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JAMAICA 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kingston December 11, 1962 and January 4, 1963; 
Entered into force January 4, 1963. 


The American Ambassador to the Jamaican Prime Minister and 
Minister of External Affairs 


No. 70 Decemper 11, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of our two governments relating to investments 
in Jamaica which further the development of the economic resources 
and productive capacities of Jamaica and to guaranties of such in- 
vestments by the Government of the United States of America, I also 
have the honor to confirm the following understandings reached as 
a result of those conversations: 


1. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Jamaica shall, upon the request of either Government, 
consult concerning investments in Jamaica which the Government of 
the United States of America may guaranty. 

2. The Government of the United States of America shall not 
guaranty an investment in Jamaica unless the Government of Jamaica 
approves the activity to which the investment relates and recognizes 
that the Government of the United States of America may guaranty 
such investment. 

3. If an investor transfers to the Government of the United States 
of America, pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, 
including credits thereof, of Jamaica, (b) any claims or rights which 
the investor has or may have arising from the business activities of the 
investor in Jamaica or from the events entitling the investor to pay- 
ment under the investment guaranty, or (c) all or part of the interest 
of the investor in any property (real or personal, tangible or intangi- 
ble) within Jamaica, the Government of Jamaica shall recognize such 
transfer as valid and effective. 

4. Lawful currency of Jamaica, including credits thereof, which is 
acquired by the Government of the United States of America pursu- 
ant to a transfer of currency or from the sale of property transferred 
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under an investment guaranty shall be accorded treatment by the 
Government of Jamaica with respect to exchange, repatriation or use 
thereof, not less favorable than that accorded to funds of nationals of 
the United States of America derived from activities similar to those 
in which the investor had been engaged, and such currency may in any 
event be used by the Government of the United States of America for 
any of its expenditures in Jamaica. 

5, Any dispute regarding the interpretation or application of the 
provisions of this Agreement or any claim against the Government of 
Jamaica to which the Government of the United States of America 
may succeed as transferee or which may arise from the events causing 
payment under an: investment guaranty shall, upon the request of 
either Government be the subject of negotiations between the two 
Governments and shall be settled, insofar as possible, in such negotia- 
tions. If, within a period of three months after a request for negoti- 
ation, the two Governments are unable to settle any such dispute or 
claim by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the 
initiating of either Government, to a sole arbitrator, selected by mutual 
agreement, for final and binding determination in light of the appli- 
cable principles of international law. If the two Governments are 
unable to select an arbitrator within a period of three months after 
indication by either Government of its desire to arbitrate, the Presi- 
dent of the International Court of Justice shall, at the request of 
either Government, designate the arbitrator. 

6. The present Agreement shall, as between the parties to this 
Agreement, terminate and replace the provisions of Article II, as 
amended, of the Economic Cooperation Agreement between the United 
States of America and the United Kingdom signed at London on 
July 6, 1948,[*] relating to guaranties of convertibility; provided that 
all obligations, rights, or actions arising from that Article prior to its 
termination shall remain in force beyond the date of termination of 
that Article until all obligations in connection with any guaranties 
issued by the Government, of the United States of America in accord- 
ance with the said Article shaJ] have been discharged; as between the 
parties to the present Agreement. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Jamaica, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force on 
the date of your note in reply. 


1TTAS 1795, 2086, 2277, 4664; 62 Stat. (pt. 2) 2599; 1 UST 184; 2 UST 1292; 
11 UST 2680. 
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Jamaica—Investment Guaranties—pre 4s iees” 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Wiuu1am C. DouErty 


His Excellency, 


Sir ALEXANDER BusTaMANTE, 
Prime Minister of Jamaica 
and Minister of External Affairs, 
Kingston 





The Jamaican Prime Minister and Minister of External Affairs to the 


American Ambassador 


JAMAICAN FOREIGN SERVICE 


81/05 47TH JANuARY, 1963. 


EXxcELLENcy, 


I have the honour to acknowledge receipt of your undated Note 


No. 70 which read as follows :- 


“Excellency : 

I have the honor to refer to conversations which have taken 
place between representatives of our two governments relating to 
investments in Jamaica which further the development of the eco- 
nomic resources and productive capacities of Jamaica and to guar- 
anties of such investments by the Government of the United States 
of America. I also have the honor to confirm the following under- 
standings reached as a result of those conversations: 


1. The Government of the United States of America and the 
Government of Jamaica shall, upon the request of either Govern- 
ment, consult concerning investments in Jamaica which the Govern- 
ment of the United States of America may guaranty. 

2. The Government. of the United States of America shall not 
guaranty an investment in Jamaica unless the Government of 
Jamaica approves the activity to which the investment relates and 
recognizes that the Government of the United States of America 
may guaranty such investment. 

3. If an investor transfers to the Government of the United 
States of America, pursuant to an investment guaranty, (a) lawful 
currency, including credits thereof, of Jamaica, (b) any claims or 
rights which the investor has or may have arising from the business 
activities of the investor in Jamaica or from the events entitling the 
investor to payment under the investment guaranty, or (c) all or 
part of the interest of the investor in any property (real or personal, 
tangible or intangible) within Jamaica, the Government of Jamaica 
shall recognize such transfer as valid and effective. 
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4. Lawful currency of Jamaica, including credits thereof, which 
is acquired by the Government of the United States of America pur- 
suant to a transfer of currency or from the sale of property trans- 
ferred under an investment guaranty shall be accorded treatment by 
the Government of Jamaica with respect to exchange, repatriation 
or use thereof, not less favorable than that accorded to funds of 
nationals of the United States of America derived from activities 
similar to those in which the investor had been engaged, and such 
currency may in any event be used by the Government of the United 
States of America for any of its expenditures in Jamaica. 

5. Any dispute regarding the interpretation or application of 
the provisions of this Agreement or any claim against the Govern- 
ment of Jamaica to which the Government of the United States of 
America may succeed as transferee or which may arise from the 
events causing payment under an investment guaranty shall, upon 
the request of either Government be the subject of negotiations 
between the two Governments and shall be settled. insofar as possi- 
ble, in such negotiations. If, within a period of three months after 
a request for negotiation, the two Governments are unable to settle 
any such dispute or claim by agreement, the dispute or claim shall 
be referred upon the initiating of either Government, to a sole arbi- 
trator, selected by mutual agreement, for final and binding deter- 
mination in light of the applicable principles of international law. 
If the two Governments are unable to select an arbitrator within a 
period of three months after indication by either Government of 
its desire to arbitrate, the President of the International Court of 
Justice shall, at the request of either Government, designate the 
arbitrator. 

6. The present Agreement shall, as between the parties to this 
Agreement, terminate and replace the provisions of Article III, as 
amended, of the Economic Cooperation Agreement between the 
United States of America and the United Kingdom signed at London 
on July 6, 1948, relating to guaranties of convertibility; provided 
that all obligations, rights, or actions arising from that Article 
prior to its termination shall remain in force beyond the date of 
termination of that Article until all obligations in connection with 
any guaranties issued by the Government of the United States of 
America in accordance with the said Article shall have been dis- 
charged ; as between the parties to the present Agreement. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Jamaica, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments on this subject, the agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wruurum C. Donerty” 


I have pleasure in confirming that the Government of Jamaica are 
in agreement with the provisions set out in your Note, and that Your 
Excellency’s note and this reply shall constitute an Agreement between 
our two Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


ALEXANDER BusTAMENTE 
Prime Minister 
and Minister of External Affairs 


His Excellency 
Wim C. Doverry, 
Ambassador, 
American E'mbassy. 
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CYPRUS 


Visas: Waiver of Fingerprinting Requirements for 
Nonimmigrant Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Nicosia July 11, 1962 and January 11, 1963; 
Entered into force January 11, 1963. 


The American Ambassador to the Cypriot Minister of Foreign Affairs 


No. 18 Nicosra, July 11, 1962 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to fingerprinting requirements affecting citizens and nationals of 
the United States of America travelling to the Republic of Cyprus 
and citizens of Cyprus travelling to the United States. I also have 
the honor to confirm the understanding reached as a result of these 
conversations whereby such requirements are waived for all citizens 
and ‘nationals of the United States residing temporarily in Cyprus 
for one year or less as nonimmigrants, and for all citizens of the Re- 
public of Cyprus residing temporarily in the United States for one 
year or less as nonimmigrants. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Repub- 
lic of Cyprus, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between our two Governments on this subject, the agreement 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


FRASER WILKINS 


His Excellency 
Spryrros Kyprranov, 
Minister of Foreign Affairs, 
Nicosia. 
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The Cypriot Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIC OF CYPRUS 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. DD1/14. Nicosta, January 11, 1963 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of 11th July, 1962 which reads as follows: 


“Excellency, 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relat- 
ing to fingerprinting requirements affecting citizens and nationals 
of the United States of America travelling to the Republic of Cyprus 
and citizens of Cyprus travelling to the United States. I also have 
the honor to confirm the understanding reached as a result of these 
conversations whereby such requirements are waived for all citi- 
zens and nationals of the United States residing temporarily in 
Cyprus for one year or less as nonimmigrants, and forall citizens 
of the Republic of Cyprus. residing temporarily in the United 
States for one year or less as nonimmigrants. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Republic of Cyprus, the Government of the United States. of 
America will consider that. this note and your reply thereto consti- 
tute an agreement between our two Governments on this subject, 
the agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


(Sgd) Fraser Wilkins” 


In reply I have the honour to confirm to Your Excellency that 
the proposals set forth in. Your note are acceptable to the Govern- 
ment of the Republic of Cyprus and that the Government of the 
Republic of Cyprus agrees that your note-and this reply constitute 
an agreement between our two Governments.on this subject to be 
effective as from to-day.. 

Please accept Excellency, the assurances of my _ highest 
consideration. 


Srynos Kyertanou 
(Spyros Kyprianou) 
Minister of Foreign Affairs 


H.E. Mr. Fraser WILKINS, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Nicosia. 
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NORWAY 


Defense: Extension of Loan of Vessel 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Oslo November 16, 1962 and January 14, 1963; 
Entered into force January 14, 1963. 


The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE ROYAL 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
Osto, 16th November, 1962. 


EXCELLENCY, 

I have the honour to refer to the Note from Her Excellency the 
Ambassador of the United States of America of April 17, 1958 and 
my reply of May 8, 1958,[*] constituting an Agreement effective 
May 1, 1958 for the loan of the seaplane tender USS “Garpiners 
Bay” AVP-89 by the Government of the United States to the Govern- 
ment of Norway. The USS “Garpiners Bay” was taken over by the 
Royal Norwegian Navy on May 17, 1958, and renamed KNM “Haaron 
Vir”. 

Referring to the recent understandings reached between repre- 
sentatives of the Government of Norway and the Government of the 
United States, the Government of Norway asks for an extension of 
the loan of the vessel for an additional period of five years from 
May 17, 1963 under the same conditions as set forth in the exchange 
of notes referred to above. 

If this is acceptable to Your Excellency, I have the honour to 
propose that this Note and Your Excellency’s reply shall constitute 
an agreement effective on the date of Your Excellency’s reply, pro- 
longing the agreement of May 8, 1958. 


*TIAS 4064; 9 UST 971. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Hatvarp LANGE 


H.LE. Mr. Currron R. WuHarton, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Oslo. 





The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 6 Osto, January 14, 1968. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note, dated November 
16, 1962, requesting extension of the loan of the vessel USS “Gardiners 
Bay” pursuant to the Agreement between our two Governments 
effected by an exchange of notes dated April 17 and May 8, 1958, for 
an additional period of five years. 

I further have the honor to state that my Government hereby grants 
the extension requested pursuant to the aforementioned Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuirrton R. WHARTON 


His Excellency 
Hatvarp Lanes, 
Minister of Foreign Affairs, 
Oslo. 
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MULTILATERAL 


Narcotic Drugs: Limitation and Regulation of Poppy Plant 
Cultivation and Production of, Trade in, and Use of 
Opium 


Protocol done at New York June 23, 1953; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
August 20, 1954; ; 

Ratified by the President of the United States of America September 
14, 1954; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations February 18, 1955; 

Proclaimed by the President of the United States of America March 
1, 1963; 

Entered into force March 8, 1963. 


By rue Prestpent oF THE UNITED StaTEs or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas a protocol for limiting and regulating the cultivation of 
the poppy plant, the production of, international and wholesale trade 
in, and use of opium was signed at New York under date of June 23, 
1953 on behalf of the United States of America and certain other 
states; 

Whereas a certified copy of the said protocol in the English, Chi- 
nese, French, Russian, and Spanish languages, is word for word as 
follows: 
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UNITED NATIONS OPIUM CONFERENCE 


PROTOCOL 


FOR LIMITING AND REGULATING THE CULTIVATION OF 
THE POPPY PLANT, THE PRODUCTION OF, 
INTERNATIONAL AND WHOLESALE TRADE IN, 


AND USE OF OPIUM 





UNITED NATIONS 


1953 
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PROTOCOL FOR LIMITING AND REGULATING THE CULTIVA- 
TION OF THE POPPY PLANT, THE PRODUCTION OF, INTER- 
NATIONAL AND WHOLESALE TRADE IN, AND USE OF OPIUM 


PREAMBLE 


Determined to continue their ef- 
forts to combat drug addiction and 
illicit traffic in narcotic substances 
and aware that these efforts can 
only achieve the desired results by 
close collaboration between all 
States, 

Recalling that, through a series 
of international instruments, ef- 
forts have been directed to the de- 
velopment of an effective system of 
narcotics control and desiring to 
strengthen such control at both the 
national and international level, 

Considering, however, that it is 
essential to limit to medical and 
scientific needs and regulate the 
production of the raw materials 
from which natural narcotic drugs 
are obtained and realizing that the 
most. urgent problems are those of 
the control of the cultivation of 
the poppy and of the production 
of opium, 

The Contracting Parties, 

Having resolved to conclude a 
Protocol for these purposes, 

Have agreed as follows: 


CHAPTER I 
DEFINITIONS 
ARTICLE 1 
Definitions 


Except where otherwise ex- 
pressly indicated, or where the 


*81 LNTS 317. 


context otherwise requires, the fol- 
lowing definitions shall apply 
throughout this Protocol: 


“1925 Convention” means the 
International Opium Convention, 
signed at Geneva on 19 February 
1925,[*] as amended by the Pro- 
tocol of 11 December 1946 ;[?] 

“1931 Convention” means the 
Convention for limiting the man- 
ufacture and regulating the dis- 
tribution of narcotic drugs, signed 
at Geneva on 18 July 1981,[°] as 
amended by the Protocol of 11 
December 1946; [?] 

“Board” means the Permanent 
Central Board set up under article 
19 of the 1925 Convention; 

“Supervisory Body” means the 
Supervisory Body set up under 
article 5 of the 1981 Convention; 

“Commission” means the Com- 
mission on Narcotic Drugs of the 
Economic and Social Council of 
the United Nations; 

“Council” means the Economic 
and Social Council of the United 
Nations; 

“Secretary-General” means the 
Secretary-General of the United 
Nations; 

“Poppy” means the plant Papa- 
ver somniferum L., and any other 
species of Papaver which may be 
used for the production of opium; 

“Poppy straw” means all parts 
of the poppy after mowing (ex- 


° TIAS 1671, 1859; 61 Stat. (pt. 2) 2230; 62 Stat. (pt. 2) 1796. 


°TS 863; 48 Stat. 1543. 
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cept the seeds) from which nar- 
cotics can be extracted; 

“Opium” means the coagulated 
juice of the poppy in whatever 
form including raw opium, medic- 
inal opium, and prepared opium, 
but excluding galenical prepara- 
tions; 

“Production” means the cultiva- 
tion of the poppy with a view to 
harvesting opium; 

“Stocks” means the total amount 
of opium lawfully held in a State 
other than (1) opium held by re- 
tail pharmacists and by institu- 
tions or qualified persons in the 
duly authorized exercise of thera- 
peutic or scientific functions, and 
(2) opium held by, or under the 
control of, the government of that 
State for military purposes; 

“Territory” means any part of 
a State which is treated as a sep- 
arate entity in the application of 
the system of import certificates 
and export authorizations pro- 
vided for in the 1925 Convention ; 

“Export” and “import” mean, 
in their respective connotations, 
the physical transfer of opium 
from one State to another State 
or from one territory to another 
territory of the same State. 


CHAPTER II 


REGULATION OF THE PRO- 
DUCTION AND USE OF 
OPIUM, AND TRADE IN 
OPIUM 


ARTICLE 2 
Use of opium 


The Parties shall limit the use 
of opium exclusively to medical 
and scientific needs. 
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ARTICLE 3 


Control in producing States 


With a view to controlling the 
production and use of opium, and 
trade in opium: 


1. Every producing State shall 
establish, if it has not already done 
so, and maintain one or more gov- 
ernment agencies (hereafter in 
this article referred to as the 
Agency) to perform the functions 
assigned to it or to them, as the 
case may be,-in this article. The 
functions referred to in para- 
graphs 2 to 6 of this article shall 
be discharged by a single agency 
if the Constitution of the State 
concerned permits it. 

2. Production shall be limited to 
areas designated by the Agency or 
other competent government au- 
thorities. 

3. Only cultivators licensed by 
the Agency or other competent 
government authorities shall be 
permitted to engage in production. 

4. Each licence shall specify the 
extent of the area on which the 
cultivation of the poppy is per- 
mitted. 

5. All cultivators of the poppy 
shall be required to deliver their 
total opium crops to the Agency. 
The Agency shall purchase and 
take physical possession of such 
opium crops as soon as possible. 

6. The Agency or other compe- 
tent government authorities shall 
have the exclusive right of import- 
ing, exporting and wholesale trad- 
ing in, opium and of maintaining 
opium stocks other than those held 
by manufacturers licensed to man- 
ufacture alkaloids from opium. 
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7. Nothing in this article shall be 
deemed to permit derogation from 
the obligations already assumed or 
to detract from the effect of the 
laws enacted by any Party in ac- 
cordance with existing Conven- 
tions with respect to the control of 
the cultivation of the poppy. 


ARTICLE 4 


Control of the poppy plant culti- 
vated for purposes other than 
the production of opium 


A Party which permits the cul- 
tivation and use of the poppy for 
purposes other than the produc- 
tion of opium shall, whether or 
not it also permits the production 
of opium: 


(a) Enact all such laws or reg- 
ulations as may be necessary to 
ensure 


(i) That opium is not produced 
from poppies cultivated for a 
purpose other than the pro- 
duction of opium, and 

(ii) That the manufacture of nar- 

cotic substances from poppy 

straw is adequately con- 
trolled ; 


(6) Transmit to the Secretary- 
General copies of any laws or reg- 
ulations so enacted; and 

(c) Transmit annually to the 
Board, at a date fixed by it, the 
statistics of poppy straw imported 
or exported during the previous 
year for any purpose whatsoever. 


— 


ARTICLE 5 


Limitation of stocks 


With a view to limiting to medi- 
cal and scientific needs the quan- 
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tity of opium produced in the 
world: 


1. The Parties shall regulate the 
production, export and import of 
opium in such a way as to ensure 
that the stocks held by any Party 
shall not, on 81 December of 
any year, exceed the following 
amounts: 


(a) In the case of a producing 
State listed in sub-paragraph (a) 
of paragraph 2 of article 6, the 
total amount of opium exported 


from that State for medical and 


scientific purposes, and of opium 
used within that State for the 
manufacture of alkaloids in any 
two years, plus a quantity equal to 
one half the amount exported and 
used for the manufacture of alka- 
loids in any other year at that 
Party’s choice, provided that the 
years selected shall not include any 
year before 1 January 1946. Any 
such Party shall be entitled to se- 
lect different periods for the com- 
pitation of the amounts exported 
and the amounts used; 

() In the case of any Party 
(other than a Party referred to in 
sub-paragraph (@) of this para- 
graph) which, having regard to 
the provisions of the 1925 and 
1931 Conventions in so far as ap- 
plicable to such Party, permits the 
manufacture of alkaloids, its nor- 
mal requirements for a period of 
two years. Such requirements 
shall be determined by the Board; 

(c) In the case of any other 
Party, the total amount of opium 
consumed during the preceding 
five years. 


2. (a) If a producing State re- 
ferred to in sub-paragraph (a@) of 
paragraph 1 of this article decides 
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to cease producing opium for ex- 
port and wishes to be removed 
from the category of producing 
State under sub-paragraph (a) of 
paragraph 2 of article 6, it shall 
make a declaration to this effect to 
the Board at the time at which the 
next annual notification is due in 
accordance with sub-paragraph 
(b) of paragraph 3 of this article. 
Upon making such declaration, 
any such Party shall for the pur- 
poses of this Protocol be deemed 
no longer to be a State mentioned 
in sub-paragraph (a) of para- 
graph 2 of article 6 and may not be 
reinstated in that category; and 
the Board, upon receipt of such 
declaration, shall place such Party 
in the category referred to in sub- 
paragraphs (6) or (c) of para- 
graph 1 of this article, whichever 
is applicable, and shall notify all 
other Parties to this Protocol ac- 
cordingly. For the purposes of 
this Protocol, any such change of 
category shall be effective as from 
the date of such notification by the 
Board; 

(6) The procedure laid down in 
sub-paragraph (a) of this para- 
graph shall apply with respect to 
any declaration by any Party 
wishing to be changed from the 
category referred to in sub-para- 
graph (6) of paragraph 1 of this 
article to the category referred to 
in sub-paragraph (¢) of para- 
graph 1 of this article or vice 
versa, except that any such Party 
may, at. its request, be reinstated 
in its former category. 

3. (a) The amount of opium re- 
ferred to in sub-paragraphs (a) 
and (¢) of paragraph 1 of this 
article shall be calculated on the 
basis of the statistics established 
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by the Board in its annual report 
and including those for the period 
ending 31 December of the preced- 
ing year as_ published subse- 
quently; 

(6) Any Party to which sub- 
paragraph (a) or (0b) of para- 
graph 1 of this article applies, 
shall annually notify to the 
Board: 


(i) The periods it has chosen in 
accordance with sub-para- 
graph (a) of paragraph 1 of 
this article or, as the case may 
be, 

The amount of opium it 
wishes to be considered as its 
normal requirements for de- 
termination by the Board in 
accordance with sub-para- 
graph (6) of paragraph 1 of 
this article; 


(ii) 


(c) The notification referred to 
in the preceding sub-paragraph 
shall reach the Board not later 
than 1 August of the year preced- 
ing the date to which it refers; 

(d) If a Party which is re- 
quired to transmit a notification 
in accordance with sub-paragraph 
(6) of this paragraph fails to do 
so in time, the Board shall, with- 
out prejudice to the provisions of 
the following sub-paragraph, 
adopt the data contained in that 
Party’s last relevant notification. 
If, however, the Board has never 
received a relevant notification 
from the Party concerned, it shall, 
without further consultation with 
the Party, but after giving due 
consideration to the information 
at its disposal, to the aims of this 
Protocol and to the interest of the 
Party: 
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(i) Choose the periods referred 
to in sub-paragraph (a) of 
paragraph 1 of this article; 
or, as the case may be, 


Determine the normal re- 
quirements referred to in 
sub-paragraph (6) of para- 
graph 1 of this article; 


(ii) 


(e) If the Board receives a no- 
tification at a date later than that 
prescribed by sub-paragraph (c) 
of this paragraph, it may proceed 
as if such notification had been 
received in time; 

(f) The Board shall annually 
notify : 


(i) Each Party referred to in 
sub-paragraph (a) of para- 
graph 1 of this article, of the 
years chosen in accordance 
with that sub-paragraph or 
with sub-paragraphs (d) and 
(e) of paragraph 8 of this 
article; 


Each Party referred to in 
sub-paragraph (6) of para- 
graph 1 of this article, of the 
amount of opium which, in 
accordance with that sub- 
paragraph, it considered as 
that Party’s normal require- 
ments ; 


(g) The Board shall transmit 
the notification referred to in sub- 
paragraph (f) of this paragraph 
not: later than 15 December of the 
year preceding the date to which 
the data contained therein refer. 

4. (a) With respect to a State 
which is a Party to this Protocol 
on the date of its coming into force, 
the provisions of paragraph 1 of 
this article shall be effective as 
from 31 December of the year fol- 


(ii) 
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lowing the year in which the Pro- 
tocol has come into force; 

(6) With respect to any other 
State, the provisions of paragraph 
1 of this article shall be effective 
as from 31 December of the year 
following the year in which any 
such State has become a Party. 

5. (a) If the Board considers 
the circumstances exceptional, it 
may, under conditions to be pre- 
scribed and for a designated period 
of time, exempt a Party from com- 
pliance with the requirements 
stipulated in paragraph 1 of this 
article as to the maximum level 
of opium stocks; 

(6) If at the time of the coming 
into force of this Protocol, a pro- 
ducing State referred to in sub- 
paragraph (a) of paragraph 2 of 
article 6 has opium stocks in ex- 
cess of the maximum level per- 
mitted by sub-paragraph (a) of 
paragraph 1 of this article, the 
Board shall, in the exercise of its 
discretion, have regard to this fact 
with a view to avoiding economic 
difficulties which would result in 
such State from too rapid a reduc- 
tion of opium stocks to the maxi- 
mum level prescribed in sub-para- 
graph (a) of paragraph 1 of this 
article. 


ARTICLE 6 


International trade in opium 


1. The Parties shall limit the 
import and export of opium ex- 
clusively to medical and scientific 
purposes. 

2. (@) Without prejudice to the 
provisions of article 7, paragraph 
5, the Parties shall not. permit the 
import and export of opium other 
than opium produced in any one 
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of the following States which at 


the time of the import or export 
in question shall be a Party to this 
Protocol : 


Bulgaria 

Greece 

India 

Tran 

Turkey 

Union of Soviet Socialist Re- 
publics 

Yugoslavia ; 


(6) The Parties shall not per- 
mit the import of opium from any 
State which is not a Party to this 
Protocol. 

3. Notwithstanding the provi- 
sions of sub-paragraph (a) of par- 
agraph 2 of.this article, a Party 
may authorize, exclusively for its 
domestic consumption, the import 
and export as between its territo- 
ries of an amount of opium pro- 
duced in any of those territories 
not exceeding its needs for one 
year. 

4. The Parties shall apply to 
the import and export of opium 
the system of import certificates 
and export authorizations pro- 
vided for in chapter V of the 1925 
Convention, except that article 18 
thereof shall not apply. A Party 
may, however, impose, with re- 
spect to its imports and exports 
of opium, conditions more restric- 
tive than those required by chapter 
V of the 1925 Convention. 


ARTICLE 7 


Disposal of seized opium 


1. Except as provided in this 
article, all opium seized in the il- 
licit. traffic shall be destroyed. 
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2. A Party may, under Govern- 
ment control, convert, in whole or 
in part, the narcotic substances 
contained in such opium into non- 
narcotic substances, or appropri- 
ate, in whole or in part, such opium 
or the alkaloids manufactured 
therefrom for medical or scientific 
use by or under the control of the 
government. 

3. Any producing State listed in 
sub-paragraph (a) of paragraph 
2 of article 6 which is a Party to 
this Protocol may consume and ex- 
port opium seized in its country, 
or the alkaloids manufactured 
therefrom. 

4. Seized opium which can be 
identified as having been stolen 
from a government or licensed 
warehouse may be returned to its 
lawful owner. 

5. A Party which permits 
neither the production of opium 
nor the manufacture of opium al- 
kaloids may obtain permission 
from the Board to export in ex- 
change for opium alkaloids or 
drugs containing opium alkaloids, 
or for the purpose of extracting 
such alkaloids for that Party’s 
own medical or scientific needs, a 
specified quantity of opium seized 
by the authorities of that Party 
to the territory of a Party which 
manufactures opium alkaloids. 
However, the quantity of opium so 
exported in any one year may not 
exceed the equivalent, in opium, 
of one year’s requirements of the 
exporting Party concerned in the 
form both of medicinal opium and 
of drugs containing opium or al- 
kaloids thereof; and any surplus 
shall be destroyed. 
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CHAPTER III 


INFORMATION TO BE SUP- 
PLIED BY GOVERNMENTS 


ARTICLE 8 


Estimates 


1. Each Party shall, in a similar 
manner to that required for drugs 
by the 1931 Convention, forward 
to the Board, in respect of each of 
its territories, estimates for the 
following year of: 


(a) The quantity of opium, re- 
quired for use as such for medical 
and scientific needs, including the 
quantity required for the manu- 
facture of preparations exempted 
under article 8 of the 1925 Con- 
vention; 

(6) The quantity of opium re- 
quired for the manufacture of 
alkaloids; 

(c) The stocks which, having 
regard to the provisions of article 
5, it proposes to maintain and the 
amount of opium necessary to add 
to or deduct from its existing 
stocks in order to bring those stocks 
to the desired level ; 

(dz) The amounts of opium it 
proposes to add to its stocks, if 
any, held for military purposes, or 
to transfer therefrom to lawful 
trade. 


2. The total of the estimates for 
each country or territory shall con- 
sist of the sum of the amounts 
specified under sub-paragraphs 
(a) and (0) of the preceding para- 
graph, with the addition of the 
amount necessary to bring the 
stocks specified under sub-para- 
graphs (¢) and (d) of the same 
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paragraph to the desired level or 
after the deduction of any amounts 
by which those stocks may exceed 
that level. These additions or de- 
ductions shal] not, however, be 
taken into account except in so far 
as the Parties concerned have for- 
warded at the proper time the 
necessary estimates to the Board. 

8. Each Party which permits 
the production of opium shall for- 
ward annually to the Board, in 
respect of each of its territories, 
an estimate of the extent of the 
area (in hectares) stated, as 
exactly as possible, on which it 
proposes to cultivate the poppy 
for the purpose of harvesting opi- 
um, and estimates, as accurate as 
practicable, of the amount of opi- 
um to be harvested, based on the 
average yield of opium in the pre- 
ceding five years. If the cultiva- 
tion of the poppy for this purpose 
is permitted in more than one re- 
gion, this information shall be 
shown separately for each such 
region. 

4. (a) The estimates referred to 
in paragraphs 1 and 38 of this 
article shall be made in the form 
prescribed from time to time by 
the Board. 

(6) Every estimate shal] be dis- 
patched so as to reach the Board 
by a date determined by it. The 
Board may prescribe different 
dates for the estimates referred to 
in paragraph 1 of this article and 
for those referred to in paragraph 
3 thereof; it may also, taking into 
consideration varying harvesting 
times, prescribe different dates for 
the estimates to be furnished by 
Parties under paragraph 3 of this 
article. 
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5. Every estimate shall be ac- 
companied by a statement explain- 
ing the method by which it has 
been compiled and by which the 
several amounts in it have been 
calculated. 

6. Supplementary estimates ei- 
ther decreasing or increasing the 
original estimates may be fur- 
nished and shall be sent to the 
Board without delay, together 
with an explanation of the reason 
for such revision. The provisions 
of this article, except sub-para- 
graph (6) of paragraph 4 and 
paragraph 9, shall apply to such 
supplementary estimates. 

7. The estimates shall be ex- 
amined by the Supervisory Body 
which may request any further in- 
formation in order to make an 
estimate complete, or to explain 
anything contained therein and, 
with the consent of the government 
concerned, amend such estimates. 

8. The Board shall request esti- 
mates for countries or territories 
to which this Protocol does not 
apply to be made in accordance 
with the provisions of this Pro- 
tocol. 

9. If in respect of any country 
or territory any estimates do not 
reach the Board by the date pre- 
scribed by it under sub-paragraph 
(6) of paragraph 4 of this article, 
such estimates shall, as far as prac- 
ticable, be established by the Su- 
pervisory Body. 

10. The estimates referred to in 
paragraph 1 of this article, includ- 
ing such estimates established by 
the Supervisory Body in accord- 
ance with paragraph 9 of this 
article, shall not be exceeded by 
the Parties unless or until they 
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have been modified by supplemen- 
tary estimates. 

11. If it appears from the im- 
port and export returns made to 
the Board under article 9 of this 
Protocol or article 22 of the 1925 
Convention that the quantity of 
opium exported to any country or 
territory exceeds the total of esti- 
mates for that country or territory 
as defined in paragraph 2 of this 
article, with the addition of the 
amounts shown to have been ex- 
ported, the Board shall immedi- 
ately notify all the Parties. The 
Parties agree that they will not, 
during the currency of the year in 
question, authorize any new ex- 
ports to that country or territory 
except: 


(a) In the event of a supple- 
mentary estimate being furnished 
for that country or territory in 
respect both of any quantity over- 
imported and of the additional 
quantity required; or 

(6) In exceptional cases where 
the export in the opinion of the 
exporting Party is essential in the 
interests of humanity or for the 
treatment of the sick. 


ARTICLE 9 


Statistics 


1. The Parties shall furnish to 
the Board in respect of each of 
their territories: 


(a) Not later than 31 March, 
statistics relating to the preceding 
year showing: 

(i) The extent of the area on 
which poppy was cultivated 
with a view to harvesting 
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opium and the amount of 

opium harvested thereon; 
(ii) The amount of opium con- 
sumed, ie., the amount of 
opium delivered for retail 
trade, or to be dispensed or 
administered by hospitals, or 
by qualified and duly au- 
thorized persons in the exer- 
cise of their professional or 
medical functions; 
(iii) The amount of opium used 
for the manufacture of alka- 
loids and opium prepara- 
tions, including the quantity 
required for the manufac- 
ture of preparations for the 
export of which export au- 
thorizations are not required, 
whether such preparations 
are intended for domestic 
consumption or for export, 
in accordance with the Con- 
ventions of 1925 and 19381; 


The amount of opium seized 
in the illicit traffic, the 
amount disposed of and the 
method of disposal; and 


(b) Not later than 31 May, sta- 
tistics showing the stocks held on 
the preceding 31 December; the 
statistics concerning these stocks 
shall exclude the opium held by a 
Party for military purposes on 31 
December 1953, but shall include 
any amounts subsequently added 
to such opium or transferred 
therefrom to lawful trade; and 

(c) Not later than four weeks 
from the end of the period to 
which they relate, quarterly statis- 
tics showing the amounts of opium 
imported and exported. 


(iv) 


2. The statistics referred to in 
paragraph 1 of this article shall be 
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furnished on such forms and in 
such manner as may be determined 
by the Board. 

3. If they have not already done 
so, producing States which are 
Parties to the Protocol shall fur- 
nish to the Board as exactly as pos- 
sible for 1946 and the following 
years the statistics referred to in 
sub-paragraph (a)(i) of para- 
graph 1 of this article. 

4, The Board shall publish the 
statistics referred to in this article 
in such form and at such intervals 
as it may deem appropriate. 


ArtTIcLE 10 


Reports to the Secretary-General 


1. The Parties shall furnish to 
the Secretary-General : 


(a) A report on the organiza- 
tion of and functions assigned 
under article 3 to the Agency re- 
ferred to therein, and on the func- 
tions assigned under article 3 to 
the other competent authorities, 
if any; 

(6) A report on the legisla- 
tive and administrative measures 
adopted in accordance with this 
Protocol ; 

(c) An annual report on the 
working of this Protocol. This re- 
port shall be made in accordance 
with the form prescribed by the 
Commission, and may be included 
in or annexed to the annual reports 
referred to in article 21 of the 1931 
Convention. 


2. The Parties shall furnish the 
Secretary-General with additional 
information regarding any impor- 
tant changes concerning the mat- 
ters set out in the preceding para- 


graph. 
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CHAPTER IV 


INTERNATIONAL SUPER- 
VISION AND ENFORCE- 
MENT MEASURES 


ARTICLE 11 
Administrative measures 


1. In order to supervise the op- 
eration of this Protocol the Board 
may adopt the following meas- 
ures: 


(a) Request for information 

The Board may ask Parties con- 
fidentially for information re- 
garding the implementation of 
this Protocol and, in this connex- 


ion, make appropriate suggestions 
to the Parties concerned; 


(b) Request for explanation 


If on the basis of information at 
its disposal the Board is of the 
opinion that any important provi- 
sion of this Protocol is not being 
observed in any country or terri- 
tory or that the opium situation 
therein requires elucidation, the 
Board shall have the right to ask 
confidentially for an explanation 
from the Party concerned ; 


(c) Proposal of remedial measures 

If the Board thinks fit, it may 
confidentially call the attention of 
a government to its failure to 
carry out substantially any impor- 
tant provision of this Protocol or 
to a gravely unsatisfactory opium 
situation in any of the territories 
under its control. The Board may 
also call upon the government to 
study the possibility of adopting 
such remedial measures as the situ- 
ation may require; 
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~(d) Local inquiry 


If the Board considers that a 
local inquiry would contribute to 
the elucidation of the situation it 
may propose to the government 
concerned that a person or a com- 
mittee of inquiry designated by 
the Board be sent to the country or 
territory in question. If the gov- 
ernment fails to reply within four 
months to the Board’s proposal 
such failure shall be considered a 
refusal to consent. If the govern- 
ment expressly consents to the in- 
quiry it shall be made in collabora- 
tion with officials designated by 
that government. 


2. The Party concerned shall be 
entitled to be heard by the Board 
through its representative before 
a decision is taken under sub-para- 
graph (c) of the preceding para- 
graph. 

3. Decisions of the Board taken 
in accordance with sub-para- 
graphs (c) and (d) of paragraph 
1 of this article shall be made by a 
majority of the whole number of 
the Board. 

4. If the Board publishes its de- 
cisions taken under sub-paragraph 
(d) of paragraph 1 of this article 
or any information relating there- 
to, it shall also publish the views 
of the government concerned if the 
latter so requests. 


ARTICLE 12 


Enforcement measures 


1. Public declarations 


If the Board finds that the fail- 
ure of a Party to carry out pro- 
visions of this Protocol is seriously 
impeding the control over narcotic 
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substances in any territory of that 


Party or in any territory of an- 
other State, it may adopt the fol- 
lowing measures : 


(a) Public notification 


The Board may call the atten- 
tion of all Parties and of the Coun- 
cil to the matter. 


(b) Public statements 


If the Board considers that its 
action taken in accordance with 
the preceding sub-paragraph has 
not had the desired results, it may 
issue a statement that a Party has 
violated its obligations under this 
Protocol, or that any other State 
has failed to take the necessary 
measures to prevent the opium sit- 
uation in any of its territories from 
becoming a danger to effective con- 
trol of narcotic substances in one 
or several of the territories of 
other Parties or States. If the 
Board makes a public statement it 
shall also publish the views of the 
government concerned if the latter 
so requests. 


2. Recommendation of embargo 
If the Board finds: 


(a) asa result of its study of the 
estimates and statistics furnished 
under articles 8 and 9, that a Party 
has failed substantially to carry 
out its obligations under this Pro- 
tocol or that any other State is 
seriously impeding the effective 
administration thereof, or 

(b) in the light of the informa- 
tion at its disposal, that excessive 
quantities of opium are accumulat- 
ing im any country or territory or 
that. there is a danger of any coun- 
try or territory becoming a centre 
of illicit traffic, 
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it may recommend to the Parties 
an embargo on the import of 
opium, the export of opium, or 
both, from or to the country or 
territory concerned, either for a 
designated period or until it shall 
be satisfied as to the opium situa- 
tion in such country or territory. 
The State concerned may bring the 
matter before the Council in ac- 
cordance with the: relevant pro- 
visions of article 24 of the 1925 
Convention. 


3. Mandatory embargo 


(a) Announcement of, and impo- 
sition of embargo 


The Board may, on the basis of 
findings made under sub-para- 
graphs (a) or (6) of paragraph 2 
of this article, adopt the following 
measures : 


(i) The Board may announce its 
intention to impose an em- 
bargo on the import of opium 
or the export. of opium, or 
both, from or to the country 
or territory concerned ; 


If the announcement men- 
tioned in sub-paragraph (@) 
(i) of this paragraph fails to 
remedy the situation the 
Board may impose the em- 
bargo provided that the lesser 
measures set out in sub-para- 
graphs (a) and (6) of para- 
graph 1 of this article have 
failed or are unlikely to cor- 
rect. the unsatisfactory situ- 
ation. The embargo may be 
imposed either for a definite 
period or until the Board is 
satisfied as to the situation in 
the country or territory con- 
cerned. The Board _ shall 


(11) 
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forthwith notify the State 
concerned and the Secretary- 
General of its decision. The 
decision of the Board shall be 
confidential and, except as ex- 
pressly provided in this 
article, shall not be disclosed 
until it is established in ac- 
cordance with sub-paragraph 
(¢) (i) of paragraph 38 of this 
article that the embargo is to 
take effect. 


(b) Appeal 


(i) A State in respect of which 


a decision to impose a man- 
datory embargo has been 
taken may, within thirty 
days of receipt by that 
State of such decision, no- 
tify the Secretary-General 
confidentially in writing of 
its intention to appeal and, 
within another thirty days, 
furnish in writing the rea- 
sons for such appeal; 


The Secretary-General 
shall at the time of coming 
into force of this Protocol 
request the President of the 
International Court of 
Justice to appoint an Ap- 
peals Committee consisting 
of three members and two 
alternates who, by their 
competence, impartiality 
and disinterestedness, will 
command general confi- 
dence. If the President of 
the International Court of 
Justice informs the Secre- 
tary-General that. he is un- 
able to make the appoint- 
ment, or does not make it 
within a period of two 
months from the receipt. of 
the request to do so, the 
Secretary-General shall 


(iii) 


(iv) The 


make the appointment. 
The term of office of the 
members of the Appeals 
Committee shall be five 
years and any member may 
be eligible for reappoint- 
ment. The members shall, 
in accordance with ar- 
rangements made by the 
Secretary-General, receive 
remuneration only for the 
duration of the sittings of 
the Appeals Committee; 


Vacancies on the Appeals 
Committee shall be filled in 
accordance with the pro- 
cedure set out in sub-para- 
graph (6) (ii) of this par- 
agraph; 
Secretary-General 
shall forward to the Board 
copies of the written notifi- 
cation and the reasons for 
the appeal referred to in 
sub-paragraph (0)(i) of 
this paragraph, and with- 
out delay, provide for a 
meeting of the Appeals 
Committee to hear and de- 
termine the appeal and 
shall make all arrange- 
ments necessary for the Ap- 
peals Committee’s work. 
He shall furnish the mem- 
bers of the Appeals Com- 
mittee with copies of the 
Board’ s decision, the com- 
munications referred to in 
sub-paragraph (6)(i) of 
this paragraph, the 
Board’s reply if available 
and all other relevant docu- 
ments; 


(v) The Appeals Committee 


shall adopt its own rules of 
procedure ; 
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(vi) The appellant State and the paragraph (c)(i) of this 
Board shall be entitled to paragraph that the embar- 
be heard by the Appeals go is to take effect, the 
Committee before a deci- Board shall notify all the 
sion is taken; Parties of the terms of the 
vii) The Appeals Committee embargo and the Parties 
iv) may ‘fin: vary or reverse shall comply therewith. 
the Board’s decision rela- 4, Procedural safeguards 
tive to the imposition of ae 
the embargo. The decision t ia) nase of ae raapae 
of the Appeals ‘Cominittes aken in accordance with this ar- 
Wall he fual ande binds ticle shall be made by a majority 
shall pe Anal and omens of the whole number of the Board. 
and shall forthwith be com- (6) The State concerned shall be 
municated to the Secretary- . : : 
G 1: entitled to be heard by the Board 
coe through its representative before a 
(viii) The  Secretary-General decision is taken under this article. 


shall communicate the de- 
cision of the Appeals Com- 
mittee to the appellant 
State and to the Board; 


(ix) Ifthe appellant State with- 


draws the appeal, the Sec- ° 


retary-General shall notify 
the Appeals Committee and 
the Board of such with- 
drawal. 


(c) Lxecution of the embargo 


(i) The embargo imposed in 
accordance with sub-para- 
graph (a) of this para- 
graph shall come into force 
sixty days after the 
Board’s decision unless no- 
tice of appeal is given in 
accordance with sub-para- 
graph (6) (i) of this para- 
graph. In this case the em- 
bargo shall come into force 
thirty days after the with- 
drawal of the appeal or 
after a decision of the Ap- 
peals Committee upholding 
the embargo in whole or in 
part; 

(ii) As soon as it is established 
in accordance with sub- 
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(c) If the Board publishes a de- 
cision taken under this article or 
any information relating thereto, 
it shall also publish the views of 
the government concerned if the 
latter so requests. If the decision 
of the Board is not unanimous the 
views of the minority shall be 
stated. 


ARTICLE 13° 


Universal application 


The Board may also, if possible, 
take the measures referred to in 
this chapter, in respect of States 
which are not Parties to this Pro- 
tocol, and in respect of territories 
to which, under article 20, this 
Protocol does not apply. 


CHAPTER V 


FINAL ARTICLES 
ArrIicLe 14 


Measures of implementation 


The Parties shall adopt all legis- 
lative and administrative meas- 
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ures necessary for the purpose of — 


making fully effective the pro- 
visions of this Protocol. 


ARTICLE 15 
Disputes 


1. The Parties expressly recog- 
nize that the International Court 
of Justice is competent to settle 
disputes concerning this Protocol. 

2. Unless the Parties concerned 
agree to another mode of settle- 
ment, any dispute between two or 
more Parties relating to the inter- 
pretation or application of this 
Protocol shall be referred to the 
International Court of Justice for 
settlement at the request of any 
one of the Parties to the dispute. 


ARTICLE 16 


Signature 


This Protocol, of which the 
Chinese, English, French, Rus- 
sian and Spanish texts are equally 
authentic, shall until 31 December 
1953 be open for signature on be- 
half of any Member of the United 
Nations and of any non-member 
State invited, in accordance with 
the instructions of the Council, 
to participate in the Conference 
which drew up this Protocol, and 
of any other State to which the 
Secretary-General at the request 
of the Council, has sent a copy of 
this Protocol. 
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ARTICLE 17 


Ratification 


This Protocol shall be ratified. 
The instruments of ratification 
shall be deposited with the Sec- 
retary-General. 


ARTICLE 18 


Accession 


This Protocol may be acceded 
to on behalf of any Member of the 
United Nations or any non-mem- 
ber State referred to in article 16 
or any other non-member State to 
which the Secretary-General, at 
the request of the Council, has sent 
a copy of this Protocol. The in- 
struments of accession shall be 
deposited with the Secretary- 
General. 


ARTICLE 19 


Transitional measures [*] 


1. As a transitional measure, 
any Party may, provided that it 
has made an express declaration 
to that effect at the time of signa- 
ture or deposit of jts instrument of 
ratification or accession, permit: 


(a) The use, in any of its terri- 
tories, of opium for quasi-medical 
purposes ; 

(6) The production, import or 
export of opium for such purposes 
from or to any State or territory 
to be designated at the time of 


* For declaration by Cambodia, by France, and by India, see post, pp. 80, 84, 86. 


Declaration by Pakistan that “ .. 


the Govermment of Pakistan will permit 


for a period of fifteen years after the coming into effect of the said Protocol 
(i) the use of opium for quasi-medical purposes; and 
(ii) the production of opium and/or import thereof from India or Iran for 


such purposes.” 
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making the above-mentioned dec- 
laration, provided that: 


(4) On 1 January 1950 such use, 
import or export of opium 
was traditional in the terri- 
tory in respect of which the 
declaration is made and was 
there permitted at that date; 


no export shall be permitted 
to a State not a Party to this 
Protocol; and 


the Party undertakes to abol- 
ish, within a period which 
shall be specified by that 
Party at the time of the dec- 
laration and which shall in 
no case extend beyond fifteen 
years after the coming into 
effect of this Protocol, the 
use, production, import and 
export of opium for quasi- 
medical purposes. 


(i1) 


(iii) 


2. Any Party having made a 
declaration under paragraph 1 of 
this article shall, for the period re- 
ferred to in sub-paragraph (6) 
(iii) of that paragraph, be author- 
ized, in each year, to hold in addi- 
tion to the maximum stocks pro- 
vided for in article 5, stocks equal 


to the amount consumed for quasi- . 


medical purposes in the two pre- 
ceding years. 

3. Any Party may also, as a 
transitional measure, provided 
that it has made an express decla- 
ration to this effect at the time of 
signature or deposit of its instru- 
ment of ratification or accession, 
permit the smoking of opium by 
addicts not under 21 years of age 
registered by the appropriate au- 
thorities for that purpose on or 
before 30 September 1953, pro- 
vided that on 1 January 1950 opi- 
um-smoking was permitted by the 
Party concerned. 
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4. A Party invoking the transi- 
tional measures under this article 
shall: 

(2) Include in the annual re- 
port, to be furnished to the Secre- 
tary-General in accordance with 
article 10, an account of the prog- 
ress made during the preceding 
year towards the abolition of the 
use, production, import or export 
of opium for quasi-medical pur- 
poses and of opium for smoking; 

(6) Submit separately in re- 
spect of opium used, imported, ex- 
ported and held for quasi-medical 
purposes, and of opium used and 
held for purposes of smoking, 
such estimates and statistics as are 
required by articles 8 and 9 of this 
Protocol. 


5. (a) If a Party, which in- 
vokes the transitional measures in 
accordance with this article, fails 
to submit: 


(i) The report referred to in 
sub-paragraph (a) of para- 
graph 4 within six months 
after the end of the year to 
which the information re- 
lates, 


The statistics referred to in 
sub-paragraph (6) of para- 
graph 4 within three months 
after the date on which they 
are due in accordance with 
article 9, 


(11) 


The estimates referred to in 
sub-paragraph (6) of para- 
graph 4 within three months 
after the date fixed for that 
purpose by the Board in ac- 
cordance with article 8, 


(iii) 


the Board or the Secretary-Gen- 
eral as the case may be shall send 
to the Party concerned a notifica- 
tion of the delay and request it to 
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submit such information within a 
period of three months after the 
receipt of that notification. 

(6) If a Party fails to comply 
within such period with this re- 
quest of the Board or the Secre- 
tary-General, the transitional 
measures permitted under this ar- 
ticle shall no longer be applicable 
to that Party as from the expira- 
tion of that period. 


Articte 20 
Territorial application [*] 


This Protocol shall apply to all 
the non-self-governing, trust, co- 
lonial and other non-metropolitan 
territories for the international 
relations of which any Party is 
responsible, except where the pre- 
vious consent of a non-metropoli- 
tan territory is required by the 
Constitution of the Party or of the 
non-metropolitan territory, orre- 
quired by custom. In such case 
the Party shall endeavour to se- 
cure the needed consent of the non- 
metropolitan territory within the 
shortest period possible and when 
that consent is obtained the Party 
shall notify the Secretary-General. 
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This Protocol shall apply to the 
territory or territories named in 
such notification from the date of 
its receipt by the Secretary-Gener- 
al. In those cases where the pre- 
vious consent of the non-metropol- 
itan territory is not required, the 
Party concerned shall, at the time 
of signature, ratification or acces- 
sion, declare the non-metropolitan 
territory or territories to which 
this Protocol applies. 


ARTICLE 21 


Coming into force 


1. This Protocol shall come into 
force [?] on the thirtieth day after 
the date of deposit of the instru- 
ments of ratification or accession 
of at least twenty-five States in- 
cluding at least three of the pro- 
ducing States named in sub-para- 
graph (a) of paragraph 2 of 
article 6 and at least three of the 
following manufacturing States: 
Belgium, France, Federal Repub- 
lic of Germany, Italy, Japan, 
Netherlands, Switzerland, United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, United States 
of America. 


+Declaration by Australia that “. . . the said Protocol shall apply to the ter- 
ritories of Papua and Norfolk Island and to the Trust Territories of New Guinea 
and Nauru.” 

Declaration by Belgium that “. . . the Protocol shall be equally applicable to 
the metropolitan territory of Belgium, the Belgian Congo and the Trust Territory 
of Ruanda-Urundi.” 

For declaration by France and by the Union of South Africa, see post, pp. 84, 94. 

Notification by the Federal Republic of Germany that the Protocol “. . . will 
also apply to Land Berlin as from the day on which the Protocol will enter into 
force.” 

Declaration by New Zealand that “. .. the Protocol shall apply to the Cook 
Islands (including Niue), the Tokelau Island and the Trust Territory of Western 
Samoa.” 

Declaration by the United States of America that “. . . the Protocol shall apply 
to all areas for the international relations of which the United States is 
responsible.” 


* Mar. 8, 1963. TIAS 5273 
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2. This Protocol shall come into 
force in respect of any State de- 
positing an instrument of ratifica- 
tion or accession after the deposit 
of those necessary for the coming 
into force of this Protocol in ac- 
cordance with paragraph 1 of this 
article, on the thirtieth day follow- 
ing the date on which the State 
concerned has deposited its instru- 
ment. 


ARTICLE 22 
Revision 

1. Any Party may request revi- 
sion of this Protocol at any time 
by a notification addressed to the 
Secretary-General. 

2. The Council, after consulta- 
tion with the Commission, shall 


recommend the steps to be taken in 
respect of such request. 


ARTICLE 23 


Denunciations 


1. After the expiration of five 
years from the date of the coming 
into force of this Protocol, a Party 
may denounce this Protocol by de- 
positing with the Secretary-Gen- 
eral an instrument in writing. 

2. The denunciation referred to 
in paragraph 1 of this article shall 
take effect on 1 January of the first 
year following the date on which 
it has been received by the Secre- 
tary-General. 


ARTICLE 24 


Termination 


This Protocol shall cease to be in 
force if, as a result of denuncia- 
tions made in accordance with ar- 
ticle 23, the list of Parties does not 
fulfil all the conditions laid down 
in article 21. 


ARTICLE 25 


Reservations [*] 


Save as is expressly provided in 
article 19 respecting the declara- 
tions therein permitted and to the 
extent authorized in article 20 re- 
specting territorial application, no 
Party may make any reservation 
respecting any of the provisions 
of this Protocol. 


ARTICLE 26 


Communications by the Secretary- 
General 


The Secretary-General shall no- 
tify to all Members of the United 
Nations and the other States re- 
ferred to in articles 16 and 18: 


(a) Signatures affixed to this 
Protocol after the end of the 
United Nations Opium Conference 
and the deposit of instruments of 
ratification and accession in ac- 
cordance with articles 16, 17 and 
18; 

(6) Any territory which, in ac- 
cordance with article 20, has been 
included by a State responsible for 


* Declaration by Iran that: “The Imperial Government of Iran, in accordance 


with article 25 of the Protocol . . 


. and in accordance with article 16 of the Bill 


approved by the Iranian Parliament on 16 Bahman 1387 (7 February 1959), 
declares its ratification of the Protocol, and hereby further specifies that its 
ratification of the Protocol will in no way affect the status of the Law providing 
for the Prohibition of the Poppy Cultivation, as approved by Parliament on 


7 Aban 1334 (30 October 1955).” 
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its international relations among 
the territories to which this Proto- 
col shall apply; 

(c) The coming into force of 
this Protocol in accordance with 
article 21; 

(d) Declarations and notifica- 
tions made in accordance with the 
transitional measures provided for 
in article 19, the dates of their ex- 
piration and of their ceasing to be 
effective ; 

(e) Denunciations made in ac- 
cordance with article 23 ; 

(f) Requests for revision of this 
Protocol made in accordance with 
article 22; and 

(g) The date on which this Pro- 
tocol shall cease to be in force in 
accordance with article 24. 
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This Protocol, of which the 
Chinese, English, French, Russian 
and Spanish texts are equally au- 
thentic, shall be deposited with the 
Secretary-General. The Secre- 
tary-General shall send a certified 
true copy to all Members of the 
United Nations and to all other 
States referred to in articles 16 and 
18 of this Protocol. 


In WITNESS WHEREOF the under- 
signed, duly authorized, have 
signed this Protocol in a single 
copy on behalf of their respective 
Governments. 

New York, this twenty-third 
day of June one thousand nine 
hundred and fifty-three. 
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PROTOCOLE VISANT A LIMITER ET A REGLEMENTER LA CULTURE DU PAVOT, AINSI QUE 
LA PRODUCTION, LE COMMERCE INTERNATIONAL, LE COMMERCE DE GROS ET L’EMPLOI 
DE L’OPIUM 


PREAMBULE 


Résolues 4 poursuivre leurs efforts pour lutter 
contre la toxicomanie et le trafic illicite des stupé- 
fiants et conscientes que seule une étroite coopéra- 
tion entre tous les Etats peut permettre a ces efforts 
d’atteindre leur but, 

Rappelant que, par la voie d’instruments interna- 
tionaux, des efforts ont été déployés en vue de la 
réalisation d’un systéme efficace de contréle des 
stupéfiants et mues par le désir de renforcer ce 
contréle sur les plans national et international, 


Considérant, toutefois, qu’il est indispensable de 
limiter aux besoins médicaux et scientifiques et de 
réglementer la production des matiéres premiéres & 
partir desquelles il est obtenu des drogues stupé- 
fiantes naturelles, et constatant que les problémes 
les plus urgents sont ceux du contréle de la culture 
du pavot, et de la production de l’opium, 


Les Parties contractantes, 
Ayant décidé de conclure un protocole a ces fins, 


Sont convenues des dispositions suivantes: 


CHAPITRE PREMIER 
DEFINITIONS 


ARTICLE PREMIER 
Définitions 
Sauf indication contraire, soit expresse, soit du 


contexte, les définitions ci-aprés s’appliquent aux 
dispositions du présent Protocole. On entend: 


Par “Convention de 1925”, la Convention inter- 
nationale de l’opium signée & Genéve le 19 février 
1925 et amendée par le Protocole du 11 décembre 
1946; 


Par “Convention de 1931”, la Convention pour 
limiter la fabrication et réglementer la distribution 
des stupéfiants, signée 4 Genéve le 13 juillet 1931 
et amendée par le Protocole du 11 décembre 1946; 


Par “Comité”, le Comité central permanent eréé 
en vertu de l’article 19 de 1a Convention de 1925; 


Par “‘Organe de contréle”, ]’Organe de contréle 
créé en vertu de l’article 5 de la Convention de 
1931; 


Par “Commission”, la Commission des stupéfiants 
du Conseil économique et social des Nations Unies; 


Par “Coneeil”, le Conseil économique et social 
des Nations Unies; 


Par “Secrétaire général”, le Secrétaire général 
de l’Organisation des Nations Unies; 


Par “pavot”, la plante Papaver somniferum L., 
et toute autre plante de l’espéce Papaver qui per- 
mettrait la production de l’opium; 


Par “paille de pavot”, toutes les parties du pavot 
(a Vexception des graines) dont, aprés le fauchage 
du pavot, on peut extraire des stupéfiants; 


Par “opium”, le latex épaissi du pavot, quelle 
que soit sa forme, y compris l’opium brut, l’opium 
médicinal et opium préparé, & l’exclusion des 
préparations galéniques; 


Par “production”, l’opération qui consiste a 
cultiver le pavot en vue de récolter de l’opium; 


Par “stocks”, la quantité totale d’opium détenue 
légalement sur le territoire d’un Etat donné, & 
Yexclusion: 1) des quantités détenues par les phar- 
maciens détaillants et par les institutions ou les 
personnes compétentes dans ]’exercice licite de leurs 
fonctions thérapeutiques ou scientifiques, et 2) des 
quantités détenues par le gouvernement de cet Etat, 
ou se trouvant sous sa surveillance, et destinées & 
des usages militaires; ; 

Par “territoire”, toute partie d’un Etat donné 
qui est traitée comme une entité distincte pour 
Vapplication du systéme de certificats d’importa- 
tion et d’autorisation d’exportation prévu par la 
Convention de 1925; 

Par “exportation” ou “importation”, dans leur 
acception respective, le transfert matériel d’opium 


“ 
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d’un Etat donné a un autre Etat ou d’un territoire 
donné d’un Etat & un autre territoire du méme 
Etat. 


CHAPITRE II 


REGLEMENTATION DE LA PRODUCTION, DU 
COMMERCE ET DE L’EMPLOI DE L’OPIUM 


ARTICLE 2 
Emploi de Popium 


Les-Parties doivent limiter l’emploi de l’opium 
aux seuls besoins médicaux et scientifiques. - 


ARTICLE 3 
Contréle dans les Etats producteurs 


Dans le but de contréler la production, le com- 
merce et l’emploi de l’opium: 


1. Tout Etat producteur doit établir, s’il ne I’a 
déja fait, et maintenir un ou plusieurs organismes 
d’Etat spécialisés (désignés ci-aprés dans le présent 
article par le terme Organisme) afin d’accomplir 
les fonctions qui lui, ou leur, sont dévolues dans le 
présent article. Les fonctions visées aux para- 
graphes 2 & 6 du présent article doivent étre exécu- 
tées par un seul organisme si la Constitution de 
lEtat intéressé le permet. 


2. La production doit étre limitée a des régions 
désignées par l’Organisme ou, le cas échéant, par les 
autorités gouvernementales compétentes. 


3. Les cultivateurs détenteurs d’une licence dé- 
livrée par l’Organisme ou, le cas échéant, par les 
autorités gouvernementales compétentes sont seuls 
autorisés a se livrer & la production, 


4. Toute licence doit spécifier la superficie du 
terrain sur lequel la culture du pavot est autorisée. 


5. Tout cultivateur de pavot doit étre requis de 
livrer la totalité de sa récolte d’opium a l’Organisme. 
L’Organisme doit acheter la récolte et en prendre 
matériellement possession dés que possible. 


6, L’Organisme ou, le cas échéant, les autorités 
gouvernementales compétentes auront seuls le droit 
d’importer, d’exporter, de se livrer au commerce 
du gros de l’opium et de conserver des stocks 
dopium, a l'exception des stocks détenus par des 
fabricants autorisés & fabriquer des alcaloides a 
partir de l’opium. 
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7. Aucune disposition du présent article ne doit 
étre considérée comme permettant dérogation aux 
obligations déj2 contractées et aux lois promulguées 
par une Partie, conformément aux Conventions 
existantes relatives au contréle de la culture du 
pavot. 


ARTICLE 4 


Contréle de la culture du pavot destinée a des fins 
autres que la récolte de [opium 


Toute Partie qui autorise la culture et l’utilia- 
tion du pavot a des fins autres que la production de 
Vopium, que cette Partie permette ou non la pro- 
duction de l’opium, s’engage: 

a) A promulguer toute loi ou tout réglement 
nécessaire en vue d’assurer: 


i) Que les pavots cultivés a des fins autres que la 
production de l’opium ne serviront pas a pro- 
duire de opium; 

ii) Que la fabrication de substances stupéfiantes & 
partir de la paille de pavot sera contrélée de 
facgon adéquate; 


6) A communiquer au Secrétaire général le texte 
de toute loi ou de tout réglement promulgué a cette 
fin; et 

c) A communiquer chaque année au Comité, a 
la date fixée par ce dernier, les statistiques des 
importations et des exportations de paille de pavot 
effectuées, 4 quelque fin que ce soit, au cours de 
Dannée précédente. 


ARTICLE 5 
Limitation des stocks 


En vue de limiter aux besoins médicaux et scien- 
tifiques la quantité d’opium produite dans le 
monde: 

1. Les Parties doivent réglementer la production, 
Vexportation et l’importation de l’opium de telle 
maniére que les stocks détenus par toute Partie au 
31 décembre de chaque année ne dépassent pas: 


a) Pour tout Etat producteur énuméré a l’alinéa 
a du paragraphe 2 de l'article 6, la somme totale 
de la quantité d’opium exportée par cet Etat a des 
fins médicales ou scientifiques et de la quantité 
d@opium utilisée a l’intérieur de cet Etat pour la 
fabrication d’alcaloides au cours de deux années, 
quelles qu’elles soient, plus la moitié de la quantité 
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totale utilisée pour la fabrication d’alcaloides et de 
celle exportée pour une autre année quelle qu’elle 
soit, lesdites années étant désignées par cette Partie 
sous réserve qu’elles soient postérieures au ler jan- 
vier 1946. Ladite Partie sera en droit de désigner 
des périodes différentes pour le calcul des quantités 
exportées et pour celui des quantités utilisées; 


6) Pour toute Partie autre que celle visée a 
V’alinéa a du présent paragraphe qui, compte tenu 
des dispositions des Conventions de 1925 et de 1931 
pour autant qu’elles sont applicables 4 cette Partie, 
permet la fabrication d’alcaloides, ses besoins 
normaux pour une période de deux ans. Le montant 
de ces besoins est fixé par le Comité; 


c) Pour toute autre Partie, le montant total de 
Vopium consommé au cours des cing années 
précédentes. 


2. a) Si un des Etats producteurs visés a l’alinéa a 
du paragraphe 1 du présent article décide de cesser 
d’étre producteur d’opium pour I’exportation et 
souhaite ne plus étre inclus dans la catégorie d’Etat 
producteur établie par l’alinéa a du paragraphe 2 
de l’article 6, il doit adresser au Comité une décla- 
ration a cet effet au moment oi: la prochaine noti- 
fication annuelle devrait étre effectuée conformé- 
ment a lalinéa b du paragraphe 3 du présent article. 
A partir du moment oi elle formule une telle 
déclaration, la Partie auteur de celle-ci n’est plus 
censée faire partie des Etats mentionnés a l’alinéa a 
du paragraphe 2 de l'article 6 et elle ne sera plus 
admis & en faire partie A l’avenir. Dés regu de cette 
déclaration, le Comité inscrit, selon le cas, la Partie 
intéressée dans l’une ou l’autre des catégories pré- 
vues par les alinéas 6 ou c du paragraphe 1 et en 
adresse notification & toutes les autres Parties au 
présent Protocole. Aux fins du présent Protocole 
tout changement de catégorie prend effet a la date 
de la notification du Comité; 

6) La procédure définie 4 l’alinéa précédent est 
applicable 4 toute déclaration présentée par une 
Partie désireuse de se voir transférée de la caté- 
gorie prévue a l’alinéa b du paragraphe 1 du présent 
article 4 celle que vise l’alinéa c du méme para- 
graphe ou vice versa, étant entendu, toutefois, que 
dans ce cas la Partie en question peut, sur sa de- 
mande, étre réadmise dans la catégorie & laquelle 
elle appartenait précédemment. 


3. a) Les quantités d’opium stipulées aux alinéas a 
et c du paragraphe 1 du présent article sont calcu- 
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lées sur la hase des statistiques arrétées par le 
Comité dans ses rapports annuels, y compris celles 
de la période prenant fin au 31 décembre de ]’année 
précédente telles qu’elles sont publiées ultérieure- 
ment; 


6) Toute Partie & laquelle s’appliquent les 
alinéas a ou 6 du paragraphe 1 du présent article 
doit notifier chaque année au Comité, selon le cas: 


i) Les périodes de référence qu’elle a choisies 
conformnément a l’alinéa a du paragraphe 1 du 
présent article, ou 


ii) La quantité d’opium qu’elle désire voir considé- 
rer par le Comité comme représentant ses be- 
soins normaux pour Il’application de l’alinéa 6 
du paragraphe 1 du présent article; 


c) La notification prévue a l’alinéa précédent 
doit parvenir au Comité au plus tard le premier 
jour du mois d’aoit de l’année qui précéde la date 
a laquelle cette notification se rapporte; 


d) Si une Partie qui est tenue d’adresser une des 
notifications prévues 4 l’alinéa 6 du présent para- 
graphe ne I’a pas fait 4 la date prévue, le Comité 
doit, sous réserve des dispositions de l’alinéa ci-aprés, 
adopter les données contenues dans la derniére 
notification pertinente effectuée par cette Partie. 
Si le Comité ne regoit de la Partie en cause aucune 
Notification pertinente, il doit, selon le cas et sane 
consulter de nouveau cette Partie, mais en tenant 
diiment compte des renseignements dont il dispose, 
des huts du présent Protocole et des intéréts de 
ladite Partie: 


i) Choisir les périodes de référence visées a l’alinéa 
a du paragraphe 1 du présent article, ou 


ii) Fixer la quantité représentant les besoins nor- 
maux visés @ l’alinéa 6 du paragraphe 1 du 
présent article; 

e) Sile Comité regoit une notification 4 une date 
postérieure a celle qui est fixée 4 l’alinéa c du 
présent paragraphe, il peut agir comme si cette 
notification lui était parvenue en temps voulu; 


f) Le Comité notifie chaque année: 


i) A toute Partie visée a l’alinéa a du paragraphe 1 
du présent article, quelles sont les années de 
référence choisies en conformité soit dudit 
alinéa soit des alinéas d et e du paragraphe 3 
du présent article; 
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ii) A toute Partie visée 4 l’alinéa 6 du paragraphe 1 
du présent article, quelle est la quantité d’opium 
qu’en conformité dudit alinéa il considére 
comme représentant les besoins normaux de 
cette Partie; 


g) Le Comité envoie les notifications visées & 
Valinéa f du présent paragraphe au plus tard Je 
15 décembre de l’année qui précéde la date 4 la- 
quelle se rapportent les renseignements qu’elles 
contiennent. 


4. a) En ce qui concerne les Etats parties au 
présent Protocole a la date de son entrée en vigueur 
les dispositions du paragraphe 1 du présent article 
prennent effet 4 la date du 31 décembre de l’année 
suivant celle au cours de laquelle le Protocole est 
entré en vigueur; 


b) En ce qui concerne tout autre Etat, les dispo- 
sitions du paragraphe 1 du présent article prennent 
effet  dater du 31 décembre de l’année suivant celle 
au cours de laquelle l’Etat en question est devenu 
partie au Protocole. 


5. a) Si le Comité estime que les circonstances 
sont exceptionnelles, il peut, sous les conditions et 
pour la période de temps qu’il détermine, dispenser 
une Partie d’observer les obligations prévues par le 
paragraphe 1 du présent article en ce qui concerne 
le niveau maximum des stocks d’opium; 


b) S*il existe lors de l’entrée en vigueur du pré- 
sent Protocole dans un Etat producteur visé a 
Valinéa a du paragraphe 2 de l'article 6 des stocks 
d’opium dépassant le niveau maximum autorisé 
par l’alinéa a du paragraphe 1 du présent article, 
le Comité a sa discrétion, doit tenir compte de cet 
état de choses pour éviter que I’Etat en question ne 
subisse les difficultés économiques qu’entrainerait 
une réduction trop rapide des stocks d’opium au 
niveau maximum preecrit par l’alinéa a du para- 
graphe 1 du présent article. 


ARTICLE 6 
Commerce international de Topium 


1. Les Parties s’engagent 4 limiter l’importation 
et lexportation de l’opium aux seuls,besoins mé- 
dicaux et scientifiques. 

2. a) Sans qu’il soit par la dérogé aux dispositions 
du paragraphe 5 de l'article 7, les Parties e’enga- 
gent 4 ne pas permettre l’exportation et l’importa- 
tion d’opium autre que l’opium produit dans Pun 
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quelconque des Etats ci-aprés qui, au moment oi 
s’effectuera l’importation ou J’exportation consi- 
dérée, sera partie au présent Protocole: 

Bulgarie, 

Gréce, 

Inde, 

Iran, 

Turquie, 

Union des Républiques socialistes soviétiques, 

Yougoslavie ; 

b) Les Parties s’engagent & ne pas permettre 
limportation de l’opium en provenance d’un Etat 
quelconque qui n’est pas partie au présent Proto- 
cole. 


3. Nonobstant les dispositions de l’alinéa a du 
paragraphe 2 du présent article, toute Partie peut 
autoriser, exclusivement pour sa consommation in- 
térieure et sane dépasser les besoins d’une année, 
l'importation et l’exportation, s’effectuant entre ses 
territoires, d’opium produit dans un de ces 
territoires. 


4, Les Parties doivent appliquer aux importations 
et aux exportations d’opium le systéme de certificats 
d’importation et d’autorisations d’exportation prévu 
par le chapitre V de la Convention de 1925, sous 
réserve que l’article 18 de cette derniére sera in- 
applicable. It sera néanmoins loisible 4 une Partie 
d’imposer relativement 4 ses importations et & see 
exportations d’opium des conditions plus restric: 
tives que celles stipulées par le chapitre V de la 
Convention de 1925. 


ARTICLE 7 
Disposition de Popium saisi 


1. Sauf s'il en est disposé autrement dans le 
présent article, tout opium saisi lors de transactions 
illicites doit étre détruit. 


2. Toute Partie a le droit de faire transformer, 
sous son contréle, en totalité ou en partie, en 
substances non stupéfiantes, les stupéfiants conte- 
nus dans l’opium eaisi, ou a le droit de réserver, 
en totalité ou en partie, cet opium et les alcaloides 
qui peuvent étre fabriqués & partir de cet opium, 
a telles utilisations d’ordre médical ou scientifique 
que le gouvernement pourra en faire, ou qui pour- 
ront en étre faites sous son contrdle. 


3. Tout Etat producteur énuméré 4 l’alinéa a du 
paragraphe 2 de Il’article 6 et qui est partie au 
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présent Protocole a le droit de consommer et 
d’exporter l’opium saisi dans son pays ou les 
alcaloides fabriqués a partir de cet opium. 


4. L’opium saisi et qui pourra étre identifié 


comme dérobé d’un entrepét d’Etat ou autre entre-. 


pét licite peut étre restitué 4 son propriétaire. 

5. Toute Partie qui ne perntet sur son territoire 
ni la production de l’opiwm ni la fabrication d’alca- 
loides de l’opiumn peut, dés qu'elle a obtenu I’auto- 
risation du Comité, exporter, vers le territoire 
d’une Partie qui fabrique des alcaloides de opium, 
une quantité déterminée d’opium que ses propres 
autorités ont saisie, afin d’obtenir, en contrepartie, 
des alcaloides de l’opium, ou des drogues contenant 
des alcaloides de l’opium, on encore afin de faire 
extraire ces alcaloides pour ses propres besoins 
médicaux ou scientifiques. Toutefois, la quantité 
d’opium ainsi exportée pour une année donnée ne 
pourra étre supérieure 4 Ja quantité équivalant, 
en opium, aux besoins annuels de la Partie exporta- 
trice tant en opium médicinal qu’en drogues conte- 
nant de l’opiwn ou des alealoides de l’opium; la 
quantité en excédent devra étre détruite. 


CHAPITRE III 


RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LES 
GOUVERNEMENTS 


ARTICLE 8 
Evaluations 


1, D’unc fagon analogue & ce qu’a prévu pour les 
“drogues” la Convention de 1931, chaque Partie 
doit faire parvenir au Comité des évaluations pour 
Tannée suivante concernant chacun de ses terri- 
toires et portant sur: 


a) La quantité d’opiwn requise pour étre utilisée 
comme telle pour les besoins médicaux et scienti- 
fiques, y compris la quantité requise pour la fabri- 
cation des préparations exonérées conformément a 
Varticle 8 de la Convention de 1925; 


6) La quantité d’opium requise pour la fabrica- 
tion d’alcaloides; 


c) Les stocks qu’elle a l’intention de maintenir, 
compte tenu des dispositions de article 5, et la 
quantité d’opium qu’il est nécessaire d’ajouter ou de 
retrancher aux stocks existants pour les porter au 
niveau voulu; 
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d) Les quantités d’opium qu’elle a l’intention soit 
d’ajouter aux stocks qu’elle peut avoir constitués 
a des fins militaires, soit de retrancher desdits stocks 
en vue de les mettre dans le commerce licite. 


2. Par total des évaluations pour chaque pays ou 
territoire on entend la somme des quantités spéci- 
fiées aux alinéas a et b du paragraphe précédent, 
augmentée de la quantité nécessaire pour porter 
les stocks visés aux alinéas c et d du méme para- 
gtaphe au niveau voulu, ou diminuée de la fraction 
de ces stocks qui dépasserait ce niveau. Toutefoia, il 
ne doit étre tenu compte de ces augmentations et 
diminutions que pour autant que les Parties inté- 
ressées auront fait parvenir en temps voulu au 
Comité les évaluations nécessaires. 


3. Chaque Partie qui autorise la production de 
Vopium doit faire parvenir chaque année au Comité 
pour chacun de ees territoires une évaluation de la 
superficic (en hectares), indiquée aussi exactement 
que possible, sur laquelle elle se propose de cultiver 
du pavot en vue de récolter de l’opium, et des 
évaluations approximatives de la quantité d’opium 
4 récolter basées sur le rendement moyen au cours 
des cing années qui précédent. Si la culture du 
pavot & cette fin est autorisée dans plus d’une 
région, ces renseignements doivent étre fournis sé- 
parément pour chaque région. 


4. a) Les évaluations prévues aux paragraphes 1 
et 3 du présent article doivent étre établies selon 
le modéle qui est preacrit de temps & autre par 
le Comité. 


b) Chaqne évaluation doit étre envoyée au 
Comité de maniére lui parvenir pour la date qu’il 
a prescrite. La date fixée peut ne pas étre la méme 
pour les évaluations visées au paragraphe 1 du 
présent article et pour celles visées au paragraphe 3, 
Le Comité, tenant compte des dates différentes 
auxquelles a lieu la récolte de l’opium, peut aussi 
fixer des dates différentes pour les évaluations que 
les Parties doivent fournir en vertu du paragraphe 3 
du présent article. 


5. Chaque évaluation doit étre accompagnée d’un 
exposé de la méthode employée pour !’établir et 
pour calculer les différentes quantités qui y sont 
inscrites. 


6. Les Parties peuvent fournir des évaluations 
supplémentaires, diminuant ou augmentant les 
évaluations primitives; ces évaluations supplémen- 
taires doivent étre envoyées promptement au 
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Comité avec l’explication des raisons des modifica- 
tions apportées. A l’exception de Valinéa 6 du 
paragraphe 4 ainsi que du paragraphe 9, les dispo- 
sitions du présent article s’appliquent & ces évalua- 
tions supplémentaires. 


7. Les évaluations doivent étre examinées par 
VOrgane de contréle, lequel peut demander toute 
indication ou précision supplémentaire pour com- 
pléter une évaluation ou pour expliquer toute 
indication qui y figure, et peut modifier, avec le 
consentement du gouvernement intéressé, ces 


évaluations. 


8. Le Comité doit demander, pour les pays ou 
territoires auxquels le présent Protocole ne s’appli- 
que pas, des évaluations établies conformément aux 
dispositions du présent Protocole. 


9, Si, pour tout pays ou pour tout territoire, des 
évaluations ne parviennent pas au Comité a la date 
fixée par celui-ci conformément a Valinéa 6 du 
paragraphe 4 du présent article, ces évaluationa 
doivent étre établies, autant que faire se pourra, 
par l’Organe de contréle. 


10. Les évaluations prévues au paragraphe 1, y 
compris les évaluations établies par |’Organe de 
contréle conformément au paragraphe 9 du présent 
article, ne doivent pas étre dépassées par les Parties 
tant qu’elles n’auront pas été amendées, le cas 
échéant, par des évaluations supplémentaires. 


11. Sil ressort des relevés des importations et 
des exportations adressés au Comité en vertu de 
Varticle 9 du présent Protocole ou de larticle 22 
de la Convention de 1925 que la quantité d’opium 
exportée a destination d’un pays ou territoire quel- 
conque dépasse le total des évaluations définies 
au paragraphe 2 du présent article pour ce pays ou 
ce territoire, augmenté de ses exportations consta- 
tées, le Comité doit en aviser immédiatement toutes 
les Parties. Cclles-ci ne pourront plus autoriser, pen- 
dant l'année en question, aucune nouvelle exporta- 
tion a destination dudit pays ou territoire, sauf: 


a) Dans le cas of une évaluation supplémentaire 
sera fournie pour ce pays ou territoire, en ce qui 
concerne 4 la fois toute quantité importée en excé- 
dent et la quantité supplémentaire requise, ou 


b) Dans les cas exceptionnels oi l’exportation est, 
de V’avis de la Partie exportatrice, essentielle aux 
intéréts de l’humanité ou au traitement des malades. 
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ARTICLE 9 


Statistiques 


1. Les Parties doivent fournir au Comité pour 
chacun de leurs territoires: 


a) Le 31 mars au plus tard des statistiques, por- 
tant sur l’année précédente, indiquant: 


i) La superficie cultivée en pavots aux fins de 
récolter de opium et la quantité d’opium qui 
y a été récoltée; 

ii) La quantité d’opium consommée, c’est-d-dire 
les quantités d’opium soit livrées au commerce 
de détail, soit remises, en vue d’étre dispensées 
ou administrées, 4 des hdpitaux ou a des per- 
sonnes compétentes et diment autorisées dana 
Vexercice de leurs fonctions médicales; 

iii) La quantité d’opiuin employée pour la fabrica- 
tion d’alcaloides ou de préparations opiacées, 
y compris la quantité requise pour la fabrica- 
tion des préparations pour l’exportation des- 
quelles les autorisations d’exportation ne sont 
pas requises, que ces préparations soient 
destinées 4 la consommation intérieure ou a 
Vexportation, le tout conformément aux dispo- 
sitions des Conventions de 1925 et 1931; 


iv) La quantité d’opium saisie dans le trafic illi- 
cite et confisquée et la maniére dont il en a 
été disposé; 

6) Le 31 mai au plus tard des statistiques indi- 
quant les stocks détenus au 31 décembre précédent; 
dans les statistiques relatives 4 ces stocks, il ne sera 
pas tenu compte des quantités d’opium détenues 
par une Partie a des fins militaires au 31 décembre 
1953, mais il sera tenu compte de toute quantité 
qui y serait ultérieurement ajoutée et de toute 
quantité qui en aurait été retirée et mise dans le 
commerce licite; et 


c) Dans les quatre semaines qui suivent la fin 
du trimestre auquel elles se rapportent, des sta- 
tistique trimestrielles indiquant le montant des im- 
portations et des exportations d’opium. 


2. Les statistiques visées au paragraphe 1 du 
présent article sont établies sur les formulaires 
dont le Comité prescrit l’emploi et de la fagon qu’il 
détermine. 


3. Les Etats producteurs, parties au présent Pro- 
tocole, fourniront aussi exactement que possible au 
Comité, s’ils ne ont déja fait, les statistiques re- 
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quises au point i de l’alinéa @ du paragraphe 1 du 
présent article pour les années 1946 et suivantes. 


4, Le Comité publie les statistiques visées au 
présent article, sous la forme et aux intervalles 
qu’il juge appropriés, . 


ARTICLE 10 
Rapports au Secrétaire général 


1. Les Parties doivent fournir au Secrétaire 
général les rapports suivants: 


a) Un rapport relatif 4 l’organisation et aux 
attributions conférées par l’article 3 & l’Organisme 
visé 4 cet article et aux attributions conférées par 
Varticle 3 aux autres autorités compétentes; 


6) Un rapport relatif aux mesures législatives, 
réglementaires ou administratives qu’elles auront 
prises en conformité des dispositions du Protocole; 


c) Unrapport annuel relatif au fonctionnement 
du Protocole. Ce rapport doit étre établi en suivant 
le modéle prescrit par la Commission et peut étre 
inclus dane les rapports annuels visés 4 l’article 21 
de Ja Convention de 1931 ou y étre annexé. 


2. Les Parties doivent en outre fournir au Secré- 
taire général les informations supplémentaires au 
sujet de toutes modifications importantes concer- 
nant les questions visées au paragraphe précédent. 


CHAPITRE IV 


MESURES INTERNATIONALES DE 
SURVEILLANCE ET DE MISE EN CEUVRE 


ARTICLE 11 
Mesures administratives 


1. Afin de surveiller l’exécution des dispositions 
du présent Protocole, le Comité peut prendre les 
mesures suivantes: 


a) Demande de renseignements 


Le Comité est autorisé 4 demander confiden- 
tiellement aux Parties des renseignements sur la 
mise en eeuvre des dispositions du présent Protocole 
et, 4 cet égard, a faire aux Parties intéressées toutes 
suggestions appropriées; 

b) Demande d’explications 

Si, 4 la lumiére des renseignements dont il dis- 
pose, le Comité est d’avis qu’une disposition im- 
portante quelconque du présent Protocole n’est pas 
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respectée dans un pays ou territoire quelconque, ou 
que la situation qui y existe en matiére d’opium 
appelle des éclaircissements, le Comité a le droit 
de demander confidentiellement des explications & 
la Partie intéressée; 


c) Proposition de mesures correctives 


Si le Comité le juge opportun, i] peut appeler 
confidentiellement l’attention d’un gouvernement 
sur l’inexécution par celui-ci, dane une mesure 
appréciable, d’une disposition importante quelcon- 
que du présent Protocole ou sur une situation, en 
matiére d’opium, qui laisse gravement & désirer dans 
Yun quelconque des territoires placés sous son 
contréle, le Comité peut demander & ce gouverne- 
ment d’étudier la possibilité d’adopter les mesures 
correctives exigées par la situation; 

d) Enquéte sur les lieux 

Si le Comité considére qu’une enquéte sur les 
lieux contribuerait 4 ]’éclairer sur la situation, il 
peut proposer au gouvernement intéressé l’envoi 
dans le pays ou territoire en question d’une per- 
sonne ou d’une commission d’enquéte désignée par 
le Comité. Si ce gouvernement n’a pas répondu dans 
un délai de quatre mois a la proposition du Comité, 
son silence sera considéré comme un refus. Si ce 
gouvernement donne son consentement explicite & 
l’enquéte, celle-ci sera menée en collaboration avec 
des fonctionnaires désignés par ce gouvernement. 


2. La Partie intéressée est autorisée & faire, par 
Vintermédiaire de son représentant, une déclaration 
devant le Comité avant qu’une décision soit prise 
en vertu de l’alinéa c du paragraphe précédent. 


3. Les décisions prises en vertu des alinéas c etd 
du paragraphe 1 du présent article doivent ]’étre & 
la majorité de tous les membres composant le 
Comité. 

4. Si le Comité publie les décisions qu’il a prises 
en vertu de l’alinéa d du paragraphe 1 du présent 
article ou tous renseignements s’y rapportant, il 
doit également publier les vues du gouvernement 
intéressé, si ce gouvernement en fait la demande. 


ARTICLE 12 
Mesures de mise en ceuvre 


1. Déelarations publiques 


Si le Comité constate que l’inexécution par une 
Partie des dispositions du présent Protocole entrave 
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sérieusement le contréle des stupéfiants dans un 
territoire quelconque de cette Partie, ou dans un 
territoire quelconque d’un autre Etat, il peut 
prendre les mesures suivantes: 


a) Communications publiques 


Le Comité peut appeler l’attention de toutes les 
Parties et du Conseil sur la question. 


b) Autres déclarations publiques 


Si le Comité estime que les mesures qu’il a prises 
en vertu de l’alinéa précédent n’ont pas eu les effets 
voulus, il peut publier une déclaration signalant 
qu’une Partie a enfreint les obligations assumées 
par elle aux termes du présent Protocole ou que 
tout autre Etat a négligé de prendre les mesures 
nécessaires pour empécher qne la situation en 
inatiére d’opium dans I’un quelconque de ses terri- 
toires ne risque de compromettre le contréle efficace 
des stupéfiants dans un territoire ou dans un ou 
plusieurs territoires relevant d’autres Parties ou 
Etate. En cas de déclaration publique le Comité 
doit également publier les vues du gouvernement 
intéressé si celui-ci en fait la demande. 


2. Recommandation d’embargo 
Si le Comité constate: 


a) A Vissue de l’étude des évaluations et des 
statistiques fournies conformément aux articles 8 
et 9, qu’une Partie a manqué de fagon appréciable 
aux obligations assumées par elle aux termes du 
présent Protocole, ou qu’un autre Etat entrave 
sérieusement l’application efficace de ce Protocole, 
ou 


b) A la lumiére des renseignements dont il 
dispose, que des quantités excessives d’opium 
e’accumulent dans un pays ou dans un territoire 
quelconque, ou que le danger existe de voir un 
pays ou un territoire queleonque devenir un centre 
de trafic illicite, 


il peut recommander aux Parties un embargo sur 
Vimportation d’opium en provenance du pays ou 
du territoire intéressé ou sur l’exportation d’opium 
a destination du pays ou du territoire intéressé, ou, 
a la fois, sur l’importation et l’exportation, soit pour 
une période déterminée, soit jusqu’A ce que la 
situation en ce qui concerne l’opium dans le pays 
ou le territoire en question lui donne satisfaction. 
L’Etat intéressé a le droit de porter la question 
devant le Conseil, conformément aux dispositions 
pertinentes de l’article 24 de la Convention de 1925. 
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3. Embargo obligatoire 
a) Déclaration et imposition de VU embargo 


Se basant sur toutes constatations faites aux 
termes des alinéas a ou b du paragraphe 2 du pré- 
sent article, le Comité peut prendre les mesures 
suivantes: 


i) Le Comité peut annoncer son intention de 
mettre embargo sur l’importation d’opium en 
provenance du pays ou du territoire intéressé ou 
lexportation d’opium a destination du pays ou du 
territoire intéressé, ou a la fois sur ’importation 
et l’exportation d’opium; 


ii) Sila déclaration prévue au point i de l’alinéa a 
du présent paragraphe ne réussit pas 4 remédier 
a la situation, le Comité peut mettre l’embargo, 
& condition que les mesures moins séveres pré- 
vues aux alinéas a et b du paragraphe 1 du 
présent article n’aient pas réussi 4 corriger, ou 
ne paraissent pas pouvoir corriger, la situation 
qui laisse 4 désirer. L’embargo peut étre imposé 
soit pour une période déterminée soit jusqu’a ce 
que la situation dans le pays ou le territoire 
intéressé donne satisfaction au Comité, Le Comité 
doit aussitét notifier sa décision a |’Etat intéressé 
et au Secrétaire général. La décision du Comité 
doit étre confidentielle et, sauf si une disposition 
du présent article ne s’y oppose expressément, ne 
doit pas étre révélée jusqu’é ce qu’il soit établi, 
conformément au point i de l’alinéa c du para- 
graphe 3 du présent article que l’embargo doit 
entrer en vigueur. 


b) Appel 

i) Un Etat qui a fait l’objet d’une décision d’em- 
bargo obligatoire peut, dans un délai de trente 
jours 4 compter de la date de réception par lui 
de cette décision, faire confidentiellement con- 
naitre par écrit au Secrétaire général son inten- 
tion de faire appel et peut indiquer par écrit 
dans un nouveau délai de trente jours les raisons 
de son appel; 


ii) Le Seerétaire général doit, au moment de I’en- 
trée en vigueur du présent Protocole, demander 
au Président de la Cour internationale de Justice 
de nommer une Commission d’appel de trois 
membres et de deux membres suppléants qui, par 
leur compétence, leur impartialité et leur désin- 
téressement, mériteront la confiance générale. Si 
le Président de la Cour internationale de Justice 
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informe le Secrétaire général qu’il n’est pas en 
mesure de procéder 4 cette nomination ou s'il 
n’y procéde pas dans les deux mois qui suivent la 
date & laquelle il a regu la demande A cet effet, 
le Secrétaire général doit procéder & cette nomina- 
tion, Le mandat dcs membres de la Commission 
d’appel est de cing ans et est renouvelable. Les 
membres ne doivent, conformément aux disposi- 
tions qui seront prises par le Secrétaire général, 
recevoir une rémunération que pour la durée 
des sessions de la Commission d’appel; 

iii) La procédure définie au point ii de Valinéa b 
du présent paragraphe s’applique aux désigna- 
tions visant 4 pourvoir aux siéges vacants au sein 
de la Commission d’appel; 

iv) Le Seerétaire général doit communiquer au 
Comité des copies de la notification écrite et de 
Vexposé des raisons de l’appel prévu au point i 
de l’alinéa b du présent paragraphe et prendre 
promptement les dispositions en vue d’une réu- 
nion de la Commission d’appel, afin que celle-ci 
entende l’appel et statue sur lui, Il doit également 
prendre toutes dispositions utiles en vue du tra- 
vail de la Commission d’appel et fournir aux 
membres de la Commission d’appel des copies de 
la décision du Comité, des communications men- 
tionnées au point i de l’alinéa b du présent para- 
graphe, de la réponse du Comité si elle est dispo- 
nible, et de tous autres documents pertinents; 

v) La Commission d’appel adopte son propre régle- 
ment intérieur; 

vi) L'Etat requérant et le Comité sont autorisés 4 
faire des déclarations devant la Commission 
d’appel avant qu’une décision soit prise par 
celle-ci; 

vii) La Commission d’appel peut maintenir, modi- 
fier ou annuler la décision d’embargo prise par 
le Comité. La décision de la Commission d’appel 
est définitive et obligatoire et doit étre communi- 
quée sans délai au Secrétaire général; 

viii) Le Secrétaire général doit communiquer & 
lEtat requérant et au Comité la décision de la 
Commission d’appel; 

ix) Si Etat requérant retire son appel, le Secré- 
taire général doit notifier ce retrait 4 la Commis- 
sion d’appel et au Comité. 


c) Application de Cembargo 


i) L’embargo imposé en vertu de l’alinéa @ du 
présent paragraphe doit entrer en vigueur 
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soixante jours aprés la date de Ja décision du 
Comité, 4 moins que Ia notification d’un appel 
ne parvienne dans les conditions fixées au point i 
de l’alinéa b du présent paragraphe. Dans ce cas, 
‘Yembargo doit entrer en vigueur trente ~jours 
aprés le retrait de l’appel ou aprés la date a 
laquelle la Commission d’appel a pris une déci- 
sion confirmant embargo en tout ou en partie; 


ii) Dés que, conformément aux dispositions du 
point i de l’alinéa c du présent paragraphe, il est 
établi que embargo doit entrer en vigueur, le 
Comité doit adresser & toutes les Parties notifica- 
tion des conditions de embargo auxquelles les 
Parties doivent se conformer. 


4. Garanties de procédure 


a) Les décisions prises par le Comité en vertu du 
présent article doivent l’étre 4 la majorité de tous les 
membres composant le Comité. 


b) L’Etat intéressé est autorisé 4 faire, par ]’in- 
termédiaire de son représentant, une déclaration 
devant le Comité, avant qu’une décision soit prise 
en vertu du présent article. 


c) Sile Comité publie une décision prige en vertu 
du présent article, ou tout renseignement s’y rappor- 
tant, il doit également publier les vues du gouverne- 
ment intéressé, si ce gouvernement en fait la 
demande. Si la décision du Comité n’est pas una- 
nime, l’opinion de la minorité doit étre exposée. 


ARTICLE 13 


Application universelle 


Les megures visées au présent chapitre peuvent 
également, dans la mesure du possible, étre prises 
par le Comité 4 l’égard d’Etats qui ne sont pas 
Parties au présent Protocole et a l’égard des terri- 
toires auxquels le présent Protocole ne s’applique 
pas en vertu de l'article 20. 


CHAPITRE V 
CLAUSES FINALES 


ARTICLE 14 


Mesures d application 


Les Parties s’engagent 4 prendre toutes mesures 
législatives, réglementaires ou administratives de 
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nature 4 rendre plcinement effectives les disposi- 
tions du présent Protocole. 


ARTICLE 15 
Différends 


1. Les Parties reconnaissent expressément que 
la Cour internationale de Justice est compétente 
pour régler les différends concernant le présent 
Protocole. 


2. A moins que les Parties en cause ne décident 
d’un autre mode de réglement, tout différend qui 
viendrait & s’élever entre les Parties au sujet de 
Vinterprétation ou de l’exécution du présent Pro- 
tocole sera soumis pour réglement a la Cour inter- 
nationale de Justice sur la demande de l’une quel- 
conque des Parties au différend. 


ARTICLE 16 
Signature 


Le présent Protocole, dont les textes anglais, 
chinois, espagnol, frangais et russe font également 
foi, est ouvert jusqu’au 31 décembre 1953 a la 
signature de tout Etat Membre de l’Organisation 
des Nations Unies et de tout Etat non membre 
invité, conformément aux instructions données par 
le Conseil, & participer aux travaux de la Conférence 
qui a établi le présent Protocole, et de tout autre 
Etat auquel le Secrétaire général, 4 la demande du 
Conseil, aura fait parvenir un exemplaire du pré- 
sent Protocole. 


ARTICLE 17 
Ratification 
Le présent Protocole doit étre ratifié. Les inetru- 


ments de ratification doivent étre déposés auprés 
du Secrétaire général. 


ARTICLE 18 

Adhésion 
Le présent Protocole sera ouvert & l’adhésion de 
tout Etat Membre de l’Organisation des Nations 
Unies ou de tout Etat non membre désigné a l’article 
16, ou de tout autre Etat non membre auquel le 
Secrétaire général aura envoyé un exemplaire du 
présent Protocole & la demande du Conseil. Les 
instruments d’adhésion doivent étre déposés auprés 

du Secrétaire général. 
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ARTICLE 19 


Dispositions transitoires 


1. A titre transitoire, toute Partic peut, & condi- 
tion d’avoir fait une déclaration expresse & cet effet 
au moment de sa signature ou du dépét de son ins- 
trument de ratification ou d’adhésion, autoriser: 


a) L’usage de opium sur l’un quelconque de 
ses territoires pour des besoing quasi médicaux; 


b) La production, l’importation ou l’exportation 
de l’opium pour de tels besoins en provenance ou & 
destination de tout Etat ou territoire désigné au 
monent de la déclaration prévue ci-dessus, a 
condition: 


i) Que l’usage, importation ou l’exportation de 
Yopium pour ces besoins aient été a la date 
du ler janvier 1950 traditionnel sur le terri- 
toire pour lequcl la déclaration est faite et 
quwils aient été autorisés a cette date; 


ii) Qu’aucune exportation ne soit autorisée vers 
un Etat qui n’est pas partie au présent Proto- 
cole; 


iii) Que la Partie s*engage a abolir, dans un délai 
déterminé qui doit étre stipulé par elle au 
moment de la déclaration et qui ne doit en 
aucun cas dépasser quinze ans aprés la date de 
la mise en vigueur du présent Protocole, 
Vusage, la production, l’importation et l’expor- 
tation de Vopium pour des besoins quasi 
médicaux. 


2. Toute Partie qui a fait une déclaration confor- 
mément au paragraphe 1 du présent article est auto- 
risée, dans le délai visé an point iii de lalinéa b 
dudit paragraphe, a détenir chaque année, en plus 
deg stocks maximums prévus a l'article 5, des stocks 
égaux aux quantités consommées pour des besoins 
quasi médicaux au cours des deux années qui 
précédent. 

3. Toute Partie peut également, a titre transitoire 
et & condition d’avoir fait une déclaration expresse 
cet effet au moment de sa signature ou du dépét 
de son instrument de ratification ou d’adhésion, 
permettre de fumer l’opium aux opiomanes agés 
au moines de vingt et un ans qui ont été immatriculés 
& cet effet au 30 septembre 1953 par les autorités 
compétentes, sous réserve qu’a la date du ler janvier 
1950, l’usage de fumer Vopium ait été autorisé 
par la Partie intéressée. 


[14 UST 


14 UST] 


4. Toute Partie qui fait usage des dispositions 
transitoires prévues au présent article doit: 


a) Inclure dans le rapport annuel qu’elle doit 
adresser au Secrétaire général, conformément & 
Varticle 10, un exposé des progrés accomplie au 
cours de l’année précédente en vue de rendre effec- 
tive abolition de lusage, de la production, de 
Vimportation ou de l’exportation de l’opium pour 
des besoins quasi médicaux et de ]’opium a fumer; 


b) Présenter séparément, en ce qui concerne 
Popium utilisé, importé, exporté et détenu pour les 
besoins quasi médicaux, et pour l’opium détenu ou 
utilisé pour étre fumé, telles évaluations et statis- 
tiques qui doivent étre fournies aux termes des 
articles 8 et 9 du présent Protocole. 


5. a) Si une Partie qui invoque les dispositions 
transitoires du présent article ne fournit pas: 


i) Le rapport visé & l’alinéa a du paragraphe 4 
dans les six mois suivant l’expiration de l’année 
4 laquelle se rapportent les renseignements 
qu’il contient, 

ii) Les statistiques visées a l’alinéa b du para- 
graphe 4, dans les trois mois suivant la date & 
laquelle elles doivent étre fournies, conformé- 
ment a article 9, 


iii) Les évaluations visées & V’alinéa b du para- 
graphe 4, dans les trois mois suivant la date 
fixée 4 ce sujet par le Comité, conformément 
a Varticle 8, 


le Comité ou le Secrétaire général, selon le cas, 
doit adresser & la Partie intéressée une communica- 
tion indiquant son retard, et lui demander de 
fournir ces renseignements dans les trois mois qui 
suivent la réception de cette communication. 


b) Si une Partie ne se conforme pas, dans le 
délai indiqué ci-dessus, & la demande du Comité 
ou du Secrétaire général, les dispositions transi- 
toires autorisées par cet article ne doivent plus, a 
l’expiration de ce délai, s’appliquer & cette Partie. 


ArtIcLE 20 
Clause d’ application territoriale 
Le présent Protocole s’applique a tous les terri- 
toires non autonomes, gous tutelle, coloniaux et 


autres territoires non métropolitains qu’une Partie 
représente sur le plan international, sauf 1a od le 
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consentement préalable d’un territoire non métro- 
politain est nécessaire soit en vertu dc la constitu- 
tion de la Partie ou du territoire non métropolitain, 
soit en raison de l’usage. Dans ce cas, la Partie doit 
s’efforcer d’obtenir dans le plus bref délai le consen- 
tement du territoirc non meétropolitain qui est 
nécesszaire et, lorsque ce consentement a été obtenu, 
la Partie doit le notifier au Secrétaire général. Dés 
la date de la réception par le Secrétaire général de 
cette notification, le présent Protocole s’applique 
au territoire ou aux territoires désignés par celle-ci. 
Dans les cas oi le consentement préalable du terri- 
toire non métropolitain n’est pas nécessaire, la 
Partie intéressée doit, au moment de la signature 
ou de la ratification du présent Protocole, ou encore 
de l’adhésion au présent Protocole, déclarer le ou 
les territoires non métropolitains auxquels le pré- 
sent Protocole s’applique. 


ARTICLE 21 


Entrée en vigueur 


1. Le présent Protocole entrera en vigueur le 
trentigme jour qui suivra le jour du dépét des 
instruments de ratification ou d’adhésion d’au 
moins vingt-cing Etats, dont au moins trois des 
Etats producteurs indiqués 4 l’alinéa a du para- 
graphe 2 de l'article 6 et au moins trois des Etats 
fabricants ci-aprés: République fédérale d’Alle- 
magne, Belgique, Etats-Unis d’Amérique, France, 
Italie, Japon, Pays-Bas, Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord et Suisse. 


2. Pour tout Etat qui dépose l’instrument de 
ratification ou d’adhésion postérieurement au dépot 
des instruments nécessaires & ]’entrée en vigueur 
du présent Protocole conformément au paragraphe 
1 du présent article, le Protocole entrera en vigueur 
le trentiéme jour qui suivre la date & laquelle I’Etat 
en question aura déposé cet instrument. 


ARTICLE 22 
Revision 
1. Toute Partie peut, 4 tout moment, demander 


la revision du présent Protocole, par une notifica- 
tion adressée au Secrétaire général. 


2. Le Conseil, aprés avoir consulté 1a Commission, 
doit recommander les mesures & prendre & la guite 
de cette demande. 
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ARTICLE 23 
Dénonciation 


1. A l’expiration d’une période de cing années 
4 compter de l’entrée en vigueur du présent Proto- 
cole, chaque Partie pourra, par le dépét auprés du 
Secrétaire général d’un instrument écrit, dénoncer 
le présent Protocole. 


2. La dénonciation visée au paragraphe 1 du 
présent article prend effet le ler janvier de la 
premiére année qui suit la date 4 laquelle cette 
dénonciation a été regu par le Secrétaire général. 


ARTICLE 24 
Expiration 


Le présent Protocole cesse d’étre en vigueur si, 
par suite de dénonciations notifiées en application 
de l'article 23, la liste des Parties n’est plus con- 
forme & toutes les conditions établies a l’article 21. 


ARTICLE 25 


Réserves 


Exception faite pour ce qui est expressément 
prévu 4 l'article 19 relativement aux déclarations 
permises par cet article, et dans la mesure ou le 
permet l’article 20 en ce qui concerne |’application 
territoriale, aucune Partie n’a le droit de formuler 
de réserve relativement 4 l’une quelconque des 
dispositions du présent Protocole. 


ARTICLE 26 
Notifications du Secrétaire général 


Le Secrétaire général notifie 4 tous les Etats 
Membres de l’Organisation des Nations Unies et 
aux autres Etats visés aux articles 16 et 18: 
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a) Les signatures apposées au présent Protocole 
a Tissue de la Conférence des Nations Unies sur 
Vopium et le dépét des instruments de ratification 
et d’adhésion conformément aux articles 16, 17 
et 18; 


b) Tout territoire qui, conformément & l'article 
20, a été porté par l’Etat qui le représente sur le 
plan international, sur la liste des territoires 
auxquels s’applique le présent Protocole; 


c) La date & laquelle le présent Protocole entre 
en Vigueur conformément 4 l'article 21; 


d) Les déclarations et les notifications faites con- 
formément aux dispositions transitoires prévues & 
Varticle 19, les dates auxquelles elles prennent fin 
et cessent d’avoir effet; 


e) Les dénonciations faites conformément 4 
larticle 23; 

f) Les demandes de revision du présent Proto- 
cole présentées conformément 4 l'article 22; 


g) La date a partir de laquelles le présent Proto- 
cole cesse d’étre en vigueur conformément 4 I’ar- 
ticle 24. 


Le présent Protocole, dont les textes anglais, 
chinois, espagnol, frangais et russe feront également 
foi, sera déposé auprés du Secrétaire général de 
VOrganisation des Nations Unies. Le Secrétaire 
général de l’Organisation des Nations Unies trans- 
mettra une copie certifiéc conforme dudit Protocole 
& tous les Etats Membres de l’Organisation des 
Nations Unies et 4 tous les autres Etats visés aux 
articles 16 et 18 du Protocole. 


EN For DE QUOI, les soussignés diment autorisés, 
ont signé le présent Protocole en un exemplaire 
unique, au nom de leurs gouvernements respectifs. 


Farr & New-York, le vingt-trois juin mil neuf cent 
cinquante-trois. 


[14 UST 
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TIPOTOKOJI OB OTPAHHYEHHH HW PETJIAMEHTAIIMH KYJIBTHBHPOBAHHA 
PACTEHHA MAKA, IIPOM8BOUCTBA OMMYMA, MEK YHAPODHOK UM ONTOBOK TOPTOBJIH HM 
MW ETO YIIOTPEBJIEHHA 


TPEAMBYJA 


Tpeucnosnennue peuumocmu mpomomKaTb CBO 
YcuMA No Gopbée c HAapKOMaHHel H HesAaKOHHHIM 060- 
POTOM HAPKOTHKOB H CO3HAaBaA, ITO TONLKO IPH TeCHOM 
coTpyfamtectse Meany Bcemu TocyfapcrBaMu 9TH 
YcHIHA MOryT IpHBecTH K HeNAeMHM PesybTATAM, 

namaAmyA, ITO UeMHH pA Mex LyHApOFHHX akTOB 
GHT HANpaBNeH Ha pasBuTue AelicTBHTeAbHOK CECTe- 
MH KORTPONA Hay] HAPKOTHKAMA, H TBHKEMHe 2Kea- 
HHeM YCHIBTh STOT KOHTPOUb Kak B HAIMOHAJIbHOM, 
TaK H B MexKyHapomHoM Mane, 

NPUNUMON 60 BHUMANUE, ONHAKO, HeOOKONMMOCTS 
OFpaxHiWT MCAMIUWHCKBMH H HAYIHHMM MoTpeéHO- 
CTAMH H PertaMeHTHPOBATh MPOwsBOACTBO CHPHX Ma- 
TOpHANOB, Hs KOTOPHX MONYIaOTCA HATYPaJIbHHe HAp- 
KOTHYCCKHe WekapcTBa, H COsHABAA, Ito Handomee 
CPOTHHMH Npo6eMaMU ABEAITCA NpoOeMH KOBTPO- 
A HAs, PAsBeACHHeM MAKB H MPOHsBOCTBOM OMHyMa, 

Aozoeapusaruueca Cmoponr, 

pewus saKMOIUTS Tia STAX eneH MpotoKod, 

coevacuuch Oo HMKeCIeNywMeM: 


of 


TJIABA I 
OUPERQEMNEHHA 
Crarsa 1 


Onpedenenur 


TlockoubkYy B OTU@JIbHHX CyYaRx ompepereHHo He 
Yka3aHo WHO WIM, H3 KOHTEKCTA He BUHO OOpaTHoe, 
TOMCICHUNe Hue OMpeseeHBA OTHOCATCA KO BCeM 
MOCTaHOBeHUAM HacTosNero Ipororona: 

«Koupenua 1925 roga» o6osHaiaer Mex pyHapon- 
Hy Koupenlmo mo ommymy, nommucanyyw B Kexepe 
19 heppasa 1925 roga, ¢ HaMeHeHHAMH, BRCCCHRHIME 
B Hee IIporokonom oT 11 nekaépa 1946 roga; 

«Koupentga 1931 roga» o6osHayaeT Konpenumo 
06 orpaHvueHHu IponsBopCTBa HM o pernaMenTauuH 
PACpenereHwA HapKOTHYeECKHX cpencTB, MozMHCAaR- 
Hy B JKenepe 13 mina 1931 roma, c uameHeHnA- 
MH, BHECCHHHMH B Hee IIpoToKomoM oT 11 peKaépa 
1946 rona; 
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«Komutet» o6o3nayaeT TlocrosHuni WeHTpabENt 
KOMUTeT, CO3TaHHHH Ha OCcHOBaHHM cTaTbH 19 Kox- 
Benuun 1925 roma; 

¢«KouTpoxbunii opran» ogo3HauaeT Koutposbunit 
oprad, CO3qaHHHH Ha OcHOBAHHH CcTaTbu 5 Konpenunn 
1931 roma; 

«Komuccua» o6osHataet Komuccnio mo HapKoTH- 
YeCKHM cpecTBaM OKoHoMMUeCKOro u CoumambHoro 
Copeta Opranusauna OGbemunenEHx Haut; 

«CopeT> oo3HavaeT SkoHOMMYeCKHH u Commamb- 
nui Coser Oprannsanun Odnequnennnx Haunit; 

«Tenepamun Cexperaph» odosnayaet Tenepasb- 
Horo CerpeTapa Opranusanun O6benaReHHHX Haupt; 

«Mak» o6osHayaer pacrenue Papaver somnife- 
rum L. 4 Beakui gpyroi Bay Papaver, moryuiai 
OHTh HCHONbSOBANHHM JIA DOOHBAaHBA onMyMa; 

«MakoBad Coloma» o6osHaiaeT BCe YACTH CKODICH- 
Horo Malta (KPoMe CeMAH), 43 KOTOPHX MOryT OTB 
N3BACKACMH HaPKOTHKE; 

«<Ommym» ogosHataeT cBepHyBUIMca cok Maka B 
KaKOM OH TO HH 6uJIO BUYS, BKMWIAR ONMYM-CHpel, 
MCQHUHHCKHH ONHyM HM OMMYM JIA KypeHus, Ho 38 
HCKIWHHEM TayeHOBHX Ipemmapatos; 

<IIpowasoycTBo» o6oaHayaeT pasBeyenue Maka B 
WeNAx c6opa olMyma; 

«CkmaycKHe sanacn» o6osHaawT obmjee KoHIe- 
CTBO ONMYMA, 88KOHHO HMCWINEr0ca Ha TeppHTOpHa 
WaHHOrO TocywaperBa, 38 HCKNOYeHBeM 1) omnyMa, 
HMewlllerocah Ha pykax y pO3HHIANX alTekapeh H 
yupexyenmi mmm y cBelyuiux JM, Ip 3akoHHOM 
OCYILCCTRICHHH MMH JeIOHHX HK HAayIHHX pyHk- 
ugk uw 2) onmyMa, MpHnagTexamero mpasarerecTBy 
STOFO TocyMapcTBa WIM HAXOMAMeroca mom ero KOH- 
TpoeM H upeAHAsHAYeHROLO Jjld BOCHHNX uWeneH; 

«TeppaTopua> o6o3snayaeT m06y yacTh DaBnHOTO 
TocyMapcTBa, TpakTycMyl0 Kak OTDCbHaAn eqMHUTA 
IIpH IPUMeHeCHHH CKCTeMH BBOSHHX CBYJCTEILCTB H 
BHBOSHHX paspellennl, mpemycMoTpesHo Howsex- 
rei 1925 roma; 

«BHB03> BH ¢BBO3> 0603HATaT, B AX COOTBETCTBY- 
WINX SHATeHHAK, akTHYecKyw Mepenaty onnyMa 
OT ogHore rocynapceTBa ApyroMy rocynapcerBy umm c 
ogHOH TeppuTOpHu Ha APyryl Teppuropuw Toro xe 
caMoro rocyyapeTBa, 
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TJIABA IE 


PETMAMEHTAQHA HPOH3BOACTBA 
H YOUOTPEBAEHHA OUHYMA 
H TOPTOBAH HM 


Cratpa 2 


Ynompedaenue onuyma 


CroponH oa3yTCA OFpaHHYHTh ynoTpedenne 
ONHYMA HCKIIOIMTEILHO MOAMUHACKUMH HW HayIHHMe 
TloTpe6HocTama. 


Cratba 3 


Konmpons ¢ Tocydapemeax, npouseodauux onuym 


B weaax KoHTpouMpOBaHHA MpoHsBOACTBa u yMo- 
TpeOeHHA ONMYMA, & TAKE TOPOBIN HM: 

1. Boaxoe Tocygapcrso, mpou3sBoyauee oniyM, co- 
anaeT, CCMH OHO oTOrO yxe paubme He Cfenano, H 
COMePRHT ONHO WM HECKONBKO MpaBUTebCTBCRBHX 
Gopo (o6o3HataeMHX B AaNbHemeM B HacTOAWeH 
cTaTbe TepMAHOM <Bopo>) Asia BHMONHeRHA cpyRK- 
HH, BOIOMCHRHX Ha HELO WJM HA HX B AACTOAIMEH 
cTaTbe. DYHKUMA, IpexyCMOTPeHAHE B IYAKTAX 2 H 6 
HacTosweh CTaTbH, BHTOAAAOTCA exMAHM Biopo, ecu 
9T0 Aomyckaetca Koncratyyuei aanxTepecosaRHoro 
Tocymapersa. 

2. Ifpowanogctso zomxHO OHTb orpaHHyeno paiio- 
WaMu, ykasakHyMu Biopo na ApyrHMu KomMerTeHT- 
HHMH MIpAaBHTeIACTBCHHHMA OpranaMy. 

3. SaHHMATECA MpoHaBOACTBOM GyneT paspeliero 
TONbKO 3eMNEACTbUAM, HMCWLIEM JHUeHsHO oT Bwopo 
WIM APYTHX KOMNeCTeHTHHX MpaBATebCTBEHEHX op- 
raHos. 

4, Boakan smuenaHa fOnKHA TOTO onpeseTATS 
INOW ayb, Ha KOTOpol paspemiaeTcaA pasBeyeHhe Maka. 

5. Or Bcex seMnenenbues, pasBoAAUmMx MaK, CyqeT 
TpedopaTbes, TOO OHH CAaBasmM Bropo Bec cBoi cop 
onmuymMa, Bropo Nokymaet ypoxai onityMa H HACKONb- 
KO BO3MOMHO CKOpee BCTYMaeT B (akTHYeCKOe BuA- 
aenie HM. 

6. Bopo wim Apyrve KomMeTeHTHHe mpaByTest- 
CTBCHHHE Oprah OYAYT AHMET HCKIIOIHTELHOS Ipa- 
BO BBOSHTb H BHBOSUTE ONMYM, BECTH OMTOBYy10 TOproB- 
w0 HM H JepikaT CiJlafcrve 3anach onHyMa KpoMe 
TeX, KOTOPHe HAaXOMATCA Ha pykax y adpHkaxTos, 
HMCWUIEX paspelenve Ha BaPOTOBIeHHe akaOu0B 
Ha ommyéa. 

7. Hwato, ckasanHoe B HACTOAMef cTaTbe, He 2ON- 
%HO CIBTATECA Kak HaHOCAINee yWepO pance mpR- 
HATHM Ha Ce6A KaKoli-nu6yan Croponoit oasatesp- 
CTBAM HJM 38KOHAM, H3aHHHM €10 B COOTBETCTBHH C 
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cyllectsynmuma KoxBeHiMaMH, OTHOCHITEMHCH K 
KOHTpOUW Hag, paspesenweM Maka, 


Crataa 4 


Koumpors nad xyaomypott maxa, npedvaanaxernott 
Gan yenetl, unux vem npoussodcmeo onuyma 


Beaxasn Cropoza, koTopan paspemaeT paspeqenae 
H HCIONBOBAHHe Maka [A Were, HBHX eM IWpoHs- 
BOACTBO ONMyMa, SespazJITIHO PaspeliaeT J OHA HIT 
HET MpOH3BOACTBO ONHYyMa, OOABYeTCA: 

a) H@7aTb BCG TAKHE 3&8KOHH HH NOCTAHOBICHHA, 
KoTopHe Heo6xofAMH, Aad oecnequTh, 

I) 4TO ONMYyM He AOOHBASTCA 43 pacterntt Maka, 
PAsBOLUMEX DA Were HHX, TeM IpPOHsBos- 
CTBO ONHYMa; H 

II) 470 HeroTOBIeHHe HapKOTHYeCKHX BeLIeCTB 
H3 MAKOBOM COOMH Hayexkale KoRTpONH- 
pyetca; 

b) coo6maTs Penepansyomy CexpeTapw TeKCT Bcex 
BaKOHOB WH MOCTAROBICHH, H3qaHAHX C STO Web; 
Hi 

c) coo6ujaTb exerogHo Komurety, B ycTaHoBmeH- 
HHA HM Cpok, CTaTHCTHYeCKHe CBeACHHA OTHOCHTeIE- 
HO M&KOBOM CONOMH, BBe3s@BHOM HIM BHBeseHHOM Aa 
kakok 6H TO HH OHIO WOK B TOWeHHe NpeAWAyWero 
roga. 


Cratpa 5 


Ozpanuxenue cxaadcxux sanacos 


B venax orpadnienia KomWYeCTBAa MpoHsBOAEMOTO 
B MHpe ONHyMa Me2MUMACKHMH A HAaYIHHMH NoTped- 
HOCTAMH: 

1. CropoHH periaMeRTHpynmT MpouaBosCTBO, BH- 
BO3 H BBO3 ONHYMa TAKHM O06pa30M, YTOOH OSecne4uTb, 
4TO CKNANCKHe 3amacn, HMeWUHecA y Kako#-1n60 


_Croponn, He 6yfyT B 160m romy Ha 31 AeKabpa 


TIpesHath CUexyIOUAX KOMBIECTB: 

a) B cuyiae OfHOLO Us MpOMsBoAAMAX oMmyM To- 
CYAapcTs, MepeticeHHHX B MOMMYRKTe @ IyRKTa 2 
cTaTbH 6, — BCe KONHYeCTBO ONHYMa, BHBeseRHOe 
oTaM TocyfapcrsoM Aid MeMUHHCKHX H HOYIHHX 
Were, H KOAMYECTBO ONMYMA, HCIIOJIb30BaRHOe B pe- 
Aenax store TocyapcrTsa AA HarOTOBeHHA aNKAaloH- 
HOB B TeYeHHe MOOHX ABYX eT, NAWC MONOBHRA KO- 
AWYCCTBA HCNOJLZOBAHHOTO MA HITOTOBIERHA aTKa- 
AOWJOB H BHBeSeHHOrO B 06oM ApyroM rogy, 10 BH- 
Gopy stoi Cropor, npH ycOBHH, To BHOpaRHHe 
TAKHM O6pa30M TOs He AOIKHH BKJINYATS Kakoli- 
smm60 rog pance 1 anBaps 1946 rofa. Boaxas Takan 
Cropona 6yfcT HMeTS MmpaBo BHOHpaTs pasHHe mepHo- 
AL ANIA UCUNCICHHA KOIMYECTB BUBESCHHHX, C ODHOM 
CTOPORH, H KOTHYECTR HCMONb3OBAHHNX, C Apyrof; 
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b) B cmyyae mo6oi CroponH, KpoMe yKasaHHHx 
B NOMMYHKTe @ HaCTOAWero NYHKTA, KOTOpad, c yde- 
TOM mocTaHoBcHHi Korsenuni 1925 a 1931 rr., 
MOCKOJLKY OHH UPHMeRUMH K STO CropoHe, paspe- 
WaeT B3POTORMeHHe BIKAOHAOB ONUYMa — e€@ HOp- 
MAJIBEHe NOTpPeGHOCTH 38 ABYXFOMMYBNH nepHos. 
Paamepy 9Tax noTpesHocreti ycTanapsuBaltca Ko- 
MHTeTOM; 

c) B cayaae BcAKOH Apyrot Cropopn — o6mee 
KONMYCCTBO OMHYMa, MOTpe6meHHorO eH B TeYeRHe 
TIpCANAYMHX WATH eT. 


2. a) Een ogo us npomsnogauymx onnym Tocy- 
WapcTs, ykasaHHHX B MOMMYAKTe @ WyHKTAa | HacTO- 
Ale CTATHH, PellaeT MpeKkpaTHTb IMpOHSBOACTBO OH- 
YMa JIA BHBOIA H 2KeNaeT OHTb BHKIWICHHHM W3 
KATerOpHH MpousBOAANUX omMymM Tocyngapcers, ycra- 
HOBJICRHOM Ha OCROBAHHH NOMMTYHKTa @ ITyHKTa 2 
CTaTbH 6, OHO AOMIKHO CACIaTb B STOM CMHICIe 38- 
apyenue Komurery B MOMCHT HACTYIJICHHA CpoKa 
Onuxkatines rogonol HoTHbuKaunH, Cormacko nogz- 
myaxty b nyaKta 3 HacToswelt crarbu. Beaxaa Cro- 
pons, C MOMeHTA TAaKOrO 3aABCHHA, HE PACCMATDH- 
BaeTCA GObIIE WIA WeneH HacToammero IIpoToKoma 
TocyfapcTs0oM, YNOMAHYTHM B IOAMYHKTe @ WyHKTS 2 
CTaTbH 6, H He MOET OHTb BHOBb BKJOUCHO B OTY 
kateropan. Io nomyyeHHa Takoro 3anBreHna Komu- 
TeT BKMUOVAeT BAHHTepecoBaHHoe TocyzapcrRo, B 8a- 
BHCHMOCTH OT Cy4ad, B KATeropH, YKAsaHHyW B 
nomMTyHKTe b aH B MOMMyAKTe ¢ WyHKTA | HacToAIet 
CTAaTbN H YBeAOMIAET 0 TOM BCX APYTAX YIACTHHKOB 
nacroanyero JIpororoma. Ja nactosmero TIporoxona 
BCAKOC TAKOFO Poa H3MeHCHHE KATerOpHH CTAHOBATCH 
aelcTBHTeILRHM B eHub HoTHpHKanaM KomuteToM; 

b) Mponenypa, HanomReHHad B OMTYHKTe a HACTO- 
Aero NYHKTA, MPUMeHAeTCA TAKKe H B OTHOMICHHA 
BCAKOPO 3AABCHHA CO CTOPORH 160% CroponH, #e- 
awe OMT NepeHeceHHOw w3 KaTeropHH, yKasay- 
How B nomtyaKtTe b nyHKTa 1 HacTommet cTaThH, B 
KATeropH, IpekycMoTpeHHyW B NOMMTYHKTe ¢ MyHK- 
Ta 1 HacToameh CTaTbH, HM HAOGOpoT, MpHyeM, o7- 
HAKO, B STHX CyIaNx Cropoua, o KoTOpow ByeT pe, 
MOET, 10 ee Mpoch6e, GHTb BHOBb BKIIOVEHA B CBO 
TpemHiOw KaTeropHy. 


3. a) Kommuectaa onMyMa, YKasaHHHe B NOsMyAK- 
Tax 4 HC TYHKTA 1 HACTOAMeH CTaTEM, HCIMCAAWTCA 
Ha OCHOBAHHH CTATHCTHYeCKHX JAREHX, YCTAHOBICH- 
HHX KomuTeTOM B CBOAX FoMOBHX JOKNaNaX, BEKO 
JAHHHE 38 NepHoy BpeMenn, OKanIHBAlOMTicA 31 pe- 
kaOpa Mpequzyulero roga, omy6muKoBaHHHe Bnocmen- 
CTBHH; 

b) Beakas Cropona, k KOTOpoii oTHOCHTCa mog- 
TYNKT a wan b mynKTa 1 BacToOMeli cTaTbH, yBCqON- 
act Komuter exkerogHo, B 3aBHCHMOCTH OT Cry4as, 0: 
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I) nepHopax BpeMeHH, KOTOpHe Ona BHOpaa B 
COOTRETCTBHH C MOAMYHKTOM a WyHKTa 1 Ha- 
CTOAUeH CTATbH, HI O 

II} KOmM4eCTBe ONHYMAa, KOTOpoe Oa 2eTAeT, 
YTOOH OHO CIHTANOCb ee HOpMasbHOlt MoTpes- 
HOCTEN Aya oMpememenua Komuretom B Co- 
OTBETCTBHM C MOAMyHKTOM b NyRKTa 1 Ha- 
cTosureli CTaTbH; 

c) HOTHuKAWHA, MpekycMoTpeHHad B MmpeqHAy- 
INeM MOMTYAKTe, oNKHA CHT nOTyIeHa KomuTeToM 
He mosqHee Mepporo aBrycTa roya, MpemmectBywolero 
wate, K KOTOpot oa OTHOCHTCH; 

d) ecau Cropona, oT KoTopo& Tpe6yetca mpempo- 
BOMPATh HOTHDHKAUHW B COOTBETCTBHM C MOMITYHK- 
Tom b HACTOAIMero IYHKTA, HE CAeMaeT STOTO B CpOK, 
Komutet, ne Hapyllaa nmocTanopreHuh caexywulero 
NOMMyHKTa, IpuMeT AaHEHe, Comepmallaeca B 1O- 
cncgueli oTHOCAUICHca coma HoTHpuKaLwH STO Cro- 
porn. Ecau, ofxaxo, Komutet auxorga He Noryyal 
COOTBETCTBYWINeH HOTHPUKALHH OT 3AaHHTepPecoBaH- 
Hot Cropony, o8, 6e3 Hopol KOHCymbTauma ¢ sTOn 
Croponol, Ho ¢ AomKHHM yieTOM BMeUelicA B ero 
PacnopaxKeHuM BAopMaiun, WereH HacToAWero TIpo- 
TOKONa H HUTepecon yKazaHHOh CTOpOHH, B 38BHCH- 
MOCTH OT CJIYI8s, 1460 

I) BHGepeT MepHORN BPeMeHH, yKasaHHHe B 
MOMMTyEKTe a nyHKTa 1 BacToAMeh cTaTbH, 
amu60 

Il) ompeqesuT HOpMaNbENe NOTpeGHOCTH, yRA- 
3aHBNe B HosmyuKte b nyakTa 1 HacTommet 
CTaTLH; 

e) ecm Komuret nomyyaeT HoTApuKalAW mocme 
Cpoka, YCTaHOBeRHOrO B MOmMyHKTe c HAaCTOADIeTO 
WYHKTA, OH MOJKeT peHCTROBATS, Kak eC OH BTB 
HOTHDHKaUA Oba MomyyeHa BO-BpeMA; 

f) Komurer exkeroqHo yaeqomMaaerT: 

I) Kasay Cropory, ykasaHHy® B NOMMIYyHKTe @ 
TYHKTS 1 HACTOMMeH CTATbH, OTHOCHTCIBHO 
TOMB, BHOpSaHHHX B COOTBETCTBHH © STHM 
NOMMTYAKTOM BIH NOMTyHKTaMH d H é ITyHK- 
ta 3 HacToames CTaTbH; 

II) Kaskgyw Cropony, ykasanBy} B NomiyHEKte b 
TyHKTa 1 HACTOMUMeH CTaTSH, 0 KONMIECTRE 
OUHYMA8, KoTOpoe OH CIHTACT Kak TpeycTaB- 
aapujee HOpMasbHHe NoTpesHocTu AaHHOH 
CropoHH B COOTBeTCTBBM ¢ YKasaHHHM HO]: 
MYHKTOM; 

g) Komurer nochitaeT noTauKalml, yKasaHEHe 
B nomryHkte f HacTomulero NyHKTAa, He Moampee 15 Ae- 
KaGpa roma, Mpemwectaywulero Aare, k KOTOpOH oT- 
HOCATCA COMCpKaujHecA TAM ]aHEHe. 

4. a) B ornomennn Tocygapcrs, koropwe 6yayT 
Croponamu HacToamero IIpotokona B AeHb BCTyMIe- 
HM eFo B CHY, MOCTAHOBJICHHA ITYHETA 1 HacToRIeH 
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CTATBH CTAHOBATCA yelcTBUTeIbHHMH, HAYMHAA Cc 31 
Wekabpa roma, caezywujero 3&8 roxoM BCTYIWeHHA 
TIpoTokona B culy; 

b) B orHoWeHHY BCAKOro Apyrore TocynaperTBa no- 
CTAHOBJCHHA IYHKTA 1 HACTOALeH CTATBH CTAHOBATCA 
AeHCTBUTONDEHIMU, HaiuHad c 31 peka6pa roga, cue- 
Aylowero 3&8 TO0M, B KOTOpOM osHaYeHHOe Tocynap- 
CTBO cTaneT yuacTHuKoM IIpoToroma. 

5. a) Ecam Komurtert cumtaet, 3T0 Hao UMeNT- 
CH HCKIOIUTOIbHHe OOCTOATENECTBA, OH MOKET, HA 
YCJIOBHAX, KoTOpHe CyTYT UM YKasaHH HW HA ycCTAHOB- 
JeHHHH UM NepHoy BpeMeHH, OCBOOORNTE TY BH Apy- 
ry Cropony oT BHIOMHeHHA IpexycMOTpeHHHX B 
TryHkKre 1 wacTosuel craTbH TpeOopaHHit KacaTesbHO 
MAKCHMAABHOFO YPOBHA CKaCKUX 3aacos ONHyMA; 

b) ecnm B MOMECHT BCTYIWNeHHA B CHaTy HACTOAMero 
TIpoTokona kakoe-Hu6yAb 43 MpousBoyAIAX onmyM 
TocygapeTs, 0 KOTOpHX ToBOpHTCH B NOMMTyHKTe a 
TryHKta 2 cTaTbu 6, 6yqeT HMeETb CKNAnCKHe 3anAcH 
OMMyMA B KOJIMYeCTBe, MpPeBHIUAIOMeM MAKCHMAJIb- 
HHH ypobeHb, paspelMlenHH NOMMYHKTOM @ IryHKTa 1 
HacTosieh cTaThu, KomuTeT pH NOMb30BAHHM CBOHM 
TIpabOM YCMOTPCHHA NOMKEH CIMTATHCA C STUM (pak- 
TOM, 7a6H HsGexKaTh XOsAicTBCHHHX 3aTpyAHeHHH B 
stom Tocyfapetse, KOTOpHe HACTYTIMIIM Ob B pesyvib- 
TATC CUAMIKOM OHCTPOro COKPANeHAA CKNAACKHX 3a- 
TIACOB ONMYM8 JO MAKCHMAJIBHOFO YpOBRA, YCTAHOBIEH- 
ROMO NOMMTYHKTOM @ yHKTa 1 nacTosuelt craTbu. 


CraTha 6 


MencOynapodnan mopzoern onuy MOM 


1. Cropom o6a3yTca orpaHHIHTb BBO3 H BHBO3 
ONMYMA HCKJUOYHTONbHO MeAMIWHCKAMH WU HAYTHHME 
e0AMH. : 

2. a) He wapyiiaa nocraHopienHi mynKtTa 6 cra- 
Tex 7, Croponit He 6yMyT paapemaTb BBO3 H BHBO3 
OnMyMa, KpoMe ONMyMa, MpOusBefeHHOrO B OMHOM H3 
Haxecnenyiuux Tocygapers, KoTopoe K MOMeHTY 
BBO3A HJIH BHBO3A, 0 KOTOPOM BET peib, SyyseT yaacT- 
HHKOM HACTOALUETO TIpororona, & HMECHHO B: 

Bosrapau 

Tpeuua 

Maun 

Hpaxe 

Conse CopeTrcrax 
CoruesiucTuteckux 

Pecry6.mx 

Typuaa 

TOrocrapau 

b) Croposii He 70H paspelllaTb BB03a ONHyMA 
¢ TeppuTopHn wu06ore Tocynapcersa, He ABM Weroca 
YUacTHHKOM HacToamero IIporokona. 


Multilateral—Narcotic Drugs—June 28, 1958 


3. Hecmorpa 4a mocTaHOBNeHua NOAUYRETA @ NYAK- 
Ta 2 HacToaujeit craTbu, Beakan CTopona MozKeT, HC- 
KJNOYATEIBHO AJM CBOeETO BEYTpeHHero noTpebnenua, 
paspelliaTh Meaty CBOMMU TeppHTOpHAMH BBO’ 
BHBO3 ONBYMa, MpousBepenHoro Ha OHO 43 9THX 
TeppuTopui B KONHYECTBE, He NpeBHINAawUjeM ee To- 
OBOH NoTpeduocTu. 

4. Cropount 6ynyT MpHMeHATD K BBO’y H BHBOBY 
OMMyMa CHCTeMY BBOSHHX CBYCTCIbCTB HW BHRO3HHX 
paspelllexui, npefycMoTpenHy B raaBe V Konpen- 
uu 1925 roma, 3a HckmOueHHeM cTaTEH 18 sTOH rna- 
BH. Beakaa Cropona MOxKeT, OAH&KO, IPUMeHATD B 
OTHOIMe€HHH CBOeTO BHBO3A H BBO3a ONMYMA Gosee 
OrpaHHYHTeNbabe YCNOBHA, eM Te, KOTOpHe Tpedy- 
oTca riaBoli V Koxpesumu 1925 roma. 


Cratsa 7 


Henoaszosanue aadepwannozo onuyma 


1. Ecnm B HacToalleH craTbe He yxasaqo HHOE, 
BeCh OMKYM, 3aepxaHHH BCeACTBHe HesaKOHHOrO 
oopoTa, NowNexUT YHHITOReHHW. 

2. Beskas Cropoa Moxer, WeHKOM HIM YaACTHY- 
HO, 0 MpaBUTeAbCTBEABHM KOHTPONeM Nepepaco- 
TaTb CofepKaltwecd B saepKaHHOM OMMYMe HApKO- 
THYeCKHE BeLECTBA B BOLECTBA HeHAPKOTUIECKHE 
WH OCTABHTS 3a CoCoH, WeIHKOM HJM TaCTH4HO, STOT 
ONHYM WIM WerOTOBIeHHHe 3 Helo aJIKaJIOBAN JIA 
MCAMIMECKONO HIM HAYTHOFO WCNOJbs0BABHA MpaBH- 
TeJbCTBOM MJIH MOM ero KORTpodeM. 

3. Beakoe npowssopzamee ommym Tocyyaperso, sxa- 
TAINCCCA B MOMMIYHKTS @ MYHKTA 2 CTaTbu 6 u ABIAW- 
uyeeca Cropoxolt nactoamero IIpotokona, MomeT mo- 
TpeOAATb HU BHBOSHTS saepxKaHAHH Ha eFo TeppuTo- 
pu ONBYM uM HsTOTOBAeHHHe 43 MocwepHero au- 
kasloHaH. 

4, Sanepxannnit OMMyM, B OTHOMeHAH KOTOporo 
On0 YCTAHOBIEHO, ITO OH YKpAyeH y IpABUTeILCTBA 
WJM CO CKIaya, UMelMerO ABNeH3H, MOET OHITD 
BOSBpalljeH €FO 8AKOHHOMY BAATeNbILy. 

5. Cropona, koropas He paspemaeT aM mpoHason- 
CTBA ONMYMA, HH HePOTOBNeHHA ONMMEHX aKaOnAOB, 
MOKeT NonyIuTb oT KomuteTa paspemenue BHBecTH 
B OOMeH 38 ONMHEHC ANKANOUTN HIM NekapCTBeHHHE 
BOWeCTBA, COMepKallwe ONMHNHC ankanowAN, nM 
WIA Ue WsBeTeHHA STUX aKaNouy0B Aa co6- 
CTBOHHHX M@QMUMECKAX HIM HAYIHHX NoTpeéHocTeit 
nanHod Cropony, ompeyetenHoe KoNuueCTBO aayep- 
%RAHHOTO 6¢ BIACTAMM ONMYMA Ha TeppuTopuH Cro- 
POHH, HsroTOBIAOWel onuinwe alkanoumH. Komm- 
YECTBO BHBCsCHHOFO TAKUM OOpas0M ONMYMA He TOIK- 
HO UpesHivaTs onuAEHH skBUBACHT POAOBHX NOTpes- 
HocTe sauHTepecosanHol BHBOsAIe Croponh, Kak 
B @OpMe MeMUIIMHCKOrO ONHyMa, Tak u B opMe se- 
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KAPCTBEHHHX BeIUCCTB, COMep AAU ONMYM HAH ero 
AKQJIONDb; BCAKHIT WaTNWIeK TOgAeKHT YHHITORe- 
HUW. 


TUIABA III 


CBEQEHHA, IPEJCTABAAEMBELE 
IPABHTEABCTBAMH 


Cratba 8 


Hcrucaenur 


1. Kasgaa Cropona Jom2Ha cnoco6oM, aBasioray- 
HHM MpeyCMOTpeHHOMY JIA ¢J€KAPCTBCHHHIX. Bé- 
wecrs» Konpenumet 1931 rofa, mpemposoxpats Ko- 
MUHTOTY To ax poll ua CBOHX TeppuTOpull HCTHCIEHAA 
Ba 6ruxKatuiui rox o: 

a) KomuyecTBe ONMyMa, MOTpeOHOro AWA HCIOb80- 
BAHHA B KayeCTBe TAKOBOrO AJA Me MUMHCKHX H Ba- 
YUHHX HykT, BKMOIaR KOMMIeCTBO, TpedyeMoe AIA 
WaFOTOBICHEA InpenapaTos, HIbATWX WA OCHOBAHHA 
cratsu 8 Konpenuun 1925 roya; 

b) Komu4ecTBe oluyMa, Tpe6yeMoro AVIA waroTOB- 
JOHUA aJTKaTOH OB; 

¢) KOWMYeCTBE CKJANCKUX 3AallacoB, KOTOPHe O88, 
c yyeToM nocTaHoBlenui craTba 5, mpezMomaraet 
nepxaTb y ce6a, M KONMYeCTBe ONMYMa, KOTOpOe 
HEOOXOQUMO MOOaBHTL K CYIeCTBYWIEM CKaqcKuM 
BANACaM WM BA KOTOpOe *KeNATeNbHO UX YMCHbILUTS, 
AGH JOBECTH 9TH 3aMACH NO #KeNATeNbHOTO YPOBEA; 

d) KomuYecTBax OnuyMa, KOTOpHe ona Mpemnosa- 
racT A06aBHTb K CBOHM CK1aQCKuM 3amacaM, MOryluiM 
ONTb y Hee JIA BOCHEHX WeneH, BM KOTOpHe ona 
TipewMonaraeT USbATE OTTYHa AJA Mepesai wx B 
3aKOHHH ToproByit oGopor. 

2. Tlon uTorom HcwHcneana AYIA Kaxjo cTpABH 
HM TeppuTOpun NOHUMBeTCA CYMMa KOMCTB, yKA- 
S8HEHX B MOyBKTaxX a u b WpemHAyulero NyHKTAa, 
YBCMMYCHHAA HA KOHYECTBO, HEOOXOAUMOe AIA O- 
BONCHHA CKNAICKHX 3amacoB, YKASAREHX B MOMIyHK- 
Tax c Ud TOTO Ke NYHKTA, Jo KeMATeIbHOTO YPOBHA, 
WM YMCHINCHHAA Ha TO KOJIHYECTBO, HA KOTOpoe 9TH 
aaTachl MpeBHUaN 6H TOT YpoBeHb. OAHAKO 9TO yRe- 
JmMeHhe WI 9TO yMeHbUeHHe IPHHHMaeTCA B pac- 
yeT JIWMUb TMOCKOIbEY 3aHHTepecoBaHHHe CTopoHH 
TIPeACTaBHAM B Hayexaiee BpeMa Komurery weo6- 
XOMUMHe HCINCHeHHA, 

3. Kasxgaa Cropona, paspellaiolian NpotsBoxcTBo 
omuyMa, IpenposoxpaeT Komurery exteroqeo To kaxk- 
Holt 13 CBoMX TeppHTopHli HCIHCJeHHA, kak MOIKEO 
TOUHee, pasMepos Momamn (B rekTapax), Ha KoTopot 
ona Tipegnosaraet pasBOguTb M&K B Ue€AX c6opa onuy- 
Ma, a TAKKe HCIHCICHHA IPHOAUSMTeILHOTO KOTUIE- 
CTBa ONHYMa, HaMeYeHHOrO K COopy, OCHOBAHHWe Ba 
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cpeyHeM BHXORe ONMy Ma 38 MocuepHueE ATh Jer. Eom 
pasbemenwe MANA AA STHX Uenel paspemaerca Gomb- 
ie FeM B OAHOM paiione, sTH CBeACHIIA OpeszcTaBaa- 
1OTCH OTACNbHO To KAKMOMY paiiony. 

4. a) Hcwcaenua, 0 KOTOPHX TOBOpHTCH B MYHK- 
Tax ! u 3 HacTOAmel craTbu, MpeyCTaBIAloTCA To 
bopMe, BpeMA oT BPCMeHH ycTanaBanBacmoi Koun- 
TeTOM. 

b) Kaskgoe ncwneacnne ouKHO OHITb oTMpaBIeEHO 
C TAKYM pacdeTOM, YTOOM OBO MOFO ObITb NOyIeHO 
KomuTeToM K yCTaHoBJeHHOMy HM cpoky. KomuteT 
MOMeT YCTAHABIMBATL PasHWe CpoKH JA MpepcTas- 
Jl@HHA HCIMCNCHHA, ykasaHHHX B NYHKTe 1 HacToOR- 
Wet cTaThH ¢ OHO CTOPORH, H AYIA Tex uciuCTeHui, 
KoTOpHe YKa3aH B ee IyHKTe 3, c Apyrod; KomuteT 
MO2KET TAKKE, YIUTHBAA PAIMHIHOC BPEMA COopa ypo- 
2a, YCTAHOBHTh pasBhe CpokH AIA HCIMCNeHUi, 
HpexcTaBineMHX CTOponaMH H& OCHOBAHHM MyEKTa 3 
BacToswe cTaTby. 

5. Kastgoe Mcyncenve OJ2KHO conpopoxpaTEca 
L3OHECHHEM METOMA, IPH NOMOMIA KOTOPOrO OHO 6HI0 
COCTABJEHO HW HA OCHOBAHHM KoTOporo OHAH HCIHCHe- 
HH PasIWIHHe MOKasaHHHe TAM KOJIMYeCTBA. 

6. CTopoHH MOryT IpeACTaBIATS AOMOTEATEIBERLO 
HCIHCNeHHA, IH60 YMeHbIUaWUMe, 160 yReIuIHBA- 
WlUlHe NCPBOHALAIbHWe HCYHCJCHHA; TAKHE ONOTHE- 
TeJIbHHe HciuCNeHHA NocHawTca Komutety 6ea 3a- 
Aepxkn BMecTe Cc OOSACHEHHEM NPHINEH, BH3BaBUet 
HeoOX0AMMOcTh BHECCHHA HaMeHeHUH. TocranoBreHHA 
HACTOAIWeH CTATbH, 38 HCKIOVHHeEM NosMyHKTa b 
TyHKTa 4 H NYAKTa 9, IpHMeHAWTCA K 9THM JOTOI- 
BUTCIbHHM HCIWCIeHAM. 


7. Ucuncnesua paccmatpnpawtca KonrpombHHM 
OpranoN, KOTOpH MozKeT saTpeOoBaTh BCAHKHE FONON- 
BUTCIbHHe CBexeHHA AHOO AIA NoNoAHeHHA HCUHC- 
JHA, THOO AIA MoscHCHia TOOHXx CconcpKan~xca 
TAM J&HHHX HW MOET, C COracHA 3aHIITepecoBaHHOTO 
TIpaBHTCIbCTBA, HaMCHHTS STH HCINCTeAHA. 

8. Komutet 6yneT TpeOopaTh B OTHOWeHHH cTpak 
AK TeppHTopHii, k KOTOPHM HacToawHit Tpororor 
Be NpuMenserTca, vMCINCIeHHit, YCTaHaBIMBAeMHX Cco- 
TacHO MOCTAHOBCHHAM HaCTOAMero TIpotoxona. 

9. Ecam b oTHOMeRHH Kaxoil-160 CTpaHH HH Tep- 
PHTOPHH HCIWcAeHHA He OyAyT Nonyieny Komntetom 
K CpOhy, YKa3aHHOMY HM 1@ OCHOBAHHH Noynynnta b 
TyukTa 4 nacTonincit CTATDH, STH HCiHCIenhA yeTa- 
HABIHBAlOTCA, TO Mepe BOSMO2KHOCTH, Kourpo.bayM 
KOMHTCTOM. 

10. Hcincarenin, 0 KoTOpHX ropopliTca B YHETe 1 
BHACcTOAIuelt CTATbH, BKIOYaA HCINCIeHHA, ycTanaBin- 
BaeMHe KontpowpnnM KOMHT€TOM B COOTBETCTBHH ¢ 
MYHKTOM 9 HACTOAINeH CTAaTbH, He AOWKHH mpeps- 
mataca CroponaMH, ecw M QO TeX Mop loka onw 
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He OYAYT M3MCHCHH AONONHHTCLHHMN MCYBCeHH- 
SMH. 

11. Ecnu a3 mpegctasnenayx Komutety #a ocHo- 
BAnHH cTaTbH 9 HacTosmero IIpotorona um cTa- 
TbH 22 Konpenunn 1925 roga cpegenuil oTHOCHTeBHO 
BBO3Aa H BHIBOIA MpeACTaBNACTCA, YTO NOMMYECTBO OMH- 
yMA, BHBeSeHO'O B KaKyi0-H60 CTpaHy HIM Ha Ka- 
kylo-1u60 TeppuTOpHio, MpeBluaeT oOuguik BTOr He- 
YceHH 10 AaHHOH CTpave BIH TeppuTOpHA, Kak oH 
ompeferen B NyHKTe 2 nacTosuek cTaTbH, yBOLMIeH- 
Hui HA KOJMM4eCTBA, TOKasaHHHe KAK BHBOSCHHWE, TO 
KomuteT nemefieHHo yBexoMAeT 06 aToM Bce CTo- 
pony, CropoHy corsaaiTcs, TO OHH He OYAYT pas- 
pellaTb B TeYeHHe OSHAYEHHOMO OMA HOBOFO BHBOSA B 
OTY CTPAHY WIH HA STY TEPPHTOPHID, 38 HCKIMYeHHeM: 

a) cmydaeB, Korma Mo 7aHAOt CTpave un TeppHzTo- 
pum 6ygzeT MpezcTaBNeHo AONONHATeNbHOe HCtTHCHe- 
He Kak B OTHOUICHAH KONMUCCTBA, BBESeHHOTO CBepx 
HOPMH, Tak H B OTHOMeHHA HCIpamnBaeMoro AouON- 
HUTeNHOrO KONHYeCTBA; HIM 

b) peaKux cnygaes, Kora BHBO3, 0 MHeHHW BH- 
Boasiet Cropon, paxteH B TyMAHATApRNX HHTepe- 
CaX AIH AM NCveHHA CObHEX, 


Cratsa 9 


Cmamucmuxecnue ceedenun 


1. Cropont GyayT npezctapnaTb Komatety no 
Kaatgo# ua CBoux TeppATopHa: 

8) He moaqHee 31 MapTa — CTaTucTuYecKHe cBe- 
AeHHA, OTHOCHILMECA K MpepsbiyweMy rosy H moKa- 
sHBAlONe: 

I) paaMep MOMazH paaBezCHuA Maka AH C6o- 
pa ONWyMa H KomM4yecTBO COOpannoro Ha Hel 
omny Ma; 

II) KoM4ccTBo MoTpe6nennoro OnHYyMA, T. e. KO- 
JIHYECTBO ONNyMA, AOCTABICHHOrO AA pos- 
HHYHON Mpopaxkh WI DIA BUOY ero HI 
HA3HNICHUA B TOCMNTAIAX HTH CBCAYNTKMH 
HW MMCIOULAMH namseainee paspemenic Ju- 
Wail Mp HCMONHeHHA UMA CBOHX Mpodec- 
CHORQILHHX HH MeAHUMHCKHX o6AsanHO- 
cre; 

I) KomMuCCTBO ONHYMA, HCMONb30BaRHOrO AAA 
ASPOTOBICHHA AWIKANOHZOR A onuinHx m1pe- 
TIAPATOB, BKIIOYAA KoMMYecTBO, Tpedyemoe 
GAA WsrOTORNICHHA IpelapaTow, DA BHBOsA 
KOTOPHX He Tpc6yeTca BHBOsIHIX pasperle- 
Hn, Oeapaaznnino, Mpeqwaswaieny Jn OTH 
TpemapaTi ANA BHYTPCHHero MoTpe6neHHA 
HH AIK BuUBOsa B COoTReTCTBHH ¢ Kounenr- 
ugsiMn 1921 4 1931 rr; 

IV) romuuecTBO onnyMa, sagepxannoro Benen: 
CTBHe Hesarounoro o6opoTa, & TaksKe Kakoe 
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KOMHYCCTBO 6bII0 HCTIONb30BaHO H CII0CO6 uC- 
TLOJb30BRHHA; 


b) we mosqnee 31 Maa — craTucTu4eckue cBese- 
HHA, TOKAILMBAIOIHE CKIAACKHE 3alMlacli, HMCBILTCCA 
Ha 31 ZeKa6pa npemNAyulero rosa; cTaTucTiTeckHe 
CBOACHHA, KACAIOUIECA STHX CKAACKHX 3allacoB, He 
AOMKEH BRIOYATE OHM, uMeBluniicA y ZaHHOt CTo- 
POHN AA BOeHHHX Were Ha 31 Aexadpa 1953 roga, 
HO AOJKHH BEIOYATS BCAKHe KONHYeCTBA, AOCaBNeH- 
HHe BIOCeACTBHM K STOMY ONMYMY BIH BLAHHue 3 
CKJAICKHX 3AMAcoB ANIA ene saKkoHHok ToproBy; B 

c) He mosqHee YeTHpeX HETeNb MO OKOHYHHH Ne- 
pHowa, Kk KOTOPOMy OHH OTHOCATCH — KBAPTAJIbHHE 
CTATHCTHYCCKHE CBCJCHAA, TokasHBawltwe Komu4e- 
CTBA BBESCHHOFO HW BHBEseHHOrO OMMYMA. 

2. CraTucraeckne cBefenus, YKAQHHHC B ITyHK- 
Te 1, AOWKHH UpeACTABATECA Ha TakUX opMeHHHX 
6nankax H TAKAM Crloco6oM, KoTOphe SyzyT ompere- 
neu Kountetom. 

3. Tlponasogausue onuym Tocynapcrsa, apraompe- 
ca Croponamu nacTosinero IIporokona, mpeycrasatT 
Komurery, ecau o8M 9TOro yxe paHbile He chenau, 
HACKOIbKO BOSMOHHO TOUR CTATHCTHYeECKHe CBee: 
HHA, YKasaHHHe B adsalle | NOMTYHKTA @ myaKTa 1 
HACTOAUICH CTaTbH, 38 1946 H nocuemylonme rom. 

4. Komnter fomken onyOnuKOBNBATE yKasaHHbe B 
HACTOAUeH CTATbe CTATHCTHYeCKHe CBeJeHuA B TAKOH 
opMe Ii C TAKHMH MpoMexKYTKAMH, Kak OH COuTeT 
Uerecoo6pasHyM. 


Cratba 10 


Aoxsadu Tenepanonomy Cexpemapwo 


1, Croponi mpegcrannawt Tenepansuomy Cexpe- 
Tapw: 

&) Honnay 06 opraunzaunn Biopo, ykaganxoro 
B CTaTbe 3, H O (PYHKIHAX, BOSOMCHHNX HA Hero 
HO OCHOBAHH STOM CTATbH, PABHO AK HO byHKUAAX, 
BOSOHKEHHNX HA OCHOBAHHH CTaTbH 3 Ha Apyrue KoM- 
TICTCHTHHE Opralibl, CCH 9TO HMeTO MeCTO; 

b) AoKAg O 3akOHOMATOMDHHA 1 AMHBHCTpATEB- 
HX MepAX, UPHHSTHX B COOTBETCTBHE ¢ MocraHoBme- 
HHHMM HacTosucro IIpoTokona; 

c) royosoii Yornay orHocHTenLHO dbyHKunORApO- 
Bakua HacToxuero Ipotorona. OTOT AoKay Omen 
6uITb COCTaBUeH TO hopMe, yxasanHoi Komiuccuefi 1 
MOMKET OLITL BKIOUCH B POgOBolt FOKNAA, mpesycmor- 
peunnii crave 21 Konpenumi 1931 roga, aan mpi- 
Mowe kh UCMY. 

2. Cropoub KpoMe Toro mpegcTasnmoT Tenepamp- 
Homy Cexpetapio ONOTHUTeRbHY!O HA@OpMALWO OT- 
HOCHTCIBHO TIOGHX BAKHLX H3MCHeHHH, KACAIONIHXCA 
BOMpocos, HINOAERHNX BNpPCAWAyWeN MyHKTe. 
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TUIABA IV 


MEH AYHAPORHBIE MEPBI HAL3OPA 
H MEPBI UPHHYIKNEHUA 


Cratba 11 


Admunucmpamuenste Mepree 


1. Jaa wagsopa nay, BLIOnECHHeM NocTaHoBIenHE 
nactonuero Ipotokxora Komutet Mower NpHHATE Cle 
aAyWue MepH: 


a) Tpedosanue ceedenuti 


KomuteT Moker TpcOopaTh KOHPUTCHINANbHO Y 
Cropou npeqcrasacnus cBeyeHui OTHOCHTeIbHO BH- 
MOMHEHMA NocrauoBNeHHs HacToxuIcro IIpotoKona u 
B CBAQH C STHM DetaTb 3aKHTCpCcoBaHHM CToponaM 
COOTBCTCTBYIOINHC MpcAOteRHHA. 


b) Tpedocanue odvacnenuti 


Ecat wa ocHosanii cBcqeHHit, HMeIOWIMXCA B ero 
pacnopaxenuu, Komuter momaraer, 170 Kakoe-HuOy ab 
BaxtHoe NMocranosnenne uacTosmero IIporoxona He 
Co6mpaercA B Kakoii-Hu6yqb CTpane HK Ha KaKolt- 
HHOYAb TeppHTOPHH, HH TO CyUlecTByWUec TaM 
TONOXKeHKE C ONHYMOM TpedyeT pasbacnenna, Komu- 
TeT HMeeCT Mpaso TpeOonaTh KONPHACHUNATSNO O6b- 
ACHEHHA OT 3anlITepecoRaKHOl Croponn. 


c) [pedsomenue o npunamuu xoppexmusHux mep 


Ecau Komurer cuntaeT sto Wenecoo6pasunm, O# 
MOKET KOHDPHTCHUMATILHO OOpaTHTh BRHMAHKE TOTO 
HIM Apyroro MpaBATebcTBA HA HeBHTIONHCHHe BM 
B 3HAMHTeNbHOH Mepe KaKoro-HHOyb BaxtHOro M0- 
CTAHOBIeHHA NacTomuero I[poToKoua HH Ha BeCb- 
MA HEYOBIICTBOPHTCALHOC HOOKCHHE C ONKYMOM Ha 
KaKoH-HAGyAb U3 TEPpUTOPHH, HaxoATUICHicA Moy KOH- 
TpouemM 9TOrO MpawuTenscTsa. Komutcr MomkeT NoTpe- 
6oBaTb y OsHatcnHOro TIpaBHTeJIbCTBA BHACHHTb BO3- 
MOJKHOCTh NPHHATHA KOPPCKTHBUNX MCP, THe6yeMux 
STHM NOMOsKeHUeM. 


d) Udcncdoeanue na mecmax 


Ecan Komurer cuntact, uro o6cleqoBanke us MeCTS 
NOMOFO 6H PASbICHHTh ONOACHHC, OR MOKeT Mper- 
JOMATL 3AHHTEPCCOBARHOMY MpaBHTCAbCTBy NocaTb 
B CTpAaHy HIN Ha TepplTOpiIO, O KoTOpoli upeT pe, 
SIMO II CACACTRCIMYIO KOMHCCHIO, HasHavaeMy1o 
Komutetom. B cay4ae nenosyyenua oT aToro mpasH- 
TENLCTLA B TCYCHIC TeTHPex MCCALCB OTBCTA Ha Mpe- 
acoxcnne Komnrera, MOI1aHHe paCCMATPHBacTCA Kak 
oTKaa JaTb cBoe Corviacic. Ecau o3HaicuHoe mpasa- 
TeNbCTBO WaeT CBOe ACHO BNPAIKCHHOe cormacwe Ha 
OOCNETOBARHE, NocTeqHeC MpPOBOAHTCA B COTPyARHIWe- 
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CIBC © DOUANOCTHDIMI cHitMH, HashHQ4cHHbi Mgt gTHM 
TIpaBHTCILCTBON. 

2. Sauurepecopannast CTopola mpasomouna eye- 
SATS YpPe3 MocpeACTRO CBocro MUpCACTABNTCAA 3aAB- 
aenne nepey KomitetoM Jo NpunaTHA uM pCWweHHa 
H8 OCHOBANHK NOANYUKTA c NpCAWAyWero NYHKTA. 

3. Peluenita, TpHMAMacMAe CorsiacHo NOAMYHKTaM 
eu d uyuxta 1 nacrosurcit crathH nmpiiinMawrca 
OOSbINNHCTBOM BCX YWICHOR, BXOAAUIX B COCTAB 
Romurera. 

4. Ecam Konurer ony6atkopnsactT pelucnHa, IpH- 
HATH Coracno HomUyHKTY @ uyuKTa 1 HacTosuet 
CTATbH HIN u06y0 OTHOCATyOCH ciona HHopMalnw, 
OH WosKeH ONYOANKOBAT TAKIKe H BIIAAH 3aHH- 
TepCCOBAHHOTO MpaBHTeALCTBA, CCAM MoOCceqHeEe TOrO 
Tpeoyer. 


Cratba 12 


Mepu npunyxdenun 


1. Hydauunwe sarerenun 


Ecau Konurer naxogut, uro HeBHTONHeHHe KaKoi- 
Hu6yn Croponoii NocranoBrenuii nactoauero ITporo- 
KO1a Cepbe3HO MpenATCTByeT KOHTPOIO Aa HApPKOTH- 
KaMH a kakoii-n6yq_ Teppitopun atoll Croponu 
MH Ha Kaxoli-nu6yqb Teppitopun Apyroro Tocynap- 
CTBA, ON MOAKOT TIPUHATE colenyoune MepH: 


a) [ydauunoe yecdomacnue 


Komurer Moker o6paTutb BHHMaHHe BCCX CropoH 
w Copcta Ha WaHHoe o6c:TOATeNLCTBO. 


b) MTydauunue aasenenus 

Ecan Komuter nonaract, ¥To M¢pu, IpHHATHe HM 
COMMACHO NPCAMAYICMY MOANYHKTY, HO aI 2KeTAc- 
MUX Pe3yJILTATOB, OH MOKET ONYOAHKOBATb 3aqBIC- 
HNC 0 TOM, ¥TO WaHHas CropoHa napyusnaa CcBou 06A- 
BATCJIBCTBA, IPHHATHC e} Ma ce6A 0 YCOBHAM Ha- 
croauero IIporokona, HH ITO NW60e Apyroe Tocy: 
DapeTRo He MpHAANO HeOOXOMIMNX Mep DabH He 
QONycTuTh, UTOGH Moo7*KeNIe C ONITYMOM Ha Karofi- 
HU6yb 43 cro TeppHTopHi cosqano yrpo3y ocyure- 
CTBIEHHW O¢PCKTHBHOLO KONTPOIA Hay WapKOTHKAMH 
Ha ODHOM HUT HECKONbKNX TEPpPHTOPHAX Jipyrux Cro- 
por nan Tocyyapers. Ecau Konnrer genaet ny6nw4- 
Hoe 3anBICHHC, OH WOWKeH ONnyOAMKOBAT TakIKe 
BIIAGH BaHHTCpPecoOBAHHOrO MpAaRUTeDcTBAa, CCI 
Nocaegnee Toro Tpe6yer. 


2. Pexomendayun andapeo 

Ecau Komutet #axoQut 

a) B pesywnTaTe H3yYCHHA NCIHCICHHI H CTaTH- 
CTHICCKIUX CBCTCUHH, MpeACTABNCHHWX Ha OCHOBAAH 
crateii 8 n 9, 4fo Kakas-HHOyA Cropora He BHITON- 
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HWa B SHAYTCADHO! CTOICHUY IIPHHATHX ClO Ha ce6a 
OOABATENLCTB 110 ycoBuamM uacTosiuyero [Iporokosa, 
au Io wU060e Apyroe Tocygaperso cepbesHo MenaeT 
ShhenTULAOMY MpOBeLEHIHo B IKHBHb TpoToKoma; wn, 
b) 4To Ha ocHORARHH CBeqeHH, KOTOPHMH OH pac- 
momaraeT, B KakOli-HMU6yQb CTpane HH Ha KaKoli- 
HHOYAL Teppli'topuu cocpemOTOUMBAlOTeA Ype3sMepHye 
KoTUMecTRA ONNYMa WI HMeeTCA onacHocTh, 4YTO 
9Ta CTDAHa HA TeppuTOPUA rpo3uT cTaTh UCHTPOM 
HesakOHHOrO odopoTa, 
OH MONET peKOMeHZOBAaTh CTopouaM HadOxKHTh OM- 
Gapro #8 8803 ONMYMa B WaHAyi CTpany WM Ha Wan- 
HY TeppHTOPHIO, WM Ha BHBOS ONMyMa W3 Wann 
CTPAHH WI ¢ TaHHOl TeppuTOpHu, HIM OAHOBpeMeH- 
HO Kak Ha 8803, TAK H BLIBO3, MH60 Ha yCTanoBIeHHNit 
Cpok, s1m60 Ao Tex mop, MoKa on He OymeT yHoBNeTBO- 
peH B OTHOUIeHHH MONoKeHHA C ONMYyMOM B cTpane 
HIM Ha TeppiTopuH, 0 KoTOpoi upCT pew. SannTe- 
pecosantoe Tocynaperso HMeerT Mpaso NOCTaBHT sTOT 
BoMpoc nepex Coperom Cormacno OTHOCHUTHMCA ClOma 
nocTanopacnHam erate 24 Kousenumm 1925 roga. 


8. Odasamenonoe amdapeo 


8) Odtasnenue 0 HaNomeNUU amdapeo U NONoKeNUe 
maxosoeo 
OcHoshipasch Ha BHIBONAX, CUcCMaHNWxX MpH ycso- 
BUAX, H300KCHHHX RB TOMTYHKTAX a wb ItynkTa 2 
HacToauleH cTaTbu, KomuTer MomKeT IIPHAATS cyleny- 
role MepH: 

1) Komnrer MoxetT OObABUTE 0 CBOeCM HaMepe- 
HHY HasOKUTE OMOaDrO Ha BROS ONMyMA BS 
wanno CTpaHH wn ¢ JanHOH TeppHropuH 
HJM Ha BEIBO3 OMMYMA B AAHHYW CTpany WI 
Ha JaHRY!O TEppUTOPHIO, HIM OHOBpeMeHHO 
Kak Ha BBO3, TAK H BEBO; 

II) ecu ynomsanyToe B adsalle I nojjryaKra a 
HACTOMUIerO MYHKTAa 3aABeHHe He paeT 67a- 
TONPHATHHX pe3yabTaTos, KomnreT Moet 
HaNOKUTh oMOapro, MPH YCNOBUH, ITO Me- 
phl MeHee Cepbesnoro XapaKTepa, H3J0OsKeH- 
HHIC B MOANYHKTAaX @ ub myHKTa 1 HacTo- 
Alleli CTaTbH, He HCNpaBlwin HJM eABa JM MO- 
ryT HCMpaBHTb HeyYAOBJeTBOPUTeJIBHOe TI0J10- 
WHE. OMOapro MOET OHITL HAOHKEHO 160 
Ha ompeyenenHHH cpox, mH60 Ao Tex nop, 
tioxa KomureT we 6yeT yosmeTBopeu m0- 
NO#eHHEM B STO CTPAHe HAH Ha 9TOH Tep- 
puTopau. Komurer weMeaenHo yseqoMaaer 
osHaycHHyio Cropouy u Tenepaspxoro Cer- 
peTapa o cpoem pemenun. Peutentte 0 Hano- 
*MOHHH 9MOapro AONMHO HOCUTL KOHPHACH- 
UsabHWIt XapaKTep H, 3a HCKMOYCHNeM CIy- 
¥yacB, 0C060 NpPeAYCMOTPCHHHX B HACTOAIICHt 
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CTATbe, HE JOIVKHO OOBABIATECH, OKA He Oy- 
Tet ycTanoBNeno B COOTRETCTBHH ¢ abzalleM I 
NOANyHKTa ¢ MNyHKTa 3 HacToAUleH cTaTEH, 
UTO yKa3saHHoe oMOapro BCTYMAeT B CHITY. 


b) Anennayun 


1) Tocygaperso, B oTHOULeHMM KoTOporo mpH- 
HATO pelllenve 0 HATOACHHH Hu Hero 06888- 
TeMbHOrO sMOapro, MoxKeT B TCYeHHe TPHUA- 
TH Quetl, CYHTAaA CO THA NoAyyenuA UM 9TOTO 
peulenya, KoHpPUACHUMANLHO B WMCbMeHHON 
gopme ysegomuTs Teuepanbuoro Cexpetapa 
0 CBO€M H&aMEPCHHH ATICMPOBATh A MOKET, 
B TeYeHHe CNELYOMIUX THHAYATH AHelt, pen: 
CTABHTb B IMChMeHHOM (OpMe OCHOBAHHA WIA 
TakoH aleuIAuEa; 

11) B MOMEHT BCTYIIJIEHHA B CHJY HacToAulero 
TIpororona Tenepanbuut Cexpetapb Joker 
o6patuTbcn ¢ Mpocb6ol k TIpencegatemo 
Mexpynaponuoro Cyna HasnaquT, Anens- 
UMOHAWH KOMHTeT B CoCcTaBe Tpex WweHwos A 
TBYX 3aMecTHTeNeH, KOTOPHE, ONArosapsA CBO- 
ef KOMMeTeHTHOCTH, OObEKTUBHOCTH MH Heaa- 
HRTOPCCOBAHHOCTH, MONb3OBAIIICh OW OOM 
yosepuem. Ecau IIpencegatent Meaaynapog: 
Horo Cyna yBeqomaser T'exepanpioro Cexpe- 
Tapa, YO OH He MOMKeT CTeMATL sTO HasHa- 
TOHHC, HJ CCH OH HE WeMaeT eFO B TeYeHHe 
DBYX MeCALeB, CIHTAA CO WHA NOTy4eHuA UM 
coorseTeTsyioniet 0 Tom mpocbon, exepas- 
wu Cexperapp WouxKen caM CyeraTE STO 
Hasna verve. Cpok nommoMounlt YneHos Anes: 
AAUMOHHOTO KOMETOTA — IIATE NeT, MPHICM 
Beakuh sen Komnteta MoxkeT ObITh HadHa- 
yaem BHOBb. Wen ANe@IAAUHOHHOrO KOMH- 
TeTa MOyIalOT, COrMacHO YCJIOBAAM, BLIpa- 
GoTaHHHM Tenepanpunm Cekperapem, BosHa- 
TpackqeHve JMU 3a BpeMs saceqanuh Anen- 
JIMUAOHHOTO KOMHTETA; 

III) Bakancuu 8 AneAIMOHHOM KOMHTeTE 3a- 
MelIai0TCA B CoOTBeTCTBHU ¢ mpouerypolt, 
H3NOKeHHOH B adsare Il MustyHkTa b HACTO- 
Alero IYHKTA; 

Iv) Tenepanbunk Cexpetapp mpempopoxgacr 
Komutety KOmMH MHCbMeHHOK HOTHpAKAUEE 
W HasoxeHHe OCHOBAHMA ANIA aneAluH, 
ykasaHHWXx B a6saue I MyHKTa b, HW 6esoTma- 
TATEIbHO O3ACOMHBACTCA 0 COSLIBE BACeMAHUA 
ATle1IAHHOHHOrO KOMHT€TA AIA 3acJIY Hanus 
HW BHHCCeHHH pelIeHHA No aneIIAlnn, H MpH- 
HHMaeT BCC MCDH, HEOOXOAMMHE jis OGectie- 
YeHHA pasoTH ANMcaAWHOHHOrO KoMUTETA. 
On omen CHAOANTD YrcHoR AnewIAUHOHHO- 
To KOMHTeTa KONHAMH pelieHus Komnreta, 
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CooSIeHAAMH, YNOMABYTHMA B adzsalle I 
NosNyAETA b Bue, oTBeTOM Komuteta, ecJH 
TAKOBOH HMeeTCAH, U BCeEMH DDYFMMU OTHOCA- 
UUMMCA Clofa AOKyMeBTaMH; 

V) AmenMuHoRHRH KOMETeT caM ycTaAaBaE- 
BaeT CROW NpaBusa MpouelypHy; 

VI) nogapimee anennauuo Tocyxapcerso u Ko- 
MUTeT UMeIOT Mpabo BHCTYMUTB ¢ 3aqBue- 
HHeM B ANCAIAUHORHOM KOMHTeETC RO BHHE- 
CeHHA uM CBOero pelleHHa; 

VII) AnedAunOBHHS KOMHTeT MomeT yTBepfuTb, 
BHAOUsMeHUTL UWI ABNYUpPoBaTh pewmenna 
Komateta, orHocaumeca kK HaJlOKeRUIO 9M- 
Gapro. Pemenve AnexialMonHoro KOMHTETA 
ABJIACTCA OKOHYATCIBHNWM H OOA3ATCIbHWM 1 
OKHO CHT HeMeMNeHHO coo6ujeHoO Texe- 
pasibHomy Cexpetapi; 

vill) Tenepanpnuii Cexpetapp Aouxen coo6umTh 
pelWenve AneinAUKOBROrO KOMBTeTA TMofaB- 
memy anemiauao Tocyzapctsy a Komutery; 

IX) ecan nofapuiee anes Tocynaperso 6e- 
peT o6parso cBo1 aneluanaw, Terepambanit 
Cexperapb yBeqoMiset 06 stom Anenmain- 
onnnt KomutetT u Komuter. 


c) Bunoanenue andapeo 


1) OmOapro, HamoxKeHHOe B COOTBETCTBHE ¢ Nop 
NYHKTOM @ HACTOAUerO MYAKTA, BCTYNIAeT B 
cusly cilycTa miecTbyecaT fuel nocne BH- 
HecenuA pelienua KomuteroM, ecu He Mo- 
CTYIMT yRefOMIeHuA 06 ANeNIAINE, B CO- 
OTBETCTBHE C adsaueM I NoMIYEKTA b BACTO- 
Aero MYAKTA, B KAKOBOM CJTyyae 9MOapro 
BCTyTlaeT B CY CHycTa TpaaMATS AHet no- 
Cle BIATHA OOPATHO aNeWNALMU BIH Nocie 
pemenua AnenuHMoHRoro KomuTeTAa, Nop: 

" TRepaawllero omMOapro B UesOM BA Ya- 
" CTHYHO, 

11) Kak TombKo 6ypeT yCranoBieno B CooTBeT- 
CTBHH ¢ adzallem I NomuyAKTAa ¢ RacTOAMero 
TYHKTA, ITO 9MOapro BcTyMIAeT B cHuy, Ko- 
MBTeT yBefommneT BCe CroponH 06 ycuo- 
BHAX oMOapro, H CropoHH AOWVKEH co610- 
ath TAKOBHE. 


4. Hpoyedyprue 2apanmuu 


a) TMocranopnenua Komateta, npHusTHe B CooT- 
BeTCTBHH ¢ HACTOAIeli CTATbeH, BHHOCATCA OoJIbDMHE- 
CTBOM rojlocoB BCexX YeHOB, BXOMAUINX B COCTAB 
Komureta; 

b) sanutepecopannoe TocygapcTBo uMeer mpaBo 
cyenath Yepes cBoero MpeACTABUTeNA saNBenHe B 
Komutere 40 BHHECeHNA PewleHuA HA OCHOBAaREE Ba- 
cTOAUet CTATLH; 
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c) ecum Komutert oly6nukosnBaeT pemenue, mpu- 
BATOC Ha OCHOBAHHH HACTOAMel cTaTbu WIM BCAKYIO 
OTROCALIYIOCA Clofa HAPopMallHio, OH AONKeH TAKE 
ONYOTHROBATE Bara saBETepecoBanHoro MpaBH- 
TeNbCTBA, ECM MocreqHee Toro Tpe6yer. Ecam pe- 
menne KomuTeTa BHHeCeHO He €]HHOTIacho, MHeHHe 
MCHLUIMACTBA TAKIKE MOWKHO OHTb Uas0KeHO. | 


Cratsa 13 


Tloecemecmnoe npumenenue 


Komuret Mo2keT, MOCKONKY 9TO Mo3BOIM0T ObcTO- 
ATCJIBCTBA, IPURHMATL YKasaHHHe B HACTORIMeH Tape 
MepH Takske HB OTHOWMeHHY TocyxapcTs, ue ABISIO- 
DUIXcA YIACTHHKaMA BacTosmero IIpotokona, HB OT- 
BRoleHun TeppuTopHAl, Kk KOTOPHM CoracHo cTaTbe 20 
nacToaumi IIpotokor ne npaMensetca. 


TUIABA V 
SAKMIOYHTEABHBIE CTATHH 
Cratpa 14 


Mepu no nposedenuso @ acuans Upomorwosa 


CTopoHH NPUMyT BCe BAKOHOMATeIbEWe KW ayiMu- 
HHCTPATHBHHe MepH, HeoOXoMMMHe AIA TOrO, ITOOH 
CHE TAT NOMHOCTH LeHCTBUTEILHHMY MOCTAROBICREA 
Bacronuero Iporokona. 


Cratsa 15 


Cnops: 


1. CropozH onpexewenHO MpusHabt, YTo Mexpy- 
Hapomunt Cyq ABIAeTCH KOMIeTeHTHHM JJIA paape- 
IeHHA CNopos, kacanulaxca BacTOAMero IIporoxona. 

2. Ecuu sauntepecopanune Croposl Be AoroBopat- 
cA o APyroM cMoco6e paapemienna, BcAkHh cop Mex- 
AY OBYMA WAM HeckoubKuMH CroporaMa, Kacanuuitca 
TONKOBAHKA AM NPHMeBweBHA Bacroamero [Tporoko- 
m8, WONIKeH Mepesasathca Mo Tpesopannio wo6ok m3 
cnopalnux CropoH Ba paapemienue MexpyHaposgoro 
Cyza. 


Ctataa 16 


Todnucanue 


Hacrosugat Wiporokon, aarnuiickmi, ucnascnni, 
kuTaiicka, pycckni a @paniysckHi rexcTH KoTOpo- 
TO SABIAWTCA PABHO AYTCHTHYRHMH, OypeT OTKPHT 
Wd Moymucanua fo 31 Aeka6pa 1953 roga oT aMe- 
HK BcaKoro Tocygzapersa-anena Opranasanuy O6penu- 
BHeHHHX Haunii u scaKoro Tocynapersa, uc coctos- 
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imero Utenom Opranmsayun O6temunennmux Haunt, 
Npurmawiennoro, cormacHo wAcTpykKuuAM Cosera, 
TIpaaATh yaacTie Ha Kondepenugn, cocTasupmet 
nactosmHi IWpotokon, H moore apyroro Tocyaap- 
crea, KoTopoMy Tesepansawh Cexperaps, mo mpey- 
momenmio CopeTa, mower Komuio HacTosuero Ipo- 
TOKO. 


Crataa 17 


Pamugiunayua 


Hactoanyit Tpororor nogtexnt patidakanun. 
PatuukauHounne rpaMoTH OyAyT CAaHH Ha Xpa- 
Henne Tenepasbnomy Cekperapw. 


Cratsa 18 


Tpucoedunenue 


Hactosumit IWpororon 6yqeT oTKpHT AIR Mpuco- 
equHeHHA oT HMeHH BcAKoro TocymapcTsa-wicna Op- 
Tannsayan OOscannennnx Hauuit wu BeaKoro Tocy- 
MapeTea, He cocToaujero wenom Oprannsannn O6s- 
equneHHWx Hawi, ywomManyToro B craTbe 16, HIM 
Beskoro Apyroro Tocypapersa, Kotropomy Tenepans- 
nut Cexperapb, mo mpeatomxenuio Coseta, momlneT 
KonHio HacToaulero MWpotokona. AKTH 0 mpucoemMue- 
AHA CaaoTcs Ha Xpanenue Tenepasbuomy Cerpetapno. 


Cratba 19 


Tlepexoduwe meponpuamuan 


1, B kayectse nepexogHoii McpH, Bcakas Cropoxa 
MOET, IPH YcNOBIN, YTO clo SLO cAeTAaRO ompene- 
HeHHoe BaABICHIe BYTOM CMHCIe B MOMCHT NOMH- 
CAHHA ANH COAYH HX Xpanchiic oc akTa paTudaKalaa 
HK IpHCoequHeHHA, PaspcuINTE: 

a) ymorpe6nenne na moo 43 cBoux TeppHTopHi 
ONWYMAa JWI KBASHMEAHUBHCKEX Ueret; 

b) mponapogcrso, BOs HUI BABOS ONKYMa AM 9TAX 
vere 43 mosoro Tocyaaperta nM Teppitopny HAH 
B mo6oe Tocygapetso 11H na mo6yo TeppHTopHo, 
ykasannhe Komurery 8 MOMeHT MpemCTABeHHuA BH- 
WeykasaHHOro 3aABeHAA pu YCNOBEH, 4TO: 

1) 1 anpapa 1950 roga Takoe ynorpeérenue, 
BBO3 AIH BHBOS ONHYMA OHO Tpayniton- 
HHM ABJCHHEM Ha TCPPUTOPHH, B OTHOLMIE- 
Hau KOTOpol cyenato 3asBneHlic, 1 OHO 
TAM paspelleno na 9TO FHC; 

Il) nuxkaKoll BBO3 He AONKeH paapellaTbca B 
Tocygaperso, He aBNAOMIeecd yYacTHHKOM 
HacToaulero IIpotorona, 4 uo 

11) AanHan Cropona o6sayerca B TeveHHe cpora, 
koTopHit GypeT elo onpefenen B MOMeHT 3a- 
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ABICHAA HW KOTOpHit HH B KOeM cayyae He 
WOK OuITD TIpopienH cBHINe NATHAAUATH 
JeT Wocde BCTYNNCHEA B CHIY HacTosllle- 
ro Ipotoxoxa, npexpatuTs ynoTpe6nenue, 
MIpoH3BOACTBO, BBO3 H BHBO3 ONMyMA JA 
KBASHMCAMILHeRXx Teveil. 

2. Beakas Cropona, cemanllad 3anBucHiie Ha OCHO- 
BAHBH MyHKTa 1 HacToAMef cTATBH, HMeeT MpaBo B 
TeyeHHe nepHofa BpeMeHH, YKasanuoro B adzaue III 
TOAMYHKTa b, UMCTb B HAJHIHOCTH B KaKAOM Tony 
CBepX MAKCHMAJIBHHX CKaACKHX 3allacos, mpexycMo- 
TPeHHHX B cTaTbe 5, 3aacH, paBAHe KouHWIecTBY, 
NOTpeONeHHOMY AIH KBAZHMeAAUBHCKHX Uevell B Te- 
uence AByX MpewMecTBywuynx Jer. 

8. Benkan Cropona MOooxOT Takxe B Bue Mepe- 
XOAHOl MCDH, MPH ycOBUH, ITO OHA CACTana B STOM 
CMLICHe ONpeweNcHHoe 3anBeHHe B MOMeHT NognH- 
CANA HH CAAYH Ha XpaHene CBoero AkTa O pAaTH- 
(puKalliv HH MpAcoeAMHeHHH, paspeluHTh Kypenne 
onmyNa HapKoManam He MOsO%xe ABAAUATH OANOrO 
TOMA, 3APETHCTPHPOBAHHHM MOAIEKAUUME BIACTAME 
c 9Tol uenbo Ao 30 centaAOpA 1953 rofa, mpH yeso- 
BAH, 4TO Ha 1 aHBapaA 1950 roga Kypenue onuyma 
O10 paspemeno saunTepecoBanHol Croponoll. 

4. Beaxan Cropona, ccualomasca Ha mepexog- 
HH¢ MCpONpHATHA Ha OCHOBANHN HacTonuce CTaTEH, 
WomKHa: 

a) BKIOGATD B romOBoM FOK NAL, npercTasrAeMus 
Tencpanbnomy Cexperapio corsacno ctatbe 10, oTuer 
06 yencxax, JOCTHTHyTHX 3a NpewNAyMA roy B Ha- 
TIpABNeNI MpekpawexnA ynoTpebxenna, mponssoy- 
CTBQ, BBO3A TIM BHBOS& ONMYMA Ait KRasHMe/IMUAA- 
CRUX Wecii 1H OMNYMa AJA KYpCHia; 

b) MpefcraBnAT, OTAeNLHO B OTHOMeNHH OnAyMA 
HcMoJb30BanHoro, BBe3eHHOTO, BLIBeESCHHOrO H HMeW- 
I[CrOCH B HANHIHOCTH AIA KBasHMeAUIMTICKHX Leet, 
& TAKIKe B OTHOMICHHH ONMYM& HcMONbIOBANHOTO H 
wMellerocd B HANHYHOCTH Ayla Were KypeHHA, Ta- 
KHe HCYHCIEHHA H CTATICTHYeCKHe cBeAeHHA, KOTO- 
pHe FON OTL MpeACTABAeMH Ha OCHOBAHMT CTa- 
Te 8 1 9 nacTosmero Ipororona. 

5. a) Eean Cropona, ccrmatonlaaca na mepexog- 
He MCPONpHATHA CorsacHo HAaCTOAUIeH cTaTbe, He 
npeyctasurT: 

1) Aoxnage, ynoManyToro BNOANYyHKTe @ ITyHK- 
Ta 4, B TeWeHHe WIecTH MCCATICB 0 OKOHTA- 
HHH Toga, K KOTOPoMy 9TH CBefeHHA OTHO- 
CATCH; 

II) cTaTHeTHyeckHX crefenuit, YNoMAnYTHX B 
nomnynxre & myuKTa 4, B TeWeHHe Tpex 
MCCAICB Mocde AAT, KOrAG OHH WOKEN 
GHTb ItpeACTABMENH, COrmacHo cTaTLe 9; 

II) Heusenemmfi, yKasaHHHX B NosMyuKTe b 
TrynkTa 4, B Tevenue Tpex Mecalen nocae 
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Wath, ycTanoBrennoli gua stoi wenn Ko- 
MHTCTOM CormacHo cTaTbe 8, 


Komurer nm TVenepastsuniit Cexperapb, B 3apiicn- 
MOCTH OT CYYAN, NOACH MOCHATh saHHTepecoBaNHoH 
Cropone HOTHPUKATMY OTHOCHTEIbHO SazepRKH B 
TpeOobaTh, YTOOH OHA TpepCTaniivla sTH CReCHaA 
B TeyeHHe Tpex MecAles CO AHA Nomyyenna sTOH 
ROTHUKAIH. 


b) Ecan Cropova nc pHNOHACT B TeYeHHe STOrO 
cpoka osnaycnnoro Tpe6opanua Komuteta nau Tene- 
pathnoro Cexperaps, paspeincHHe RA OCHOBaREH 
sToM cTaTbH BpeMeHHHe MepH 10 HcTeyeHuE 9sTOrO 
cpoka He MpHMeHsioTcA Gombe K AaRRO Cropone. 


Cratpa 20 


Teppumopuassnoe npunenenue 


Hactosuui Wporokon mpumeuserca Ko BCeM He- 
CAMOYNPABIAWIWHMCA, MOMONCIRHM, KOTORHAIbENM 
H APYMUM BREMCTPONOILAHM TeppHTOPUAM, 3a MeR- 
AYHapomNNe OTHOWICHHA KOTOPHX OTBeTCTBeHHA Ka- 
kaa-H60 Cropona, 3a HCKOUeH.1eM Ciyaaes, re 10 
KORCTHTYUMH Wann! CroponH HI WaHHoi BReMeT- 
pononbHol TeppuTopuu Tpe6ycTca mpepBapuTerbHoe 
corjache BHeMeTPoNoNbHOi TeppuTOpHH, HAM rye 
Toro Tpe6yeT o6bual. B 9ToM Caydae osHalennad 
Cropons fou7kHa MocTapaTbCA o6ccnewHTh HeO6xopB- 
MOe Cormacne BHEMeTPONoAbHOH TeppuTOpHI B KpaT- 
yaifmice Mo BOSMOMKOCTH BpeMA H NO NomyWeHHE Ta- 
KOBOrO YBeHOMHT 06 9TOM Tenepaspyoro Cexperapa. 
Co gust nomyyenua Tenepansnum Cexperapem stot 
HOTHHKANWMH, HacToammi Wpotoxon mpumenserca 
K TepPHTOPHR HIM TeEPpHTOPHAM, KOTOPHe TaM m0- 
uMenopann. B Tex cayaasx, rae He Tpe6yerca mpen- 
BapHTeMLHOTO COrMAachs# BHEMeTPONONbHOM TeppHTo- 
Pu, 3anATepccoBanHad CTOpoRa pOJKHa B MOMeHT 
NOAMMCaNHA, PATHPHKAUHH HIN MpHcoemMAeRHsA yra- 
3aTb TEPPHTOPHIO HAH TEppHTOpHH, K KOTOPHM Mpu- 
MenaoTCA RacTosumit Mpotoron. 


CtaTba 21 


Bemynaenue @ cusy 


1, Hactoaugi Mporokon serynut B cuny Ha Tpu- 
uaThh Wewb noce AaTH Chaiw Ha XpaHeHue paTu- 
HuKaUNORAHX PPAaMOT HH AOKYMeHTOR o IpHcoesn- 
HCHHH He MenbINe YeM ABanvATbO usnTEIO Tocyyap- 
CTBAMH, BRAY IC MCHBIIC TPex MpoHsBosAnEX 
onnym Tocyzapers, nOnMecHoBaHHHX B MOAMyNKTe @ 
HYAKTA 2 cTaTLn G6, 1 He MeibiNe Tpex H3 cuepyoulExX 
HSroTORGHOLWIX NapkKorund Tocyfkapers: Beaerua, 
Tepmancnad Pegeparupyan Pecny6mina, litanus, 
THigepaani, Coenimennoe Koponeretro Besno- 
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6puTaunu 1 Ceseproit Hprangan, Coegnncunue Ilta- 
TH Amcpiint, Dpanuis, Weeiiuapna, Anonus. 

2. B ornomsenun seakoro Tocynapcrsa, caalouero 
Ha XpaHeEHHE paTHPHKAUHOHNY TpaMoTy HIM AoKy- 
MeHT 0 JIPHCOCAHACHHH Nocae clad Ma xpaheHHe ar- 
TOB, NCOOXOAAMHX JIM BCTYMICRIA B CHITY HacTos- 
mero Jiporokona cormacuo mynkry 1 nacTosuyed 
cTaTbH, IIporoko. scTymact 8 chy Ha TpuamuaTHit 
eu, nocnte ANA crayuH gzanHM Tocyyapcersom cpo- 
ero akTa. 


CTatha 22 


Tepecmomp 


1, Beaxasa Cropoxa B 1060e BpeMA MomKET MpocHTE 
© mepecmorpe Hacrommero I[porokona mocpencTBoM 
HOTHPHKALAH, Hanpablennon TexepanbHomy Cexpe- 
Tapw. 

2. Coper nocme KoucyxbTauau c Komuccnett pexo- 
MeHyyeT MepH, Noe alle NPHNATHW B OTHONIeHBA 
stoi mpocn6u. 


Cratpa 23 


Zlenoncayun 


1, Tlo ucTreyeHun nATH Jet, CIHTAH CO AHA BCTYT- 
seHHA B CHay Ractostero [Iporokora scaKaa Cro- 
poHa Mo2keT MHChMCHEHM AKTOM, CaHRHM Ha xpa- 
Henue Tecncpanbnomy Cekpetapwo, mACHORCHpOBaTb 
nactoanmi Mporoxos. 

2. [enoncanua, yrasannaa B nynkTe 1 HacTommeti 
CTaTbH, BCTYMaeT B CHY 1 ABBapA MepBoro roma, 
cnemyioniero 3a mato ee Nonytenua TenepannHM 
Cexperapem. 


Ctatha 24 


Oxonvanue 


Hacrosnmi IIporokon mepecraer OuiTh B came, 
eCIH B peayibTaTe MeHOHCALIMA, CheNaBHHX B COOT- 
BeTCTBHH CO cTaTBcli 23, cmucok Cropor mepecraer 
OTBEYATL YCNOBAAM, H3N0#eHRHM B CTaTbe 21. 


Cratha 25 


Ozosopxu 


8a HCKNOYCHHeEM cuydaes, ompezerenKo upel- 
YCMOTPCHHHX B cTaTbe 19 KaCaTCbHO sanBrenHil, 
paspemacMNx ykasalnoli cTaTpcii, 1 B TOI MCpe, B 
kaxoll oTO Yomyckactcs cratpeli 20 KacaTeabHo Tep- 
PHTOPHANboro NPUMCHCHHs, HH ofHA H3 Cropon He 
MOMCT CAAT WNKAKHX OPOBOPOK B OTHOMICHHH T0- 
eTaAHOR eH? Hactosuero Ipotorona. 


14 UST] 





Cratba 26 


Coodwenun, denaenwe Texepancnuam Cexpemapem 


1, Tenepanpunt Cexperapb ysegomaacr peex wie- 
Hop Opranusanun O6nemunensx Haunt u apyrne 
Tocyfapersa, ykasanune B eTaTbax 16 uw 18 0: 

a) MogMicax, MocTaBeHHWX Moy HacTosuM ITpo- 
TOKONOM 10 OKOHAHHH MeaayRapoguoii KoucepeH- 
WMH No onlymy Opranusaunn O6sequHennwx Haun, 
H CWaye HA XpaHeHHe paTHPHKAUBORAHX rpaMoT H 
AOKYMEHTOR MpucveqHNCUNA B COOTBeCTeTBUM CO cTA- 
ThAamMh 16, 17 w 18; 

b) Beakoii TceppHTopiH, KoTOpaf corjacHo cTa- 
Tbe 20 6umta Buecena TocyzapcTsoM, oTBCTCTBeEHEHM 
38 MEHTYHAPOAANC OTHOMIEHHA STO TeppuTOpUH, B 
CHIcoK TeppuTopHli, K KOTOPHM MpuMeHAeTCA HacTo- 
sunt Wpororon; 

c) BCTYNNeRHY B cHy HacTostero Ipotoron B 
COOTBCTCTBHH co cTaTbell 21; 

d) 3anBAeUNAX H HOTHUKAMAX, CeIaHHHX B Co- 
OTBETCTBHN C MepeXOAHHMM NOCTAHOBeHHAMA, Impey- 
YCMOTPCHNbIMH B cTaTbe 19, H WAaTAX HCTeYeHHA HX 
cpoka H npexpamenna ux peficTBHA; 
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€) AeHoONncaAX, CeTAHRHIX B COOTRETETRIT co 
eTaTecli 23; 

f) mpocb6ax o nepecuorpe nacrosurero IIpotoxo- 
Wa, CHEIaNHHX B COOTRETCTBHH CoO eTaTLeli 22, Ho 

g) mate, Korga nacroanmiii Wpotoxon mepectaert 
OHITb B CHIC B COOTRETCTBHH co eTATECH 24. 

Hacrommnii Wpotokon, aurnuticrnii, ncnanenmi, 
kataticknii, pyccxnii n panuysckuii TekcTw KoTO- 
Poro CuHTAIOTCA PABHO AYTCHTHIHHMH, SyfeT cpan 
Ha xpanenne TenepanbHomy Cexpetapio Oprannaa- 
yan O6sennuennwx Hawi. Penepansunit Cexperapp 
MoWeT sapepennyl Konuw Bcem JToeymapcraam- 
wienam Oprannaaunn O6nequncrunx Hauyit 1 pce 
Toeygapersam, yxasannM B cTaTbAx 18 1 20 nacTo- 
swero Ipotokona, 


B YJOCTOBEPEHHE YEIO, uuxenomncas- 
mmech, 6yAyIH MOWKEHM o6pasoM Ha TO YMONHo- 
MOYeRALIMH, Tomnucann nactosuuli Wporoxon B of- 
HOM @AHHCTBCHHOM SK3eMILIAPe OT UMEHH CBOUX Ipa- 
BHTEJIBCTB. 

How-Mopk, ABaquaTb TpeTbero MIKA THCAYA je- 
BATBCOT MATACCAT TheTbero ropa. 
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CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS 
SOBRE EL OPIO 


PROTOCOLO 


PARA LIMITAR Y REGLAMENTAR EL CULTIVO DE LA ADORMIDERA 
Y LA PRODUCCION, EL COMERCIO INTERNACIONAL, 
EL COMERCIO AL POR MAYOR Y EL USO DEL OPIO 





NACIONES UNIDAS 


1953 
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PROTOCOLO PARA LIMITAR Y REGLAMENTAR EL CULTIVO DE LA ADORMIDERA Y LA 
PRODUCCION, EL COMERCIO INTERNACIONAL, EL COMERCIO AL POR MAYOR Y EL USO 
DEL OPIO 


: 
PREAMBULO 


Resueltas a proseguir sus esfuerzos en la lucha 
contra Ja toxicomania y el trafico ilicito de estupe- 
facientes y convencidas de que sdlo una estrecha 
cooperacién entre todos los Estados puede hacer 
que esos esfuerzos alcancen su objetivo, 

Teniendo presente que, mediante una serie de 
instrumentos internacionales, se ha tratado de lo- 
grar un sistema eficaz de fiscalizacién de estupefa- 
cientes, y deseando reforzar esa fiscalizacién tanto 
en el orden nacional como en el internacional, 


Considerando que, no obstante, es indispensable 
limitar a las necesidades médicas y cientificas, asi 
come reglamentar, la preducciédn de materias pri- 
mas de las cuales se obtienen drogas estupefacientes 
naturales, y convencidas de que los problemas més 
urgentes son los relativos a la fiscalizacién del cul- 
tivo de la adormidera, y a la produccién del opio, 
del que pueden extraerse alcaloides estupefacientes, 

Las Partes Contratantes, 


Habiendo resuelto concluir con estos fines el 
presente Protocolo, 


Han acordado las disposiciones siguientes: 


CAPITULO I 
DEFINICIONES 


ArticuLo 1 
Definiciones 


Salvo cuando se indique expresamente otra cosa 
o el contexto requiera otra interpretacién, se apli- 
caran al texto del presente Protocolo las siguientes 
definiciones: 

Se entiende por “Convencién de 1925”, la Con- 
vencidn Internacional del Opio, firmada en Ginebra 
el 19 de febrero de 1925, y modificada por el Proto- 
colo del 11 de diciembre de 1946; 


Por “Convencién de 1931”, la Convencién para 
limitar la fabricacién y reglamentar la distribucién 
de estupefacientes, firmada en Ginebra el 13 de 
julio de 1931, y modificada por el Protocolo del 
11 de diciembre de 1946; 

Por “Junta”, el Comité Central Permanente 
creado en virtud del articulo 19 de la Convencién 
de 1925; 


Por “Organo de Fiscalizacién”, el Organo de 
Fiscalizacién creado en virtud del articulo 5 de la 
Convencién de 1931; 


Por “Comisién”, la Comisién de Estupefacientes 
del Consejo Econémico y Social de las Naciones 
Unidas; 

Por “Consejo”, el Consejo Econdémico y Social 
de las Naciones Unidas; 

Por “Secretario General”, el Secretario General 
de las Naciones Unidas; 


Por “adormidera”, la planta Papaver somnife- 
rum L, y cualquier otra especie de Papaver que se 
utilice para la produccién de opio; 


Por “paja de adormidera”, todas las partes de 
la adormidera después de cortada, de las cuales 
pueden extraerse sustancias estupefacientes, ex- 
cepto las semillas; 


Por “opio”, el jugo coagulado de la planta de 
adormidera cualquiera que sea la forma en que 
aparezca, con inclusién del opio crudo, el opio 
preparado y el opio medicinal, pero ein incluir 
preparados.galénicos; 

Por ‘“‘produccién”, la operacién consistente en 
cultivar la adormidera con objeto de obtener opio; 


Por “existencias”, la cantidad total de opio que 
se halle legalmente en un Estado, sin contar: 1) la 
que esté en poder de farmacéuticos al por menor 
y de instituciones o personas autorizadas, en el 
ejercicio licito de funciones terapéuticas o cien- 
tificas, y 2) las cantidades que estén en poder del 
gobierno de ese Estado o se encuentren -bajo su 
vigilancia para fines militares; 
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Por “territorio”, cualquier parte de un Estado 
que se considere como entidad separada para los 
efectos de la aplicacién del sistema de certificados 
de importacién y autorizaciones de exportacién 
previstos en la Convencién de 1925; 


Por “exportacién” e “importacién”, en sus res- 
pectivas connotaciones, la transferencia material 
de opio de un Estado o otro Estado, o de un terri- 
torio de un Estado a otro territorio del mismo 
Estado. 


CAPITULO II 


REGLAMENTACION DE LA PRODUCCION, 
EL COMERCIO Y EL USO DEL OPIO 


ArricuLo 2 


Uso del opio 


Las Partes deberan limitar el uso del opio unica- 
mente a sus necesidades médicas y cientificas. 


Articuo 3 
Fiscalizacién en los Estados productores 


Con el fin de fiscalizar la produccién, el comercio 
y el uso del opio: 


1. Cada Estado productor debera establecer, en 
caso de que no lo haya hecho ya, y mantener, un 
organismo oficial (llamado en adelante en este 
articulo el organismo) o varios de tales organismos 
para ejecutar las funciones que se les asignan en 
el presente articulo. Las funciones a que se refieren 
los parrafos 2 a 6 del presente articulo serdn des- 
empefiadas por un solo organismo si la Constitu- 
cién del Estado respectivo lo permite. 

2. La produccién se limitard a las zonas designa- 
das por el organismo u otras autoridades compe- 
tentes. 

3. Sélo los cultivadores que posean una licencia 
expedida por el organismo u otras autoridades 
competentes estarfn autorizados para dedicarse a 
la produccién. 

4. Cada licencia especificaré la superficie en la 
cual se autoriza el cultivo de la adormidera. 


5. Todos los cultivadores de adormidera estaran 
obligados a entregar la totalidad de sus cosechas de 
opio al organismo. El organismo comprara y to- 
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mara posesién material de dichas cosechas de opio 
lo més pronto posible. 


6. El organismo u otras autoridades competentes 
tendran el derecho exclusivo de importar, exportar 
y dedicarse al comercio al por mayor del opio y @ 
mantener las existencias de opio que no se hallen 
en poder de los fabricantes autorizados a fabricar 
alcaloides de opio utilizando el opio como materia 
prima. 

7, Ninguna disposicién del presente articulo 
podré interpretarse en e] sentido de que permita 
la derogacién de las obligaciones ya asumidas o que 
restrinja la accién de las leyes promulgadas por 
cualquier Parte en conformidad con Jas Conven- 
ciones existentes, respecto a la fiscalizacién del 
cultivo de la adormidera. 


ArTicuLo 4 


Fiscalizacion del cultivo de la adormidera destinada 
a fines ajenos a la produccién de opio 

Una Parte que permita el cultivo y el uso de la 
adormidera para fines ajenos a la produccién de 
opio, bien sea que también permita o no Ja pro- 
duccién de opio, se compromete a: 

a) Promulgar todas las leyes o reglamentos que 
sean necesarios para asegurar: 

i) Que el opio no ce produzca utilizando adormi- 
deras cultivadas para fines distintos de la pro- 
duccién de opio, y 

ii) Que la fabricacién de estupefacientes por medio 
de la paja de adormidera esté fiscalizada adecua- 
damente; 

6) Enviar al Secretario General ejemplares de 
todas las leyes y reglamentos promulgados en tal 
sentido; 

c) Enviar anualmente a la Junta, en una fecha 
fijada por ésta, las estadisticas de la paja de ador- 
midera importada o exportada para cualquier pro- 
pésito durante el afio anterior. 


ArTicuLo 5 
Limitacién de las existencias 


Con objeto de limitar la produccién mundial de 
opio a las necesidades médicas y cientificas: 

1. Las Partes se conprometen a reglamentar la 
produccién, la importacién y la exportacién de 
opio de modo que las existencias en poder de cada 
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una de ellas no excedan, el 31 de diciembre de 
cada aiio: 


a) Si se trata de uno de los Estados produc- 
tores a que se hace referencia en el inciso a) del 
parrafo 2 del articulo 6, de la cantidad total de 
opio que haya exportado ese Estado para fines 
médicos y cientificos, més la cantidad que se haya’ 
utilizado dentro del Estado en la fabricacién de 
alcaloides durante dos afios cualesquiera, més una 
cantidad igual a la mitad de la cantidad exportada 
y utilizada para la fabricacién de alcaloides en 
cualquier otro afio, que esa Parte escogera libre- 
mente, sienipre que se trate de afios posteriores al 
1° de enero de 1946, La Parte mencionada tendra 
derecho a escoger libremente diferentes periodos 
para la computacién de la cantidad exportada y 
de la cantidad utilizada; 

b) Tratandose de una Parte distinta de la men- 
cionuda en el inciso a) del presente parrafo, la 
cual, habida cuenta de las disposiciones de las 
Convenciones de 1925 y de 1931 aplicables a dicha 
Parte, permite la fabricacién de alcaloides de opio, 
de sus necesidades normales para un periodo de 
dos afios, Dichas necesidades seran determinadas 
por la Junta; 

c) Si se trata de cnalquiera otra de las Partes, 
de la cantidad total de opio que haya consumido 
durante los cinco aitos precedentes. 

2. a) Si un Estado productor de opio de los 
que se mencionan en cl incisy a) del parrafo 1 del 
presente articulo, decide suspender la produccién 
de opio para la exportacién y desea ser eliminado 
de la categoria de Estado productor establecida en 
el inciso a) del parrafo 2 del articulo 6, enviara 
una declaracién a este efecto a la Junta en el 
momento en que deba hacer la préxima notificacién 
anual conforme al inciso b) del pirrafo 3 del 
presente articuto. Al hacer esa declaracién sc con- 
siderard, para los fines de este Protocolo, que dicha 
Parte ya no cs uno de los Estados mencionados en 
el inciso a) del parrafo 2 del articulo 6 y que no 
puede ser restablecida en esa categoria, y la Junta, 
al recibir dicha declaracién, inscribiri a la Parte 
en la categoria mencionada en los incisos b) 0 c) 
del pircafo 1 del presente articulo, segan corres- 
ponda, y notificard el cambio a todas las demas 
Partes en el presente Protocolo. Para los fines del 
presente Protocolo, todo cambio de categoria sera 
efectivo a partir de la fecha de dicha notificacién 
por la Junta; 
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b) El procedimiento establecido en el inciso a) 
del presente pirrafo se aplicard respecto de toda 
declaracién formulada por una Parte que desee 
ser cambiada de la categoria mencionada en el 
inciso b) del parrafo 1 del presente articulo a la 
categoria mencionada en el inciso c) del mismo 
parrafo, o viceversa. Dicha Parte puede, a peticién 
propia, ser restablecida en la categoria a que per- 
tenecia anteriormente. 


3. a) Las cantidades de opio mencionadas en 
los incisos a) y c) del parrafo 1 del presente arti- 
culo se calcularin sobre la base de los datos esta- 
disticos establecidos por la Junta en sus informes 
anuales, incluyendo los datos que correspondan 
al perfodo que termine el] 31 de diciembre del afio 
precedente, tal como sean publicados ulteriormente 
por la Junta; 


b) Toda Parte a la cual se apliquen los incisos 
a) o b) del parrafo 1 del presente articulo, notifi- 
cara anualmente a la Junta, segin el caso: 


i) Los perfodos que dicha Parte haya elegido en 
conformidad con el inciso @) del parrafo 1 del 
presente articulo, o 


ii) La cantidad de opio que desea se considere 
como el total de sus necesidades normales con 
el fin de que la Junta haga la determinaci6n 
respectiva en conformidad con el inciso b) del 
parrafo 1 del presente articulo; 


c) La notificacién prevista en el inciso prece- 
dente debera Iegar a poder de la Junta a mis 
tardar cl 1° de agosto del aiio anterior a la fecha 
a la cual se refiera la notificacién; 


d) Si alguna de las Partes que deben enviar las 
notificaciones previstas en el inciso b) del presente 
parrafo no lo hiciere cn la fecha prevista, la Junta 
tomard como base, sin perjuicio de fas estipula- 
ciones del inciso siguiente, los datos contenidos en 
la ultima notificacién que hubiere enviado la Parte. 
En el caso de que la Junta no haya recibido nunca 
una notificacién pertinente de la Parte interesada, 
sin consultar nucvamente con dicha Parte, pero 
tomando en debida consideracién la informacién 
de que disponga, para los fines del presente Proto- 
colo y en interés de la Parte, procedera segtin el 
cxso a: 


i) Elegir los periodos a que se refiere el inciso a) 
del parrafo 1 del presente articulo; o 
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ii) Determinar la cantidad correspondiente a las 
necesidades normales previstas en el inciso b) 
del parrafo 1 del presente articulo; 

e) Sila Junta recibe una notificacién en fecha 
ulterior a la prescrita en el inciso c) del presente 
parrafo, podra, discrecionalmente, actuar como si 
esta notificacién le hubiera legado a tiempo; 


f) La Junta notificard todos los afios: 


i) A cada una de las Partes a que se hace referen- 
cia en el inciso a) del pirrafo 1 del presente 
articulo, qué afios considera como elegidos 
con arreglo a lo previsto en dicho inciso, o en 
los incisos d) y e) del parrafo 3 del presente 
articulo; 


ii) A cada una de las Partes a que se hace referen- 
cia en el inciso b) del parrafo 1 del presente 
articulo, la cantidad de opio que considera 
como el total de las necesidades normales de la 
Parte con arreglo a lo previsto en dicho inciso; 


g) La Junta enviard las notificaciones previstas 
en el inciso precedente a mis tardar el 15 de diciem- 
bre del afio anterior a la fecha a que correspondan 
los informes en ellas contenidos. 


4. a) Respecto de los Estados que sean Partes 
en este Protocolo en la fecha de su entrada en 
vigor, las disposiciones del parrafo 1 del presente 
articulo se aplicardn a partir del 31 de diciembre 
del afio siguiente al aio en que el Protocolo haya 
entrado en vigor; 


b) Respecto de cualquier otro Estado, las dis- 
posiciones del parrafo 1 del presente articulo se 
aplicarin a partir del 31 de diciembre del afio 
siguiente al afio en que tal Estado haya pasado a 
ser Parte en el Protocolo. 


5. a) Si la Junta estima que hay circunstancias 
excepcionales podra, en las condiciones y por el 
plazo que determine, eximir a cualquiera de las 
Partes de observar los limites mdximos previstos 
en el parrafo 1 del presente articulo en cuanto se 
refiere a las existencias de opio; 


b) Si al entrar en vigor este Protocolo alguno 
de los Estados productores a que se hace referencia 
en el inciso a) del parrafo 2 del articulo 6 tiene 
existencias de opio que excedan del maximo permi- 
tido mencionado en el inciso a) del parrafo 1 del 
presente articulo, la Junta tendré facultades dis- 
crecionalcs para tomar en consideracién este hecho, 
con objeto de evitar dificultades econdmicas a ese 
Estado, come consecuencia de una baja demasiado 
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rapida de las existencias de opio hasta el nivel 
maximo previsto en el inciso a) del parrafo 1 del 
presente articulo. 


ArticuLo 6 
Comercio internacional del opio 


1. Las Partes se comprometen a limitar la im- 
pertacién y exportacién de opio exclusivamente a 
fines médicos y cientificos. 

2. a) Sin perjuicio de las disposiciones del 
parrafo 5 del articulo 7, las Partes no permitiran 
la importacién ni la expertacién de opio que no 
sea producido en cualquiera de los Estados siguien- 
tes, que en el momento de efectuarse la importacién 
© exportacién de que se trate sea Parte en el 
presente Protocolo: 

Bulgaria 

Grecia 

India 

Tran 

Turquia 

Unién de Republicas Socialistas Soviéticas 
Yugoeslavia 

b) Las Partes se comprometen a no permitir 
la importacién de opio procedente de cualquier 
Estado que no sea Parte en el presente Protocolo. 

3. No obstante lo dispuesto en el inciso a) del 
pairrafo 2 del presente articulo, cualquiera de las 
Partes puede autorizar, exclusivamente para su 
consumo interno, la importacién y la exportacién, 
entre sus territorios, de una cantidad de opio pro- 
ducido en cualquiera de esos territorios, que no 
exceda de sus necesidades correspondientes a un 
ano. 

4. Las Partes deberén aplicar a las importa- 
ciones y exportaciones de opio el sistema de licen- 
cias de importacién y autorizaciones de exportacién 
previsto en el capitulo V de la Convencién de 1925, 
pero no se aplicara el articulo 18 de este instru- 
mento. Sin embargo, con respecto a sus importa- 
ciones y exportaciones de opio, una Parte podra 
imponer condiciones mia restrictivas que las esti- 
puladas en el capitulo V de Ia Convencidn de 1925. 


ArTicuLo 7 


Destino del opio decomisado 


1. Con excepcién de lo que se dispone cn con- 
trario en el presente articulo, todo opio decomisado 
en el trifico ilicito seri destruido. 
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2. Cualquiera de las Partes puede convertir, 
bajo su fiscalizacién, total o parcialmente, en 
sustancias no estupefacientes las sustancias estupe- 
facientes que contenga el opio decomisado, o bien 
reservar, total o parcialmente, ese opio y los alca- 
loides fabricados a base del mismo, para fines 
médicos 0 cientificos, ya sea que lo haga directa- 
mente el gobierno o bajo su fiscalizacién. 

3. Cualquiera de los Estados productores enume- 
rados en el inciso a) del pirrafo 2 del artfculo 6, 
que sea Parte en este Protocolo, podra consumnir y 
exportar el opio decomisado en su pais, o los 
alcaloides fabricados a base de ese opio. 

4. El opio decomisado que pueda ser identifi- 
cado coino opio que ha sido sustraido de un depésito 
oficial o autorizado, podra ser devuelto a su pro- 
pietario legitimo. 

5. Una Parte que no permita la produccién de 
opio ni la fabricacién de alcaloides de opio, podra 
obtener autorizacién de la Junta para exportar, al 
territorio de una de las Partes que fabrique alca- 
loides de opio, una cantidad determinada del opio 
decomisado por sus propias autoridades, a cambio 
de alcaloides de opio o drogas que contengan alca- 
loides de opio, o con objeto de extraer tales alcaloi- 
des para sus propias necesidades médicas o cien- 
tificas, Sin embargo, la cantidad de opio asf expor- 
tada en cualquier afio, no podra exceder del total 
de opio correspondiente a las necesidades de la 
Parte exportadora interesada, para un aiio dado, ya 
sea en forma de opio medicinal o de drogas que 
contengan opio o sus alcaloides; todo excedente 
seré destrufdo. 


CAPITULO III 


INFORMACION QUE DEBEN PROPORCIONAR 
LOS GOBIERNOS 


ArticuLo 8 
Previsiones 


1. Cada una de las Partes se compromete a en- 
viar a la Junta, en forma similar a la preceptuada 
para las drogas en la Convencién de 1931, y con 
respecto a cada uno de sus territorios, previsiones 
para el ajio siguiente relativas a: 

a) La cantidad de opio necesaria para su utiliza. 
cién como tal, con fines médicos y cientificos, con 
inclusién de la cantidad necesaria para la fabrica- 
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cién de preparados exentos con arreglo al articulo 8 
de la Convencién de 1925; 

b) La cantidad de opio necesaria para:la fabrica- 
cién de alcaloides; 

ce) Las existencias de opio que se proponga 
mantener, teniendo en cuenta las disposiciones del 
articulo 5 del presente Protocolo, y la cantidad de 
opio necesaria para afiadir o deducir de sus existen- 
cias a fin de mantenerlas en el nivel debido; 


d) Las cantidades de opio que se proponga 
afiadir a las existencias que pueda poseer para fines 
militares, o que desee deducir de éstas para transfe- 
rirlas al comercio licito. 


2. Se entiende por total de las previeiones para 
cada pafs o territorio la suma de las cantidades 
mencionadas en los incisos a) y b) del parrafo pre- 
cedente, a la que se afiadira la cantidad necesaria 
para que las existencias previstas en los incisos c) 


.y d) del mismo parrafo alcancen el nivel deseado, 


o de la que se deduciran las cantidades en que esas 
existencias excedan de dicho nivel. No obstante, 
esos aumentos y deducciones se tendran en cuenta 
Vinicamente cuando las Partes interesadas hayan 
enviado a la Junta, en tiempo oportuno, las pre- 
visiones necesarias. 


3. Cada una de las Partes que permita la pro- - 


duccién de opio debera enviar a la Junta, con 
respecto a cada uno de sus territorios, previsiones 
anuales de la superficie (en hectéreas), determi- 
nada en fa forma mis exacta posible, en la cual se 
proponga cultivar la adormidera con el fin de 
obtener opio, y previsiones, tan exactas como sea 
posible, basadas en la produccién media de los cinco 
afios precedentes, de la cantidad de opio que va a 
obtenerse. Si se permite en més de una regién el 
cultivo de la adormidera con este fin, esas informa- 
ciones deberdn presentarse por separado para cada 
regién. 

4. a) Las previsiones a que se refieren los parra- 
fos 1 y 3 del presente articulo se presentarén en 
la forma que la Junta determine periédicamente; 

b) Cada previsién sera enviada de manera que 
Negue a la Junta para la fecha fijada por ésta. La 
Junta podri fijar fechas distintas para las previ- 
siones a que ee refiere e] parrafo 1 del presente 
articulo y para las mencionadas en el parrafo 3 del 
mismo; igualmente, teniendo en cuenta que la 
época de la cosecha varia en las distintas Partes, la 
Junta podra fijar diferentes fechas para las pre- 
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visioncs que las Partes deban suministrar en virtud 
del parrafo 3 del presente articulo. 


5. Toda previsién debera ir acompafiada de una 
declaracién en la que se indique el método seguido 
para reunir y calcular las distintas cantidades que 
en ella figuran. 


6. Las Partes podran presentar previsiones suple- 
mentarias por Jas que se aumenten o disminuyan 
las previsiones iniciales; estas previsiones suple- 
mentarias se enviaran a la Junta sin demora, acom- 
pafiadas de una exposicién de las razones para tal 
revisién. Se aplicaraén a esas previsiones suplemen- 
tarias las disposiciones de este articulo, con excep- 
cién del inciso b) del parrafo 4, y del parrafo 9. 


7. Las previsiones serdn examinadas por el Or- 
gano de Fiscalizacién que podra solicitar datos 
adicionales para completar cualquier previsién o 
para explicar cualquier declaracién hecha en la 
misma, y podra, con el consentimiento del gobierno 
interesado, modificar tales previsiones. 


8. La Junta pedira previsiones relativas a paises 
© territorios a los cuales no se aplique este Proto- 
colo; previsiones que se harén conforme a las 
disposiciones del mismo. 


9. Si las previsiones correspondientes a un pais 
© territorio no Megan a poder de la Junta en la 
fecha fijada por ella en conformidad con el inciso 


b) del parrafo 4 del presente articulo, el Organo - 


de Fiscalizacién debera hacer, hasta donde sea 
posible, las previsiones del caso. 


10. Las previsiones a que se refiere e] parrafo 1 
del presente articulo, asi como Jas hechas por el 
Organo de Fiscalizacién con arreglo a lo sefialado 
en el pérrafo 9 del mismo, no podrén ser rebasadas 
por las Partes en tanto que no hayan sido modifica- 
das por previsiones suplementarias. 


11. Si conforme a los datos de importacién y 
exportacién presentados a la Junta en virtud del 
articulo 9 del presente Protocolo o del articulo 22 
de la Convencién de 1925, resulta que la cantidad 
de opio exportada a cualquier pais o territorio es 
superior al total de las previsiones a que se refiere 
el pérrafo 2 del presente articulo para dicho pais 
0 territorio, mas las cantidades que se hayan expor- 
tado, la Junta hard inmediatamente la notificacién 
a todas las Partes. Estas convienen en que no autori- 
zaran, durante el afio de que se trate, nuevas 
exportaciones a ese pais o territorio, excepto: 
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a) En caso de que ese pais o territorio presente 
una previsién suplementaria que comprenda a la 
vez la cantidad importada como excedente y la 
cantidad adicional requerida, 0 

6) En casos excepcionales, cuando la exporta- 
cién, en opinién de Ja Parte exportadora, sea esen- 
cial para los intereses de la humanidad o para el 
tratamiento de los enfermos. 


Articuto 9 

Estadisticas 
1. Las Partes se comprometen a enviar a la 
Junta, con respecto a cada uno de sus territorios: 


a) A mas tardar el 31 de marzo, estadisticas 
relativas al afio precedente, que indiquen: 


i) La superficie dedicada al cultivo de adormi- 
dera con objeto de obtener opio y Ja cantidad 
de opio obtenida en dicha superficie; 


- 


~ 


La cantidad de opio consumida, es decir, la 
cantidad de opio entregada al comercio al por 
menor 0 que vaya a ser despachada o adminis- 
trada por hospitales o personas debidamente 
autorizadas en el ejercicio de sus funciones 
profesionales o médicas; 

iii) La cantidad de opio utilizada para la pro- 
duccién de alcaloides y preparados de opio, 
con inclusién de Ja cantidad requerida para 
la produccién de preparados destinados a la 
exportacién para Jos cuales no se requieran 
autorizaciones de exportacién, bien sea que 
esos preparados estén destinados al consumo 
interno 0 a la exportacién, en conformidad con 
las Convenciones de 1925 y 1931; 


iv) La cantidad de opio decomisado en el trafico 
ilicito y la cantidad y Ja forma en que se haya 
dispuesto de] mismo; 


6) A més tardar el 31 de mayo, estadisticas que 
indiquen Jas existencias de opio el 31 de diciembre 
precedente; las estadisticas referentes a estas exis- 
tencias no comprenderan el opio que se halle en 
poder de una Parte para fines militares el 31 de 
diciembre de 1953, pero comprenderén todas las 
cantidades de opio afiadidas posteriormente o que 
se hayan retirado y transferido al comercio licito; y 

c) A més tardar cuatro semanas después de 
terminado el periodo a que se refieran, estadisticas 
trimestrales que indiquen el total de las importa- 
ciones y exportaciones de opio. 
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2. Las estadisticas previstas en el pirrafo 1 del 
presente articulo se presentarin de acuerdo con 
los formularios que prescriba la Junta y en la 
forma que éeta determine. ‘ 


3. Los Estados productores, Partes en el presente 
Protocolo, proporcionaran a la Junta en la forma 
més exacta posible, si no lo han hecho ya, las esta- 
disticas mencionadas en el punto i) del inciso a) 
del parrafo 1 del presente articulo para los afios 
1946 y siguientes. 

4. La Junta publicara lag estadisticas previstas 
en el presente articulo en la forma y en los interva- 
los que considere oportunos. 


ArticuLo 10 


Informes al Secretario General 


1, Las Partes se comprometen a enviar al Secre- _ 


tario General: 

a) Un informe sobre la organizacién y funciones 
del organismo a que se hace referencia en el articulo 
3, y sobre las funciones asignadas en virtud del 
mismo articulo a otras autoridades competentes 
si las hubiere; 


b) Un informe sobre las medidas legislativas y 
administrativas adoptadas en conformidad con el 
presente Protocolo; 


c) Un informe anual relativo a la aplicacién del 
presente Protocolo. Este informe se hard en con- 
formidad con la forma prescrita por la Comision 
y puede quedar inclufdo en los informes anuales 
mencionados en el articulo 21 de la Convencién 
de 1931 o agregado a ellos. 


2. Las Partes enviaran al Secretario General in- 
formacién adicional relativa a toda modificacién 
importante sobre las cuestiones estipuladas en el 
parrafo precedente. 


CAPITULO IV 
MEDIDAS INTERNACIONALES DE VIGILAN- 
CIA Y DE APLICACION 
Arricuto 11 
Medidas administrativas 


1. Con objeto de vigilar la ejecucién de las dis- 
posiciones del presente Protocolo, la Junta podré 
adoptar las medidas siguientes: 
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a) Solicitud de informacion 


La Junta podra pedir confidencialmente a las 
Partes informacién sobre Ia aplicacién de las dispo- 
siciones del presente Protocolo y, a este respecto, 
hacer a Jas Partes las sugestiones pertinentes; 


b) Solicitud de explicaciones 


Cuando en vista de la informacién de que dis- 
ponga, la Junta estime que un pais o territorio no 
cumple con alguna disposicién importante del pre- 
sente Protocolo o que la situacién que en aquél 
exista exije una aclaracién en cuanto al problema 
del opio, la Junta estaré facultada para pedir confi- 
dencialmente explicaciones a la Parte interesada; 


c) Solicitud de medidas correctivas 


Sila Junta lo juzga oportuno, podra sefialar con- 
fidencialmente a la atencién de un gobierno eu 
falta de cumplimiento, en medida apreciable, de 
cualquier disposici6n importante de este Protocolo, 
o la existencia de una situacién grave con respecto 
al problema del opio en cualquiera de los territorios 
que estén bajo su autoridad. La Junta podra pedir 
también a dicho gobierno que estudie la posibilidad 
de adoptar las medidas correctivas que la situacién 
exija; 

d) Investigaciones sobre el terreno 


Si la Junta estima que una investigacién sobre 
el terreno contribuiria a aclarar la situacién, podra 
proponer al gobierno interesado el envio al pais 0 
territorio de que se trate, de una persona o una 
comisién de investigacién designada por la Junta. 
Si el gobierno se abstiene de contestar en un plazo 
de cuatro meses a la propuesta de la Junta, su 
silencio serd considerado como una negativa. Si el 
gobierno da su consentimiento expreso a la in- 
vestigacién, ésta se efectuara en colaboracién con 
los funcionarios designados por ese gobierno. 


2. La Parte interesada tendré derecho a ser 
escuchada por la Junta, por medio de un represen- 
tante, antes de que se adopte la decisién prevista 
en el inciso c) del pirrafo precedente. 

3. Las decisiones adoptadas. por la Junta en 
virtud de los incisos c) y d) del pirrafo 1 del 
presente articulo deberén ser aprobadas por la 
mayoria de los miembros que componen la Junta. 

4. Si la Junta publica las decisiones que haya 
adoptado en virtud del inciso d) del parrafo 1 del 
presente articulo o cualesquiera datos que se refie- 
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ran a ellas, debera publicar también los puntos de 
vista del gobierno interesado, si éste lo solicitarc. 


Articuto 12 
Medidas para asegurar la aplicacién 
1. Declaraciones piblicas 


Si la Junta llega a la conclusién de que el in- 
cumplimiento por una Parte de las disposiciones 
del presente Protocolo constituye un grave obsta- 
culo para la fiscalizacién de las substancias estupe- 
facientes en cualquier territorio de dicha Parte, o 
en cualquier territorio de otro Estado, podra 
adoptar las medidas siguientes: 


a) Comunicados publicos 


La Junta podra presentar la cuestién a la con- 
sideracién de todas las Partes y del Consejo; 
b) Notas piblicas 

Si la Junta considera que las medidas que ha 
adoptado en conformidad con el inciso precedente 
no surten log efectos deseados, podraé publicar una 
nota en la que se sefiale que una Parte ha violado 
las obligaciones contraidas por ella en virtud del 
presente Protocolo, o que cualquier otro Estado 
ha dejado de tomar las medidas necesarias para 
evitar que el problema del opio en cualquiera de 
sus territorios comprometa la fiscalizacién efectiva 
de las substancias estupefacientes en uno 0 varios 
de los territorios de otras Partes o Estados. En el 
caso de que la Junta haga una declaracién publica, 
deberé publicar también los puntos de vista del 
gobierno interesado, si éste lo solicitare. 

2. Recomendacién de embargo 

Si la Junta llega a la conclusién: 

a) De que, vistas las previsiones y estadisticas 
proporcionadas en conformidad con los articulos 
8 y 9, una Parte ha dejado de cumplir en forma 
apreciable las obligaciones contrafdas por ella en 
virtud del presente Protocolo, 0 que cualquier otro 
Estado pone serios obstéculos a la aplicacién eficaz 
del Protocolo, o 

b) De que, teniendo en cuenta los datos de que 
dispone, se acumulan cantidades excesivas de opio 
en cualquier pais o territeric, 0 de que existe el 
peligro de que ese pafs 0 territorio se convierta en 
centro de trifico ilicito, 
podra recomendar a las Partes un embargo sobre 
la importacién del opie procedente del pais o terri- 
torio de que se trate o sobre la exportacién con 
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destino a dicho pais 0 territorio, o sobre ambas, ya 

sea por un periodo determinado, ya sea hasta que 

encuentre satisfactoria la situacién de dicho pais 

0 territorio respecto al problema del opio. El Es- 

tado interesado tendra derecho a someter la cues- 

tién al Consejo, en conformidad con Jas disposi- 
ciones aplicables del articulo 24 de la Convencién 

de 1925. 

3. Embargo obligatorio 

a) Declaracién e imposicion del embargo 
Fundindose en las conclueiones a que llegue en 

conformidad con los incisos a) 0 6b) del parrafo 2 

del presente articulo, la Junta podré tomar las 

siguientes medidas: 

i) Anunciar su intencién de imponer un embargo 
sobre la importacién de opio procedente del pais 
0 territorio de que se trate o la exportacién con 
destino a ellos, 0 sobre ambas; 

ii) Si la declaracién prevista en el punto i) del 
inciso a) del presente parrafo no basta para 
remediar la situacién, podra imponer el embargo 
a condicién de que las medidas menos severas 
previstas en los incisos a) y b) del parrafo 1 del 
presente articulo no hayan permitido corregir la 
situacién, © no tengan perspectivas de éxito. 
Podra imponerse el embargo ya sea por un perfo- 
do determinado o hasta que la Junta considere 
satisfactoria la situacién reinante en el pafs 
0 territorio de que se trate. La Junta notificard 
inmediatamente su decisién a la Parte inte- 
resada y al Secretario General. La decisién de ~ 
imponer el embargo sera confidencial, y, salvo 
lo que expresamente se dispone en el presente 
articulo, no sera dada a conocer hasta que se 
confirme, de acuerdo con el punto i) del inciso c) 
del parrafo 3 del presente articulo, que el em- 
bargo va a entrar en vigor. 

b) Apelacién 

i) El Estado sobre el que se haya decidido 
imponer un embargo obligatorio podra, en el 
plazo de 30 dias a partir de la fecha en que haya 
recibide el aviso de esa decisién, anunciar con- 
fidencialmente y por escrito al Secretario General 
su intencién de apelar y, dentro de un nuevo 
plazo de 30 dias, podra indicar por escrito las 
razones de su apelacién; 

ii) Al entrar en vigor el presente Protocolo, el 
Secretario General deberd pedir al Presidente 
de la Corte Internacional de Justicia que nom- 
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bre una Comisién de Apelacién compuesta de 
tres miembros y de dos suplentes que, por su 
competencia, imparcialidad y desinterés, inspiren 
confianza general. Si el Presidente de la Corte 
Internacional de Justicia informare al Secretario 
General que no puede hacer dicho nombra- 
miento, o si no lo efectuara dentro de los dos 
meses siguientes a la fecha en que haya recibido 
la peticién al efecto, el Secretario Gencral pro- 
cedera a hacer dicho nombramiento. E] mandato 
de los miembros de Ja Comisién de Apelacién 
serd de cinco afios y podra ser renovado. Los 
miembros deberin recibir un estipendio unica- 
mente por el] tiempo que duren las sesiones de 
la Comisién de Apelacién, en conformidad con 
las disposiciones que adoptara el Secretario 
General; 


iii) Las vacantes en la Comisién de Apelacién se 
cubrirén en conformidad con el procedimiento 
establecido en el punto ii) del inciso b) del pre- 
sente parrafo; 


iv) El Secretario General enviara a Ja Junta copias 
de la notificacién escrita y Jas razones de la 
apelacién, previstas en e] punto i) del inciso b) 
del presente parrafo, y tomaré inmediatamente 
las disposiciones oportunas para que se reiina 
Ja Comisién de Apelacién con objeto de que 
oiga y resuelva la apelacién, y el Secretario 
General dispondré también lo necesario para 
facilitar los trabajos de la Comisién y propor- 
cionaré a los miembros de ella las copias de las 
decisiones de Ja Junta, las comunicaciones men- 
cionadas en el punto i) del inciso ) antes citado, 
la respuesta de la Junta, si estuviere disponible, 
y todos los dem&s documentos pertinentes; 

v) La Comisién de Apelacién adoptaré su propio 
reglamento; 

vi) El Estado apelante y la Junta podran hacer 
declaraciones en la Comisién de Apelacién antes 
de que ésta adopte una decisién; 

vii) La Comisién de Apelacién podra confirmar, 
modificar o revocar Ja decisibn de imponer el 
embargo adoptada por Ja Junta. La decisién de 
la Comisién de Apelacién serd definitiva y obli- 
gatoria y deberd comunicarse en el acto al Secre- 
tario General; 


viii) E] Secretario General comunicara la decisién 
de la Comisién de Apelacién al Estado apelante 
y ala Junta; 
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ix) Si el Estado apelante retira la apelacién, el 
Secretario General notificara ese desistimiento a 
Ja Comisién de Apelacién y a Ja Junta. 


c) Aplicacién del embargo 


i) El embargo impuesto en virtud del inciso a) del 
presente parrafo entraré en vigor después de 
transcurridos sesenta dias a partir de Ja fecha de 
la decisién de Ja Junta, a menos que se dé aviso 
de Ja apelacién en conformidad con lo previsto 
en el punto i) del inciso 6) del presente parrafo. 
En este caso, e] embargo entrara en vigor treinta 
dias después de la fecha del desistimiento de la 
apelacién o de la decisién de la Comisién de 
Apelacién que confirme el embargo total o 
parcialmente; 


ii) Tan pronto como, conforme a lo establecido 
en el punto i) del inciso c) del presente parrafo 
se confirme la entrada en vigor del embargo, la 
Junta notificaré a todas las Partes Jas condiciones 
del embargo y las Partes deberdn sujetarse a ellas. 


4. Garantias de procedimiento 


a) Las decisiones adoptadas por Ja Junta en 
virtud del presente articulo deberan ser aprobadas 
por la mayoria de los miembros que componen 
la Junta; 


b) El Estado interesado podra hacer una decla- 
racién ante la Junta, por medio de su representante, 
antes de que se adopte una decisién en virtud del 
presente articulo; 


c) Sila Junta publica una decisién adoptada en 
virtud del presente articulo, o cualquier informa- 
cién relacionada con ella, debera publicar también 
e] punto de vista del gobierno interesado, si éste lo 
solicitare. Cuando la decisién de Ja Junta no sea 
unanime, se expondré también Ja opinién de Ja 
minoria. 


AnticuLo 13 
Aplicacién universal 


Cuando sea posible, Ja Junta podré adoptar igual- 
mente las medidas a que se refiere el presente 
capitulo con respecto a Estados que no sean Parte 
en el presente Protocolo y con respecto a aquellos 
territorios a Jos que, en virtud del articulo 20, no 
se aplica el presente Protocolo. 
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CAPITULO V 
CLAUSULAS FINALES 


Articuto 14 
Medidas de aplicacién 


Las Partes se comprometen a adoptar todas las 
medidas legislativas y de otra indole necesarias 
para la aplicacién efectiva de las disposiciones del 
presente Protocolo. 


Arricuro 15 
Controversias 


1. Las Partes reconocen expresamente que la 
Corte Internacional de Justicia es competente para 
resolver las controversias referentes al presente 
Protocolo. 


2. A menos que las Partes interesadas convengan 
en utilizar otro procedimiento, toda controversia 
entre dos o mde Partes con respecto a la interpre- 
tacién o aplicacién del presente Protocolo sera 
sometida para su solucién a la Corte Internacional 
de Justicia, a peticién de cualquiera de las Partes 
en la controversia. 


Articuto 16 
Firma 

El presente Protocolo, cuyos textos chino, es- 
pafiol, francés, inglés y ruso son igualmente autén- 
ticos, quedard abierto a la firma hasta el 31 de 
diciembre de 1953 para cualquier Estado Miembro 
de las Naciones Unidas, para cualquier Estado no 
miembro, invitado en conformidad con las instruc- 
ciones del Consejo, a participar en los trabajos de 
la Conferencia que redacté el presente Protocolo, 
y para cualquier otro Estado al que el Secretario 
General, a peticién del Consejo, haya enviado un 

ejemplar del presente Protocolo. 


ArticuLo 17 
Ratificacién 
E] presente Protocolo ser4 ratificado. Los instru- 
mentos de ratificacién serén entregados para su 
depésito al Secretario General. ; 
ArticuLo 18 
Adhesién 


El presente Protocolo quedara abierto a la adhe- 
sién de cualquier Estado Miembro de las Naciones 
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Unidas o de cualquiera de los Estados no miembros 
a que se refiere el articulo 16 del presente Proto- 
colo, o de cualquier otro Estado no miembro al que 
el Secretario General haya enviado un ejemplar 
del presente Protocolo a peticién del Consejo. Los 
instrumentos de adhesién serén entregados para 
su depésito al Secretario General. 


Arricuto 19 
Disposiciones transitorias 


1. Como disposicién transitoria, cualquiera de 


.las Partes, a condicién de que haya hecho una 


declaracién expresa al efecto en el momento de la 
firma o del depésito de su inetrumento de ratifica- 
cién o de adhesién, podra autorizar: 

a) El empleo cuasi médico del opio en cual- 
quiera de sus territorios; 

6) La produccién, y la importacién o exporta- 
cién de opio para dicho empleo, procedente de 
cualquier Estado o territorio designado en el mo- 
mento de hacer la declaracién antes mencionada, 
o destinado a él en el momento de la presentacién 
de las previsiones anteriormente sefialadas, a con- 
dicién de que: ; 

i) El 1° de enero de 1950 tal empleo del opio, 
su importacién y su exportacién, fueran tradi- 
cionales en el territorio respecto del cual se 
hizo la declaracién y estuvieran permitidos 
en esa fecha; 

ii) No se permita la exportacién a un Estado que 
no sea Parte en el presente Protocolo; y 

iti) La Parte se obligue a abolir, dentro de un 
periodo que sera especificado por esa Parte 
en el momento de presentar la declaracién, y 
que en ningun caso excederd de 15 afios des- 
pués de la entrada en vigor del presente Pro- 
tocolo, el empleo, la produccién, importacién 
y exportacién de opio para fines cuasi médicos. 

2. Cualquiera de las Partes que haya hecho una 
declaracién en conformidad con el parrafo 1 del pre- 
sente articulo, serd autorizada cada afio a mantener, 
en el plazo sefialado en el punto iii) del inciso 6) 
del mismo parrafo, para el periodo especificado en 
la declaracién, ademas de las existencias mdximas 
previstas en el articulo 5, existencias iguales a la 
cantidad consumida para fines cuasi médicos du- 
rante los dos afios anteriores. 

3. Cualquiera de las Partes puede también, como 
disposicién transitoria y a condicién de que haya 
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hecho una declaracién expresa al efecto en el 
momento de la firma o del depésito de su instru- 
mento de ratificacién o de adhesién, conceder auto- 
rizaci6n para fumar opio a opiémanos no menores 
de 21 afios de edad registrados con ese fin por las 
autoridades competentes hasta el 30 de septiembre 
de 1953, a condicién de que antes del 1° de enero 
de 1950 la Parte interesada ya hubiera autorizado 
la practica de fumar opio. 


4. Cualquiera de las Partes que invoque las dis- 
posiciones transitorias del presente articulo, que- 
dara obligada: 


a) A incluir en el informe anual, que transmi- 
tiré al Secretario General conforme a las disposi- 
ciones del articulo 10, una relacién de los progresos 
realizados durante el afio precedente respecto a 
la abolicién del uso, produccién, importacién o 
exportacién de opio para fines cuasi médicos y 
del opio para fumar; 


6) A presentar por separado las previsiones y 
estadisticas preceptuadas por los articulos 8 y 9 
del presente Protocolo respecto del opio empleado, 
importado, exportado y mantenido en existencia 
con fines cuasi médicos, y del opio empleado y 
mantenido en existencia para fumar. 


5. a) En el caso de que una Parte que haya 
invocado las disposiciones transitorias en confor- 
midad con el presente articulo no envie: 


i) El informe mencionado en el inciso a) del 
parrafo 4 del presente articulo, dentro de los 
seis meses después de terminado el afio al cual 
se refiera la informacién; 


ii) Las estadisticas mencionadas en el inciso 6) 
del p4rrafo 4 del presente articulo, dentro de 
los tres meses siguientes a la fecha en que 
deban ser remitidas en virtud de las disposi- 
ciones del articulo 9; 


iii) Lae previsiones mencionadas en el inciso 6) 
del parrafo 4 del presente articulo, dentro de 
tres meses después de la fecha fijada con este 


fin por la Junta en conformidad con el] artf- 
culo 8, 


la Junta o el Secretario General, segin corres- 
ponda, debera dirigir a la Parte interesada una 
comunicacién para notificarle la demora y pedirle 
que facilite dicha informacién dentro de un plazo 
de tres meses después de recibida la comunicacién; 
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b) En caso de que una Parte no cumpla opor- 
tunamente esta peticién de la Junta o del Secretario 
General, cesaran de estar en vigor para dicha Parte 
las disposiciones transitorias autorizadas en virtud 
del presente articulo, a partir de la expiracién del 
plazo mencionado. ; 


ArrticuLo 20 
Cléusula de aplicacién territorial 


El presente Protocolo se aplicaré a todos los terri- 
torios no auténomos, en fideicomieo, coloniales y 
otros territorios no metropolitanos, de cuyas rela- 
ciones internacionales sea responsable cualquier 
Estado Parte, con excepcién de los casos en que se 
requiera autorizacién previa de un territorio no 
metropolitano en conformidad con la Constitucién 
de la Parte o del territorio no metropolitano, o si 
asi lo requiere la costumbre. En tal caso, la Parte 
tratar4 de obtener la autorizacié6n necesaria a la 
mayor brevedad posible, y cuando la Parte haya 
obtenido esa autorizaci6n, la notificaré al Secretario 
General. El presente Protocolo se aplicaré al terri- 
torio o territorios mencionados en dicha notifica- 
cién a partir de la fecha en que la reciba el 
Secretario General. En los casos en que no se 
requiera la autorizacién previa del territorio no 
metropolitano, la Parte interesada declarara, en el 
momento de la firma, de la ratificacién o de la 
adhesié6n, a qué territorio o territorios no metro- 
politanos se aplicard e] presente Protocolo. 


Articuno 21 
Entrada en vigor 


1. El presente Protocolo entraré en vigor el 
trigésimo dia siguiente a la fecha del depésito de 
los instrumentos de ratificacién o adhesién de 25 
Estados por lo menos, entre ellos tres por lo menos 
de los Estados productores mencionados en el in- 
ciso a) del p4rrafo 2 del articulo 6, y tres por lo 
menos de los siguientes Estados fabricantes: Bél- 
gica, Francia, Estados Unidos de América, Italia, 
Japén, Paises Bajos, Reino Unido de Gran Bretaia 
e Irlanda del Norte, Republica Federal Alemana y 
Suiza. 

2. Respecto a cada Estado que deposite su instru- 
mento de ratificacién o adhesién, después del 
depésito de los instrumentos necesarios para que 
el Protocolo entre en vigor, en conformidad con el 
p4rrafo 1 del presente articulo, el presente Proto- 
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colo entrard en vigor el trigésimo dia siguiente a la 
fecha en que el Estado interesado haya depositado 
su instrumento respectivo. 


ARTICULO 22 
Revisién 
1, Cualquiera de Jas Partes podré pedir Ja revi- 
sién del presente Protocolo en cualquier momento, 
mediante notificacién dirigida al Secretario General. 
2. El Consejo, después de consultar con la Comi- 


sién, recomendard las medidas que deban adoptarse 
con respecto a dicha peticién. 


ARTicuULO 23 


Denuncia 


1. Cualquiera de las Partes podr4 denunciar el 
presente Protocolo transcurridos cinco afios a partir 
de la fecha de su entrada en vigor, mediante un 
instrumento escrito que se entregara en depésito al 
Secretario General. 


2. La denuncia a que se refiere el pérrafo 1 del 
presente articulo entrar4 en vigor el 1° de enero 
del primer afio siguiente a la fecha en que haya 
sido recibida por el Secretario General. 


Articuto 24 


Expiracién 


El presente Protocolo cesard de estar en vigor 8i, 
como resultado de denuncias formuladas en con- 
formidad con el artfculo 23, Ja lista de Partes no 
retine todas las condiciones establecidas en el ar- 
ticulo 21. 


ArRTicuLo 25 


Reservas 


Salvo lo que expresamente se dispone en el 
articulo 19 sobre Jas declaraciones que éste permite 
y en la medida en que el articulo 20 lo autoriza 
por lo que concierne a la aplicacién territorial, 
ninguna Parte podré formular reservas con res 
pecto a ninguna de Jas disposiciones del presente 
Protocolo. 
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ARTicuULO 26 


Notificaciones que deberd hacer el Secretario 
General 


E] Secretario General notificara a todos los Esta- 
dos Miembros de las Naciones Unidas y a los otros 
Estados a que se hace referencia en los articulos 
16 y 18: 

a) Las firmas que se agreguen al presente Proto- 
colo una vez concluida la Conferencia de las Na- 
ciones Unidas sobre el Opio, y efectuado el depésito 
de los instrumentos de ratificacién y adhesién con 
arreglo a lo previsto en los articulos 16, 17 y 18; 

b) Todo territorio que, en conformidad con, el 
articulo 20, haya sido incluido por el Estado a 
cuyo cargo estén sus relaciones internacionales 
entre los territorios a los cuales se aplicara el 
presente Protocolo; 

c) La entrada en vigor del presente Protocolo 
en virtud del articulo 21; 

d) Las declaraciones y notificaciones hechas en 
virtud de las disposiciones transitorias previstas en 
el articulo 19, las fechas de su expiracién y las 
fechas en que dejen de tener efecto; 

e) Las denuncias formuladas con arreglo a lo 
dispuesto en el articulo 23; 

f) Las peticiones de revisién del presente Proto- 
colo formuladas con arreglo a lo previsto en el 
articulo 22; y 

g) La fecha en que el presente Protocolo deje 
de estar en vigor con arreglo a lo previsto en el 
articulo 24. 

El presente Protocolo, cuyos textos chino, es- 
pafiol, francés, inglés y ruso son igualmente autén- 
ticos, sera entregado en depésito al Secretario Ge- 
neral de las Naciones Unidas, e! cual enviara copias 
certificadas auténticas a todos los Estados Miembros 
de las Naciones Unidas y a todos los demas Estados 
mencionados en los articulos 16 y 18 del presente 
Protocolo. 

EN TESTIMONIO DE Lo cuAL los suscritos, debida- 
mente autorizados, firman el presente Protocolo en 
un solo ejemplar, en nombre de sus Gobiernos 
respectivos, 7 

Hecno en Nueva York, a los veintitrés dias de 
junio de mil novecientos cincuenta y tres. 
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For AFGHANISTAN: 
Pour t’ AFGHANISTAN: 
IF: 

3a Adranucran: 

Por ev AFGANISTAN: 


For ALBANIA: 
Pour L’ALBANIE: 
BIBER ee : 

3a Ax6anmo: 
Por ALBANIA: 


For ARGENTINA: 
Pour L’ARGENTINE: 
Bi] ARE 

3a Aprentuny: 

Pon LA ARGENTINA: 


For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALIE: 
AME ¢ 

3a Asctpamo: 
Por AUSTRALIA: 


Fon Austria: 
Pour v’AUTRICHE: 
SULT: 

3a Apcrpun: 

Por AUSTRIA: 


For THE Kincpom oF BEtcium: 
Pour LE RovauME DE BELGIQUE: 
ECFIRETE RD : 

3a Kopozescrso Beabrms: 

Por Ex REIno bE BEteica: 
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For Botivia: 
Pour va Botivie: 
BLAMES : 

3a Bossa: 
Por Botivia: 


For Brazit: 
Pour Le Brésit: 
Br: 

3a Bpasnamo: 
Por Ex Brasit: 


For Buceania: 
Pour ca Buicanie: 
OR AN Flat: 

Sa Boarapio: 


Pon BuLcanta: 


For THE Union oF Burma: 
Pour L’UNION BIRMANE: 
Gis FS : 

8a Bupmanceni Cows: 
Por ta Unién Binmana: 


For THE BYELonussian Soviet SoctaList REPUBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 
BRR RMR PERL A : 

8a Besopyecxyio Cosercryio Counasacrieckyio Pecry6amy: 
Por La REpustica Sociatista Soviéetica DE BiELoRRUSIA: 


For Camsonia: [*] 
Pour LE CAMBODGE: 


MSGR: 
3a KamOomay: 


Por CamMBosa: 


*Signed Dec. 29, 1953, with the statement that “the Royal Government of 
Cambodia expresses its intention of availing itself of the provisions of Article 
19 of the Protocol.” (Translation.) 
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For Canapa: {*] 
Pour LE Canapa: 
mR: 

3a Kanaay: 

Por Ev CanaDA: 


For Ceyon: 
Pour Ceyan: 
#6 Ms 

8a Teton: 
Por CemtAn: 


For Cuize: [*) 
Pour Le Cui: 
PH: 

3a Umm: 

Por CHILE: 


For Cuina: [7] 

Pour La CHINE: 
1 Bg : 

3a Rurai: 

Por ta CHINa: 


For Cotomsia: 
Pour La CoLomBiE: 
MILE : 

3a Konyw6nn: 

Por Covomsia: 


For Costa Rica: [*] 
Pour te Costa-Rica: 
BHARM: 

3a Kocra-Pury: 

Por Costa Rica: 





*Signed Dec. 28, 1953. 
*Signed July 9, 1953. 
* Signed Sept. 18, 1953. 
* Signed Oct. 16, 1953. 
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For Cusa: 
Pour Cuba: 
aB: 

3a Rydy: 
Por Cusa: 


For CzECHOSLOVAKIA: 
Pour 1.4 TCHECOSLOVAQUIE: 
SECM RTE: 

8a Yexocaopaknw: 

Por CHECOESLOVAQUIA: 


For DENMARK: 
Pour LE DANEMARK: 
PB: 

3a Janmo: 

Por DinAMARCA: 


For THE Dominican REPUBLIC: 


Pour La REPUBLIQUE DomInicalneE: 


Semmes: 
3a Jlommunxancryo Pecny6.mry: 
Por ta Reptsyica DomINICcANA: 
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William Borserc 


Joaquin E. SALAZAR 
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For Ecuapor: 
Pour v’EQuaTeur: 
BOs: 

3a Oxsapop: 

Por Ex Ecuapor: 


Arturo MENESES PALLARES 


For Ecypt: 
Pour w’EcYPTE: 
BR: 

3a Eruner: 

Por Ecipto: 


Yehia SAMI 


For Eu Satvapbor: 
Pour Le SALVADOR: 
BHLS: 

3a Cannsanop: 

Por Et Satvapor: 


For ETHIOPIA: 
Pour t’ETHIOPIE: 
By Kes Fes 

8a Ihnonnw: 
Por Etiopia: 


For FINLAND: 
Pour LA FINLANDE: 
BM : 

3a Dnnazannto: 
Por FINLANDIA: 
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For FRANCE: 
Pour La FRANCE: 
HiBara : 

3a Dpanyan: 
Por FRANCIA: 


Pour la France et les territoires de l'Union frangaise’. 
Charles VAILLE 


Tl est expressément déclaré que le Gouvernement francais se réserve 
pour les Etablissements frangais de I’Inde le droit d’appliquer les dispo- 
sitions transitoires de l'article 19 du présent Protocole, étant entendu que 
le délai visé au point (iii) de l’alinéa (6) du paragraphe 1 de cet article 
est de quinze ans & compter de l’entrée en vigueur du Protocole. 

Le Gouvernement frangais se réserve également pendant le méme 
délaj le droit, conformément aux dispositions transitoires de l’article 19, 
@’autoriser l’exportation de opium vers les Etablissements francais de 


VInde?. 
Charles VAILLE 


For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Pour La REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE: 


MRE OPLAD 


3a DexepaTaBnyio Pecny6.my Tepmanmu: 
Por La REPUBLICA FEDERAL ALEMANA: 


For GREECE: 
Pour La Grice: 
Fem: 

3a Tpeuun: 
Por Grecia: 


Dr. Hans E. RiessER 


Dr. Heinrich DaNNER 


Alexis Kyrou 


Translation by the Secretariat of the United Nations: 

1For France and the territories of the French Union. 

2 It is expressly declared that the French Government reserves the right, 
in respect of French establishments in India, to apply the transitional measures 
of article 19 of this Protocol, it being understood that the period mentioned in 
paragraph 1, sub-paragraph (6) (iii) of that article shall be fifteen years after 
the coming into effect of this Protocol. 

The French Government likewise reserves the right in accordance with the 
transitional measures of article 19 to authorize the export of opium to French 
establishments in India for the same period of time. 


[Footnotes in the original.] 
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For GuaTEMALa: 
Pour LE GUATEMALA: 
Meh a : 

3a Taremasy: 

Por GuATEMALA: 


For Haiti: 
Pour Haiti: 
Hea: 

3a Tanru: 
Por Haiti: 


For Honpuras: 
Pour Le Honpuras: 
Raa: 

3a Tonnypac: 

Por Honpuras: 
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For Huncary: 

Pour La Honcrie: 

RUF A: 

3a Reurpmo: 

Por Huncria: 

For IcELAND: 

Pour t’IsLanpE: 

KR: 

3a Hcranaun: 

Por Istanoia: 

For Inpia: * 1. It is hereby expressly declared that the Government of India, in 
3 accordance with the provisions of Article 19 of this Protocol, will 

Pour wt’ INDE: permit 

AE: (i) the use of opium for quasi-medical purposes until 31 December, 

1959; 
3a Haan: (ii) the production of opium and the export thereof, for quasi- 


Por ta INnbia: 


*Declaration confirmed upon deposit of ratification on Apr. 30, 1954. 
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medical purposes, to Pakistan, Ceylon, Aden and the French and 
Portuguese possessions on the sub-continent of India for a pe- 


riod of fifteen years from the date of the coming into force of 


this Protocol; and 


(iii) the smoking of opium, for their life time, by addicts not under 


21 years of age, registered by the appropriate authorities for 
that purpose on or before the 30 September, 1953. 
2. The Government of India expressly reserve to themselves the right to 
modify this declaration or to make any other declaration under Article 
19 of this Protocol, at the time of the deposit by them of their instru- 


ment of ratification.’ * 


E. S. KrisHNAMoorTHY 





Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 


'}. Il est expressément déclaré par les présentes que le Gouvernement de 
Inde, conformément aux dispositions de Particle 19 du présent Protocole, 
autorisera 

i) usage de opium pour des besoins quasi médicaux jusqu’au 3] décembre 
1959; 

ii} la production de l’opium et son exportation pour des besoins quasi médicaux, 
a destination du Pakistan, de Ceylan, d’Aden, ainsi que des possessions 
frangaises et portugaises dans la péninsule de ]’Inde pendant une durée de 
quinze ans & compter de Ja date d’entrée en vigueur du présent Protocole; 

iii) Pusage de l’opium a fumer, leur vie durant, par les opiomanes agés au moins 
de 21 ans qui ont été immatriculés 4 cet effet par les autorités compétentes 
le 30 septembre 1953 au plus tard. 

2. Le Gouvernement de I’Inde se réserve le droit de modifier la présente 
déclaration ou de faire toute autre déclaration en vertu de l'article 19 du pré- 
sent Protocole au moment owt i! déposera son instrument de ratification. 


[Footnotes in the original.] 
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For INDONESIA: 
Pour L’INDONESIE: 
FDS era : 

3a Hnjoneamn: 
Por INDONESIA: 


For Iran: [7] 
Pour w’IRAN: 
FR: 

3a Upan: 
Por IRAN: 


For Iraq: [7] 
Pour t’IRaK: 
FATE : 

3a Upar: 
Por IRaK: 


For IRELAND: 
Powur w’IRLANDE: 
SAM : 

3a Hp.aanamo: 
Por IRLANDA: 


For Isract: [7] 
Pour IsRaEv: 
Lew: 

3a Hoapanap: 
Por ISRAEL: 


For Itty: 
Pour v’ITavle: 
BXFA: 

3a Wtasmio: 
Por ITALIA: 


Guerino RoBeRTI 





1Signed Dec. 15, 1953. 
? Signed Dec. 29, 1958. 
* Signed Dec. 30, 1953. 
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For Japan: 
Pour LE Japon: 
BA: 

3a Snommo: 
Por Et Japon: 


Torao Usuinoku 


For THE HaSHEMITE KincpoM oF JorDAN: 
Pour Le RoyAUME DE LA JORDANIE HACHEMITE: 
#){B0S BAA 

3a Xamemurceoe Kopozesctso Hoprannn: 


Por e1. Reino vE Jorpania Hacuimita: 


For THE REPuBLic OF Korea: 
Pour LA REPUBLIQUE DE COREE: 
ARERB: 

3a Kopeitcxyro Pecny6smny: 

Por va REPUBLICA DE CorEA: 


D. Y. Namkoone 


For Laos: 
Pour LE Laos: 
GH: 

3a Jlaoc: 

Por Laos: 


For Lesanon: [*] 
Pour LE Lipan: 
REM: 

3a Jinpan: 

Por Et Lfipano: 


For LiBeria: 
Pour cE Liséria: 
FHI : 

3a Jn6epmo: 
Por Liseria: 


* Signed Nov. 11, 1953. 


TIAS 52738 


14 UST] Multilateral—Narcotic Drugs—June 23, 1958 89 
a ee na 


For Lisya: 
Pour ta Lipye: 
#0 Hea 

3a Juba: 
Por Lisia: 


For LiEcHTENSTEIN: 
Pour ve LIECHTENSTEIN: 
AFBI: 

3a Juxtenuretin: 

Por LIECHTENSTEIN: 


A. Linpt 


For THe Granp Ducny or Luxemsourc: 
Pour ce Granp-DucHE bE LuxemBourc: 
MEREAKAR: 

8a Bemtoe Tepuorerso JroKcem6ypr: 
Por Ex Gran Ducapo pE LuxemBurco: 


For Mexico: 
Pour LE MExiQue: 
Sara : 

3a Mexcuny: 

Por MExtco: 


For Monaco: 
Pour Monaco: 
MAE: 

3a Monako: 
Por Monaco: 


M. PaLmaro 
26 juin 1953 
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For NEPAL: 
Pour Le NEPAL: 


eva: 
3a Henas: 


Por NEPAL: 


For THE Kincpom oF THE NETHERLANDS: [7] 
Pour LE RoYAuME DES Pays-Bas: 

5 EE: 

3a Kopo.tesctso Hugepaangos: 

Por EL REINO DE Los Paises Bagos: 


For New ZEALAND: [7] 

Pour La NouvELLE-ZELANDE: 
Sw: 

3a Hosyio Senanan: 

Por NuEvA ZELANDIA: 


For NicaRacua: 
Pour LE Nicaracua: 
Feder a : 

3a Haxaparya: 

Por Nicaracua: 


1 Signed Dec. 30, 1953. 
7 Signed Dec. 28, 1953. 
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For THE Kincpom or Norway: 
Pour LE Royaume bE Norvéce: 
BREE : 

3a Kopo.escrso Hopserun: 

Por Ex REINO bE NoruEca: 


For Pakistan: [*] 
Pour LE Pakistan: 
Basse : 

3a Tlarucran: 

Por EL PaxkistAn: 


For Panama: [7] 
Pour LE PANAMA: 
ass: 

3a Tlanamy: 

Por Panama: 


For Panacuay: 
Pour LE ParaGuay: 
Gas: 

3a Taparsait: 

Por EL Paracyay: 


For Peru: 
Pour LE PErou: 
we: 

3a Tepy: 

Por EL PERO: 





1Signed Dec. 3, 1953. 
? Signed Dec. 28, 1958. 
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For THE PuitippinE REPUBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
FRAME: 

3a Oumnnnneryw Pecny6.mry: 

Por ta REPUBLICA DE FILIPINAS: 


Eduardo QuINTERO 


Melquiades IsANEz 


For Potanp: 
Pour La PoLocne: 
BEB: 

3a Tommy: 

Por Potonia: 


For Portucat: 
Pour LE Portuca: 
WEF : 

3a Tlopryra.mno: 
Por Portucat: 


For Romania: 
Povr LA RouMANIE: 
FER ese : 

3a Pyernmo: 

Por Rumania: 


For San Marino: 
Pour Saint-Marin: 
SBIR: 

3a Can-Mapuno: 
Por San Marino: 
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For Saunt AraBia: 

Pour L’ARABIE SAOUDITE: 
AR HB EE RIG : 

3a Cayzopckyo0 Apapnto: 
Por ARABIA SAUDITA: 


For Spain: [7] 
Pour L’EsPacneE: 


BEF: 
8a Hcnann: 
Por EspaNa: 


For Swepen: 
Pour La SUEDE: 
uBR: 

3a Hseuo: 
Por Svecta: 


For SwiTZERLAND: 
Pour LA SuIsse: 
Fact : 

3a Ulsetinapuio: 
Por Suiza: 


A. Linpt 


For Syria: 
Pour LA SYRIE: 
AYER ¢ 

3a Cupmo: 
Por Sirta: 





* Signed Oct. 22, 1953. 
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For THAILAND: 
Pour La THATLANDE: 
a: 

3a ‘Tauranga: 

Por TAILANDIA: 


For Turkey: [7] 
Pour La TvRQUIE: 
HF: 

8a Typuun: 

Por Turgvia: 


For THE Ukrainian Sovtet Sociau:st REPUBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE SOCIALISTE SCVIETIQUE D’ UKRAINE: 
Bye We atk rd: ed: 

3a Yepauncnyo Covetexyio Connasucriueckyio Pecnyé.mxy: 
Por va REPUBLICA SOCIAL ISTA SOVIETICA DE UcRANIA: 


For THE Union or Soutu Arnica: [7] 
Pour L’Unton Sup-AFRICAINE: 
SERB : 

8a TOxno-Adpuxancra Cows: 

Por La UniON SUDAFRICANA: 


* Signed Dec. 28, 1953. 

2 Signed Dec. 29, 1953, with a statement that South-West Africa is included. 

Iffective May 31, 1961, this name was changed to “Republic of South Africa 
and Territory of South-West Africa.” 
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For THE Union or Soviet Soctauist REPUBLICS: 

Pour L’Unton pes REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
BRMSRit sew : 

3a Coios Cozetcrnx Counamicrnyecknx Pecry6smn: 

Por La Union ve REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


For tHe Untrep Kincpom or Great Britain AND NORTHERN IRELAND: 


Pour LE Royatumr-Unt pe Granpe-BReETAGNE ET D'ERLANDE pu Norpb: 
KPANARASH RAE : 
8a Coerznnennoe Kopozesctro Beanodpntantat nm Ceneproii Apzanaun: 


Por Et Reino Uniwo ve La Gran BretaNa E IRLANDA DEL Norte: 


J. H. WALKER 
J. K. T. Jones 


For THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Pocn Les Etats-Unis p’ AMERIQUE: 
ARE RB : 

8a Coeannennie Ulrars: Amepaxa: 
Por Los Estapos Univos pE AMERICA: 


Harry J. ANSLINGER 


For Urucuay: 
Pour L’Urucuay: 
Bi: 

3a Ypyrsaii: 

Por EL Urucuay: 


For Venezueta: [7] 
Pour LE VENEZUELA: 
BY Fah: 

3a Benecyany: 

Por VENEZUELA: 





* Signed Dee. 30, 1953. 
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For Viet-NaM: 
Pour Le VIETNAM: 
BH: 

3a Brenan: 

Por VIETNAM: 


For YEMEN: 
Pour Le YEMEN: 
SRP: 

3a Hexen: 

Por ev YEMEN: 


For YUGOSLAVIA: 
Potr La Youcostavie: 
HIME : 

3a TWrocaasmo: 

Por YUGOESLAViA: 


Certified true copy 
For the Secretary-General: 


Tran-Van-Kua 


Dragan Nikouic 
24 June 1953 


C A StTAvRorouLos 


[14 UST 


Copie certifiée conforme 
Pour le Secrétaire général: 


Principal Director in charge of the Legal Department. 
Directeur principal chargé du Département juridique. 


TIAS 5273 


14 UST] M ultilateral—N arcotic Drugs—June 23, 1953 97 


Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of August 20, 1954, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said. 
protocol ; 

Wuereas the said protocol was duly ratified by the President of the 
United States of America on September 14, 1954, in pursuance of the 
said advice and consent of the Senate; 

Wuereas it is provided in Article 21 of the said protocol that the 
protocol shall come into force on the thirtieth day after the date of 
deposit of the instruments of ratification or accession of at least 
twenty-five States including at least three of the producing States 
named in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article 6 and at 
least three of the manufacturing States named in Article 21; 

Wuereas instruments of ratification were deposited by the follow- 
ing producing States named in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of 
Article 6 on the dates indicated: India on April 30, 1954, Iran on De- 
cember 30, 1959, and Greece on February 6, 19638; instruments of 
ratification were deposited by the following manufacturing States 
named in Article 21 on the dates indicated: France on April 21, 1954, 
Japan on July 21, 1954, the United States of America on February 18, 
1955, Switzerland on November 27, 1956, Italy on November 18, 1957, 
and the Federal Republic of Germany on August 12, 1959; an instru- 
ment of accession was deposited by the following manufacturing State 
named in Article 21 on the date indicated: Belgium on June 30, 1958; 
instruments of ratification were deposited by the following States 
on the dates indicated: the United Arab Republic on March 8, 1954, 
Panama on April 13, 1954, Canada on May 7, 1954, China on May 
25, 1954, Denmark on July 20, 1954, Pakistan on March 10, 1955, 
the Philippines on June 1, 1955, Ecuador on August 17, 1955, Monaco 
on April 12, 1956, Spain on June 15, 1956, New Zealand on November 
2, 1956, Cambodia on March 22, 1957, Chile on May 9, 1957, Israel on 
October 8, 1957, Korea on April 29, 1958, Dominican Republic on 
June 9, 1958, Union of South Africa on March 9, 1960, Liechtenstein 
on May 24, 1961; instruments of accession were deposited by the 
following States on the dates indicated: Cuba on September 8, 1954, 
Australia on January 13, 1955, Luxembourg on June 28, 1955, Guate- 
mala on May 29, 1956, Indonesia on July 11, 1957, Ceylon on Decem- 
ber 4, 1957, Sweden on January 16, 1958, Argentina on March 24, 
1958, Jordan on May 7, 1958, Brazil on November 3, 1959, Nicaragua 
on December 11, 1959, and El Salvador on December 31, 1959; and 
the following States have by communications received on the dates 
indicated informed the Secretary General of the United Nations that 
they consider themselves bound by the ratifications that had been 
extended to their territories before the attainment of their independ- 
ence: Ivory Coast on December 8, 1961, Cameroon on January 15, 
1962, Congo (Léopoldville) on May 31, 1962, Central African Re- 
public on September 4, 1962, and Congo (Brazzaville) on October 
15, 1962; 
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AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provision of Article 21 of 
the said protocol, the protocol will enter into force on March 8, 1963; 

Now, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said protocol to the end that the same and every article and clause 
thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on and after 
March 8, 1963, by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 


In TestIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this first day of March in the year 
of our Lord one thousand nine hundred sixty-three and of 
[seat] the Independence of the United States of America the one 
hundred eighty-seventh. 


Joun F Kennepy 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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MULTILATERAL 


Antarctica: Measures in Furtherance of Principles and 
Objectives of the Antarctic Treaty 


Recommendations adopted at the Second Consultative Meeting un- 
der Article IX of the Antarctic Treaty, at Buenos Aires, July 28, 
1962; 

Effective January 11, 1963. 





[RECOMMENDATIONS [*] OF SECOND ANTARCTIC TREATY 
CONSULTATIVE MEETING} 


The Meeting unanimously agreed to adopt the following 
recommendations :{?] 


II -I 


The Representatives recommend to their Governments that, in ac- 
cordance with Article III of the Antarctic Treaty[*] and in the 
light of recommendations made by SCAR,|[‘] they take measures 
contributing to: 





1. The completion by July 1, 1963, or as soon thereafter as prac- 
ticable, of the transmission by scientific organizations to the 
recognized international data gathering centres of scientific 
observations carried out in Antarctica from 1957 until 1959 
inclusive, and 1960 if possible. ° 

2. (a) The free availability and exchange, by all appropriate 

means, of scientific observations and results, in every sci- 





iqhe English language text printed herein is a verbatim extract of the Recom- 
mendations from the Report of the Second Antarctic Treaty Consultative Meet- 
ing, as certified by the Secretary General of that Meeting at Buenos Aires. 

The original documents relating to the said Meeting are held in the archives 
of the Argentine Government, Buenos Aires. 

* adopted July 28, 1962. The Recommendations became effective Jan. 11, 
1963, in accordance with article IX(4) of the Antarctic Treaty, having been 
approved by the following Contracting Parties: Argentina, Australia, Belgium, 
Chile, France, Japan, New Zealand, Norway, South Africa, the Union of Soviet 
Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
and the United States of America. 

*TTAS 4780; 12 UST 796. 

“ Special Committee on Antarctic Research. 
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entific discipline, obtained by expeditions in any part of 
Antarctica ; 


(b) the prompt transmission, preferably within a year of the 
receipt in each country of the data from Antarctica, of 
such observations and results to the recognized inter- 
national data gathering centres, where such centres exist. 


8. (a) The free availability of published results of Antarctic 
research carried out since the beginning of the Inter- 
national Geophysical Year ; 


(b) the transmission to the recognized international data 
gathering centres, before July 1, 1963, of such publications 
already issued ; 

(c) the transmission to these centres of future publications 
within two months of their issue or as soon thereafter as 
practicable. 


II - I 


Recalling and reaffirming Recommendation I-VIITI of the First 
Consultative Meeting,[?] and expressing their conviction that the 
general rules attached to that Recommendation should be scrupu- 
lously observed. 


The Representatives recommend to their Governments that: 





a) they collect and exchange information on the measures which 
they have adopted for the protection of living resources in 
the Antarctic; 


b) they promote the further exchange and evaluation of informa- 
tion about the existing state of living resources in the 
Antarctic; 


c) they consult together with a view to the establishment, in an 
appropriate form and at an early date, of effective and inter- 
nationally agreed measures on this subject ; 


d) these consultations should take into account the rules attached 
to Recommendation I-VIII of the First Consultative Meet- 
ing, the recommendations made on this subject by SCAR, 
the proposal submitted by the Delegation of the United King- 
dom in Document P.3 to the Second Consultative Meeting, 
and the views expressed by Delegations in the discussion of 
this item; 

e) in the course of the meetings held to prepare the Third Con- 
sultative Meeting they undertake the task of formulating, 
on the basis of the principles enunciated above, the draft 
text of measures on this subject to be submitted to that Con- 


7 TIAS 5094; 138 UST 1352. 
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sultative Meeting with a view to its approval and recom- 
mendation to Governments. 


II - TI 


The Representatives, taking into consideration Recommendation I-XI 
of the First Consultative Meeting concerning Antarctic radio com- 
munications, recommend to their Governments that the proposed 
meeting of specialists in Antarctic radio communications should take 
place between May 1 and August 31, 1963 on a date and at a place to 
be fixed. 


Il -IV 


In accordance with Article VII paragraph 5 of the Antarctic Treaty, 
the Representatives recommend to their Governments that they should 
endeavour to furnish prompt and ful] information regarding their 
Antarctic activities as listed in Recommendation I-VI of the First 
Consultative Meeting, and within the time limits indicated in that 
Recommendation. 





Ii-V 


The Representatives recommend to their Governments that in view of 
Recommendation I-VII of the First Consultative Meeting designed 
to achieve one of the objectives of the Antarctic Treaty, namely the 
creation of conditions necessary for carrying out scientific investiga- 
tion, and in view of the logistic symposium organized by SCAR which 
is soon to take place: 





a) meeting or symposium of experts should be held, to review 
the present state of knowledge acquired on the organization of 
expeditions, logistic support and transport, in order to evaluate 
such knowledge; 


b) consultations be held during the preparations for the next 
Consultative Meeting to fix a suitable date, place, organization 
and agenda for such meeting or symposium. 


It - VI 


The Representatives recommend to their Governments that they report 
through diplomatic channels, as soon as possible, and in any case prior 
to June 30 of each year, on any extensions, reductions or other modifi- 
cations in the development of the activities previously reported in 
accordance with Article VII paragraph 5 of the Antarctic Treaty, 
and Recommendation I-VI of the First Consultative Meeting. 


II - VII 


The Representatives recommend to their Governments that, in order 
better to implement Articles II and III of the Antarctic Treaty and 
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Recommendations I-I and I-II of the First Consultative Meeting, 
they should make appropriate arrangements: 


a) to expedite the execution of administrative procedures required 
by their Laws, regulations and binding international agree- 
ments that apply to shipments of samples, specimens, records 
and scientific instruments related to Antarctic scientific 
research ; 


b) to provide proper care in the handling of this type of shipments. 
II - VIII 


_ The Representatives recommend to their Governments that they should 
encourage, by whatever means they consider appropriate, international 
cooperation and the interchange of scientific personnel, observations 
and results, in connection with their respective national programmes 
of Antarctic scientific investigation and research associated with the 
International Year of the Quiet Sun (1964-65). 


II - IX 





The Representatives recommend to their Governments: 


a) that they take the necessary steps to examine as soon:as possible, 
in conformity with their legal and constitutional procedures, the 
recommendations adopted by any Consultative Meeting and 
that they take a decision on such recommendations as they find 
themselves able to approve as soon as possible after such recom- 
mendations have been officially communicated to them by the 
Government which was the host for the Consultative Meeting 
concerned ; 


b) that if they find themselves unable to give early approval to 
one or more of the recommendations of a Consultative Meeting, 
they should signify their approval of the remaining recom- 
mendations, whether separately or as a group, as soon as they 
are able to do so. 


I-X 


The Representatives recommend that their Governments accept the 
offer made by the Delegation of Belgium, to the effect that the Third 
Consultative Meeting under Article IX of the Antarctic Treaty be 
held in Brussels. 


This Meeting will be held on a date to be decided upon by agreement 
among the participating Governments. 
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[STATEMENT] 


With reference to Recommendation II-X, the Chilean delegation 
expressed the hope that in the near future the Consultative Meeting 
will recommend to the Governments that the sessions referred to in 
Article IX of the Antarctic Treaty be held every two years, on the 
date considered most appropriate, without prejudice to advancing 
these dates or convening extraordinary sessions should circumstances 
render it advisable. 
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PAKISTAN 


Defense: Loan of Vessel|'] 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Karachi January 15 and 16, 1963; 
Entered into force January 16, 1963. 


The American Ambassador to the Pakistani Minister of E'xternal 
Affairs 


Embassy OF THE 
Unrrev States or AMERICA 
Karachi, January 15, 1963. 


ExXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two governments concerning the loan of the vessel ‘USMS 
Mission Santa Clara,’ T-AO-132 by the Government of the United 
States to the Government of Pakistan and to confirm the following 
understandings reached between our governments on this subject. 


1. The Government of the United States will lend the said vessel to 
the Government of Pakistan for the period set out below. 

2. The Government of Pakistan will retain possession of, and will 
use, the vessel subject to the terms and conditions of this note and of 
the Mutual Defense Assistance Agreement between our two govern- 
ments signed at Karachi on May 19, 1954, [7] and agreements amenda- 
tory or supplementary thereto. 

3. The period of the loan for the vessel shall be five years from the 
date of its delivery to the Government of Pakistan. Six months 
before the termination of this period, however, the two governments 
will, if the Government of Pakistan requests, consult as to the advis- 
ability and feasibility of extending the loan for an additional period 
to be agreed upon, but not to exceed five years. The government of 
the United States may, however, request the return of the vessel at an 
earlier date if such action is necessitated by its own defense require- 
ments. In this event, the Government of Pakistan will promptly 
return the vessel to the Government of the United States. 


1 See also TIAS 5390, post, p. 991. 
2 TIAS 2976; 5 UST 852. 
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4. The vessel, together with its available on-board spares and allow- 
ances, including consumable stores and fuel, will be delivered to the 
Government of Pakistan at such place and time as may be mutually 
agreed upon. The delivery shall be evidenced by a delivery certifi- 
cate. The Government of Pakistan shall have the use of all outfitting 
equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and replace- 
ment parts on board the vessel at the time of delivery. 

5. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred 
to in paragraph 4 of this note shall, except for fuel, consumable stores, 
spares, and replacement parts, remain in the Government of the United 
States. The Government of Pakistan may, however, place the vessel 
under its flag. The Government of Pakistan shall not without the 
consent of the Government of the United States, relinquish physical 
possession of the vessel-or any such items and appurtenances. 

6. The Government of Pakistan renounces all claims against the 
Government of the United States arising from the transfer, use, or 
operation of the vessel and will save the Government of the United 
States harmless from any such claims asserted by third parties. 

7. Upon the expiration or termination of the loan, the vessel, 
together with its outfitting equipment, appliances, and available on- 
board spares and allowances, including consumable stores, replace- 
ment parts, and fuel, will be returned to the Government of the 
United States in substantially the same condition, rensonable wear 
and tear excepted, as when transferred. Any items or appurtenances 
on board the vessel at. the time of its return shall, if they are not 
already the property of the Government of the United States, become 
the property of the United States without compensation. 

8. The Government of Pakistan will pay the Government of the 
United States just and reasonable compensation for damages to or loss 
of the vessel. The Government of Pakistan shall not, however, be 
liable for damage or loss of the vessel arising out of enemy action 
sustained while in use in accordance with the provisions of para- 
graph 2 of this note. Should the vessel sustain damages from any 
cause, such as in the opinion of the Government of Pakistan renders 
it a total loss, the Government of Pakistan shall consult with the 
Government of the United States before declaring said vessel a total 
loss. , 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s govern- 
ment, I have the honor to propose that this note together with Your 
Excellency’s reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two governments which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Water P. McConaucuy 


His Excellency 
Mowammep ALI, 
Minister of External Affairs, 
Government of Pakistan. 





The Pakistani Minister of External Affairs to the American 
Ambassador 


Ministry or ExTerNAL AFFAIRS 
Karacui 


No. Pol.II(C)-20/5/62 January 16, 1968. 


EXcELLENCY ! 
I have the honour to refer to your note of January 15, 1963, which 
is as follows: 


“T have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two governments concerning the loan of the vessel ‘USMS 
Mission Santa Clara,’ T-AO-132, by the Government of the United 
States to the Government of Pakistan and to confirm the following 
understandings reached between our governments on this subject. 


1. The Government of the United States will lend the said vessel 
to the Government of Pakistan for the period set out below. 


2. The Government of Pakistan will retain possession of, and will 
use, the vessel subject to the terms and conditions of this note and 
of the Mutual Defense Assistance Agreement between our two 
governments signed at Karachi on May 19, 1954, and agreements 
amendatory or supplementary thereto. 


3. The period of the loan for the vessel shall be five years from the 
date of its delivery to the Government of Pakistan. Six months 
before the termination of this period, however, the two govern- 
ments will, if the Government of Pakistan requests, consult as 
to the advisability and feasibility of extending the loan for an 
additional period to be agreed upon, but not to exceed five years. 
The Government of the United States may, however, request the 
return of the vessel at an earlier date if such action is necessitated 
by its own defense requirements. In this event, the Government 
of Pakistan will promptly return the vessel to the Government 
of the United States. 


TIAS 5275 


14 UST] 


Pakistan—Defense—Jan. 16, 16, 1963 


. The vessel, together with its available on-board spares and allow- 


ances, including consumable stores and fuel, will be delivered to 
the Government of Pakistan at such place and time as may be 
mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced by a 
delivery certificate. The Government of Pakistan shall have the 
use of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable 
stores, spares, and replacement parts on board the vessel at the 
time of delivery. 


. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred to 


in paragraph 4 of this note shall, except for fuel, consumable 
stores, spares, and replacement parts, remain in the Govern- 
ment of the United States. The Government of Pakistan may, 
however, place the vessel under its flag. The Government of 
Pakistan shall not without the consent of the Government of 
the United States, relinquish physical possession of the vessel 
or any such items and appurtenances. 


. The Government of Pakistan renounces all claims against the 


Government of the United States arising from the transfer, use, 
or operation of the vessel and will save the Government of the 
United States harmless from any such claims asserted by third 
parties, 


. Upon the expiration or termination of the loan, the vessel together 


with its outfitting equipment, appliances, and available on-board 
spares and allowances, including consumable stores, replacement 
parts, and fuel, will be returned to the Government of the United 
States in substantially the same condition, reasonable wear and 
tear excepted, as when transferred. Any items or appurtenances 
on board the vessel at the time of its return shall, if they are not 
already the property of the Government of the United States, 
become the property of the United States without compensation. 


. The Government of Pakistan will pay the Government of the 


United States just and reasonable compensation for damages to 
or loss of the vessel. The Government of Pakistan shall not, 
however, be liable for damage or loss of the vessel arising out of 
enemy action sustained while in use in accordance with the pro- 
visions of paragraph 2 of this note. Should the vessel sustain 
damages from any cause, such as in the opinion of the Govern- 
ment of Pakistan renders it a total loss, the Government of 
Pakistan shall consult with the Government of the United States 
before declaring said vessel a total loss, 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s govern- 
ment, I have the honor to propose that this note together with Your 
Excellency’s reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two governments which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


and to state that the understandings between your Excellency’s Gov- 
ernment and mine as stated in your Excellency’s above quoted note are 
correct and are hereby confirmed. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


MoyAmMeED ALI. 
(Mohammed Ali) 


His Excellency Mr. Watter P. McConavcuy, 
Ambassador of the United States of America, 
Karachi, 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Meteorological Research: Projects in Barbados 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bridgetown January 7 and 15, 1963; 
Entered into force January 15, 1963. 


The American Consul General to the British Governor of Barbados 


THD FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Brwwcetown, January 7, 1963 


EXcELLENCY : 

I refer to our recent conversations concerning the High Altitude 
Research Project (HARP) being undertaken by McGill University 
and the Tropical Weather Research Project being undertaken by 
Florida State University in Barbados. 

It is the understanding of the United States Government that both 
McGill University and Florida State University, as private contrac- 
tors, have authorization from the Government of Barbados to under- 
take experiments of this nature. 

The United States Government has made available to McGill Uni- 
versity for the latter’s experimental purposes certain United States 
Government-owned property, to wit: 


1 16’ gun assembly with loading mechanism 

1 16’’ gun barrel for reserve 

11,000 Ibs. propellant 

1 400 cycle motor generator for use with M-33 radar 
1 M-33 radar system 


The United States Government has also made available to Florida 
State University certain other United States Government-owned 
property for that University’s experimental purposes, to wit : 


1 M-33 weather radar 
1 Rawin set (AN/GMD-1) 
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1 AN/TMQ-5 radio sound recorder 

1 30 kilowatt 400 cycle power unit 

1 air conditioner, trailer mounted 

96 Radio sondes 

96 Weather balloons 

1 each wind-measuring sets (AN/GMQ-11) 
Esterline Angus recorders (one is wind director and one is wind 
speed) 

2 Theodolites (ML-474) 

2 Each tripods (MT-1309) 

119 Cylinders of helium gas 


For such period of time as the United States Government. retains 
ownership of the above property, the United States Government shall 
settle and pay claims incident to the use of such property pursuant 
to applicable United States claims legislation. 

However, in the near future, the ownership of the above United 
States Government-owned property may be transferred to McGill 
University and Florida State University, respectively. Upon such 
transfer, compensation for any injury or damage which may arise 
incident to the use of such property shall be the responsibility solely 
of the respective Universities concerned except to the extent U.S. 
Government personnel are directly responsible for an incident giving 
rise toa claim for compensation. Accordingly, McGill University and 
Florida State University have informed the United States Govern- 
ment that they will obtain adequate liability insurance coverage for 
this purpose. Before such transfer of ownership takes place, the Gov- 
ernment of the United States will give reasonable notice to the Gov- 
ernment of Barbados of the event. 

As you know, it is contemplated that certain United States military 
personnel and civilian employees of the United States Government 
will be present for varying periods of time in Barbados for the pur- 
poses of 


(a) assisting in installation of equipment both U.S. Government- 
owned and that transferred to McGill University or Florida State 
University ; 

(b) training personnel, when required, in the operation and main- 
tenance of certain items of equipment both U.S. Government-owned 
and that transferred to McGill University or Florida State University ; 
and 

(c) observing and inspecting research performed by McGill Uni- 
versity and Florida State University for compliance with the terms 
of the contract between the U.S. Government and McGill University 
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and the grant between the U.S. Army and Florida State University. 
It is proposed that the provisions of the Agreement on United States 
Defense Areas in the Federation of the West Indies, signed on Febru- 
ary 10, 1961, [*] shall apply mutatis mutandis to all such United 
States Government personnel. 


I have the honor to propose that if the foregoing are acceptable to 
the Government of the United Kingdom, Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of Barbados this note and your Ex- 
cellency’s note in reply to that effect-shall be regarded as constituting 
an agreement bet ween the Government of the United States of America 
and of the United Kingdom, Great Britain and Northern Ireland, 
which shall enter into force on the date of your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Emren R. Donovan 


His Excellency 
Sir Joun Stow, K.C.M.G., 
Governor of Barbados. 





The British Governor of Barbados to the American Consul General 


GOVERNMENT HOUSE, 
BARBADOS. 


Ref : 338. 15TH January, 1963. 


Mapam, 

I have the honour to refer to your letter of the 7th January, 1963, 
concerning the High Altitude Research Project (HARP) being under- 
taken by McGill University and the Tropical Weather Research 
Project being undertaken by Florida State University in Barbados, 
and to say that I am in agreement with the terms of that letter which, 
together with this letter, will be regarded as constituting an agreement 
between the Government of the United States of America and of the 
United Kingdom, Great Britain and Northern Ireland. This agree- 
ment will come into force as from the date of this letter. 


Ihave the honour to be, 
Madam, 
Your obedient servant, 
Joun Stow 
Governor. 


Miss E. R. Donovan, 
American Consul-General, 
Bridgetown, Barbados. 


1 TIAS 4734; 12 UST 408. 
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MULTILATERAL | 


Whaling 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Conven- 
tion signed at Washington on December 2, 1946. 

Adopted at the Fourteenth Meeting of the International Whaling 
Commission, London, July 6, 1962; 

Entered into force October 9, 1962. 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
HAST BLOCK, WHITHHALL PLACE, LONDON, 8.W.1. 


Ref, AS, XIV 151TH Ocrosrr, 1962. 
Circular Communication to all Contracting Governments 
International Whaling Convention, 1946 
Amendments of Schedule 


The Secretary refers to his letter of 10th July, 1962[*] about the 
amendment to the Schedule to the International Whaling Conven- 
tion, 1946[?] which the Commission made at the Fourteenth Meeting. 

No objections to the amendment were received from Contracting 
Governments within the 90 day period which ended at midnight on 
8th October, 1962. In accordance with Article V(3) of the Conven- 
tion the amendment, which for convenience is repeated below, became 
binding on all Contracting Governments as from 9th October, 1962. 

The Schedule amendment made at the Fourteenth Meeting was 
as follows :— 


Paragraph 5: add to the sentence in brackets the words “and 
again, as a result of the fourteenth meeting, was 
rendered inoperative until the Commission other- 
wise decides”. 


The Secretary requests an acknowledgment of receipt of this letter, 
a copy of which is being sent to all Commissioners. 


? Not printed. 
7 TITAS 1849; 62 Stat. (pt. 2) 1728. 
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TRINIDAD AND TOBAGO 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Port-of-Spain January 8 and 15, 1963; 
Entered into force January 15, 1963. 


The American Ambassador to the Minister of External Affairs of 
Trinidad and Tobago 


No. 48 Port or Spain, January 8, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two governments relating 
to investments in Trinidad and Tobago which further the develop- 
ment of the economic resources and productive capacities of Trinidad 
and Tobago and to guaranties of such investments by the Government 
of the United States of America. I also have the honor to con- 
firm the following understandings reached as a result of those 
conversations : 


1. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Trinidad and Tobago shall, upon the request of either 
Government, consult concerning investments in Trinidad and Tobago 
which the Government of the United States of America may guaranty. 

2. The Government of the United States of America shall not 
guaranty an investment in Trinidad and Tobago unless the Govern- 
ment of Trinidad and Tobago approves the activity to which the in- 
vestment relates and recognizes that the Government of the United 
States of America may guaranty such investment. 

8. If an investor transfers to the Government of the United States 
of America, pursuant to an investment guaranty, and in a manner 
conformable with the laws of Trinidad and Tobago: (a) lawful 
currency, including credits thereof, of Trinidad and Tobago, (b) any 
claims or rights which the investor has or may have arising from the 
business activities of the investor in Trinidad and Tobago or from 
‘the events entitling the investor to payment under the investment 
guaranty, or (c) all or part of the interest of the investor in any 
property (real or personal, tangible or intangible) within Trinidad 
and Tobago, the Government of Trinidad and Tobago shall recognize 
such transfer as valid and effective. 
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4. Lawful currency of Trinidad and Tobago, including credits 
thereof, which is acquired by the Government of the United States 
of America pursuant to a transfer of currency or from the sale of 
property transferred under an investment guaranty shall be accorded 
treatment by the Government of Trinidad and Tobago with respect to 
exchange, repatriation or use thereof, not less favorable than that 
accorded by the Government of Trinidad and Tobago to funds of 
nationals of the United States of America derived from activities 
similar to those in which the investor had been engaged, and such 
currency may in any event be used by the Government of the United 
States of America for any of its expenditures in Trinidad and Tobago. 

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the 
provisions of this Agreement or any claim against the Government 
of Trinidad and Tobago to which the Government of the United 
States of America may succeed as transferee or which may arise from 
the events causing payment under an investment guaranty shall, upon 
the request of either Government, be the subject of negotiations be- 
tween the two Governments and shall be settled, insofar as possible, 
in such negotiations. If, within a period of three months after a 
request for negotiation, the two Governments are unable to settle any 
such dispute or claim by agreement; the dispute or claim shall be 
referred upon the initiating of either Government, to a sole arbitrator, 
selected by mutual agreement, for final and binding determination in 
light of the applicable principles of international law. If the two 
Governments are unable to select an arbitrator within a period of 
three months after indication by either Government of its desire to 
arbitrate, the President of the International Court of Justice shall, 
at the request of either Government, designate the arbitrator. 

6. The present Agreement shall, as between the parties to this 
Agreement, terminate and replace the provisions of Article III, as 
amended, of the Economic Cooperation Agreement between the United 
States of America and the United Kingdom signed at London on 
July 6, 1948[*] relating to guaranties of convertibility; provided that 
all obligations, rights, or actions arising from that Article prior to 
its termination shall remain in force beyond the date of termination 
of that Article until all obligations in connection with any guaranties 
issued by the Government of the United States of America in accord- 
ance with the said Article shall have been discharged, as between the 
parties to the present Agreement. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Trinidad 
and Tobago, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an Agree- 
ment between our two Governments on this subject, the Agreement 
to enter into force on the date of your note in reply; provided, how- 


1TIAS 1795, 2086, 2277, 4664; 62 Stat. (pt. 2) 2509; 1 UST 184; 2 UST 1292; 
11 UST 2680. 
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ever, that the provisions of the present Agreement shall apply to all 
investment guaranties issued prior to the coming into force of the 
present Agreement in respect of activities approved by the Govern- 
ment of Trinidad and Tobago. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rosert G. Miner 


His Excellency 
Dr. Erto E. Witi1aMs, 
Minister of External Affairs, 
Trinidad and Tobago. 





The Prime Minister and Minister of External Affairs of Trinidad 
and Tobago to the American Ambassador 


OFFICE OF THE PRIME MINISTDR 


WHITEHALL, PORT-OF-SPAIN, TRINIDAD, TRINIDAD AND TOBAGO 
BA ECN 15/2/1 15 January 1963 


Your ExcrEtiency, 

I acknowledge your letter No. 48 of the 8th January, 1963, 
regarding proposals for Guarantees of Investment in Trinidad and 
Tobago by the Government of the United States of America and the 
Government of Trinidad and Tobago, which reads as follows:— 


“I have the honour to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two governments relat- 
ing to investments in Trinidad and Tobago which further the 
development of the economic resources and productive capacities of 
Trinidad and Tobago and to guaranties of such investments by the 
Government of the United States of America. I also have the 
honour to confirm the following understandings reached as a result 
of those conversations: 


1. The Government of the United States of America and the 
Government of Trinidad and Tobago shall, upon the request of 
either Government, consult concerning investments in Trinidad and 
Tobago which the Government of the United States of America 
may guaranty. 

2. The Government of the United States of America shall not 
guaranty an investment in Trinidad and Tobago unless the Govern- 
ment of Trinidad and Tobago approves the activity to which the 
investment relates and recognizes that the Government of the United 
States of America may guaranty such investment. 
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3. If an investor transfers to the Government of the United 
States of America, pursuant to an investment guaranty, and in a 
manner conformable with the laws of Trinidad and Tobago: (a) 
lawful currency, including credits thereof, of Trinidad and Tobago, 
(b) any claims or rights which the investor has or may have arising 
from the business activities of the investor in Trinidad and Tobago 
or from the events entitling the investor to payment under the in- 
vestment guaranty, or (c) all or part of the interest of the investor 
in any property (real or personal, tangible or intangible) within 
Trinidad and Tobago, the Government of Trinidad and Tobago 
shall recognize such transfer as valid and effective. 

4, Lawful currency of Trinidad and Tobago, including credits 
thereof, which is acquired by the Government of the United States 
of America pursuant to a transfer of currency or from the sale of 
property transferred under an investment guaranty shall be ac- 
corded treatment by the Government of Trinidad and Tobago with 
respect to exchange, repatriation or use thereof, not less favorable 
than that accorded by the Government of Trinidad and Tobago to 
funds of nationals of the United States of America derived from 
activities similar to those in which the investor had been engaged, 
and such currency may in any event be used by the Government of 
the United States of America for any of its expenditures in Trinidad 
and Tobago. 

5. Any dispute regarding the interpretation or application of 
the provisions of this Agreement or any claim against the Govern- 
ment of Trinidad and Tobago to which the Government of the 
United States of America may succeed as transferee or which may 
arise from the events causing payment under an investment guaranty 
shall, upon the request of either Government, be the subject of nego- 
tiations between the two Governments and shall be settled, insofar 
as possible, in such negotiations. If, within a period of three months 
after a request for negotiation, the two Governments are unable to 
settle any such dispute or claim by agreement, the dispute or claim 
shall be referred upon the initiating of either Government, to a sole 
arbitrator, selected by mutual agreement, for final and binding 
determination in light of the applicable principles of international 
law. If the two Governments are unable to select an arbitrator 
within a period of three months after indication by either Govern- 
ment of its desire to arbitrate, the President of the International 
Court of Justice shall, at the request of either Government, desig- 
nate the arbitrator. 

6. The present Agreement shall, as between the parties to this 
Agreement, terminate and replace the provisions of Article ITI, as 
amended, of the Economic Cooperation Agreement between the 
United States of America and the United Kingdom signed. at 
London on July 6, 1948 relating to guaranties of convertibility ; 
provided that all obligations, rights, or actions arising from that 
Article prior to its termination shall remain in force beyond the 
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date of termination of that Article until all obligations in connec- 
tion with any guaranties issued by the Government of the United 
States of America in accordance with the said Article shall have 
been discharged, as between the parties to the present Agreement. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Trinidad 
and Tobago, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an Agree- 
ment between our two Governments on this subject, the Agreement 
to enter into force on the date of your note in reply ; provided, how- 
ever, that the provisions of the present Agreement shall apply to 
all investment guaranties issued prior to the coming into force of 
the present Agreement in respect of activities approved by the Gov- 
ernment of Trinidad and Tobago.” 


The Government of Trinidad and Tobago accepts the provisions 
put forward by the Government of the United States of America and 
agrees that this reply, together with your letter under reference, 
should constitute an Agreement between the Government of Trinidad 
and Tobago and the Government of the United States of America. 

The Government of Trinidad and Tobago further agrees that: 


(a) this Agreement should enter into force on the date of this 
letter; and 


(b) the provisions of the present Agreement shall apply to all 
investments guarantees issued prior to the coming into force 
of the present Agreement in respect of activities approved by 
the Government of Trinidad and Tobago. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Erio WimiAms 
Eric Williams 


Prime Minister and Minister 
of External Affairs. 


His Excellency Mr. Ropert G. Miner, 
Ambassador for the United States of America, 
The Embassy of the United States of 
America, 
Marli Street, 
Port of Spain. 
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POLAND 


Visas: Waiver of Visa Fees for Performing Artists and Groups 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Warsaw December 17, 1962 and January 21, 1963; 
Entered into force January 21, 1963. 


The American Embassy to the Polish Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 


No. 314 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to 
propose to the Ministry that nonimmigrant visa fees be waived 
reciprocally for performing artists and groups. 

A nonimmigrant visa fee of $12.00 is chargeable for Polish nationals 
who come to the United States as performing artists. This fee is 
based upon the fact that the Polish Government has charged com- 
parable fees for visas for American performing artists coming to 
Poland. The elimination of the fee would have the effect, in the 
near future, of permitting issuance of visas to members of the Poznan 
Choir without charge. Since each member of this group may have 
to enter the United States twice, visa fees could total about $1600. 

The Embassy requests that it be informed in writing of the decision 
of the Ministry concerning whether or not it agrees to issue visas 
without fee on a reciprocal basis to American performing artists 
coming to Poland. 

The Embassy takes this occasion to renew to the Ministry assur- 
ances of its high consideration. 


EmBassy OF THE Unirep States oF AMERICA 
Warsaw, December 17, 1962. 





The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


D.ULAP. 55/144/63 


Ministerstwo Spraw Zagranicznych przesyla wyrazy szacunku 
Ambasadzie Stanéw Zjednoczonych Ameryki w Warszawie i nawigzujac 
do noty Ambasady Nr 314 z dnia 17 grudnia 1962 roku, w ktérej 
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Ambasada proponuje zniesienie na zasadzie wzajemnogci oplat za 
wizy dla artystéw i grup artystycznych udajacych sie na wystepy z 
Polski do Stanédw Zjednoczonych Ameryki oraz ze Stanédw 
Zjednoczonych Ameryki do Polski, ma zaszczyt zakomunikowaé, Ze 
przyjmuje propozycje Ambasady -zawarta w powolanej wyzej nocie i” 
gotowe jest znieSé na zasadzie wzajemnosci oplaty za wizy dla artyst6w 
i grup artystycznych udajacych sie na wystepy ze Stanédw 
Zjednoczonych Ameryki do Polski. 

Ministerstwo Spraw Zagranicznych proponuje, aby porozumienie 
W sprawie zniesienia wspomnianych oplat stosowaé poczawszy od 
dnia 1 lutego 1963 roku. 

Ministerstwo korzysta z okazji, aby ponowié Ambasadzie wyrazy 
swego wysokiego powazania. 


Wanszawa, dnia 21 stycenia 1963 roku. 





AMBASADA STANOW ZJEDNOCZONYCH 
AMERYKI 
w Warszawie 


Translation 


D,JILAP.58/14a/63 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America in Warsaw and, referring 
to the Embassy’s note No. 314 of December 17, 1962 in which the 
Embassy proposes that visa fees for performing artists and groups 
traveling from Poland to the United States of America and from the 
United States of America to Poland be waived on a reciprocal basis, 
has the honor to communicate that it accepts the Embassy’s proposal 
contained in the above-mentioned note and is prepared, on a reciprocal 
basis, to waive visa fees for performing artists and groups traveling 
from the United States of America to Poland. 

The Ministry of Foreign Affairs proposes that the understanding 
regarding the waiver of the said fees be applied as of February 1, 1963. 

The Ministry takes this occasion to renew to the Embassy assur- 
ances of its high consideration. 


Warsaw, January 21, 1963 
[sEaL] 


Embassy or THE UNITED StaTEs oF AMERIC.\, 
Warsaw. 


TIAS 5279 


FRANCE 


Arbitration: Air Transport Services 


Compromis relating to the agreement of March 27, 1946, as 
amended. 

Signed at Paris January 22, 1963; 

Entered into force January 22, 1963. 


COMPROMIS OF ARBITRATION 
BETWEEN 
‘THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the French Republic: 
Considering: 


1. That there is a dispute between them relevant to the interpreta- 
tion of the Air Transport Services Agreement between the United 
States of America and France, signed at Paris on March 27, 1946, 
and of its Annex; ['] 

2. That they have been unable to settle this dispute through 
consultation; 

3. That Article X of the Air Transport Services Agreement as 
amended [?] provides that: 


“Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, 
any dispute between the Contracting Parties relative to the inter- 
pretation or application of this Agreement or its Annex which can 
not be settled through consultation shall be submitted for an 
advisory report to a tribunal of three arbitrators, one to be named 
by each Contracting Party, and the third to be agreed upon by the 
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall 
not be a national of either Contracting Party. Each of the Con- 
tracting Parties shall designate an arbitrator within two months of 
the date of delivery by either Party to the other Party of a diplo- 
matic note requesting arbitration of a dispute; and the third arbi- 
trator shall be agreed upon within one month after such period of 
.two months, 


! TIAS 1679; 61 Stat. (pt. 4) 3445, 3456. 
2 TIAS 2257; 2 UST 1033. 
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“Tf either of the Contracting Parties fails to designate its own 
arbitrator within two months, or if the third arbitrator is not agreed 
upon within the time limit indicated, the President of the Inter- 
national Court of Justice shall be requested to make the necessary 
appointments by choosing the- arbitrator or arbitrators, after con- 
sulting the President of the Council of the International Civil 
Aviation Organization. 

“The Contracting Parties will use their best efforts under the 
powers available to them to put into effect the opinion expressed 
in any such advisory report. A moiety of the expenses of the 
arbitral tribunal shall be borne by each Party.” 


and 


4. That the Government of the United States of America on 
October 12, 1962 submitted to the Government of France a diplomatic 
note ['] requesting arbitration of this dispute; 


Have decided to submit the dispute to an arbitral tribunal and for 
this purpose have agreed as follows: 


ArtIcLe I 


The Tribunal is requested to decide the following questions: 


1. Under the provisions of the Air Transport Services Agreement 
between the United States of America and France, and in particular 
the terms of Route 1 of Schedule II of the Annex to that Agreement, 
does a United States airline have the right to provide international 
aviation services between the United States and Turkey via Paris and 
does it have the right to carry traffic which is embarked in Paris and 
disembarked at Istanbul, Ankara or other points in Turkey, or 
embarked at Istanbul, Ankara or other points in Turkey and 
disembarked at Paris? 

2. Under the provisions of the Air Transport Services Agreement 
between the United States of America and France, and in particular 
the terms of Route 1 of Schedule II of the Annex to that Agreement, 
does a United States airline have the right to provide international 
aviation services between the United States and Iran via Paris and 
does it have the right to carry traffic which is embarked in Paris and 
disembarked at Tehran or other points in Iran, or embarked .in Tehran 
or other points in Iran and disembarked at Paris? 


Artic.Le I] 


Each Party shall be represented before the Tribunal by an agent 
who shall be responsible for its part in the proceedings. Each agent 
may nominate a deputy to act for him and may be assisted by such 
advisors, counsel, and staff as he deems necessary. Each Party shall 
communicate the name and address of its respective agent and deputy 
to the other Party and to the members of the Tribunal. 


1 Not printed. 
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ArrtIcLe IIT 


A) The proceedings shall consist of written pleadings and oral 
hearings. 

B) The written pleadings shall be limited, unless the Tribunal 
otherwise directs, to the following documents: 


1. A memorial, which shall be submitted by the Government of 
the United States of America to the French agent within four weeks 
after the date of signature of this Agreement; 

2. A counter-memorial, which shall be submitted by the Govern- 
ment of France to the United States agent within four weeks after the 
date of submission of the United States memorial; 

3. A reply, which shall be submitted by the Government of the 
United States of America to the French agent within three weeks after 
the date of submission of the French counter-memorial; 

4. A surrejoinder, which shall be submitted by the French 
Government to the United States agent within three weeks after the 
date of the submission of the American reply. 


Each: document shall be communicated to each member of the 
Tribunal and to the other Party in six copies and shall not be made 
public, except as provided in paragraph B of Article VI of this com- 
promis. Any written document shal] annex the originals, if obtain- 
able, or copies of all such documents, except for those which have 
already been published. 

C) The oral hearings shall be held at a time to be fixed by the 
President of the Tribunal and shall be held in private at such place 
and time as the Tribunal may determine. 

D) The Tribunal may extend the above time limits at the request 
of either Party for good cause shown. 


ARTICLE IV 


A) The Parties shall present their written pleadings and any other 
documents to the Tribunal in English or in French. 

B) The Parties shall present their oral arguments in English or in 
French. The Tribunal shall make the necessary arrangements for 
interpretation of the oral pleadings. 

C) The Tribunal shall provide for the keeping of a verbatim record 
of all oral hearings. 


ARTICLE V 


A) The Tribunal shall, subject to the provisions of this Compromis, 
determine its own procedure and all questions affecting the conduct 
of the arbitration. 

B) The decisions of the Tribunal on all questions, whether of 
substance or procedure, shall be determined by a majority vote of 
its members. 

C) The Tribunal, after consultation with the two agents, shall 
arrange for a place of hearing, and may engage such technical, secre- 
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tarial, and clerical staff and obtain such services and equipment as 
may be necessary. 


ARTICLE VI 


A) The Tribunal shall render its decision after the date of the 
closing of the oral hearings. The conclusions of the Tribunal may 
be adopted by a majority vote of the members. The decision shall 
state the reasons of the members for the conclusions reached, and 
shall include the dissenting opinion of any member. A signed copy of 
the decision shall be immediately communicated to each of the agents. 

B) The decision shall be made public at a date agreed upon by the 
Parties. The record shall not be made public except by agreement 
of the Parties. 


ARTICLE VII 


Any dispute between the Parties as to the interpretation of the 
decision shall, at the request of either Party, and within four weeks 
after the rendering of the decision, be referred to the Tribunal for 
clarification. 


ARTICLE VIII 


A) Each Party shall be responsible for the remuneration and other 
expenses of the member of the Tribunal whom it has nominated, and 
shall bear its own expenses incurred in and for the preparation of its 
case. 

B) The remuneration of the third member who has been selected 
by the two members nominated by the Parties, or by the President of 
the International Court of Justice, as the case may be, and all general 
expenses of the arbitration, shall be borne equally by the Parties. 
The Tribunal shall keep a record and render a final account of all 
general expenses. 


ARTICLE TX 


The provisions of Articles 59, 60 paragraph 3, 63 paragraph 3, and 
64 to 84 of the Convention of October 18, 1907 for the pacific settle- 
ment of international differences ['] shall be applicable with respect 
to any points which are not covered by the present compromis. The 
Parties reserve the right to have recourse to the privilege provided 
for in paragraph 1 of Article 83. They will, in such case, exercise 
this privilege within a period of six months. 


ARTICLE X 
This Compromis shall come into force on the date of signature. 


In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their 
respective governments, have signed this Compromis and have 
attached their seals, 


1 TS 536; 36 Stat. 2228 ff. 
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Done in duplicate at Paris this twenty second day of January, 1963 
in English and French, each of which shall be of equal authenticity. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE REPUBLIC OF 
AMERICA: FRANCE: 
JACQUES J. REINSTEIN AUGUSTIN JORDAN 
[seat] [SEAL] 





COMPROMIS D’°ARBITRAGE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République Frangaise: 
Considérant: 


1. qu’il existe entre eux un différend au sujet de 1l’interprétation 
de l’Accord relatif aux services de transport aérien entre les Etats- 
Unis d’Amérique et. la France, signé 4 Paris le 27 mars 1946 et de 
son Annexe; 

2. qu’ils n’ont pu parvenir 4 régler ce différend par la voie de 
négociations; 

3. que l'article X de ]’Accord relatif aux services de transport 
aérien tel qu’amendé prévoit que: 


“Sous réserve des autres dispositions du présent Accord ou de son 
Annexe, tout différend entre les Parties Contractantes relatif 4 
Vinterprétation ou & l’application dudit Accord ou de son Annexe 
qui ne pourrait étre réglé par voie de négociations directes sera soumis 
pour avis consultatif 4 un tribunal arbitral de trois membres, dont un 
sera désigné par chaque Partie Contractante, tandis que le troisiéme, 
qui ne. pourra avoir la nationalité d’une des Parties Contractantes, 
sera choisi par les deux autres. Chaque Partie Contractante désignera 
son arbitre dans les deux mois & compter de la remise par l’une des 
Parties Contractantes 4 l’autre d’une note diplomatique demandant 
Varbitrage d’un différend; le troisiéme arbitre sera choisi dans le 
mois qui suivra cette période de deux mois. 

Si l’une des Parties Contractantes n’a pas désigné son arbitre dans 
le délai de deux mois ou si une entente sur le choix du troisiéme 
arbitre ne peut étre obtenue dans le délai prévu ci-dessus, le Président 
de la Cour de Justice Internationale sera prié de procéder aux nomi- 
nations nécessaires en choisissant le ou les arbitres aprés consultation 
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du Président du Conseil de l’Organisation de |’Aviation Civile 
Internationale. 

Les Parties Contractantes feront de leur mieux dans les limites de 
leurs pouvoirs légaux pour donner effet 4 1’avis consultatif. Les frais 
du tribunal arbitral seront supportés 4 parts égales par chaque Partie 
Contractante”’ 


et 


4. que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique a remis le 
12 octobre 1962 au Gouvernement francais une note diplomatique 
demandant I’arbitrage de ce différend; 


Ont décidé de soumettre ce différend & un tribunal arbitral et 4 cet 
effet sont convenus de ce qui suit: 


Article I 


Tl est demandé au Tribunal de se prononcer sur les questions 
suivantes: 


1°) Aux termes des dispositions de l’Accord relatif aux Services de 
Transport aérien entre les Etats-Unis d’Amérique et la France, et en 
particulier du libellé de la route 1 du tableau II de |’Annexe audit 
Accord, une entreprise aérienne des Etats-Unis a-t-elle le droit d’ex- 
ploiter des services aériens internationaux entre les Etats-Unis et la 
Turquie via Paris et a-t-elle le droit de transporter du trafic embarqué 
& Paris et débarqué 4 Istanbul, Ankara ou en d’autres points en 
Turquie, ou embarqué 4 Istanbul, Ankara ou en d’autres points en 
Turquie et débarqué 4 Paris? 

2°) Aux termes des dispositions de |’Accord relatif aux Services de 
‘Transport aérien entre les Etats-Unis d’Amérique et la France, et en 
particulier du libellé de la route 1 du tableau II de l’Annexe audit 
Accord, une entreprise aérienne des Etats-Unis a-t-elle le droit d’ex- 
ploiter des services aériens internationaux entre les Etats-Unis et 
I’Iran via Paris et a-t-elle le droit de transporter du trafic embarqué 
a Paris et débarqué 4 Téhéran ou en d’autres points en Iran, ou 
embarqué 4 Téhéran ou en d’autres points en Iran et débarqué 4 
Paris? 


Article IT 


Chaque Partie sera représentée devant le Tribunal par un agent 
qui sera responsable de la partie de la procédure la concernant. 
Chaque agent pourra nommer un adjoint pour agir en son nom et 
pourra étre assisté par tout conseil, avocat et personnel qu’il esti- 
merait nécessaire. Chaque Partie communiquera le nom et |’adresse 
de son agent et de l’adjoint de celui-ci 4 l’autre Partie ainsi qu’aux 
membres du Tribunal. 


Article IIT 
A) La procédure comportera des piéces écrites et des plaidoiries 
orales. 
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B) Les piéces écrites seront limitées, sauf si le Tribunal en décide 
autrement, & la remise des documents suivants: 


1. Un mémoire, qui sera soumis par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique 4 l’agent frangais dans un délai de quatre semaines 
aprés la date de la signature du présent Accord; 

2. Un contre-mémoire, qui sera soumis par le Gouvernement 
frangais 4 agent des Etats-Unis dans un délai de quatre semaines 
aprés la date de remise du mémoire américain; 

3. Une réponse, qui sera soumise par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique 4 l’agent frangais dans un délai de trois semaines 
aprés la date de la remise du contre-mémoire francais; 

4. Une duplique, qui sera soumise par le Gouvernement francais 
& agent des Etats-Unis, dans un délai de trois semaines aprés la 
date de la remise de la réplique américaine. 


Chacun de ces documents sera communiqué & chaque membre du 
Tribunal et a l’autre Partie en six exemplaires et ne sera pas rendu 
public, exception faite de ce qui est prévu au paragraphe B de l'article 
VI du présent compromis. Chaque document écrit devra comporter 
en annexe les originaux si possible ou 4 défaut les copies de toutes 
les piéces citées, sauf si celles-ci ont déja été publiées. 

C) Les plaidoiries orales devront avoir lieu sur convocation du 
Président du Tribunal et auront lieu en privé 4 l’endroit et 4 la date 
que le Tribunal aura fixés. 

D) Le Tribunal pourra prolonger les limites de temps ci-dessus 
& la demande de l’une ou l’autre Partie et pour une cause bien fondée. 


Article IV 


A) Les Parties devront présenter au Tribunal leurs piéces écrites 
ainsi que tous autres documents en anglais ou en francais. 

B) Les Parties devront présenter leurs plaidoiries orales en anglais 
ou en francais. Le Tribunal prendra les dispositions nécessaires pour 
Vinterprétation des plaidoiries orales. 

C) Le Tribunal prendra les mesures nécessaires pour |’établissement 
d’un procés-verbal intégral de toutes les plaidoiries orales. 

Article V 

A) Le Tribunal devra, conformément aux dispositions du présent 
Compromis, fixer sa propre procédure et régler toute question relative 
& la conduite de |’arbitrage. 

B) Les décisions du Tribunal sur toute question soit de fond, soit 
de procédure seront fixées par un vote majoritaire de ses membres. 

C) Aprés consultation des deux agents, le Tribunal choisira le lieu 
de audience, engagera le personnel technique, de secrétariat et de 
greffe nécessaire et se procurera l’équipement matériel adéquat. 


Article VI 


A) Le Tribunal rendra sa sentence aprés la date A laquelle seront 
terminées les plaidoiries orales. Les conclusions du Tribunal pourront 
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étre adoptées par un vote 4 la majorité de ses membres. La sentence 
comportera les motifs de la décision prise et inclura éventuellement 
Vopinion dissidente de l’un ou l’autre des membres du Tribunal. 
Une copie signée de la sentence sera immédiatement communiquée 
4 chacun des Agents. 

B) La sentence sera rendue publique & une date agréée par les 
Parties. Le procés-verbal ne sera pas rendu public sauf accord con- 
traire des Parties. 


Article VII 


Tout différend entre les Parties, relatif a l’interprétation de la 
sentence, sera, 4 la requéte de l’une ou !’autre partie et dans un délai 
de quatre semaines aprés que cette sentence aura été rendue, déféré 
au Tribunal pour éclaircissement. 


Article VIII 


A) Chaque Partie prendra 4 sa charge la rémunération et autres 
frais de son arbitre ainsi que les frais entrainés par la préparation de 
son propre dossier. 

B) La rémunération du troisiéme arbitre choisi par les arbitres de 
chaque Partie, ou le cas échéant par le Président de la Cour Interna~- 
tionale de Justice, ainsi que toutes les dépenses d’ordre général 
entrainées par l’arbitrage seront assumées par moitié par chaque 
Partie. Le Tribunal consignera toutes ces dépenses et en fournira un 
décompte final. 


Article IX 


En ce qui concerne les points qui ne sont pas réglés par le présent 
Compromis, les dispositions des articles 59, 60 alinéa 3, 63 alinéa 3, 
64 & 84 dela Convention du 18 octobre 1907 pour le-réglement pacifique 
des conflits internationaux sont applicables. Les Parties se réservent 
de recourir & la faculté prévue 4 I’alinéa 1 de l’article 83; elles ex- 
erceront, le cas échéant, cette faculté dans un délai de six mois. 


Article X 
Le présent Compromis entrera en vigueur & la date de sa signature. 


En foi de quoi les soussignés diment autorisés par leurs Gou- 
vernements respectifs ont signé le présent Compromis et y ont apposé 
leurs sceaux. 

Fait en double exemplaire & Paris le 22 janvier 1963 en anglais 
et en frangais, les deux textes faisant également foi. 


POUR LE GOUVERNEMENT DES POUR LE GOUVERNEMENT DE 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE: LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 


Jacques J. REINSTEIN AUGUSTIN JORDAN 
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PHILIPPINES 


Agricultural Commodities: Deposit of Philippine Pesos 


Agreement relating to the agreement of November 24, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Manila August 14 and September 5, 1962; 

Entered into force September 5, 1962. 


The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
Affairs 


No. 148 Manna, August 14, 1962 


ExcELLeNcy: 

I have the honor to refer to Article III of the Agricultural Com- 
modities Agreement signed between the Government of the Republic 
of the Philippines and the Government of the United States of 
America on November 24, 1961,[*] relating to the deposit of Philippine 
pesos and in particular to the American Ambassador’s note No. 397 
dated November 24, 1961,[1] which reads as follows: 


“It is the understanding of the Government of the United States 
of America that, pursuant to the provisions of subparagraph 1(b) 
of Article III, deposits of pesos under Article III will be made at 
the rate of 3.45 pesos per dollar. In the event of a change in the 
effective exchange rates or in the exchange system of the 
Philippines, before the dollar disbursements referred to in Article 
III are complete, the new exchange rate for the deposits under 
Article ITI, to be applicable from the date of such change, will be 
determined by mutual agreement.” 


Under the full decontrol program initiated by the Government 
of the Philippines as provided for in Central Bank Circular No. 133 
dated January 21, 1962, the free market rate is not administratively 
fixed but shall be determined through transactions in the free 
market. 

In view of the change in the exchange system of the Republic 

.of the Philippines, it is the understanding of the Government of the 
United States of America that the deposit rate to be applied from 
January 26, 1962, shall be the weighted average of the prevailing 


*TIAS 4902; 12 UST 3039, 3043. 
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free market spot selling rate of authorized agent banks for com- 
mercial import transactions on the dates of dollar disbursements 
by the United States banks, said weighted average to be determined 
by the Foreign Exchange Department of the Central Bank of the 
Philippines. The rate of exchange for deposits relating to dollar 
disbursements made during the period from January 22, 1962 to 
January 25, 1962, inclusive, shall be determined by mutual 
agreement. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the foregoing understanding. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Wiiuiam E. Srevenson 


His Excellency 
EMMANUEL PELAEZ_ 
Secretary of Foreign Affairs 





The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THD PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FORBIGN AFFAIRS 


No. 1802 Mania, September 6, 1962 


EXxceLLeNncy : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note No. 148, dated August 14, 1962, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to Article III of the Agricultural 
Commodities Agreement signed between the Government of the 
Republic of the Philippines and the Government of the United 
States of America on November 24, 1961, relating to the deposit of 
Philippine pesos and in particular to the American Ambassador’s 
note No. 397 dated November 24, 1961, which reads as follows: 


“It is the understanding of the Government of the United 
States of America that, pursuant to the provisions of subpara- 
graph 1(b) of Article III, deposits of pesos under Article III will 
be made at the rate of 3.45 pesos per dollar. In the event of a 
change in the effective exchange rates or in the exchange system 
of the Philippines, before the dollar disbursements referred to in 
Article III are complete, the new exchange rate for the deposits 
under Article III, to be applicable from the date of such change, 
will be determined by mutual agreement.’ ” 


“Under the full decontrol program initiated by the Government 
of the Philippines as provided for in Central Bank Circular No. 133 
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dated January 21, 1962, the free market rate is not administratively 
fixed but shall be determined through transactions in the free 
market. 

“In view of the change in the exchange system of the Republic 
of the Philippines, it is the understanding of the Government of 
the United States of America that the deposit rate to be applied 
from January 26, 1962, shall be the weighted average of the pre- 
vailing free market spot selling rate of authorized agent banks for 
commercial import transactions on the dates of dollar disburse- 
ments by the United States banks, said weighted average to be 
determined by the Foreign Exchange Department. of the Central 
Bank of the Philippines. The rate of exchange for deposits relating 
to dollar disbursements made during the period from January 22, 
1962 to January 25, 1962, inclusive, shall be determined by mutual 
agreement, 

“T shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the foregoing understanding. 

“Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


On behalf of the Government of the Republic of the Philippines, I 
have the honor to confirm that the understanding of your Govern- 
ment as set forth in your note is also the understanding of my 
Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my_ highest 
consideration. 


EMMANUEL PELAEZ 


Emmanuel Pelaez 
Secretary of Foreign Affairs 


His Excellency 
Wu E. Stevenson 
American Ambassador 
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CHINA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of August 31, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei January 15, 1963; 

Entered into force January 15, 1963. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 13 Tair, January 15, 1963. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of August 31, 1962 [+] and to 
propose, in response to the request of the Government of the Republic 
of China, that Article I of the Agreement be amended as follows: 


The export market value of soybeans is increased from US$8 
million to US$8.55 million and the total is increased from US$8.4 
million to US$8.95 million. 


It is proposed that this note and Your Excellency’s reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Governments 
on this matter to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


ALAN G. Kirk 


His Excellency 
Sen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 


*TIAS 5151; 18 UST 1980. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 


ob 
(52: 

E 
AT 


00551 Taree, January 15, 1963 


EXcCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 18 of 
today’s date reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of August 31, 1962 and to pro- 
pose, in response to the request of the Government of the Republic 
of China, that Article I of the Agreement be amended as follows: 


The export market value of soybeans is increased from US$8 
million to US$8.55 million and the total is increased from US$8.4 
million to US$8.95 million. 


“It is proposed that this note and Your Excellency’s reply con- 
curring therein shall constitute an Agreement between our two 
Governments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply.” 


In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth 
in your note under reference is agreeable to the Government of the 
Republic of China and that your note and this note shall constitute 
an Agreement between our two Governments on this matter, effective 


from today’s date. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
C.H. Suen 
His Excellency 


Aan Goopricu Kirk, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipet, Taiwan, China. 


In translation reads : “No. Wai-(52)-Mei 1-00551”. 
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MULTILATERAL 


Weather Stations: Amendment to Annex II—A of the North 
Atlantic Ocean Stations Agreement of February 25, 1954. 


Recommendation approved by the Council of the International Civil 
Aviation Organization at the Forty-seventh Session, at Mont- 
real, December 14, 1962; 

Entered into force December 14, 1962. 


THL.: UNIVERSITY 6-2551 CABLES: ICAO MONTRBDAL 
ORGANISATION DE L'AVIATION ORGANIZACION DD AVIACION 
CIVILE INTERNATIONALE CIVIL INTERNACIONAL 
ICAO — OACI 


INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 


INTERNATIONAL AVIATION BUILDING 
1080 UNIVERSITY STREET 
MONTREAL 3, P.Q., CANADA 


WHEN REPLYING, PLEASE QUOTE: 
REFERENCE A RAPPELER DANS LA REPONSE: 

INDIQUESE EN LA RESPUESTA ESTA 

REFERENCIA : EC 8/65.8-62/258 11 January 1968 


Subject: Amendment of Annex IJ-A of the 
1954 NAOS JF Agreement 


Sir, 

I have the honour to inform your Government that the Council, 
at its 11th Meeting of the 47th Session held on 14 December 1962, 
approved the 198th Report of the Joint Support Committee 
(C-WP/38713), a copy of which is enclosed herewith, [1] recommend- 
ing [?] Council amendment of Annex II-A of the 1954 NAOS JF [?] 
Agreement [*] by adding the words “on request” after the words 


* Not printed. 
* The recommendation reads as follows: 


“Sufficient consents pursuant to Article VI(2) of the 1954 NAOS Agreenent 
having been received, the Council amend Annex II-A of the Agreement by 
adding the words ‘on request’ after the words ‘shall provide’ in the second line 
of paragraph 6 thereof (cf. p. 15 of Doc 8080-JS/579).” 


The consents received were from the following thirteen contracting Govern- 
ments: Australia, Canada, Denmark, France, Germany, Ireland, Italy, Nether- 
lands, Norway, Sweden, Switzerland, United Kingdom, and the United States of 
America. 

* North Atlantic Ocean Stations Joint Financing. 

“TIAS 3186; 6 UST 541. 
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“shall provide” in the second line of paragraph 6 thereof (cf. p. 15 
of Doc 8080-JS/579).2] 
I have the honour to be, 
Sir, 
Your obedient Servant, 
R M Macponne.n 
R. M. Macdonnell 
Secrétaire général 
Enclosure [*] 
C-WP/3713 


Tue REerresENTATIVE OF THE Untren States 
or AMERICA ON THE Counc, or ICAO 
International Aviation Building 
Montreal 


* Not printed. 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy 


Amendment to the Statute [*] of the International Atomic Energy 
Agency. 

Approved at Vienna by the General Conference of the Agency at the 
Fifth Regular Session, October 4, 1961; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
March 13, 1962; 

Ratified by the President of the United States of America April 10, 
1962; 

Proclaimed by the President of the United States of America Feb- 
ruary 6, 1963; 

Entered into force January 31, 1963. 


By THe Presipent oF THE UNITED States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas an amendment of the first sentence of sub-paragraph A-3 
of Article VI of the Statute of the International Atomic Energy Agen- 
cy was approved on October 4, 1961 at Vienna by the General Confer- 
ence of the Agency at its Fifth Regular Session; 

Wuereas the text of the said amendment, in the English, French, 
Russian, Spanish, and Chinese languages, as certified by the Director 
of the Legal Division of the Secretariat of the Agency, is word for 
word as follows: 


*TIAS 3873; 8 UST 1095. 


(1385) TIAS 5284 


136 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





"The General Conference shall elect twelve members to member- 
ship on the Board of Governors, with due regard to equitable representa- 
tion on the Board as a whole of the members in the areas listed in sub- 
paragraph A-1 of this article, so that the Board shall at all times include 
in this category three representatives of the area of Latin America, three 
representatives of the area of Africa and the Middle East and a represent- 
ative of each of the remaining areas except North America." 


"La Conférence générale 6lit douze membres de 1' Agence au Conseil 
des gouverneurs, en tenant diment compte d'une représentation équitable, 
au Conseil dans son ensemble, des membres des régions mentionnées A 
l'alinéa A-1 du présent article, de maniére que le Conseil comprenne en 
tout temps dans cette catégorie trois représentants de la région Amérique 
latine, trois représentants de la région Afrique et Moyen-Orient et un 
représentant de chacune des autres régions, sauf 1'Amérique du Nord." 


"TeHepanbHanA KOHHePeHUMA BHOupAeT MBeHALWATb UNECHOB B CO= 
cTaB CoBeTa yipaBNAWUux C TOMKHNM yueTOM ClIpaBennuBoro mpenctTa~ 
BUTeNBCTBA B CoBeTe B WeENOM UNECHOB paioOHOB,nepeuucneHHHX B NOL= 
TyHKTe 1 myHkTa A HacTOAMeM CTaThM, TAKUM O6pasoM, UTOOH CoBeT 
BO BCAKOe€ BpeMA BKIINUAaN MO 3TOM KaTeropuu Tpex mpenctaputTenelk 
OT paitona TlatunycKom AmMepuku, Tpex mpencTaButTenew oT paitona Ad= 
puxu mu CpenHero Boctoka um mpencTaBuTenA OT KaxnOTO U3 oCcTaN= 
WAXCA PaMOHOB, 3a ucKMWueHuem CeBepHow AmepuKnu". 


"La Conferencia General elegirA doce miembros para que formen par- 
te de la Junta de Gobernadores, atendiendo debidamente a la equitativa 
representacidén en la Junta, en su conjunto, de los miembros de las regio- 
nes que se enumeran en el apartado 1 del parrafo A del presente articulo, 
a fin de que la Junta incluya siempre en esta categorfa a tres representan- 
tes de la regiédn de América Latina, a tres representantes de la regién de 
Africa y el Oriente Medio y a un representante de las restantes regiones , 
excepto América del Norte." 
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Under the authority of the Director General of the International Atomic 
Energy Agency, I hereby certify that the attached document sets forth the 
true text, in the five official languages of the Agency, of an amendment of the 
first sentence of Article VI. A. 3 of the Statute of the Agency approved by the 
General Conference of the Agency on 4 October 1961. 

In testimony whereof, I, Finn Seyersted, Director of the Legal Division of the 
Secretariat of the International Atomic Energy Agency, have caused the seal of 
the Agency to be fixed hereto and have subscribed my name, at the city of 
Vienna, on the Thirtieth day of October 1961. 

Finn SEYEtstTeD 
Finn Seyersted 


[sEaL |] 


Wuereas the Senate of the United States of America by their resolu- 
tion of March 13, 1962, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the acceptance of the said 
amendment ; 

Wuereas the said amendment was duly ratified by the President 
of the United States of America on April 10, 1962, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuereas it is provided in Article XVIII of the Statute of the 
International Atomic Energy Agency that amendments shall come 
into force for ‘all members, following approval by the General Con- 
ference, when accepted by two-thirds of all the members in accordance 
with their constitutional processes ; 

Wuereas instruments of acceptance of the said amendment were 
deposited with the Government of the United States of America as 
follows: Finland on October 30, 1961; the United Kingdom on Decem- 
ber 12, 1961; Norway and Tunisia on December 22, 1961; Sweden on 
December 28, 1961; Canada on January 4, 1962; the Holy See on 
January 11, 1962; Thailand on February 9, 1962; Belgium on Feb- 
ruary 14, 1962; South Africa on February 20, 1962; France on March 
14, 1962; Ghana on March 15, 1962; the United States on April 10, 
1962; Denmark, Korea, and Lebanon on May 4, 1962; Israel and 
Venezuela on May 7, 1962; India on May 10, 1962; Hungary on 
May 11, 1962; Australia on May 21, 1962; Poland on June 27, 1962; 
Ceylon on June 29, 1962; Switzerland on July 13, 1962; New Zealand 
and the Union of Soviet Socialist Republics on July 25, 1962; the 
Philippines on July 26, 1962; China on July 30, 1962; Cambodia on 
July 31, 1962; Portugal on August 3, 1962; Burma on August 10, 1962; 
Iceland and Pakistan on August 13, 1962; Paraguay on August 22, 
1962; the United Arab Republic on August 30, 1962: the Netherlands 
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on September 10, 1962; Monaco and Sudan on September 11, 1962; 
Austria on September 17, 1962; Rumania on September 18, 1962; 
Viet-Nam on September 19, 1962; Morocco on September 22, 1962; 
Bulgaria on September 24, 1962; Iraq on September 25, 1962; Ecuador 
on September 27, 1962; Nicaragua on October 9, 1962; Cuba on Octo- 
ber 11, 1962; El Salvador on October 27, 1962; the Ukrainian Soviet 
Socialist Republic and the Byelorussian Soviet Socialist Républic on 
October 31, 1962; Indonesia on November 7, 1962; Saudi Arabia on 
December 13, 1962; Ethiopia on December 31, 1962; and Spain on 
January 31, 1963; 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provisions of the said 
Statute, the amendment came into force for all members on January 31, 
1963; 

Now, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said amendment of the first sentence of sub-paragraph A-3 of 
Article VI of the Statute of the International Atomic Energy Agency 
to the end that the same shall be observed and fulfilled with good faith, 
on and after January 31, 1963, by the United States of America and 
by the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this sixth day of February in the 
year of our Lord one thousand nine hundred sixty-three 
[seaL] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred eighty-seventh. 


JoHn F Kennepy 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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CHINA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 19, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei January 24, 1963; 

Entered into force January 24, 1963. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Chinese Minister of 
Foreign Affairs 


Tarprl, TAIwan, 
No. 15 January 24, 1963. 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed between our two Governments on November 19, 1962.[7] 

The Government of the United States of America proposes to amend 
Article I of the Agreement by adding the commodity “cotton” in the 
export market value of U.S. $15.12 million and the commodity “to- 
bacco” in the export market value of U.S. $3.64 million, by increasing 
the amount for ocean transportation to U.S. $6.85 million and by 
raising the total value of the Agreement to U.S. $71.20 million. 

It is also proposed to amend the notes exchanged November 19, 
1962 [*] relating to certain uses of New Taiwan dollars accruing under 
the Agreement, by adding as paragraph numbered “4” the following : 


“The Government of the Republic of China agrees that during 
each of calendar years 1963 and 1964 it will import with its own 
resources U.S. $1.0 million worth of tobacco from free world sources 
including not less than $800,000 from the United States of America 
in addition to the tobacco to be procured under the terms of the 
cited agricultural commodity agreement. Also the Government of 
the Republic of China agrees to import from free world sources with 
its own resources raw cotton weight equivalent to the raw cotton 
content of any cotton textiles exported.” 


It is proposed that this note and Your Excellency’s reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Governments 


*TIAS 5219; 18 UST 2528. 
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on this matter to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Rare N. Crover 
Charge @’ Affaires ad interim 
His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 
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Translation 


No. Wai-(52)—Mei-1-00946 Tarper, January 24, 1963 


SIR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 15 of 
today’s date which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 139.] 


In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth 
in your note under reference is agreeable to the Government of the 
Republic of China and that your note and this note shall constitute 
an Agreement between our two Governments on this matter, effective 
from today’s date. 

Accept, Sir, the assurances of my high consideration. 


Suen CHANG-HUAN 
[srau] 


Mr. Ratpu Newson Crioucn, 
Chargé @ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Taipei, Taiwan, China. 
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MALAYA 


Education: Establishment of Commission and Financing of 
Exchange Programs 


Agreement signed at Kuala Lumpur January 28, 1963; 
Entered into force January 28, 1963. 


AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATION OF MALAYA 
FOR 


FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERATION OF MALAYA FOR FINANCING CERTAIN EDU- 
CATIONAL EXCHANGE PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Federation of Malaya: 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and the Federation of Malaya 
by a wider exchange of knowledge and professional talents through 
educational activities: 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


There shall be established a commission to be known as the Commis- 
sion for Educational Exchange between the United States of America 
and the Federation of Malaya (hereinafter designated “the Commis- 
sion”), which shall be recognized by the Government of the United 
States of America and the Government of the Federation of Malaya 
as an organization created and established to facilitate the administra- 
tion of an educational program to be financed by funds made available 
to the Commission by the Government of the United States of America 
from funds held or available for expenditure by the United States for 
such purposes. 

Except as provided in Article III hereof the Commission shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of Amer- 
ica as they relate to the use and expenditure of currencies and credits 
for currencies for the purposes set forth in the present Agreement. 
Such funds as well as the office equipment and supplies acquired for 
the furtherance of the Agreement shall be regarded in the Federation 
of Malaya as property of a foreign government. 

The funds made available under the present Agreement, within the 
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the 
Commission or such other instrumentality as may be agreed upon by 
the Government of the United States of America and the Government 
of the Federation of Malaya for the purposes of : 


(1) financing studies, research, instruction, and other educational 
activities (i) of or for citizens and nationals of the United 
States of America in the Federation of Malaya, and (ii) of or 
for citizens and nationals of the Federation of Malaya in 
United States of America schools and institutions of learning 
located in or outside the United States of America; 
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(2) financing visits and interchanges between the United States of 
America and the Federation of Malaya of students, trainees, 
teachers, instructors, and: professors ; and 


(3) financing such other related educational and cultural programs 
and activities as are provided for in budgets approved in ac- 
cordance with Article ITI hereof. 


Articite If 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission 
may, subject to the provisions of the present Agreement, exercise all 
powers of a procedural and operating nature necessary to the carrying 
out of these purposes, including the following: 


(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
purposes of the present Agreement. 


(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America, students, trainees, professors, re- 
search scholars, teachers, instructors, resident in the Federa- 
tion of Malaya, and institutions of the Federation of Malaya, 
to participate in the program. 


(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the pro- 
gram as it may deem necessary for achieving the purpose and 
objectives of the present Agreement. 


(4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real estate) 
in the name of the Commission as the Commission may consider 
necessary or desirable, provided, however, that the leasing of 
adequate housing and facilities for the activities of the Com- 
mission will be assured. 


(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other per- 
son as the Commission may designate to receive funds to be 
deposited in bank accounts in the name of the Treasurer of the 
Commission or such other person as may be designated. The 
appointment of the Treasurer or such designee shall be ap- 
proved by the Secretary of State. The Treasurer shall deposit 
funds received in a depository or depositories designated by 
the Secretary of State. , 


(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advances of funds for the authorized purposes of the pres- 
ent Agreement, including payment for transportation, tuition, 
maintenance and other expenses incident thereto. 


(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer 
of the Commission as directed by auditors selected by the 
Secretary of State. 
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(8) Engage an Executive Director or Officer, and administrative 
and clerical staff and fix and pay the salaries and wages thereof, 
and incur other administrative expenses as may be deemed 
necessary out of funds made available under the present 
Agreement. 


(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that further 
the purposes of the present Agreement but are not financed by 
funds made available under this Agreement, provided, how- 
ever, that such programs and activities and the Commission’s 
role therein shall be fully described‘in annual or special reports 
made to the Secretary of State and to the Government of the 
Federation of Malaya as provided in Article VI hereof, and 
provided that no objection is interposed by either the Secre- 
tary of State or the Government of the Federation of Malaya 
to the Commission’s actual or proposed role therein. 


Articie III 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Commission shall be made in accordance with an annual budget ap- 
proved by the Secretary of State. 


ArticLte IV 


The Commission shall consist of ten members, five of whom shall be 
citizens of the United States of America and five of whom shall be cit- 
izens of the Federation of Malaya. In addition, the principal officer 
in charge of the diplomatic mission of the United States of America 
to the Federation of Malaya (hereinafter designated “Chief of Mis- 
sion”) shall be Honorary Chairman of the Commission. He shall cast 
the deciding vote in the event of a tie vote by the Commission and shall 
appoint the Chairman of the Commission. The Chairman asa regular 
member of the Commission shall have the right to vote. The citizens 
of the United States of America on the Commission, at least. two of 
whom shall be officers of the United States Foreign Service establish- 
ment in the Federation of Malaya, shall be appointed and removed by 
the Chief of Mission, and one of them shall serve as Treasurer of the 
Commission. The Malayan members shall be appointed and removed 
by the Government of the Federation of Malaya. 

The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside the 
Federation of Malaya, expiration of service, or otherwise, shall be 
filled in accordance with the appointment procedure set forth in this 
article. 
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The members shall serve without compensation, but the Commission 
may authorize the payment of the necessary expenses of the members 
in attending the meetings of the Commission and in performing other 
official duties assigned by the Commission. 


ArticLe V 


The Commission shall adopt such by-laws and appoint such conmit- 
tees as it shall deem necessary for the conduct of the atfairs of the 
Commission. 


ArricLe VI 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
shall be made annually on the activities of the Commission to the Sec- 
retary of State and the Government of the Federation of Malaya. 
Special reports may be made more often at the discretion of the Com- 
mission or at the request of either the Secretary of State or the Govern- 
ment of the Federation of Malaya. 


ArricLte VII 


The principal office of the Commission shall be in the capital city of 
the Federation of Malaya, but meetings of the Commission and any of 
its committees may be held in such other places as the Commission may 
from time to time determine, and the activities of any of the Commis- 
sion’s officers or staff may be carried on at such places as nay be ap- 
proved by the Commission. 


ArticLt VIII 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Federation of Malaya agree that there may be used for the 
purposes of this Agreement any funds, including the equivalent of not 
less than $1,000,000 in the currency of the Federation of Malaya, held 
or available for expenditure by the Government of the United States 
of America for such purposes. 

The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State when required by 
the laws of the United States of America. 

The Secretary of State will make available for expenditure as au- 
thorized by the Commission funds in such amounts as may be required 
for the purpose of this Agreement, but in no event may amounts in 
excess of the budgetary limitations established pursuant to Article 
ITI of the present Agreement be expended by the Commission. 
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Arricte [X 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Federation of Malaya shall make every effort to facilitate 
the exchange-of-persons programs authorized in this Agreement and 
to resolve problems which may arise in the operations thereof. 


ARTICLE X 


Wherever, in the present Agreement, the term “Secretary of State” 
is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the 
United States of America or any officer or employee of the Govern- 
ment of the United States of America designated by him to act in his 
behalf. 

Articte XI 


The present Agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of the Federation of Malaya. 

The present Agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


In witNESs WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Agreement. 
Done at Kuala Lumpur in duplicate, this 28th day of January, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA FEDERATION OF MALAYA 
C F Batpwin A Hamm Kuan 
Charles F. Baldwin Haji Abdul Hamid Khan 
Ambassador Extraordinary and bin Haji Sakhawat Ali Khan 
Plenipotentiary of the Minister of Education 
United States of America in Federation of Malaya 


the Federation of Malaya 
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ETHIOPIA 


Mapping: Cooperative Program 


Agreement signed at Addis Ababa January 25, 1963; 
Entered into force January 25, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN 
GOVERNMENT CONCERNING AERIAL PHOTOGRAPHY AND 
MAPPING WITHIN THE EMPIRE OF ETHIOPIA 


Pursuant to Article VIII of the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Imperial Ethiopian 
Government concerning the Utilization of Defense Insta}lations within 
the Empire of Ethiopia, signed at Washington May 22, 1953 [+] (here- 
inafter referred to as “the Agreement of May 22, 1953”), the two 
Governments agree as follows: 


ARTICLE I 


PURPOSE 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Ethiopian Government, subject to the terms and conditions of this 
Agreement and subject to the availability of funds, will jointly en- 
gage in a program to provide aerial photographic coverage and map- 
ping of the Empire of Ethiopia, (including land, islands and water) 
and will carry out the program as rapidly as possible, with the in- 
tention of completing it within three years from the date of entry 
into force of this Agreement. 


ArticLE IT 


COORDINATION AND LIAISON 


In order to coordinate the technical activities of the Government of 
the United States of America under this agreement, there will be 
appointed from the United States Army Map Service a liaison officer 
whose office shall be in Addis Ababa and who will be the agent for 
the Government of the United States of America in dealing with the 
Imperial Ethiopian Government. The Mapping and Geography 
Institute (MGI) will act as the executive agent for the Imperial 
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Ethiopian Government in the technical matters related to the Agree- 
ment, and will appoint a liaison officer who will be the agent for the 
Imperial Ethiopian Government. 


ArticLte ITT 


AERIAL PHOTOGRAPHY 


In order to acquire aerial photography suitable for mapping pur- 
poses, the United States Air Force, pursuant to the Agreement of 
May 22, 1953, will carry. out aerial photographic missions within 
the Empire of Ethiopia, with the exception of the area known as the 
“Blue Nile River Project” area which has already been photographed, 
and for this purpose will employ specially outfitted aircraft which 
will operate from air bases within the Empire of Ethiopia. As a 
result of this mission, the United States Air Force will furnish to the 
Imperial Ethiopian Government the following: one set of original 
negatives and one set of duplicate negatives of vertical aerial photo- 
graphic mapping coverage at approximately 1: 50,000 scale, one set of 
original negatives of vertical aerial photographic supplemental 
coverage at approximately 1: 25,000 scale, and one set of duplicate 
negatives of mutually agreed upon areas of the Empire of Ethiopia, 
to be acquired simultaneously with the mapping photography; and 
two sets of paper prints of each scale coverage. Both Governments 
will retain in their respective countries as a safety measure and for 
use in joint mapping program, a set of negatives of each scale photo- 
graphic coverage acquired. Such negatives shall be available for 
utilization in replacing the negatives of either party in case of their 
loss or destruction. 

Articte IV 


GEODETIC CONTROL 


In order to facilitate the use of the aerial photography to be ac- 
quired under this Agreement, the United States Army Map Service 
and the United States Air Force, pursuant to the Agreement of 
May 22, 1953, will establish certain geodetic control data through 
conventional ground survey procedures and through the employment 
of airborne electronic devices used in conjunction with electronic de- 
vices at ground stations, The airborne electronic devices will be car- 
ried in the same aircraft used for the aerial photographic mission. 
The United States Air Force will furnish the results of all ground 
survey and airborne geodetic control data mission to the Imperial 
Ethiopian Government within six months after field work comple- 
tion. In order to establish and operate the ground stations, the 
United States Army Map Service and the United States Air Force 
may use helicopters and ground transport. Inasmuch as possible, 
simultaneously, with direct support of the geodetic control mission, 
helicopters will assist in obtaining place names and boundary informa- 

- tion for MGI. 
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ARTICLE V 


MAPPING 


In order to satisfy the general map coverage needs as quickly as 
possible and to help make the IEG capable of producing its own 
topographic maps, the U.S. Army Map Service, pursuant to the Agree- 
ment of May 22, 1953, will: (a) assist MGI in producing for interim 
planning purposes, a photo map series, scale 1: 50,000, of all Ethiopia. 
This activity is to be carried on at MGI; (b) with the assistance of 
the Mapping and Geography Institute, carry out a prototype topo- 
graphic mapping project at 1: 250,000 scale of areas agreed upon by 
both governments. This project will be produced at the United States 
Army Map Service with the aid of selected Ethiopian personnel in 
training at the installation. Subsequent to the completion of this 
first project the joint mapping of additional areas may continue as 
agreed upon by the United States Army Map Service and the Map- 
ping and Geography Institute. 


Articte VI 


TRAINING AND EQUIPMENT 


In accordance with applicable agreements and with arrangements to 
be entered into by representatives of the two governments the Gov- 
ernment of the United States of America will furnish training to 
selected personnel both in the United States and Ethiopia, and will 
furnish up-to-date equipment to make the Institute fully capable of 
producing topographic maps within the Empire of Ethiopia other 
than the copy camera and the Seg V enlarger-rectifier already on hand 
at the Water Resources Department of the Ministry of Public Works 
and Communications. The U.S. will make every effort to insure that 
the Mapping and Geography Institute will be capable of producing 
topographic maps by the time the aerial project and production of 
photographs are completed. 


ArticLe VII 


FACILITIES, PERSONNEL AND LOGISTICS SUPPORT 


Within its existing capabilities, the Imperial Ethiopian Govern- 
ment will make available at no cost to the Government of the United 
States of America the following: suitable air base facilities for the 
operation of the aircraft of the United States Air Force and the 
United States Army Map Service engaged in carrying out the pur- 
pose of this Agreement; and suitable space for storage of spare parts, 
maintenance of aircraft, housing of electronic equipment, processing 
of all aerial photographic materials, and office quarters. The Imperial 
Ethiopian Government will provide a security force to protect the 
‘Installation areas used by the Government of the United States of 
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America for this Agreement and personnel of the United States Air 
Force and United States Army Map Service engaged in field activi- 
ties under this agreement. The Imperial Ethiopian Government will 
also make available such logistics support as it has available to support 
the movement of such personnel in the field to the necessary ground 
positions. When it is necessary to rent commercial vehicles or hous- 
ing, or to hire local labor support in conjunction with field project 
activities outside of the base installation areas, the Government of 
the United States of America will provide payment therefor. 


Arricte VIII 
SECURITY 


The Government of the United States of America shall classify 
all data and information acquired or prepared under this Agreement 
to ensure that such data and information are kept secure and not re- 
leased to any third nation, person or institution without the prior 
consent of the Imperial Ethiopian Government. 


Articte IX 


EXCHANGE OF DATA 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Ethiopian Government, subject to the provisions of Article VIII of 
this Agreement, will freely exchange all data acquired or prepared 
under this Agreement by either Government, including aerial photo- 
graphs, geodetic and mapping data, and completed maps. 


ARTICLE X 


DURATION OF AGREEMENT 


This Agreement will enter into force on the date of signature, and 
will remain in force until terminated by mutual agreement of the 
two Governments. 


_ In witness wuereor, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Addis Ababa this 25th day of January, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE IMPERIAL 
UNITED STATES OF AMERICA: ETHIOPIAN GOVERNMENT: 
Suetvon B Vance Kerem, Yirru 
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INDIA 


Atomic Energy: Radiation Medicine Centre 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at New Delhi January 4 and February 1, 1963; 
Entered into force February 1, 1963. 





The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India 


No. 405 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer 
to a request from the Department of Atomic Energy for assistance in 
obtaining materials and equipment for establishing its Radiation 
Medicine Centre of the Medicine Division of the Atomic Energy 
Establishment Trombay to be located at the Tata Memorial Hospital 
in Bombay. Approval of a grant for this purpose has now been given. 

The Embassy has the honor to propose the following understand- 
ings on the basis of which funds are to be furnished : 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance with 
this note shall be used for peaceful purposes only. 

2. The Indian Government shall procure, or arrange for procure- 
ment of, all equipment and materials to be financed hereunder, and 
shall meet the costs of transportation, insurance while in transit, instal- 
lation, and operation of this equipment and material. 

3. The Indian Government shall insure that 50 percent of the gross 
tonnage of equipment and materials financed hereunder which may 
be transported on ocean vessels shall be transported on United States- 
flag vessels, to the extent such vessels are available at fair and reason- 
able rates for United States-flag commercial vessels. 

4, Funds granted by the Government of the United States shall 
be available only to purchase such equipment and materials, or their 
equivalents, and in amounts not in excess of such prices, as may be 
established by the United States Atomic Energy Commission and the 
actual cost may not be applied toward purchase of other items. 

5. The manner and procedures for reimbursement to the Indian 
Government for procurement of equipment and materials as provided 
in this note shall be established by the United States Atomic Energy 
Commission and notified to the Indian Government. 
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6. Copies of technical publications deriving from use of equipment 
and materials financed hereunder will be provided currently to the 
Government of the United States, and an appropriate placque ac- 
knowledging the assistance of the Government of the United States 
will be permanently displayed in the laboratory in which the equip- 
ment.and materials financed hereunder are located. 

7%. The Indian Government shall indemnify and save harmless the 
Government of the United States against any and all liabilities from 
any Cause whatsoever, including third party liability, which may result 
from the operation or use of any equipment and materials furnished 
hereunder. 


Tf these understandings are acceptable to the Government of India, 
this note and the reply from the Ministry of External Affairs con- 
curring therein shall constitute an agreement’ between the Government 
of India and the Government of the United States, which shall enter 
into force on the date of the Ministry’s reply. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew the assur- 
ances of its highest consideration. 


BELT 


(B. E. L. Timmons) 
(Minister-Counselor) 


Empassy or THE Unrrep States or AMERICA, 
New Delhi, January 4, 1963. 





The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy 


freer sara, aE feat 


MINIstRY OF EXTERNAL AFFAIRS 
New Devui-n. 
No. F. 804(1)-WII/62 Ist February, 1963 


The Ministry of External Affairs present their compliments to the 
Embassy of the United States of America and have the honour to 
refer to their Note No. 405 dated the 4th January, 1963 which reads 
as follows — 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of External Affairs and has the honour to 
refer to a request from the Department of Atomic Energy for 
assistance in obtaining materials and equipment for establishing 
its Radiation Medicine Centre of the Medicine Division of thé 
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Atomic Energy Establishment Trombay to be located at the Tata 
Memorial Hospital in Bombay. Approval of a grant for this pur- 
pose has now been given. 

The Embassy has the honour to propose the following under- 
standings on the basis of which funds are to be furnished: 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance with 
this note shall be used for peaceful purposes only. 

2. The Indian Government shall procure, or arrange for procure- 
ment of all equipment and materials to be financed hereunder, and 
shall meet the costs of transportation, insurance while in transit, 
installation and operation of this equipment and material. 

3. The Indian Government shall insure that 50 per cent of the 
gross tonnage of equipment and materials financed hereunder which 
may be transported on ocean vessels shall be transported on United 
States flag vessels, to the extent such vessels are available at fair and 
reasonable rates for United States-flag commercial vessels. 

4. Funds granted by the Government of the United States shall 
be available only to purchase such equipment and materials, or their 
equivalents, and in amounts not in excess of such prices, as may be 
established by the United States Atomic Energy Commission and 
the actual cost may not be applied toward purchase of other items. 

5. The manner and procedure for reimbursement to the Indian 
Government for procurement of equipment and materials as pro- 
vided in this note shall be established by the United States Atomic 
Energy Commission and notified to the Indian Government. 

6. Copies of technical publications deriving from use of equip- 
ment and materials financed hereunder will be provided currently to 
the Government of the United States, and an appropriate placque 
acknowledging the assistance of the Government of the United 
States will be permanently displayed in the laboratory in which 
the equipment and materials financed hereunder are located. 

7. The Indian Government shall indemnify and save harmless 
the Government of the United States against any and all liabilities 
from any cause whatsoever, including third party liability, which 
may result from the operation or use of any equipment and materials 
furnished hereunder. 


If these understandings are acceptable to the Government of 
India, this note and the reply from the Ministry of External Affairs 
concurring therein shall constitute an agreement between the Gov- 
ernment of India and the Government of the United States, which 
shall enter into force on the date of the Ministry’s reply. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew the assur- 
ances of its highest consideration.” 
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The above note correctly sets forth the understandings between the 
Embassy of the United States and the Ministry of External Affairs 
and shall constitute an agreement between the Government of India 
and the Government of the United States. 

The Ministry of External Affairs avail themselves of this opper- 
tunity to renew to the Embassy the assurances of their highest 
consideration. 





Tun Empassy or THE UNITED StaTKs 
or America IN Inp1a, 
New Delhi. 
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PHILIPPINES 


Defense: Relinquishment of United States Naval Radio 
Transmitting .Facility at Bagobantay, Quezon City 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila December 31, 1962 and January 11, 1963; 
Entered into force January 15, 1963. 


The American Ambassador to the Vice President of the Republic of 
the Philippines 


EMpassy OF THE 
Unrrep Srarrs or AMERICA 
No. 537 Manila, December 31, 1962. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two governments concerning relinquishment of the United 
States Naval Radio Transmitting Facility located at Bagobantay, 
Quezon City. 

The Government of the United States of America hereby relin- 
quishes the aforesaid facility, effective midnight January 15, 1963, to 
the Government of the Republic of the Philippines pursuant to Article 
I, paragraph 3 of the Agreement of March 14, 1947,[*] concerning 
military bases. It is understood that the Philippine Government will 
hold the United States Government harmless from any claims which 
may arise from the use by others than the United States of the area 
released, except for those meritorious claims paid by the United States. 

With specific reference to the Department’s Note No. 2118-62,[?] 
the Government of the United States of America concurs with the 
proposal of the Government of the Republic of the Philippines that 
the latter use the Bagobantay site as an area in which to relocate the 
activities of the Joint United States Military Advisory Group, subject 
to the conclusion of detailed arrangements with the Government of 
the Republic of the Philippines in accordance with Articles 7 and 
8(b), Mutual Defense Assistance Agreement of July 5, 1953.[°] 


'TIAS 1775; 61 Stat. (pt. 4) 4019. 

* Not printed. 

* Effected by exchange of notes of June 26, 1953; TIAS 2834; 4 EST (pt. 2) 
1685, 
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Tf the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this note and Your Excellency’s reply thereto indicat- 
ing such acceptance shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force at midnight, January 15, 
1963. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wiriiam FE. Srevenson 
His Excellency 
EMMANUEL PELAEZ, 


Vice President of the Republic 
of the Philippines. 





The Vice President of the Republic of the Philippines to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


80-053 Manina, January 11, 1963 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 557 dated December 31, 1962, reading as follows: 


“T have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two governments concerning relinquishment of 
the United States Naval Radio Transmitting Facility located at 
Bagobantay, Quezon City. 

“The Government of the United States of America hereby re- 
linquishes the aforesaid facility, effective midnight January 15, 
1963, to the Government of the Republic of the Philippines pur- 
suant to Article I, paragraph 3 of the Agreement of March 14, 1947, 
concerning military bases. It is understood that the Philippine 
Government will hold the United States Government harmless from 
any claims which may arise from the use by others than the United 
States of the area released, except for those meritorious claims paid 
by the United States. 

“With specific reference to the Department’s Note No. 2118-62, 
the Government of the United States of America concurs with the 
proposal of the Government of the Republic of the Philippines that 
the latter use the Bagobantay site as an area in which to relocate 
the activities of the Joint United States Military Advisory Group, 
subject to the conclusion of detailed arrangements with the Gov- 
ernment of the Republic of the Philippines in accordance with 
Articles 7 and 8(b), Mutual Defense Assistance Agreement of 
July 5, 1983. 
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“Tf the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this note and Your Excellency’s reply thereto 
indicating such acceptance shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force at midnight, 
January 15, 1963. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the Republic of the Philippines accepts the turn-over of Bago- 
bantay and the understandings mentioned in the above-quoted note, 
and agrees to consider said note and the present reply as constituting 
an agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


EMMANUEL PELAEZ 
His Excellency 
Witt1am E. Srevenson 


American Ambassador 
Manila 
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JAPAN 


Aviation: Certificates of Airworthiness 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington February 1, 1963; 
Entered into force February 1, 1963. 


The Ambassador of Japan to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON, D.C. 


Frsruary 1, 1963 


Sir: 

T have the honor to refer to the discussions which have taken place 
between representatives of the Government of Japan and the Govern- 
ment of the United States of America concerning the reciprocal ac- 
ceptance of certificates of airworthiness for imported aircraft. It is 
my understanding that the two Governments have reached an agree- 
ment with respect to this matter upon the following terms: 


1. (a) The present agreement applies to civil aircraft constructed 
in Japan and exported to the United States of America, its territories 
and possessions; and to civil aircraft constructed in the United States 
of America, its territories and possessions and exported to Japan. 

(b) As used herein, the term aircraft shall include civil aircraft 
of all categories including those used for public transport and those 
used for private purposes; aircraft engines and propellers; appliances 
which meet the minimum performance and environmental standards 
established by the regulations of the competent authorities of the 
exporting nations; and spare parts for aircraft, aircraft engines, 
propellers and appliances which have been exported in accordance 
with this agreement. 

2. The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of Japan on certificates of airworthiness for export issued by the 
competent authorities of the United States of America for aircraft 
subsequently to be registered in Japan as if they had been issued under 
the regulations in force on the subject in Japan, provided that such 
aircraft have been constructed in the United States of America, its 
territories or possessions, and the competent authorities of the United 
States of America have certified that the type design of the aircraft 
complies with the airworthiness requirements of the United States of 
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America together with any special conditions prescribed in accordance 
with paragraph 6, and have certified that the particular aircraft con- 
form to such type design. 

3. The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of the United States of America on certificates of airworthiness for 
export issued by the competent authorities of Japan for aircraft 
subsequently to be registered in the United States of America as if 
they had been issued under the regulations in force on the subject in 
the United States of America, provided that such aircraft have been 
constructed in Japan and the competent authorities of Japan have 
certified that the type design of the aircraft complies with the air- 
worthiness requirements of Japan together with any special conditions 
prescribed in accordance with paragraph 6, and have certified that the 
particular aircraft conform to such type design. 

4, (a) The competent authorities of Japan shall arrange for the 
effective communication to the competent authorities of the United 
States of America of particulars of compulsory modifications pre- 
scribed in Japan for the purpose of enabling authorities’ of the United 
States of America to require these modifications to be made to aircraft 
of the types affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) In the case of aircraft for which Japan has issued certificates 
of airworthiness for export, subsequently validated by the United 
States of America, the competent authorities of Japan shall, when 
requested, ‘afford the competent authorities of the United States of 
America assistance in determining that major design changes or major 
repairs made to such aircraft comply with the applicable airworthiness 
requirements of Japan. 

5. (a) The competent authorities of the United States of America 
shall arrange for the effective communication to the competent au- 
thorities of Japan of particulars of compulsory modifications pre- 
scribed in the United States of America for the purpose of enabling 
the authorities of Japan to require these modifications to be made to 
aircraft of the types affected, whose certificates have been validated 
by them. 

(b) In the case of aircraft for which the United States of America 
has issued certificates of airworthiness for export, subsequently vali- 
dated by Japan, the competent authorities of the United States of 
America shall, when requested, afford the competent authorities of 
Japan assistance in determining that major design changes or major 
repairs made to such aircraft comply with the applicable airworthi- 
ness requirements of the United States of America. 

6. (a) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for export 
issued by the competent. authorities of the other country dependent 
upon. the fulfillment of any special conditions which are for the time 
being required by them for the issuance of certificates of airworthiness 
in their own country. Information with regard to these special condi- 
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tions in respect to either country will from time to time be communi- 
cated to the competent authorities of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the com- 
petent authorities of the other country fully and currently informed 
of all regulations in force in regard to the airworthiness of civil air- 
craft and any changes therein that may from time to time be effected. 

7. The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present agreement shall be the subject of direct 
correspondence, whenever necessary, between the competent authorities 
of Japan and the United States of America. 

8. The present agreement shall be subject to termination by either 
Government upon six (6) months notice given in writing to the other 
Government. 


Upon the receipt of a note from you indicating that the foregoing 
terms are acceptable to the Government of the United States of 
America, the Government of Japan will consider that the present note 
and your reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, which will become effective on the date 


of your reply. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
K. Asakat 
The Honorable 
Dean Rusk 
Secretary of State 


The Secretary of State to the Ambassador of Japan 


DsPaRTMENT oF STATE 


WASHINGTON 
Feb 1 1968 
EXxcELtency : 
I have the honor to refer to your note of today’s date which reads 
as follows: 


“T have the honor to refer to the discussions which have taken place 
between representatives of the Government of Japan and the Govern- 
ment of the United States of America concerning the reciprocal 
acceptance of certificates of airworthiness for imported aircraft. It 
is my understanding that the two Governments have reached an agree- 
ment with respect to this matter upon the following terms: 


1. (a) The present agreement applies to civil aircraft constructed 
in Japan and exported to the United States of America, its territories 
and possessions; and to civil aircraft constructed in the United States 
of America, its territories and possessions and exported to Japan. 
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(b) As used herein, the term aircraft shall include civil aircraft of 
all categories including those used for public transport and those used 
for private purposes; aircraft engines and propellers; appliances 
which meet the minimum performance and environmental standards 
established by the regulations of the competent authorities of the ex- 
porting nations; and spare parts for aircraft, aircraft engines, pro- 
pellers and appliances which have been exported in accordance with 
this agreement. 

2. The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of Japan on certificates of airworthiness for export issued by the 
competent authorities of the United States of America for aircraft 
subsequently to be registered in Japan as if they had been issued under 
the regulations in force on the subject in Japan, provided that such 
aircraft have been constructed in the United States of America, its 
territories or possessions, and the competent authorities of the United 
States of America have certified that the type design of the aircraft 
complies with the airworthiness requirements of the United States of 
America together with any special conditions prescribed in accordance 
with paragraph 6, and have certified that the particular aircraft 
conform to such type design. 

3. The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of the United States of America on certificates of airworthiness for 
export issued by the competent authorities of Japan for aircraft sub- 
sequently to be registered in the United States of America as if they 
had been issued under the regulations in force on the subject in the 
United States of America, provided that such aircraft have been 
constructed in Japan and the competent authorities of Japan have 
certified that the type design of the aircraft complies with the air- 
worthiness requirements of Japan together with any special conditions 
prescribed in accordance with paragraph 6, and have certified that 
the particular aircraft conform to such type design. 

4, (a) The competent authorities of Japan shall arrange for the 
effective communication to the competent authorities of the United 
States of America of particulars of compulsory modifications pre- 
scribed in Japan for the purpose of enabling authorities of the United 
States of America to require these modifications to be made to aircraft 
of the types affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) In the case of aircraft for which Japan has issued certificates of 
airworthiness for export, subsequently validated by the United States 
of America, the competent authorities of Japan shall, when requested, 
afford the competent authorities of the United States of America 
assistance in determining that major design changes or major repairs 
made to such aircraft comply with the applicable airworthiness re- 
quirements of Japan. 

5. (a) The competent authorities of the United States of America 
shall arrange for the effective communication to the competent au- 
thorities of Japan of particulars of compulsory modifications pre- 
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scribed in the United States of America for the purpose of enabling 
the authorities of Japan to require these modifications to be made to 
aircraft of the types affected, whose certificates have been validated by 
them. 

(b) In the case of aircraft for which the United States of America 
has issued certificates of airworthiness for export, subsequently vali- 
dated by Japan, the competent authorities of the United States of 
America shall, when requested, afford the competent authorities of 
Japan assistance in determining that major design changes or major 
repairs made to such aircraft comply with the applicable airworthiness 
requirements of the United States of America. 

6. (a2) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for export 
issued by the competent authorities of the other country dependent 
upon the fulfillment of any special conditions which are for the time 
being required by them for the issuance of certificates of airworthi- 
ness in their own country. Information with regard to these special 
conditions in respect to either country will from time to time be com- 
municated to the competent authorities of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the com- 
petent authorities of the other country fully and currently informed of 
all regulations in force in regard to the airworthiness of civil aircraft 
and any changes therein that may from time to time be effected. 

7. The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present agreement shall be the subject of direct 
correspondence, whenever necessary, between the competent authori- 
ties of Japan and the United States of America. 

8. The present agreement shall be subject to termination by either 
Government upon six (6) months notice given in writing to the other 
Government. 


Upon the receipt of a note from you indicating that the foregoing 
terms are acceptable to the Government of the United States of 
America, the Government of Japan will consider that the present note 
and your reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, which will become effective on the date 
of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing 
proposals of the Government of Japan are acceptable to the Govern- 
ment of the United States of America and that Your Excellency’s 
note and this reply are considered as constituting an agreement between 
our two Governments effective on this date. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Puiu H. Trezise 
His Excellency 
Korcutro AsaKal, 
Ambassador of Japan. 
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AUSTRALIA 


Tracking Stations[*] 


Agreement amending the agreement of February 26, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Canberra January 9 and February 11, 1963; 
Entered into force February 11, 1963. 


The American Ambassador to the Australian Minister of State for 
Eaternal Affairs 


No. 104 January 9, 1963 


Sr: 

I have the honor to refer to the agreement between the United 
States of America and Australia concerning a cooperative program 
for the joint establishment and operation in Australia of certain space 
vehicle tracking and communications facilities for scientific purposes, 
effected by an exchange of notes signed at Canberra on February 26, 
1960. [?] Paragraph 2 of the foregoing agreement contains a list of 
the specific facilities required and, further, provides that the list may 
be amended from time to time by agreement of our two Governments. 
In this connection, I refer also to recent discussions between repre- 
sentatives of the United States of America and Australia with regard 
to the need for installation and operation of certain additional sta- 
tions for satellite tracking to accommodate coverage of future sci- 
entific programs. 

In view of the mutual benefits to be derived by our two Governments 
from the provision of the additional stations, it is proposed that the 
following additions be made to the list of facilities set forth in Para- 
graph 2 of the agreement of February 26, 1960: 


“(e) Tracking and Data Acquisition Station at Carnarvon for 
‘unmanned scientific and manned satellites. 


(f) Mobile Data Acquisition Station at Darwin for unmanned 
scientific satellites and space vehicles. 


(g) Deep Space Radio Tracking Facility, to be located at a site 
selected by mutual agreement between the U.S. National 
Aeronautics and Space Administration and the Australian 
Department of Supply.” 


* See also TIAS 5447; post, p. 1493. 
*TIAS 4435; 11 UST 223. 
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If the foregoing amendment is acceptable to the Government of 
the Commonwealth of Australia, I propose that this note and your 
reply to that effect shall constitute an agreement between our two 
Governments, which shall enter into force and effect on the date of 


your reply. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Wm. C. Barrie 
The Honorable 


Sir Garrtetp Barwick, Q. C., 
Minister of State for External Affairs, 
Canberra 





The Australian Minister of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS 
Canserra, A.C. T. 
11 Feb 1963 


Your Excr.Lency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 9th Janu- 
ary, reading as follows: 


“T have the honour to refer to the agreement between the United 
States of America and Australia concerning a co-operative program 
for the joint establishment and operation in Australia of certain 
space vehicle tracking and communications facilities for scientific 
purposes, effected by an exchange of notes signed at Canberra on 
February 26, 1960. Paragraph 2 of the foregoing agreement con- 
tains a list of the specific facilities required and, further, provides 
that the list may be amended from time to time by agreement of our 
two Governments. In this connection, I refer also to recent, dis- 
cussions between representatives of the United States of America 
and Australia with regard to the need for installation and operation 
of certain additional stations for satellite tracking to accommodate 
coverage of future scientific programs. 

In view of the mutual benefits to be derived by our two Govern- 
ments from the provision of the additional stations, it is proposed 
that the following additions be made to the list of facilities set forth 
in Paragraph 2 of the agreement of February 26, 1960: 


‘(e) Tracking and Data Acquisition Station at Carnarvon for 
unmanned scientific and manned satellites. 


(f) Mobile Data Acquisition Station at Darwin for unmanned 
scientific satellites and space vehicles. 
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(g) Deep Space Radio Tracking Facility, to be located at a site 
selected by mutual agreement between the U.S. National 
Aeronautics and Space Administration and the Australian 
Department of Supply’. 


If the foregoing amendment is acceptable to the Government 
of the Commonwealth of Australia, I propose that this note and 
your reply to that effect shall constitute an agreement between our 
two Governments, which shall enter into force and effect on the 
date of your reply”. 


I have the honour to confirm that the proposed amendment is ac- 
ceptable to the Government of the Commonwealth of Australia, which 
concurs in your proposal that your Note and my present reply shall 
constitute an agreement between our two Governments, such agree- 
ment to enter into force and effect on today’s date. 

Thave the honour to be, 

with high consideration, 
Your Excellency’s obedient servant, 


G Barwick 
(Garfield Barwick) 


His Excellency Mr. W.C. Barris, 
Ambassador of the United States of America, 
Canberra. A.C.T. 
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BOLIVIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV[*] 


Agreement signed at La Paz February 4, 1963; 
Entered into force February 4, 1963. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA UNDER TITLE IV 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Bolivia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Bolivia; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities to Bolivia 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
manpower of Bolivia can be utilized more effectively for economic 
‘development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of 
agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Bolivia pursuant to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [?] 
as amended, (hereinafter referred to as the Act); 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Bolivia of credit 
purchase authorizations and to the availability of commodities under 


* See also TIA'S 5323 ; post, p. 361. 
? 73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance during the period July 1, 
1962 to June 30, 1963 or such longer period as may be authorized by 
the Government of the United States of America, sales for United 
States dollars, to purchasers authorized by the Government of Bolivia 
of the following commodities: 


Export Market 
Approximate Maxi- Value To Be 


Commodity mum Quantity Financed 
Wheat flour 6,000 metric tons $ 442, 000 
Rice 5,600 metric tons 846, 000 
Ocean transportation (estimated) 120, 000 
Total $1, 408, 000 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shal] not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean 
transportation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States flag vessels proves 
to be insufficient. It is understood that the Government of the 
United States of America will, as price declines or other marketing 
factors may require, limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations so that the quantities of commodities 
financed will not substantially exceed the above-specified approximate 
maximum quantities. 

2. Credit purchase authorizations will include provisions reJating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant 
matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


Articie II 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of Bolivia will pay or cause to be paid in 
United States dollars to the Government of the United States of 
America for the commodities specified in Article J and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used), the 
amount financed by the Government of the United States. 

2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in 19 
approximately equal annual payments, the first of which shall be- 
come due two years after the date of last delivery of commodities in 
such calendar year. Any annual payment may be made prior to the 
due date thereof. 
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3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities deliv- 
ered in each calendar year shall be computed at the rate of 3/4 of 1 
percent per annum and shall begin on the date of the last delivery of 
commodities in such calendar year. Interest on the amount due 
with respect to deliveries in each calendar year which accrues for the 
semi-annual periods ending respectively 6 months, 12 months and 18 
months after the date of the last delivery of commodities in such 
calendar year shall be paid not later than the ending dates of such 
respective semi-annual periods. Interest for the 6-month period 
ending on the first annual principal payment date shall be paid not 
later than such principal payment date. Thereafter, the interest on 
the unpaid balance shall be paid annually not later than the date on 
which annual payment of principal becomes due. 

4, All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of Bolivia shall deposit or cause to be deposited such 
payments in the United States Treasury unless another depository is 
agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Articte III 
GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of Bolivia will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use 
for other than domestic consumption of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this Agreement; to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as 
or like the commodities purchased pursuant to this Agreement during 
the period said commodities are being received and utilized (except 
where such export is specifically approved by the Government of the 
United States of America); and to ensure that the purchase of com- 
modities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to this Agreement 
will not displace cash marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 
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3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two 
Governments will seek to assure, to the extent practicable, conditions 
of commerce permitting private traders to function effectively and 
will use their best endeavors to develop and expand continuous market 
demand for commodities. 

4. The Government of Bolivia will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, including the arrival and condition of com- 
modities, imports of commodities which may be required under this 
Agreement to be purchased from the United States of America or 
other countries friendly to the United States of America in addition 
to commodities financed under this Agreement, and any exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE IV 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 

ARTICLE V 


ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Donz in duplicate at La Paz this fourth day of February, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 


UNITED STATES OF AMERICA: BOLIVIA: 
Ben S. STePHANSKY Jose FELUMAN VELARDE 
[SEAL] [SEAL] 
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CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS DE CONSUMO 
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA BAJO EL TITULO 
CUARTO DE LA LEY DE AYUDA Y FOMENTO AL COMERCIO 
AGRICOLA Y SUS ENMIENDAS 


El Gobierno de Bolivia y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América: . 

Reconociendo la conveniencia de expandir el intercambio comercial 
de productos agrfcolas entre sus dos naciones, de una manera que 
utilice los productos agricolas excedentes y sus derivados producidos 
en los Estados Unidos de América para asistir al desarrollo econémico 
de Bolivia; 

Reconociendo, que tal expancién en el intercambio debe ser realizada 
en una forma que no perjudique las transacciones mercantiles en 
efectivo de los Estados Unidos de América en esos productos, ni causen 
irregularidades en los precios mundiales de los mismos o los patrones 
normales del intercambio comercial con naciones amigas: recono- 
ciendo ademas que, mediante el aprovisionamiento de tales productos 
a Bolivia, bajo compromisos de provisién y crédito a largo plazo, los 
recursos y capacidad humana de Bolivia podrdn ser utilizados mas 
efectivamente para el desarrollo econémico, sin perjudicar entre tanto 
el aprovisionamiento adecuado de productos agricolas para el uso 
doméstico. 

Deseando establecer las conveniencias que regirdn las ventas, en 
la forma especificada posteriormente, de productos a Bolivia, de 
acuerdo al Titulo IV de la Ley de Ayuda y Fomento al Comercio 
Agricola y sus enmiendas (en adelante llamada la Ley); 

Han acordado lo siguiente: 


ArticuLo I 
PROVISIONES PARA LAS VENTAS DE PRODUCTOS 


1. — Sujeto a la disponibilidad de productos de consumo contem- 
plados por la Ley al tiempo de su exportacién, y a la emisién de 
autorizaciones de venta por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y @ su aceptacién por el Gobierno de Bolivia, el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, se compromete a financiar, 
durante el perfodo comprendido entre julio 1° de 1962 y junio 30 de 
1963 u otros perfodos mas extensos, que puedan ser autorizados por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América, la venta en délares 
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de los Estados Unidos y a compradores autorizados por el Gobierno 
de Bolivia, de los siguiente productos: 


Valor de 
Cantidad méxima exportaci6n a 
Harina de Trigo 6,000 Ton.Met. $us. 442,000.— 
Arroz 5,600 Ton.Met. ”” 846,000.— 
Transporte marftimo 
(estimado) ”” 120,000.— 
Total ””1,408,000.— 


El monto total del financiamiento previsto en las autorizaciones de 
venta no excederé el valor de exportacién anteriormente especificado 
para su financiamiento, con Ja excepcién de que se facilitaré financia- 
mento adicional para el transporte marftimo, si el monto estimado, 
resultara insuficientes frente al requerimiento de utilizacién de barcos 
de Bandera Norteamericana. Se sobreentiende que el Gobierno de 
los Estados Unidos de América limitaré, como lo requieran los factores 
del mercado o las bajas en los precios, los montos de financiamiento 
previstos en las autorizaciones de compra, de tal manera que las 
cantidades de productos financiados no excedan en forma substancial 
las cantidades anteriormente especificadas como aproximadamente 
méximas, 

2. — Las autorizaciones de compra incluirén las provisiones relativas 
ala venta y despacho de tales artfculos y otros pormenores pertinentes. 

3. — El financiamiento, ventas y embarques de los productos 
sefialados en el presente Convenio podran ser terminados por cuales- 
quiera de los dos Gobierno, si ese Gobierno determinara que, por un 
cambio en las condiciones, la continuacién de tal financiamiento, 
ventas o entregas son innecesarias 0 indeseables. 


ArticuLo II 
PROVISIONES PARA EL CREDITO 


1. — El Gobierno de Bolivia pagar4 o hara pagar en délares de los 
Estados Unidos al Gobierno de los Estados Unidos de América el 
monto financiado por los productos especificados en el Artfculo I y el 
transporte marftimo relativo (exceptuando los costos en exceso re- 
sultantes del requisito sobre la utilizacién de barcos de Bandera de 
los Estados Unidos). 

2. — El capital adeudado por productos entregados en cada afio 
calendario en cumplimiento del presente Convenio, incluyendo los 
costos de transporte marftimo aplicable a tales envios, seré cancelado 
en diecinueve cuotas anuales aproximadamente iguales, la primera de 
las cuales venceré dos afios después de la fecha del ultimo embarque 
de productos durante ese afio calendario. Se podré efectuar pagos 
anuales con anterioridad a la fecha de su vencimiento. 

3. — Se computaré un interés del 3/4 por ciento por afio sobre los 
balances del capital debido al Gobierno de los Estados Unidos de 
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América por productos entregados en cada afio calendario y estos se 
iniciarfn en la fecha del tltimo embarque de productos en tal afio 
calendario. Los intereses sobre los montos adeudados con respecto a 
embarques en cada aio calendario que venzan en los perfodos semes- 
trales que terminen 6, 12 y 18 meses respectivamente después de la 
fecha del tltimo embarque de productos en tal afio calendario, serén 
pagados a m4s tardar en las fechas finales de tales perfodos semestrales. 
Los intereses por el perfodo semestral que termina en la fecha del 
primer pago anual sobre el capital, deberé ser pagado hasta la fecha 
de ese vencimiento. Posteriormente, los intereses sobre los balances 
impagos serdn cancelados anualmente méxime en la misma fecha en 
que los pagos anuales por el capital venzan. 

4. — Todos los pagos ser4n efectuados en délares de los Estados 
Unidos y el Gobierno de Bolivia depositaré o har& depositar tales 
pagos en el Tesoro de los Estados Unidos a no ser que ambos Gobiernos 
convengan en otro depositario. 

5. — Los dos Gobierno establecerfn procedimientos apropiados para 
facilitar la reconciliacién de sus respectivos balances sobre los montos 
financiados con respecto a los productos entregados durante cada 
afio calendario. 

6. — Con el propésito de determinar la fecha de la ultima entrega 
de productos en cada afio calendario, se considerar& como fecha de 
entrega la que aparezca en los documentos de embarque que hayan 
sido firmados o sellados por el transportador. 


Articuto JIT 
COMPROMISOS GENERALES 


El Gobierno de Bolivia conviene en tomar todas las medidas 
posibles a fin de evitar la reventa o reembarque a otras naciones, 0 
el uso en otros propésitos que los del consumo interno, de los pro- 
ductos agricolas adquiridos en cumplimiento del presente Acuerdo; 
para prevenir la exportacién de cualquier producto de origen nacional 
o extranjero que sea el mismo o pare.ido al producto adquirido en 
cumplimiento del presente Convenio durante el perfodo en que el 
indicado producto est6 siendo utilizado o recibido (exceptuando 
cuando tales exportaciones sean especfficamente aprobadas por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América); y para asegurar que la 
adquisicién de los productos en cumplimiento del presente Convenio 
no resulte en un aumento de las disponibilidades de este o similares 
productos para naciones hostiles a los Estados Unidos de América. 

Los dos Gobiernos tomarén las precauciones razonables para 
asegurar que todas las compras o ventas de los productos, sefialados 
en el presente Convenio no disloquen las transacciones mercantiles 
en efectivo de los Estados Unidos de América en esos productos, ni 
perturben los precios mundiales de los productos agricolas o los 
patrones normales de intercambio comercial con naciones amigas de 
los Estados Unidos. 
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3. — En la ejecucién de este Convenio, los dos Gobiernos procurarén 
asegurar en lo posible las condiciones de comercio, que permitan a 
los comerciantes privados operar eficazmente y empefiar4n sus me- 
jores esfuerzos para desarrollar y extender la continua demanda 
mercantil para los productos agrfcolas. 

4. — El Gobierno de Bolivia proporcionaré ha pedido del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, informaciones sobre el progreso del 
programa especialmente con respecto a la llegada y condicién de los 
productos, las importaciones de productos que puedan ser requeridos’ 
bajo el presente Convenio y que sean requeridos de los Estados Unidos 
de Norte América u otros paises amigos de los Estados Unidos de 
América en adicién a los productos financiados bajo el presente Con- 
venio y sobre cualquier exportacién de los mismoso similares productos, 


Articuto IV 
CONSULTAS 


Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, establecerdén 
consultas, respecto a la aplicacién del presente Convenio 0 a la opera- 
cién de las medidas puestas en préctica para su ejecucién. 


ARTICULO V 
ENTRADA EN VIGENCIA 


Este Convenio entrar& en vigencia en la fecha de su firma. 


EN FE DE LO CUAL. Los respectivos representantes, debidamente 
autorizados para ello firmaron el presente Convenio. 

Dado en la ciudad de La Paz, en duplicado el dfa cuatro de febrero 
del afio de un mil novecientos sesenta y tres. 


Jose FELLMAN VELARDE Bern S. STEPHANSKY 
POR EL GOBIERNO DE POR EL GOBIERNO DE LOS 
BOLIVIA: ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
[SEAL] [seat] 
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PERU 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lima January 25, 1962; 
Entered into force January 25, 1962. 


The American Ambassador to the Acting Peruvian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 225 Lima, January 25, 1962 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Peru. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps volunteers as may be requested by the Government of Peru 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Peru. The volunteers will work under the 
immediate supervision of governmental or private organizations in 
Peru designated by our two governments. The Government of the 
United States will provide training to enable the volunteers to per- 
form more effectively these agreed tasks. While welcoming any 
contribution of training, equipment and supplies, housing or other 
support for the volunteers which the Government of Peru may wish 
to make, the Government of the United States is prepared to defray 
all of the costs of furnishing volunteers under this agreement. 

2. The Government of Peru will accord equitable treatment to the. 
volunteers and their property; afford them full aid and protection, 
including treatment no less favorable than that accorded generally 
to nationals of the United States residing in Peru; and fully inform, 
consult and cooperate with representatives of the Government of 
the United States with respect to all matters concerning them. The 
Government of Peru will exempt the volunteers from all taxes on 
payments which they receive to defray their living costs and on 
income from sources outside Peru, from all customs duties or other 
charges on their personal property introduced into Peru for their 
own use at or about the time of their arrival, and from all other taxes 
or other charges (including immigration fees) except license fees and 
those included in the prices of equipment, supplies and services. 
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3. The Government of the United States will provide the volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
governments may agree are needed to enable the volunteers to per- 
form their tasks effectively. The Government of Peru will exempt 
from all taxes, customs duties and other charges, all equipment and 
supplies introduced into or acquired in Peru by the Government of 
the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge 
its responsibilities under this agreement, the Government of Peru 
will receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder under contract with the Govern- 
ment of the United States as are acceptable to the Government of 
Peru. The Government of Peru will exempt such persons from all 
taxes on income derived from their Peace Corps work or sources 
outside Peru, and from all other taxes or other charges (including 
immigration fees) except license fees and those included in the prices 
of equipment, supplies and services. The Government of Peru will 
accord the Peace Corps representative and his staff the same treat- 
ment with respect to the payment of customs duties or other charges 
on personal property introduced into Peru for their own use as is 
accorded personnel of comparable rank or grade of the Embassy of 
the United States, and will accord such personnel of United States 
private organizations performing functions hereunder the same treat- 
ment with respect to the payment of customs duties or other charges 
on personal property introduced into Peru for their own use as is 
accorded volunteers hereunder. 

5. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
volunteers and Peace Corps programs in Peru as appear necessary or 
desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of its intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


JAMES Lose, Jr. 


His Excellency 
Dr. Ricarpo Exfas APARICIO, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Lima. 
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The Peruvian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
(H) 6-3/5 La, 26 de enero de 1962 


Seftor Empasapor: 

Tengo a honra referirme a la Nota de Vuestra Excelencia de fecha 
20 de los corrientes, en la que tiene a bien formalizar las conversaciones 
Yevadas a cabo entre los representantes de nuestros Gobiernos y 
propone un acuerdo que se relaciona con los ciudadanos, hombres y 
mujeres de los Estados Unidos de América, que han manifestado 
voluntariamente su intencién de servir en el Cuerpo de la Paz, y que 
previa solicitud de nuestro Gobierno deseen trabajar al servicio del 
Peri por perfodos de tiempo determinados y bajo las estipulaciones 
contenidas en la referida Nota de Vuestra Excelencia. 

Séame permitido expresar a Vuestra Excelencia, en esta oportuni- 
dad, el particular agrado que el Gobierno del Pert tiene frente a esta 
propuesta que permitird a ciudadanos norteamericanos servir a los 
intereses de nuestro pais, apreciar nuestras propias modalidades en la 
comin aspiracién de elevar el nivel de vida de nuestros pueblos y 
conocernos mutuamente a través de esta misién tan importante del 
Cuerpo de la Paz. 

Citando concretamente los artfculos dos y tres, el Gobierno del 
Perti entiende que los bienes que se introduzcan serfn aquellos que 
se necesiten para una instalacién por una sola vez y de acuerdo con 
la labor que ellos desempefien. 

Para el cumplimiento de los puntos dos y tres, la Embajada de los 
Estados Unidos sefialaré. por comunicacién oportuna, las fechas de 
Negada de los miembros del Cuerpo de la Paz, en forma clara, para 
poder dar debido cumplimiento a los Artfculos propuestos. 

Con referencia al punto cuatro, el Gobierno del Pert y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, fijarin por Notas el ntimero de 
representantes] del Cuerpo de la Paz, que tendrén un Status com- 
parable al de la Embajada de los Estados Unidos de América, y pro- 
curardn referirse a un nimero preciso de personas. 

Compliceme sefialar a Vuestra Excelencia, en esta oportunidad, 
que el Gobierno del Pert presta su conformidad a la Nota propuesta 
y que ella y la presente respuesta conforman un acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos, que permanecer4 en vigor hasta noventa dfas después 
de la fecha en que cada una de las Altas Partes Contratantes notifique 
por escrito de su intencién de ponerle término. 


TIAS 5203 


14 UST] Peru—Peace Corps Program—J an. 25, 1962 183 


Aprovecho de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Ricarpo Erfas APARIcIo 
Ricardo Elfas Aparicio 


Al Excelentisimo 
Sefior JAMES Logs, Jr., 
Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
Ciudad 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


(U) 6-3/5 Lima, January 26, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated the 
20th ['] of this month, in which you formalize the conversations held 
between the representatives of our Governments and propose an 
agreement with respect to the citizens (men and women) of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, 
at the request of our Government, wish to work in the service of 
Peru for definite periods of time and in accordance with the stipu- 
lations contained in Your Excellency’s note mentioned above. 

Allow me to take this opportunity to inform Your Excellency that 
the Government of Peru is very happy about this proposal, which will 
enable American citizens to serve the interests of our country and to 
gain an appreciation of our own way of life by sharing our aspiration 
to raise the standard of living of our peoples, and will make it possible 
for us to become better acquainted with each other through this 
important mission of the Peace Corps. 

With reference to Articles 2 and 3 in particular, the Government 
of Peru understands that the property introduced will be that needed 
to establish themselves a single time, and according to the work to 
be performed by them. 

For the purposes of Articles 2 and 3, the Embassy of the United 
States will clearly indicate by an early communication the dates of 
arrival of the members of the Peace Corps, in order that the proposed 
articles may be properly carried out. 

With reference to numbered paragraph 4, the Government of Peru 
and the Government of the United States of America will fix by notes 
the number of Peace Corps representatives, who shall have a status 
comparable to that of the Embassy of the United States of America, 
and will endeavor to refer to a specific number of persons. 


1 Should read 25th”. 
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I am happy to inform Your Excellency, on this occasion, that the 
Government of Peru agrees to the note proposed, and that it and this 
reply shall constitute an agreement between our two Governments, 
which shall remain in force until ninety days after the date on which 
either High Contracting Party gives written notice of its intention 
to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Ricarpo Erfas APARICIO 
Ricardo Elfas Aparicio 


His Excellency 
JAMES Loss, Jr., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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CENTRAL AFRICAN REPUBLIC 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bangui February 10, 1963; 
Entered into force February 10, 1963. 


The American Ambassador to the President of the Central African 
Republic 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srates or AMERICA 
No, 25 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between represent- 
atives of our two Governments and to advise you that the Govern- 
ment of the United States of America will be prepared to furnish to 
the Government of the Central African Republic economic, technical 
and related assistance in accordance with the understandings set 
forth below: 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such economic, technical and related assistance hereunder as may be 
requested by representatives of the appropriate agency or agencies 
of the Government of the Central African Republic, or by representa- 
tives of a provincial government or the appropriate agency or agencies 
thereof, and approved by representatives of the agency designated by 
the Government of the United States of America to administer its 
responsibilities hereunder, or as may be requested and approved by 
other representatives designated by the Government of the United 
States of America and the Government of the Central African Repub- 
lic. The furnishing of such assistance shall be subject to applicable 
United States laws and regulations. It shall be made available in 
accordance with arrangements agreed upon between the above- 
mentioned representatives. 

2. The Government of the Central African Republic will make the 
full contribution permitted by its manpower, resources, facilities and 
general economic condition in furtherance of the purposes for which 
assistance is made available hereunder; will take appropriate steps to 
assure the effective use of such assistance; will cooperate with the 
Government of the United States of America to assure that procure- 
ment will be at reasonable prices and on reasonable terms; will, with- 
out restriction, permit continuous observation and review by United 
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States representatives of programs and operations hereunder, and 
records pertaining thereto; will provide the Government of the United 
States of America with full and complete information concerning such 
programs and operations and other relevant information which the 
Government of the United States of America may need to determine 
the nature and scope of operations and to evaluate the effectiveness 
of the assistance furnished or contemplated; and will give to the people 
of the Central African Republic full publicity concerning programs and 
operations hereunder. With respect to cooperative technical assist- 
ance programs hereunder, the Government of the Central African 
Republic will also bear a fair share of the costs thereof; will, to the 
maximum extent possible, seek full coordination and integration of 
technical cooperation programs being carried on in the Central 
African Republic; and will cooperate with other nations participating 
in such programs in the mutual exchange of technical knowledge 
and skills. 

3. In any case where commodities or services are furnished on a 
grant basis under arrangements which will result in the accrual of 
proceeds to the Government of the Central African Republic, or to a 
provincial government thereof, from the import or sale of such com- 
modities or services, the Government of the Central African Republic, 
except as may otherwise be mutually agreed upon by the represent- 
atives referred to in paragraph 1 hereof, will establish in its own 
name a Special Account in the National Development Bank (Banque 
Nationale de Développement); will deposit promptly in such Special 
Account the amount of local currency equivalent to such proceeds; 
and, upon notification from time to time by the Government of the 
United States of America of its local currency requirements, will 
make available to the Government of the United States of America, 
in the manner requested by that Government, out of any balances 
in the Special Account, such sums as are stated in such notifications 
to be necessary for such requirements. The Government of the Cen- 
tral African Republic may draw upon any remaining balances in the 
Special Account for such purposes beneficial to the Central African 
Republic as may be agreed upon from time to time by the representa- 
tives referred to in paragraph 1 hereof. Any unencumbered balances 
of funds which remain in the Special Account upon termination of 
assistance hereunder to the Government of the Central African 
Republic shall be disposed of for such purposes as may be agreed 
upon by the representatives referred to in paragraph 1 hereof. 

4. The responsibilities of the Government of the United States of 
America hereunder will be discharged by the Embassy of the United 
States of America. The Government of the Central African Repub- 
lic will consider any personnel sent to the Central African Republic 
to discharge such responsibilities as part of the Embassy for the pur- 
pose of enjoying the privileges and immunities accorded Embassy 
personnel of comparable rank. The Government of the Central 
African Republic will give full cooperation to the Embassy and its 
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personnel engaged in carrying out the provisions hereof, including 
the furnishing of facilities necessary therefor. 

5. In order to assure the maximum benefits to the people of the 
Central African Republic from the assistance to be furnished 
hereunder: 


(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into 
or acquired in the Central African Republic by the Government of 
the United States of America, or any contractor financed by that 
Government, for purposes of any program or project conducted here- 
under shall, while such supplies, materials, equipment or funds are 
used in connection with such a program or project, be exempt from 
any taxes on ownership or use of property, and any other taxes, in- 
vestment or deposit requirements and currency controls in the Cen- 
tral African Republic, and the import, export, purchase, use or dis- 
position of any such supplies, materials, equipment or funds in 
connection with such a program or project shall be exempt from any 
tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on purchase or 
disposition of property, and any other taxes or similar charges in the 
Central African Republic. 

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of the 
Central African Republic, whether employees of the Government of 
the United States of America or its agencies or individuals under 
contract with, or employees of public or private organizations under 
contract with the Government of the United States of America or 
the Government of the Central African Republic, or a provincial govern- 
ment thereof, or any agencies of either the Government of the United 
States of America or the Government of the Central African Republic 
or @ provincial government who are present in the Central African 
Republic to perform work in connection herewith and whose entrance 
into the country has been approved by the Government of the Central 
African Republic, shall be exempt from income and social security 
taxes levied under the laws of the Central African Republic with 
respect to income upon which they are obligated to pay income or 
social security taxes to any other Government and from taxes on the 
purchase, ownership, use or disposition of personal movable property 
(including automobiles) intended for their own use. Such personnel 
and members of their families shall receive the same treatment with 
respect to the payment of customs and import and export duties on 
personal effects, equipment and supplies imported into the Central 
African Republic for their own use, and with respect to other duties 
and fees, as is accorded by the Government of the Central African 
Republic to diplomatic persoanel of the Embassy of the United 
States of America in the Central African Republic. 

(c) Funds introduced into the Central African Republic for purposes 
of furnishing assistance hereunder shall be convertible into currency 
of the Central African Republic at the rate providing the largest 
number of units of such currency per United States dollar, which, at 
the time the conversion is made, is not unlawful in the Central African 
Republic. 
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6. The Government of the United States of America and the 
Government of the Central African Republic will establish procedures 
whereby the Government of the Central African Republic will so 
deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived 
from any program of assistance undertaken hereunder by the Govern- 
ment of the United States of America that such funds shall not be sub- 
ject to garnishment, attachment, seizure or other legal process by any 
person, firm, agency, corporation, organization or government when 
the Government of the Central African Republic is advised by the 
Government of the United States of America that such legal process 
would interfere with the attainment of the objectives of the program 
of assistance hereunder. 

7. All or any part of the program of assistance provided herein 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by either Govern- 
ment if that Government determines that because of changed condi- 
tions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. 
The termination of such assistance under this provision may include 
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of the Central African Republic, the 
present note and Your Excellency’s reply note concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments which 
shall be deemed to have entered into force on the date of its signature, 
and which shall remain in force until thirty days after the receipt by 
either Government of written notification of the intention of the other 
to terminate it, it being understood, however, that in the event of 
such termination the provisions hereof shall remain in full force and 
effect with respect to assistance theretofore furnished. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun H. Burns 


Empassy oF THE Unitep States or AMERICA, 
Bangui, February 10, 19638. 


His Excellency 
Mr. Davip Dacko, 
President of the Central African Republic 
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The President of the Central African Republic to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE 
LE PRESIDENT 


—— 


Banaut, le 10 Février 1963 


Le Président de la République, 
Président de Gouvernement 
4 
Monsieur L’AMBASSADEUR DES 
Erats-Unis D’AMERIQUE 
Bangui 


EXCELLENCE, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note en date de ce jour, 
portant accord sur l’assistance économique et technique que le 
Gouvernement des Etats-Unis accorde & la République Centrafri- 
caine et qui stipule : 


“Excellence, 

‘(J’ai Vhonneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu récem- 
ment entre les représentants de nos deux Gouvernements et de vous 
faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est 
prét & fournir son aide au Gouvernement de la République Cen- 
trafricaine dans les domaines économique et technique, ainsi que 
dans les domaines connexes, conformément aux dispositions indi- 
quées ci-aprés : 


“1, Le Gouvernement des Etats-Unis fournira, dans les domaines 
économique et technique, ainsi que dans tous les domaines connexes, 
Vaide qui pourrait étre demandée par les représentants de l’organisme 
ou des organismes appropriés du Gouvernement de la République 
Centrafricaine, ou par les représentants d’un gouvernement provincial 
ou de son ou de ses organismes appropriés, et approuvée par les 
représentants de l’organisme désigné par le Gouvernement des Etats- 
Unis afin d’assumer les responsabilités qui découleront pour lui du 
présent accord. L’aide pourrait également étre demandée et ap- 
prouvée par d’autres représentants désignés par le Gouvernement 
des Etats-Unis et le Gouvernement de la République Centrafricaine. 
Les lois et réglements régissant la fourniture de cette aide et en 
vigueur aux Etats-Unis, seront appliqués. Ladite aide sera fournie 
conformément aux arrangements convenus entre les représentants 
mentionnés ci-dessus. 

“2. Le Gouvernement de la République Centrafricaine contri- 
buera dans toute la mesure permise par sa main-d’oeuvre, ses res- 
sources, services, installations et par l’état général de son économie, 
4 la réalisation des objectifs motivant la fourniture de ladite aide; 
prendra toutes les mesures nécessaires pour assurer |’utilisation 
efficace de l’aide fournie; coopérera avec le Gouvernement des Etats- 
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Unis pour que les achats soient effectués & des prix et 4 des conditions 
raisonnables; permettra aux représentants des Etats-Unis de suivre 
et d’étudier, sans restriction, les programmes et opérations en voie de 
réalisation en vertudu présent accord ainsi que toute la documentation 
s’y rapportant; fournira au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
tous renseignements afférents aux dits programmes et opérations ainsi 
que tous autres renseignements qui seraient nécessaires pour fixer la 
forme et la portée ‘des opérations et pour évaluer |’efficacité de l’aide 
fournie ou envisagée; il donnera en outre, 4 |’intention du peuple de la 
République Centrafricaine une large publicité aux programmes et 
opérations exécutés en vertu du présent Accord. En ce qui concerne 
les programmes d’aide technique effectués sur une base de coopération 
dans le cadre du présent Accord, le Gouvernement de la République 
Centrafricaine prendra 4 sa charge une part équitable des frais en- 
courus du fait de leur exécution; assurera, dans toute la mesure du 
possible, la pleine coordination et intégration des programmes de 
cette nature en voie de réalisation en République Centrafricaine; 
coopérera en outre avec d’autres nations participant a de tels program- 
mes, en procédant avec elles 4 des échanges de connaissances et 
compétences techniques. 

“3, Dans tous les cas ot des produits ou des services seront fournis 
4 titre de dons, en vertu d’arrangements aux termes desquels cer- 
taines sommes reviendront au Gouvernement de la République 
Cenrafricaine, ou 4 Vun de ses Gouvernements provinciaux du fait 
del’importation ou de la vente de ces produits ou services, le Gouverne- 
ment de la République Centrafricaine, sauf dispositions contraires 
établics d’un commun accord par les représentants mentionnés au 
paragraphe 1, ouvrira en son nom un compte spécial & la Banque 
Nationale de Développement; déposera sans retard & ce compte le 
montant en monnaie locale équivalant aux sommes mentionnées 
ci-dessus. Sur notification périodique de la part du Gouvernement 
des Etats-Unis concernant ses besoins en monnaie locale, il mettra 
& la disposition de ce Gouvernement, de la maniére indiquée par lui, 
les sommes portées dans les notifications en les imputant sur tout 
solde du Compte Spécial. Le Gouvernement de la République Cen- 
trafricaine pourra effectuer des prélévements sur tout solde du Compte 
Spécial pour la réalisation d’objectifs utiles & la République Centrafri- 
caine et sur lesquels les représentants mentionnés au paragraphe 1 
pourraient se mettre d’accord de temps 4 autre. Tous soldes non 
engagés et restant inscrits au Compte Spécial 4 la date ot cesserait 
Vaide au Gouvernement de la République Centrafricaine, prévue par 
cet Accord, seront utilisés conformément aux dispositions d’un accord 
convenu entre les représentants mentionnés au paragraphe 1. 

“4, Les responsabilités du Gouvernement des Etats-Unis d’Améri- 
que découlant de cet accord seront déchargées par l’Ambassade des 
Etats-Unis d’Amérique. Le Gouvernement de la République Cen- 
trafricaine considérera tout personnel envoyé en République Centrafri- 
caine en vue de décharger les dites responsabilités comme faisant 


TIAS 5294 


14 ust] Central African Rep.—Economic Assist.—Feb. 10,1963 191 





partie de l’Ambassade et ce dans le but de le faire bénéficier des 
priviléges et immunités accordés au personnel de l’Ambassade d’un 
grade équivalent. Le Gouvernement de la République Centrafri- 
caine coopérera pleinement avec l’Ambassade et son personnel engagé 
dans I’exécution des stipulations de cet accord et leur accordera toutes 
les facilités nécessaires 4 son exécution. 

“5. Dans le but de s’assurer que le peuple de la République Cen- 
trafricaine bénéficie au maximum de l’aide fournie dans le cadre du 
présent accord : 


“o) Les matériaux, équipements, fournitures ou fonds introduits 
ou acquis 4 la République Centrafricaine par le Gouvernement des 
Etats-Unis ou par tout agent contractuel financé par ce Gouverne- 
ment, pour la réalisation de tout programme ou projet entrepris dans 
le cadre du présent Accord, seront exempts de toutes taxes afférentes 
ala possession ou & la jouissance de biens ainsi que de toutes autres 
taxes, aussi longtemps que ces matériaux, équipements, fournitures 
et fonds seront utilisés pour l’exécution des programmes ou projets 
en question. Les conditions régissant les investissements et les 
cautionnements, ainsi que les contréles monétaires en vigueur en 
République Centrafricaine ne leur seront pas appliquées. L’impor- 
tation, l’exportation, l’achat, l’utilisation ou la cession de ces maté- 
riaux, équipements, fournitures ou fonds effectués dans le cadre des 
programmes ou projets ci-dessus mentionnés, seront exempts de tous 
tarifs, droits de douane, taxes & l’importation et a4 l’exportation, 
taxes sur l’achat ou la cession de biens, ainsi que de toutes autres 
taxes ou de tous autres droits similaires, en vigueur en République 
centrafricaine. 

‘“h) Tous les membres du personnel, & l’exception des ressortis- 
sants de la République Centrafricaine et des personnes ayant leur 
domicile en République Centrafricaine, qu’il s’agisse d’employés du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ou de ses organismes ou 
de particuliers ou d’employés d’organisations publiques ou privées 
ayant un contrat avec le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
ou l’un de ses organismes, avec le Gouvernement de la République 
Centrafricaine ou l’un de ses organismes, ou avec un de ses gouverne- 
ments provinciaux, et qui sont en République Centrafricaine afin 
d’exécuter des travaux dans le cadre du présent Accord et dont 
Ventrée dans le pays a été approuvée par le Gouvernement de la 
République Centrafricaine, seront exonérés des imp6ts centrafricains 
sur le revenu et de la sécurité sociale, s’ils sont redevables sur ces 
revenus de tels impéts 4 tout autre Gouvernement. De méme, ils 
seront exonérés des taxes sur l’achat, la possession, l’utilisation ou la 
cession de biens mobiliers (y compris les automobiles) destinés & leur 
propre usage. Ces personnes et les membres de leur famille béné- 
ficieront des avantages que le Gouvernement de la République Cen- 
trafricaine accorde au personnel diplomatique de l’Ambassade des 
Etats-Unis d’Amérique en République Centrafricaine relativement 
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aux droits de douane et aux taxes sur l’importation et l’exportation 
des effets personnels, équipements et fournitures importés en Répu- 
blique Centrafricaine pour leur propre usage, et 4 tous autres droits 
et taxes dont ledit personnel est exonéré. 

“c) Tous fonds introduits en République Centrafricaine aux fins 
du présent Accord seront convertibles en monnaie Centrafricaine au 
taux qui rendra le plus grand nombre d’unités de monnaie Centrafri- 
caine par rapport au dollar des Etats-Unis et qui, 4 la date de la 
conversion, ne sera pas illégal en République Centrafricaine. 


“6. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne™ 
ment de la République Centrafricaine conviendront d’une procédure 
aux termes de laquelle le Gouvernement de la République Centrafri- 
caine déposera, mettre de cété ou garantira le titre de tous les 
fonds affectés ou afférents 4 tout programme d’aide entrepris en 
vertu du présent Accord par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique de telle fagon que ces fonds ne puissent faire l’objet de 
saisie-arrét, opposition, saisie ou autre action judiciaire intentée par 
toute personne, maison de commerce, agence, société anonyme, 
organisation ou tout gouvernement, lorsque le Gouvernement de la 
République Centrafricaine aura été avisé par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique que dé telles actions en justice porteraient 
atteinte aux objectifs du programme d’aide prévue dans le présent 
Accord. 

“7, L’un ou lautre Gouvernement peut mettre fin en tout ou 
partie au programme d’aide prévu dans le présent Accord, si ce 
Gouvernement estime, qu’en raison du changement des conditions, 
il n’est pas nécessaire, ni indiqué, de poursuivre ce programme d’aide, 
4 moins de dispositions contraires arrétées en vertu du paragraphe 1. 
La cessation d’aide prévue ci-dessus peut inclure l’arrét des livraisons 
de produits non encore délivrés et prévus dans le présent Accord. 


“J’ai ’honneur de vous proposer que, si les dispositions qui pré- 
cédent regoivent l’agrément du Gouvernement de la République 
Centrafricaine, la présente note ainsi que votre réponse éventuelle 
donnant votre accord, constituent entre nos deux Gouvernement un 
Accord qui sera considéré comme prenant effet 4 la date du 10 Février 
1963, et qui restera en vigueur jusqu’a l’expiration d’un délai de 
trente jours 4 compter de la date de la réception par l’un des deux 
Gouvernements, d’une notification écrite de la part de l’autre, indi- 
quant son intention d’y mettre fin, étant toutefois entendu que dans 
une telle éventualité, les dispositions du présent Accord resteront en 
vigueur en ce qui concerne |’aide fournie jusqu’a cette date.” 

“Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés 
haute considération.”’ 


J’ai l’honneur de confirmer A votre Excellence l’accord du Gouver- 
nement de la République Centrafricaine sur le contenu de la susdite 
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note et je saisis cette occasion pour renouveler 4 Votre Excellence 
l’assurance de ma haute considération.— 


D Dacxo 


David Dacko 
Président de la République 
Président de Gouvernement 


Translation 


CENTRAL AFRICAN REPUBLIC 
THE PRESIDENT 


Baneut, February 10, 1968 


The President of the Republic, 
President of Government, 
to 
THe AMBASSADOR OF THE 
Unrtep States oF AMERICA, 
Bangui. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date 
setting forth an agreement on the economic and technical assistance to 
be granted by the Government of the United States to the Central 
African Republic, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 185.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the contents 
of the foregoing note are acceptable to the Government of the Central 
African Republic, and I avail myself of this opportunity to renew to 
Your Excellency the assurances of my high consideration. 


D Dacxo 


David Dacko 
President of the Republic 
President of Government 
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ICELAND 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Reykjavik February 6, 1963; 
Entered into force February 6, 1963. 
With memorandum of understanding. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ICELAND UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Iceland; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for kronur of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the kronur accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Iceland pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,[?] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Arricie I 
SALES FOR KRONUR 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Iceland of purchase 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation; the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for kronur to purchasers 
authorized by the Government of Iceland of the following agricul- 
tural commodities in the amounts indicated : 


Hzport Market Value 





Commodity (thousands) 
Wheat and wheat flour $ 600 
Cracked corn and cornmeal 550 
Rice 40 
Vegetable oils 100 
Tobacco/tobacco products 500 
Ocean transportation 100 

Total $1, 890 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional com- 
modities or amounts of commodities provided for in any amendment 
to this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir- 
cumstances of deposit of the kronur accruing from such sale, and 
other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articite II 


USES OF KRONUR 


The kronur accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States, in such manner 
and order of priority as the Government of the United States of 
America shall determine, for the following purposes, in the amounts 
shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), 
(a), (£), (h), (i), G), 0k), (1), (m), (n), (0), (p), (a), and (r), 
of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 25 percent 
of the kronur accruing pursuant to this Agreement. 

B. For a loan to the Government of Iceland under subsection 
104(g) of the Act for financing such projects to promote economic 
development, including projects not heretofore included in plans of 
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the Government of Iceland, as may be mutually agreed, 75 percent 
of the kronur accruing pursuant to this Agreement. The terms and 
conditions of the loan and other provisions will be set forth in a 
separate loan agreement. 


In the event that agreement is not reached on the use of the kronur 
for loan purposes within three years from the date of this Agree- 
ment, the Government of the United States of America may use the 
kronur for any purposes authorized by Section 104 of the Act. 


Articite TIT 


DEPOSIT OF KRONUR 


1. The amount of kronur to be deposited to the account of the 
United States shall be the equivalent of the dollar sales value of the 
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed 
by the Government of the United States (except excess costs result- 
ing from the requirement that United States flag vessels be used) con- 
verted into kronur, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import 
transactions on the dates of dollar disbursements by the United 
States provided that a unitary exchange rate applying to all foreign 
exchange transactions is maintained by the Government of 
Iceland, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, the rate of exchange shall be mutually agreed upon from time 
to time between the Government of the United States and the Gov- 
ernment of Iceland. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities A gree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of kronur which may be due or become due 
under this Agreement more than two years from the effective date 
of this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agricul- 
tural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 





1. The Government of Iceland -will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this Agreement (except where such resale, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, 
the commodities purchased pursuant to this Agreement during the 
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period that said commodities are being received and utilized (except 
where such export is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; and to ensure that the purchase of com- 
modities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of the same or similar types of commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
among countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Iceland will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities and the provisions for the maintenance of 
usual marketings, and information relating to exports of the same 
or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Arricte VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In wITNESsS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Reykjavik in duplicate this sixth day of February, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: ICELAND: 
J K Penrmr Gupm. I Gupmunpsson 
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MEMORANDUM 


The following understandings were reached in the course of negotia- 
tions between representatives of the Government of the United States 
of America and the Government of Iceland with respect to the main- 
tenance of usua] marketings in Iceland of commodities sold under 
the Agricultural Commodities Agreement signed today, and to other 
undertakings of the Government of Iceland on which that Agree- 
ment is based: 


1. The Government of Iceland will provide facilities for Icelandic 
importers to purchase as usual marketings during calendar year 1963 
at least 3,500 metric tons of wheat/wheat flour in grain equivalent, 
and 1,500 metric tons of vegetable oil from free world sources, of 
which at least 150 metric tons of vegetable oil shall be from the United 
States. In addition, at least the following amounts of commodities 
will be imported from the United States during calendar year 1963 
and financed from funds other than those provided for in the 


Agreement: 
Feeds and feedgrains 10, 000 metric tons 
Tobacco and tobacco products $390, 000 


It is understood that the Government of Iceland may, at its discre- 
tion, arrange for processing of leaf tobacco in the United States at 
its own expense. 

2. The Government of Iceland undertakes not to resell to third 
countries or permit to be resold to third countries any grains or tobacco 
acquired from foreign countries during calendar year 1963. 

3. The Government. of Iceland agrees that, upon request. of the 
Government of the United States of America, it will provide facilities 
for the conversion of two percent. of the kronur proceeding from sales 
under this Agreement into other non-dollar currencies for purposes 
of subsection 104(a) of the Act and of up to $30,000 worth of kronur 
for purposes of subsection 104(h) and the Mutual Educational and 
Cultural Exchange Act of 1961.[7] These currencies will be used to 
finance agricultural market development activities in other countries, 
in the case of subsection 104(a), and educational exchange activities 
in other countries, in the case of subsection 104(h). 

4. The Government of the United States of America may utilize 
kronur in Iceland to pay for international travel originating in Ice- 
land or originating outside Iceland when the travel (including con- 
necting travel) is to or through Iceland, and for travel within the 
United States of America or other areas outside Iceland when the 
travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
Iceland. It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons who are traveling on official business for the Gov- 


*75 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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ernment of the United States of America or in connection with 
activities financed by the Government of the United States of America. 
It is further understood that the travel for which kronur may be 
utilized shall not be limited to services provided by Icelandic trans- 
portation facilities. 

5. The Government of Iceland gives assurances that any taxes col- 
lected in connection with the import of commodities under this Agree- 
ment will not be used for export promotion. 

6. The Government of Iceland undertakes to keep the United States 
Embassy informed as to the operations of the program and in particu- 
lar, to supply the same information as to arrivals and unloadings of 
commodities by ship, assurances regarding re-export, and progress in 
meeting usual marketing requirements, as was supplied under the 
1962 program. 

7. With respect to paragraph B of Article II, the two Governments 
agree to follow the procedures in effect for the Agricultural Com- 
modities Agreement of March 3, 1959 [*] and, specifically, those 
referred to in paragraph 7 of the Memorandum of Understanding 
attached to that Agreement. 


JKP G.1G. 


*TIAS 4185; 10 UST 206, 210. 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 3, 1962, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington January 26 and February 1, 1963; 
Entered into force February 1, 1963. 


The Secretary of State to the Israeli Ambassador 


DeErPaRTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 26, 1963 


EXceLLENcy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of May 3, 1962, as amended, [7] 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


In paragraph 1 of Article I, add the commodity “inedible tallow” 
in the value of “$0.5 million” and decrease the value of cottonseed 
and/or soybean oil from “$5.5 million” to “$5.0 million.” 


Inedible tallow is added to the Agreement on the condition that the 
Government of Israel will also import with its own resources from 
free world sources, including the United States of America, at least 
7,800 metric tons of tallow and/or fatty acids in calendar year 1963. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note and Your Excellency’s reply 
concurring therein shall constitute an agreement between our two 
Governments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
G. Guirririt JouNSON 


His Excellency, 
AvraHam Harman, 
Ambassador of Israel. 
*TIAS 5004, 5180 ; 13 UST 482, 2176. 
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The Israeli Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL bei? naw 
WASHINGTON, D.C. pore 
Fern 1 1963 
Sir, 


T have the honor to acknowledge receipt of your Note of January 
26, 1963 and the proposal contained therein for the amendment of the 
Agricultural Commodities Agreement between our two Governments 
of May 3rd 1962. 

I have the honor to inform you that the terms of your Note of 
January 26th, 1963 are acceptable to my Government. Accordingly 
my Government concurs in the proposal that your Note of January 
26, 1963 and this reply shall constitute an Agreement between our two 
Governments in respect to the amendments proposed, such Agree- 
ment to enter into force on the date of this reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


AVRAHAM HarMan. 
The Honorable 
Dean Rusk, 


Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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JAPAN 


Economic Assistance: Settlement of Postwar Economic 
Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo February 19, 1963; 
Entered into force February 19, 1963. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


No, 792 Toxyo, February 19, 1968. 


ExcreLLEency: 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Japan Regarding the Settlement of Postwar 
Economic Assistance to Japan which was signed on January 9, 
1962 ['] and entered into force on September 11, 1962 (hereinafter 
referred to as “the Agreement”) and to the Notes dated January 9, 
1962 [1] exchanged between our two Governments regarding the 
willingness of the Government of the United States to request the 
Government of Japan, pursuant to Article V, paragraph 1 of the 
Agreement, to make payment in the currency of Japan of the equiva- 
lent of $25 million to be used for the purpose of educational and 
cultural exchange. I have further the honor to confirm that the two 
Governments have reached the following agreement. regarding the 
manner of payment of the first and second installments under the 
Agreement : 


1. Payment of the equivalent of $12,500,000 out of the first install- 
ment which is to become due and payable on March 11, 1963 in ac- 
cordance with Article I, paragraph 2 of the Agreement will be made 
in the currency of Japan. 

2. With respect to the manner of payment of the second installment 
which is to become due and payable on September 11, 1963 in accord- 
ance with Article I, paragraph 2 of the Agreement, the two Govern- 
ments agree as follows: 


'TIAS 5154; 138 UST 1957, 1973 ff. 
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(a) Payment of the equivalent. of $12,500,000 will be made in the 
currency of Japan on June 11, 1963 to be credited to the un- 
paid principal balance under the Agreement, provided that 
the budgetary appropriation necessary for such payment is 
mace by said date. 


(b) With respect to the balance of the second installment, pay- 
ment will be made on September 11, 1963 in the adjusted 
amount of $9,381,000 as a result of the payment mentioned 
in (a) above. 


3. It is confirmed that the payments mentioned in paragraph 2 
above will not affect the amount and the date of payment of the third 
installment which is to become due and payable on March 11, 1964 
in accordance with Article I, paragraph 2 of the Agreement, nor of 
any installment subsequent thereto, and shall be without prejudice 
to any other provisions of the Agreement with respect. to payment of 
any such installment. 


I have further the honor to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the above agreement on behalf of your Government. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Epwin O. Rerscuaver 


His Excellency 
MasayosHi Ontra, 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan. 
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Translation 


Fesruary 19, 1963 


Mr. Ampassapor: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note of this date 
which, as translated into the Japanese language, reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 202.] 


I have further the honor to confirm on behalf of the Government 
of Japan the Agreement between the two Governments as stated in 
Your Excellency’s note. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


MasayosuiI Onrra 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 
Epwin O. ReIscHAvER, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America 
to Japan. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Defense: Loan of Additional Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul December 14, 1962 and February 11, 1963; 
Entered into force February 11, 1963. 


The American Ambassador to the Korean Acting Minister of 
Foreign Affairs 


No. 772 Srout, December 14, 1962 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the agreement, effected by an exchange 
of notes signed on January 29, 1955, [+] which concerns the terms 
under which naval vessels will be loaned to the Government of the 
Republic of Korea by the Government of the United States of 
America. 

TI have been instructed to inform you that the Government of the 
United States of America is now prepared to loan the following addi- 
tional vessels to the Government of the Republic of Korea: “USS 
Erben” (DD631) and the “USS Holt” (DE706). I propose that 
the present note and Your Excellency’s note in reply concurring 
therein shall constitute an agreement that the vessels listed above are 
loaned to the Government of the Republic of Korea under the terms 
of the agreement effected by an exchange of notes signed on Jan- 
uary 29, 1955, and this agreement. shall enter into force on the date 
of your reply. 

Accept the renewed assurances of my high consideration. 


Samuvet D. Bercer 


His Excellency 
Cw’or Mun-Kyonc, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 


*TIAS 3163 ; 6 UST 19. 
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Translation 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


YT-6302 Fesruary 11, 1963 
EXXCELLENCY : 


I have the honor to refer to your note No. 772 of December 14, 
1962, which reads as follows: . 


[For the English language text of the note, see ante, p. 209.] 


I have the honor to inform you that the Government of the Re- 
public of Korea concurs in the foregoing and that your note and this 
reply shall constitute an agreement between our two Governments 
to enter into force on this date. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Duxk-sHin Cnor 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Samuet D. Bercer, 
Ambassador of the 
United States of America. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Surplus Property: Waiver of Restriction in Paragraph 4 
of Memorandum of Interpretation and Understanding 
to the Agreement of October I, 1959 


Exchange of notes signed at Seoul February 1, 1963; 
Entered into force February 1, 1963. 


The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


E(B)-3 Srout, February 1, 1963 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement on Disposal of United 
States Excess Property Located in Korea between the Republic of 
Korea, and the United States of America signed at Seoul on October 1, 
1959,[*] and specifically to paragraph No. 4 of the Memorandum of 
Interpretation and Understanding thereto. 

T have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the Republic of Korea undertakes to waive, effective as of today’s 
date, the restriction contained in paragraph No. 4 of the Memorandum 
and to authorize the disposal in Korea of excess United States military 
property without regard to such paragraph. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Moon Kyune Cuor 
for Minister of Foreign 
Affairs 
[sEau] 
His Excellency 
SamueL D. Bercer, 


Ambassador of the United States of America, 
Seoul. 





The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 914 Sroun, February 1, 1963 


EXcELLENCY: 

IT have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. E (E)-3 dated February 1, 1963 which refers to the Agreement 
on Disposal of United States Excess Property Located in Korea be- 
tween the United States of America and the Republic of Korea, signed 
at Seoul on October 1, 1959. 

Your Excellency’s note states your Government’s undertaking to 
waive, effective February 1, 1963, the restriction contained in para- 
graph No. 4 of the Memorandum of Interpretation and Understanding 


“TITAS 4328 ; 10 UST 1747. 
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to the Agreement and authorizes the disposal in Korea of excess 
United States military property without regard to such paragraph. 

Steps are being taken by the Embassy to inform the United States 
Property Disposal Sales Officer that excess United States military 
property disposals may be made in Korea without regard to the 
restriction contained in paragraph No. 4 of the Memorandum to 
the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Samuet D. Bercer 


His Excellency 
Dux Sun Cuno, 
Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 
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IRAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tehran October 15, 1962; 

Entered into force October 15, 1962. 

With exchanges of notes 

Dated at Tehran October 15, December 30, 1962, and February 
3, 1963. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE IMPERIAL GOVERNMENT OF ERAN UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Government of Iran; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Iranian rials of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the rials accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Iran pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act.[7] 
as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 


+68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR IRANIAN RIALS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Imperial Government of Iran of pur- 
chase authorizations and to the availability of commodities under the 
Act at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for rials, to purchasers au- 
thorized by the Imperial Government of Iran, of the following agri- 
cultural commodities in the amounts indicated; 


Commodity Export Market Value 
(millions) 
Wheat and/or wheat flour in grain equivalent $ 6.4 
Ocean transportation (estimated) 1.3 
Total $ 7.7 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commod- 
ities or amounts of commodities provided for in any amendment to this 
Agreement will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of 
deposit of the rials accruing from such sale, and other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Arricte IT 


USES OF IRANIAN RIALS 





The rials accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(d), (f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or 
under any of such subsections, 25 per cent of the rials accruing 
pursuant to this Agreement. 
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B. 


For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment (hereinafter referred to as AID) under Section 104(e) 
of the Act and for administrative expenses of AID in Iran 
incident thereto, 15 per cent of the rials accruing pursuant to 
this Agreement. It is understood that: 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


Such loans will be made to United States business firms 
and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in 
Tran for business development and trade expansion in 
Iran, and to United States firms and Iranian firms for 
the establishment of facilities for aiding in the 
utilization, distribution, or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural 
products. 


Loans will be mutually agreeable to AID and the 
Imperial Government of Iran, acting through the Bank 
Markazi. The Governor of Bank Markazi, or his desig- 
nate, will act for the Imperial Government of Iran, and 
the Administrative of AID, or his designate, will act 
for AID. 


Upon receipt of an application which AID is prepared 
to consider, it will inform the Bank Markazi of the 
identity of the applicant, the nature of the proposed 
business, the amount of the proposed loan, and the gen- 
eral purposes for which the loan proceeds would be 
expended. ; 


When AID is prepared to act favorably upon an appli- 
cation, it will so notify the Bank Markazi and will indi- 
cate the interest rate and the repayment. period which 
would be used under the proposed loan. The interest 
rate will be similar to that prevailing in Iran on com- 
parable loans, and the maturities will be consistent with 
the purposes of the financing. 


Within sixty days after receipt of notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, the 
Bank Markazi will indicate to AID whether or not the 
Bank has any objection to the proposed loan. Unless 
within the sixty-day period AID has received such a 
communication from the Bank Markazi, it shall be 
understood that the Bank has no objection to the pro- 
posed loan. When AID approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Bank Markazi. 


In the event the rials set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years 
from the date of this Agreement because AID has not 
approved loans or because proposed loans have not been 


TIAS 5300 


218 


U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


mutually agreeable to AID and the Bank Markazi, 
the Government of the United States of America may 


use the rials for any purpose authorized by Section 104 
of the Act. 


C. For a loan to the Imperial Government of Iran under Section 
104(g) of the Act for financing such projects to promote eco- 
nomic development, including projects not heretofore included 
in plans of the Imperial Government of Iran, as may be 
mutually agreed, sixty per cent of the rials accruing pursuant 
to this Agreement. The terms and conditions of the loan and 
other provisions will be set forth in a separate loan agreement. 
In the event that agreement is not reached on the use of rials 
for loan purposes within three years from the date of this 
Agreement, the Government of the United States of America 
may use the rials for any purposes authorized by Section 104 
of the Act. 


ArticLte IIT 


DEPOSIT OF IRANIAN RIALS 


1. The amount of rials to be deposited to the account of the Govern- 
ment of the United States of America shall be the equivalent of the 
dollar sales value of the commodities and ocean transportation costs 
reimbursed or financed by the Government of the United States of 
America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into rials, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate apply- 
ing to all foreign exchange transactions is maintained by the 
Imperial Government of Iran, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Imperial Government of Iran. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Iranian rials which may be due or become due 
under this Agreement more than two years from the effective date of 
this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agricul- 
tural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 
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ARTICLE [V 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1, The Imperial Government of Iran will take all possible measures 
to prevent the resale or transhipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes (except where such resale, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) of the agricultural commodities purchased pur- 
suant to this Agreement, and to assure that the purchase of such com- 
modities does not result in increased availability of these or like com- 
modities to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market. demand for agricultural commodities. 

4. The Imperial Government of Iran will furnish, upon request of 
the Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities and the provisions for the maintenance of 
usual marketings, and information relating to exports of the same or 
like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request: of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE VI 


PNTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In witness whereof, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Tehran in duplicate this 15th day of October 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE IMPERIAL 
UNITED STATES OF AMERICA: GOVERNMENT OF IRAN: 
J C Hoimes ABBAS ARAM 
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The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs 


No. 181 , TEHRAN, October 165, 1962. 


EXcELLENcY: 

With reference to the Agricultural Commodities Agreement between 
our two Governments signed today under which the Government of 
the United States of America undertakes to finance the delivery to 
Iran of wheat and/or wheat flour, I have the honor to inform you of 
the following: 


(1) It is understood that in expressing its agreement with the 
Government of the United States of America that the above-mentioned 
deliveries should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities, displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities, or impair trade relations among 
friendly nations, your Government agrees that during the period 
ending June 30, 1963, it will procure and import from the United 
States and from countries friendly to the United States at least 55,000 
metric tons of wheat and/or wheat flour in grain equivalent in addi- 
tion to approximately 100,000 metric tons of wheat and/or wheat 
flour to be imported under terms of the cited Agreement. 

Furthermore, if it is revealed that a usual marketing shortfall 
existed as of June 30, 1962, it is agreed that the Government of Iran 
will take steps to purchase and import this quantity promptly. 

(2) With regard to the conversion of Iranian rials into other cur- 
rencies and to certain other matters relating to the use by the Govern- 
ment of the United States of America of Iranian rials accruing under 
the subject Agreement it is understood that: 


(a) Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of Iran will provide facilities for conversion 
of two per cent of the Iranian rials accruing from sales under this 
Agreement into other currencies for purposes of Section 104(a) of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended 

' (hereinafter referred to as the Act), and of the Iranian rial equiva- 
lent of $100,000 for purposes of Section 104(h) of the Act. These 
currencies will be used in the case of Section 104(a) to finance agri- 
cultural market development activities in other countries as in the 
case of Section 104(h) to finance educational exchange activities in 
other countries. 

(b) The Government of the United States may utilize Iranian 
rials in Iran to pay for international travel originating in Iran, or 
originating outside Iran when involving travel to or through Iran, 
including connecting travel, and for air travel within the United 
States or other areas outside Iran when it is part of a trip in which the 
traveler journeys from, to or through Iran. It is understood that these 
funds are intended to cover only travel by persons engaged in activities 
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financed under Section 104 of the Act. It is further understood that 
this travel is not limited to services provided by Iranian airlines. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


J. C. Hormes 


His Excellency 
Appas ARAM, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tehran. 


The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OFFICE OF ECONOMIC AFFAIRS 


No. 6868 Date: December 30, 1962 
NOTE 


The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and, referring to 
note No. 5700 dated November 6, 1962,[*] has the honor to communicate 
that the Imperial Government accepts and agrees to the contents of 
the Embassy’s note No. 181 dated October 15, 1962. 

We avail ourselves of this opportunity to renew the expression of 
our highest consideration. 


[SEAL] 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srates or America, 
Tehran. 





The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs 


No. 182 Treuran, October 15, 1962. 


EXcELLENCY : 

I refer to the Agricultural Commodities Agreement signed today 
between the Government of the United States of America and the 
Imperial Government. of Iran and, with regard to the rials accruing 
to uses indicated under Article II of the Agreement, state that the 
understanding of the Government of the United States of America is 
as follows: 


With respect to paragraph C of Article II: Local currency will be 
advanced or reimbursed to the Imperial Government: of Iran for 
financing agreed projects under paragraph C of Article II of the 
Agricultural Commodities Agreement upon the presentation of such 
documentation as the US AID may specify. 


The Imperial Government of Iran shall maintain or cause to be 
maintained books and records adequate to identify the goods and 
services financed for agreed projects pursuant to paragraph C of 
Article IT of the Agricultural Commodities Agreement, to disclose the 
use thereof in the projects and to record the progress of the projects 
(including the cost thereof). The books and records with respect. to 
each project shall be maintained for the duration of the project, or 
until the expiration of three years after final disbursement for the 
project has been made by the US AID, whichever is later. The two 
Governments shall have the right at. all reasonable times to examine 
such books and records and all other documents, correspondence, 
memoranda and other records involving transactions relating to agreed 


? Not printed. 
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projects. The Imperial Government of Iran shall enable the US AID 
to observe and review agreed projects and the utilization of goods and 
services financed under the projects, and shall furnish to the US AID 
all such information as it shall reasonably request concerning the 
above-mentioned matters and the expenditures related thereto. The 
Imperial Government of Iran shall afford, or arrange to have afforded, 
all reasonable opportunity for authorized representatives of the Gov- 
ernment of the United States to visit any part of the territory of Iran 
for purposes related to agreed projects. 

Tf the US AID determines that any disbursement under paragraph 
C of Article IT of the Agricultural Commodities Agreement made by 
it for agreed projects is not supported by the documentation submitted 
by the Imperial Government of Iran, or is in violation of any appli- 
cable laws or regulations of the United States Government, the 
Imperial Government of Iran shall pay to the US AID as may be 
requested by it, an amount in local currency not to exceed the amount 
of such disbursement. Where any payment is made by the Imperial 
Government of Iran to the US AID pursuant to the preceding sen- 
tence on the basis of a disbursement which has been charged as an 
advance under the line of credit established by the loan agreement, the 
total amount charged as advances under the line of credit shall be 
reduced by the amount of such payment. 

The US AID shall expend funds for agreed projects only in accord- 
ance with the applicable laws and regulations of the United States 
Government. The US AID may decline to make further disburse- 
ments for any agreed projects if it determines that further disburse- 
ments would not fulfill the purpose of paragraph C of Article IT of 
the Agricultural Commodities Agreement. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Imperial Government of 


Tran. 
J. C. Hotmes 
His Excellency 
Appas ARAM, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tehran. 
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The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OFFICE OF ECONOMIC AFFAIRS 


No. 7766 Date: Frpruary 3, 1963 
NOTE 


The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and, referring to 
note No. 5700 dated November 6, 1962, has the honor to communicate 
that the Imperial Government accepts and agrees to the contents of 
the Embassy’s note No, 182 dated October 15, 1962. 

We avail ourselves of this opportunity to renew the expression of 
our highest consideration. 


[sEAL] 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srates or AMERICA, 
Tehran. 
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CANADA 


Boundary Waters: Pilotage Services on the Great Lakes 
and the St. Lawrence River[’] 


Agreement amending the agreement of May 5, 1961. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington October 23, 1962 and February 21, 1963; 
Entered into force February 21, 1963; 

Operative retroactively October 15, 1962. 


The Secretary of State to the Ambassador of Canada 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Oct 23 1962 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the exchange of notes of May 5, 1961 
constituting an agreement between the Governments of the United 
States and Canada concerning arrangements for the coordination of 
pilotage services to be provided in United States waters and Canadian 
waters of the Great Lakes and the St. Lawrence River as far east as 
St. Regis. These arrangements were set forth in a memorandum 
signed on April 28, 1961 by the Secretary of Commerce of the United 
States of America and on May 1, 1961 by the Minister of Transport 
of a which was incorporated.in the exchange of notes of May 5, 
1961. [7] 

Certain arrangements provided for in the memorandum referred to 
above have been the subject of amendments contained in a further 
memorandum signed on October 4, 1962 by the Secretary of Commerce 
of the United States of America and on October 10, 1962 by the 
Minister of Transport of Canada, a copy of which is annexed hereto 
and is hereby incorporated in this note. 

I propose on behalf of the Government of the United States that 
the amended arrangements set forth in the annexed memorandum 
shall govern the above mentioned coordination of pilotage services 
with effect as of October 15, 1962. 


* Also TIAS 5468; post, p. 1627. 
* TIAS 4806 ; 12 UST 1033. 
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If the foregoing meets with the approval of the Canadian Govern- 
ment, I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply shall constitute an agreement between the two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Witiram C. Burperr 


Enclosure: 
Memorandum of Arrangements. 


His Excellency 
Cuarues 8S. A. Rrrcnte, 
Ambassador of Canada. 
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Amendments to 


MEMORANDUM OF ARRANGEMENTS 


GREAT LAKES PILOTAGE 


BETWEEN 


THE SECRETARY OF COMMERCE OF 


THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE 


MINISTER OF TRANSPORT OF CANADA 
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In recognition of the need for cooperation with respect to pilotage 
services on the Great Lakes, the Secretary of Commerce of the United 
States and the Minister of Transport of Canada agreed to recommend 
to their respective governments the arrangements set forth in a 
Memorandum of Arrangements of May 1, 1961. This Memorandum 
of Arrangements was incorporated in the terms of an agreement 
between the two governments by an exchange of notes on May 5, 1961. 

After the first year of the functioning of the pilotage services on 
the Great Lakes, it has been mutually recognized that certain changes 
in the Memorandum of Arrangements are necessary to provide a more 
efficient and effective pilotage service. The Secretary of Commerce 
of the United States and the Minister of Transport of Canada have 
therefore agreed to recommend to their respective governments the 
following amendments to the Memorandum of Arrangements. 


Coordination of Pilotage Pools 


3. (f) is amended to read as follows: 


3. (f) The division of income from pilotage fees after deduction 
of operating costs will be allocated between United States and Cana- 
dian pools for a District on a pro-rata basis according to active 
participation by United States and Canadian registered pilots. 


3. (i) is amended to read as follows: 


3. (i) In the event that pilotage services are performed pursuant 
to paragraph (e), billing will be done by the contiguous pilotage pool 
in the pilot’s own District. 


Rates, Charges, and Conditions for Pilotage Services 


4. (a) is amended to read as follows: 


4. (a) The following rates and charges shall be payable for all 
services performed by United States or Canadian registered pilots in 
the following areas of the United States and Canadian waters of the 
Great Lakes: 


District No. 1 
(i) Snell Lock to Cape Vincent ........... $200 
(ii) Trips commencing or terminating at any intermediate 
point within the District, an amount computed on a 
pro-rata basis set forth in (i) according to the distance 
piloted shall be charged as pilotage dues with a mini- 


mum charge therefor of . . . 50 
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District No. 2 


(i) The Welland Canal... ......2.280 06. 


(ii) Trips commencing or terminating at any intermediate 
point within the Welland Canal an amount computed 
on the basis of $3 for each mile of distance piloted plus 
$10 for each lock transited except that the minimum 
charge for such part pilotage shall be . ...... 
and the maximum charge for such part pilotage shall 
Not. exceed’. «2.4. Ge WA ER RR Ow 

(iii) Southeast Shoal (pilots board at the Welland Canal) 
to Lake Huron Lightship (includes direct transit of 
undesignated Lake Erie waters) ......... 

(iv) Southeast Shoal (pilots board at the Welland Canal) 
to any point on Lake Erie west of Southeast Shoal 
(includes direct transit of undesignated Lake Erie 
WALETS) Str tnt Re SCE ee uae yas a Opes et 

(v) Southeast Shoal (pilots board at the Welland Canal) 
to any point on the Detroit River (includes direct 
transit of undesignated Lake Erie waters) .... . 

(vi) Any point on Lake Erie west of Southeast Shoal to 
any point on the St. Clair River or to Lake Huron 
Tnightship.c.- 6/4: oe A ee Ap a aed ee 

(vii) Any point on Lake Erie west of Southeast Shoal to 
any point on the Detroit River. ......... 

(viii) Any point on the Detroit River to any point on the 
St. Clair River or to Lake Huron Lightship : 

(ix) Any point on the Detroit River or the St. Clair River 
to any point on the same river, or from any point on 
Lake Erie west of Southeast Shoal to any other point 
on Lake Erie west of Southeast Shoal... . .. . 


District No. 3 


() Detour Reef Light to Gros Cap Reefs Light . 


(ii) Detour Reef Light to Sault Sainte Marie, Michigan 
or Sault Sainte Marie, Ontario. .......2.. 


(iii) Detour Reef Light to the Algoma Steel Corporation 
Wharf at Sault Sainte Marie, Ontario. . ..... 


(iv) Sault Sainte Marie, Michigan or Sault Sainte Marie, 
Ontario, including the Algoma Steel Corporation 
Wharf, to Gros Cap Reefs Light ......... 


(v) Harbor movement of vessels within District No. 3, 
permovement .............8.86. 
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4. (b) is amended to read as follows: 


4. (b) When a vessel in transit of a District puts into a port for the 
purpose of loading or discharging cargo, or otherwise interrupts her 
passage through the District for the convenience of the vessel, ex- 
cluding ice, weather, and traffic delay, and the pilot remains on 
board for the convenience of the vessel, an additional charge of $5 
per hour, with a maximum of $50 for each 24-hour period, shall be 
payable. 


4. (c) is amended to read as follows: 


4. (c) The rates or charges for all pilotage services performed by 
United States or Canadian registered pilots in undesignated waters, 
other than the direct transit of Lake Erie covered by the rates as 
specified in paragraph (a) District No. 2 (iii), (iv), and (v) above, 
payable for each 24-hour period or part thereof, shall be $50 plus a 
charge of $25 for a harbor movage, or for docking or undocking the 
vessel upon arrival or departure, if performed by the pilot, plus 
travel expenses reasonably incurred by the pilot both in joining the 
vessel and in returning to his base. 


4. (d) is amended to read as follows: 


4. (d) When a pilot reports for service and the service is cancelled 
within one hour of the time of his reporting, a charge of $25 shall be 
made and if the service is cancelled after one hour a further charge 
of $5 per hour for each hour after the first hour shall be charged, but 
the aggregate amount of these charges shall not exceed $50 for any 
one 24-hour period. When a pilot reports for service and the rendi- 
tion of his services is delayed for the convenience of the vessel for 
more than one hour, or when the pilot has completed his services 
and he is delayed for the convenience of the vessel for more than one 
hour in debarking from the vessel, then a further charge of $5 for 
each hour after the first hour shall be charged, but the aggregate 
amount of these charges shall not exceed $50 for any one 24-hour 
period. 

Effective date: October 15, 1962. 


[SEAL] Luruer H. Hopees 
Secretary of Commerce of the 
United States of America 


Wasuineron, D.C., Date October 4, 1962 


Lion Batcrer 
Minister of Transport of Canada 


OTTAWA, Date October 10, 1962. 
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The Ambassador of Canada to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 
Wasurineron, D.C., 

NO. 83 February 21, 1963. 

Sir, 


I have the honour to refer to your note dated October 23, 1962 
concerning amendments to a memorandum dated April 28, 1961, 
setting out arrangements for the co-ordination of pilotage services 
in the Great Lakes and the St. Lawrence River as far east as St. Regis. 

I have been instructed to inform you that the Government of 
Canada agrees to your proposal that the amended arrangements set 
forth in the memorandum annexed to your note shall govern the 
above-mentioned co-ordination of pilotage services with effect as of 
October 15, 1962. 

I also have the honour to agree to your proposal that your note 
and this reply shall constitute an agreement between our two govern- 
ments, with effect from this date, to amend the agreement on this 
subject dated May 5, 1961. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


CS A Ritcuisz 
The Honorable 
Dean Rusk, 


The Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of September 28, 1959. 
Dated at Cairo June 28 and 30, 1962; 
Entered into force June 30, 1962. 


NOTE NO. 926 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to its Note No. 433 dated December 22, 1961 ['] and to submit here- 
with for its consideration and approval the amendments to the 
“Agreement Between the Governments of the United States of Amer- 
ica and the United Arab Republic for Financing Certain Educational 
Exchange Programs’ dated September 28, 1959. [?] These amend- 
ments were today agreed upon by representatives of the Embassy 
of the United States of America and the Ministry of Higher Education. 

The amendments to the Agreement are as follows: 


A. 


B. 


1 Not printed. 


In the third paragraph of the Preamble delete the ‘under 
authority contained in 50 U.S.C. App. Sec. 1641 (b) (2).” 


Article I, paragraph three, dclete sub-paragraphs (1) and 
(2) and substitute the following sub-paragraphs: 


“(1) 


(2) 


Financing studies, research, instruction, and other 
educational activities (i) of or for citizens and 
nationals of the United States of America in the 
United Arab Republic, and (ii) of or for citizens 
and nationals of the United Arab Republic in the 
United States of America schools and institutions 
of learning located in or outside the United States 
of America;‘and 


financing visits and interchanges between the United 
States of America and the United Arab Republic 
of students, trainees, teachers, instructors and 
professors.” 


2 TIAS 4327; 10 UST 1735. 
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C, Delete sub-paragraph ‘(2)” of Article IV and substitute the 
following: 


“(2)”, recommend to the Board of Foreign Scholarships 
of the United States of America students, trainees, 
research scholars, teachers, instructors and pro- 
fessors, citizens or nationals of the United Arab 
Republic, and institutions of the United Arab Re- 
public, qualified to participate in the program;” 


Q 
J 


Add the following phrase at the end of sub-paragraph “(5)” 
of Article IV: 


“(5)” including payment for transportation, tuition, main- 
tenance and other expenses incidental thereto.” 


D. Add the following new paragraph at the end of Article IV: 


“(8)” With the approval of the Secretary of State of the 
United States of America and the Minister of Higher 
Education of the United Arab Republic, administer 
or assist in administering or otherwise facilitate 
other programs in furtherance of the purposes of 
present agreement.” 


FE. In Article VIII immediately following the first paragraph 
insert the following new paragraph: 


“In addition to the funds provided in the preceding 
paragraph of this Article, the Government of the 
United States of America and the Government of the 
United Arab Republic agree that there may also be 
used for the purposes of this Agreement— 


(a) up to an aggregate amount of 66,234 Egyptian 
pounds acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement 
dated December 24, 1958, as amended [']; 


(b) up to an aggregate amount of 713,378 Egyptian 
pounds, acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement 
dated July 29, 1959, as amended [2]; . 


In the absence of any reply from the Ministry to this Note con- 
taining the agreed upon changes as set forth above, the Embassy of 
the United States of America will assume concurrence by the Govern- 
ment of the United Arab Republic to these changes. 


1 TIAS 4147, 4223, 4333, 4446; 9 UST 1488; 10 UST 852, 1781; 11 UST 281. 
2 TIAS 4283, 4448: 10 UST 1386; 11 UST 287. 
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The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurance 
of its highest consideration. 


EMBASSY OF THE UNITED StTaTES OF AMERICA 
Cairo, U.A.R., June 28, 1962 


Approved for the Minister of Higher Education 


A F Ismatn 
30/6/1962 
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TURKEY 


Agricultural Commodities|*] 


Agreement signed at Ankara February 21, 1963; 
Entered into force February 21, 1963. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA UN- 
DER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the Republic of Turkey and the Government of 
the United States of America: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries ; 

Considering that the purchase for Turkish lira of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Turkish lira accruing from such purchase will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Turkey pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [?] 
as amended (hereinafter referred to as the Act) and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArticLte I 


SALES FOR TURKISH LIRA 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Turkey 


1 See also TIAS 5324 ; post, p. 364. 
? 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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of purchase authorizations and to the availability of commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sales for Turkish lira, to 
purchasers authorized by the Government of the Republic of Turkey, 
of the following agricultural commodities in the amounts indicated: 





COMMODITY BXPORT MARKET VALUE 
(millions) 
Cottonseed and/or soybean oil $ 60.3 
Inedible tallow 4.5 
Wheat 82. 4 
Ocean transportation (est.) 13. 8 
Total $161.0 


2. Applications for purchase authorizations for $20.1 million of 
cottonseed and/or soybean oil, $1.5 million of tallow, and $19 million 
of wheat authorized for FY 1963, and certain ocean transportation, 
will be made within 90 days after the effective date of this Agreement. 

3. The amounts for fiscal years 1964 and 1965 will be determined 
on the basis of annual reviews to be made by the two Governments 
prior to the beginning of each fiscal year. The reviews shall take into 
account the United States stock position of each commodity, changes 
in Turkey’s production, consumption, stocks, imports and exports of 
these and related commodities, storage facilities, and other matters. 

4. Purchase authorizations will include provisions relating to the 
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit 
of Turkish lira accruing from such sale, and other relevant matters. 

5. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articte IT 
USES OF TURKISH LIRA 


The Turkish lira accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), 
and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such 
subsections, 20 percent of the Turkish lira accruing pursuant to this 
Agreement. 
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B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in Turkey 
incident thereto, 17 percent of the Turkish lira accruing pursuant to 
this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Turkey for business development and trade ex- 
pansion in Turkey and to United States firms and Turkish firms for 
the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribu- 
tion, or otherwise increasing the consumption of and markets for 
United States agricultural products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government 
of Turkey, acting through the International Economic Organization 
of the Turkish Ministry of Finance (hereinafter referred to as 
IECO). The Director of IECO, or his designate, will act for the 
‘Government of the Republic of Turkey, and the Administrator of 
AID, or his designate, will act for AID. 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to con- 
sider, AID will inform IECO of the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, 
and the general purposes for which the loan proceeds would be 
expended. 


(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it 

will so notify IECO and will indicate the interest rate and the repay- 
ment period which would be used under the proposed loan. The 
interest rate will be similar to that prevailing in the Republic of 
‘Turkey on comparable loans, and the maturities will be consistent 
with the purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is 
‘prepared to act favorably upon an application, [ECO will indicate 
to AID whether or not TECO has any objection to the proposed 
loan. Unless within the sixty-day period AID has received such a 
communication from ITECO, it shall be understood that TECO has 
no objection to the proposed loan. When AID approves or declines 
the proposed loan it will notify IECO. 


(6) In the event the Turkish lira set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within five years from the date 
of this Agreement because AID has not approved loans or because 
proposed loans have not been mutually agreeable to AID and IECO, 
the Government of the United States of America may use the Turk- 
ish lira for any purposed authorized by Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of the Republic of Turkey under 
Section 104(g) of the Act for financing such projects to promote eco- 
nomic development, including projects not heretofore included in plans 
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of the Government of the Republic of Turkey, as may be mutually 
agreed, 63 percent of the Turkish lira accruing pursuant to this Agree- 
ment. The terms and conditions of the loan and other provisions will 
be set forth in a separate loan agreement. In the event that agree- 
ment is not reached on the use of the Turkish lira for loan purposes 
within five years from the date of this Agreement, the Government 
of the United States of America may use the lira for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 


Arricits III 


DEPOSIT OF TURKISH LIRA 


1. The amount of Turkish lira to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into Turkish lira, as 
follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import 
transactions on the dates of dollar disbursements by the United 
States, provided that a unitary exchange rate applying to all foreign 
exchange transactions is maintained by the Government of the 
Republic of Turkey, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exist, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from time to 
time between the Government of the Republic of Turkey and the 
Government of the United States of America. 


2. In the event that any subsequent Agricultural Commodities 
Agreement or Agreements should be signed by the two Governments 
under the Act, any refunds of Turkish lira which may be due or 
become due under this Agreement more than four years from the effec- 
tive date of this Agreement would be made by the Government of 
the United States of America from funds available from the most 
recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of 
the refund. 


Arricts IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Turkey will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes of the Agricultural com- 
modities purchased pursuant to the Agreement (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America) ; to prevent the export of any 
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commodity either domestic or foreign which is the same as, or like, the 
commodities purchased pursuant to this Agreement (except where such 
export is specifically approved by the Government of the United States 
of America); and to ensure that the purchase of such commodities 
pursuant to this Agreement does not result in increased availability 
of the same or like commodities to nations unfriendly to the United 
States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government. of the Republic of Turkey will furnish, upon 
request of the Government of the United States of America, infor- 
mation on the progress of the program, particularly with respect to 
the arrival and condition of commodities and provisions for the 
maintenance of usual marketings, and information relating to exports 
of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Ankara in duplicate this 21st day of February 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF TURKEY: UNITED STATES OF AMERICA: 


Mvuutis Ets Raymonp A Hare 
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The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce 


No, 1222 Anxara, February 21, 1963. 


EXcELLENcY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment, between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Turkey signed today and to con- 
firm my Government’s understanding of agreement reached in con- 
versations which have taken place between representatives of our two 
Governments with respect to the following: 


1, The Government of the Republic of Turkey will endeavor to limit 
exports of olive oil from Turkey during the period November 1, 1962 
through October 31, 1963 to not more than 10,000 metric tons. Any 
exports of olive oil in excess of 10,000 metric tons during the twelve- 
month period ending October 31, 1963 will be offset on a ton-for-ton 
basis by purchases and imports of vegetable oil during the same 
period from the United States of America with Turkey’s own 
resources. Should the Government of the Republic of Turkey 
desire to export olive oil during the remainder of the Agreement, the 
level of such exports (if any) will be determined during the annual 
reviews. Furthermore, the Government of the Republic of Turkey 
will limit exports of all other vegetable oils and oilseeds from Turkey 
to 6,400 metric tons in oil equivalent during each of United States’ 
fiscal years 1963, 1964 and 1965, including not more than 850 metric 
tons to countries unfriendly to the United States of America. 


2. It is understood that the wheat included in this agreement is 
provided by the Government of the United States of America on 
the basis that the Government of the Republic of Turkey will refrain 
from the export of wheat of any kind, while it is importing and 
utilizing wheat purchased under Title I of the Act unless otherwise 
mutually agreed upon. 


8. With respect to paragraph A of Article II of the Agreement, the 
Government of the Republic of Turkey will provide, upon the 
request of the Government of the United States of America, facil- 
ities for the conversion into other non-dollar currencies of two 
percent of the Turkish lira accruing from sales under the Agree- 
ment for the purpose of Section 104(a) of the Act. These facilities 
for conversion will be used to finance agricultural market develop- 
ment projects and activities in other countries. The Government 
of the Republic of Turkey will also provide facilities for the con- 
version of up to $3.00 million worth of Turkish lira for use under 
Section 104(h) of the Act and the Mutual Educational and Cultural 
Exchange Act of 1961 [*] for programs and activities in other coun- 
tries at the rate of $1 million each for FY 1963, FY 1964, and 
FY 1965. 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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4. The Government of the United States may utilize Turkish lira in 
the Republic of Turkey to pay for international travel originating 
in the Republic of Turkey or originating outside the Republic of 
Turkey when the travel (including connecting travel) is to or 
through the Republic of Turkey, and for travel within the United 
States of America or other areas outside the Republic of Turkey 
when the travel is part of a trip in which the traveler journeys from, 
to or through the Republic of Turkey. It is understood that these 
funds are intended to cover only travel by persons who are traveling 
on official business for the Government of the United States of 
America or in connection with activities financed by the Government 
of the United States of America. It is further understood that the 
travel for which lira may be utilized shall not be limited to services 
provided by Turkish transportation facilities. 


I shall appreciate your confirmation that the foregoing also repre- 
sents the understanding of the Republic of Turkey. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Raymonp A. Hare 
His Excellency 
Mouuuss Err, 
Minister of Commerce, 
Ankara. 





The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
TICARET BAKANLIGI[!] 


Anxara, February 21, 1963 


EXXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note dated Febru- 
ary 21, 1963, which reads as follows: 


“Excellency : 

“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Turkey signed today and to con- 
firm my Government’s understanding of agreement reached in con- 
versations which have taken place between representatives of our 
two Governments with respect to the following: 


“1. The Government of the Republic of Turkey will endeavor to 
limit exports of olive oil from Turkey during the period Novem- 


* Republic of Turkey 
Ministry of Commerce 
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ber 1, 1962 through October 31, 1963 to not more than 10,000 
metric tons. Any exports of olive oil in excess of 10,000 metric 
tons during the twelve-month period ending October 31, 1963 will 
be offset on a ton-for-ton basis by purchases and imports of vege- 
table oil during the same period from the United States of America 
with Turkey’s own resources. Should the Government of the 
Republic of Turkey desire to export olive oil during the remainder 
of the Agreement, the level of such exports (if any) will be deter- 
mined during the annual reviews. Furthermore, the Government 
of the Republic of Turkey will limit exports of all other vegetable 
oils and oilseeds from Turkey to 6,400 metric tons in oil equiva- 
lent during each of United States’ fiscal years 1963, 1964 and 
1965, including not more than 850 metric tons to countries un- 
friendly to the United States of America. 


“2, It is understood that the wheat included in this agreement 
is provided by the Government of the United States of America 
on the basis that the Government of the Republic of Turkey will 
refrain from the export of wheat of any kind, while it is import- 
ing and utilizing wheat purchased under Title I of the Act unless 
otherwise mutually agreed upon. 


“3. With respect to paragraph A of Article II of the Agreement, 
the Government of the Republic of Turkey will provide, upon 
the request of the Government of the United States of America, 
facilities for the conversion into other non-dollar currencies of 
two percent of the Turkish lira accruing from sales under the 
Agreement for the purpose of Section 104(A) of the Act. These 
facilities for conversion will be used to finance agricultural market 
development projects and activities in other countries. The 
Government of the Republic of Turkey will also provide facilities 
for the conversion of up to $3.00 million worth of Turkish lira for 
use under Section 104(h) of the Act and the Mutual Educa- 
tional and Cultural Exchange Act of 1961 for programs and 
activities in other countries at the rate of $1 million each for 
FY 1963, FY 1964, and FY 1965. 


“4. The Government of the United States may utilize Turkish 
lira in the Republic of Turkey to pay for international travel 
originating in the Republic of Turkey or originating outside the 
Republic of Turkey when the travel (including connecting travel) 
is to or through the Republic of Turkey, and for travel within 
the United States of America or other areas outside the Republic 
of Turkey when the travel is part of a trip in which the traveler 
journeys from, to or through the Republic of Turkey. It is under- 
stood that these funds are intended to cover only travel by persons 
who are traveling on official business for the Government of the 
United States of America or in connection with activities financed 
by the Government of the United States of America. It is further 
understood that the travel for which lira may be utilized shall not 
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be limited to services provided by Turkish transportation 
facilities. 
“T shall appreciate your confirmation that the foregoing also rep- 


resents the understanding of the Republic of Turkey. 
“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration.” 
I have the honor to inform you that the Government of Turkey 


concurs with the foregoing understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Mvuuus Ere 


The Honorable 
Raymonp A. Hare, 
Ambassador of the United States of America, 


Ankara. 


NYAS 5303. 


CHILE 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV["] 


Agreement amending the agreement of August 7, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago February 14, 1963; 

Entered into force February 14, 1963. 


The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs 


No. 398 Santiago, February 14, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of August 7, 1962, [?] between the Government of the United 
States of America and the Government of Chile, as amended, {| and 
to propose that the Agreement be further amended by changing the 
figure ‘‘125,000” in the first sentence of the third paragraph of United 
States Note No. 55 relating to the maintenance of normal commercial 
imports by Chile to ‘105,000’. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note and Your Excellency’s reply 
concurring therein shall constitute an agreement between our two 
Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Crarites W. Coie 


His Excellency 
Cartos Martingz SoroMayor 
Minister of Foreign Affairs 
Santiago. 


1 See also TIAS 5342; post, p. 468. 
> TITAS 5195 ; 18 UST 2269. 
37 TTAS 5252 ; 138 UST 2878. 
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The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIOA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELAOIONES EXTERIORES 


DeEpParRTAMENTO EconomMIco 


Srecci6n AM&RICA 
Ne 2200.- Santiago, 14 feb 1963 


Srefor Empasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 
recibo de su nota n° 398, de fecha de hoy, el texto de la cual es el 
siguiente: 


“Excelencia: 

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agrfco- 
las de 7 de agosto de 1962, suscrito entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de Chile, y a sus modificaciones, 
y de proponer que el Convenio sea modificado nuevamente, mediante 
el cambio de la cifra “125.000”, que figura en la primera frase del 
p4rrafo tercero de la nota de Estados Unidos n° 55, relativa a la 
mantencién de las importaciones comerciales normales de Chile, 
por ‘105.0007. 

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia, 
tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta afirmativa 
de Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos, que entrarfa en vigencia en la fecha de la respuesta de 
Vuestra Excelencia. 

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi més alta 
consideracién.” 


Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la 
conformidad de mi Gobierno con los términos de la nota transcrita, 
constituyendo tanto ella como la presente respuesta un Acuerdo 
entre ambas Partes. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta consideracién. 


C MartInEz S 
Al Excelentisimo Sejior 
Cuarues W. Cots, 


Embajador de los Estados Unidos de América 
Santiago. 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


DEPARTMENT OF Economic AFFAIRS 


SEcTION: AMERICA 
No. 2200 Santiago, February 14, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note no. 398, dated today, which reads as follows: 


(For the English language text of the note, see ante, p. 245.] 


In this connection J have the honor to inform Your Excellency that 
the terms of the note reproduced above are acceptable to my Govern- 
ment; accordingly, that note and the present reply constitute an 
Agreement between the two Parties. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


C Martinez S 


His Excellency 
Cuar.es W. Cote, 
Ambassador of the United States of America, 
Santiago. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 27, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon March 8, 1963; 

Entered into force March 8, 1963. 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State 
for Foreign Affairs 


No. 199 Satcon, March 8, 1963 


EXxceLLency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on December 27, 1961, [*] providing for the financing 
of certain agricultural commodities under Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, [?] as amended, and to the 
notes exchanged on the same date [*] confirming certain supple- 
mentary understandings pursuant to that agreement. In view of the | 
changes which have taken place in the Vietnamese exchange system 
since the agreement referred to was signed, I have the honor to pro- 
pose that numbered paragraph 3 of the notes be amended to delete 
the words “controlled free market selling rate which is 73.00 piastres 
per U.S. dollar” and to substitute in their place the words “limited 
access free market exchange rate in effect on the dates of dollar dis- 
bursement”. I further have the honor to propose that any deposits 
made at rates other than the limited access free market exchange rate 
in effect on the date of dollar disbursement shall be adjusted 
accordingly. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, it 
is proposed that this note, together with Your Excellency’s note in 
reply concurring therein, shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 


reply. 


*TIAS 4920; 12 UST 3169. 
“68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Frepertck E. Noutine, Jr. 


His Excellency 
Vu Van Mav, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Saigon. 


The Vietnamese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


RHPUBLIQUD DU VIETNAM 
DEPARTEMENT DES AFFAIRES BLRANGHERES 


Le Secrétaire d’Etat 
No 920/EF.NC. Sargon, le § Mars 1963. 


EXcELLENCE, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre No. 199 en date 
de ce jour dont teneur suit : 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed on December 27, 1961, providing for the financing of 
certain agricultural commodities under Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended, and to the notes. 
exchanged on the same date confirming certain supplementary under- 
standings pursuant to that agreement. In view of the changes which 
have taken place in the Vietnamese exchange system since the agree- 
ment referred to was signed, I have the honor to propose that num- 
bered paragraph 3 of the notes be amended to delete the words 
“controlled free market selling rate which is 73.00 piastres per U.S. 
dollar” and to substitute in their place the words “limited access 
free market exchange rate in effect on the dates of dollar disburse- 
ment”. I further have the honor to propose that any deposits made 
at rates other than the limited access free market exchange rate in 
effect on the date of dollar disbursement shall be adjusted accordingly. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note, together with Your Excellency’s note 
in reply concurring therein, shall constitute an agreement between 
our two Governments to enter into force on the date of Your Ex- 
cellency’s reply.” 


J’ai Phonneur de confirmer 4 Votre Excellence que le Gouverne- 
ment de la République du Viet-Nam accepte les propositions ci-dessus 
et que le présent échange de lettres constitue entre nos deux Gou- 
vernements un accord qui entre en vigueur 4 partir de ce jour. 
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Veuillez agréer, Excrntencer, les assurances de ma trés haute 
considération. 


[sax] VV Mau 
Vi-Van-Mai 
Son Excellence 
Monsieur Freprrick E. Norrine Jr. 
Ambassadeur Extraordinaire 
et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis @ Amérique 
Saigon 


Translation 


REPUBLIC OF VIET-NAM 


DEPARTMENT OF FORBIGN AFFAIRS 
The Secretary of State 
No. 920/EF.NC. Sargon, ALarch 8, 1963 


EXxcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note no. 199, 
dated today, which reads as follows: 


[The English language text of the United States note is quoted in 
the Vietnamese note; see ante, p. 248.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the foregoing 
proposals are acceptable to the Government of the Republic of Viet- 
Nam, and that the present exchange of notes constitutes an agreement 
between our two Governments, to enter into force today. 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


[sa] V V Mav 


Vu-Van-Man 


His Excellency 
Freperick E. No.tine, Jr., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Saigon. 
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LUXEMBOURG 


Friendship, Establishment and Navigation 


Treaty and protocol signed at Luxembourg February 23, 1962; 

Ratification advised by the Senate of the United States of 
America September 19, 1962; 

Ratified by the President of the United States of America 
November 9, 1962; 

Ratified by Luxembourg January 30, 1963; 

Ratifications exchanged at Washington February 28, 1963; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
March 6, 1963; 

Entered into force March 28, 1963. 


By THE PRESIDENT of THE UNITED States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS a treaty of friendship, establishment and navigation 
between the United States of America and the Grand Duchy of 
Luxembourg, together with a related protocol, was signed at Luxem- 
bourg on February 23, 1962, the originals of which treaty and protocol, 
in the English and French languages, are word for word as follows: 
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TREATY 


of Friendship, Establishment and Navigation 
between 
the United States of America 
and 


the Grand Duchy of Luxembourg 


The President of the United States of America 
and 


Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg 


desirous of strengthening the bonds of peace and friendship tradi- 
tionally existing between their two countries and of encouraging 
closer economic and cultural relations between the two peoples, and 
being cognizant of the contributions which may be made toward 
these ends by arrangements specifying mutually accorded rights and 
privileges and promoting mutually advantageous commercial 
intercourse and investments, 

have resolved to conclude a Treaty of Friendship, Establishment. 
and Navigation, and for that purpose have appointed as their 
Plenipotentiaries, 


The President of the United States of America: 


His Excellency Mr. James W. Wine, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the United States of America in Luxembourg, 


and 
Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg: 


His Excellency Mr. Eugéne Schaus, Minister of Foreign Affairs, 


Who, having communicated to each other their full powers found 
to be in good and due form, have agreed as follows: 
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Article I 


Each Contracting Party shall at all times accord equitable treat- 
ment and effective protection to the persons, property, enterprises, 
rights and interests of nationals and companies of the other Party. 


Article IT 


1. Nationals of either Contracting Party shall, subject to the laws 
relating to the entry, sojourn and establishment of aliens, be permitted 
to enter the territories of the other Party, to travel therein freelv, 
and to reside and establish themselves at places of their choice. 
Nationals of either Party shall in particular be permitted to enter the 
territories of the other Party and to reside therein: 


a) for the purpose of carrying on trade between the two countries 
and engaging in related commercial activities; or 


b) for the purpose of developing and directing the operations of 
an enterprise in which they have invested, or are actively in the 
process of investing, a substantial amount of capital. 


2. Nationals of either Party and nationals of third countries en 
route to or from the territories of such Party shall, subject to the reser- 
vation in paragraph 1 of the present article, be accorded freedom of 
transit for themselves and their baggage through the territories of 
the other Party by the routes most convenient for international 
transit. In particular, they shall be free from requirements that 
entail unnecessary delays and impediments. They shall be subject, 
however, to regulations with respect to their baggage that are appli- 
cable to aliens generally in order to prevent abuse of the transit 
privilege. 

3. Nationals of either Party, within the territories of the other 
Party, shall enjoy freedom of conscience; and they shall be at liberty 
to hold religious services, both public and private, at suitable places 
of their choice. 

4. Nationals of either Party shall be permitted, within the territories 
of the other Party, to gather information material for dissemination 
to the public abroad, and shall enjoy freedom of transmission of such 
material to be used for publication by the press, radio, television, 
motion pictures and other means; and they shall be permitted to 
communicate freely with other persons inside and outside such 
territories by mail, telegraph and other means open to general public 
use. 

5. The provisions of the present article shall Le subject to the right 
of either Party to apply measures that are necessary to maintain 
public order and protect the public health, morals and safety. 


Article III 


1. Nationals of either Contracting Party within the territories of 
the other Party shall be accorded full legal and judicial protection 
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for their persons, rights and interests. Such nationals shall be free 
from molestation and shall receive constant protection, in no case 
less than that required by international law. 

2. To this end they shall in particular have right of access, on the 
same basis and on the same conditions as nationals of such other 
Party, to the courts of justice and administrative tribunals and 
agencies in all degrees of jurisdiction and shall have right to the 
services of competent persons of their choice. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present article shall 
extend and apply in the same manner to companies. It is under- 
stood, moreover, that the right of such access shall be enjoyed without 
any requirement of registration or domestication: 


a) in the case of Luxembourg companies not engaged in activities 
in the territories of the United States of America; and 


b) in the case of United States companies not established in the 
territories of the Grand Duchy of Luxembourg. 


4. If a national of either Party is taken into custody within the 
territories of the other Party, the nearest consular representative of 
his country shall on the demand of such national be immediately 
notified and shall have the right to visit and communicate with such 
national without unnecessary delay. Such national shall: 


a) receive reasonable and humane treatment, in no case less than 
that required by international law; 


b) be formally and immediately informed of the charges against 
him; and 

c) be brought to trial as rapidly as is consistent with the proper 
preparation of his defense, for which he shall enjoy all reasonable 
means, including the services of competent counsel. 


5. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises 
of nationals and companies of either Party located within the territories 
of the other Party shall not be subject to searches or measures other 
than those permitted.by law and in execution of law. Official searches 
and examinations of such premises and their contents, when necessary, 
shall be made according to law and with careful regard for the con- 
venience of the occupants and the conduct of business. 

6. Contracts entered into between nationals and companies of 
cither Party and nationals and companies of the other Party, that 
provide for the settlement by arbitration of controversies, shall not 
be deemed unenforceable within the territories of such other Party 
merely on the grounds that the place designated for the arbitration 
proceedings is outside such territories or that the nationality of one 
or more of the arbitrators is not that of such other Party. No award 
duly rendered pursuant to any such contract, and final and enforceable 
under the laws of the place where rendered, shall be deemed invalid 
and denied effective means of enforcement by thé authorities of either 
Party merely on the grounds that the place where such award was 
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rendered is outside the territories of such Party or that the nationality 
of one or more of the arbitrators is not that of such Party. 


Article IV 


1. Property that nationals and companies of either Contracting 
Party own within the territories of the other Party shall enjoy con- 
stant security therein through full legal and judicial protection. 

2. Neither Party shall take unreasonable or discriminatory measures 
that would impair the acquired rights and interests within its territories 
of nationals and companies of the other Party in the enterprises which 
they have established, in their capital, or in the skills, arts or technol- 
ogy which they have supplied. 

3. Nationals and companies or ['] either Party shall not be expro- 
priated of their property within the territories of the other Party 
except for public benefit and with the prompt payment of just com- 
pensation. Such compensation shall be in an effectively realizable form 
and shall represent the full equivalent of the property taken. Further 
more, adequate provision shall have been made not later than the 
time of taking for the determination and payment thereof. 

4, Nationals and companies of either Party shall in no case be 
accorded, within the territories of the other Party, less than national 
treatment with respect to the matters set forth in paragraph 3 of the 
present article and in paragraph 5 of article III. Moreover,. enter- 
prises in which nationals and companies of either Party have a sub- 
stantial interest shall be accorded, within the territories of the other 
Party, not less than national treatment in all matters relating to the 
taking of privately owned enterprises into public ownership and to 
the placing of such enterprises under public control. 


Article V 


1. Nationals and companies of either Contracting Party shall be 
accorded, within the territories of the other Party, national treatment 
with respect to obtaining and maintaining patents of invention, and 
with respect to rights in trade marks, trade names, trade labels and 
industrial property of all kinds. 

2. The Parties deem that it is highly desirable to further, through 
cooperative and other appropriate means, the interchange and use of 
scientific and technical knowledge, particularly in the interest of 
increasing productivity and improving standards of living within their 
respective territories. 


Article VI 


1. Nationals and companies of either Contracting Party shall be 
accorded national treatment with respect to engaging in all types of 
commercial, industrial, financial and other activity for gain (business 
activities) within the territories of the other Party, whether directly 


1 Should read “‘of”’. 


TIAS 5306 


256 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


or by agent or through the medium of any form of lawful juridical 
entity. Accordingly, such nationals and companies shall be permitted 
within such territories: 


a) to establish and maintain branches, agencies, offices, factories 
and other establishments appropriate to the conduct of their 
business; 


b 


Sa 


to organize companies under the general company laws of such 
other Party, and to acquire majority interests in companies of 
such other Party; and 


c 


aed 


to control and manage enterprises which they have established 
or acquired. Moreover, enterprises which they control, whether 
in the form of individual proprietorships, companies or other- 
wise, shall in all that relates to the conduct of the activities 
thereof be accorded treatment no less favorable than that 
accorded like enterprises controlled by nationals and companies 
of such other Party. 


2. Each Party reserves the right to determine the extent to which 
aliens may establish, acquire interests in, or carry on enterprises 
engaged within its territories in communications, air or water trans- 
port, banking involving fiduciary or depository functions, or the 
exploitation of land or other natural resources. However, new 
limitations imposed by either Party on the extent to which aliens are 
accorded national treatment with respect to carrying on such activi- 
ties within its territories, shall not be applied as against enterprises 
which are regularly engaged in such activities therein at the time such 
new limitations are adopted and which are owned or controlled by 
nationals and companies of the other Party. Moreover, neither 
Party shall deny to transportation, communications and banking 
enterprises of the other Party the right to maintain branches and 
agencies to perform functions necessary for essentially international 
operations in which they are permitted to engage. 

3. The provisions of the present article shall not prevent either 
Party from prescribing special formalities in connection with the 
establishment of companies or enterprises within its territories which 
are managed or controlled by aliens; but such formalities may not 
impair the substance of the rights set forth in paragraph 1 of the 
present article. 

4. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
national treatment with respect to engaging in scientific, educational, 
religious and philanthropic activities within the territories of the 
other Party. They shall be accorded the right to form associations 
under the laws of such other Party for the purpose of engaging in the 
aforesaid activities. Nothing in the present Treaty shall be deemed 
to grant or to imply any right to engage in political activities. 
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Article VII 


1. The Contracting Parties recognize that it is desirable for condi- 
tions of competitive equality to be maintained in situations in which 
publicly owned or controlled trading or manufacturing enterprises 
are in competition within the territories of either Party with privately 
owned and controlled enterprises of nationals or companies of the 
other Party. 

2. Accordingly, such state-owned enterprises should not be given 
special economic privileges which could injure the competitive position 
of such private enterprises. However, this principle shall not be 
construed to prevent either Party from making such special con- 
cessions in aid of state-owned enterprises as it deems necessary during 
periods of economic crisis, especially to relieve unemployment. This 
principle, moreover, is without prejudice to special advantages given 
in connection with: 


a) manufacturing goods for government use or supplying goods 
and services to the Government for government use; or 

b) supplying, at prices substantially below competitive prices, 
the needs of particular population groups for essential goods and 
services not otherwise practically obtainable by such groups. 


Article VIII 


1. Nationals and companies of either Contracting Party shall be 
permitted to engage, within the territories of the other Party, the 
services of accountants and technical experts of all kinds, executive 
personnel, attorneys, agents and other specialists of their choice. 

2. Nationals and companies of either Party shall be permitted to 
engage the services of accountants and other technical experts re- 
gardless of the extent to which they may have qualified for the practice 
of a profession within the territories of the other Party, for the sole 
purpose of making examinations, audits and technical investigations 
and rendering reports in the private interest of such nationals and 
companies in connection with the planning and operation of their 
enterprises, and enterprises in which they have a financial interest, 
within such territories. 


Article [IX 


1. Nationals and companies of either Contracting Party shall be 
accorded within the territories of the other Party: 


a) national treatment with respect to leasing land, buildings and 
other real property appropriate to the conduct of activities in 
which they are permitted to engage pursuant to article VI and 
for residential purposes, and with respect to occupying and 
using such property; and 


b 


— 


other rights in real property permitted by the applicable laws 
of such other Party. 
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2. Nationals and companies of either Party shall be accorded within 
the.territories of the other Party national treatment with respect to 
acquiring, by purchase, lease, or otherwise, and with respect to owning 
and possessing, personal property of all kinds, both tangible and in- 
tangible. However, either Party may impose restrictions on alien 
ownership of materials dangerous from the standpoint of public 
safety and alien ownership of’ interests in enterprises carrying on 
particular types of activity, but only to the extent that this can be 
done without impairing the rights and privileges secured by article 
VI or by other provisions of the present Treaty. 

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
national treatment within the territories of the. other Party with 
respect to acquiring property of all kinds by testate or intestate 
succession or through judicial process. Should they because of their 
alienage be ineligible to continue to own any such property, they 
shall be allowed a period of at least five years in which to dispose of it. 

4. Nationals and companies of either Party shall be accorded 
within the territories of the other Party national treatment with 
respect to disposing of property of all kinds. 


Article X 


1. Nationals of either Contracting Party residing within the terri- 
tories of the other Party, and nationals and companies of either 
Party engaged in trade or other gainful pursuit or in scientific, educa- 
tional, religious or philanthropic activities within the territories of 
the other Party, shall not be subject to the payment of taxes, fees or 
charges imposed upon or applied to income, capital, transactions, 
activities or any other object, or to requirements with respect to the 
levy and collection thereof, within the territories of such other Party, 
more burdensome than those borne by nationals and companies of 
such other Party in like situation. 

2. With respect to nationals of either Party who are neither resident 
nor engaged in trade or other gainful pursuit within the territories of 
the other Party, and with respect to companies of either Party which 
are not engaged in trade or other gainful pursuit within the territories 
of the other Party, it shall be the aim of such other Party to apply 
in general the principle set forth in paragraph 1 of the present article. 

3. Nationals and companies of either Party covered by paragraph 
2 of the present article shall not be subject, within the territories of 
the other Party, to the payment of taxes, fees or charges imposed 
upon or applied to income, capital, transactions, activities or any 
other object, or to requirements with respect to the levy and collec- 
tion thereof, more burdensome than those borne by nationals and 
companies of any third country. 

4. In the case of companies of either Party engaged in trade or 
other gainful pursuit within the territories of the other Party, and in 
case of nationals of either Party engaged in trade or other gainful 
pursuit within the territories of the other Party but not resident 
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therein, such other Party shall not impose or apply any tax, fee or 
charge upon any income, capital or other basis in excess of that 
reasonably allocable or apportionable to its territories, nor grant de- 
ductions and exemptions less than those reasonably allocable or 
apportionable to its territories. A comparable rule shall apply also 
in the case of companies organized and operated exclusively for 
scientific, educational, religious or philanthropic purposes. 

5. The provisions of the present article shall not obligate either 
Party to extend to nationals and companies of the other Party tax 
advantages accorded to nationals and companies of any third country 
on the basis of reciprocity or by virtue of agreements for the avoid- 
ance of double taxation. Furthermore, each Party reserves the right 
to apply special provisions in extending advantages to its nationals 
and residents in connection with joint tax returns by husband and 
wife and in allowing to residents of contiguous countries exemptions 
of a personal nature in connection with income and inheritance taxes. 


Article XI 


1. Nationals and companies of either Contracting Party shall be 
accorded by the other Party the same treatment as nationals and 
companies of such other Party in like situations, with respect to 
payments, remittances and transfers of funds or financial instruments 
between the territories of the two Parties as well as between the 
territories of such other Party and of any third ‘country. This 
treatment shall be not less favorable than that accorded to nationals 
and companies of any third country in like situations. 

2. Neither Party shall impose exchange restrictions as defined in 
paragraph 5 of the present article except to the extent necessary to 
maintain or restore adequacy to. its monetary reserves, particularly 
in relation to its external commercial and financial requirements. 
It is understood that the provisions’ of the present article do not alter 
the obligations either Party may have to the International Monetary 
Fund or preclude imposition by either Party of particular restrictions 
whenever the Fund specifically so authorizes or requests. 

3. If either Party imposes exchange restrictions in accordance with 
paragraph 2 of the present article, it shall not fail, after making 
whatever provision may be necessary to assure the availability of. 
foreign exchange for essential goods and services, to make provision 
to the fullest extent practicable in light of the level of the monetary 
reserves and its balance-of-payments, for the withdrawal in the cur- 
rency of the other Party, of: 


a) the compensation referred to in article IV, paragraph 3, 

b) earnings, whether in the form of salaries, interest, dividends, 
commissions, royalties, payments for technical services, or otherwise, 

c) amounts for amortization of loans, depreciation of direct invest- 
ments, and, to the extent feasible, capital transfers, giving considera- 
tion to special needs for other transactions. If more than one rate 
of exchange is in force, the rate applicable to such withdrawal shall 
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be a rate which is specifically approved by the International Monetary 
Fund for such transactions or, in the absence of a rate so approved, 
an effective rate which, inclusive of any taxes or surcharges on ex- 
change transfers, is just and reasonable. 

4, Exchange restrictions shall not be imposed by either Party in a 
manner unnecessarily detrimental or arbitrarily discriminatory to the 
claims, investments, transport, trade and other interests of the 
nationals and companies of the other Party, nor to the competitive 
position thereof. 

5. The term ‘exchange restrictions” as.used in the present article 
includes all restrictions, regulations, charges, taxes, or other require- 
ments imposed by either Party which burden or interfere with pay- 
ments, remittances, or transfers of funds or financial instruments 
between the territories of the two Parties. 

6. ,Questions arising under the present Treaty concerning exchange 
restrictions affecting aliens are governed by the provisions of the 
present article. 


Article XII 


Commercial travelers representing nationals and companies of 
either Contracting Party engaged in business within the territories 
thereof shall be accorded within the territories of the other Party 
treatment no less favorable than that accorded to commercial 
travelers representing nationals and companics of such other Party 
with respect to the exercise of their functions. As concerns the 
temporary importation of samples the persons referred to above shall 
be accorded most-favored-nation treatment. 


Article XIIT 


1. Between the territories of the two Contracting Parties there 
shall be freedom of navigation. 

2. Vessels of either Party shall be accorded national treatment and 
most-favored-nation treatment by the other Party with respect to the 
right to carry all.products that may be carried by vessel to or from 
the territories of such other Party; and such products shall be accorded 
treatment no less favorable than that accorded like products carried 
in vessels of such other Party, with respect to: 

a) duties and charges of all kinds, 

b) the administration of the customs, and 


c) bounties, drawbacks and other privileges of this nature. 
Article XIV 


The present Treaty shall not preclude the application by either 
Contracting Party of measures: 


a) regulating the importation or exportation of gold and silver; 
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b) relative to its national fisheries and to the products thereof; 


c) relating to fissionable materials, to radioactive byproducts of 
the utilization or processing thereof, or to materials that are 
the source of fissionable materials; 


d) regulating the production of or traffic in arms, ammunition and 
implements of war, or traffic in other materials carried on directly 
or indirectly for the purpose of supplying a military establishment; 


e) necessary to fulfill the obligations of a Party for the mainte- 
nance or restoration of international peace and security, or 
necessary to protect its essential security interests; 


f) for the protection of national treasures having an artistic, 
historical or archeological value; or 


g) denying to any company in the ownership or direction of which 
nationals of any third country or countries have directly or 
indirectly the controlling interest, the advantages of the present 
Treaty, except with respect to recognition of juridical status 
and with respect to access to courts. 


Article XV 


1. The term “national treatment’? means treatment accorded 
within the territories of a Contracting Party upon terms no less 
favorable than the treatment accorded therein, in like situation, 
to nationals, companies, products, vessels or other objects, as the case 
may be, of such Party. 

2. The term ‘most-favored-nation treatment’? means treatment 
accorded within the territories of a Party upon terms no less favorable 
than the treatment accorded therein, in like situations, to nationals, 
companies, products, vessels, or other objects, as the case may be, 
of any third country. 

3. As used in the present Treaty, the term “companies” means 
corporations, partnerships, companies and other associations, whether 
or not with limited liability and whether or not for pecuniary profit. 
Companies constituted under the applicable laws and regulations 
within the territories of either Party shall be deemed companies 
thereof and shall have their juridical status recognized within the 
territories of the other Party. 

4. National treatment accorded under the provisions of the present 
Treaty to companies of the Grand Duchy of Luxembourg shall, in 
uny State or possession of the United States of America, be the treat- 
ment accorded therein to companies created or organized in other: 
States and possessions of the United States of America. 


Article XVI 


1. The territories to which the present Treaty extends shall com- 
prise all areas of land and water under the sovereignty or authority: 
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of each Contracting Party, other than the Panama Canal Zone and 
the Trust Territory of the Pacific Islands. 

2. It is understood that the present Treaty does not apply to 
territories under the authority of either Party solely as a military 
base or by reason of temporary military occupation. 


Article XVIT 


1. Each Contracting Party shall accord sympathetic consideration 
to, and shall afford adequate opportunity for consultation regarding, 
such representations as the other Party may make with respect to 
any matter affecting the operation of the present Treaty. 

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or 
application of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by 
diplomacy, shall be submitted to the International Court of Justice, 
unless the Parties agree to settlement by some other pacific means. 


Article XVITI 


The present Treaty shall terminate the Declaration between the 
Grand Duchy of Luxembourg and the United States of America for 
the Effective Protection of ‘Trade-marks signed at Luxembourg 
December 23, 1904 and at The Hague December 27, 1904.[}] 


Article XTX 


1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof 
shall be exchanged at Washington as soon as possible. 

2. The present Treaty shall enter into force one month after the 
day of exchange of instruments of ratification. 

3. The present Treaty shall remain in force for ten years and shall 
continue in force thereafter until terminated as provided herein. 

4. Either Contracting Party may, by giving one year’s written 
notice to the other Party, terminate the present Treaty at the end of 
the initial ten-year period or at any time thereafter. 


In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the 
present Treaty and have affixed hereunto their seals. 

Done in duplicate, in the English and French languages, both 
equally authentic, at Luxembourg this twenty-third day of February, 
one thousand nine hundred sixty-two. 


For the United States of America, 
James W. WINE 


For the Grand Duchy of Luxembourg, 
E Scuaus. 


1TS 442; 34 Stat. 2868. 


TIAS 5306 


14 ust] Luxembourg—Friendship, Establishment, Nav.—rev.2, 1962 263 


PROTOCOL 


At the time of signing the Treaty of Friendship, Establishment 
and Navigation between the United States of America and the Grand 
Duchy of Luxembourg the undersigned Plenipotentiaries, duly 
authorized, have further agreed on the following provisions, which 
shall be considered integral parts of the aforesaid Treaty. 


1. The provisions of article II, paragraph 1 (b), of the Treaty 
shall be construed as extending to persons who represent nationals 
and companies of the same nationality which have invested or are 
actively in the process of investing a substantial amount of capital 
in an enterprise in the territories of the other Party, and who are 
employed by such nationals and companies in a responsible capacity. 

2. With reference to the provisions of article III, paragraph 2, 
each Party agrees that, within its territories, the nationals of the 
other Party shall be entitled to free legal aid on the same conditions 
as its own nationals. 

3. The provisions of article IV, paragraph 3, providing for the 
payment of compensation shall extend to interests held directly or 
indirectly by nationals and companies of either Party in property 
which is taken within the territories of the other Party. 

4. The provisions of article VI, paragraph 1, shall not be construed 
to affect the right of the Luxembourg authorities to require that 
aliens may not be allowed to exercise gainful activities in Luxembourg 
unless the appropriate authorizations for access to and exercise of 
such activities have been granted. However, in keeping with the 
terms of that paragraph, the regulations governing access to and 
exercise of such activities shall be applied in a liberal fashion. 

5. The provisions of article VI, paragraph 1, shall not extend to 
professions which, because they involve even occasionally partici- 
pation in the exercise of public authority or relate to the public 
health and safety, are statelicensed or reserved by law to nationals 
of the country. 

6. The provisions of article VI, paragraph 1, shall not extend to 
the activity of peddlers and itinerant artisans in the exercise of their 
occupations as such. 

7. It is understood that the provisions of article VIII, paragraph 1, 
do not contravene the national legislation relating to the exercise of 
the professions of lawyer, attorney or solicitor. 

8. The treatment provided in article XI, paragraph 1, is designed 
only to preclude discriminations on the ground of nationality but 
does not, for instance, preclude different treatment based upon resi- 
dence requirements. 

9. The provisions of article XIII, paragraph 2, shall not apply 
to postal services. 


In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
this protocol and have affixed hereunto their seals. 
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Done in duplicate, in the English and French languages, both 
equally authentic, at Luxembourg this twenty-third day of February, 
one thousand nine hundred sixty-two. 


For the United States of America, 
James W. WINE 


For the Grand Duchy of Luxembourg, 
E Scnaus 
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TRAITE 


d’Amitié, d’Etablissement et de Navigation 
entre 
les Etats-Unis d’Amérique 
et 


le Grand-Duché de Luxembourg 


LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET 

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE 
DE LUXEMBOURG, 


désireux de renforcer les liens traditionnels de paix et d’amitié 
existant entre leurs deux pays et de favoriser 1]’établissement de 
relations économiques et culturelles plus étroites entre les deux 
peuples; 

conscients des contributions que peuvent apporter 4 ces fins des 
accords spécifiant les droits et priviléges que les Parties se recon- 
naissent mutuellement et favorisant les échanges commerciaux et les 
investissements réciproques avantageux pour les deux Parties, 

ont décidé de conclure un Traité d’Amitié, d’Etablissement et de 
Navigation et ont, a cet effet, désigné comme Leurs Plénipotentiaires, 


Le Président des Etats-Unis d’Amérique: 


Son Excellence M. James W. Wine, Ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire des Etats-Unis d’Amérique 4 Luxembourg, 


et 
Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg: 
Son Excellence M. Eugéne Schaus, Ministre des Affaires Etrangéres. 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes. 
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Article I 


Chacune des Parties Contractantes accordera, en toutes circons- 
tances, un traitement équitable et une protection efficace A la per- 
sonne, aux propriétés, aux entreprises, aux droits et intéréts des 
nationaux et sociétés de l’autre Partie. 


Article IT 


1. Sous réserve des dispositions de la législation relative A ]’entrée, 
au séjour et 4 ]’établissement des étrangers, les nationaux de chacune 
des Parties Contractantes seront autorisés 4 entrer sur les territoires 
de l’autre Partie, 4 s’y déplacer librement, 4 y résider A des endroits 
de leur choix et 4 s’y établir. Les nationaux de chacune des Parties 
seront notamment autorisés 4 se rendre sur les territoires de |’autre 
Partie et 4 y résider 


a) aux fins d’y traiter les opérations commerciales entre les deux 
pays et toutes questions relatives 4 ces opérations; ou 


b) aux fins de développer et de diriger une entreprise dans laquelle 
ils ont investi ou sont en train d’investir un montant substantiel 
de capital. 


2. Sous la réserve faite au paragrapbe 1 du présent article, les 
nationaux de l’une des Parties ainsi que les nationaux d’un pays 
tiers se rendant sur les territoires de ladite partie ou en venant bénéfi- 
cieront de la liberté de transit—pour eux-mémes et pour leurs bagages— 
4 travers les territoires de l’autre Partie par les itinéraires qui leur 
conviennent le mieux pour le transit international. En particulier, 
ils ne seront pas soumis 4 des obligations impliquant pour eux des 
délais ou des difficultés inutiles. Toutefois, ils resteront soumis, en 
ce qui concerne leurs bagages, aux dispositions réglementaires appli- 
cables 4 tous les étrangers dans le but de prévenir tout abus de la 
liberté de transit. 

3. Les nationaux de chacune des Parties jouiront sur les territoires 
de l’autre Partie de la liberté de conscience et ils seront autorisés 4 
célébrer des services religieux publics et privés, aux endroits appropriés 
de leur choix. 

4. Les nationaux de chacune des Parties seront autorisés, sur les 
territoires de l’autre Partie, 4 recueillir des informations destinées 4 
étre rendues publigues 4 l’étranger, et bénéficieront de la liberté de 
transmettre ces informations en vue de leur diffusion par la presse, la 
radio, la télévision, le cinéma et autres moyens; ils seront autorisés 4 
communiquer librement avec d’autres personnes, soit A I’intérieur, 
soit 4 ]’extérieur des territoires des Parties, par la poste, le télégraphe 
et autres moyens accessibles au public en général. 

5. Les dispositions du présent article sont subordonnées au droit 
de chacune des Parties de prendre les mesures nécessaires pour assurer 
le maintien de l’ordre public et la protection de la santé, de la moralité 
et de la sécurité publiques. 
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Article IIT 


1. Les nationaux de chacune des Parties Contractantes jouiront, 
sur les territoires de l’autre Partie, de la pleine protection légale et 
judiciaire de leur personne et de leurs droits et intéréts. Ils ne 
pourront étre l’objet de vexations illégales et jouiront d’une protection 
constante qui en aucun cas ne pourra déroger aux régles du Droit 
des Gens. 

2. A ces fins ils auront notamment, au méme titre et dans les 
mémes conditions que les nationaux de cette Partie, le droit de 
recourir 4 toutes les instances judiciaires et administratives compé- 
tentes 4 tous les degrés de juridiction et de se faire assister par toute 
personne qualifiée de leur choix. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article s’ éten- 
dront et s’appliqueront de la méme maniére aux sociétés. II est 
entendu, en outre, que ce droit de recours ne sera subordonné & 
aucune condition de domiciliation: 


a) dans le cas de sociétés luxembourgeoises non engagées dans des 
activités sur les territoires des Etats-Unis; et 


b) dans le cas de sociétés des Etats-Unis non établies sur les ter- 
ritoires du Grand-Duché de Luxembourg. 


4. Si un national de l’une des Parties est emprisonné sur les ter- 
ritoires de l’autre Partie, le plus proche représentant consulaire de 
son pays en sera averti sans retard, & la demande de ce national, et 
aura le droit de lui rendre visite et de communiquer avec lui, sans 
délai inutile. 

Ledit national: 


®) bénéficiera d’un traitement raisonnable et humain qui en aucun 
cas ne pourra déroger aux régles du Droit des Gens; 


b) sera informé officiellement et immédiatement des charges qui 
pésent sur lui; et 


c) sera jugé aussi rapidement que le permettra la constitution 
normale de sa défense pour laquelle il disposera de tous moyens 
raisonnables, y compris les services d’tn homme de loi qualifié. 


5. Les habitations, bureaux, magasins, ateliers et autres locaux 
occupés par des nationaux et des sociétés de l’une des Parties et 
situés sur les territoires de l’autre Partie, ne pourront faire l’objet de 
visites ou de mesures autres que celles prévues par la loi et en exécution 
de la loi. Les perquisitions et inspections officielles opérées en cas 
de nécessité dans ces locaux et leur contenu seront menées en con- 
formité avec les dispositions légales et en ménageant la tranquillité 
des habitants et la conduite des affaires. 

6. Les contrats passés entre des nationaux ou des sociétés de l’une 
des Parties et des nationaux ou sociétés de l’autre Partie, qui prévoient 
que les contestations seront soumises 4 |’arbitrage, ne seront pas 
considérés comme étant inexécutoires sur les territoires de ladite autre 
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Partie pour le seul motif que le Jieu indiqué pour procéder 4 l’arbitrage 
se trouve hors desdits territoires ou que la nationalité d’un ou plusieurs 
arbitres n’est pas celle de ladite autre Partie. Aucune décision 
arbitrale diment prononcée en vertu d’un contrat de ce genre et qui 
est devenue définitive et exécutoire en vertu des lois en vigueur au 
lieu ott elle a été prononcée, ne sera considérée comme nulle par les 
autorités de l’une des Parties et ces autorités ne refuseront pas les 
mesures effectives d’exécution pour le seul motif que le lieu ot ledit 
urbitrage a été rendu se trouve en dehors des territoires nationaux 
ou que la nationalité d’un ou plusieurs arbitres n’est pas celle de la 
Partie appelée 4 prendre les mesures d’exécution. 


Article IV 


1. Les biens que les nationaux et les sociétés de l’une des Parties 
Contractantes possédent sur les territoires de l’autre Partie y jouiront 
d’une sécurité constante en bénéficiant d’une pleine protection légale 
et judiciaire. 

2. Aucune des Parties ne prendra des mesures injustifiées ou 
discriminatoires qui pourraient porter préjudice aux droits ou intéréts 
acquis sur ses territoires par des nationaux ou sociétés de l’autre 
Partie dans des entreprises qu’ils ont établies, 4 leurs capitaux, ou 
aux procédés, arts ou techniques qu’ils ont fournis. 

3. Les nationaux et les sociétés de l’une ou |’autre des Parties ne 
pourront ¢tre expropriés de leurs biens situés dans les territoires de 
autre Partie que dans un but d’utilité publique et ce moyennant le 
prompt paiement d’une juste indemnité. Cette compensation devra 
étre effectivement réalisable et représentera la pleine valeur des 
biens expropriés. En outre, des mesures appropriées devront étre 
prises au plus tard au moment de |’expropriation, pour déterminer 
Vindemnité et son réglement. 

4. Les nationaux et les sociétés de l’une ou |’autre des Parties ne se 
verront appliquer en aucun cas, dans les territoires de l’autre Partie, 
un régime moins favorable que le traitement national pour ce qui 
concerne les matiéres traitées au par. 3 du présent article et au par. 5 
de l’article III. De plus, les entreprises dans lesquelles les nationaux 
et les sociétés de chacune des Parties ont un intérét substantiel 
bénéficieront, dans les territoires de |’autre Partie, d’un régime non 
moins favorable que le traitement national pour tout ce qui concerne 
la conversion d’entreprises privées en entreprises publiques, ainsi que 
la mise sous contréle public de telles entreprises privées. 


Article V 


1. Les nationaux et sociétés de chacune des Parties Contractantes 
bénéficieront, sur les territoires de l’autre Partie, du traitement 
national en ce qui concerne |’obtention et la conservation de brevets 
d’invention et en ce qui concerne les droits en matiére de marques de 
fabrique, de dénominations commerciales, d’étiquettes commerciales 
et de propriétés industrielles de toutes espéces. 
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2. Les Parties considérent qu’il est hautement souhaitable 
d’accroftre par voie de coopération et autres moyens appropriés 
l’échange et l'utilisation de connaissances scientifiques et techniques, 
spécialement en vue d’augmenter la productivité et d’améliorer le 
niveau de vie dans leurs territoires respectifs. 


Article VI 


1. Les nationaux et les sociétés de chacune des deux Parties Con- 
tractantes jouiront, sur les territoires de l’autre Partie, du traitement 
national en ce qui concerne |’exercice de toutes activités commerciales, 
industrielles, financiéres et autres, exercées dans un but lucratif, soit 
directement, soit par mandataire, soit par l’intermédiaire de toute 
personne juridique légalement établie. En conséquence, ces nationaux 
et sociétés pourront, a l’intérieur desdits territoires: 


a) ouvrir et maintenir des succursales, agences, bureaux, usines 
et autres établissements appropriés 4 l’exercice de leur commerce; 


b) fonder. des sociétés conformément aux dispositions des lois 
générales de l’autre Partie sur les sociétés, et acquérir la majorité 
des intéréts dans des sociétés de ladite autre Partie; et 


c) contréler et diriger les entreprises qu’ils ont créées ou acquises. 


En outre, les entreprises qu’ils contrdélent, soit en qualité de pro- 
priétaire individuel, soit en qualité de société ou en toute autre qualité, 
bénéficieront, pour tout ce qui a trait & la conduite des activités de 
ces entreprises, d’un traitement qui ne sera pas moins favorable que 
celui qui est accordé 4 des entreprises semblables contrélées par des 
nationaux et des sociétés de l’autre Partie. 

2. Chacune des Parties se réserve le droit de déterminer la mesure 
dans laquelle les étrangers peuvent, sur ses territoires, établir, 
exploiter ou acquérir des intéréts dans des entreprises de communica- 
tions, de transports aériens ou maritimes, de banque, procédant a 
des opérations fiduciaires ou de dépdts, ou d’exploitation du sol et de 
toutes autres ressources naturelles. Toutefois, les limitations nouvel- 
les qui viendraient 4 étre imposées par l’une des Parties a |’étendue 
dans laquelle les étrangers bénéficient du traitement national en ce 
qui concerne l’exercice, sur ses territoires, des activités précitées, 
ne seront pas applicables aux entreprises qui étaient déja réguliére- 
ment engagées dans ces activités au moment de l’adoption de nou- 
velles mesures limitatives et qui sont la propriété ou se trouvent 
sous le contréle de nationaux ou de sociétés de l’autre Partie. De 
plus, aucune des Parties ne refusera aux sociétés de transports, de 
communications ou de banque de l'autre Partie, le droit d’entretenir 
des succursales et-agences destinées 4 exercer les fonctions nécessaires 
aux opérations essentiellement d’ordre international auxquelles elles 
sont autorisées ase livrer. 

3. Les stipulations du présent article n’interdisent pas aux Parties 
de prescrire des formalités spéciales en ce qui concerne la constitution 
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sur leurs territoires de sociétés ou d’entreprises gérées ou dirigées 
par des étrangers; ces formalités ne peuvent toutefois pas diminuer 
la substance des droits prévus au paragraphe 1 du présent article. 

4. Les nationaux et sociétés de chacune des Parties bénéficieront. 
du traitement national en ce qui concerne |’exercice d’activités scien- 
tifiques, pédagogiques, religieuses et philanthropiques sur les terri- 
toires de l’autre Partie. Ils jouiront du droit de constituer, con- 
formément aux lois en vigueur, des associations, ayant pour objet 
d’exercer les activités précitées. Aucune disposition du présent 
Traité ne peut étre considérée comme accordant ou impliquant un 
droit quelconque de se livrer A des activités politiques. 


Article VIT 


1. Les Parties Contractantes reconnaissant qu’il est désirable que 
des conditions de concurrence égale soient sauvegardées dans les 
situations ot: des entreprises industrielles ou commerciales, propriétés 
de |’Etat ou contrélées par celui-ci, se trouvent en compétition sur 
les territoires d’une des Parties avec des entreprises propriétés privées 
de nationaux ou de sociétés de l’autre Partie et contrdlées par ces 
nationaux et sociétés. 

2. En conséquence, de telles entreprises d’Etat ne devraient pas 
jouir de priviléges économiques spéciaux qui pourraient détériorer 
la position concurrentielle de telles entreprises privées. Cependant, 
application de ce principe n’empéchera aucune Partie de faire des 
concessions spéciales pour aider de telles entreprises d’Etat lorsque 
cela se justifie pendant des périodes de crise économique, spécialement 
en vue de résorber le chémage. Ce principe est, en outre, sans effet 
pour ce qui concerne les avantages spéciaux accordés dans les domaines 
suivants: 


a) la fabrication de biens pour usage gouvernemental ou la fourni- 
ture de biens et services au Gouvernement pour usage gouverne- 
mental; et 


b) la satisfaction, 4 des prix substantiellement inférieurs & ceux 
de la concurrence, des besoins de groupes particuliers de la 
population relatifs & des biens et services essentiels que de tels 
groupes ne pourraient, autrement, pratiquement pas acquérir 
ni obtenir. 


Article VIIT 


1. Les nationaux et les sociétés de chacune des Parties Contractantes 
pourront recourir, sur les territoires de l’autre Partie, aux services de 
comptables et experts techniques, de toutes sortes, de personnel de 
direction, d’hommes de loi, d’agents et autres spécialistes de leur 
choix. 

2. Les nationaux et les sociétés de chacune des Parties seront 
autorisés & recourir aux services de comptables et autres agents 
techniques sans considération des titres qu’ils peuvent avoir 4 l’exercice 
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d’une profession sur les territoires dé l’autre Partie, lorsqu’il s’agit 
uniquement de faire effectuer, dans ]’intérét privé de ces nationaux 
et. sociétés, des enquétes, des examens comptables ou techniques 
suivis de rapports et concernant la conception et l’exploitation 
d’entreprises qu’ils possédent sur les territoires de l’autre Partie ou 
dans lesquelles ils ont des intéréts financiers. 


Article [X 


1. Les nationaux et les sociétés de chacune des Parties Contractantes 
jouiront dans les territoires de l’autre Partie: 


a) du traitement national en matiére de location & bail de terrains, 
d’immeubles et d’autres biens immobiliers propres A |’exercice des 
activités auxquelles ils sont autorisés 4 se livrer en vertu de l’article 
VI et 4 des fins de résidence, ainsi qu’en ce qui concerne la possession 
et l’usage desdits biens; et 

b) d’autres droits en matiére de biens immobiliers accordés par les 
lois en vigueur de ladite autre Partie. 


2. Les nationaux et les sociétés de chacune des deux Parties bénéfi- 
cieront, sur les territoires de |’autre Partie, du traitement national 
en ce qui concerne I’acquisition par voie d’achat, de location & bail ou 
de toute autre maniére, et en ce qui concerne la propriété et la posses- 
sion de biens personnels de toute nature, tant corporels qu’incorporels. 
Toutefois, l’une ou l’autre Partie pourra imposer des restrictions 4 la 
possession par des étrangers de matiéres dangereuses pour la sécurité 
publique et 4 la possession par des étrangers d’intéréts dans des 
entreprises se livrant 4 certaines activités, mais seulement dans la 
mesure oii ces restrictions ne porteront pas atteinte aux droits et aux 
priviléges garantis par l’article VI ou par d’autres dispositions du 
présent Traité. 

3. Les nationaux et les sociétés de chacune des deux Parties béné- 
ficieront, sur les territoires de l’autre Partie, du traitement national 
en ce qui concerne |’acquisition de biens de toutes sortes par voie de 
succession testamentaire ou ab intestat ou par voie judiciaire. Dans 
le cas ot leur qualité d’étranger les mettrait dans l’incapacité de 
continuer 4 étre propriétaire de tels biens, il leur sera accordé un 
délai de cing années au moins pour en disposer. 

4, En ce qui concerne la disposition de biens de toute nature, les 
nationaux et les sociétés de chacune des Parties bénéficieront, sur les 
territoires de l’autre Partie, du traitement national. 


Article X 


1. Les nationaux de l’une des Parties Contractantes résidant dans 
les territoires de l’autre, ainsi que les nationaux et les sociétés de 
lune des Parties se livrant dans les territoires de l’autre a des activités 
commerciales ou lucratives quelconques, ou 4 des activités scientifiques, 
pédagogiques, religieuses ou philanthropiques, ne seront pas soumis 
dans les territoires de l’autre Partie au paiement d’impéts, de droits 
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et de charges percus sur le revenu, le capital, les opérations com- 
merciales, les activités ou sur tout autre objet, ou 4 des prescriptions 
relatives 4 |’assiette et 4 la perception de ces impéts. droits et charges, 
plus onéreux dans l’ensemble que ceux qui sont supportés par les 
nationaux et les sociétés de cette autre Partie se trouvant dans des 
conditions semblables. 

2. En ce qui concerne les nationaux de |’une des Parties qui ne 
résident pas dans les territoires de ]’autre et qui ne s’y livrent pas a 
des activités commerciales ou lucratives, et en ce qui concerne les 
sociétés de l’une des Parties qui ne se livrent pas dans les territoires 
de autre & dés activités commerciales ou lucratives, cette autre 
Partie s’efforcera d’appliquer d’une facon générale les principes 
prévus au par. 1 du présent article. 

3. ues nationaux et les sociétés de l’une des deux Parties qui ne 
sont pas visés dans le par. 1 du présent article ne seront pas soumis 
dans les territoires de l’autre Partie au paiement d’impéts, de droits 
ou de charges intérieurs pergus sur le revenu, le capital, les opérations 
commerciales, les activités ou sur tout autre objet, 4 des prescriptions 
relatives & l’assiette et & la perception de ces impéts, droits et. charges, 
plus onéreux que ceux qui sont supportés par les nationaux et les 
sociétés de tout autre pays. 

4. En ce qui concerne les sociétés de l’une des Parties qui se livrent 
X des activités commerciales ou lucratives dans les territoires de 
Pautre Partie et en ce qui concerne les nationaux de l’une des Parties 
qui se livrent 4 des activités commerciales ou lucratives dans les ter- 
ritoires de l’autre Partie mais qui n’y résident pas, cette autre Partie 
n’étublira pas impéts, taxes ou droits sur des revenus, des capitaux ou 
d’autres bases qui dépasseraient les revenus, les capitaux ou les 
autres bases raisonnablement attribuables 4 ses territoires, et elle 
n’accordera pas de réductions ou d’exemptions inférieures & celles qui 
se rapportent raisonnablement i ses territoires. Une régle comparable 
sera applicable dans le cas dé sociétés constituées et exploitées 
exclusivement 4 des fins scientifiques, pédagogiques, religicuses ou 
philanthropiques, 

5. Les dispositions du présent article ne peuvent avoir pour effet 
d’obliger ’une des Parties 4 accorder aux nationaux et aux sociétés 
de l’autre Partie les mémes avantages que ceux qu’elle accorde, en 
matiére d’impéts et taxes queleonques aux nationaux et aux sociétés 
de tout autre pays, soit par mesure de réciprocité, soit’ en vertu 
d’accords tendant a éviter Ja double imposition. 


En outre, chacune des Parties se réserve le droit d’appliquer des 
dispositions spéciales accordant des avantages & ses nationaux et 
résidents 4 propos des déclarations conjointes d’impéts par le mari 
et la femme et accordant A des résidents de pays limitrophes des 
exemptions de nature personnelle 4 |’égard des impéts sur les revenus 
et des droits de succession. 
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Article XI 


1. Les nationaux et les sociétés de chacune des Parties Contrac- 
tantes bénéficieront de la part de l’autre Partie du méme traitement 
que les nationaux et les sociétés de cette derniére se trouvant dans des 
situations similaires, en ce qui concerne les paiements, les versements, 
les transferts de fonds et les arrangements financiers entre les territoires 
des deux Parties ainsi qu’entre les territoires de |’autre Partie et ceux 
d’un pays tiers. Ce traitement ne peut pas étre moins favorable que 
celui qui serait accordé aux nationaux et sociétés se trouvant dans 
des situations similaires et relevant d’un pays tiers. 

2. Aucune des Parties n’imposera des restrictions de change, telles. 
qu’elles sont définies au paragraphe 5 du présent article, si ce n’est 
dans la mesure nécessaire pour assurer le maintien ou rétablir les. 
réserves monétaires 4 un niveau adéquat spécialement en fonction. 
des nécessités commerciales et financiéres extérieures. Jl est entendu 
que les dispositions du présent article ne modifient pas les obligations 
que l’une ou l’autre des Parties pourrait avoir envers le Fonds Moné- 
taire International et n’empéchent pas |’imposition par l’une ou 
lautre des Parties de restrictions spéciales lorsqu’elles sont expressé-: 
ment approuvées ou requises par le Fonds Monétaire International. 

3. Si l’une des Parties impose des restrictions de change en con- 
formité avec le par. 2 ci-dessus, elle ne manquera pas, aprés avoir pris: 
toutes les dispositions nécessaires pour assurer la disponibilité de 
monnaies étrangéres destinées 4 l’achat de biens et de services essen- 
tiels, de prendre des dispositions, dans toute la mesure du possible, 
compte tenu de ses propres réserves monétaires et de sa balance de 
paiements, pour les retraits dans la monnaie de |’autre Partie: 


a) des indemnités prévues a l’article IV par. 3 du présent Traité 


b) des revenus, que ce soit sous forme de salaires, d’intéréts, de 
dividendes, de commissions, de redevances, de paiements pour 
services techniques ou autrement 


c) des montants d’amortissement des emprunts et des investisse- 
ments directs, et, dans la mesure du possible, des montants 
destinés & des transferts de capitaux, compte tenu des besoins 
spéciaux pour d’autres transactions. Si plus d’un taux de 
change est en vigueur, le taux applicable 4 ces retraits sera un 
taux expressément approuvé par le Fonds Monétaire Interna- 
tional pour des transactions de ce genre, ou, en l’absence d’un 
tel taux, un taux effectif qui, compte tenu des taxes et charges 
de toutes sortes sur les opérations de change, sera juste et 
raisonnable. 


4. Aucune des Parties n’imposera des restrictions de change d’une: 
maniére inutilement préjudiciable ou arbitrairement discriminatoire 
pour les créances, les investissements, les transports, le commerce et 
tous autres intéréts de nationaux et sociétés de l’autre Partie, ou pour: 
leur capacité de concurrence. 
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5. Telle qu’elle est employée dans le présent article, l’expression 
“restrictions de change” comprend toutes les restrictions, réglementa- 
tions, charges, taxes ou autres prescriptions imposées par l’une ou 
Vautre des Parties, qui grévent ou influencent les paiements, les 
versements, les transferts de fonds ou les arrangements financiers 
entre les territoires des deux Parties. 

6. Toutes les questions qui surgiront dans le cadre du présent Traité 
au sujet des restrictions de change vis-a-vis de l’étranger, seront 
régies par les dispositions du présent article. 


Article XII 


Les voyageurs de commerce qui représentent des nationaux et des 
sociétés de l'une des Parties Contractantes, exercant une activité 
lucrative dans les territoires de ladite Partie, bénéficieront, dans les 
territoires de l’autre Partie, d’un traitement qui, en ce qui concerne 
Vexercice de leurs activités professionnelles, ne sera pas moins favorable 
que celui qui est accordé aux voyageurs de commerce représentant 
des nationaux et des sociétés de cette autre Partie. En ce qui con- 
cerne l’importation d’échantillons 4 titre temporaire, les personnes 
mentionnées ci-dessus bénéficieront du traitement de la nation la 
plus favorisée. 


Article XIII 


1. Il y aura liberté de navigation entre les territoires des deux 
Parties Contractantes. 

2. Chacune des deux Parties fera bénéficier du traitement national 
et du traitement de la nation la plus favorisée les navires de l’autre 
Partie en ce qui concerne le droit de transporter tous les produits qui 
peuvent étre transportés par un navire en provenance ou a destination 
des territoires de l’autre Partie; et ces produits bénéficieront d’un 
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est accordé 
& des produits similaires transportés sur les navires de ladite autre 
Partie, en ce qui concerne: 


a) les droits et redevances de toutes sortes, 
b) V’application du tarif douanier et 
c) les primes, “drawbacks” et autres priviléges de méme nature. 
Article XTV 
Le présent Traité n’empéchera pas l’une ou l’autre Partie Con- 
tractante d’appliquer des mesures: 
a) réglementant l’importation et l’exportation de l’or et l’argent; 


b) relatives 4 la pécherie nationale et aux produits de la péche 
nationale; 


c) se rapportant aux substances fissiles et aux matiéres premiéres 
servant & la fabrication de celles-ci et aux sous-produits radio- 
actifs de leur utilisation ou de leur transformation; 
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d) réglementant la production et le trafic des armes, munitions 
et matériel de guerre, ainsi que le trafic d’autres produits exercé 
directement ou indirectement dans le but d’approvisionner un 
établissement militaire; 


e) nécessaires & l’accomplissement de ses obligations en vue du 
maintien et du rétablissement de la paix et de la sécurité inter- 
nationale ou nécessaires 4 la protection de ses intéréts essentiels 
en matiére de sécurité nationale; 


f) imposées pour la protection de trésors nationaux ayant une 
valeur artistique, historique ou archéologique; ou 


— 


visant 4 refuser les avantages du présent Traité & toute société 
dont la propriété ou la direction est directement ou indirecte- 
nient sous le contréle de nationaux d’un ou de plusieurs pays 
tiers, sauf en ce qui concerne la reconnaissance du statut juri- 
dique et l’accés aux tribunaux. 


Article XV 


1. L’expression ‘‘traitement national’ signifie un traitement 
accordé sur les territoires de l’une des Parties Contractantes & des 
conditions non moins favorables que le traitement accordé sur ces 
territoires dans des situations similaires, aux nationaux, sociétés, 
produits, navires ou autres objets, selon le cas, de cette Partie. 

2. L’expression ‘‘traitement de la nation la plus favorisée” signifie 
un traitement accordé sur les territoires de l’une des Parties & des 
conditions non moins favorables que le régime accordé sur ces mémes 
territoires dans des situations similaires, aux nationaux, sociétés, 
produits, navires ou autres objets, selon le cas, de tout autre pays. 

3. Aux fins du présent Traité, l’expression “sociétés” désigne les 
sociétés anonymes, les sociétés en nom collectif, les compagnies et 
autres associations, 4 responsabilité limitée ou non et recherchant ou 
non la réalisation de bénéfices pécuniaires. Les sociétés constituées 
en vertu des lois et réglements en vigueur sur les territoires de l’une 
ou l’autre Partie seront considérées comme étant des sociétés ressortis- 
sant a& ladite Partie, et leur statut juridique sera reconnu sur les 
territoires de l’autre Partie. 

4. Le traitement national accordé en vertu des dispositions du 
présent Traité aux sociétés du Grand-Duché de Luxembourg sera, 
dans tout Etat ou possession des Etats-Unis d’Amérique, le traite- 
ment qui y est accordé aux sociétés créées ou organisées dans d’autres 
Etats et possessions des Etats-Unis d’Amérique. 


Article XVI 


1. Les territoires auxquels le présent Traité s’applique, compren- 
dront toutes les terres et mers sous la souveraineté ou |’autorité de 
chacune des Parties Contractantes, autres que la zone du Canal de 
Panama et le territoire sous tutelle des Iles du Pacifique. 

2. Il est entendu que le présent Traité ne s’applique pas aux 
territoires qui se trouvent sous l’autorité de l’une des Parties unique- 
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ment & titre de base militaire ou en raison d’une occupation militaire 
temporaire. 


Article XVIT 


1. Chacune des Parties Contractantes accordera une attention 
bienveillante aux représentations que l’autre Partie pourrait faire sur 
toute question relative 4 l’exécution du présent Traité, et accordera 
également 4 l’autre Partie toute facilité en vue de consultations 
ce sujet. 

2. Toute contestation entre les Parties quant 4 l’interprétation ou 
4 application du présent Traité, qui ne sera pas réglée d’une maniére 
satisfaisante par la voie diplomatique, sera soumise 4 Ja Cour Inter- 
nationale de Justice, 4 moins que les Parties ne se mettent d’accord 
pour régler le différend par quelque autre moyen pacifique. 


Article XVIII 


Le présent Traité mettra fin 4 la Déclaration entre le Grand-Duché 
de Luxembourg et les Etats-Unis d’Amérique relative 4 la protection 
efficace des marques de fabrique, signée 4 Luxembourg, le 23 décembre 
1904 et 4 La Haye, le 27 décembre 1904. 


Article XTX 


1. Le présent Traité sera ratifié, et les instruments de ratification 
seront échangés 4 Washington aussitét que possible. 

2. Le présent Traité entrera en vigueur un mois aprés la date de 
l’échange des instruments de ratification. , 

3. Le présent Traité restera en vigueur pendant dix ans et ensuite 
aussi longtemps qu’il n’y sera pas mis fin de la maniére prévue ci-aprés. 

4. Chacune des Parties Contractantes pourra en donnant 4 !’autre 
Partie par écrit un préavis d’un an, mettre fin au présent Traité a 
lVexpiration de la premiére période de dix ans ou 4 n’importe quel 
inoment dans la suite. 


EN FoI DE Quol, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent 
Traité et y ont apposé leurs sceaux. 

Farr en double exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les 
deux textes faisant également foi, 4 Luxembourg, le vingt-trois février 
mil neuf cent soixante-deux. 


Pour les Etats-Unis d’Amérique, 
James W. WINE 


Pour le Grand-Duché de Luxembourg, 
E Scuaus. 
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PROTOCOLE 


Au moment de la signature du Traité d’Amitié; d’Etablissement 
et de Navigation entre le Grand-Duché de Luxembourg et les Etats- 
Unis d’Amérique, les Plénipotentiaires soussignés, d(iment autorisés, 
sont en outre convenus des dispositions suivantes, qui seront con- 
sidérées comme formant partie intégrante du Traité précité: 


1. Les dispositions de l’Article II, par. 1 (b) du Traité seront 
interprétées de maniére 4 s’étendre aux personnes représentant des 
nationaux et sociétés de la méme nationalité qui ont investi ou sont 
en train d’investir un montant substantiel de capital dans une entre- 
prise située sur les territoires de l’autre Partie et qui sont employées 
par lesdits nationaux ou sociétés au titre de responsables. 

2. Se référant aux dispositions de l’article III, par. 2, chacune des 
Parties se déclare d’accord pour admettre sur ses territoires les 
nationaux de l’autre Partie au bénéfice de 1’Assistance Judiciaire 
gratuite aux mémes conditions que ses propres nationaux. 

3. Les dispositions de l’article IV, par. 3, stipulant le paiement 
d’une indemnité s’appliqueront aux droits que les nationaux et 
sociétés de chaque Partie possédent directement ou indirectement & 
l’égard de biens expropriés dans les territoires de l’autre Partie. 

4. Les dispositions de l’article VI, par. 1, ne devront pas étre 
interprétées comme affectant le droit des autorités luxembourgeoises 
d’exiger qu’il soit interdit aux étrangers de se livrer & des activités 
lucratives au Luxembourg 4 moins qu’ils n’aient regu les autorisations 
appropriées leur permettant d’avoir accés et de se livrer a de telles 
activités. Toutefois, afin de se conformer aux dispositions du 
paragraphe précité, la réglementation qui régit l’accés 4 de telles 
activités et l’exercice de ces derniéres sera appliquée avec libéralité. 

5. Les dispositions de l’article VI,par. 1, ne s’appliqueront pas 
aux professions qui, en raison du fait qu’elles impliquent, méme & 
titre occasionnel, la participation 4 I’exercice de l’autorité publi- 
que, ou concernant la santé et la sécurité publiques, sont subordon- 
nées & une autorisation gouvernementale ou sont réservées par une 
loi aux nationaux. 

6. Les dispositions de l’article VI, par.1, ne s’appliquent pas 4 
Vactivité des commergants ambulants et des artisans itinérants dans 
lexercice de leurs occuptions en cette qualité. 

7. Il est entendu que les dispositions de |’article VIII, par.1, ne 
portent pas atteinte 4 la réglementation nationale concernant l’exercice 
des professions d’avocat, d’avoué ou d’agréé judiciaire. 

8. Les dispositions prévues 4 l’article XI, par.1, ont pour seul but de 
prévenir toute discrimination qui serait basée sur la nationalité, mais 
n’excluent pas, par exemple, l’application de traitements différents 
basés sur des prescriptions concernant la résidence. 

9. Les dispositions de l’article XTIT, par.2, ne s’appliqueront pas 
AUX Services postuux. 
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En For DE quot, les Plénipotentiaires respectifs ont signé ce Protocole 
et y ont apposé leurs sceaux. 

Farr en double exemplaire, en langues anglaise et franguise, les 
deux textes faisant également foi, 4 Luxembourg, le vingt-trois. 
février mil neuf cent soixante-deux. 


Pour les Etats-Unis d’Amérique, 
James W. WINE 


Pour le Grand-Duché de Luxembourg, 
E Scuaus. 


[SEAL] 


[sEAL} 


Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of September 19, 1962, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
said treaty and protocol; 

Wuersas the said treaty and protocol were ratified by the President 
of the United States of America on November 9, 1962, in pursuance 
of the aforesaid advice and consent of the Senate, and were ratified 
by the Grand Duchy of Luxembourg on January 30, 1963; 

WueEreas the respective instruments of ratification of the said 
treaty and protocol were duly exchanged at Washington on Feb- 
ruary 28, 1963; 

AND WHEREAS it is provided in Article XIX of the said treaty 
that the treaty shall enter into force one month after the day of 
exchange of instruments of ratification and in the said protocol that 
the provisions thereof shall be considered integral parts of the treaty; 

Now, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, President. 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said treaty and protocol, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith, on and after March 28, 1963, one month after the exchange of 
the instruments of ratification, by the United States of America and 
by the citizens of the United States of America and all other persons. 
subject to the jurisdiction thereof. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused. 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
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Dons at the city of Washington this sixth day of March in the 
year of our Lord one thousand nine hundred sixty-three and 

[sEAL] of the Independence of the United States of America 
the one hundred eighty-seventh. 


Joun F KEenNnNEDY 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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GUATEMALA 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Guatemala December 28 and 29, 1962; 
Entered into force December 29, 1962. 


The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign. 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 117 Guatemala, December 28, 1962. 


EXCELLENCY: 

T have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer’ to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Guatemala. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of 
Guatemala and approved by the Government of the United States 
to perform mutually agreed tasks in Guatemala. The Volunteers 
will work under the immediate supervision of governmental or 
private organizations in Guatemala designated by our two Govern- 
ments. The Government of the United States will provide training 


to enable the Volunteers to perform more effectively their agreed 
tasks. 


2. The Government of Guatemala will accord equitable treatment 
to the Volunteers and their property; afford them full aid and 
protection, including treatment no less favorable than that accorded 
generally to nationals of the United States residing in Guatemala; 
and fully inform, consult, and cooperate with representatives of the 
Government of the United States with respect to all matters 
concerning them. 


3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree should be provided by it to enable the 
Volunteers to perform their tasks effectively. 
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4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Guatemala 
will receive a representative of the Peace Corps and such staff of 
the representative and such personnel of United States private 
organizations performing functions hereunder under contract with 
the Government of the United States as are acceptable to the 
Government of Guatemala. 


5. The present Agreement will be considered as supplementary to 
the General Agreement for Technical Cooperation between the 
Government of the United States and Guatemala of September 
1, 1954.[] Consequently, the provisions of Paragraph 1 of Article 
YI and Paragraph 1 of Article IV thereof, or corresponding pro- 
visions of any successor agreement, shall apply to equipment,, 
supplies, materials or funds introduced hereunder and the provisions 
of Paragraph 2 of Article III thereof, or corresponding provisions 
of any successor agreement, shall apply to the Volunteers and to 
the Representative, his staff and other personnel, subject to the 
following agreed limitations: exemption from tariff or duty on 
personal or household goods shall not be broader than that accorded 
personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the 
United States in the case of the Representative and his staff and 
shall extend only to such goods introduced into Guatemala at or 
about the time of arrival in the case of Volunteers and other 
personnel, 


6. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Guatemala as appear 
necessary or desirable for the purpose of implementing this agree- 
ment. The undertakings of each Government herein are subject to 
the availability of funds and to the applicable laws of that 
Government. 


IT have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of written notification from either Government to the other 
of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


J. O. Bett 


His Excellency 
Jests Unpa Murino, 
Minister of Foreign Relations, 
Guatemala. 


1 TIAS 3068; 5 UST (pt. 2) 2010. 
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The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA, C.A. 


DIRECCION DE TRATADOS 
31429 GuatTEMALA, 29 de diciembre de 1962. 


Seftor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
numero 117, de fecha 28 del corriente mes, por la que, en nombre de 
su Gobierno, propone al Gobierno de Guatemala la concertacién del 
siguiente Acuerdo: 


“El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de Guatemala, con base en las recientes conversaciones informales 
llevadas a cabo entre funcionarios de ambos Gobiernos, relativas a 
la contratacién de ciertos programas para Guatemala en los cuales 
servirian jé6venes de ambos sexos de los Estados Unidos de América, 
Voluntarios del Cuerpo de Paz, convienen en lo siguiente: 


1. El Gobierno de los Estados Unidos proporcionard, tantos 
Voluntarios del Cuerpo de Paz que sean solicitados por el Gobierno 
de Guatemala y que apruebe el Gobierno de los Estados Unidos, 
para realizar en Guatemala las tareas que hayan sido mutuamente 
convenidas. Los Voluntarios trabajarén bajo la supervisién in- 
mediata de Organizaciones Gubernamentales o Privadas en Gua- 
temala designadas por ambos Gobiernos. El Gobierno de los 
Estados Unidos proveer& entrenamiento a los Voluntarios, a fin de 
capacitarlos para que realicen més eficazmente las tareas que para 
los mismos hayan sido convenidas. 

2. El Gobierno de Guatemala otorgar4é un tratamiento equitativo 
a los Voluntarios y a sus bienes; les concederé plena ayuda y 
proteccién, incluyendo un tratamiento no menos favorable que 
aquél generalmente otorgado a los nacionales de los Estados Unidos 
que residen en Guatemala, e informardé, consultarfé y cooperaré, 
plenamente con los representantes del Gobierno de los Estados 
Unidos con respecto a todos los asuntos concernientes a ello. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos proporcionaré a los Vo- 
luntarios las cantidades limitadas de equipo y suministros que 
nuestros dos Gobiernos convengan que deben ser proporcionados 
para que dichos Voluntarios puedan desempefiar sus tareas de una 
manera eficaz. 

4, A fin de que el Gobierno de los Estados Unidos pueda cumplir 
sus responsabilidades de conformidad con este Acuerdo, el Gobierno 
de Guatemala recibiré a un Representante del Cuerpo de Paz y a 
su personal, y al personal que el Gobierno de Guatemala acepte 
perteneciente a organizaciones privadas de los Estados Unidos que 
desarrollen funciones conforme al presente Acuerdo bajo contrato 
con el Gobierno de los Estados Unidos. 
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5. El presente Acuerdo ser& considerado como suplementario 
del Convenio General de Cooperacién Técnica entre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el Gobierno de Guatemala, de 
fecha lo. de septiembre de 1954. En consecuencia, las disposiciones 
contenidas en el pérrafo 1 del Articulo III y el pérrafo 1 del Articulo 
IV del Convenio mencionado, o las disposiciones correspondientes 
contenidas en cualquier convenio posterior que lo sustituyere, se 
aplicarén a cualquier clase de equipo, suministros, materiales o 
fondos introducidos a Guatemala en virtud de este Acuerdo; y las 
disposiciones del p4rrafo 2 del Articulo III del mismo Convenio, o 
las correspondientes disposiciones contenidas en cualquier convenio 
posterior que los sustituyere, se aplicarén al Representante, a su 
personal y a los Voluntarios y demas personal, con sujecién a las 
siguientes limitaciones acordadas: La exencién de cualesquiera 
impuestos o derechos aduanales sobre efectos de uso personal o 
doméstico no ser& mayor que la que se conceda al personal, de 
rango o grado comparable, de la Embajada de los Estados Unidos 
de América, en el caso del Representante y su personal; y solamente 
se aplicaré a los efectos personales o domésticos introducidos a 
Guatemala en el momento de Ja llegada, o préximo a ésta, en el 
caso de los Voluntarios y demas personal. 

6. Los Representantes nombrados por nuestros dos Gobiernos 
podrén adoptar, de cuando en cuando, en relacién con los Vo- 
luntarios de Cuerpos de Paz y con los programas de Cuerpos de 
Paz en Guatemala, todos los Acuerdos que se estime necesarios o 
convenientes para el propdésito de poner en efecto el presente 
Acuerdo. Los compromisos de cada uno de los Gobiernos, deriva- 
dos de este Acuerdo, estardn sujetos a la disponibilidad de fondos 
y a las leyes aplicables de cada uno de ellos. 


Si las disposiciones contenidas en los puntos anteriores fueran 
aceptables para el Gobierno de Guatemala, esta nota y la nota de 
respuesta de Vuestra Excelencia expresando su conformidad cons- 
tituirén un Acuerdo formal entre nuestros Gobiernos, que entrar& 
en vigor en la fecha de la indicada nota de Vuestra Excelencia y 
permanecer4 en vigor hasta transcurrir noventa dias a contar de 
la fecha de una notificacién por escrito de cualquiera de ambos 
Gobiernos al otro, de su intencién de darlo por terminado.” 


En respuesta, me complace informar a Vuestra Excelencia, que el 
Gobierno de Guatemala acepta, en todas sus partes, el Acuerdo que 
se sirve proponer el Gobierno de los Estados Unidos de América, en 
los términos que figuran en la presente nota, que son los mismos 
contenidos en la nota de Vuestra Excelencia a que he tenido el honor 
de referirme. Por lo tanto, dicho Acuerdo entrar4 en vigencia desde 
esta fecha. 


TIAS 5307 


283 


284 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, 
los sentimientos de mi més alta y distinguida consideracién. 


J Unpa Mouritto. 


Lic. Jesis Unda Murillo 
Ministro de Relaciones E-xteriores 


Excelentisimo Sefior Joun O. BELL, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
REPUBLIC OF QUATEMALA, ©.A. 
TREATY DIVISION 
31429 Guaremata, December 29, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note no. 117, dated 
the 28th of this month, in which, in your Government’s name, you 
propose to the Government of Guatemala the conclusion of the 
following agreement: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 280.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of Guatemala accepts all parts of the agreement proposed by 
the Government of the United States of America, in the terms stated 
in this note, which are the same as those contained in Your Excellency’s 
note to which I have the honor to refer. Consequently, this agree- 
ment will enter into force today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


J Unpa MourilLo. 


Lic. Jesis Unda Murillo 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Joun O. BELL, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 


City. 


TIAS 5307 


REPUBLIC OF THE CONGO 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Léopoldville October 25 and November 17, 1962; 
Entered into force November 17, 1962. 

With exchange of notes. 


The American Ambassador to the Congolese Minister for Foreign Affairs 


No LEoPOLDVILLE, October 26, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representative of our two governments relating 
to investments in the Republic of the Congo which further the 
development of the economic resources and productive capacities of 
the Republic of the Congo and to guaranties of such investments by 
the Government of the United States of America. I also have the 
honor to confirm the following understandings reached as a result of 
those conversations: 


1. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of the Congo shall, upon the request of 
either Government, consult concerning investments in the Republic 
of the Congo which the Government of the United States of America 
may guaranty. 

2. The Government of the United States of America shall not 
guaranty an investment in the Republic of the Congo unless the 
Government of the Republic of the Congo approves the activity to 
which the investment relates and recognizes that the Government of 
the United States of America may guaranty such investment. 

3. If an investor transfers to the Government of the United States 
of America pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, 
including credits thereof, of the Republic of the Congo, (b) any 
claims or rights which the investor has or may have arising from the 
business activities of the investor in the Republic of the Congo or 
from the events entitling the investor to payment under the invest- 
ment guaranty, or (c) all or part of the interest of the investor in any 
property (real or personal, tangible or intangible) within the Republic 
of the Congo, the Government of the Republic of the Congo shall 
recognize such transfer as valid and effective. 
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4. Lawful currency of the Republic of the Congo, including credits 
thereof, which is acquired by the Government of the United States of 
America pursuant to a transfer of currency or from the sale of property 
transferred under an investment guaranty shall be accorded treat- 
ment by the Government of the Republic of the Congo, with respect 
to exchange, repatriation or use thereof, not less favorable than that 
accorded to funds of nationals of the United States of America 
derives ['] from activities similar to those in which the investor had 
been engaged, and such currency may in any event be used by the 
Government of the United States of America for any of its expenditures 
in the Republic of the Congo. 

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the 
provisions of thie Agreement or any claim against the Government of 
the Republic of the Congo to which the Government of the United 
States of America may succeed as transferee or which may arise from 
the events causing payment under an investment guaranty shall, 
upon the request of either Government, be the subject of negotiations 
between the two Governments and shall be settled, insofar as possible, 
in such negotiations. If, within a period of three months after a 
request for negotiation, the two Governments are unable to settle 
any such dispute or claim by agreement, the dispute or claim shall 
be referred upon the initiative of either Government, to a sole arbi- 
trator, selected by mutual agreement, for final and binding determina- 
tion in light of the applicable principles of international law. If 
the two Governments are unable to select an arbitrator within a 
period of three months after indication by either Government of its 
desire to arbitrate, the President of the International Court of Justice 
shall, at the request of either Government, designate the arbitrator. 


Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Re- 
public of the Congo, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an 
Agreement between our two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epmunp A. GuLLION 


His Excellency 
Justin BomsBoxo, 
Minister for Foreign Affairs, 
Leopoldwille. 


1 Should read “‘derived’’. 
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The Congolese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIQUE DU CONGO 


MINISTERE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


No 12/130/1188/C.A B/AE/62, Liopotpvit_ez, le 17 novembre 1962.— 


EXCELLENCE, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre du 25 octobre 
1962, reprenant la traduction suivante : 


“J’ai l’honneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
récemment entre les représentants de nos deux gouvernements au 
sujet des investissements dans la République du Congo qui accélérent 
le développement des ressources économiques et de la capacité de 
production du Congo et au sujet de l’émission de garanties de ces 
investissements par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 
J’ai également l’honneur de confirmer les arrangements suivants qui 
sont le résultat de ces conversations: 


1. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment de la République du Congo se consulteront, & la requéte de l’un 
ou de l’autre de chacun d’eux, au sujet d’investissements au Congo 
& l’égard desquels des garanties pourraient étre données par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ne garantira 
aucun investissements au Congo 4 moins que le Gouvernement de 
la République du Congo n’approuve |’activité sur laquelle porte cet 
investissement et ne reconnaisse au Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique le droit de garantir un tel investissement. 

3. Si une personne ayant effectué un investissement transfére au 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, en vertu d’une garantie 
de cet investissement, (a) des montants endevises légales, y compris 
les crédits en devises légales du Congo, (b) toutes réclamations ou 
droits existant ou pouvant survenir du fait de ses activités au Congo 
ou du fait de circonstances l’habilitant 4 recevoir un paiement au 
titre de la garantie d’investissement, ou (c) le tout ou une partie de 
lintérét de la personne ayant effectué un investissement dans une 
propriété (immobiliére ou mobiliére, tangible ou intangible) située 
au Congo, le Gouvernement de la République du Congo reconnaftra 
ce transfert comme une opération valable et réelle. 

4. Les devises légales du Congo, y compris les crédits en devises 
légales, acquis par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique en 
vertu d’un transfert de devises ou d’une vente de propriété transférée 
au titre d’une garantie d’investissement, recevront de la part du Gou- 
vernement de la République du Congo, en ce qui concerne leur échange, 
leur rapatriement, ou leur utilisation, un traitement qui ne sera pas 
moins favorable que celui accordé 4 des fonds appartenant 4 des 
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ressortissants des Etats-Unis d’Amérique qui proviennent d’activités 
semblables 4 celles de la personne ayant effectué des investissements, 
et ces devises pourront en tout cas étre utilisées par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique pour toutes dépenses dans la République 
du Congo. 

5. Tout litige concernant J’interprétation ou l’application des 
dispositions du présent Accord, ou toute réclamation contre le 
Gouvernement de la République du Congo & laquelle le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique peut succéder en sa qualité de bénéficiaire 
d’un transfert, ou en conséquence d’un paiement au titre d’une 
garantie d’investissement, seront l’objet de négociations entre les 
deux Gouvernements, 4 la demande de |’un ou de |’autre d’entre eux, 
et seront réglés dans toute la mesure du possible par ces négociations. 
Si, aprés un délai de trois mois aprés une demande de négociation, les 
deux Gouvernements ne parviennent pas 4 régler un tel litige ou une 
telle réclamation par un accord, le litige ou la réclamation seront 
renvoyés, sur l’initiative de l’une ou de l’autre des Gouvernements, 4 
un arbitre unique, choisi d’un commun accord, pour une décision 
définitive et obligatoire en fonction des principes de droit international 
applicables. Si les deux Gouvernements ne parviennent pas a choisir 
un arbitre dans un délai de trois mois aprés que l’un ou I|’autre des 
Gouvernements ait manifesté son désir d’avoir recours 4 l’arbitrage, 
le Président de la Cour Internationale de Justice nommera |’arbitre, 
4 la requéte de l’un ou de l’autre Gouvernement. 


Dés réception d’une note de Votre Excellence indiquant que les 
dispositions ci-dessus sont acceptables au Gouvernement de la Répu- 
blique du Congo, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique con- 
sidérera que cette note et votre réponse a celle-ci constitueront un 
Accord entre nos deux Gouvernements & ce sujet, l’Accord entrant 
en vigueur a la date de votre réponse.” 


J’ai ’honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la 
République du Congo accepte l’accord proposé tel qu’il est rédigé 
dans votre note précitée et que cette réponse constitue un accord a ce 
sujet entre les deux Gouvernements, accord qui entrera en vigueur 
au jour de la réception de cette note. 

Je vous prie d’agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma 
plus haute considération. 


Le Ministre, 


J M Bomsoxo 
J. M. Bomboko. 
AMBASSADE DES Errats-Unis 
D’ AMERIQUE 
Leopoldville.— 
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Translation 
REPUBLIC OF THE CONGO 
MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 
‘No. 12/130/1188/C.A B/A E/62. L&orotpvaLe, November 17, 1962 


EXxcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of October 
25, 1962, which in translation reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 285.] 


I have the honor to inform you that the Government of the Republic 
of the Congo accepts the proposed agreement as contained in your 
aforementioned note, and that this reply constitutes an agreement on 
this subject between the two Governments, which agreement will 
enter into force on the date of receipt of this note.['] 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


J M Bomsoxo 


J. M. Bomboko. 
Minister 


EmBassy oF THE UNITED States or AMERICA, 
Léopoldville. 





The American Embassy to the Congolese Ministry of Foreign Affairs 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of the Congo 
and refers to the agreement relating to guaranties, which agreement 
was effected by exchange of notes of today’s date. . 

It is the understanding of the Government of the United States of 
America that all obligations, rights, or actions arising from the appli- 
cation to the Congo of Article III of the Economic Cooperation 
Agreement between the United States and Belgium, signed at Brussels 
on July 2, 1948, [7] as amended, and of the agreement relating to 
guaranties under Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation 
Act of 1948, [*] as amended, effected by exchange of notes between 
the United States and Belgium signed at Washington on May 7 and. 
12, 1952, [‘] remain in force with respect to the Republic of the Congo 
until all obligations in connection with any guaranties issued by the 
Government of the United States in accordance with the said applica- 
tion of the agreements to the Congo shall have been discharged. 


1 Nov. 17, 1962. 

2 TITAS 1781; 62 Stat. (2) 2180. 

3 62 Stat. 144; 22 U.S.C. §1509 (b) (3). 
4 TIAS 2575; 3 UST (8) 4285. 
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The Government of the United States would appreciate a con- 
firmation of the concurrence of the Government of the Republic of 
the Congo in this view. 


DFM 


Empassy oF THE Unitep States or AMERICA, 
Leopoldville, October 26, 1962. 





The Congolese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLIQUE DU CONGO 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 


No 12/130/1187/CA B/A E/62, 


Le Ministére des Affaires Etrangéres de la République du Congo 
présente ses compliments 4 l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique 
et a l’honneur de se référer au Memorandum de |’Ambassade du 25 
octobre 1962, dont la traduction francaise suit : 


“‘L’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique présente ses compliments 
au Ministére des Affaires Etrangéres de la République du Congo et 
se référe 4]’ Accord relatif aux garanties, accord qui résulte de l’échange 
de lettres de ce jour. 

Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique estime que toutes 
les obligations, tous les droits ou toutes les actions découlant de 
Vapplication au Congo de 1’Article III de l’Accord de Coopération 
Economique, amendé, conclut entre les Etats-Unis et la Belgique et 
signé & Bruxelles le 2 juillet 1948, et de l’Accord relatif aux garanties 
accordées en vertu de la Section III (b) (3) de la Loi de Coopération 
Economique de 1948, modifiée, accords résultant d’un échange de 
lettres entre les Etats-Unis et la Belgique, signées &4 Washington les 
7 et 12 mai 1952, restent en vigueur en ce qui concerne la République 
du Congo jusqu’a ce que tous les engagements pris dans le cadre des 
garanties données par le Gouvernement des Etats-Unis en vertu de 
application des accords au Congo aient été exécutés. 

Le Gouvernement des Etats-Unis. aimerait recevoir confirmation 
du fait que le Gouvernement de la République du Congo partage ce 
point de vue”, 


Au nom du Gouvernement de la République du Congo, le Ministére 
des Affaires Etrangéres confirme l’accord énoncé dans la lettre du 
25 octobre 1962 de l’Ambassade des Etats-Unis, et saisit cette occasion 
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pour renouveler 4 l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique les as- 
surances de sa plus haute considération. 
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AMBASSADE DES Erats-UNIs 
p’AMERIQUE 
a Leopoldville.— 


Translation 


REPUBLIC OF THE CONGO 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 12/130/1187/CA B/AE/62. 
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of the Congo 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 


America and has the honor to refer to the Embassy’s memorandum of 
October 25, 1962, the French translation of which follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 289.] 


In the name of the Government of the Republic of the Congo, the 
Ministry of Foreign Affairs confirms the agreement set forth in the note 
of October 25, 1962, from the Embassy of the United States and avails 
itself of this occasion to renew to the Embassy of the United States of 
America the assurances of its highest consideration. 


[SEAL] L&orotpvitte, November 17, 1962. 
{Initialed} 


Empassy or THE UNrTED StaTEs ofr AMERICA, 
Léopoldville. 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Declaration on Provisional Accession of the United Arab Republic 
to the agreement of October 30, 1947. 

Done at Geneva November 13, 1962; 

Entered into force with respect to the United States of America 
and the United Arab Republic May 3, 1963. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 





LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD 
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET 
LE COMMERCE 





DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE 
UNITED ARAB REPUBLIC TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 





DECLARATION CONCERNANT L’ACCESSION PROVISOIRE 
DE LA REPUBLIQUE ARABE UNIE A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


13 November 1962 
Geneva 
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DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE 
UNITED ARAB REPUBLIC TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 


The Government of the United Arab Republic and the other govern- 
ments on behalf of which this Declaration has been accepted (the 
latter governments being hereinafter referred to as the “participating 
governments”’). 

Considering that the Government of the United Arab Republic 
on 17 April 1962 made a formal request to accede to the General 
Agreement on Tariffs and Trade ['] (hereinafter referred to as the 
“General Agreement’’) in accordance with the provisions of Article 
XXXIII [7] of the General Agreement, and that that Government will 
be prepared to conduct the negotiations on customs tariffs, or their 
equivalent, with contracting parties, which it is considered should 
precede accession under Article XX XIII, as soon as such negotiations 
can be arranged, 

Considering that, pending accession under Article XX XIII, the 
United Arab Republic is prepared to accept the obligations of the 
General Agreement, 

Considering that, in view of the desirability of basing the trade 
relations of the United Arab Republic with contracting parties upon 
the General Agreement as soon as possible, it would be desirable to 
provide for the provisional accession of the United Arab Republic to 


the General Agreement as a step towards its eventual accession pur- 
suant to Article XX XIII: 


1. Declare that, pending the accession of the United Arab Republic 
to the General Agreement under the provisions of Article XX XIII, 
‘which will be subject to the satisfactory conclusion of negotiations 
on customs tariffs or their equivalent, in accordance with rules and 
procedures to be adopted by the Conrractine Parttss for this pur- 
pose, and to the settlement of other matters relevant to the applica- 
tion of the General Agreement, the commercial relations between the 
participating governments and the United Arab Republic shall be 
based upon the General Agreement, subject to the following conditions: 


(a) The Government of the United Arab Republic shall apply 
provisionally and subject to the provisions of this Declaration (i) 





1TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
2 TIAS 1763; 62 Stat. 1993. 


98-886 O-64—20 TIAS 5309 


294 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


Parts I and III of the General Agreement, and (ii) Part II of the Gen- 
eral Agreement to the fullest extent not inconsistent with its 
legislation existing on the date of this Declaration; the obligations 
incorporated in paragraph 1 of Article I of the General Agreement 
by reference to Article LII thereof and those incorporated in paragraph 
2 (b) of Article II by reference to Article VI shall be considered as 
falling within Part II of the General Agreement for the purpose of this 
paragraph. 

(b) While the United Arab Republic under the most-favoured- 
nation provisions of Article I of the General Agreement will receive 
the benefit of the concessions contained in the Schedules annexed to 
the General Agreement, it shall not have any direct rights with respect 
to those concessions either under the provisions of Article IT or under 
the provisions of any other Article of the General Agreement. 

(c) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-para- 
graph 4 (d) of Article VII, and sub-paragraph 3 (c) of Article X of the 
General Agreement, refer to the date of that Agreement, the applicable 
date in respect of the United Arab Republic shall be the date of this 
Declaration. 

_ (d) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article I 
of the General Agreement, this Declaration shall not require the 
elimination by the Government of the United Arab Republic of any 
preferences in respect of import duties or charges accorded by the 
United Arab Republic exclusively to one or more of the following 
countries: Jordan, Syria, Iraq, Lebanon, Libya, Saudi Arabia, 
Yemen, provided, however, that these preferences do not exceed the 
levels in effect on the date of this Declaration. 

(e) The preceding paragraph shall be deemed to be a Decision 
of the Conrractine Parties under Article XXV:5 as if it were a 
Decision pursuant to paragraph 3 of Article I. 

(f) In the event that the United Arab Republic should at some 
future date desire to modify the preferences referred to in paragraph 
(e) above, including the addition of products not at present subject 
to preference, the matter shall be dealt with by the ConrractinG 
Parties in accordance with paragraph 3 of Article [. 

(g) Nothing in paragraphs (d), (e) and (f) above will affect the 
right of the United Arab Republic to benefit from the provisions 
of the General Agreement relating to the formation of a customs 
union or a free-trade area. 

(h) The provisions of the General Agreement to be applied by 
the United Arab Republic shall be those contained in the text annexed 
to the Final Act of the second session of the Preparatory Committee 
of the United Nations Conference on Trade and Employment ['] as 
rectified, amended, supplemented, or otherwise modified by such 
instruments as may have become effective by the date of this 
Declaration. 


1 TIAS 1700; 61 Stat. (pt. 5) p. a5. 
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2. Request the Conrractine Parties to the General Agreement 
(hereinafter referred to as the “Contractine Partizs’’) to perform 
such functions as are necessary for the implementation of this 
Declaration. 


3. This Declaration, which has been approved by a majority of two 
thirds of the contracting parties shall be deposited with the Executive 
Secretary of the Conrractine Parties. It shall be open for accept- 
ance, by signature or otherwise, by the United Arab Republic, by 
contracting parties to the General Agreement and by any govern- 
ments which shall have acceded provisionally to the General 
Agreement. 


4. This Declaration shall become effective between the United Arab 
Republic and any participating government on the thirtieth day 
following the day upon which it shall have been accepted on behalf of 
both the United Arab Republic and that government; ["] it shall re- 
main in force until the Government of the United Arab Republic 
accedes to the General Agreement under the provisions of Article 
XXXIII thereof or until 31 December 1964, whichever date is earlier, 
unless it has been agreed between the United Arab Republic and the 
participating governments to extend its validity to a later date. 


5. The Executive Secretary of the Conrractinc Parriss shall 
promptly furnish a certified copy of this Declaration, and a notifi- 
cation of each acceptance thereof, to each government to which this 
Declaration is open for acceptance. 


Done at Geneva this thirteenth day of November one thousand 
nine hundred and sixty-two, in a single copy in the French and English 
languages, both texts authentic. 


DECLARATION CONCERNANT L’ACCESSION PROVISOIRE DE 


LA REPUBLIQUE ARABE UNIE A L’ACCORD GENERAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Le gouvernement de la République arabe unie et les autres gou- 
vernements au nom desquels la présente déclaration a été acceptée 
(ceux-ci étant dénommés ci-aprés les ‘‘gouvernements participants’), 

Considérant que, le 17 avril 1962, le gouvernement de la République 
arabe unie a formellement demandé & accéder 4 |’Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce (dénommé ci-aprés “‘l’Accord 


1 Entered into force with respect to the United States of America and the 
United Arab Republic May 3, 1963. 
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général’), conformément aux dispositions de l’article XX XIII dudit 
Accord général, et que ce gouvernement sera prét 4 procéder avec les 
parties contractantes aux négociations concernant les tarifs douaniers 
ou leur équivalent, qui sont considérées comme nécessaires préalable- 
ment & l’accession conformément & l’article XX XIII, aussitét que de 
telles négociations pourront étre organisées, 

Considérant que le gouvernement de la République arabe unle est 
disposé, en attendant son accession conformément a l’article XX XIII, - 
& accepter les obligations que comporte |’Accord général, 

Considérant, comme il est. souhaitable de fonder les relations. 
commerciales de la République arabe unle avec les parties contrac- 
tantes aussitét que possible sur l’Accord général, qu’il serait opportun 
de prendre des dispositions afin que la République arabe unie accéde 
4 Accord général & titre provisoire pour qu’elle puisse y accéder 
ensuite conformément aux dispositions de l’article XX XIII: 


1. Déclarent que, en attendant l’accession de la République arabe 
unie & L’Accord général conformément aux dispositions de l’article 
XXXIII, qui sera subordonnée 4 la conclusion satisfaisante de 
négociations sur les tarifs douaniers ou leur équivalent; menées selon 
les régles et procédures que fixeront les Parties ConrractanTEs, et 
au réglement d’autres questions relatives 4 l’application de l’Accord 
général, les relations commerciales entre les gouvernements partici- 
pants et la République arabe unie seront fondées sur l’Accord général 
sous réserve des conditions suivantes: 


a) Le gouvernement de la République arabe unie appliquera, a 
titre provisoire et sous réserve des dispositions de la présente Déclara- 
tion: i) les parties I et III de l’Accord général, ii) et la partie II de 
l’Accord général dans toute la mesure compatible avec sa législation 
en vigueur & la date de la présente Déclaration; les obligations 
inscrites au paragraphe 1 del’article I del’Accord général par référence 
a V’article III dudit Accord, et celles qui sont inscrites au paragraphe 
2 b) de Varticle II par référence 4 l’article VI, seront considérées, aux 
fins du présent paragraphe, comme entrant dans le cadre de la partie 
II de l’Accord général. 

b) Alors qu’en vertu des dispositions de l’article I de l’Accord 
général concernant le traitement de la nation la -plus favorisée la 
République arabe unie bénéficiera des concessions reprises dans les 
Listes annexées 4 ]’Accord général, elle n’aura, pour ce qui concerne 
ces concessions, aucun droit direct en vertu soit des dispositions de. 
Varticle II, soit des dispositions de tout autre article de l’Accord 
général. 

c) Dans chaque cas ot le paragraphe 6 de l’article V, l’alinéa d) 
du paragraphe 4 de l’article VII et l’alinéa c) du paragraphe 3 de 
Varticle X de l’Accord général mentionnent la date dudit Accord, la 
date applicable en ce qui concerne la République arabe unie sera la 
date de la présente Déclaration. 
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d) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l’article I de 
l’Accord général, la présente Déclaration n’entrafnera pas, en matiére 
de droits ou d’impositions 4 l’importation, la suppression par la 
République arabe unie des préférences accordées par elle exclusivement 
a lun ou plusieurs des pays suivants: Jordanie, Syrie, Irak,. Liban, 
Libye, Arabie séoudite, Yémen, & la condition, toutefois, que lesdites 
préférences ne dépassent pas les niveaux en vigueur 4 la date de la 
présente Déclaration. 

e) Le paragraphe qui précéde sera considéré comme une Décision 
des Parties ConTRACTANTES prise en vertu de l'article XXV:5, 
comme s’il s’agissait d’une décision prise aux termes du paragraphe 3 
de l’article I. 

f) Au cas ot la République arabe unie désirerait ultérieurement 
modifier les préférences mentionnées au paragraphe e) ‘ci-dessus, 
notamment en y ajoutant des produits qui ne font pas actuellement 
lobjet de préférences, la question sera traitée par les Partizs Con- 
TRACTANTES conformément au paragraphe 3 de I’article I. 

g) Les dispositions des paragraphes d), e) et f) s’entendent 
sans préjudice du droit de la République arabe unie de bénéficier des 
dispositions de l’Accord général relatives 4 l’établissement d’une 
union douaniére ou d’une zone de libre-échange. 

h) Les dispositions de l’Accord général qui devront étre appli- 
quées par la République arabe unie sont celles qui figurent dans le 
texte annexé & l’Acte final de la deuxiéme session de la Commission 
préparatoire de la Conférence des Nations Unies sur le commerce et 
Vemploi, telles que ces dispositions auront été rectifiées, amendées, 
complétées ou autrement modifiées par les instruments qui seront 
entrés en vigueur & la date de la présente Déclaration. 


2. Demandent aux Partizs Contractantes & l’Accord général 
(dénommeées ci-aprés les ‘‘ParTIES CoNTRACTANTES”) d’exercer les 
fonctions nécessaires pour la mise en oeuvre de la présente Déclaration. 


3. La présente Déclaration, qui a été adoptée a la majorité des deux 
tiers des parties contractantes, sera déposée auprés du Secrétaire 
exécutif des Parties. CONTRACTANTES. Elle sera ouverte 4 l’accepta- 
tion, par signature ou autrement, de la République arabe unie, des 
parties contractantes 4 l’Accord général et de tous gouvern ments 
qui auront accédé provisoirement 4 l’Accord général. 


4. La présente Déclaration prendra effet entre la République arabe 
unie et tout gouvernement participant le trentiéme jour qui suivra 
le jour ot elle aura été acceptée au nom tant de la République arabe 
unie que dudit gouvernement; elle restera en vigueur soit jusqu’a 
ce que le gouvernement de la République arabe unie accéde a l’Accord 
général conformément aux dispositions de l’article XX XIII dudit 
Accord, soit jusqu’au 31 décembre 1964 si, 4 cette date, l’accession 
n’est pas intervenue, 4 moins qu’il n’ait été convenu entre la Ré- 


publique arabe unie et les gouvernements participants d’en proroger 
la validité. 
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5. Le Secrétaire exécutif des Parties ConrracranTEs transmettra 
sans retard & chacun des gouvernements 4 l’acceptation desquels la 
présente Déclaration est ouverte, une. copie certifiée conforme de 
ladite Déclaration, ainsi qu’une notification de chaque acceptation 
de ladite Déclaration. 


Fait & Genave, le treize novembre mil neuf cent soixante-deux, 
en un seul exemplaire, en langues francaise et anglaise, les deux textes 
faisant également foi. 


For the Argentine Republic: Pour la République Argentine: 
For the Commonwealth Pour le Commonwealth d’ Australie: 
of Australia: 

For the Republic of Austria: Pour la République d’Autriche: 
For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique: 
[Accepted December 7, 1962.] 

For the United States of Brazil: Pour les Etats-Unis du Brésil: 
For the Union of Burma: Pour l Union birmane: 
For the Kingdom of Cambodia: Pour le Royaume du Cambodge: 
For Canada: Pour le Canada: 
[Accepted March 7, 1963.] 

For Ceylon: Pour Ceylan: 
For the Republic of Chile: Pour la République du Chili: 
For the Republic of Cuba: Pour la République de Cuba: 
For the Czechoslovak Socialist Pour la République socialiste 
Republic: tchécoslovaque: 
For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume du Danemark: 
For the Dominican Republic: Pour la République Dominieaine: 
For the Republic of Finland: Pour la République de Finlande: 
For the French Republic: Pour la République francaise: 
[Accepted December 13, 1962.] 

For the Federal Republic Pour la République fédérale 
of Germany: d’ Allemagne: 
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For Ghana: Pour le Ghana: 
(Accepted February 15, 1963.] 

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gréce: 

For the Republic of Haiti: Pour la République ad’ Haiti: 

For India: Pour U Inde: 
[Accepted February 21, 1963.] 

For the Republic of Indonesia: Pour la République d’ Indonésie: 

For Israel: Pour Israél: 

For the Republic of Italy: Pour la République d’ Italie: 

For Japan: Pour le Japon: 

For the Grand-Duchy of Pour le Grand-Duché de 

Luxemburg: Luxembourg: 

[Accepted December 14, 1962.] 

For the Federation of Malaya: Pour la Fédération de Malaisie: 


For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas: 


For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zélande: 
For the Republic of Nicaragua: Pour la République di Nicaragua: 
For the Federation of Nigeria: Pour la République de Nigeria: 
For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvége: 
For Pakistan: Pour le Pakistan: 
For Peru: Pour le Pérou: 
For the Portuguese Republic: Pour la République du Portugal: 
For the Federation of Rhodesia Pour la Fédération de la Rhodésie 
and Nyasaland: et du Nyassaland: 
For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone: 
For South Africa: Pour la République Sud-Africaine: 
For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suéde: 
For the Swiss Confederation: Pour la Confédération suisse: 
For Tanganyika: Pour le Tanganyika: 
For Trinidad and Tobago: Pour la Trinité et Tobago: 
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For the Republic of Tunisia: 
For the Republic of Turkey: 
For Uganda: 


For the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland: 


For the United States of America: 


Pour la République tunisienne: 
Pour la République de Turquie: 
Pour lV Ouganda: 


Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord: 


Pour les Etats-Unis d’ Amérique: 


[Accepted April 3, 1963.] 


For the Republic of Uruguay: 


For the Federal People’s Republic: 


of Yugoslavia: 


For the United Arab Republic: 


Pour la République d Uruguay: 


Pour la République fédérative 
populaire de Yougoslavie: 


Pour la République arabe unie: 


[Accepted December 10, 1962.] 


I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Declaration 
on the Provisional Accession of United 
Arab Republic to the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade, done at 
Geneva on 13 November 1962, the 
original of which is deposited with the 
Executive Secretary of the Contract- 
ina Parties to the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade. 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme de la Déclaration 
concernant l’accession provisoire de la 
République arabe unie a |Accord 
général sur les tarifs douaniers et le 
commerce, établi 4 Genéve le 13 
novembre 1962, dont le texte original 
est déposé auprés du Secrétaire exé- 
cutif des Partigs CoNTRACTANTES & 
l’ Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce. 


E. Wynpuam Wuite. 


E. Wyndham White 


Executive Secretary 


Geneva 
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RYUKYU ISLANDS 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV[*] 


Agreement signed at Naha, Okinawa, January 22, and at Wash- 
ington February 6, 1963; 

Entered into force February 6, 1963. 

With memorandum of understanding. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE RYUKYU DEVELOPMENT LOAN CORPORATION REP- 
RESENTING THE GOVERNMENT OF THE RYUKYU ISLANDS 
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Ryukyu 
Development Loan Corporation representing the Government of the 
Ryukyu Islands. 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between the United States of America and the Ryukyu 
Islands in a manner which would utilize surplus agricultural com- 
modities, including the products thereof, produced in the United States 
of America to assist economic development. in the Ryukyu Islands; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries ; 

_ Recognizing further that by providing such cominodities to the 
Ryukyu Islands under long-term supply and credit arrangements, the 
resources and manpower of the Ryukyu Islands can be utilized more 
effectively for economic development without jeopardizing meanwhile 
adequate supplies of agricultural commodities for domestic use; . 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to the Ryukyu Islands pur- 
suant to Title IV of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act,[?] as amended, (hereinafter referred to as the Act) ; 


* See also TIAS 5346; post, p. 487. 
°73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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Have agreed as follows: 
Articis I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Ryukyu Development Loan Corpora- 
tion of credit purchase authorizations and to the availability of com- 
modities under the Act at the time of exportation, the Government 
of the United States of America undertakes to finance during the 
period July 1, 1962 to June 30, 1965, or such longer period as 
may be authorized by the Government of the United States of 
America, sales for United States dollars, to purchasers authorized 
by the Ryukyu Development Loan Corporation of the following 


commodities : 
Three-Year Three-Year 
Approximate Export Market Value 
Commodity Maximum Quantity to be Financed 
(In Thousands of $) 

Wheat. 12,000 MT 838 
Corn and/or grain sorghums 35,000 MT 1, 877 
Soybeans 50,000 MT 4, 850 
Cotton 10,000 Bales 1, 350 
Tobacco, leaf 1,500 MT 2, 315 
Inedible tallow 1,300 MT 212 
Ocean Transportation (estimated) 2, 255 

Total 13, 697 

Approximately Export Market Value 
Maximum Quantities to be Financed 
Commodity in FY 1963 in FY 1963 
(In Thousands of $) 

Wheat 4,000 MT 279 
Corn and/or grain sorghums 7,000 MT 375 
Soybeans 11,600 MT 1, 125 
Cotton 0 0 
Tobacco, leaf 500 MT 772 
Inedible tallow 300 MT 49 
Ocean Transportation (estimated) 526 

Total 3, 128 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean trans- 
portation will be provided if the estimated amount for financing ship- 
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ments required to be made on United States flag vessels proves to be 
insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America will, as price declines or other marketing factors 
may require, limit the amount of financing provided in the credit 
purchase authorizations so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above specified approximate maxi- 
mum quantities. 

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant 
matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either party to the Agreement if that party deter- 
mines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 

4, With respect to the above commodities the two parties will review 
annually supply and requirement factors and related matters, includ- 
ing normal patterns for trade with countries friendly to the United 
States of America, and agree upon any necessary adjustments of the 
composition and the approximate maximum quantities of the com- 
modities specified in paragraph 1 of this article to be supplied and 
export market value to be financed for any subsequent period. 


Articte IT 


CREDIT PROVISIONS 


1. The Ryukyu Development Loan Corporation will pay or cause 
to be paid in United States dollars to the Government of the United 
States of America for the commodities specified in Article I and 
related ocean transportation (except excess ocean transportation costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be 
used), the amount financed by the Government of the United States. 

2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in 19 

. approximately equal annual payments, the first of which shall become 
due two years after the date of last delivery of commodities in such 
calendar year. Any annual payment may be made prior to the due 
date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities de- 
livered in each calendar year shall be computed at the rate of 34 of 
1% per centum per annum and shall begin on the date of the last 
delivery of commodities in such calendar year. Interest on the amount 
due with respect to deliveries in each calendar year which accrues 
for the semi-annual periods ending respectively 6 months, 12 months 
and 18 months after the date of the last delivery of commodities in 
such calendar year shall be paid not later than the ending dates of 
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such respective semi-annual periods. Interest for the 6-month period 
ending on the first annual principal payment date shall be paid not 
later than such principal payment date. Thereafter, the interest 
on the unpaid balance shall be paid annually not later than the date 
on which annual payment of principal becomes due. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Ryukyu Development Loan Corporation shall deposit or cause to 
be deposited such payments in the United States Treasury unless an- 
other depository is agreed upon by the two parties. 

5. The two parties will each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calen- 
dar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Arricte ITT 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Ryukyu Development Loan Corporation will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment outside the Ryukyu 
Islands or the use for other than domestic consumption of the agri- 
cultural commodities purchased pursuant to this Agreement; to pre- 
vent the export of any commodity of either domestic or foreign origin 
which is the same as or like the commodities purchased pursuant to 
this Agreement during the period said commodities are being received 
and utilized (except where such export is specifically approved by 
the Government of the United States of America) ; and to ensure that 
the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not re- 
sult in increased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

2. The two parties will take reasonable precautions to assure that 
sales or purchases of commodities pursuant to this Agreement will 
not displace cash marketings of the United States of America in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodi- 
ties or normal patterns of commercial trade of countries friendly to 
the United:States of America. 

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two parties 
will seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce 
permitting private traders to function effectively and will use their 
best endeavors to develop and extend continuous market demand for 
commodities. 

4, The Ryukyu Development Loan Corporation will furnish, upon 
request of the Government of the United States of America, informa- 
tion on the progress of the program, including the arrival and con- 
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dition of commodities, imports of commodities which may be required 
under this Agreement to be purchased from the United States of 
America or other countries friendly to the United States of America 
in addition to commodities financed under this Agreement, and any 
exports of the same or like commodities. 


ArticLe IV 


CONSULTATION 


The two parties will, upon request of either of them, consult regard- 
ing any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE V 


ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Dong in duplicate and signed at Naha on the 22nd day of January, 
1963, and at Washington on the 6th day of February, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: RYUKYU ISLANDS: 
Orvitte LL Freeman Nosuo TaKARAMURA 
Orville L. Freeman Nobuo Takaramura, President 

Secretary Ryukyu Development Loan 

United States Department of Corporation 

Agriculture 
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Memorandum of Understanding Between the Government of the. 
United States of America and the Ryukyu Development Loan 
Corporation Representing the Government of the Ryukyu 
Islands Relative to the Agricultural Commodities Agreement 
Signed February 6, 1963 


The Government of the United States of America and the Ryukyu 
Development Loan Corporation representing the Government of the 
Ryukyu Islands have reached the following understandings relative 
to the Agricultural Commodities Agreement signed February 6, 1963: 


1. The dollars resulting from the sale in the Ryukyu Islands of 
the commodities financed under the Agreement will be used by the 
Ryukyu Development Loan Corporation for the development and ex- 
pansion of the livestock and poultry production, processing and 
distribution industry, including feed processing, storage and other 
supporting facilities and services relating thereto, and for such other 
economic development programs as may be agreed upon by the two 
Governments. 

2. In conformance with the agreement of the Ryukyu Development 
Loan Corporation that the delivery of commodities pursuant to the 
Agreement shall not unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade with friendly coun- 
tries, the Ryukyu Islands will, during each of the United States fiscal 
years 1963 to 1965 inclusive, import from free world sources, including 
the United States of America, the following commodities in addition 
to the commodities to be imported pursuant to the Agreement: 700 
metric tons of tobacco, of which at least 150 metric tons shall be from 
the United States of America; 1,500 metric tons of feedgrains; 24,000 
metric tons of wheat; and 5,900 metric tons of soybeans. 

3. With respect to the provisions of paragraph 2 of Article III of 
the Agreement, the Ryukyu Islands may export cigarettes and wheat 
bran during the period the commodities supplied pursuant to the 
Agreement are being received and utilized. 


Orvitte L Freeman Nosuo TakaRAMURA 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: RYUKYU ISLANDS: 
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MEXICO 


Migratory Workers: Mexican Agricultural Workers 


Agreement amending the agreement of August 11, 1951, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México January 10 and February 25, 1963; 

Entered into force February 25, 1963. 


The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations 


No, 835 Mexico, D. F., January 10, 1963 


EXcELLENCY: 

J have the honor to refer to the Migrant Labor Agreement of 
1951 ['] between our two Governments, as amended, and to propose 
to Your Excellency’s Government that the Agreement be further 
amended to permit the closing of the Reception Centers at Hidalgo, 
Texas and Nogales, Arizona. My Government finds it desirable to 
close these two Centers because they are no longer needed for the 
efficient operation of the. Migrant Labor Program and their closure 
would represent a saving of the funds which are now required for 
their operation and maintenance. 

At both Centers the number of workers contracted has declined 
in recent years. The number of workers contracted at Nogales 
decreased from an annual average of 14,000 prior to 1961, to 10,000 
during 1961, and slightly over 6,000 during 1962. At Hidalgo, the 
annual average from 1957 through 1961 was 91,000 workers; in 1961 
this figure declined to 56,000, and in 1962 only 19,000 workers were 
contracted at the Hidalgo Center. Ample facilities for processing 
the number of workers which now go to these two centers exist at the 
Reception Centers at El Centro, California and Eagle Pass, Texas. 
The closing of the Centers will not affect the operations of the Migra- 
tory Stations in Mexico, inasmuch as workers for the Nogales and 
El Centro stations are recruited at the Empalme Migratory Station 
and those for the Hidalgo and Eagle Pass Centers are recruited at 
the Monterrey Migratory Station. Furthermore, the geographic 
areas now served by the Nogales and Hidalgo Centers can be served 
by the El Centro and Eagle Pass Centers without inconvenience to 
employers. 


1 TIAS 2331; 2 UST 1940. 
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Therefore, I propose that the Migratory Labor Agreement of 
1951, as amended, be modified to read as follows: 


“Article 4.['] Location or Migratory STATIONS AND RECcEP- 
TION CrENnTERS. The Government of Mexico will establish 
migratory stations in the Republic of Mexico at Monterrey, 
Nuevo Leon; Chihuahua, Chihuahua; and Empalme, Sonora; or 
at places adjacent to such cities and at such other places as may 
be mutually agreed to by the two Governments. The United 
States will establish reception centers at Eagle Pass and El Paso, 
Texas; und El Centro, California; or at places adjacent to such 
cities, and in such other places as may be mutually agreed to by 
the two Governments. No migratory stations should be operated 
within 160 kilometers of the border between the United States 
and Mexico.” 


If the foregoing amendment is acceptable to your Government, 
this note and Your Excellency’s affirmative reply thereto shall be 
considered as amending the Migratory Labor Agreement of 1951, 
as amended, which amendment shall enter into force on the date of 
Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Tuomas C, Mann 


His Excellency 
Don ManugEt TELLO, 
Minister for Foreign Relations, 
Mexico, D. F. 





The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


131074 México, D. F., a 26 de Febrero de 1963 


Seftor EmBasapor: 

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
nota nimero 835, fechada el 10 de enero préximo pasado, en la que 
manifiesta el deseo del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
de clausurar los Centros de Recepcién de trabajadores mexicanos 
migratorios establecidos en Hidalgo, Texas y Nogales, Arizona, 
considerando la reduccién en la contratacién que se ha observado en 
dichos Centros, por lo que sugiere la modificacién del Articulo 4 del 
Acuerdo Internacional sobre Trabajadores Migratorios, para quedar 
como sigue: 


1 See TIAS 5160; 13 UST 2023. 
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“Articulo 4. Esracrones Micratorias y Crntros pE Re- 
cercion. El Gobierno de México establecerdé estaciones migratorias 
dentro de la Republica Mexicana en Monterrey, Nuevo Leén; Chi- 
huahua, Chihuahua; y Empalme, Sonora; o en puntos préximos a 
dichas ciudades, asi como en cualesquier otros lugares que ambos 
Gobiernos determinen de comitin acuerdo. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América estableceré& centros de Recepcién en Eagle Pass 
y El Paso, Texas; y en El Centro, California; o en puntos préximos 
a dichas ciudades, asf como en cualesquier otros lugares que ambos 
Gobiernos determinen de comin acuerdo. No se establecerdn es- 
taciones migratorias dentro de una zona de 160 kilémetros de la 
frontera entre los Estados Unidos de América y México”’. 


En debida respuesta a la nota citada, me es satisfactorio comunicar 
a Vuestra Excelencia que mi Gobierno confirma y acepta la modifi- 
cacién propuesta para el Articulo 4 del Acuerdo Internacional sobre 
Trabajadores Migratorios vigente, a fin de que surta sus efectos 
a partir de la fecha de la presente comunicacién. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi més alta y 
distinguida consideracién. 


Manvue. TEt1o. 


Excelentfsimo Sefior 
Tuomas C. MAnn 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Ciudad 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


131074 Mexico, D.F., February 25, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note number 835 of January 10 last, in which you inform me of the 
desire of the Government of the United States of America to close the 
Reception Centers for Mexican migrant workers at Hidalgo, Texas, 
and Nogales, Arizona, in view of the decrease in the number of workers 
contracted at those centers, and therefore propose that Article 4 of the 
international Agreement on migrant workers be amended to read as 
follows: 


[For the English language text of Article 4, see ante, p. 308] 


In reply to the above-mentioned note, I take pleasure in informing 
Your Excellency that my Government confirms and accepts the pro- 
posed amendment of Article 4 of the international Agreement on 
migrant workers now in force, to the end that it will be effective from 
the date of this communication. 
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Accept, Excellency, the assurances uf my highest and most distin- 
guished consideration. 


ManveEt TELLO. 


His Excellency 
Tuomas C. Mann, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 
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MULTILATERAL 


Statutes of the International Bureau of Education 


Adopted at Geneva July 25, 1929; 

United States application for membership, with a declaration, 
dated June 17, 1958; 

United States membership approved by the IBE Council July 12, 
1958; 

Entered into force with respect to the United States of America 
July 12, 1958. 


BUREAU INTERNATIONAL D°? EDUCATION 


Genéve 


Les soussignés, 
Albert Malche, Conseiller d’Etat, 
représentant le gouvernement de la République et Canton de Genéve, 
Wladyslaw Radwan, chef de service, 
représentant le Ministére de l’Instruction publique et des cultes de 
Pologne, 
Manuel Utreras Gomez, professeur, représentant la République 
de l’Equateur, 
Robert Dottrens, Président du Conseil directeur de l'Institut 
universitaire des Sciences de l’Education, 

Convaincus que le développement de I’instruction et de l'éducation 
est un facteur essentiel pour la paix et pour le progrés moral et matériel 
de l’humanité, F 

qu’il importe, pour favoriser ce développement, de recueillir la 
documentation sur les efforts de recherche et d’application réalisés 
dans le domaine éducatif et d’assurer un large échange d’information 
et de documentation afin que chaque pays se sente stimulé &4.béné- 
ficier des expériences des autres, 

considérant que nul n’est plus indiqué pour réaliser cette tAche, 
que le Bureau international d’Education de Genéve, qui a fait déja 
ses preuves, 4 condition qu’on lui fournisse les moyens de se développer, 

estimant que les organisations qu’ils représentent: 


la République et Canton de Genéve, 
le Ministére de l’Instruction publique et des cultes de Pologne, 
La République de l’Equateur, 
l'Institut universitaire des Sciences de l’Education, 
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peuvent efficacement contribuer au développement de cette institu- 
tion, ont convenu qu’elle se réglerait 4 l’avenir par les présents statuts: 


STATUTS 


Article 1.— II est créé une institution d’intérét général et public dont 
le nom sera : “Bureau International d’Education”’. 


Article 2.— Le but du Bureau International d’Education est de servir 
de centre d’information pour tout ce qui touche a |’éducation. 

S’inspirant de l’esprit de coopération internationale, il observe une 
neutralité absolue au point de vue national, politique, philosophique 
et confessionnel. En tant qu’organe de documentation et d’études, 
il travaille dans un esprit strictement- scientifique et objectif. Ses 
activités sont de deux ordres : il centralise la documentation relative 
& Véducation publique et privée, et il s’intéresse aux recherches 
scientifiques dans son domaine et prend |’initiative d’enquétes expéri- 
mentales ou statistiques dont les résultats sont portés 4 la connaissance 
des éducateurs. 


Article 3.- Le siége du Bureau International d’Education est a 
Genéve. 


Article 4.- La qualité de membre du Bureau International d’Educa- 
tion est reconnue aux organisations soussignées, et, sous réserve de 
Vapprobation du Conseil, 4 tout gouvernement, institution publique 
ou d’intérét public ou union internationale qui s’engage comme eux a 
verser au Bureau une contribution annuelle minimum de 10.000 
francs suisses. 

Article 5.— Les droits inhérents 4 la qualité de membre du Bureau 
International d’Education ne sont acquis aux membres que pour la 
période pendant laquelle ils ont acquitté leurs cotisations. 

Article 6.— La qualité de membre se perd par renonciation, formulée 
avec un préavis d’une année & partir de la fin de l’exercice budgétaire 
en cours. 


Article 7.— Les organes du Bureau International d’Education sont: 


Le Conseil. 

Le Comité exécutif. 

Les Commissions. 

Le Secrétariat. 
Article 8.— Le Conseil est le pouvoir supréme du Bureau International 
d’Education. Jl se compose de trois représentants de chacun de 
ses membres et se réunit une fois tous les ans. I] se réunira toutefois 


en séance pléniére chaque fois qu’au moins un tiers de ses membres en 
auront adressé la demande. 
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Article 9.— Le Conseil a notamment les attributions suivantes: 


A) Entendre le rapport du Comité exécutif sur les questions abordées 
dans |’intervalle de deux séances du Conseil, et les rapports des 
différentes Commissions. 


B) ‘Tracer, dans ses lignes principales, le travail du Bureau inter- 
national d’Education. 

C) Nommer les membres du Comité exécutif et des différentes 
Commissions en veillant 4 ce que les membres et les pays soient 
équitablement représentés. 

D) Discuter et approuver le bilan, les comptes et le budget. 

E) Discuter.les modifications & apporter aux statuts. 


Article 10— Le Conseil est réguligrement composé quel que soit le 
nombre de représentants présents. 


Article 11.- Dans l’intervalle des sessions, les pouvoirs du Conseil 
seront remis au Comité exécutif qui se réunira chaque fois que le 
Président le jugera nécessaire. Ce Comité se compose du Président, 
de 2 vice-présidents, et du nombre de membres déterminés par le 
Conseil. Le Conseil élit le Comité exécutif tous les deux ans, les 
membres de ce Comité sont rééligibles. 


Article 12.- Le Conseil désigne une Commission permanente con- 
sultative, composée de quinze & trente membres chargés d’informer 
sur les questions que lui soumettra le Conseil, et de signaler & celui-ci 
les besoins les plus pressants ressentis dans le monde de 1’éducation. 
Il désigne aussi une Commission financieére. 


Article 13.— Le Conseil pourra instituer des Commissions sur tous 
les objets pour lesquels il le jugera utile. 


Article 14.- Le Secrétariat, & la téte duquel figure un Directeur, est 
chargé de la direction du travail technique et administratif du Bureau. 
Tl est nommé, de méme que tout le personnel, par le Comité exécutif. 
Article 15.- Les ressources du Bureau International d’Education 
sont constituées: par les contributions réguliéres de ses membres; 
par des dons et legs, sous réserve d’acceptation par le Comité exécutif; 
par le produit de la vente de ses publications; par des donations 
spéciales affectées 4 des travaux spéciaux rentrant dans le cadre de son 
activité, acceptées sous la responsabilité du Comité exécutif. 

Article 16.- Ces statuts pourront étre revisés en tout temps par le 
Conseil & une majorité de deux tiers de voix exprimées, 4 condition 
que la proposition de revision ait été portée d’avance A l’ordre du jour. 
Article 17.— La dissolution du Bureau ne pourra étre décidée que par 
le Conseil convoqué a cet effet, A la majorité des deux tiers des voix. 
Le Conseil prendra les mesures propres 4 assurer la liquidation de 
actif et & la continuation de l’oeuvre entreprise. 


Les présents statuts ont été adoptés le 25 juillet 1929. 
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En foi de quoi les soussignés ont donné leur signature 4 Genéve le 
25 juillet 1929. 


Clause additionnelle.— Les gouvernements ou organisations privées 
qui adhéreront aux présents statuts jusqu’au 31 décembre 1929 seront 
considérés comme signataires du présent acte de fondation. 


(Signatures :) AuBERT MALCHE 
W. Rapwan 
Manuev Urreras Gomez 
R. Dorrrens 


Le soussigné, Directeur du Bureau international d’Education, certifie que cette 
copie des statuts du Bureau international d’Education est conforme a )original 
adopté le 25 juillet 1929 


JEAN PIAGET 


Jean Piaget 
Directeur. 


[sEAL]} 
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Translation 


INTERNATIONAL BUREAU OF EDUCATION 
Geneva 


The undersigned, 

Albert Malche, Councillor of State, 
representing the Government of the Republic and the Canton of 
Geneva; 

Wladyslaw Radwan, Departmental Head, 
representing the Ministry of Education and Worship of Poland; 

Manuel Utreras Gomez, professor, representing the Republic of 
Ecuador; 

Robert Dottrens, Chairman of the Governing Board of the Univer- 
sity Institute of Educational Sciences, 

Considering that the development of education is an essential 
factor in the establishment of peace and in the moral and material 
progress of mankind; 

That the collection of data on the research and application efforts 
achieved in the field of education and the provisions for an extensive 
interchange of information and data, so that each country may be 
encouraged to benefit from the experience of others, is of importance 
to this development; 

That the International Bureau of Education in Geneva, which has 
already proved its worth, is best suited to carry out this task provided 
that the necessary means to expand its activities are forthcoming; 

Believing that the organizations which they represent, namely: 


The Republic and the Canton of Geneva, 

The Ministry of Education and Worship of Poland, 
The Republic of Ecuador, 

The University Institute of Educational Sciences, 


can contribute effectively to the development of the Bureau, have 
agreed that it shall henceforth be governed by these statutes: 


STATUTES 


Article 1. An institution of general and public interest, to be 
known as the ‘International Bureau of Education”, is hereby created. 
Article 2. The purpose of the International Bureau of Education 
is to serve as an information center for all matters relating to education. 
With a view to promoting international cooperation, the Bureau 
will maintain an entirely neutral position with regard to national, 
political, philosophical and religious questions. As an organ of 
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information and investigation, it will work in a strictly scientific and 
objective spirit. Its activities will be of two kinds: it will collect 
information relating to public and private education and will concern 
itself with scientific research in its field, undertake experimental or 
statistical research, and make the results known to educators. 
Article 3.. The headquarters of the International Bureau of 


Education shall be at Geneva. 

Article 4. Membership ['] in the International Bureau of Educa- 
tion shall be granted to the undersigned organizations and, subject 
to'the approval of the Council,[?] to any government, public institu- 
tion, institution of public interest, or international organization that 
undertakes, like them, to pay to the Bureau a minimum annual 
contribution of 10,000 Swiss francs. 

Article 5. The rights inherent in membership in the International 
Bureau of Education shall be exercised by members only during the 
period for which they have paid their dues. 

Article 6. Membership in the Bureau may be terminated by 
giving notice of one year dating from the end of the current fiscal 
year.|[*] 

Article 7. The organs of the International Bureau of Education 
shall be: 

The Council 

The Executive Committee 

The Commissions 

The Secretariat 


Article 8. The Council shall be the supreme authority of the 


International Bureau of Education. It shall be composed of three 
representatives of each of its members and shall meet once a year. 
It may, however, meet in plenary session whenever at least one third 
of its members make the request. 

Article 9. The principal functions of the Council shall be: 


(a) To hear the report of the Executive Committee on matters 
taken up in the interval between meetings of the Council, 
and the reports of the various Commissions; 


1 For list of members, see post, p. 319. 

2 United States membership was approved by the IBE Council on July 12, 1958. 

3 In the letter of application for United States membership in the IBE, dated 
June 17, 1958, the Secretary of State included the following statement on behalf 
of the Government of the United States of America: 

“While the United States anticipates a continuing participation in the important 

work of the International Bureau of Education, it is necessary to declare that 

the United States must reserve its right to regard its membership in the Inter- 

national Bureau of Education, and all obligations arising therefrom, as termi- 

nated immediately upon submission of notice of withdrawal.’ 
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(b) To determine the general policy of the work to be undertaken 
by the International Bureau of Education; 


(c) To appoint the members of the Executive Committee and of 
the various Commissions, with due regard to equitable 
representation of members and of countries; 


(d) To discuss and approve the balance sheet, the accounts, 
and the budget; 


(e) To discuss any changes to be made in the statutes. 


Article 10. The Council shall be duly constituted regardless of the 
number of representatives present. 

Article 11. In the interval between sessions, the powers of the 
Council shall be delegated to the Executive Committee, which shall 
meet whenever the Chairman considers it necessary. This Committee 
shall be composed of the Chairman, two Vice Chairmen, and as many 
other members as the Council may decide. The Council shall elect 
the Executive Committee every two years, its members being eligible 
for re-election. 

Article 12. The Council shall appoint a Standing Advisory Com- 
mittee, composed of from fifteen to thirty members, whose function 
shall be to report on matters submitted to it by the Council and to 
bring to its attention the most pressing needs of the educational 
world. It shall also appoint a Financial Committee. 

Article 13. The Council may appoint Commissions for any pur- 
poses it deems desirable. 

Article 14. The Secretariat, headed by a Director, shall be respon- 
sible for the technical and administrative work of the Bureau. The 
Director and all other members of the staff shall be appointed by the 
Executive Committee. 

Article 15. The resources of the International Bureau of Education 
shall] consist of: the regular contributions of its members; gifts and 
bequests, subject to acceptance by the Executive Committee; the 
proceeds from the sale of its publications; and donations allocated for 
special work falling within the scope of its activities and approved by 
the Executive Committee. 

Article 16. The Council may revise these statutes at any time by a 
two-thirds majority of votes cast, provided that proposals for revision 
have been placed on the agenda before the Council’s meeting. 

Article 17. The International Bureau of Education may be dis- 
solved only by a two-thirds majority of the Council convened for this 
purpose. In case of dissolution, the Council shall take steps to ensure 
the liquidation of the assets and the effective continuation of the 
work already started. 


The present statutes were adopted on July 25, 1929. 
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In witness whereof, the undersigned affixed their signatures at 
Geneva on July 25, 1929. 


Additional clause. The Governments or private organizations that 
adhere to these statutes until December 31, 1929 shall be considered 
signatories of this act. 


(Signatures:) ALBERT MaLcHE 
W. Rapwan 
Manveu Urreras Gomez 
R. Dorrrens 


The undersigned, Director of the International Bureau of Education, certifies 
that this copy of the statutes of the International Bureau of Education is a true 
copy of the original adopted on July 25, 1929. 

JEAN PIAGET 


Jean Piaget 
Director 


[SEAL] 
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Note by the Department of State 


According to information received from the International Bureau 
of Education, the following countries were admitted to membership 
on the dates indicated: 


Country Date of Membership 
Argentina July 16, 1936 
Austria July 19, 1946 
Belgium July 8, 1932 
Bolivia July 14, 1950 
Brazil July 9, 1960 
Bulgaria July 14, 1956 
Byelorussia July 9, 1955 
Cambodia July 12, 1952 
Chile July 8, 1961 
Republic of China July 12, 1958 
Colombia April 16, 1932 
Costa Rica July 8, 1961 
Czechoslovakia September 19, 1930 


Dominican Republic 
Ecuador 


February 25, 1958 
July 25, 1959 


Finland February 16, 1945 
France April 30, 1938 
Germany July 8, 1932 
Ghana March 1, 1960 
Greece July 10, 1954 
Guatemala July 19, 1946 
Guinea February 27, 1962 
Haiti July 11, 1959 
Hungary December 10, 1938 
India July 9, 1960 

Iran May 11, 1935 
Iraq February 28, 1961 
Israel July 20, 1951 
Italy July 18, 1935 
Japan July 14, 1956 
Jordan February 27, 1962 


Republic of Korea 
Kuwait 


February 27, 1962 
July 9, 1960 


Lebanon July 13, 1957 
Liberia July 11, 1959 
Mexico July 8, 1961 
Morocco July 14, 1956 
Niger July 8, 1961 
Nigeria February 27, 1962 
Panama February 24, 1959 
Peru February 26, 1963 
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Country 

Philippines 

Poland 

Portugal 

Rumania 

Saudi Arabia 

Sierra Leone 

Spain 

Sudan 

Switzerland (Geneva) 

(Federal Council) 

Thailand 

Tunisia 

Ukraine 

Union of Soviet Socialist 
Republics 

United Arab Republic (Egypt) 

United Kingdom 

United States of America 

Venezuela 

Viet-Nam 

Yugoslavia 
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Date of Membership 
July 8, 1961 

July 25, 1929 
May 2, 1934 

July 22, 1937 
February 28, 1961 
July 7, 1962 

May 17, 1930 
February 26, 1963 
July 25, 1929 
May 2, 1934 
February 28, 1961 
July 14, 1956 
July 9, 1955 


July 9, 1955 
July 10, 1930 
March 1, 1960 
July 12, 1958 
July 9, 1960 
July 12, 1952 
July 14, 1953 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Defense: Polaris Sales 


Agreement signed at Washington April 6, 1963; 
Entered into force April 6, 1963. 


POLARIS SALES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND. 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
recalling and affirming the “Statement on Nuclear Defense Systems” 
included in the joint communique issued on December 21, 1962 [*] 
by the President of the United States of America and the Prime 
Minister of Her Majesty’s Government in the es Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland; 

Have agreed as follows: 


ArrTIcLE I 


1. The Government of the United States shall provide and the 
Government of the United Kingdom shall purchase from the Govern- 
ment of the United States Polaris missiles (less warheads), equip- 
ment, and supporting services in accordance with the terms and 
conditions of this Agreement. 

2. This Agreement shall be subject to the understandings concerning 
British submarines equipped with Polaris missiles (referred to in 
paragraphs 8 and 9 of the Nassau “Statement on Nuclear Defense 
Systems”) agreed by the President of the United States and the 
Prime Minister of the United Kingdom at their meeting held in the 
Bahamas between December 18 and December 21, 1962. 


Articie IT 


1. In recognition of the complexity of the effort provided for in 
this Agreement and the need for close coordination between the con- 
tracting Governments in giving effect to its terms, the two Govern- 


1 Department of State Bulletin, Jan. 14, 1963. 
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ments shall promptly establish the organizational machinery provided 
for in the following paragraphs of this Article. 

2. The Department of Defense, acting through the Department of 
the Navy, and the Admiralty, or such other agency as the Government 
of the United Kingdom shall designate, will be the Executive Agencies 
of their respective Governments in carrying out the terms of this 
Agreement. Appropriate representatives of the Executive Agencies 
are authorized to enter into such technical arrangements, consistent 
with this Agreement, as may be necessary. 

3. A Project Officer will be designated by each Government’s Execu- 
tive Agency with direct responsibility and authority for the manage- 
ment of the activities of that Government under this Agreement. 
Each Project Officer will designate liaison representatives, in such 
numbers as may be agreed, who will be authorized to act on his behalf 
in capacities specified in technical arrangements and who will be 
attached to the Office of the other Project Officer. 

4. A Joint Steering Task Group will be established by the Project 
Officers to advise them, inter alia, concerning the development of new 
or modified equipment to meet: specific requirements of the Govern- 
ment of the United Kingdom, and concerning interfaces between 
the equipment provided by the two Governments respectively. The 
Joint Steering Task Group will comprise the Project Officers (or 
their representatives), and principal liaison representatives, and may 
include selected leaders from among the scientists, industrialists and 
government executives of the United States and of the United King- 
dom. The Joint Steering Task Group will meet approximately every 
three months alternately in the United Kingdom and in the United 
States under the chairmanship of the resident Project Officer. 


Articrz III 


1. The Government of the United States (acting through its Execu- 
tive Agency) shall provide, pursuant to Article I of this Agreement, 
Polaris missiles (less warheads), equipment, and supporting services 
of such types and marks and in such quantities as the Government 
of the United Kingdom may from time to time require, and in con- 
figurations and in accordance with delivery programs or time ‘tables 
to be agreed between the Project Officers. In the first instance the 
missiles, equipment, and supporting services provided by the Govern- 
ment of the United States shall be sufficient to meet the requirements 
of a program drawn up by the Government of the United Kingdom 
and communicated to the Government of the United States prior to 
the entry into force of this Agreement, 

2. The missiles, equipment, and supporting services referred to in 
paragraph 1 of this article are the following: 


a. Polaris missiles (less warheads but including guidance cap- 
sules) ; 


b. missile launching and handling systems; 
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missile fire control systems ; 


ships navigation systems; 


additional associated, support, test, and training equipment and 
services including, but not limited to: 


(i) 


(ii) 


(iii) 


(iv) 


(v) 


test and check-out equipment, specialized power supplies, 
power distribution systems and support equipment as- 
sociated with the items enumerated in subparagraphs a, 
b, c, and d of this paragraph and adequate in type and 
quantity to meet the requirements of installations both 
aboard ship and ashore; 


specialized equipment including the types specified in 
subparagraphs a, b, c, d, and e(i) of this paragraph 
for use in such support and training facilities as may be 
provided by the Government of the United Kingdom; 


construction spares and spare parts adequate in scope 
and quantity to ensure the continued maintenance of 
the equipment specified in subparagraphs a, b, c, d, e(i), 
and e(1i) of this paragraph; 


(a) latest available United States technical documen- 
tation including specification, blueprints, and man- 
uals covering the missiles and equipment listed in 
subparagraphs a, b, c, d, e(i), e(ii) and e(iii) of 
this paragraph in sufficient scope and quantity to 
cover safety requirements and permit successful 
transport, installation, operation, and maintenance 
by the Government of the United Kingdom of all 
equipment purchased under the terms of this 
Agreement ; 


(b) latest available United States technical documen- 
tation, as may be necessary from time to time in 
individual cases, to permit manufacture by the Gov- 
ernment of the United Kingdom to the extent neces- 
sary for the maintenance, repair, and modification 
of the items listed in subparagraphs a, b, c, d, e(1), 
e(ii) and e(iil) of this paragraph; 


services, including: 


(a) use, as appropriate, of existing support and missile 
range facilities in the United States; 


(b) assistance in program management techniques and, 
in addition, those engineering and lead shipyard 
services required to ensure proper system integra- 
tion, installation, and check-out in the United 
Kingdom ; to the extent required and available, ap- 
propriate modification, maintenance, and overhaul 
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of the equipment listed in subparagraphs a, b, ¢, d, 
e(i), e(ii), and e(iii) of this paragraph; 


(c) research, design, development, production, test, or 
other engineering services as may be required to 
meet specific United Kingdom requirements; 


(d) training of naval and civil personnel in the service 
of the Government of the United Kingdom and 
United Kingdom contractors to the extent to which 
they are involved in the inspection, installation, 
operation, maintenance, repair, and modification of 
the equipment listed in subparagraphs a, b, ¢, d, 
e(i),e(i1),and e(iii) of this paragraph. 


ARTICLE IV 


Future developments relating to the Polaris Weapon System, in- 
cluding all modifications made thereto, by the Government of the 
United States or the Government of the United Kingdom shall, in 
the areas enumerated in Article III, be made reciprocally available 
through their Executive Agencies in accordance with the terms of 
this Agreement, reciprocally applied. 


ARTICLE V 


The Government of the United Kingdom will provide the sub- 
marines in which will be installed the missiles and equipment to be 
provided under this Agreement, and will provide the warheads for 
these missiles. Close coordination between the Executive Agencies 
of the contracting Governments will be maintained in order to assure 
compatibility of equipment. Information concerning the hull, aux- 
iliary machinery, and equipment of United States submarines trans- 
mitted under the authority of this Agreement will be such as is 
necessary to obtain a satisfactory interface between the equipment 
provided by the two Governments respectively. This Agreement 
does not, however, authorize the sale of, or transmittal of information 
concerning, the nuclear propulsion plants of United States submarines. 


ARTICLE VI 


1. In carrying out this Agreement, the Government of the United 
States will use, to the extent practicable, established Department of 
Defense contracting procedures and existing Polaris contracts. In 
any event contracts for production or work for the Government of 
the United Kingdom will be incorporated in or placed on the same 
terms as those for the Government of the United States. When ap- 
propriate the United States Project Officer will direct that amend- 
ments be sought to existing contracts and that terms be incorporated 
in new contracts to safeguard any special requirements of the Govern- 
ment of the United Kingdom in the contract subject matter which 
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may arise in connection with this Agreement, for example, to provide 
for any alterations or any reduction of quantities which may be 
necessary. 

2. The missiles and equipment provided by the Government of the 
United States under this Agreement shall be fabricated to the same 
documentation and quality standards as are the counterparts for the 
United States Polaris Program. 

3. The missiles and equipment provided by the Government of the 
United States under this Agreement will be integrated with the 
scheduled United States Polaris Program and will be fabricated on 
a schedule which will make the most efficient and economical use of 
existing United States production lines. Deliveries will be made upon 
a schedule to be defined by the Government of the United Kingdom, 
but which is consonant with the above fabrication schedule. 


Articue VII 


1. The Government, of the United States shall ensure that all sup- 
plies (which term throughout this Article includes, but without limi- 
tation, raw materials, components, intermediate assemblies and end 
items) which it will provide under this Agreement are inspected to 
the same extent and in the same manner (including the granting of 
waivers and deviations) as are the counterparts for the United States 
Polaris Program. The United Kingdom Project Officer or his desig- 
nated representative may observe the inspection process and offer his 
advice to the United States Government Inspector regarding the 
inspection, without delay to, or impairment of the finality of, the 
inspection by the Government of the United States. 

2. The United States Project Officer through appropriate procedures 
will notify the United Kingdom Project Officer when final inspection 
of each end item will take place, and will furnish a certificate or 
certificates upon completion of each such inspection stating that this 
inspection has been made and that such end item has been accepted 
as having met all requirements of the relevant acceptance documen- 
tation (subject to any appropriate waivers and deviations). Copies 
of acceptance documentation and quality standards, together with 
reports required thereby, will be furnished to the United Kingdom 
Project Officer or his designated representative. 

3. The Government of the United Kingdom will take delivery of 
the supplies as agreed pursuant to Article X following inspection, 
acceptance and certification by the Government of the United States. 
Delivery to the Government of the United Kingdom shall not re- 
lieve the Government of the United States from continuing respon- 
sibility for using its best endeavors thereafter to secure the correction 
or replacement of any items found not to have been manufactured 
in strict accordance with the documentation and quality standards 
referred to in Article VI or to be otherwise defective. Such cor- 
rections or replacements will be at the expense of the Government 
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of the United Kingdom to the extent they are not covered by war- 
ranty or guaranty or otherwise recoverable by the Government of the 
United States. 

4. The Government of the United States will use its best endeavors 
to obtain for or extend to the Government of the United Kingdom 
the benefit of any guarantees or warranties negotiated with United 
States contractors or subcontractors. 


Articte VIII 


The Government of the United Kingdom shall indemnify and hold 
harmless the Government of the United States against any liability 
or loss resulting from unusually hazardous risks attributable to Po- 
laris missiles or equipment identifiable, respectively, as missiles or 
equipment supplied or to be supplied to the Government of the United 
Kingdom under this Agreement. Unusually hazardous risks, for the 
purposes of this Agreement, are those defined by applicable statutes 
of the United States, or by any appropriate administrative act under 
the authority of such statutes, or held to exist by a court of com- 
petent jurisdiction. The Government of the United States shall give 
the Government of the United Kingdom immediate notice of any suit 
or action filed or of any claim made to which the provisions of this 
Article may be relevant. Representatives of the United Kingdom 
may be associated with the defense, before a court of competent juris- 
diction, of any claim which may be borne in whole or in part by the 
Government of the United Kingdom. In procurement contracts for 
supplies and services made pursuant to this Agreement the Govern- 
ment of the United States is authorized to include unusually hazard- 
ous risk indemnification provisions substantially similar to those in- 
cluded in its own corresponding contracts. 


Artictz IX 


1. The Government of the United States will follow its normal 
procurement practices in securing all rights it considers to be essential 
to enable it to provide the missiles and equipment to be supplied to the 
Government of the United Kingdom under this Agreement. In ad- 
dition, the Government of the United States shall notify the Govern- 
ment of the United Kingdom of any claim asserted hereafter for 
compensation for unlicensed use of patent rights alleged to be in- 
volved in the supply of such missiles and equipment to the Govern- 
ment of the United Kingdom, and the two Governments will consult 
as to the appropriate disposition of such claim. 

2. The Government of the United Kingdom shall reimburse the 
Government of the United States for any payments made by the 
Government of the United States in settlement of liability, including 
cost and expenses, for unlicensed use of any patent rights in the 
manufacture or sale of the missiles and equipment supplied or to 
be supplied to the Government of the United Kingdom under this 
Agreement. 
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ARTICLE X 


1. Delivery of equipment other than missiles to be provided under 
this Agreement for installation in submarines or supporting facilities 
to be provided by the Government of the United Kingdom shall be 
the responsibility of the Government of the United States and shall 
be made to those locations within the United Kingdom where the 
equipment is required. In addition to delivery of such equipment, 
the Government of the United States shall, subject to reimbursement 
for costs incurred, be responsible for providing such technical in- 
stallation and testing services as are required by the Government of 
the United Kingdom for the satisfactory installation, check-out and 
testing of that equipment in submarines and supporting facilities of 
the United Kingdom. 

2. Delivery of all missiles shall be made to appropriate carriers of 
the United Kingdom or, if it is agreed, of the United States, at such 
United States supply points as are agreed by the Executive Agencies 
of both Governments. The Government of the United States shall be 
responsible for the initial check-out of all missiles provided under 
this Agreement. 


ArtTicLe XI 


1, The charges to the Government of the United Kingdom for 
missiles, equipment, and services provided by the Government of the 
United States will be: 


a. The normal cost of missiles and equipment provided under the 
joint United States-United Kingdom production program in- 
tegrated in accordance with Article VI. This will be based on 
common contract prices together with charges for work done 
in United States Government establishments and appropriate 
allowance for use of capita] facilities and for overhead costs. 


b. An addition of 5% to the common contract prices under sub- 
paragraph 1 a of this Article for missiles and equipment 
provided to the United Kingdom, as a participation in the 
expenditures incurred by the Government of the United States 
after January 1, 1963, for research and development. 


c. Replacement cost of items provided from United States Govern- 
ment stock or, with respect to items not currently being pro- 
cured, the most recent procurement cost. 


d. The actual cost of any research, design, development, produc- 
tion, test or other engineering effort, or other services required 
in the execution of this Agreement to meet specific United King- 
dom requirements. 


The cost of packing, crating, handling and transportation. 


The actual costs of any other services, not specified above, which 
the Project Officers agree are properly attributable to this 
Agreement. 
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2. Payments by the Government of the United Kingdom in accord- 
ance with paragraph 1 of this Article shall be made in United States 
dollars. Payments to United States agencies and contractors shall 
be made, as they become due, from a trust fund which will be ad- 
ministered by the United States Project Officer. All payments out 
of the Trust Fund shall be certified to be in accordance with the terms 
of the Agreement. The Trust Fund will consist initially of a sum to 
be paid as soon as possible after entry into force of this agreement 
and to be equivalent to the payments estimated to fall due during the 
first calendar quarter of program operations. Before the end of that 
quarter and of each succeeding quarter deposits shall be made by the 
Government of the United Kingdom with the object of having suffi- 
cient money in the Fund to meet all the calls which will be made 
upon it in the succeeding three months. 

3. If at any time the unexpended balance in the Trust Fund estab- 
lished pursuant to paragraph 2 of this Article falls short of the sums 
that will be needed in a particular quarter by the Government of 
the United States to cover: 


a. payment for the value of items to be furnished from the stocks 
of, or services to be rendered by, the Government of the United 
' States; 


b. payment by the Government of the United States to its sup- 
pliers for items and services to be procured for the Government 
of the United Kingdom; and 


ce. estimated liability or costs that may fall to be met by the Gov- 
ernment of the United States as a result of termination of such 
procurement contracts at the behest of the Government of the 
United Kingdom ; 


the Government of the United Kingdom will pay at such time to the 
Government of the United States such additional sums as will be due. 
Should the total payments received from the Government of the 
United Kingdom prove to be in excess of the final total costs to the 
Government of the United States, appropriate refund will be made 
to the Government of the United Kingdom at the earliest opportunity 
with final adjustment being made within thirty days after determi- 
nation of said final costs. 

4. The United States Project Officer will maintain a record of ex- 
penditures under this Agreement in accordance with established Navy 
Special Projects Office accounting procedures which record will be 
available for audit annually by representatives of the Government of 
the United Kingdom. 


Articte XII 


1. The provisions of this Article concerning proprietary rights shall 
apply to the work referred to in subparagraph 1 d of Article XI of 
‘this Agreement (hereinafter called in this Article “the work”). 
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2. The Government of the United States shall ensure that the Gov- 
ernment of the United Kingdom will receive a royalty-free, non- 
exclusive, irrevocable license for its governmental purposes: 


a. to practice or cause to be practiced throughout the world all 
inventions conceived or first actually reduced to practice in the 
performance of the work; and 


b. to use or cause to be used throughout the world all technical 
information first produced in the performance of the work. 


3. In addition, the Government of the United States shall take the 
following steps to ensure the right of the Government of the United 
Kingdom to reproduce, by manufacturers of its own choice, items de- 
veloped in the performance of the work. In respect of those ele- 
ments of this right not included in subparagraphs 2 a and 2 b of 
this Article, the Government of the United States shall: 


a. to the extent that it owns or controls such elements, accord free 
user rights to the Government of the United Kingdom; 


b. obtain the agreement of contractors and subcontractors perform- 
ing the work to make available to the Government of the United 
Kingdom, on fair and reasonable terms and conditions, those 
elements which the contractor or subcontractor owns or controls 
at the commencement of the work or acquires during the per- 
formance of the work; 


c. use its best endeavors to obtain for the Government of the United 
Kingdom or to assist the Government of the United King- 
dom to obtain directly or through its own manufacturers, 
on fair and reasonable terms and conditions, elements of this 
right not covered by subparagraphs 2 a and 2b of this Article. 


4, The Government of the United States shall also ensure that 
the Government of the United Kingdom will receive the same rights 
as those referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article in respect 
of any material now or hereafter covered by copyright produced or 
delivered in the performance of the work. , 

5. The Government of the United States shall furnish to the Gov- 
ernment of the United Kingdom, in such quantities as may be agreed: 


a. all documentation obtained by the Government of the United 
States under contracts placed for the performance of the work; 


b. all documentation, owned or controlled by the Government of 
the United States, necessary for reproduction, by or on behalf 
of the Government of the United Kingdom, of items developed 
during the performance of the work. 


6. It is understood that the Government of the United States will 
obtain for itself such of the rights referred to in subparagraphs 2 a, 
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2b, and 3 of this Article as it may require for its governmental 
purposes, 

7. The term “owned or controlled” as used in this Article means 
the right to grant a license without incurring liability to any private 
owner of a proprietary or other legal interest. 

8. The Government of the United States will use its best endeavors 
to ensure that there will be made available by United States manu- 
facturers to the Government of the United Kingdom, on fair and 
reasonable terms and conditions, such technical assistance—for ex- 
ample, loan of engineers, or training—as the Government of the 
United Kingdom desires in order to permit the production by manu- 
facturers of its own choice of the items developed in the performance 
of the work. 

9. The Government of the United States will insert suitable pro- 
visions in all prime contracts for the work to ensure the availability 
to the Government of the United Kingdom of the rights set forth 
in this Article, including a requirement that similar provisions be 
placed in subcontracts. 


Articte XIII 


1. The Government of the United States, to the extent that it can 
do so without incurring liability to any private owner of a proprietary 
or other legal interest, shall grant to the Government of the United 
Kingdom: (i) the right to reproduce and use, royalty-free, the tech- 
nica] documentation referred to in subparagraph 2 e (iv) of Article 
III for the purposes stated in that subparagraph; and (ii) a non- 
exclusive, royalty-free license to practice or cause to be practiced 
any invention for these purposes. 

2. In respect of any part of the technical documentation referred 
to in paragraph 1 of this Article which the Government of the United 
States cannot furnish to the Government of the United Kingdom 
without incurring a liability to a private owner of a proprietary or 
other legal interest, the Government of the United States will use 
its best endeavors to assist the Government of the United Kingdom 
in securing for the Government of the United Kingdom on fair and 
reasonable terms and conditions the right to use such documentation 
for the purposes stated in subparagraph 2 e (iv) of Article ITI. 


Artictze XIV 


1. The Government of the United Kingdom shall not, without the 
prior express consent of the Government of the United States, trans- 
fer, or permit access to, or use of, the missiles, equipment, services, or 
documents or information relating thereto which are provided by 
the Government of the United States under this Agreement, except to 
a United Kingdom officer, employee, national or firm engaged in the 
implementation of this Agreement. 
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2. The Government of the United Kingdom shall undertake such 
security measures as are necessary to afford classified articles, services, 
documents or information substantially the same degree of protection 
afforded by the Government of the United States in order to prevent 
unauthorized disclosure or compromise. 


ARTICLE XV 


Annually, on or before the first of July, the Project Officers will 
prepare a formal joint report to the contracting Governments of action 
taken and progress made under this Agreement and a forecast of 
schedules and costs for completion. In addition, other more frequent 
joint reports will be submitted, as agreed upon by the Project Officers, 
to the heads of the Executive Agencies. 


Articte XVI 
This Agreement shall enter into force on the date of signature. 


In wITNEss WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed this Agreement. 
Done in duplicate at Washington this sixth day of April, 1963. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Dean Rusk 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
Davw Ormssy Gore 
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Highways: Termination of Development of Transportation 
Facilities Agreement of January 2 and 6, 1958 


Agreement signed at Kathmandu January 10, 1963; 
Entered into force January 10, 1963. 


Agreement for the termination of Regional Agreement between 
the Governments of Nepal, India and the United States of 
America concerning the Development of Transportation Facilities 
in Nepal. 


The Governments of Nepal, India and the United States of America 
hereby agree that the Regional Agreement, dated 2nd January, 
1958, [7] entered into between them, concerning the development of 
Transportation Facilities in Nepal, shall terminate on 22nd. February, 
1963. 

The aforesaid three Governments respectively further authorise the 
Secretary to His Majesty’s Government of Nepal in the Ministry of 
Economic Affairs, on behalf of His Majesty’s Government of Nepal, 
The Director, Indian Aid Mission, on behalf of the Government of 
India, and the Director, United States Aid Mission, on behalf of the 
Government of the United States of America, to determine the steps 
necessary for the orderly liquidation of the Regional Transportation 
Organization and the disposal of matters consequential to such liqui- 
dation, including utilisation of surplus assets of the Regional Trans- 
portation Organization, and sign a separate Agreement|] in this 
behalf. 


*Dated at Kathmandu Jan. 2, and at New Delhi Janu. 6, 1958. TIAS 3994; 
9 UST 217. 
* Signed at Kathmandu Jan. 10, 1968; not printed. 
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Done in Kathmandu, Nepal, in triplicate, in the English language, 
this Tenth day of January One Thousand Nine Hundred and Sixty 


Three. 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
NEPAL. INDIA. 
Buegu B. Tuapa. Harisuwar Dayau 
(Bhekh B. Thapa) (Harishwar Dayal) 
Secretary, Ambassador of 
Ministry of Economic Affairs India in Nepal on behalf of 
His Majesty’s Government, the President of India. 
epal. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA. 


Henry E Stessrns 


(Henry E. Stebbins 
Ambassador of the United States 
of America in Nepal. 


TIAS 5314 


EL SALVADOR 
Health and Sanitation: Cooperative Program 


Agreement extending the program agreement of February 29, 
1944, as extended and supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at San Salvador June 17 and 27, 1960; 

Entered into force June 27, 1960. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Salvadoran Minister 
of Foreign Affairs 


No. 629 San Satvapor, June 17, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note D 2507 of 
May 20, 1960 ['] calling attention to the fact that the agreement with 
the Institute of Inter-American Affairs of the United States of America 
entered into on February 29, 1944['] between the Government of 
El Salvador and the Government of the United States of America 
and last extended by exchange of notes of June 14, 1955 [*] will expire 
on June 30, 1960. 

I am pleased to inform Your Excellency that my government is 
agreeable to the proposal contained in Your Excellency’s note under 
reference to extend the agreement in question pending the completion 
of negotiations on a new basic agreement, it being understood and 
agreed that contributions by the two parties will be subject to the 
availability of funds and that the extension may be terminated at 
any time by providing thirty days advanced notice in writing to the 
other signatory to the agreement. 

I should like to propose to Your Excellency that, provided of course 
the foregoing terms are found acceptable, the present note together 
with Your Excellency’s reply be considered as constituting an ex- 
tension of the above-mentioned agreement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Donan P. Downs 
Chargé d’ Affaires ad interim 
His Excellency 
ALFREDO Ortiz Mancfa, 
Minister of Foreign Affairs, 
San Salvador. 


! Not printed. 
2 Dated Mar..7 and June 14, 1955. TIAS 3334; 6UST 2905. 
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The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C. A. 
DEPARTAMENTO DE ORGANISMOS 
INTERNACIONALES 
A. 710 D. 3820 San Satvapor, 27 de junio de 1960. 


Seftor ENcarGabo: 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Sefioria nuevamente, en relacién 
a su apreciable nota No. 529, de fecha 17 de junio pasado, sobre la 
prérroga del Convenio Bdsico entre El Salvador y el Instituto de 
Asuntos Interamericanos de los Estados Unidos de América, suscrito 
el 29 de febrero de 1944 y publicado en el Diario Oficial No. 75, de 
29 de marzo del mismo afio, prorrogado por canje de notas en junio 
de 1955 y sobre la continuacién del Programa Cooperativo de Sanea- 
miento y Salubridad Publica en El Salvador. 

Como dicho Convenio expira el 30 de los corrientes, como lo pro- 
pone Vuestra Sefiorfa en la comunicacién citada, esta respuesta 
constituye el canje de notas que prorroga el Convenio Basico con el 
mismo Instituto de Asuntos Interamericanos, en el entendido de que 
las contribuciones aportadas por ambas partes tendrén que estar 
sujetas a la disponibilidad de fondos y que la extensién puede darse 
por terminada en cualquier tiempo mediante notificacién escrita 
dirigida con 30 dias de anticipacién a la otra parte signataria. 

Esta oportunidad me es propicia para reiterar a Vuestra Sefiorfa las 
demostraciones de mi més alta y distinguida consideracién. 


Atrrepo Ortiz Mancia, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 
Honorable Sefior don 
Donatp P. Downs, 
Encargado de Negocios a.t. 
de los Estados Unidos de América, 
Presente. 


ES COPIA FIEL CERTIFICADA. 
[SEAL] Ramon GONZALEZ 


Ramon Gonzalez Montalvo 
Subsecretario de Relaciones Exteriores 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A. 


DEPARTMENT OF INTERNATIONAL 
ORGANIZATIONS 


A. T10D. 3320 San Satvapor, June 27, 1960 


Mr. Cuarch p’ AFFAIRES: 

I have the honor to address you again with reference to your note 
No. 529 of June 17 last, concerning the extension of the Basic Agree- 
ment between E] Salvador and the Institute of Inter-American Affairs 
of the United States of America, signed February 29, 1944, and pub- 
lished in Diario Oficial No. 75 of March 29 of the same year, extended 
by an exchange of notes in June 1955, and concerning the continuation 
of the Cooperative Health and Sanitation Program in El Salvador. 

Since the said Agreement is to expire on the 30th of this month, as 
proposed by you in the above-mentioned note, this reply constitutes 
the exchange of notes extending the Basic Agreement with the Insti- 
tute of Inter-American Affairs, on the understanding that the contri- 
butions of the two parties will necessarily be subject to the availability 
of funds, and that the extension may be terminated at any time upon 
thirty days’ written notice given by one party to the other. 

I take pleasure in renewing to you, Sir, the assurances of my 
highest and most distinguished consideration. 


ALFREDO Ortiz MaNctIa 
Minister of Foreign Relations 


The Honorable 
Donan P. Downs, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 


TIAS 5315 


ISRAEL 


Investment Guaranties 


Agreement relating to the agreement of August 7 and 8, 1952, as 
amended, 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tel Aviv and Jerusalem February 5 and 20, 1963; 

Entered into force February 20, 1963. 


The American Ambassador to the Israeli Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States oF AMERICA 
No. 62 Tel Aviv, February 5, 1963. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange 
of notes of August 7 and August 8, 1952,[1] as amended by the ex- 
change of notes of July 31 and August 11, 1957, [?] between our two 
Governments relating to investment guaranties ‘which may be issued 
by the Government of the United States of America for investments 
in activities in Israel. After the conclusion of this agreement, legisla- 
tion has been enacted in the United States of America modifying and 
augmenting the coverage to be provided investors by investment guar- 
anties that may be issued by the Government of the United States of 
America. A 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of Israel, 
the Government of the United States of America is prepared to issue 
investment guaranties providing such coverage as may be authorized 
by the applicable United States legislation for appropriate investments 
in activities approved by your Government provided that your Gov- 
ernment agrees that the undertakings between our respective Govern- 
ments contained in the above-mentioned agreements will be applicable 
to such guaranties. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Israel and that such 


‘TIAS 2686; 83 UST (pt. 4) 5045. 
*TIAS 3892; 8 UST 1410. 
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undertakings shall apply, the Governinent of the United States of 
America will consider that this note and your reply thereto constitute 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Watworrn Barzour 
Her Excellency 
Mrs. Gotpa Metr, 
Minister for Foreign Affairs 
of the State of Israel. 





The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTER FOR FORBIGN AFFAIRS 


Tins Ww 
JERUSALEM, February 20, 1963 


EXcELLENCY : 

I have the honour to refer to Your Excellency’s Note No. 62 dated 
February 5, 1963, relating to investment guaranties which may be 
issued by the Government of the United States of America for invest- 
ments in activities in Israel, reading as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to the agreement effected by the Ex- 
change of notes of August 7 and August 8, 1952, as amended by the 
exchange of notes of July 31 and August 11, 1957, between our two 
Governments relating to investment guaranties which may be issued 
by the Government of the United States of America for invest- 
ments in activities in Israel. ‘After the conclusion of this agree- 
ment, legislation has been enacted in the United States of America 
modifying and augmenting the coverage to be provided investors 
by investment guaranties that may be issued by the Government of 
the United States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of Israel, 
the Government of the United States of America is prepared to issue 
investment guaranties providing such coverage as may be author- 
ized by the applicable United States legislation for appropriate 
investments in activities approved by your Government provided 
that your Government agrees that the undertakings between our 
respective Governments contained in the above-mentioned agree- 
ments will be applicable to such guaranties. 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Israel and that such 
undertakings shall apply, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply thereto consti- 
tute an Agreement between our two Governments on this subject, 
the Agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, ... .” 


I have the honour to convey my concurrence in the foregoing, and 
I confirm that Your Excellency’s Note and my reply thereto consti- 
‘tute an Agreement between our two Governments, the Agreement to 
enter into force on the date of this Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Gotpa Mer 


His Excellency Mr. W. Barsour, 
Ambassador of the 
United States of America in Israel 


TIAS 5316 


INDIA 


Agricultural Commodities("] 


Agreement amending the agreement of November 26, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi April 1, 1963; 

Entered into force April 1, 1963. 


The American Ambassador to the Secretary, Department of Economic 
Affairs, Ministry of Finance, Government of India 


New Devuti, Inpra 
April 1, 1963 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of November 26, 1962, [?] and 
to propose that the Agreement be amended as follows: 


In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of 
India, add the commodity “tobacco” in the value of “$2.5 million”, 
increase the amount of ocean transportation to “$2.2 million”, and 
increase the total value of the Agreement to “$49.2 million”. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


JoHN KENNETH GALBRAITH 


His Excellency, 
L. K. Jua, Secretary, 
Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, 
Government of India, 
New Dethi. 


* See also TIAS 5424; post, p. 1246. 
*TIAS 5224; 18 UST 2589. 
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The Secretary, Department of Economic Affairs, Ministry of Finance, 
Government of India, to the American Ambassador 
GOVERNMENT OF INDIA 


MINISTRY OF FINANCE 
DEPARTMENT OF HCONOMIC AFFAIRS 


New Devt, Inv 
April 1, 1968. 


EXCELLENCY: 
I have received your letter dated the 1st April, 1963 readings as 
follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of November 26, 1962, and to 
propose that the Agreement be amended as follows : 


In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of 
India, add the commodity “tobacco” in the value of “$2.5 million”, 
increase the amount of ocean transportation to “$2.2 million”, and 
increase the total value of the Agreement to “$49.2 million”. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter 
‘to enter into-force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the foregoing amendments are 
acceptable to the Government of India. I agree that your letter to- 
gether with this reply shall constitute an agreement between our two 
Governments effective on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


L. K Jua 


L. K. Jha 
Secretary, Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, Government of India. 


His Excellency 
Joun KennerH GALBRAITH 
Ambassador of the United States 
of America, New Dethi. 


98-886 O-64—23 TIAS 5817 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Claims: Settlement of Certain Claims Against Mem- 
bers of United States Armed Forces (Including 
Dependents) Insured by Brandaris Insurance Com- 
pany in Germany 


Agreement effected by exchange of letters 

Signed at Bonn/Bad Godesberg and Bonn February 28 
and March 14, 1968; 

Entered into force March 14, 1963. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Federal Minister 
of Finance 


EMBASSY OF THE 
Unirep Starrs or AMERICA 
Bonn/Bap GopEsBERG, GERMANY, 
February 28, 1963. 


EXCELLENCY: 

To permit the payment of claims which have arisen through the 
non-duty use of private motor vehicles of members of the United 
States Forces (including dependents) insured by the Brandaris in- 
surance company, I propose the following agreement: 


1. Persons who, as a result of an act or omission in the Federal 
territory, done outside the performance of official duty and involving 
private motor vehicles of members of the United States Forces (as 
defined in Article 1 of the Convention on the Rights and Obligations 
of Foreign Forces and their Members in. the Federal Republic of 
Germany), ['] have a claim for damages against members of the United 
States Forces and whose claim cannot be paid or be fully paid in view 
of the suspension of payments of the Brandaris insurance company 
will, upon application, be granted compensation (ex gratia payment) 
by the United States Forces in accordance with the following pro- 
visions, where such claim is cognizable under the Foreign Claims Act [7] 
and implementing regulations: 


(a) As far as the Foreign Claims Act permits, the compensation 
will be measured by the amount payable by the person liable for 
the damage. 


1 TIAS 3425; 6 UST 4278. 
210 U.S.C. § 2734. 
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(b) Amounts received by the injured person from Brandaris or 
from a third party in payment of the obligation of Brandaris will 
be deducted from the compensation to be granted by the United 
States Forces. The United States will fully settle these claims and 
will require from the claimant the release of the United States, the 
Federal Republic, the Brandaris insurance company and the insured 
from present or future liability with respect to the incident from 
which the claim arose. The insured will, upon request by the 
United States Forces, assign his claim against the Brandaris in- 
surance company to the United States. 

(c) The application is to be filed on or before September 26, 1963 
with the Defense Cost Office, provided that no application is re- 
quired if the claim is pending with Brandaris and prior to the said 
date is transferred by Brandaris to the United States Forces. This 
agency will examine whether and to what extent the claim is 
justified under German law and will thereupon transmit to the 
appropriate United States agency a recommendation for its decision 
together with an explanatory statement. If a difference of opinion 
arises between the German agency and the agency of the Forces 
regarding the question of liability or regarding the amount of com- 
pensation and if these two agencies cannot agree, the matter shall 
be discussed between representatives of the usarzur ['] Claims 
Branch (or if appropriate the Embassy) and of the Federal Ministry 
of Finance. 

(d) The agency of the Forces will notify the applicant of its 
decision and remit to him the compensation granted. It will also 
inform the German agency of its decision. The decision is not 
subject to appeal. 

(e) In determining the compensation, interest accrued on the 
claim shall be disregarded. 


2. As far as claims described in section 1 are not cognizable under 
the Foreign Claims Act, the provisions of section 1 shall apply, 
subject to the following modifications: 


(a) If the person liable for the damage has made payment 
from his own funds, he may apply for compensation hereunder. 
In this case, the compensation Bevel to him shall not exceed 
the amount paid by him. 

(b) If a difference of opinion arises between the German agency 
and the agency of the United States Forces regarding the question 
of liability or regarding the amount of compensation and if these 
two agencies cannot agree, the matter shall be resolved by dis- 
cussions between the appropriate authorities of both Governments. 

(c) Towards the expenditures resulting from the awards made 
pursuant to this section 2, a contribution will be made from the 
general budget of the German Federal Republic in the amount of 


1 United States Army Europe. 
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such awards, but not exceeding twenty-five percent of the total 
of all awards made pursuant to sections 1 and 2. 

(d) The Federal Ministry of Finance will cause an amount 
of DM 100,000 to be paid into an account designated by the United 
States Forces. It will replenish this amount as far as necessary. 
If after settlement of the claims it appears that the amount or 
amounts thus made available to the Forces exceed the contribution 
to be made under this section, the United States Forces will repay 
the excess amount to the Federal Republic of Germany. 


3. Any sums received by the United States Government as the 
distributee of the Brandaris assets with respect to claims satisfied 
pursuant to sections 1 and 2 will be divided between the United States 
and the Federal Republic in the proportion of their participation in 
the total compensation awarded under sections | and 2. 

4. The further details of the procedure shall be established by 
mutual agreement. 

5. It is agreed that this agreement will be applied also in respect 
of incidents which occurred in West Berlin. 


I should be grateful if you would confirm the above agreement. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Brewster H. Morris 


Brewster H. Morris 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dr. Rotr Dauierin, 
Federal Minister of Finance, 
Bonn. 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Federal Minister of 
Finance 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
Bonn/Bap GopEsBEeRG, GERMANY, 
February 28, 1963. 


EXcELLENCY: 

By a letter to you of today’s date I am proposing the conclusion 
of an agreement regarding the so-called Brandaris claims. I wish to 
confirm that section 2 of the agreement is intended to cover, in addi- 
tion to the claims mentioned in section 2(a), those claims described in 
section 1 which fall into one or more of .the following categories: 


(1) Claims of inhabitants of the United States (e.g., members 
of the United States Forces, American tourists) ; 

(2) claims involving damage caused by a person who is neither 
a member of the armed forces of the United States nor a civilian 
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employee of a military department of the United States (e.g., 
dependents) ; 

(3) claims which arose-prior to September 26, 1959 unless they 
were presented within the time and in the manner provided in the 
Foreign Claims Act and implementing regulations; 

(4) claims or parts of claims which represent the statutory 
fees and disbursements of attorneys or courts; 

(5) interest actually paid by the applicant as a result of the 
incident giving rise to the claim. 


I should be grateful if you would confirm the above understanding. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Brewster H. Morris 


Brewster H. Morris 
Chargé @’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dr. Rotr Daniertn, 
Federal Minister of Finance, 
Bonn. 





The Federal Minister of Finance to the American Chargé ad’ Affaires 
ad interim 


DER BUNDESMINISTER DER FINANZEN 


VI B/l - BL 1111 ~ 89/63 Bonn, den 14. Marz 1963 
RHEINDORFER Str. 108 


An den 
Geschaftstriger der Botschaft 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
Mr. Brewster H. Morris 
582 Bad Godesberg 
Mehlemer Aue 


Herr GescuarrstRAcer! 


Ich beehre mich, den Eingang Ihrer Schreiben vom 28. Februar 1963 
betreffend die Regelung von Anspriichen, die aus nicht-dienstlicher 
Benutzung privater Kraftfahrzeuge der bei der Versicherungs- 
gesellschaft ‘‘Brandaris’’ versicherten Mitglieder der amerikanischen 
Streitkrafte (einschlieBlich der Angehérigen) entstanden sind, zu 
bestatigen und Ihnen mitzuteilen, da8 ich mit dem Inhalt Ihrer 
Schreiben einverstanden bin. 

Genehmigen Sie, Herr Geschaftstrager, den Ausdruck meiner vor- 
ziiglichen Hochachtung. 


DauuGRtn 
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Translation 


THE FEDERAL MINISTER OF FINANCE 


RHEINDORFER Srr. 108 
VI B/l - BL 1111 - 99/63 Bonn, March 14, 1963 


Mr. Brewster H. Morris, 
Chargé @’ Affaires of the 
United States of America, 
Mehlemer Aue, 
5382 Bad Godesberg. 


Mr. Cuarcf v’AFFAIRES: 

T have the honor to acknowledge the receipt of your letters of Febru- 
ary 28, 1963 concerning the settlement of claims which have arisen 
through the non-duty use of private motor vehicles of members of 
the United States Forces (including dependents) insured by the 
Brandaris insurance company, and to inform you that I am in agree- 
ment with the contents of your letters. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the expression of my high 
consideration. 


DaHLGRUN 


TAS 51> 


AUSTRALIA 


Naval Matters: Furnishing of Certain Supplies and Services 
to Naval Vessels 


Agreement amending the agreement of December 19 and 31, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Canberra March 28, 1963; 

Entered into force March 28, 1963. 


The Australian Minister of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


Minister For ExTernaL AFFAIRS 
CANBERRA, ACT. 
28th March, 1963 


Your Exce.tency, 

.I have the honour to refer to discussions which have recently 
taken place between representatives of the Embassy and the Depart- 
ment of External Affairs concerning the extension of the scope of the 
Agreement of 19th/31st December, 1956, [?] for the furnishing of 
certain supplies and services by one of our Governments to naval 
vessels of the other Government. 

As a result of these discussions, my Government now proposes 
that the Agreement of 19th/31st December, 1956, should be amended- 


(a) by the deletion of the word “visiting” wherever appearing in 
the Agreement other than in Article 7; and 


(b) by the replacement of the word “host” wherever appearing in 
the Agreement by the word “supplying”. 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, I 
have the honour to suggest that this Note and your confirmatory reply 


» TIAS 3729; 8 UST 9. 
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thereto should be deemed to constitute and be evidence of the agree- 
ment reached between our two Governments in the matter, such agree- 
ment to be effective as from to-day’s date. 
I have the honour to be 
Sir, 
Your obedient servant, 
G Barwick 
(Garfield Barwick) 


His Excellency Mr. W. C. Barrie, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Canberra. A.0.T. 





The American Ambassador to the Australian Minister of State for 
External Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrirep States or AMERICA 
No. 140 Canberra, March 28, 1963 


Sr: : 

I have the honor to refer to your note of March 28, 1963 concerning 
amendments to the United States-Australian agreement regarding 
the furnishing of supplies and services to naval vessels. 

Your note is acceptable to the Government of the United States of 
America, and your proposal that it and my reply constitute an 
agreement between our two Governments effective this date is also 


acceptable. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Ww. C. Barrip 
The Honorable 


Sir Garrrmip Barwick, Q.C., 
Minister of State for Fwternal Affairs, 
Canberra. 


TIAS 5319 


BOLIVIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 12, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz March 29, 1963; 

Entered into force March 29, 1963. 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs 
and Worship 


No. 276 La Paz, March 29, 1963. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of February 12, 1962, ['] as amended, between our two Govern- 
ments and to propose that the Agreement be further amended by 
changing the figure “3,300” in the second paragraph of United States 
Note No. 178 of December 6, 1962, [*] to “4,500”. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Ben S. SrepHansky 


His Excellency 
Jos& FEvuMAN VELARDE, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
Paz. 


1 TIAS 5047; 13 UST 1042. 
2 TIAS 5233; 138 UST 2631. 
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The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American 


Ambassador 
REPUBLICA DE BOLIVIA 
MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 
No DGNA. 98/328 La Paz, 29 de marzo de 1963. 


Seftor EmpBasapor: 

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agricolas 
y a la nota No. 276, de Vuestra Excelencia de esta misma fecha que, 
textualmente dice: 


“Embajada de los Estados Unidos de América._N° 276.-La Paz, 
29 de marzo de 1963. 

Excelencia:- Tengo el honor de referirme al Convenio sobre 
Productos Agricolas de Consumo del 12 de febrero de 1962, 
enmendado, entre nuestros dos Gobiernos y de proponer que dicho 
Convenio sea nuevamente enmendado cambiando la cifra de 
“3.300” en el segundo pérrafo de la nota de los Estados Unidos 
N° 178, de 6 de diciembre de 1962, a la cifra de ‘4,500’. 


Si lo anterior es aceptable al Gobierno de Vuestra Excelencia, 
tengo el honor de proponer que la presente nota y la respuesta de 
Vuestra Excelencia en iguales términos, constituyan un Acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos que entraré en vigor en la fecha de la 
nota de respuesta de Vuestra Excelencia. 


Acepte, Excelencia, el renovado testinonio de mi més alta 
consideracién. 


(Fdo.) Ben Stephansky.”’ 


Al respecto, tengo el honor de poner en conocimiento de Vuestra 
Excelencia que el Gobierno de Bolivia acepta la enmienda propuesta 
en la nota que contesto y expresa que la presente y la nota de Vuestra 
Excelencia constituyen un Acuerdo entre los Gobiernos de Bolivia y 
de los Estados Unidos de América. 

Valgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Jos& FELLMAN VELARDE 
Al Excmo. sefior 
Ben STEPHANSKY 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario d2 los 


Estados Unidos de América 
Presente 
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Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


No. DGNA. 98/328 La Paz, March 29, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 

J have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment and to Your Excellency’s Note No. 276 of this date, which 
reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 349.] 


In this connection J have the honor to inform Your Excellency 
that the Government of Bolivia agrees to the amendment proposed in 
the note which I am answering, and states that the present note and 
Your Excellency’s note constitute an Agreement between the Govern- 
ments of Bolivia and the United States of America. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Jos& FELLMAN VELARDE 


His Excellency 
Ben STePHANSKY, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America, 
City. 


TIAS 5320 


PHILIPPINES 


Education: Educational Foundation and Financing of 
Exchange Programs 


Agreement signed at Manila March 23, 1963; 
Entered into force March 23, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR FINANCING CERTAIN 
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines; 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and the Republic of the 
Philippines by a wider exchange of knowledge and professional] talents 
through educational contacts; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a Foundation to be known as The United 
States Educational Foundation in the Philippines (hereinafter desig- 
nated “the Foundation”), which shall be recognized by the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of the Philippines as an organization created and established 
to facilitate the administration of the educational program provided 
for inthe present Agreement. : 

Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America and the Republic of the Philippines as they relate to the use 
and expenditure of currencies and credits for currencies for the pur- 
poses set forth in the present agreement. 

The funds made available under the present Agreement shall be 
used by the Foundation for the purpose of, 


(1) financing studies, research, instruction, and other educational: 
activities (1) of or for citizens and nationals of the United States of 
America in the Philippines, and (ii) of or for citizens of the Philip- 
pines in United States schools and institutions of learning located in 
or outside the United States of America; 
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(2) financing visits and interchanges between the United States of 
America and the Philippines of students, trainees, teachers, instruc- 
tors, and professors; and 

(3) financing such other related educational and cultural programs 
and activities as are provided for in budgets approved in accordance 
with Article 3 hereof. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation 
may exercise all powers necessary to the carrying out of the purpose 
of the present Agreement including the following: 


(1) Receive funds. 

(2) Open and operate bank accounts in the name of the Founda- 
tion in a depository or depositories to be designated by the Secretary 
of State. 

(3) Disburse funds and make grants and advances of funds for 
the authorized purposes of the Foundation, including payment for 
transportation, tuition, maintenance and other expenses incident 
thereto. 

(4). Acquire, hold, and dispose of such property in the name of 
the Foundation as the Board of Directors of the Foundation may 
consider necessary or desirable, provided however, that the acquisi- 
tion of any real property shall be subject to the prior approval of the 
Secretary of State. 

(5) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the 
purposes of this Agreement. 

(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United 
States of America students, trainees, professors, research scholars, 
teachers, instructors, resident in the Philippines, and institutions of 
the Philippines qualified to participate in the programs. 

(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the programs. 
as it may deem necessary for achieving the purposes and objectives 
of the Foundation. 

(8). Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation 
as directed by auditors selected by the Secretary of State. 

(9) Engage administrative and clerical staff and fix and pay the 
salaries and wages thereof, and incur other administrative expenses 
as may be deemed necessary out of funds made available under the 
present Agreement. 

(10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that further the 
purposes of the present Agreement but are not financed by funds 
made available under this Agreement, provided, however, that such 
programs and activities and the Foundation’s role therein shall be 
fully described in annual or special reports made to the Secretary 
of State and to the Government of the Republic of the Philippines 
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as provided in Article 7 hereof, and provided that no objection is 
interposed by either the Secretary of State or the Government of the 
Republic of the Philippines to the Foundation’s actual or proposed 
role therein. 


ARTICLE 3 


All expenditures by the Foundation shall be made pursuant to an 
annual budget to be approved by the Secretary of State. 


ARTICLE 4 


The Foundation shall not enter into any commitment or create any 
obligation which shall bind the Foundation in excess of the funds 
actually on hand nor acquire, hold, or dispose of property except for 
the purposes authorized in the present Agreement. 


ARTICLE 5 


The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of ten Directors 
(hereinafter designated the “Board”), five of whom shall be citizens 
of the United States of America and five of whom shall be citizens 
of the Philippines. In addition, the principal officer in charge of the 
Diplomatic Mission of the United States of America to the Republic 
of the Philippines (hereinafter designated “the Chief of Mission”) 
shall be Honorary Chairman of the Board. He shall cast the deciding 
vote in the event of a tie vote by the Board and shall appoint the 
Chairman of the Board. The citizens of the United States of America 
on the Board, at least three of whom shall be officers of the United 
States Foreign Service establishment in the Philippines, shall be 
appointed and removed by the Chief of Mission; the citizens of the 
Philippines on the Board shall be appointed and removed by the 
Government of the Republic of the Philippines. 

The Directors shall serve from the time of their appointment until 
one year from the following December 31 and shall be eligible for 
re-appointment. Vacancies by reason of resignation, transfer of 
residence outside the Philippines, expiration of term of service or 
otherwise, shall be filled in accordance with this procedure. 

The Directors shall serve without compensation but the Founda- 
tion is authorized to pay the necessary expenses of the Directors in 
attending the meetings of the Board and in performing other official 
duties assigned by the Board. 


ARTICLE 6 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees 
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Foundation. 
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Articte 7 


Reports as directed by the Secretary of State shall be made annually 
on the activities of the Foundation to the Secretary of State and to 
the Government of the Republic of the Philippines. 

Special reports may be made more often at the discretion of the 
Board or at the request of either the Secretary of State or the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines. 


ARTICLE 8 


The principal office of the Foundation shall be in the capital city 
of the Philippines but meetings of the Board and any of its committees 
may be held in such other places as the Board may from time to time 
determine, and the activities of any of the Foundation’s officers or 
staff may be carried on at such places as may be approved by the Board. 


ARTICLE 9 


The Board may appoint an Executive Officer and determine his 
salary and term of service; provided however, that in the event it 
is found to be impracticable for the Board to secure an appointee 
acceptable to the Chairman, the Government of the United States 
of America may provide an Executive Officer and such assistants as 
may be deemed necessary to ensure the effective operation of the pro- 
gram. The Executive Officer shall be responsible for the direction 
and supervision of the Board’s programs and activities in accordance 
with the Board’s resolutions and directives. In his absence or dis- 
ability, the Board may appoint a substitute for such time as it deems 
necessary or desirable. 


Arricie 10 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines agree that there may be used 
for the purposes of this Agreement any funds, including the equiva- 
lent of $1,500,000 in the currency of the Philippines, held or available 
for expenditure by the Government of the United States of America 
for such purposes. ; 

The performance of this Agreement shall be subject to the availa- 
bility of appropriations to the Secretary of State when required by 
the laws of the United States of America. 

The Secretary of State will make available to the Foundation funds 
in such amounts as may be required by the Foundation, but in no 
event may amounts in excess of the budgetary limitation established 


pursuant to Article 3 of the present Agreement be expended by the 
Foundation. 
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ARTICLE 11 


Furniture, equipment, supplies, and any other articles intended for 
the official use of the Foundation shall be exempt in the territory of 
the Republic of the Philippines from customs duties, excises, and sur- 
taxes, and every other form of taxation. 

All funds and other property used for the purposes of the Founda- 
tion, and all official acts of the Foundation within the scope of its 
purposes shall likewise be exempt from taxation of every kind in the 
territory of the Republic of the Philippines. 


ARTICLE 12 


The Government of the Republic of the Philippines shall extend to 
residents of the United States of America engaged in educational 
activities in the Philippines under the auspices of the Foundation 
such privileges with respect to exemption from taxation, and other 
burdens affecting the entry, travel, and residence of such persons as 
are extended to residents of the Philippines engaged in similar ac- 
tivities in the United States of America. 


ARTICLE 13 


Wherever, in the present Agreement, the term “Secretary of State” 
is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the 
United States of America or any officer or employee of the Govern- 
ment of the United States of America designated by him to act. in his 
behalf. 


ArrIcLE 14 


The present Agreement may be amended by the exchange of 
diplomatic notes between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of the Philippines. 


ARTICLE 15 


The present Agreement supersedes the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of the Philippines signed at Manila on March 23, 
1948, as amended. [*] 

The present Agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


*TIAS 1730, 1745, 1910, 4138; 62 Stat. 1878, 1895, 3805; 9 UST 1444. 
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In WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Agreement. 


Done at Manila this 23rd day of March, 1963. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Witi1aMm E. Srevenson 
William E. Stevenson 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America to the 
Republic of the Philippines 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
Satvapor P. Lopez 


Salvador P. Lopez 
Undersecretary of Foreign Affairs 
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PARAGUAY 
Trade["] 


Agreement postponing the termination of the agreement of 
September 12, 1946, as postponed and brought up to date. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Asuncién February 27 and March 29, 1963; 

Entered into force March 29, 1963. 


The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
D.E.Ne 146 Asunci6n, 27 de febrero de 1968 


Seftor Empasapor: 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de 
referirme a mis notas D.E.N°197 del 2 de abril de 1962 y 750 del 30 
de setiembre de 1962, por las que se actualizaba y se fijaba nuevo 
plazo de terminacién del Convenio Comercial firmado entre el Go- 
bierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
el 12 de setiembre de 1946. 

Con relacién al aviso de que la terminacién del referido Convenio 
se haga efectiva el 31 de marzo de 1963, tengo el honor de proponer 
en nombre del Gobierno del Paraguay que el mismo sea modificado 
de nuevo en el sentido de que dicha terminacién se haga efectiva al 
30 de junio de 1963. 

Si la modificacién solicitada en esta nota es aprobada por su Go- 
bierno, tengo el honor de proponer que la presente nota y la contesta- 
cién de Vuestra Excelencia en el sentido indicado, constituyan un 
acuerdo formal entre nuestros Gobiernos sobre la materia que entrar 
en vigencia en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia. 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las expresiones de mi consideracién més distinguida. 


Ratt Sarena Pastor 


[SEAL] 


A Su Excelencia 
Don Wim P. Snow, 
Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
Presente 


* See also TIAS 5396; post, p. 1021. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


D.E. No. 146 Asuncién, February 27, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to address Your Excellency for the purpose of 
referring to my notes D.E. No. 197 of April 2, 1962 ['] and No. 750 of 
September 30, 1962, [7] extending and setting a new date of termina- 
tion of the Trade Agreement between the Government of Paraguay 
and the Government of the United States of America, signed on 
September 12, 1946. [2] 

With regard to the notice making the termination of the Agreement 
effective on March 31, 1963, I have the honor to propose in the name 
of the Government of Paraguay that it be amended again to provide 
that the termination shall be effective as of June 30, 1963. 

If the amendment requested in this note is approved by your 
Government, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply in the sense indicated shall constitute a formal 
agreement between our Governments on the matter, to enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Raty Sarena Pastor 
[SEAL] 


His Excellency 
Wiuutam P. Snow, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America, 
City. 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Paraguayan Minister 
of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED States or AMERICA 
No. 602 Asuncién, March 29, 1968 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 146 of 
February 27, 1963 with regard to postponing the termination of the 
Trade Agreement signed by the Government of Paraguay and the 
Government of the United States on September 12, 1946, in which 


' TIAS 5000; 13 UST 407. 
? Exchange of notes dated Sept. 30 and Oct. 1, 1962. TIAS 5194; 13 UST 2266. 
3 TIAS 1601; 61 Stat. (pt. 3) 2688. | : 
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Your Excellency proposes, on behalf of the Government of Paraguay, 
that the notice of intention to terminate the aforementioned Trade 
Agreement in numbered paragraph (5) of your Note No. 750 of 
September 30, 1962 shall be amended to provide that such termination 
shall be effective as of the close of June 30, 1963. 

I am authorized to state that the Government of the United 
States accepts your proposal regarding the extension of the afore- 
mentioned Trade Agreement, this extension to be effective until the 
close of June 30, 1963. My Government considers, therefore, that 
Your Excellency’s Note of February 27, 1963, together with this 
Note in reply, constitute an agreement between the Government of 
Paraguay and the Government of the United States of America to 
enter into force on the date of this Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


JULIAN L. NuGent 
Chargé d’ Affaires a. 4. 


His Excellency 
Dr. Ratu Sapena Pastor, 
Minister of Foreign Affairs of Paraguay, 
Asuncién. 
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BOLIVIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of February 4, 1963. 
Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz March 29, 1963; 

Entered into force March 29, 1963. 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs 
and Worship 


No. 275 La Paz, March 29, 1963. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of February 4, 1963, ['] between our two Governments and to 
propose that the Agreement be amended by deleting the commodity 
table in Article I and substituting the following: 


Export 

Approximate Market Value 

Commodity Maximum Quantity to be Financed 
Wheat flour 6,000 metric tons $ 532, 000 
Rice 5, 600 metric tons 846, 000 

Cottonseed and/or soybean 

oil 710 metric tons 193, 000 
Lard 1, 300 metric tons 294, 000 
Condensed milk 1, 315 metric tons 666, 000 
Evaporated milk 660 metric tons 217, 000 
Ocean transportation (est.) 244, 000 
Total $2, 992, 000 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s note in reply. 


1TTAS 5292; ante, p. 172. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Brn S. STepHansky 


His Excellency 
José FELLMAN VELARDE, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
Paz. 


The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American 
Ambassador 


REPUBLIOA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


Ne DGNA, 100/329 La Paz, 29 de marzo de 1968. 


Seftor EmMBAJADOR: 

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agrfcolas 
de 4 de febrero de 1963, y a la Nota de Vuestra Excelencia de esta 
misma fecha que, textualmente dice: 


“Embajada de los Estados Unidos de América— N° 275.— 
La Paz, 29 de marzo de 1963. 

Excelencia:— Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Pro- 
ductos Agrfcolas de Consumo de 4 de febrero de 1963 entre nuestros 
dos Gobiernos y de proponer que el Convenio sea enmendado 
suprimiendo la lista contenida en el Artfculo I y reemplazéndola 
por la siguiente lista: 


VALOR DE EX: 
CANTIDAD MAXIMA PORTAOCION A 


PRODUCTOS APROXIMADA SER FINANCIADA 
Harina de trigo 6.000 ton. metr. $ 532, 000.- 
Arroz 5.600 ” » ” 846, 000.— 
Aceite de soya o algodén “10: & ” 193, 000.- 
Manteca 1,300 ” - ” 294, 000.- 
Leche condensada 1,315 ” ” ” 666, 000.- 
Leche evaporada 660 ” ” ” 217, 000.— 
Transporte marftimo (aproxi- 
mado) ” 244, 000.- 
Total $ 2, 992, 000 — 


Si dicha enmienda es aceptable al Gobierno de Vuestra Excelencia, 
tengo el honor de proponer que la presente nota y la respuesta de 
Vuestra Excelencia en iguales términos constituyan un acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos que entraré en vigencia en. la fecha 
de la nota de respuesta de Vuestra Excelencia. 
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Acepte, Excelencia, el renovado testimonio de mi més alta consi- 
deracién.—(Fdo.) Ben Stehpansky.”’ 


En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia 
que el Gobierno de Bolivia acepta los términos de la enmienda propu- 
esta y expresa que la presente nota conjuntamente con la de Vuestra 
Excelencia constituyen un Acuerdo entre los Gobiernos de Bolivia y 
de los Estados Unidos de América. 

Acepte, Excelencia, las seguridades de mi més alta y distinguida 
consideracién. 

Jos FEtnMAN VELARDE 


Al Excmo. sefior 
Brn SrepHaNnsky 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
Presente 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


No, DGNA, 100/329 La Paz, March 29, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of February 4, 1963 and to Your Excellency’s note of today’s 
date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 361] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of Bolivia accepts the terms of the proposed amendment 
and states that, together, the present note and Your Excellency’s 
note constitute an Agreement between the Governments of Bolivia 
and the United States of America. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


José Friuman VELARDE 
His Excellency 
Bren STePHANsKY, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America, 
City. 


TIAS 5328 


TURKEY 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 21, 1963. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara April 4, 1963; 

Entered into force April 4, 1963. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce 
No. 1467 Ankara, April 4, 1963 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of February 21, 1963, [*] and to 
propose that the Agreement be amended as follows: 


1. In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of 
the Republic of Turkey, add the commodity “corn” in the value of 
“$1.1 million”, increase the amount. for ocean transportation to “$14 
million”, and. increase. the. total value of the Agreement.to “$162.3 
million”. 

2. In numbered paragraph 2 of the note of February 21, 1963, add 
the following:séntence at the end of the paragraph: “It is also under- 
stood that no corn and corn.products will. be exported from Turkey 
from the date of your reply to this note and during the period that 
the corn purchased under the Agreement is being imported and 
utilized.” 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Raymonp A. Hare 


His Excellency 
Monuis Ere, 
Minister of Commerce, 
Ankara. 


1 TITAS 5308 ; ante, p. 236. 
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The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador 


TURKiYE CUMHURIYETI 
JICARET BAKANLIGI [!] 


Anxara, April 4, 1963 
EXcELLENcY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated April 4, 
1963, which reads as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment between our two Governments of February 21, 1963, and to 
propose that the Agreement be amended as follows: 


“1. In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government 
of the Republic of Turkey, add the commodity “oorn” in the value of 
“$1.1 million”, increase the amount for ocean transportation to “$14 
million”, and increase the total value of the Agreement to “$162.3 
million”. 

“2. In numbered paragraph 2 of the note of February 21,1963, 
add the following sentence at the end of the paragraph: “It is also 
understood that no corn and corn products will be exported from 
Turkey from the date of your reply to this note and during the period 
that the corn purchased under the Agreement is being imported and 
utilized.” 


“It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the Government of Turkey 
concurs with the foregoing understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Mouuts Ere 
The Honorable 
Raymonp A. Hare, 
Ambassador of the United States of America,. 
Ankara. . 


* Republic of Turkey 
Ministry of Commerce 


TIAS 6324 


RUMANIA 
Cultural Relations 


Arrangement effected by exchange of notes 
Signed at Bucharest April 2, 1963; 
Entered into force April 2, 1963. 


The American Minister to the Rumanian Minister of Foreign Affairs 


Bucuarsst, April 2, 1963 
Sir: 

‘I have the honor to refer to the recent discussions between represent- 
atives of the Government of the United States of America and the 
Government of the Rumanian People’s Republic regarding the pro- 
gram of visits and exchanges in cultural, educational, scientific and 
other fields during the calendar years 1963 and 1964. In this con- 
nection, I wish to inform you that the Government of the United 
States approves the following provisions which record the under- 
standings reached in the discussions: 


1. Educational Exchanges 


a. Both Parties agree to provide for the exchange of post- 
graduate students for purposes of advanced scholarly and scientific 
study between United States and Rumanian universities and other 
institutions of higher learning, including scientific institutes. 

b. Both Parties agree to provide for exchanges between United 
States and Rumanian universities of professors and instructors for 
lectures, language instruction and study, consultations and seminars. 


2. Scientific, Technical ‘and Industrial Exchanges 


a. Both Parties agree to encourage the development of ex- 
changes in the field of science, including such exchanges as may be 
carried out between academies of sciences of both countries. To 
this end, each Party agrees to facilitate visits of scientists from the 
other country for the purpose of delivering lectures and addresses at 
scientific institutes and institutions of higher learning. 

b. Both Parties favor the exchange of delegations composed of 
specialists and technicians who wish to study various aspects of 
technical and industrial activity in the other country. 

c. Each Party, through diplomatic channels or appropriate 
authorized organizations, and on a mutual basis, shall continue to 
invite scientists and technicians to participate in national scientific 
meetings, congresses and conferences as opportunities may arise. 
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3. Exchanges in Performing and Creative Arts 


a. Both Parties agree to encourage and to support exchanges in 
the field of performing arts, including artistic, musical and theatrical 
groups, conductors, theatrical supervisory personnel and individual 
artists. 


(1) Both Parties agree to facilitate the attendance of invitees 
to national musical competitions and other similar events with 
international participation which may be organized in each 
country. 


b. Both Parties agree to encourage and support exchanges in 
the field of creative arts, including groups of writers, composers, 
artists and others, as well as individuals in these categories. 


4. Exchanges in Sports 


a. Each Party agrees to encourage and facilitate invitations 
from its athletic and sports organizations in order that athletes 
from one country can participate in athletic and sports exhibitions and 
contests in the other country. 


5. Exchanges of Books and Publications and Cooperation in the 
Field of Publishing 


a. Both Parties agree to encourage and to assist in the exchanges 
of books, pamphlets, periodical literature, scholarly and scientific 
studies, microfilms and other printed and duplicated materials de- 
voted to educational, scientific, technical, cultural and other subjects 
between university, public and specialized libraries and other appro- 
priate institutions of both countries. 


(1) Educational materials and publications may include 
university catalogues, textbooks, study programs, curricula, 
syllabi, visual aids and documentary materials in various 
fields of study. 


b. Both Parties agree to use their good offices to encourage 
the sale through commercial channels of books and other publications 
in the Rumanian language in the United States and in. the English 
language in the Rumanian People’s Republic. 

c. Both Parties agree to encourage, subject to the consent of 
the authors or other parties in interest, the translation and publica- 
tion in one country of scientific and literary works, including anthol- 
ogies, dictionaries and other compilations, as well as scientific studies, 
reports and articles published in the other country. 


6. Radio and Television Exchanges 


a. Both Parties agree to assist in the exchange of radio and 
television programs between American and Rumanian radio and 
television companies and organizations. The details of these ex- 
changes will be worked out between the representatives of American 
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radio and television companies designated by the Department of 
State and Rumanian radio and television organizations designated by 
the legal authorities, or between the Parties. 

b. Each Party agrees to facilitate appearances, either recorded 
or in person, over radio and television by government officials, artists 
and public figures of the other country. 


7. Exhibits 
a. Both Parties agree to provide for showings in several cities 


of exhibits from the other country during each of the two years these 
arrangements are in effect. 


8. Cooperation in the Field of Motion Pictures 


a. Both Parties will encourage the conclusion of commercial 
contracts between American film companies approved by the Depart- 
ment of State and Rumanian film organizations approved by the 
legal authorities for the purchase and sale of mutually acceptable 
feature films. 

b. Both Parties will encourage the exchanges of approved 
documentary and scientific films between corresponding organizations 
and assist their distribution through appropriate distribution channels, 

c. Both Parties will seek to arrange annual special showings 
in their respective capitals and other cities of representative films to 
which film personalities from the other country may be invited to 
attend. 

d. Both Parties agree that all of the films exchanged, purchased 
or sold in accordance with this section will be released in dubbed or 
subtitled versions. The contents of the films will be preserved and 
any changes must be agreed to by the supplying Party. Prior to 
its distribution, the release version of each film must be agreed to by 
f® representative designated by the supplying Party. 

e. The Parties favor and agree to encourage, under appropriate 
conditions, other means of cooperation in this field, such as the joint 
production of feature, documentary and other films. 


9. Tourism 


a. Both Parties favor the development.of tourism between the 
two countries and agree to take measures, on the basis of equality of 
opportunity, to satisfy better the requests of tourists to acquaint 
themselves with the way of life, work and culture of the respective 
peoples. 


Specific details and programs of the above-mentioned visits and 
exchanges will be agreed upon through diplomatic channels or by 
approved organizations. Except where other mutually satisfactory 
arrangements have been made, it is agreed that individual visitors 
and visiting delegations will pay their own expenses to and in the 
receiving country. It is understood that the arrangements agreed 
upon do not exclude the possibility of additional visits and exchanges 
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which may be mutually acceptable to the two Parties or which may 
be undertaken by interested United States and Rumanian organiza- 
tions or private citizens, it being understood that arrangements 
for additional exchanges, as appropriate, will be facilitated by prior 
agreement in diplomatic channels or between approved organizations. 
It is further understood that the commitments provided for above 
shall be subject to the constitutional requirements and applicable 
laws and regulations of the two countries. 

The Government of the United States of America takes note of 
the approval by the Government of the Rumanian People’s Republic 
of these understandings as confirmed in your note of today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Wuuiam A. Crawrorp 


William A. Crawford 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of the United 
States of America 


His Excellency 
CorNnELIU MANESCU, 
Minister of Foreign Affairs, 
Bucharest. 





The Rumanian Minister of Foreign Affairs to the American Minister 


REPUBLICA POPULARA ROMINA 
MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE 


Bucursst1, 2 aprilie 1963.- 


DomnuL_e, 

Am onoarea si m4 refer la discutiile recente dintre reprezentantii 
guvernului Republicii Populare Romine si ai guvernului Statelor 
Unite ale Americii cu privire la programul de vizite si schimburi fn 
domeniul culturii, tnvitamintului, stiintei si tn alte domenii fn cursul 
anilor calendaristici 1963 si 1964. 

In leg&turd cu aceasta doresc sé v& informez c& guvernul Repu- 
blicii Populare Romine aprobd urm&toarele prevederi asupra cdrora 
s-a cdzut de acord in timpul discutiilor: 


I. SCHIMBURI IN DOMENIUL INVATAMINTULUI 


a. Cele doud Parti sint de acord s& asigure schimbul de absolventi 
intre universitati si alte institutii de invat&mint superior, precum si 
intre institute stiintifice din Republica Popularé Romin& si din 
Statele Unite ale Americii, in vederea unor studii de perfectionare 
si cu caracter stiintific. 

b. Ambele Parti sint de acord s& asigure schimburile de profesori 
si lectori fntre universitdtile din Republica Popularé Romina si 
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Statele Unite ale Americii, pentru conferinte, studiul sau predarea 
limbii, consultatii si seminarii. 
If. SCHIMBURI STIINTIFICE, TEHNICE SI INDUSTRIALE 


a. Cele doud Parti sint de acord s& incurajeze dezvoltarea schim- 
burilor in domeniul stiintei, inclusiv schimburile care ar putea avea 
loc intre academiile de stiinte din cele doud tari. In acest scop, 
fiecare Parte este de acord sa& faciliteze vizite ale unor oameni de 
stiinta din cealalt& tari, pentru a tine conferinte si comunicdri la 
institute stiintifice si institutii de tnvitamint superior. 

b. Ambele Parti vor favoriza schimbul de delegatii de specialisti 
si tehnicieni care doresc s& studieze diferite aspecte ale activita&tii 
tehnice si industriale din cealalt& tard. 

c. P&rtile vor continua s& invite in mod reciproc — pe cale diplo- 
matic&’ sau prin organizatii corespunzdtoare autorizate — oameni de 
stiintd si tehnicieni pentru a participa la intilniri stiintifice nationale, 
congrese si conferinte, pe m&surd ce se ivesc asemenea ocazii. 


11I. SCHIMBURI IN DOMENIUL ARTELOR INTERPRETATIVE 
SI AL CREATIEI ARTISTICE 


a. Ambele Parti sint de acord s& incurajeze si s& sprijine schim- 
burile fn domeniul artelor interpretative, inclusiv grupuri artistice, 
muzicale si teatrale, dirijori, oameni de teatru si artisti individuali. 


1. Ambele Parti sint de acord si faciliteze participarea persoanelor 
invitate la concursuri muzicale nationale si alte manifestdri similare 
cu participare internationald, care vor fi organizate fn fiecare tara. 


b. Ambele Parti sint de acord s& tncurajeze si sisprijine schimbu- 
rile in domeniul artelor creatoare, inclusiv grupuri de scriitori, com- 
pozitori, artisti si altii, precum si persoane individuale din aceste 
categoril. 

IV. SCHIMBURI IN DOMENIUL SPORTULUI 


Fiecare Parte este de acord s& incurajeze si s4 faciliteze invitarea 
de c&tre organizatiile sale sportive de sportivi din cealaltd tard pentru 
a participa la manifestdri si concursuri sportive din tara proprie. 


V. SCHIMBURI DE CARTI SI PUBLICATIIS SI 
COLABORARE IN DOMENIUL EDITARII 


a. Ambele Parti sint de acord s& tncurajeze si s& sprijine schimburile 
de carti, brosuri, literatura periodica, studii didactice si stiintifice, 
microfilme si alte materiale tipdrite sau multiplicate, destinate 
invatimintului, stiintei, tehnicii, culturii si altor domenii fntre 
universit&ti, biblioteci publice si de specialitate si intre alte institutil 
corespunzadtoare din cele doud tari. 

1. Materialele si publicatiile destinate invétdmintului pot cu- 
prinde liste de lucrari universitare, manuale, programe de studii, 
prospecte, programe analitice, materiale ilustrative si documentare 
din diferite domenii de studiu. 
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b. Ambele Parti sint de acord s& foloseasc& bunele lor oficii pentru 
a fncuraja vinzarea pe cale comerciald a cartilor si a altor publicatii 
fn limba englez& in Republica Popular& Romina si fn limba romin& 
tn Statele Unite. 

c. Ambele Parti stint de acord s& fncurajeze, cu consimtdmintul 
autorilor sau altor p&rti interesate, traducerea si publicarea intr-una 
din tari de opere stiintifice si literare, inclusiv antologii, dictionare 
si alte culegeri, precum si studii din domeniul stiintei, reportaje si 
articole publicate in cealalta tard. 


VI. SCHIMBURI IN DOMENIUL RADIO SI TELEVIZIUNE 


a. Ambele Parti sint de acord s& sprijine schimbul de programe 
de radio si televiziune tntre organizatiile si societ&tile de radio si 
televiziune rominesti si americane. Detaliile privind aceste schimburi 
vor fi stabilite intre reprezentantii organizatiilor de radio si televiziune 
din Republica Popular’ Romin&, desemnate de ca&tre autoritatile 
legale si ai societ&tilor americane de radio si televiziune, desemnate 
de citre Departamentul de Stat, sau tntre cele doud Parti. 

b. Fiecare Parte este de acord s& faciliteze aparitia, prin fnregistrari 
sau in persoand, la radio si televiziune a unor persoane oficiale 
guvernamentale, artistilor si altor personalit&ti publice din cealalta 
tard. 


VII. EXPOZITII 


Ambele Parti sint de acord s& asigure prezentarea fntr-un numéar 
de orase a unor expozitii din cealalt& tard in fiecare din cei doi ani, 
cit este in vigoare prezentul Aranjament. 


VIJI. COLABORAREA IN DOMENIUL CINEMATOGRAFIEI 


a. Ambele Parti vor incuraja fncheierea de contracte comerciale 
fintre organizatiile rominesti de filme, aprobate de c&tre forurile legale 
si companiile americane de filme, aprobate de cétre Departamentul 
de Stat, pentru cumpdrarea si vinzarea filmelor artistice reciproc 
acceptabile. 

b. Ambele Parti vor tncuraja schimburile de filme documentare 
gi stiintifice, aprobate, intre organizatiile corespondente si vor sprijini 
difuzarea lor prin cdi de difuzare adecvate. 

c. Ambele Parti vor ciuta si organizeze anual prezentari speciale 
de filme reprezentative tn capitalele respective si in alte orage, la care 
vor putea fi invitate personalitati cinematografice din cealalté tard. 

d. Ambele Parti stnt de acord ca toate filmele schimbate, cum- 
parate sau vindute, in conformitate cu acest capitol, s4 fie difuzate in 
versiuni dublate sau subtitrate. Continutul filmelor va fi mentinut 
si orice schimbare trebuie s& fie fAcut& cu acordul Partii furnizoare. 
Inaintea difuzdrii sale, versiunea respectivé a fiecdrui film trebuie 
si fie aprobat&’ de un reprezentant desemnat de Partea furnizoare. 

e. Partile vor favoriza si stint de acord s& incurajeze, in conditil 
corespunzdtoare, cooperarea fn acest domeniu si prin alte mijloace, 
cum ar fi coproductia de filme artistice documentare sau de alte tilme. 
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IX. TURISM 


a. Ambele Parti favorizeazs’ dezvoltarea turismului intre cele doud 
tari si sint de acord s& ia mdsuri, pe baza egalit&tii de posibilita&ti, 
pentru a satisface mai bine cerintele turistilor de a cunoaste felul 
de viat&, munca si cultura popoarelor respective. 


Asupra detaliilor si programelor concrete ale vizitelor si schim- 
burilor susmentionate se va cidea de acord pe cale diplomatic’ sau 
intre organizatiile autorizate. 

Cu exceptia cazurilor in care s-au fécut alte aranjamente reciproc 
satisfacdtoare, este convenit ca vizitatorii individuali si delegatiile 
Vizitatoare si-si plAteascé singuri cheltuielile pind la si in tara 
primitoare. 

Se intelege ci aranjamentele asupra cdrora s-a cizut de acord 
nu exclud posibilitatea unor vizite si schimburi suplimentare reciproc 
acceptabile, sau care pot fi intreprinse de c&tre organizatii sau persoane 
particulare interesate din Republica Popular’ Romin& si Statele 
Unite ale Americii, si cd aranjamentele pentru schimburi suplimentare 
vor fi facilitate in mod corespunz&tor prin intelegeri premerga&toare, 
pe c&i diplomatice sau intre organizatii autorizate. 

Se intelege de asemenea, c& aranjamentele de mai sus vor fi condi- 
tionate de prevederile constitutionale, legile si regulamentele in vigoare 
in cele doud tari. 

Guvernul Republicii Populare Romine ia act de aprobarea guver- 
nului Statelor Unite ale Americii cu privire la aceast& intelegere, 
dup& cum se confirmé in Nota dumneavostr& cu data de azi. 

Primiti, domnule, refnnoirea asigurarii consideratiei mele celei 
mai fnalte. 


PENTRU MINISTRUL AFACERILOR EXTERNE 
[seat] P. Macover 
Pompiliu Macovei 
Excelentei Sale 
Wiiiiam A. Cra wForD 


Trimis Extraordinar si Ministru Plenipotentiar 
al Statelor Unite ale Americii 
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Translation 


RUMANIAN PEOPLE’S REPUBLIC 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Bucuarsst, April 2, 1963 


Sir: 

I have the honor to refer to the recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the Rumanian People’s Republic and 
the Government of the United States of America regarding the pro- 
gram of visits and exchanges in cultural, educational, scientific and 
other fields during the calendar years 1963 and 1964. 

In this connection I wish to inform you that the Government of 
the Rumanian People’s Republic approves the following provisions 
which record the understandings reached in the discussions: 


[For the English language text of the provisions, see ante, p. 366.] 


The Government of the Rumanian People’s Republic takes note of 
the approval by the Government of the United States of America of 
this understanding, as confirmed in your note of today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


FOR THE MINISTRY ['} OF FOREIGN AFFAIRS 
[seat] P. Macover 
Pompiliu Macovei 


His Excellency 
Wiuiam A. Crawrorp, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America. 


' Should read ‘‘Minister”’. 
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VENEZUELA 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Caracas November 26 and 29, 1962; 
Entered into force November 29, 1962. - 


The American Ambassador to the Venezuelan Acting Minister of 
Foreign Affairs 


No. 123 Caracas, November 26, 1962. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to investments in Venezuela which further the development of the 
economic resources and productive capacities of Venezuela and to 
guaranties of such investments by the Government of the United 
States of America. I also have the honor to confirm the following 
understandings reached as a result of these conversations: 


1. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Venezuela shall upon the request of either Government, 
consult concerning investments in Venezuela which the Government 
of the United States of America may guaranty. 

2. The Government of the United States of America shall not 
guaranty an investment in Venezuela unless the Government of 
Venezuela approves the activity to which the investment relates and 
recognizes that the Government of the United States of America may 
guaranty such investment. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Vene- 
zuela, the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments on this subject, the Agreement to enter into 
force on the date of Your Excellency’s note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


C. Autan STEWaRT 


His Excellency 
Dr. AnfBat Dao, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Caracas. 





The Venezuelan Acting Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


‘ REPUBLICA DE VENEZUELA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


DPI-NCA 


No. 9827 Caracas, 29 de noviembre de 1962 


Seftor EmMBAJADOR: 


Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
fechada el 26 de los corrientes, relativa a las conclusiones que se han 
obtenido como resultado de conversaciones entre representantes de 
nuestros dos Gobiernos con respecto a las garantfas que concede el 
Gobierno de los Estados Unidos de América para proyectos de in- 


versiones en Venezuela que sean aprobados por mi Gobierno. 


Me complazco en confirmar a Vuestra Excelencia que las normas que 
de comin acuerdo fueron fijadas y que se expresan en su mencionada 
nota son aceptadas por el Gobierno de Venezuela, de acuerdo con lo 


que disponen las leyes de la Republica. 


Me valgo de esta grata oportunidad para reiterar a Vuestra 


‘Excelencia las seguridades de mi més alta consideracién. 
[szaL] AnfBaL Dao 
Anibal Dao 


Encargado del Despacho. 


Al Excelentisimo Sefior 
C. Autan STEWART 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
Presente.— 
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Translation 
REPUBLIO OF VENEZUELA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
DPI-NOA 
No. 9327 Caracas, November 29, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note, dated the 
20th of this month, concerning the conclusions reached as a result 
of conversations between representatives of our two Governments 
with respect to the guaranties given by the Government of the United 
States of America for investment projects in Venezuela that may be 
approved by my Government. 

I take pleasure in confirming to Your Excellency that the terms 
established by mutual agreement and set forth in your note mentioned 
above are accepted by the Government of Venezuela, in accordance 
with the provisions of the laws of the Republic. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
[seat] AnfsaL Dao 
Anibal Dao 
Acting Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 


C. ALLAN STEWART, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 


City. 
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Weather Stations: Cooperative Meteorological Program 


Agreement extending the agreement of August 23 and 29, 
1957, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México March 15, 1963; 

Entered into force March 15, 1963. 


The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Affairs 


No. 1097 Mexico, March 16, 19638. 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government ot the United 
Mexican States, effected by an exchange of notes signed in Mexico 
City on August 23 and 29, 1957, ['] for the continuation of a coopera- 
tive meteorological program in Mexico, modified and extended until 
December 31, 1962 by an exchange of notes signed in Mexico City on 
August 8, 1962.[?] 

To the end that our two Governments may continue to obtain 
mutual benefits from the cooperative meteorological program, my 
Government. proposes that the Agreement be considered as having 
continued in force from December 31, 1962 and that it remain in force 
until December 31, 1963. 

If this arrangement is acceptable to the Government of the United 
Mexican States, my Government will consider the present note and 
your reply concurring therein as constituting an agreement between 
our respective Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Tuomas C. Mann 


His Excellency 
Manvet TELLO, 
Minister for Foreign Affairs, 
Mexico, D.F. 


1 TIAS 3905; 8 UST 1537. 
2 TIAS 5139; 13 UST 1877, 
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The Mexican Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


México, D.F., a 15 de marzo de 1963. 


Seftor EmMBasapor: 

502068.— Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra 
Excelencia ntimero 1097, fechada el dia de hoy, que en su traduccién 
al espafiol dice lo siguiente: 


“Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos, celebrado mediante un canje de notas firmadas en la 
ciudad de México el 23 y 29 de agosto de 1957, para la continuacién 
de un programa de cooperacién meteorolégica en México, modificado 
y prorrogado hasta el 31 de diciembre de 1962, por canje de notas 
firmadas en esta misma ciudad el 8 de agosto de 1962. 

A fin de que nuestros dos Gobiernos puedan continuar obteniendo 
beneficios mutuos del programa de cooperacién meteorolégica, mi 
Gobierno propone que el Acuerdo se considere como si hubiese 
continuado en vigor desde el 31 de diciembre de 1962 y que per- 
manezca vigente hasta el 31 de diciembre de 1963. 

Si este arreglo es aceptable para el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos, mi Gobierno considerar4 que la presente nota 
y su respuesta indicando conformidad, constituiran un Acuerdo 
entre nuestros respectivos Gobiernos”’. 


En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia arriba 
transcrita, tengo el agrado de comunicarle que el Gobierno de 
México acepta los términos de la misma y, en consecuencia conviene 
en que, tanto la nota numero 1097 de Vuestra Excelencia, como la 
presente, constituyen un Acuerdo al respecto entre el Gobierno de 

‘los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


MANUEL TELLO. 


Excelentisimo Sefior THomas C. Mann, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
UNITED MEXIOAN STATES 
MEXICO 


México, D.F., March 15, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 
502068.— I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 
1097 of this date, which translated into Spanish reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 377.) 


In reply to Your Excellency’s note transcribed above, I am happy 
to inform you that the Government of Mexico accepts its terms and, 
consequently, agrees that Your Excellency’s note No. 1097 and this 
note shall constitute an agreement between the Government of the 
United Mexican States and the Government of the United States of 
America on the matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


ManveEL TELLO. 


His Excellency 
Tuomas C, Mann, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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GABON 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Libreville April 10, 1963; 
Entered into force April 10, 1963. 


The American Ambassador to the Gabonese Minister of State for 
Foreign Affairs 


No. 110 Lisreviie, April 10, 1963. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to investments in the Republic of Gabon which further the develop- 
ment of the economic resources and productive capacities of the 
Republic of Gabon and to guaranties of such investments by the 
Government of the United States of America. I also have the 
honor to confirm the following understandings reached as a result of 
those conversations: 


1. The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Gabon shall, upon the request of either 
Government, consult concerning investments in the Republic of 
Gabon which the Government of the United States of America may 
guaranty. 

2. The Government of the United States of America shall not 
guaranty an investment in the Republic of Gabon unless the Govern- 
ment of the Republic of Gabon approves the activity to which the 
investment relates and recognizes that the Government of the United 
States of America may guaranty such investment. 

3. If an investor transfers to the Government of the United States 
of America pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, 
including credits thereof, of the Republic of Gabon, (b) any claims 
or rights which the investor has or may have arising from the business 
activities of the investor in the Republic of Gabon or from the events 
entitling the investor to payment under the investment guaranty, or 
(c) all or part of the interest of the investor in any property (real or 
personal, tangible or intangible) within the Republic of Gabon, the 
Government of the Republic of Gabon shall recognize such transfer 
as valid and effective. 
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4. Lawful currency of the Republic of Gabon, including credits 
thereof, which is acquired by the Government of the United States of 
America pursuant to a transfer of currency or from the sale of property 
transferred under an investment guaranty shall be accorded treatment 
by the Government of the Republic of Gabon with respect to exchange, 
repatriation or use thereof, not less favorable than that accorded 
to funds of nationals ,of the United States of America derived from 
activities similar to those in which the investor had been engaged, and 
such currency may in any event be used by the Government of the 
United States of America for any of its expenditures in the Republic 
of Gabon. 

Any dispute regarding the interpretation or application of the 
provisions of this Agreement or any claim against the Government of 
the Republic of Gabon to which the Government of the United States 
of America may succeed as transferee or which may arise from the 
events causing payment under an investment guaranty shall, upon 
the request of either Government, be the subject of negotiations 
between the two Governments and shall be settled, insofar as pos- 
sible, in such negotiations. If, within a period of three months after 
a request for negotiation, the two Governments are unable to settle 
any such dispute or claim by agreement, the dispute or claim shall 
be referred upon the initiative of either Government, to a sole arbi- 
trator, selected by mutual agreement, for final and binding determina- 
tion in light of the applicable principles of international law. If 
the two Governments are unable to select an arbitrator within a 
period of three months after indication by either Government of its 
desire to arbitrate, the President of the International Court of Justice 
shall, at the request of either Government, designate the arbitrator. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Re- 
public of Gabon, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an 
Agreement between our two Governments on this subject, the Agree- 
ment to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuaruss F. DarLINnGTon 


His Excellency 
JEAN-FRANCOIS ONDO, 
Minister of State for Foreign Affairs, 
Libreville. 
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The Gabonese Minister of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
REPUBLIQUE GABONAISE 


UNION - TRAVAIL - JUSTICE 
gu7i063 Lisrevit_e, le 10 Avril 1968 


ACCORD 


relatif aux garanties d’investissement 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
récemment entre les représentants de nos deux Gouvernements au 
sujet des investissements dans la République Gabonaise, qui accélé- 
rent le développement des ressources économiques et de la capacité 
de production de la République Gabonaise et au sujet de |’émission 
de garanties de ces investissements par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique. J’ai également l’honneur de confirmer les arrange- 
ments suivants qui sont le résultat de ces conversations: 


1 Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment de la République Gabonaise se consulteront, 4 la requéte de 
l’un ou l’autre d’entre eux, au sujet d’investissements dans la Ré- 
publique Gabonaise 4 l’égard desquels des garanties pourraient étre 
données par le Gouvernement des Etat-Unis d’Amérique. 

2°- Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ne garantira 
aucun investissement dans la République Gabonaise 4 moins que le 
Gouvernement de la République n’approuve |’activité sur laquelle 
porte cet investissement et ne reconnaisse au Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique le droit de garantir un tel investissement. 

3°- Si une personne ayant effectué un investissement transfére 
au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, en vertu d’une garantie 
de cet investissement, (a) des montants en devises légales, y compris 
les crédits en devises légales de la République Gabonaise, (b) toutes 
réclamations ou droits existant ou pouvant survenir du fait de ses 
activités dans la République Gabonaise ou du fait de circonstances 
Vhabilitant 4 recevoir un paiement au titre de la garantie d’investisse- 
ment, ou (c) tout ou partie des intéréts de la personne ayant affectué 
un investissement dans tout bien (immobilier ou mobilier, corporel 
ou incorporel) situé dans la République Gabonaise, le gouvernement 
de la République Gabonaise reconnaitra ce transfert comme une 
opération valable et réelle. 

4° Les devises légales de la République Gabonaise, y compris les 
crédits en devises légales, acquis par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Adérique en vertu d’un transfert de devises ou d’une vente de 
propriété transférée au titre d’une garantie d’investissement, re- 
cevront de la part du Gouvernement de la République Gabonaise, 
en ce qui concerne leur échange, leur rapatriement ou leur utilisation, 
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un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accordé 
4 des fonds appartenant a des ressortissants des Etats-Unis d’Amérique 
qui proviennent d’activités semblables 4 celles de la personne ayant 
effectué des investissements, et ces devises pourront en tout cas 
étre utilisées par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pour 
toutes dépenses dans la République Gabonaise. 

5° Tout litige concernant l’interprétation ou l’application des 
dispositions du présent accord, ou toute réclamation contre le Gou- 
vernement de la République Gabonaise 4 laquelle le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique peut étre subrogé en sa qualité de béné- 
ficiaire d’un transfert, ou en conséquence d’un paiement au titre 
d’une garantie d’investissement, seront l’objet de négociations entre 
les deux Gouvernements, 4 la demande de I’un ou !’autre d’entre eux, 
et seront réglés dans toute la mesure du possible par ces négociations. 
Si, aprés un délai de trois mois aprés une demande de négociation, 
les deux Gouvernements ne parviennent pas a régler un tel litige ou 
une telle réclamation par un accord, le litige ou la réclamation seront 
renvoyés, sur l’initiative de l’un ou l’autre des Gouvernements, a 
un arbitre unique, choisi d’un commun accord, pour une décision 
définitive et obligatoire en fonction des principes de droit international 
applicables. Si les deux Gouvernements ne parviennent pas 4 
choisir un arbitre dans un délai de trois mois aprés que l’un ou |’autre 
des Gouvernements ait manifestés son désir d’avoir recours 4 l’ar- 
bitrage, le Président de la Cour Internationale de Justice nommera 
Varbitre, 4 la requéte de l'un ou I|’autre Gouvernement. 


Veuillez agréer, Monsieur l’AmBassapgur, l’assurance renouvelée 
de ma trés haute considération./— 


Le Ministre d’Etat chargé des 
Affaires Etrangéres 
([szaL] J. F Onpo. 
J. F. Ondo 


Son Excellence Monsieur Cuartes Dar.ineron 
Ambassadeur des Etats-Unis 
d’ Amérique 
—Labreville— 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF GABON 


UNION - LABOR - JUSTICE 
nae hg Lisreviue, April 10, 1968 


4/9/1963 
AGREEMENT 
relating to investment guaranties 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to investments in the Republic of Gabon which further the develop- 
ment of the economic resources and productive capacity of the 
Republic of Gabon and to the issuance of guaranties for such invest- 
ments by the Government of the United States of America. I also 
have the honor to confirm the following understandings reached as a 
result of those conversations: 


[For the English language text of the understandings, see ante, p. 380.] 
Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurance of my very high 


consideration. 
[sEAL] J. F Onvo 
J. F. Ondo 
Minister of State for 
Foreign Affairs 
His Excellency 
CHarLes DARLINGTON, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Libreville. 
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TUNISIA 


Investment Guaranties 


Agreement relating to the agreement of March 17 and 18, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tunis January 22 and March 6, 1963; 

Entered into force March 6, 1963. 


The American Ambassador to the Tunisian Secretary of State for 
Foreign Affairs 


No. 1083, Tunis, January 22, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange 
of notes of March 17 and March 18, 1959 ['] between our two Govern- 
ments relating to investment guaranties which may be issued by the 
Government of the United States of America for investments in 
activities in Tunisia. After the conclusion of this agreement, legisla- 
tion has been enacted in the United States of America modifying 
and augmenting the coverage to be provided investors by investment 
guaranties that may be issued by the Government of the United 
States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of Tunisia, 
the Government of the United States of America is prepared to 
issue investment guaranties providing such coverage as may be 
authorized by the applicable United States legislation for appropriate 
investments in activities approved by your Government provided 
that your Government agrees that the undertakings between our 
respective Governments contained in the above-mentioned agreement 
will be applicable to such guaranties. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Tunisia and that such 
undertakings shall apply, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply thereto. con- 
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stitute an Agreement between our two Governments on this subject, 
the Agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Francis H. Russewn 


His Excellency 
Monat Sum, 
Secretary of State 
for Foreign Affairs, 
Tunis. 


The Tunisian Department of State for Foreign Affairs to the American 
Embassy 


REPUBLIQUE TUNISIENNE 
Secrétariat d’Etat aux Affaires Etrangéres 


No 266 AE/ Tunis, le~6 Mars 1968 


Le Secrétariat d’Etat aux Affaires Etrangéres présente ses com- 
pliments 4 l’Ambassade des Etats-Unis 4 Tunis et a l’honneur 
d’accuser réception de la lettre du 22 Janvier 1963 reprise ci-aprés. 


“J’ai Vhonneur de me référer 4 1’accord effectué par l’échange de 
notes des 17 et 18 Mars 1959 entre nos deux Gouvernements portant 
sur les garanties d’investissement qui pourraient étre émises par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 4 l’égard des ‘investisse- 
ments dans des activités en Tunisie. Depuis la conclusion de cet 
accord, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique a promulgué 
des lois qui modifient et élargissent la protection accordée aux 
bailleurs de fonds par le jeu des garanties d’investissement qui pour- 
ront étre émises par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 

En vue de faciliter et d’accroitre la participation du secteur privé 
dans l’accélération du développement économique de la Tunisie, le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est disposé 4 émettre des 
garanties d’investissement fournissant toute protection qui peut 

. étre autorisée par la législation des Etats-Unis d’Amérique y affé- 
rente & des investissements appropriés dans des activités approuvées 
par votre Gouvernement, 4 condition que votre Gouvernement 
convienne ‘que les engagements entre nos deux Gouvernements -qui 
sont contenus dans les accords cités ci-dessus s’appliqueront 4 de 
telles garanties. 
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Sur réception d’une note de Votre Excellence indiquant que les 
dispositions qui précédent ont recu l’agrément du Gouvernement de 
Tunisie et que tels arrangements sont applicables, le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique considérera que la présente note et votre 
réponse 4 celle-ci constituent un Accord 4 ce sujet entre nos deux 
Gouvernements, le dit Accord devant entrer en vigueur 4 la date de 
votre réponse”’. 


lhe Seorétariat d'Etat aux Affaires Etrangéres 
8 Ll’ honneur de porter & la connaissance de 1'Ambassade des 
Btats-dnis & Tumis que la pececure consti tye=maqoord a 
se lettre du 22 Janvier 19 WS e336 
cette occasion pour renouveler 4 1'Ambe Faris ie 
Unis les assurances de sa haute considfinmy 










> ze 






AMBASSADE DES Erats-Un1s 
pD’AMERIQUE A 
— Tunis —- 


Translation 


TUNISIAN REPUBLIC 


DEPARTMENT OF STATE 
FOR FOREIGN AFFAIRS 


No. 266 AE/ Tunis, March 6, 1963 


The Department of State for Foreign Affairs presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States at Tunis and has the honor 
to acknowledge receipt of the note dated January 22, 1963 repro- 
duced below. 


[For the English language text of the note, see ante, p. 385] 

The Department of State for Foreign Affairs has the honor to 
inform the Embassy of the United States at Tunis that this communi- 
cation constitutes an acceptance of its note dated January 22, 1963, 
reproduced above, and avails itself.of this opportunity to renew to 


the Embassy of the United States the assurances of its high 
consideration. 


[sax] 
[Initialed] 


EMBASSY OF THE 
Unrtrep Stares or AMERICA, 
Tunis. 
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COLOMBIA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed. at Washington April 9, 1962; 
Entered into force March 29, 1963. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA CON- 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Colombia desire to cooperate with 
each other in the development of such peaceful uses of atomic energy; 
and 

Whereas the design and development of several types of reactors 
are well advanced; and 

Whereas reactors are useful in the production of research quan- 
tities of radioisotopes, in medical therapy, in materials testing, and 
in numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peaceful 
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Republic of Colombia desires to 
pursue a research and development program looking toward the 
realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy 
and desires to obtain assistance from the Government of the United 
States of America and United States industry with respect to this 
program ;' and 

Whereas the Government of the United States of America, acting 
through the United States Atomic Energy Commission, desires to 
assist the Government of the Republic of Colombia in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 


ArtTIcLE I 
For the purposes of this Agreement : 


(a) “Commission” means the United States Atomic Energy Com- 
mission or its duly authorized representatives. 
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(b) “Equipment and devices” means any instrument or apparatus 
and includes research reactors, as defined herein, materials testing 
reactors, reactor experiments, and their component parts. 


(c) “Research reactor” means a reactor which is designed for the 
production of neutrons and other radiations for general research 
and development purposes, medical therapy, or training in nuclear 
science and engineering. The term does not cover power reactors, 
power demonstration reactors, or reactors designed primarily for 
the production of special nuclear materials. 


(d) The terms “Restricted Data”, “atomic weapon”, “special 
nuclear material”, “source material”, and “byproduct material” are 
used in this Agreement as defined in the United States Atomic 
Energy Act of 1954, [*] as amended. 


ArticLe II 


Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, 
and no materials or equipment and devices shall be transferred and 
no services shall be furnished under this Agreement to the Govern- 
ment of the Republic of Colombia or authorized persons under its 
jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing of any such services involves the communi- 
cation of Restricted Data. 


ArricLe III 


A. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


(1) Design, construction, operation and use of research reactors, 
materials testing reactors, and reactor experiments. 

(2) Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors, materials testing reactors, and reactor 
experiments. 

(3) The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


B. The application or use of any information or data of any kind 
whatsoever, including design drawings and specifications, exchanged 
under this Agreement shall be the responsibility of the Party which 
receives and uses such information or data, and it is understood that 
the other cooperating Party does not warrant the accuracy, complete- 
ness, or suitability of such information or data for any particular use 
or application. 


ArricLte IV 


A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the 
Government of the Republic of Colombia, uranium enriched up to 


768 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 note. 
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twenty percent (20%) in the isotope U-235, except as otherwise pro- 
vided in paragraph C of this Article, in such quantities as may be 
agreed, in accordance with the terms, conditions, and delivery schedules 
set forth in contracts, for fueling defined research reactors, materials 
testing reactors, and reactor experiments which the Government of 
the Republic of Colombia, in consultation with the Commission, 
decides to construct or authorize private organizations to construct 
* and which are constructed in Colombia and as required in experiments 
related thereto; provided, however, that the net amount of any uranium 
sold or leased under this Article during the period of this Agree- 
ment shall not at any time exceed ten (10) kilograms of the isotope 
U-235 contained in such uranium. This net amount shall be the gross 
quantity of such contained U-235 in uranium sold or leased to the 
Government of the Republic of Colombia during the period of this 
Agreement less the quantity of such contained U-235 in recoverable 
uranium which has been resold or otherwise returned to the Govern- 
ment of the United States of America during the period of this Agree- 
ment or transferred to any other nation or international organization 
with the approval of the Government of the United States of America. 

B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, 
the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by 
the Commission under this Article and in the custody of the Govern- 
ment of the Republic of Colombia shall not at any time be in excess 
of the quantity necessary for the full loading of each defined reactor 
project which the Government of the Republic of Colombia or any 
persons under its jurisdiction construct and fuel with uranium re- 
ceived from the United States of America, as provided herein, plus 
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is 
necessary to permit the efficient and continuous operation of such re- 
actors or reactor experiments while replaced fuel is radioactively cool- 
ing, is in transit, or, subject to the provisions of paragraph E of this 
Article, is being reprocessed in Colombia, it being the intent of the 
Commission to make possible the maximum usefulness of the material 
sotransferred. — 

C. The Commission may, upon request and in its discretion, make 
all or a portion of the foregoing special nuclear material available 
as uranium enriched up to ninety percent (90%) in the isotope U-235 
for use in research reactors, materials testing reactors, and reactor 
experiments, each capable of operating with a fuel load not to exceed 
eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained in such uranium. 

D. It is understood and agreed that although the Government of 
the Republic of Colombia may distribute uranium enriched in the 
isotope U-235 to authorized users in Colombia, the Government of the 
Republic of Colombia will retain title to any uranium enriched in the 
isotope U-235 which is purchased from the Commission at least until 
such time as private users in the United States of America are per- 
mitted to acquire title in the United States of America to uranium en- 
riched in the isotope U-235. 
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KE. It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shal] be performed at the discretion of the Commis- 
sion in either Commission facilities or facilities acceptable to the 
Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it is 
understood, except as may be otherwise agreed, that the form and 
content of any irradiated fuel shall not be altered after its removal 
from the reactor and prior to delivery to the Commission or the 
facilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

F. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the account 
of the Government of the Republic of Colombia and, after reprocess- 
ing as provided in paragraph E of this Article, shall be returned to 
the Government of the Republic of Colombia, at which time title to 
such material shall be transferred to that Government, unless the 
Government of the United States of America shall exercise the option, 
which is hereby granted, to retain, with appropriate credit to the 
Government of the Republic of Colombia, any such special nuclear 
material which is in excess of the needs of the Republic of Colombia 
for such materia] in its program for the peaceful uses of atomic energy. 

G. With respect to any special nuclear material not subject to 
the option referred to in paragraph F of this Article and produced 
in reactors fueled with material obtained from the United States of 
America which is in excess of the need of the Republic of Colombia 
for such material in its program for the peaceful uses of atomic 
energy, the Government of the United States of America shall have 
and is hereby granted (a) a first option to purchase such material 
at prices then prevailing in the United States of America for special 
nuclear material produced in reactors which are fueled pursuant to 
the terms of an agreement for cooperation with the Government of 
the United States of America, and (b) the right to approve the transfer 
of such materia] to any other nation or international organization 
in the event the option to purchase is not exercised. 

H. Some atomic energy materials which the Commission may pro- 
vide in accordance with this Agreement are harmful to persons and 
property unless handled and used carefully. After delivery of 
such materials to the Government of the Republic of Colombia the 
Government of the Republic of Colombia shall bear all responsibility, 
insofar as the Government of the United States of America is con- 
cerned, for the safe handling and use of such materials. With respect 
to any source or special nuclear material or other reactor materials 
which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the 
Government of the Republic of Colombia or to any private individual 
or private organization under its jurisdiction, the Government of the 
Republic of Colombia shall indemnify and save harmless the Govern- 
ment of the United States of America against any and all liability 
(including third party liability) for any cause whatsoever arising out 
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of the production or fabrication, the ownership, the lease, and the 
possession and use of such source or special nuclear material or other 
reactor materials after delivery by the Commission to the Govern- 
ment of the Republic of Colombia or to any authorized private in- 
dividual or private organization under its jurisdiction. 


ARTICLE V 


Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Gov- 
ernment of the Republic of Colombia or persons under its jurisdiction, 
including source material, special nuclear material, byproduct ma- 
terial, other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise 
transferred to the Government of the Republic of Colombia by the 
Commission for research purposes other than fueling reactors and 
reactor experiments in such quantities and under such terms and con- 
ditions as may be agreed when such materials are not available 
commercially. 


ArtTicLte VI 


Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, 
the Commission will sell or lease, through such means as it deems 
appropriate, to the Government of the Republic of Colombia or author- 
ized persons under its jurisdiction such reactor materials, other than 
special nuclear materials, as are not obtainable on the commercial 
market and which are required in the construction and operation of 
research reactors in the Republic of Colombia. The sale or lease of 
these materials shall be on such terms as may be agreed. 


Articte VII 


It is contemplated that, as provided in this Article, private indi- 
viduals and private organizations in either the United States of 
America or the Republic of Colombia may deal directly with private 
individuals and private organizations in the other country. Accord- 
ingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information 
as provided in Article III, the Government of the United States of 
America will permit persons under its jurisdiction to transfer and 
export materials, including equipment and devices, to, and perform 
services for, the Government of the Republic of Colombia and such 
persons under its jurisdiction as are authorized by the Government 
of the Republic of Colombia to receive and possess such materials and 
utilize such services, subject to: 


(a) The provisions of Article II. 


(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Colombia. 
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Articte VIII 


A. ‘The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Colombia emphasize their common 
interest in assuring that any material, equipment, or device made 
available to the Government of the Republic of Colombia pursuant 
to this Agreement shall be used solely for civil purposes. 

B. Except to the extent that the safeguards provided for in this 
Agreement are supplanted, as provided in Article X, by safeguards of 
the International Atomic Energy Agency, the Government of the 
United States of America, notwithstanding any other provisions of 
this Agreement, shall have the following rights: 


(1) With the objective of assuring design and operation for 
civil purposes and permitting effective application of safeguards, 
to review the design of any 


(i) reactor and 


(ii) other equipment and devices the design of which the 
' Commission determines to be relevant to the effective 
application of safeguards, 


which are to be made available to the Government of the Republic 
of Colombia or persons under its jurisdiction by the Government of 
the United States of America or any person under its jurisdiction, 
or which are to use, fabricate, or process any of the following 
materials so made available: source material, special nuclear 
material, moderator material, or other material designated by the 
Commission ; 

(2) With respect to any source or special nuclear material 
made available to the Government of the Republic of Colombia or 
any person under its jurisdiction by the Government of the United 
States of America or any person under its jurisdiction and any 
source or special nuclear material utilized in, recovered from, or 
produced as a result of the use of any of the following materials, 
equipment, or devices so made available: 


(i) source material, special nuclear material, moderator ma- 
terial, or other material designated by the Commission, 


(ii) reactors, 


(iii) any other equipment or device designated by the Com- 
mission as an item to be made available on the condition 
that the provision of this subparagraph B(2) will apply, 


(a) to require the maintenance and production of operating rec- 
ords and to request and receive reports for the purpose of assisting 
in ensuring accountability for such material; and 


(b) to require that any such material in the custody of the Gov- 
ernment of the Republic of Colombia or any person under its 
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jurisdiction be subject to all of the safeguards provided for in this 
Article and the guarantees set forth in Article IX; 


(3) To require the deposit in storage facilities designated by 
the Commission of any of the special nuclear material referred to 
in subparagraph B(2) of this Article which is not currently utilized 
for civil purposes in the Republic of Colombia and which is not 
purchased or retained by the Government of the United States of 
America pursuant to Article IV, paragraph F and paragraph G 
(a) of this Agreement, transferred pursuant to Article IV, para- 
graph G(b) of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant 
to an arrangement mutually acceptable to the Parties; 

(4) To designate, after consultation with the Government of 
the Republic of Colombia, personnel who, accompanied, if either 
Party so requests, by personnel designated by the Government of 
the Republic of Colombia; shall have access in Colombia to all 
places and data necessary to account for the source and special 
nuclear materials which are subject to subparagraph B(2) of this 
Article to determine whether there is compliance with this Agree- 
ment and to make such independent measurements as may be 
deemed necessary ; 

(5) In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article, or the guarantees set forth in Article IX, and the failure 
of the Government of the Republic of Colombia to carry out the 
provisions of this Article within a reasonable time, to suspend or 
terminate this Agreement and require the return of any materials, 
equipment, and devices referred to in subparagraph B(2) of this 
Article; 

(6) To consult with the Government of the Republic of 
Colombia in the matter of health and safety. 


C. The Government of the Republic of Colombia undertakes to 
facilitate the application of the safeguards provided for in this 
Article. 


Arricte IX 
The Government of the Republic of Colombia guarantees that: 
(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained. 


(b) No material, including equipment and devices, transferred to 
the Government of the Republic of Colombia or authorized persons 
under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, 
or otherwise will be used for atomic weapons or for research on or 
development of atomic weapons or for any other military purposes, 
and that no such material, including equipment and devices, will be 
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of 
the Government of the Republic of Colombia except as the Commis- 
sion may agree to such transfer to another nation or an international 
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organization and then only if in the opinion of the Commission such 
transfer falls within the scope of an agreement for cooperation be- 
tween the United States of America and the other nation or inter- 
national organization. 


ARTICLE X 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Colombia affirm their common interest in the 
International Atomic Energy Agency and to this end: 


(a) The Parties will consult with each other, upon request of either 
Party, to determine in what respects, if any, they desire to modify 
the provisions of this Agreement. In particular, the Parties will 
consult with each other to determine in what respects and to what 
extent they desire to arrange for the administration by the Agency 
of those conditions, controls, and safeguards, including those re- 
lating to health and safety standards, required by the Agency in 
connection with similar assistance rendered to a cooperating nation 
under the aegis of the Agency. 


(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement following the consultation provided for in subparagraph 
(a) of this Article, either Party may by notification terminate this 
Agreement. In the event this Agreement is so terminated, the 
Government of the Republic of Colombia shall return to the Com- 
mission all source and special nuclear materials received pursuant 
to this Agreement and in its possession or in the possession of persons 
under its jurisdiction. 


Articts XI 


A. This Agreement shall enter into force [*] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry into force of such Agreement and 
shall remain in force for a period of four years: provided, however, 
the term of the Agreement shall be reduced to a period of two years 
by either Party’s giving the other Party at least three months’ ad- 
vance notice in writing of its intention to terminate the Agreement 
at the expiration of the two year term. 

B. At the expiration of this Agreement or of any extension there- 
of the Government of the Republic of Colombia shall deliver to the 
Government of the United States of America all fuel elements contain- 
ing reactor fuels leased by the Commission and any other fuel or reactor 
materials leased by: the Commission. Such fuel elements. and such 
fuel or other reactor materials shall be delivered to the Commission 
at a site in the United States of America designated by-the Commis- 


1 Mar. 29, 1968. 
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sion at the expense of the Government of the Republic of Colombia, 
and such delivery shall be made under appropriate safeguards against 
radiation hazards while in transit. 


In WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Agreement. 
Donn at Washington, in duplicate, this ninth day of April, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Epwin M Martin 
Guenn T. Srasora 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA: 
C. S. pE SanraMaria 


TIAS 5830 


GREECE 


Investment Guaranties 


Agreement relating to the agreements of July 2, 1948, as amended, 
and April 21 and 23, 1952. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Athens April 19, 1963; 

Entered into force April 19, 1963. 


The American Ambassador to the Greek Minister for Foreign Affairs 
No. 278 Aprin 19, 1968 


Exce.Luency: 

I have the honor to refer to Article ITI of the Economic Cooperation 
Agreement of July 2, 1948,[*] as amended, between our two Govern- 
ments and the agreement effected by the exchange of notes of April 21 
and April 28, 1952,[?] relating to investment guaranties which may 
be issued by the Government of the United States of America for in- 
vestments in activities in Greece. After the conclusion of these agree- 
ments, legislation has been enacted in the United States of America 
modifying and augmenting the coverage to be provided investors by 
investment guaranties that may be issued by the Government of the 
United States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of Greece, 
the Government of the United States of America is prepared to issue 
investment guaranties providing such coverage as may be authorized 
by the applicable United States legislation for appropriate investments 
in activities approved by your Government provided that your Govern- 
ment agrees that the undertakings between our respective Governments 
contained in the above-mentioned agreements will be applicable to such 
guaranties. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Royal Hellenic Government and that 
such undertakings shall apply, the Government of the United States 


* TIAS 1786 ; 62 Stat. 2310. 
* TIAS 2568 ; 3 UST 4250. 


(397) TIAS 5331 


398 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


of America will consider that this note and your reply thereto con- 
stitute an Agreement between our two Governments on this subject. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Henry R. Lasovulsse 


His Excellency 
EvANGHELOS AVEROFF-TossIzzA, 
Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 





The Greek Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE ROYAL 
DHS AFFAIRES HTRANGHRES 


No. F1063H-9 ATHENS, 19th April, 1963 
ExcELLency, 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of to-day, 
which reads as follows: 


“T have the honor to refer to Article III of the Economic Coopera- 
tion Agreement of July 2, 1948, as amended, between our two Govern- 
ments and the agreement effected by the exchange of notes of April 21 
and April 23, 1952, relating to investment guaranties which may be 
issued by the Government of the United States of America for invest- 
ments in activities in Greece. After the conclusion of these agree- 
ments, legislation has been enacted in the United States of America 
modifying and augmenting the coverage to be provided investors by 
investment guaranties that may be issued by the Government of the 
United States of America. 

In the interest of. facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of Greece, 
the Government of the United States of America is prepared to issue 
investment guaranties providing such coverage as may be authorized 
by the applicable United States legislation for appropriate invest- 
ments in activities approved by your Government provided that your 
Government agrees that the undertakings between our respective Gov- 
ernments contained in the above-mentioned agreements will be ap- 
plicable to such guaranties. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Royal Hellenic Government and that 
such undertakings shall apply, the Government of the United States 
of America will consider that this note and your reply thereto consti- 
tute an Agreement between our two Governments on this subject.” 
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L have the honor to confirm to you that the provisions set forth in the 
above note are acceptable to the Government of Greece and that it is 
agreed that your note and this reply constitute an agreement between 
our two Governments on this subject. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


EK Averorr TosstzzA 


His Excellency 
Henry R. Lasovisse 
Ambassador Eutraordinary 
and Plenipotentiary 
Embassy of the United States 
of America 
Athens 
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SOMALI REPUBLIC 


Technical Cooperation 


Agreements extending the agreement of January 28 and 
February 4, 1961. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Mogadiscio December 28 and 31, 1962; 

Entered into force December 31, 1962. 

And exchange of letters 

Signed at Mogadiscio June 15 and 17, 1962; 

Entered into ‘force June 17, 1962. 

And exchange of letters 

Signed at Mogadiscio March 22 and 26, 1962; 

Entered into force March 26, 1962. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Somali Acting 
Minister of Foreign Affairs 


American Empassy, 
Mogapiscio, Somatt Rervustic, 
December 28, 1962. 


Dear Mr. Minister: 

I have the honor to refer to your reply of June 17, 1962, (No. 
118815) ['] to my letter of June 15, 1962, [?] regarding the informal 
extension of the Technical Cooperation Agreement between our two 
governments [*] up to December 31, 1962. As negotiations for a new 
Agreement have not yet been concluded, and may take some time, 
I propose a further informal extension of the Technical Cooperation 
Agreement for a period of one year to December 31, 1963. 

I would be pleased to learn if this proposal is acceptable to your 
government. 

Respectfully yours, 
Tuomas M. Jupp 
Chargé @ Affaires, a.i. 
The Honorable 
Apprrascip ALI ScerMARCHE, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Mogadiscio. 

* Should read “(No. 116535)”, post, p. 408. 

? Post, p. 402. 

'TIAS 4915; 12 UST 3138. 
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The Somali Prime Minister, Acting Minister of Foreign Affairs, to 
the American Chargé d@’Affaires ad interim 


REPUBBLICA SOMALA 
MINISTERO DHGLI AFFARI ESTERI 


IL MINISTRO 
— 124.536 — Mogapiscio, 31 dicembre 1962. 


Sienor IncaricaTo D’AFFARI, 
ho Ponore di segnare ricevuta della Sua nota del 29 dicembre 1962 
del seguente tenore: 


“I have the honor to refer to your reply of June, 17, 1962, No. 113815 
to my letter of June 15, 1962, regarding the informal extension of 
the Technical Cooperation Agreement between our two governments 
up to December 31, 1962. As negotiations for a new: Agreement 
have not yet been concluded, and may take some time, I propose a 
further informal extension of the Technical Cooperation Agreement 
for a period of one year to December 31, 1963: 

I would be pleased to learn if this proposal is acceptable to your 
government.” 


In risposta ho l’onore di informare che il mio Governo concorda 
con quanto proposto circa l’estensione dell’Accordo di Cooperazione 
Tecnica sino al 31 Dicembre 1963. 

Mié gradita l’occasione per rinnovarLe, Signor Incaricato d’A ffari, 
gli atti della mia piu’ alta considerazione. 


ABDIRASCID ALI SCERMARCHE 


Dr. Abdirascid Ali Scermarche 
Primo Ministro 
Ministro degli Affari E'steri ai. 


Signor 
Tuomas M. Jupp 
Inearicato @Affari ai. 
del? Ambasciata degli Stati Uniti d@’ America 
Mogadiscio. 
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Translation 


SOMALI RBPUBLIC 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


THE MINISTER 
124.536 Moaapiscio, December 31, 1962. 


Mr. Cuarcé p’AFFAIRES: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated Decem- 
ber 29,[*] 1962, which is of the following tenor: 


[The English language text of the United States letter, ante, p. 400, 
is quoted in the Somali letter. ] 


In reply I have the honor to state that my Government agrees to 
the foregoing proposal concerning the extension of the Technical 
Cooperation Agreement to December 31, 1963. 

I take pleasure in availing myself of the opportunity to renew to 
you, Mr. Chargé d’A ffaires, the assurances of my highest consideration. 


Aspirascip Aut ScERMARCHE 


Dr. Abdirascid Ali Scermarche 
Prime Minister 
Acting Minister of Foreign Affairs 


Mr. THomas M. Jupp, 
Chargé @’ Affaires ad interim of the 
Embassy of the United States of America, 
Mogadiscio. 





The American Chargé d@’A ffaires ad interim to the Somali Minister of 
Foreign Affairs 


Mogeaniscio, June 16, 1962. 


Dear Mr. MINISTER: 

Ihave the honor to refer to your letter No. 118815 of March 26, 1962 
to Ambassador Lynch, in which you communicated the agreement 
of your Government to an informal extension of the Technical Cooper- 
ation Agreement between our two Governments until June 30, 1962. 
As negotiations for a new Agreement have not yet been concluded and 
may continue for some time, I have the honor to propose a further 
informal extension of the Technical Cooperation Agreement for a 
period of six months to December 31, 1962. 


‘Should read “December 28”. 
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I would be pleased to learn if this proposal is acceptable to your 
Government. 
Sincerely yours, 


Tuomas M. Jupp 
Chargé @’ Affaires a. i. 


His Excellency 
AspuLuaHt Issa Mowamup, 
Minister of Foreign Affairs, 
Mogadiscio. 





The Somali Prime Minister to the American Chargé @ Affaires ad 
interim 
THD SOMALI REPUBLIC 
MINISTRY OF FORHIGN AFFAIRS 


116535 Mogapisnv, 17th June 1962 


Dear Mr. CuHarcé pD’ AFFAIRES, 

I have the honour to refer to your letter dated 15th June, 1962, 
regarding an informal extension of the Technical Cooperation Agree- 
ment between gur two Governments and to inform you that my 
Government agrees to the extension of the Technical Cooperation 
Agreement for a period of six months to December 31st, 1962. In the 
meantime negotiations will continue to conclude a permanent 
Agreement. 

Sincerely yours, 


Asprrascip Att ScERMARCHE 
Prime Minister 


His Excellency 
Tuomas M. Jupp, 
Chargé @ Affaires a.i. 
Mogadiscio. 





The American Ambassador to the Somali Minister of Foreign Affairs 


Moganiscro, March 22, 1962. 


Dear Mr. Minister: 

I have the honor to refer to your letter of December 31, 1961,{*] 
in which you proposed that in view of the expiration on that date of 
the Technical Cooperation Agreement between our two Governments 


* Not printed. 
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and the necessity to avoid an interruption in our program of technical 
cooperation, the Agreement be informally extended for a period of 
three months. 

I have the further honor to inform you that your proposal is 
acceptable to my Government. Since, however, my Government has 
not yet found it possible to provide me with instructions regarding 
the negotiation of a new formal agreement, I would like to propose 
that the Technical Cooperation Agreement between our two Govern- 
ments referred to above be informally extended for an additional 
period of three months, that is from April 1, 1962 until June 30, 1962. 

I would be pleased to learn if this proposal is acceptable to the 
Government of the Somali Republic. 

Sincerely yours, 


Anprew G. Lyncu 


His Excellency 
ABDULLAHI Issa MoHamup, 
Minister of Foreign Affairs, 
Mogadiscio. 





The Somali Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


THE SOMALI REPUBLIC . 
MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 


Ref. 118816 Moaapisuv, 26th March 1962 


Dear Mr. AmBassapor, 

I have the honour to refer to your letter of March 22, 1962, in which 
your Government accepted the original proposal that the Technical 
Cooperation Agreement between our two Governments to be infor- 
mally extended for a period of three months. 

I have the honour to inform you that your further proposal, that the 
Agreement referred to above be informally extended for a further 
period of 3 months, that is from April 1, 1962 until June 30, 1962, is 
acceptable tomy Government. 

Sincerely yours, 


The Minister 
ABDULLAHI Issa 


H. E. Awnprew G. Lyncx, 
“Ambassador of the U.S.A. 
“to the Somali Republic, 
Mogadishu. 
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BRAZIL 
Agricultural Commodities[*] 


Agreement amending the agreement of March 15, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro October 4, 1962; 

Entered into force October 4, 1962. 

With minutes 

Signed at Rio de Janeiro October 4, 1962. 

And minutes to the agreement of March 15, 1962. 
Signed at Brasilia March 15, 1962. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs 


No. 268 Rio pE JANErRO, October 4, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America 
and the Government of Brazil signed March 15, 1962 and to the 
exchanges of notes [*] and minutes [’]. constituting part of such Agree- 
ment, (the “Fourth Agricultural Commodities Agreement”’). 

The Government of the United States of America proposes, in 
response to the request of the Government of Brazil, to amend the 
Fourth Agricultural Commodities Agreement by increasing the total 
amount thereof from $58.6 million to $102.0 million. 

Pursuant to this amendment: 


1, The amounts indicated in Paragraph 1 of Article I of the 
Fourth Agricultural Commodities Agreement are revised to 
read as follows: 


Export Market 


Commodity Value 
Wheat, including flour $89. 6 million 
Corn 1.8 million 
Ocean transportation (estimate) 10.6 million 
OTA 288 hp eB BA Se $102.0 million 


2. The first sentence of Paragraph (c) of Article II of the Fourth 
* See also TIAS 5425 ; post, p. 1248. 

* TIAS 5061; 18 UST 1167. 

* Post, p. 408. 
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Agricultural Commodities Agreement is revised to read as 
follows: 


“For loans to the Government of Brazil through the Banco 
Nacional do Desenvolvimento Econémico, the Superintendén- 
cia de Desenvolvimento do Nordeste or such other entities as 
may be mutually agreed under Section 104 (g) of the Act [*] 
for financing such projects to promote economic development 
as may be mutually agreed, including projects not heretofore 
included in plans of the Government of Brazil, sixty (60) per- 
cent of the cruzeiros accruing pursuant to this Agreement, as 
amended, in accordance with the provisions of separate loan 
agreements”, 


3. In the exchange of notes dated March 15, 1962 (United States 
Embassy Note No. 594 and Brazilian Foreign Ministry Note 
No. 70) relative to the Fourth Agricultural Commodities 
Agreement, which sets forth the agreement of our two Govern- 
ments on the conversion of cruzeiros into other currencies and 
the use of cruzeiros by the Government of the United States 
of America to pay for international travel, the amount indi- 
cated in numbered paragraph 1 is changed from $500,000 to 
$1,000,000. 


4. All other terms and conditions of the Fourth Agricultural 
Commodities Agreement shall remain in effect except as spe- 
cifically amended herein. 


I propose that this note and your Excellency’s reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments 


_on this matter to enter into force on the date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


[SEAL] LincoLtn GorDON 


His Excellency Professor 
Hermes Lima 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of the United States of Brazil 
Ro de Janeiro 





The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
MInIsTERIO DAS REeLacgéres ExtTERIORES 
AAR/AAA/DAI/201/811.(22) (00) Em 4 de outubro de 1962 


SenHor EMBAIXADOR, 
Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Ex- 
celéncia numero 268, datada de hoje, do seguinte teor: 


1 68 Stat. 457; 7 U.S.C. §1704(g). 
TIAS 5333 
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“Tenho a honra de referir-me ao Acérdo sébre Produtos Agri- 
colas entre o Govérno dos Estados Unidos da América e 0 Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil assinado em 15 de margo de 1962 e as 
Notas e Atas que constituem parte integrante désse Acérdo (IV 
Acérdo sébre Produtos Agricolas). 


2. O Govérno dos Estados Unidos da América propée, em resposta 
ao pedido do Govérno do Brasil, modificar o TV Acérdo sdébre Pro- 
dutos Agrfcolas, aumentando o montante total do mesmo, de US$58,6 
milhdes para US$102,0 milhées. 

Em decorréncia dessa emenda: 


1) os montantes indicados no parégrafo 1° do Artigo I doIV Acérdo 
sébre Produtos Agricolas ficam alterados da forma seguinte: 


Valor no mercado 


Produto de Exportacées 
Trigo, inclusive farinha US$ 89,6 milhédes 
Milho 1,8 milhdes 
Transporte maritimo (estimado) 10,6 milhédes 

Total ..........2..... . US$102,0 milhdes 


2) <A primeira sentenga do pardgrafo (c) do Artigo II do IV 
Acérdo sébre Produtos Agricolas é modificado da seguinte 
forma: 


“Para empréstimo ao Govérno do Brasil, através do Banco 
Nacional do Desenvolvimento Econémico, da Superintendén- 
cia do Desenvolvimento do Nordeste ou de outras entidades, 
segundo seja mituamente acordado nos térmos do sub-pardgrafo 
g do artigo 104 da Lei, para financiamento de projetos promo- 
cionais de desenvolvimento econdmico, conforme fdr acordado, 
inclusive para projetos nao inclufdos até agora em planos do 
Govérno do Brasil, sessenta (60) por cento dos cruzeiros 
produzidos pelo presente Acérdo e suas modificagées na con- 
formidade do disposto nos acordos de empréstimo em separado.” 


Na troca de notas de 15 de marco de 1962 (N° 594, da Em- 
talspile dos Estados Unidos da América e N° 70, do Ministério das 
Relagdes Exteriores) relativa ao Quarto Acérdo sébre Produtos 
Agricolas, que especificou o acérdo de ambos os Governos relativa- 
mente & conversdo de cruzeiros em outras moedas e & utilizagéo de 
cruzeiros pelo Govérno dos Estados Unidos da América para o paga- 
mento de viagens internacionais, modifica-se a quantia indicada no 
parégrafo nimero um de US$500,000.00 para US$1.000,000.00. 


4, Todos os demais térmos e condigdes do IV Acérdo sdébre 
Produtos Agricolas serio mantidos em vigor exceto os especfficamente 
modificados pela presente. 


Em resposta informo Vossa Exceléncia de que o Govérno 
brasileiro concorda com o que acima precede. 
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia 
os protestos da minha mais alta consideragao. 
Hermes Lima 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincotn Gorpon, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry or Foreign AFFAIRS 
AAB/AAA/DAI/201/811. (22) (00) October 4, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. 268 of this date, which is of the following tenor: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 405] 


In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government 
agrees to the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Hermes Lima 


His Excellency 
Lincotn Gorpon, 
Ambassador of the 
United States of America. 





AGREED OFFICIAL MINUTES WITH REFERENCE TO THE EXCHANGE 
OF NOTES DATED OCTOBER 4, 1962 CONCERNING THE AGRICUL- 
TURAL COMMODITIES AGREEMENT SIGNED ON MARCH 15, 1962, 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURE TRADE DEVELOPMENT AND AS- 
SISTANCE ACT, AS AMENDED. 


Pursuant to discussions held by representatives of the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
United States of Brazil during the negotiation of the above mentioned 
Exchange of Notes, it is understood as follows: 


1. The wheat to be provided pursuant to the above mentioned 

Exchange of Notes will satisfy the undertakings of the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to Part 1 of the Agreed 
Official Minutes signed on March 15, 1962 ['] with regard to the above 
mentioned Agricultural Commodities Agreement. 


2. With regard to the making of loans pursuant to Article IT (c) 
of the above mentioned Agricultural Commodities Agreement 
due regard shall be given to the requirements of the program being 
1 Post, p. 410. 
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conducted under the Agreement signed on April 13, 1962 between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the United States of Brazil on the Cooperation of the Government 
of the United States of America for the Promotion of Economic 
and Social Development in the Brazilian Northeast. ['] 


Rio de Janeiro, Guanabara, this 4th day of October of the year 
nineteen hundred and sixty-two. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF THE UNITED STATES OF 
BRAZIL: AMERICA: 
Hermes Lima Lincotn GorpDoNn 





ATA OFICIAL APROVADA E RELATIVA A TROCA DE NOTAS DE 4 DE 
OUTUBRO DE 1962, CONCERNENTE AO ACORDO SOBRE PRODUTOS 
AGRICOLAS ENTRE O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA 
E 0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL, NOS TERMOS DO 
TITULO I DA LEI DE FOMENTO E ASSISTENCIA AO COMERCIO DE 
PRODUTOS AGRICOLAS E SUAS EMENDAS, ASSINADO EM 15 DE 
MARCO DE 1962. 


Em decorréncia das conversagédes mantidas entre representantes 
do Govérno dos Estados Unidos da América e do Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, durante as negociagées para a troca de notas acima 
mencionada, fica entendido o que se segue: 


1. O trigo a ser fornecido de acérdo com a troca de notas acima 
referida implementaré as obrigagdes do Govérno dos Estados Unidos 
da América decorrentes da parte 1 da Ata Oficial Aprovada, assinada 
em 15 de margo de 1962, relativa ao mencionado Acérdo sébre Produtos 
Agricolas. 

2. Com referéncia & realizagdéo de empréstimos nos térmos do 
Artigo II (c) do Acérdo sébre Produtos Agrfcolas acima referido, 
ser4 dispensada devida consideragaéo 4s necessidades do programa que 
est& sendo executado em decorréncia dos térmos do Acérdo assinado 
em 13 de abril de 1962 entre o Govérno dos Estados Unidos da América 
e o Govérno dos Estados Unidos do Brasil sébre a Cooperagaéo do 
Govérno dos Estados Unidos da América para a Promocio do 
Desenvolvimento Econémico e Social do Nordeste Brasileiro. 


Rio de Janeiro, Guanabara, aos quatro dias do més de outubro do 
ano de mil novecentos e sessenta e dois. 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS PELO GOVERNO DOS ESTADOS 
UNIDOS DO BRASIL UNIDOS DA AMERICA 


Hermes Lima Lincotn Gorpon 


1 TIAS 4990; 13 UST 356. 
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AGREED OFFICIAL MINUTES WITH REFERENCE TO THE AGRICUL- 
TURAL COMMODITIES AGREEMENT SIGNED ON MARCH 15TH, 1962 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURE TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT, AS AMENDED. 


Pursuant to discussions held by representatives of the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
United States of Brazil during the negotiation of the abovementioned 
Agreement, it is understood that: 


1. With reference to Article I (1) of the Agreement: 


(a) If the financing provided for in the Agreement should be 
insufficient to finance 800,000 metric tons of wheat, enough 
additional financing will be added by amendment of the 
Agreement to cover that quantity. 


(b) The Government of the United States of America will 
give prompt consideration to a request for wheat for 1962 
in addition to the 800,000 metric tons provided for in the 
Agreement on terms and conditions to be agreed under 
Title I of the Agriculture Trade Development and Assist- 
ance Act, ['] as amended, with the understanding that usual 
marketing imports should be completed. 


2. With reference to the notes exchanged today concerning the 
usual marketing imports of wheat by the Government of 
Brazil, any amount of wheat imported to satisfy that under- 
standing, which is obtained by direct or indirect barter for 
manganese, will be procured pursuant to the Edital procedure 
of the Government of Brazil. For this purpose “barter” shall 
include any purchases of wheat in which the dollars paid therefor 
may be used only for the purchase of manganese. 


3. With reference to the notes exchanged today on the rate of 
exchange applicable to deposits under the Agreement, 


(a) The applicable United States legislation requires that 
deposits be at a rate at least as favorable to the United 
States as the rate at which the United States Govern- 
ment agencies can buy currency from the United States 
Disbursing Officer in Brazil. 


(b) If a change takes place to make the deposit rate less 
favorable, the Government of the United States of 
America reserves the right to suspend deliveries pending 
negotiations of a new arrangement. 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
TIAS 5333 


14 UST] 


Brazil—Agricultural Commodities—Oct..4, 1962 


ATA OFICIAL APROVADA E RELATIVA AO ACORDO SOBRE PRODUTOS 
AGRICOLAS ENTRE O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA 
E O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL, NOS TERMOS DO 
TITULO I DA LEI DE FOMENTO E ASSISTENCIA AO COMERCIO DE 
PRODUTOS AGRICOLAS, E SUAS EMENDAS, ASSINADO EM 15 DE 
MARCO DE 1962 


Nos térmos das conversacgées havidas entre representantes do 


Govérno dos Estados Unidos da América e do Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, durante as negociagdes para o Acérdo acima 
referido, fica entendido que: 


1. 


Com referéncia ao Artigo I (1) do Acérdo: 


(a) Se o financiamento a ser provido pelo Acérdo fér insufi- 
ciente para financiar 800.000 toneladas métricas de trigo, 
seré adicionado o financiamento necessério para pagar por 
tal quantidade, em emenda ao Acérdo. 


(b) O Govérno dos Estados Unidos da América daré pronta 
consideragdéo a pedido de trigo para 1962, em adicao 
as 800.000 toneladas métricas fornecidas pelo Acérdo, 
nos térmos e condicées a serem acordados sob o Titulo 
I da Lei de Fomento e Assisténcia ao Comércio de Pro- 
dutos Agricolas, e suas emendas, ficando entendido que 
as importagdes comerciais costumeiras devem_ ser 
completadas. 


Com referéncia 4s Notas trocadas hoje concernentes as im- 
portagdes comerciais usuais de trigo pelo Govérno brasileiro, 
téda quantidade de trigo importada para satisfazer a ésse 
entendimento, que seja obtida por troca direta ou indireta por 
manganés, dever4 ser obtida pelo processo de Edital do Govérno 
do Brasil. Para ésse fim, “a troca’’ deverd incluir tédas as 
compras de trigo nas quais os délares pagos por essas com- 
pras sejam empregados apenas na compra de manganés. 


Com referéncia 4s Notas trocadas. hoje sébre a taxa de cAmbio 
aplicada aos depésitos feitos de conformidade com o Acérdo, 
h4 a notar o seguinte: 


(a) <A legislagéo pertinente dos Estados Unidos da América 
exige que tais depdsitos sejam feitos a uma taxa que seja 
pelo menos tao favordvel aos Estados Unidos da América 
quanto a taxa 4 qual as Agéncias dos Estados Unidos da 
América podem comprar moeda ao Agente Pagador dos 
Estados Unidos da América no Brasil. 


(b) Se houver modificagaéo na taxa de cAmbio, tal que a taxa 
de depésito seja menos favorével, o Govérno dos Estados 
Unidos da América se reserva o direito de suspender as 
entregas até que seja negociado névo acérdo, 
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(c) The Government.of the United States of America reserves 
the right to suspend deliveries under the Agreement 
whenever a change in the exchange system takes place. 


4. With reference to the cruzeiros to be deposited in the Banco 
do Brasil pursuant to Article ITI of the Agreement, the Govern- 
ment of the United States of America may, until the time 
such funds are withdrawn from the account in the Banco do 
Brasil pursuant to the terms of the Agreement, manage all 
of such funds in the same manner as other private commercial 
depositors having accounts of similar size and nature in the 
Banco do Brasil and may maintain such funds in its discretion 
in any of the various types of accounts generally made available 
to such depositors by the Banco do Brasil. The Government 
of the United States of America shall receive the same rate 
of interest on such funds as is paid such private commercial 
depositors by the Banco do Brasil. Such interest shall accrue 
from the time a deposit is due as prescribed in the applicable 
procurement authorization. Such interest payments may be 
withdrawn from the Banco do Brasil at any time at the option 
of the Government of the United States of America. 


Brasilia, D.F., this fifteenth day of March nineteen hundred 
and sixty-two. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Lincotn GorDON 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL: 
TANCREDO NEVES 
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(c) O Govérno dos Estados Unidos da América se reserva 
o direito de suspender as entregas nos térmos do Acérdo, 
sempre que houver modificagaéo no sistema cambial. 


Com referéncia aos cruzeiros a serem depositados no Banco 
do Brasil, de conformidade com o Artigo III do Acérdo, o 
Govérno dos Estados Unidos da América poderé administrar 
todos ésses fundos, até que sejam retirados da conta no Banco 
do Brasil, de conformidade com os térmos do Acérdo, de maneira 
igual & estabelecida para depositantes comerciais particulares, 
que possuam contas de magnitude e natureza similares no 
Banco do Brasil, assim como poderd manter tais fundos, ao 
seu arb{trio, em quaisquer dos virios tipos de contas que se 
achem em geral & disposigao de tais depositantes no Banco do 
Brasil. O Govérno dos Estados Unidos da América deverd 
receber a mesma taxa de juros sébre o depésito désses fundos 
que é paga pelo Banco do Brasil aos seus depositantes comerciais 
particulares. Tais juros serio contados a partir da data do 
depésito, na forma prescrita na autorizagéo de compra que 
Ihe seja aplicével. O pagamento de tais juros poderd ser 
retirado do Banco do Brasil a qualquer tempo; 4 opcao do 
Govérno dos Estados Unidos da América. 


Brasilia, D.F., aos quinze dias do més de marco do ano de mil 


novecentos e sessenta e dois. 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA: 


LIncotn GorDON 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL: 


TANCREDO NEVES 
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BELGIUM 


Defense: Communications Facilities 


Agreement signed at Brussels April 19, 1963; 
Entered into force April 19, 1963. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES AND THE 
GOVERNMENT OF BEL- 
GIUM CONCERNING CER- 
TAIN COMMUNICATIONS 
FACILITIES. 





The Government of the United 
States and the Belgian Govern- 
ment are agreed on the following 
arrangements: 


Article 1 


The Belgian Government au- 
thorizes, ratifies and confirms the 
establishment, operation and 
maintenance by the United States 
Government of communications 
facilities at Flobecq and at other 
sites as now or may be later 
agreed upon between the appro- 
priate United States and Belgian 
authorities. 


Article 2: 


The United States may procure 
locally such utilities, goods and 
services as may be required for 
the establishment, operation and 
maintenance of the installations 
and facilities. The Belgian Gov- 
ernment will, upon ‘request, facili- 
tate such procurement at rates no 
higher than would be paid by the 
Belgian Armed Forces. 


Belgium—Defense—A pr. 19, 1963 


ACCORD ENTRE LE GOU- 
VERNEMENT DES ETATS- 
UNIS ET LE GOUVERNE- 
MENT BELGE CONCER- 
NANT CERTAINES INSTAL- 
LATIONS DE COMMUNICA- 
TION. 





Le Gouvernement des Etats- 
Unis et le Gouvernement belge 
sont convenus des dispositions 
suivantes: 


Article 1 


Le Gouvernement belge auto- 
rise, entérine et  confirme 
l’établissement, la mise en ceuvre 
et l’entretien par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’installa- 
tions de communication 4 Flobecq 
et autres lieux dont sont conve- 
nues, ou pourront convenir ultéri- 
eurement, les autorités compé- 
tentes des Etats-Unis et de la 
Belgique. 


Article 2 


Les Etats-Unis pourront se pro- 
curer sur place toutes les commodi- 
tés, les biens et les services qui 
pourront s’avérer nécessaires & 
l’établissement, au fonctionnement 
et & l’entretien des installations 
et de leurs dépendances. Sur de- 
mande, le Gouvernement belge 
facilitera la réalisation de telles 
transactions 4 des prix pas plus 
élevés que ceux qui seraient payés 
par les Forces armées belges. 
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Article 3 


Title to removable equipment, 
materials and supplies brought 
into or acquired in Belgium by or 
on behalf of the United States for 
purposes of this agreement will 
remain in the United States Gov- 
ernment. 


Article 4 


The United States may assign 
military and civilian personnel to 
these installations and facilities as 
may be.necessary and they may 
be accompanied by dependents. 


Article 5 


It is understood the provisions 
of the agreement signed at London 
on June 19, 1951, between the 
parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the.status of 
their forces ['] together with such 
additional understandings as the 
two Governments may reach con- 
cerning the application of these 
provisions, and any amendments 
thereto, shall govern the status of 
all United States personnel as- 
signed to these facilities. 


Article 6 


The United States may lease 
privately owned real property, 
such as buildings or parts of build- 
ings, necessary for housing person- 
nel and dependents, or otherwise 
required for the support of the 
facilities. 


—— 
1 TIAS 2846; 4 UST 1792. 
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Article 3 


La propriété de l’équipement 
amovible, du matériel et des ap- 
provisionnements amenés en Bel- 
gique ou acquis sur place, par les 
Etats-Unis ou pour leur compte, 
aux fins du présent accord, de- 
meurera au Gouvernement des 
Etats-Unis. 


Article 4 


Les Etats-Unis pourront affec- 
ter au service des installations et 
de leurs dépendances le personnel 
militaire et civil qui pourra s’avérer 
nécessaire, et les membres de ce 
personnel pourront étre accom- 
pagnés de personnes & leur charge. 


Article 5 


Tl est reconnu que les dispositions 
de l’Accord signé & Londres le 19 
juin 1951 entre les parties au 
Trait6é de l’Atlantique Nord con- 
cernant le statut de leurs Forces, 
de méme que tous les arrange- 
ments complémentaires que les 
deux Gouvernements " pourront 
conclure & propos de l’application 
de ces dispositions, ainsi que 
toutes les modifications appor- 
tées & ces derniéres, régleront le 
statut de.tout le personnel des 
Etats-Unis affecté aux dites instal- 
lations. 


Article 6 


Les Etats-Unis pourront pren- 
dre en location des immeubles, tels 
que bAtiments ou parties de bAti- 
ments, nécessaires au logement des 
membres du personnel et de leur 
famille, ou autrement requis pour 
la subsistance des installations. 


[14 UST 
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Article 7 


The United States may operate 
without interruption telecommuni- 
cations facilities within duly au- 
thorized frequencies and signal 
strengths. 


Article 8 


Appropriate authorities of the 
two Governments may make such 
arrangements and supplementary 
agreements as may be necessary in 
furtherance of this agreement. 


Article 9 


This agreement shall continue 
in force for the duration of the 
North Atlantic Treaty ['] unless 
terminated earlier by agreement 
between the two Governments. 


Done at Brussels, in duplicate, 
in the English and French lan- 
guages, both texts being equally 
authentic, this 19th day of April 
1963 


For the Government of the 
United States: 


Pour le Gouvernement des 
Etats-Unis: 


Dovetas MacArtuHur 24 


([SBAL] 


1 TIAS 1964; 63 Stat. 2241. 


Belgium—Defense—A pr. 19, 1963 


Article 7 


Les Etats-Unis pourront faire 
fonctionner sans interruption des 
installations de télécommunica- 
tion, dans les limites des fréquen- 
ces et puissances d’émission auto- 
risées. 


Article 8 


Les autorités compétentes des 
deux Gouvernements pourront 
conclure tous les arrangements et 
accords comp]lémentaires qui pour- 
ront s’avérer nécessaires 4 la mise 
en Cceuvre du présent Accord. 


Article 9 


Le Présent Accord restera en 
vigueur pour la durée du Traitéde 
Atlantique Nord, & moins qu’un 
terme plus rapproché ne soit fixé 
par un accord entre les deux 
Gouvernements. 


Fart & Bruxelles, en deux ex- 
emplaires, l’un en langue anglaise 
et l’autre en langue francaise, les 
deux textes faisant également foi, 
ce 19°” jour de avril 1963 


For the Government of Belgium: 


Pour le Gouvernement de la 
Belgique: 
P. H. Spaaxk 


[SEAL] 
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EL SALVADOR 


Agricultural Trade 


Agreement signed at Washington May 7, 1963; 
Entered into force May 7, 1963. 


AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of El Salvador, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries; 

Desiring to set forth the understandings and undertakings of each 
country with respect to a recent proposal made by a representative 
authorized by and acting on behalf of the Government of El Salvador 
and the extent of the acceptance thereof; 

Have agreed as follows: 


Articie I 


The Government of the United States of America, in consideration | 
of the agreement herein by the Government of El Salvador to the 
utilization, for the purchase of agricultural commodities in the United 
States of America, of an amount equivalent to such percentage of 
the net receipts obtained from the sales of raw sugar in the United 
States of America as may be established in arrangements between 
representatives authorized by and acting on behalf of our two Govern- 
ments, will authorize for purchase and importation such amounts of 
raw sugar from El Salvador as may be established in the aforemen- 
tioned arrangements. The amounts of raw sugar so authorized will 
be in addition to the quantities required to fill the quota of, and other 
authorized importations from, E] Salvador. — 


Articie IT 


The arrangements provided for in Article I shall include all matters 
relating to implementation of the undertakings of the parties hereto. 
Such arrangements may be entered into from time to time to the 
extent that transactions of this nature are proposed by the Govern- 
ment of El Salvador and approved by the Government of the United 
States of America. 
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Articte III 


The Government of El Salvador will take all measures necessary to 
insure that the agricultural commodities purchased and exported from 
the United States of America pursuant to this agreement are con- 
sumed solely within the country of El Salvador or geographical area 
thereof. 


ArticLe IV 


The Government of El Salvador agrees to certify that an amount 
equivalent to that percentage of the net receipts f.a.s. port of ship- 
ment from sales of raw sugar under this agreement which is specified 
in arrangements pursuant to this agreement has been utilized for the 
purchase and export of agricultural products from the United States 
of America. Such certification shall be given on or before August 1, 
1963, with respect to agricultural commodities required under the 
foregoing arrangements to be purchased and exported prior to July 
1, 1963. 


ARTICLE V 


The Government of El Salvador will furnish upon request of the 
Government of the United States of America information on the 
progress of the program, particularly with respect to the purchase, 
arrival and condition of the commodity purchased. 

ArticLeE VI 

The two Governments will upon request of either of them consult 

regarding any matter relating to the application of this agreement. 
Articte VII 
This agreement shall enter into force upon signature. 


IN wITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 

Done at Washington, in duplicate, in the English and Spanish 
languages, this 7 day of May 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
G. Grirrita JoHNSON 


FOR THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR: 
Francisco R Lima 
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CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y 
EL GOBIERNO DE EL SALVADOR 


E] Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de El 
Salvador, 

Reconociendo que es deseable Ja expansién del comercio de productos 
agricolas entre ambos paises; 

Deseando establecer las bases y compromisos de cada pais con res- 
pecto a una propuesta reciente formulada por un representante 
autorizado del Gobierno de El] Salvador, actuando en nombre del 
mismo, y el grado de la aceptacién de aquella; 

Han convenido en lo siguiente : 


ArtTIcULO I 


El Gobierno de los Estados Unidos, en consideracién del presente 
acuerdo por el Gobierno de E] Salvador de utilizar, para la compra 
de productos agricolas en los Estados Unidos, un porcentaje de las 
entradas liquidas obtenidas por el mismo de la venta de aziicar crudo 
en los Estados Unidos segiin lo establecido por medio de arreglos entre 
los representantes autorizados de los dos Gobiernos y actuando en 
nombre de los mismos, autorizara la compra o importacién de dichas 
cantidades de azicar crudo de El Salvador, segtin las establezcan los 
citados arreglos. Las cantidades de azticar crudo asi autorizadas, lo 
serin, junto con las cantidades requeridas para satisfacer la cuota 
de El Salvador y de otras importaciones autorizadas del mismo. 


Articuto II 


Los arreglos incorporados en el Articulo I incluiran todos los asuntos 
relacionados con la puesta en vigencia de los compromisos de las partes 
del actual convenio. Dichos arreglos pueden entrar en vigencia de 
cuando en cuando en la medida en que transacciones de esta naturaleza 
sean propuestas por el Gobierno de El] Salvador y aprobadas por 
Gobierno de los Estados Unidos. 


ArricuLo III 


El Gobierno de El Salvador adoptara todas las medidas necesarias 
para asegurar que los productos agricolas comprados y exportados 
de los Estados Unidos de conformidad con el presente convenio, seran 
consumidos exclusivamente dentro del pais de El Salvador o del area 
geogr&fica del mismo. 
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ArticuLo 1V 


El] Gobierno de El Salvador acuerda certificar que se ha utilizado 
para la compra y exportacién de productos agricolas de los Estados 
Unidos una cantidad equivalente al porcentaje que se sefiala en los 
arreglos hechos conforme al presente acuerdo, de las entradas liquidas 
f.a.s. puerto de embarque, procedentes de las ventas de azicar crudo 
conforme a este acuerdo. Dicha certificacién deber& emitirse en o 
antes del 1. de agosto de 1963 para los productos agricolas que con- 
forme a los arreglos antedichos deben comprarse o exportarse antes 
del 1. de julio de 1963. 


ArticuLo V 


E1 Gobierno de El Salvador a solicitud del Gobierno de los Estados 
Unidos, suministrara informacién sobre el progreso del programa, en 
especial con respecto a la compra, llegada y condiciones del producto 
que se ha comprado. 


ArticuLo VI 


Los dos Gobiernos, a peticién de cualquiera de ellos, consultaran 
entre s{ cualquier asunto relacionado con la aplicacién de este convenio. 


ArticuLo VII 
Este convenio entrara en vigencia desde la fecha de su suscripcién. 


PaRA CONSTANCIA DE LO CUAL, los respectivos representantes, debida- 
mente autorizados, han firmado el presente convenio. 

Hecho en Washington, por duplicado, en idioma inglés y espajfiol, 
el dia 7 de mayo 1963. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
G. Grirrira JoHNSON 


POR EL GOBIERNO DE EL SALVADOR: 
Francisco R Lima 
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INDIA 


Agricultural Trade 


Agreement signed at Washington May 9, 1963; 
Entered into force May 9, 1963. 


AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF INDIA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries; 

Desiring to set forth the understandings and undertakings of each 
country with respect to a recent proposal made by a representative au- 
thorized by and acting on behalf of the Government of India and the 
extent of the acceptance thereof ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


The Government of the United States of America, in consideration 
of the agreement herein by the Government. of India to the utilization, 
for the purchase of agricultural commodities in the United States 
of America, of an amount equivalent to such percentage of the net 
receipts obtained from the sales of raw sugar in the United States of 
America as may be established in arrangements between representa- 
tives authorized by and acting on behalf of our two Governments, will 
authorize for purchase and importation such amounts of raw sugar 
from India as may be established in the aforementioned arrange- 
ments. The amounts of raw sugar so authorized will be in addition to 
the quantities required to fill the quota of, and other authorized impor- 
tations from, India. 


Articie IT 


The arrangements provided for in Article I shall include all matters 
relating to implementation of the undertakings of the parties hereto. 
Such arrangements may be eni‘ered into from time to time to the extent 
that transactions of this nature are proposed by the Government of 
India and approved by the Government of the United States of 
America. 
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Articte III 


The Government of India will take all measures necessary to insure 
that the agricultural commodities purchased and exported from the 
United States of America pursuant to this agreement are consumed 
solely within the country of India or geographical area thereof. 


Articte IV 


The Government of India agrees to certify that an amount equivalent 
to that percentage of the net receipts f.a.s. port of shipment from sales 
of raw sugar under this agreement which is specified in arrangements 
pursuant to this agreement has been utilized for the purchase and ex- 
port of agricultural products from the United States of America. 
Such certification shall be given on or before August 1, 1963, with 
respect to agricultural commodities required under the foregoing 
arrangements to be purchased and exported prior to July 1, 1963. 


ARTICLE V 


The Government of India will furnish upon request of the Govern- 
ment of the United States of America information on the progress of 
the program, particularly with respect to the purchase, arrival and 
condition of the commodity purchased. 


ArticLte VI 


The two Governments will upon request of either of them consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement. 


Articte VII 
This agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Washington this 9th day of May 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
G. Grirrira JoHNson 

FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 
Braz Kumar Neuru 


[sean] 
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BRAZIL 


Atomic Energy: Equipment for Use by the Institute of 
Biophysics of the University of Brazil 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro October 10, 1962 and March 29, 1963; 
Entered into force March 29, 1963. 

With United States memorandum 

Dated at Rio de Janeiro January 28, 1963. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs 


No. 286 Rio pE JANEIRO, October 10, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to a request from the Instituto de Bio- 
fisica da Universidade do Brasil that the Government of the United 
States of America assist the Institute of Biophysics of the University 
of Brazil in obtaining equipment for use in developing the Institute’s 
radiobiological and research program. Approval of a grant for this 
purpose has now been given. 

T now have the honor to propose the following understandings on 
the basis of which funds are to be furnished: 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance with 
this note shall be used for peaceful purposes only. 

2. The Brazilian Government shall procure, or arrange for pro- 
curement of, all equipment and materials to be financed hereunder, 
and shall meet the costs of transportation, insurance while in transit, 
installation, and operation of this equipment and material. 

3. The Brazilian Government shall insure that 50 percent of the 
gross tonnage of equipment and materials financed hereunder which 
may be transported on ocean vessels shall be transported on United 
States-flag vessels, to the extent such vessels are available at fair 
and reasonable rates for United States-flag commercial vessels. 

4. Funds granted by the Government of the United States shall 
be available only to purchase such equipment and materials, or their 
equivalents, and in amounts not in excess of such prices, as may be 
established by the United States Atomic Energy Commission. Any 
difference between the amount established by the Commission and 
the actual cost may not be applied toward purchase of other items. 
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5. The manner and procedures for reimbursement to the Bra- 
zilian Government for procurement of equipment and materials as 
provided in this note shall be established by the United States Atomic 
Energy Commission and notified to the Brazilian Government. 

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment 
and materials financed hereunder will be provided currently to the 
Government of the United States, and an appropriate plaque acknow!l- 
edging the assistance of the Government of the United States will be 
permanently displayed in the laboratory in which the equipment 
and materials financed hereunder are located. 

7. The Brazilian Government shall indemnify and save harmless 
the Government of the United States against any and all liabilities 
from any cause whatsoever, including third party liability, which 
may result from the operation or use of any equipment and materials 
furnished hereunder. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s 
Government, this note and Your Excellency’s reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Lincotn Gorpon 


His Excellency 
Hermes Lima, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 





The American Embassy to the Brazilian Ministry of Foreign Affairs 


The Embassy of the United States of America informs the Ministry 
of Foreign Affairs of Brazil, with reference to Paragraph 5 of the Em- 
bassy’s Note No. 286, dated October 10, 1962, that requests for pay- 
ment by the Government of Brazil may be made when items are 
received by Brazil or its agent from the manufacturer or supplier. 
In order to eliminate excessive administrative detail, it is hoped that 
requests for payment will be made in aggregate amounts of not less 
than $5,000. Should this procedure create difficulties for the Govern- 
ment of Brazil, consideration will be given to making payments in 
smaller amounts. The request for payment should be supported 
by a certification by Brazil that the item meets specifications as 
indicated by the sample models shown on the equipment list and that 
the item and price are acceptable, and by a copy of the vendor’s 
invoice or similar document. Requests for payment should be 
forwarded to the Technical Facilities and Training Branch, 
Division of International Affairs, U.S. Atomic Energy Commission, 
Washington 25, D.C. Payment will be made in United States dollars 
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by the United States Atomic Energy Commission to the vendor on 
receipt of a request from the Government of Brazil. All items 
must be procured in the United States of America. 





Enclosure: [*] 
Nuclear Energy Equipment Grant 


EmBassy OF THE UNITED States OF AMERICA, 
Rio de. Janeiro, January 28, 1963. 





The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


Ministerio pas RELagdres ExtERIORES 
DOA/82/592.3 Em 29 de marco de 1963 


SENHOR EMBAIXADOR, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n° 286, de 10 de 
outubro de 1962, e do memorandum de 28 de janeiro ultimo, que se 
referem & doagéo de equipamentos cientfficos para pesquisas do 
Instituto de Bioffsica da Universidade do Brasil e cuja tradugio 
é a seguinte: 


“No 286 —Rio de Janeiro, 10 de outubro de 1962. 
Exceléncia, 


Tenho a honra de me referir a um requerimento do Instituto 
de Bioffsica da Universidade do Brasil para que o Govérno dos Estados 
Unidos da América preste assisténcia ao referido Instituto no sentido 
de obter equipamento para uso no desenvolvimento do programa de 
radiobiologia e pesquisa. Foi agora concedida aprovagéo para um 
crédito destinado a ésse fim. 

Tenho agora a honra de propor as seguintes condigdes na base 
das quais os fundos deverdo ser fornecidos: 


1. O equipamento e materiais a serem adquiridos de acérdo com 
esta nota serfo usados tnicamente para fins pacfficos. 

2. O Govérno brasileiro se proveré, ou determinardé sejam pro- 
vistos, de todo o equipamento e materiais a serem financiados abaixo, 
e faré face aos custos de transporte, seguro e trAnsito, instalagao e 
operagéo désse equipamento e materiais. 

3. O Govérno brasileiro asseguraré que 50 por cento da tonelagem 
bruta do equipamento e materiais financiados abaixo que possam 
ser transportados em navios oce4nicos seréo transportados em navios 
de bandeira norte-americana, na medida em que tals navios sejam 
disponiveis a taxas justas e razodveis para navios mercantes de 
bandeira norte-americana. 

4. Os fundos fornecidos pelo Govérno dos Estados Unidos da 
América sémente serdo disponfveis para a compra de tais equipamento 
e materiais, ou seus equivalentes, e em quantias que nfo excedam 
tais precos, assim como estabelecidos pela Comissao de Energia 
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Atémica dos Estados Unidos da América. Qualquer diferenga entre 
a quantia estabelecida pela Comissdo e o custo real nfo poderé ser 
aplicada para a compra de outro artigo. 

5. O modo e processos para reembélso do Govérno brasileiro pelo 
provimento do equipamento e materiais mencionados nesta nota 
serao estabelecidos pela Comissao de Energia Atémica dos Estados 
Unidos da América e notificada ao Govérno brasileiro. , 

6. Cépias de publicagédes técnicas oriundas do uso do equipamento 
e materiais abaixo financiados seréo prontamente encaminhados ao 
Govérno dos Estados Unidos da América, e uma placa apropriada 
reconhecendo a assisténcia do Govérno dos Estados Unidos da Amé- 
rica seré permanentemente exibida no laboratério em que 0 equipa- 
mento e materiais abaixo financiados forem situados. 

7. O Govérno brasileiro indenizaré e isentaré de danos o Govérno 
dos Estados Unidos da América contra téda e qualquer responsabi- 
lidade oriunda de qualquer causa, inclusive responsabilidade em 
relacdo a terceiros, que possam resultar da operacgdo do uso de todo 
0 equipamento e materiais abaixos fornecidos. 


Se tais condigdes so aceitiveis para o Govérno de Vossa Ex- 
celéncia, esta nota e a resposta de Vossa Exceléncia constituiréo um 
acérdo entre nossos dois Governos, o qual entraré em vigor na data 
da resposta de Vossa Exceléncia. 

Aceite, Exceléncia, os renovados protestos de minha mais alta 
consideracao. 


a) Lincoln Gordon 
MEMORANDUM 


A Embaixada dos Estados Unidos da América informa o Ministério 
das Relagoes Exteriores do Brasil, com referéncia ao pardégrafo 5° 
da nota da Embaixada n° 286, datada de 10 de outubro de 1962, que a 
requisigao para pagamento pelo Govérno do Brasil pode ser feito quando 
os artigos sejam recebidos pelo Brasil, ou seu agente, do fabricante ou 
fornecedor. A fim de eliminar o excesso de pormenores administra- 
tivos, espera-se que requisi¢des de pagamento ser4o feitas em quantias 
agregadas de nfo menos de US$5,000. Se, contudo, tal procedimento 
criar dificuldades para o Govérno do Brasil, considerar-se-4 a possibili- 
dade de se efetuar 0 pagamento em menores parcelas. A requisi¢ao 
de pagamento deverdé ter apoio num certificado firmado pelo Brasil, 
no sentido de que as especificagoes dos artigos coincidem com os 
modelos de amostra tais como constantes da lista de equipamento, 
e de que 0 artigo e o preco so aceitéveis; e numa cépia da fatura do 
vendedor ou documento similar. As requisigdes de pagamento deve- 
r4o ser dirigidas ao ‘“Technical Facilities and Training Branch Divi- 
sion of International Affairs, U.S. Atomic Energy Commission, 
Washington 25, D.C”. O pagamento seré feito em délares norte- 
americanos pela Comissiéo ao vendedor mediante o recebimento de 
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uma requisigaéo pelo Govérno do Brasil. Todos os artigos deverdo ser 
comprados nos Estados Unidos da América. 








(Grifado no original) 
Embaixada dos Estados Unidos da América. 
Rio de Janeiro, em 28 de janeiro de 1963”. 


2. Em resposta, é-me grato informar Vossa Exceléncia de que o 
Govérno brasileiro concorda em que a nota n° 286, 0 memorandum 
de 28 de janeiro de 1963 e esta nota passem a constituir, nesta data, 
um Acdérdo que regule a doa¢do ao Instituto de Bioffsica da Uni- 
versidade do Brasil do equipamento para pesquisas mencionado no 
anexo 4 nota e ao memorandum em apréco. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


Hermes Lima 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincotn Gorpon, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


MInNistry OF ForEIGN AFFAIRS 
DOA/82/592.3 March 29, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 286 of October 
10, 1962 and the memoranduin of January 28 last, relating to the 
furnishing of scientific equipment for research to be conducted by 
the Instituto de Biofisica da Universidade do Brasil, which in transla- 
tion read as follows: 


[For the English language text of the note and the memorandum, 
see ante, p. 424 ff.] 


2. In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Brazil- 
ian Government agrees that note No. 286, the memorandum of Jan- 
uary 28, 1963, and this note shall constitute, on this date, an agreement 
governing the providing of the Instituto de Biofisica da Universidade 
do Brasil with the equipment for research mentioned in the enclosure 
accompanying the note and memorandum in question. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Hermes Lima 


His Excellency 
Lincotn Gorpon, 
Ambassador of the 
United States of America. 
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Aviation: Transport Services 


Agreement signed at Bogoté October 24, 1956; 
Entered into force provisionally January 1, 1957. 
With exchanges of notes. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA. 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Colombia, 

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting 
and regulating air communications between their respective territories, 

Have appointed as their Plenipotentiaries: 


His Excellency the President of the United States of America: 

Mr. Philip W. Bonsal, Ambassador Extraordinary and Plenipoten- 
tiary of the United States of America, accredited to the Government 
of the Republic of Colombia, 
and 

His Excellency the President of the Republic of Colombia: 

Dr, José Manuel Rivas Sacconi, Minister for Foreign Relations, 
and Mr. Mauricio Obregén, Ambassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of the Republic of Colombia, accredited to the Govern- 
ment of the Republic of Venezuela; 

Who, having communicated their respective full powers found to be: 
in due form, have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


For the purposes of the present Agreement and its Annexes, except 
where the text provides otherwise: 


(A) The term ‘“‘Agreement” shall be deemed to include the Agree- 
ment and its Annexes. 

(B) The term “aeronautical authorities” shall mean in the case of 
the United States of America, the Civil Aeronautics Board or any 
person or agency authorized to perform the functions exercised at the 
present time by the Civil Aeronautics Board, and, in the case of the 
Republic of Colombia, the Direccion General de la Aeronautica Civil 
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or any person or agency authorized to perform the functions exercised 
at present by the said Direccion General. 

(C) The term ‘designated airline’ shall mean an airline that one 
contracting party has notified the other contracting party, in writing, 
to be the airline which will operate a specific route or routes listed in 
Annex II of this Agreement. 

(D) The term “‘territory’’ in relation to a State shall mean the land 
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, 
suzerainty, jurisdiction, protection, mandate or trusteeship of that 
State. 

(E).The term “air service’ shall.mean any scheduled air service 
performed by aircraft for the public transport of passengers, mail or 
cargo. 

(F) The term “international air service’ shall mean an air service 
which passes through the air space over the territory of more than 
one State. 

(G) The term “stop for non-traffic purposes’’ shall mean a landing 
for any purpose other than taking on or discharging passengers, 
cargo or mail. 

(H) The term “traffic requirements” shall mean the demand of 
the traffic in passengers, cargo and mail over the routes specified 
in Annex II. 


ARTICLE 2 


Each contracting party grants to the other contracting party 
rights necessary for the conduct of air services by the designated 
airlines, as follows: the rights of transit, of stops for non-traffic 
purposes, and of commercial entry and departure for international 
traffic in passengers, cargo, and mail at the points in its territory 
named on each of the routes specified in the appropriate paragraph 
of Annex II of the present Agreement. 


ARTICLE 3 


Air service on a specified route may be inaugurated by an airline 
or airlines of one contracting party at any time after that contracting 
party has designated such airline or airlines for that route and the 
other contracting party has given the appropriate operating permis- 
sion. Such other party shall, subject to Article 4, be bound to give 
this permission provided that the designated airline or airlines may be 
required to qualify before the competent aeronautical authorities of 
that party, under the laws and regulations normally applied by 
these authorities, before being permitted to engage in the operations 
contemplated by this Agreement. In addition, in areas of hostility 
or military occupation, or in areas affected thereby, said operations 
shall be subject to the approval of the competent military authorities, 
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ARTICLE 4 


Each contracting party reserves the right to withhold or revoke, 
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with 
respect to, the operating permission referred to in Article 3 of this 
Agreement in the event that it considers that substantial ownership 
and effective control of an airline designated by the other contracting 
party are not vested in such other contracting party or its nationals. 
Kither contracting party desiring to exercise such rights shall give 
thirty (30) days advance notice of its intention to the other contracting 
party. If during this period of thirty (30) days, the party receiving 
the notice submits to the other party a request for consultation with 
respect thereto, such consultation shall take place in accordance with 
Article 11 of this Agreement, and further action to revoke, or impose 
conditions on, the operating permission shall be held in abeyance for a 
reasonable period of time to permit the conclusion of such consulta- 
tion. Each party may also, without prior consultation, refuse or 
revoke, or impose the conditions which it deems appropriate on, 
such operating permission in case the airline designated by the other 
party does not comply with the laws and regulations referred to in 
Article 5 of this Agreement, or in case of the failure of the airline or 
the government designating it otherwise to perform its obligations 
hereunder, or to fulfill the conditions under which the rights are 
granted in accordance with this Agreement. 


ARTICLE 5 


(A) The laws and regulations of one contracting party relating to 
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged 
in international air navigation, or to the operation and navigation 
of such aircraft while within its territory, shall be applied to the air- 
craft of the airline or airlines designated by the other contracting 
party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or 
departing from and while within the territory of the first contracting 
party. 

(B) The laws and regulations of one contracting party relating to 
the admission to, the sojourn in, or departure from its territory of 
passengers, crew, or cargo of aircraft, such as regulations relating to 
entry, clearance, immigration, passports, customs, and quarantine 
shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or 
cargo of the other contracting party upon entrance into and departure 
from, and while within the territory of the first contracting party. 


ARTICLE 6 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses 
issued or rendered valid by one contracting party, and still in force, 
shall be recognized as valid by the other contracting party for the 
purpose of operating the routes and services provided for in this 
Agreement, provided that the requirements under which such cer- 
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tificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above 
the minimum standards which are or may be established pursuant to 
the Convention on Internacional Civil Aviation.[') Each contracting 
party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur- 
pose of flight above its own territory, certificates of competency and 
licenses granted to its own nationals by another State. 


ARTICLE 7 


In order to prevent discriminatory practices and to assure equality 
of treatment, both contracting parties agree that: 


(A) Each of the contracting parties may impose or permit to be 
imposed just and reasonable charges for the use of public airports 
and other facilities under its control. Each of the contracting parties 
agrees, however, that these charges shall not be higher than would 
be paid for the use of such airports and facilities by its national air- 
craft engaged in similar international services. 

(B) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare 
parts, regular equipment, and stores introduced into the territory of 
one contracting party by the other contracting party or its nationals, 
and intended solely for use by aircraft of such contracting party shall 
be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, inspection 
fees and other national duties or charges. 

(C) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare 
parts, regular equipment, and stores retained on board aircraft of 
the airlines of one contracting party authorized to operate the routes 
and services provided for in this Agreement shall, upon arriving in 
or leaving the territory of the other contracting party, be exempt on 
a basis of reciprocity from customs duties, inspection fees and other 
national duties or charges, even though such supplies be used or con- 
sumed by such air craft on flights in that territory. 

(D) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare 
parts, regular equipment, and stores taken on board aircraft of the 
airlines of one contracting party in the territory of the other and 
used in international services shall be exempt on a basis of reciprocity 
from customs duties, excise taxes, inspection fees and other national 
duties or charges. 


ARTICLE 8 


There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each 
contracting party to operate on any route covered by this Agreement. 


ARTICLE 9 
In the operation by the airlines of either contracting party of the 
trunk services described in this Agreement, the interest of the air- 
lines of the other contracting party shall be taken into consideration 
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so as not to affect unduly the services which the latter provide on 
all or part of the same routes. 


ARTICLE 10 


The air services made available to the public by the airlines operat- 
ing under this Agreement shall bear a close relationship to the re- 
quirements of the public for such services. 

It is the understanding of both contracting parties that services 
provided by a designated airline under the present Agreement shall 
retain as their primary objective the provision of capacity adequate 
to the traffic demands between the country of which such airline is 
a national and the countries of ultimate destination of the traffic. 
The right to embark or disembark on such services international 
traffic destined for and coming from third countries at a point or 
points on the routes specified in Annex II of this Agreement shall 
be applied in accordance with the general principles of orderly devel- 
opment to which both contracting parties subscribe and shall be 
subject to the general principle that capacity should be related: 


(a) To traffic requirements between the country of origin and 
the countries of ultimate destination of the traffic; 


(b) To the requirements of through airline operation; and, 


(c) To the traffic requirements of the area through which the 
airline passes after taking account of local and regional services. 


ARTICLE 11 


Consultation between the competent authorities of both contract~ 
ing parties may be requested at any time by either contracting 
party for the purpose of discussing the interpretation, application, 
or amendment of this Agreement or any part or parts thereof. Such 
consultation shall begin within a period of sixty (60) days from the 
date of the receipt of the request by the Department of State of the 
United States of America or the Ministry of Foreign Affairs of the 
Republic of Colombia, as the case may be. Should agreement be 
reached on amendment of the Agreement or the Annexes, such amend- 
ment will come into effect upon confirmation by an exchange of 
diplomatic notes. 

ARTICLE 12 


Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute 
between the contracting parties relative to the interpretation or 
application of this Agreement which cannot be settled through 
consultation shall be submitted for a report to a tribunal of three 
arbitrators, one to be named by each contracting party, and the third 
to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that 
such third arbitrator shall not be a national of either contracting 
party. Each of the contracting parties shall designate an arbitrator 
within two months of the date of delivery by either party to the 
other party of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute; 
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and the third arbitrator shall be agreed upon within one month after 
such period of two months. 

If either of the contracting parties fails to designate its own arbitra- 
tor within two months, or if the third arbitrator is not agreed upon 
within the time limit indicated, either party may request the Presiden t 
of the International Court of Justice to make the necessary appoint- 
ment or appointments by choosing the arbitrator or arbitrators. 

The contracting parties will use their best efforts under the powers 
available to them to put into effect the opinion expressed in any such 
report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be 
borne by each party. 


ARTICLE 13 


This Agreement, amendments thereto, and contracts connected 
therewith shall be registered with the International Civil Aviation 
Organization. 


ARTICLE 14 


Tf a general multilateral air transport convention accepted by both 
contracting parties enters into force, the present Agreement shall 
be amended so as to conform with the provisions of such convention. 


ARTICLE 15 


Either of the contracting parties may at any time notify the other 
of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice 
shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation 
Organization. In the event such communication is made, this Agree- 
ment shall terminate one year after the date of its receipt, unless by 
agreement between the contracting parties the notice of intention 
to terminate is withdrawn before the expiration of that time. If 
the other contracting party fails to acknowledge receipt, notice shall 
be deemed as having been received fourteen days after its receipt by 
the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 16 


This Agreement, upon entry into force provisionally, will supersede 
and terminate the Agreement concerning air transport effected by the 
exchange of notes between the contracting parties on February 23, 
1929. 

ARTICLE 17 


The present Agreement shall enter into force provisionally on Jan- 
uary 1st 1957, and will become definitive upon receipt by the Govern- 
ment of the United States of America of a notification by the 
Government of the Republic of Colombia of its ratification of the 
Agreement. 
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In witness whereof, the undersigned being duly authorized by their 
respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Bogoté in the English and Spanish languages 
this 24th day of october 1956. 


[SEAL] Pump W. Bonsau 


JM Rivas Sacconi 
Mauricio T. Osrecé6n 


ANNEX I 


Rates to be charged on the routes provided for in this Agreement 
shall be reasonable, due regard being paid to all relevant factors, 
such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by 
any other carriers, as well as the characteristics of each service, and 
shall be determined in accordance with the following paragraphs: 


(A) The rates to be charged by the airlines of either contracting 
party between points in the territory of the United States and points 
in the territory of Colombia referred to in Annex II of this Agreement 
shall, consistent with the provisions of the present Agreement, be 
subject to the approval of the aeronautical authorities of the contract- 
ing parties, who shall act in accordance with their obligations under 
this Agreement within the limits of their legal powers. 

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party 
shall be filed with the aeronautical authorities of both contracting 
parties at least thirty (30) days before the proposed date of introduc- 
tion; provided that this period of thirty (30) days may be reduced 
in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities of each 
contracting party. 

(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board of 
the United States has approved the traffic conference procedures of 
the International Air Transport Association (hereinafter called 
TATA), any rate agreement concluded through these procedures and 
involving United States airlines will be subject to approval of the 
Board. During any period for which the Direccion de Aeronautica 
Civil of Colombia has approved the traffic conference procedures of 
the said Association, any rate agreement concluded through these 
procedures and involving Colombian airlines will be subject to the 
approval of said Direccién de Aeronautica. 

(D) The contracting parties agree that the procedure described 
in paragraphs (E), (F) and (G) of this Annex shall apply: 
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1. If, during the period of the approval by both contracting 
parties of the IATA traffic conference procedure, either, any specific 
rate agreement is not approved within a reasonable time by either 
contracting party, or, a conference of IATA is unable to agree on a 
rate, or 

2. At any time no JATA procedure is applicable, or 

3. If either contracting party at any time withdraws or fails to 
renew its approval of that part of the IATA traffic conference pro- 
cedure relevant to this Annex. 


(EZ) In the event that power is conferred by law upon the aero- 
nautical authorities of the United States to fix fair and economic 
rates for the transport of persons and property by air on international 
services, the contracting parties will consult in accordance with 
article 11 for the purpose of amending this Annex I to provide for 
the handling of rate matters under such circumstances. Until such 
time as the new procedures referred to are agreed upon, the procedures 
set forth in paragraphs (F) and (G) below shall apply. 

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon the 
aeronautical authorities of the United States, if one of the contracting 
parties is dissatisfied with any rate proposed by the airline or airlines 
of either contracting party for services from the territory of one 
contracting party to a point or points in the territory of the other 
contracting party, it shall so notify the other prior to the expiry of 
the first fifteen (15) of the thirty (30) day period referred to in Para- 
graph (B) above, and the contracting parties shall endeavor to reach 
agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting party 
will use its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect 
by its airline or airlines. 

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to 
the expiry of such thirty (30) days, the contracting party raising the 
objection to the rate may take such steps as it may consider necessary 
to prevent the inauguration or continuation of the service in question 
at the rate complained of. 

(G) When in any case under Paragraphs (E) or (F) of this Annex 
the aeronautical authorities of the two contracting parties cannot 
agree within a reasonable time upon the appropriate rate after con- 
sultation initiated by the complaint of one contracting party concern- 
ing the proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of 
the other contracting party, upon the request of either, the terms of 
Article 12 of this Agreement shall apply. 


PWB 


JMRS 
M. T.O. 
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ANNEX IT 
SCHEDULE OF ROUTES 


A. An airline or airlines designated by the Government of the 
United States shall be entitled to operate air services on each of the 
air routes specified via intermediate points, in both directions, and 
to make scheduled landings in Colombia at the points specified in 
this paragraph: 

1. From United States territory to Barranquilla, Bogoté, Leticia 

and beyond to points in the Western Hemisphere. 

2. From United States territory to Cali and beyond to points in 

the Western Hemisphere. 

3. From United States territory to Medellfn. 

B. An airline or airlines designated by the Government of Colombia 
shall be entitled to operate air services on each of the air routes 


specified via intermediate points, in both directions, and to make 
scheduled landings in the United States at the points specified in this 


paragraph: 
1. From Colombian territory to New York and beyond to points 
in the Western Hemisphere. 


From Colombian territory to Miami and New York. 


From Colombian territory to San Juan, Puerto Rico, and 
beyond to Europe. 


4. From Colombian territory to New Orleans. 


C. If a third country allows either of the contracting parties to 
use one of said third country’s airports to serve the territory of said 
contracting party, as defined in this Agreement, the other contracting 
party will not object to such use. 

D. Points on any of the specified routes may at the option of the 
designated airline be omitted on any or all flights. 


PWB 


JMRS 
M. T. O. 
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ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
la Reptblica de Colombia, 

Deseosos de celebrar un Acuerdo encaminado a fomentar y regla- 
mentar las comunicaciones aéreas entre sus respectivos territorios, 


Han nombrado Plenipotenciarios suyos: 


Su Excelencia el Presidente de los Estados Unidos de América, al 
sefior Philip W. Bonsal, Embajador Extraordinario y Plenipoten- 
ciario de los Estados Unidos de América acreditado ante el Gobierno 
de la Republica de Colombia; 

Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica de Colombia, al doctor 
José Manuel Rivas Sacconi, Ministro de Relaciones Exteriores, y al 
sefior Mauricio Obregén, Embajador Extraordinario y Plenipoten- 
ciario de Colombia ante el Gobierno de la Reptblica de Venezuela; 

Quienes después de haberse comunicado sus plenos poderes, que 
fueron hallados en buena y debida forma han acordado lo siguiente: 


ARTICULO 1 


Para los fines de este Acuerdo y de sus Anexos, ® menos que se 
estipule de otro modo: 


(A) La expresién ‘Acuerdo” designaré al Acuerdo y sus Anexos. 

(B) La expresién “autoridades aerondéuticas” designardé, en el caso 
de los Estados Unidos de América a la Civil Aeronautics Board 
o a cualquier persona o entidad autorizada para desempeiiar las 
funciones que actualmente ejerce dicho organismo y en el caso de la 
Republica de Colombia, a la Direccién General de la Aeronautica 
Civil o cualquiera persona o entidad autorizada para desempefar las 
funciones que actualmente desempefia dicha Direccién General. 

(C) La expresién “linea aérea designada”’ significard una lfnea 
aérea respecto a la cual una de las Partes Contratantes notifique por 
escrito a la otra Parte Contratante como la linea aérea que funcionard 
en la ruta o rutas aéreas especificadas en el Anexo II de este Acuerdo. 

(D) La expresién “‘territorio’’, en relacién a un Estado significard 
la extensién terrestre y las aguas territoriales adyacentes a ella bajo 
la soberanfa, jurisdiccién, proteccién, mandato o tutela de ese Estado. 

(E) La expresién “servicio aéreo” significardé el servicio aéreo con 
itinerario, prestado por aeronaves para el transporte ptiblico de pasa- 
jeros, correo o carga. 
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(F) La expresién “servicio aéreo Internacional” significaré el 
servicio aéreo cuyas aeronaves vuelen sobre el territorio de mds de un 
Estado. 

(G) La expresién “escala para fines no comerciales” significard el 
aterrizaje con objeto distinto del de tomar o dejar pasajeros, correo 0 
carga. - 

(H) La expresién ‘‘demanda de tr&fico”’ significarA la demanda de 
tréfico de pasajeros, correo y carga por las rutas especificadas en el 
Anexo IT. 


ARTICULO 2 


Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los 
derechos necesarios para el mantenimiento de los servicios aéreos de 
las lineas aéreas designadas, asi: derechos de tfansito y de escala para 
fines no comerciales, asi como de entrada y salida comercial para el 
trdnsito internacional de pasajeros, carga y correo en los puntos de 
su territorio designados en cada una de las rutas que se especifican en 
los pérrafos correspondientes del Anexo II del presente Acuerdo. 


ARTICULO 3 


El servicio aéreo en una ruta especificada podra ser inaugurado por 
una linea o Ifneas aéreas de una de las Partes Contratantes en cual- 
quier tiempo después que dicha Parte Contratante haya designado a 
esa linea o lfneas aéreas para tal ruta y que la otra Parte Contratante 
haya expedido el permiso correspondiente de funcionamiento. Con 
sujecién al Artfculo 4 dicha otra Parte Contratante estard obligada a 
conceder el permiso, aunque podré exigir a la linea o Ifneas aéreas 
designadas que demuestren su capacidad ante las autoridades aero- 
néuticas competentes de esa Parte Contratante, de conformidad con 
las leyes y reglamentos que normalmente apliquen estas autoridades, 
antes de que se les permita dedicarse a prestar los servicios previstos 
en el presente Acuerdo. Ademéas, en zonas de hostilidad o de ocu- 
pacién militar, o en zonas afectadas por las mismas, dichos servicios 
estarin sujetos a la aprobacién de las autoridades militares 
competentes. 


ARTICULO 4 


Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de negar 
o revocar, o de imponer las condiciones que juzgue necesarias en re- 
lacién con los permisos de operacién a que se refiere el articulo 3 de 
este Acuerdo, caso de que considere que la propiedad sustancial y 
el control efectivo de una linea aérea designada por la otra Parte 
Contratante no pertenecen a la otra Parte Contratante o a sus 
nacionales. Cualquiera de las Partes Contratantes que desee ejercer 
este derecho deberd notificar su intencién de hacerlo a la otra Parte 
Contratante con treinta (30) dias de anticipacién. Si durante este 
perfodo de treinta dias la Parte que recibe la notificacié6n comunica a 
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la otra Parte que pide consulta sobre este particular, tal consulta 
tendré lugar con arreglo al Articulo 11 de este Acuerdo y cualquier 
otra accién encaminada a revocar 0 a imponer condiciones de operacién 
seri, suspendida por un periodo prudencial que permita la conclusién 
de la consulta. Cada una de las Partes podré, ademas, sin consulta 
previa, rehusar o revocar o imponer las condiciones que estime per- 
tinentes respecto al permiso para operar la linea aérea designada por 
la otra parte caso de que dicha linea no cumpla con las leyes y regla- 
mentos indicados en el Articulo 5 de este Acuerdo, 0 caso de que la 
linea aérea o el Gobierno que la designa incumplan de cualquier otra 
manera las obligaciones que este Acuerdo les impone o deje de llenar 
las condiciones conforme a las cuales se le conceden derechos con 
arreglo al presente Acuerdo. 


ARTICULO 5 


(A) Las leyes y reglamentos de una de las Partes Contratantes, 
relativas a la admisién a su territorio, o salida de él, de aeronaves 
utilizadas en la navegacién aérea internacional, o al funcionamiento 
y navegacién de tales aeronaves mientras se encuentren en su terri- 
torio, se aplicardn a las aeronaves de la linea o Ifneas aéreas designadas 
por la otra Parte Contratante y serfn cumplidos por dichas aeronaves 
a la entrada o a la salida del territorio de la primera Parte Contratante 
y mientras permanezcan en él. 

(B) Las leyes y reglamentos de una de las Partes Contratantes 
relativos a la admisién a su territorio, permanencia en él, o salida de 
él, de pasajeros, tripulaciones o carga de aeronaves, tales como los 
reglamentos relacionados con la entrada, despacho, inmigracién, 
pasaportes, aduanas y cuarentena, serin cumplidos por los pasajeros, 
tripulaciones o carga de la otra Parte Contratante, o por sus agentes, 
a la entrada o a la salida del territorio de la primera Parte Contratante, 
o mientras permanezcan en él. 


ARTICULO 6 


Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de competen- 
cia y licencias, expedidos o revalidados por una de las Partes Con- 
tratantes, que estén en vigencia, serdn aceptados como vdlidos por 
la otra Parte Contratante con el fin de operar las rutas y servicios 
previstos en este Acuerdo, siempre que las formalidades segiin las 
cuales se expidan o revaliden sean iguales o superiores a las normas 
minimas establecidas 0 que se establezcan de conformidad con la 
Convencién de Aviacién Civil Internacional. Cada Parte Contra- 
tante se reserva el derecho, sin embargo, cuando se trate de vuelos 
sobre su propio territorio, de rehusar el reconocimiento de tales 
certificados de competencia y licencias expedidas a sus propios 
nacionales por las autoridades de otro Estado. 
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ARTICULO 7 


Con el ffn de impedir prdécticas discriminatorias y asegurar la 
igualdad de tratamiento, ambas Partes Contratantes convienen en que: 


(A) Cada una de ellas podré imponer, o permitir que se impongan 
tarifas justas y razonables por el uso de los aeropuertos publicos y 
otras facilidades bajo su jurisdiccién. Cada Parte Contratante, sin 
embargo, conviene en que estas tarifas no serén mayores que las que 
pagarian por el uso de dichos aeropuertos y facilidades, sus aeronaves 
empleadas en servicios similares internacionales. 

(B) El combustible, aceites lubricantes, materiales técnicos fungi- 
bles, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones introducidos 
al territorio de una de las Partes Contratantes por la otra Parte 
Contratante o sus nacionales, destinados exclusivamente al uso de las 
aeronaves de esa Parte Contratante, estardn exentos a base de reci- 
procidad, de derechos de aduana, tarifas de inspeccién y de cualquier 
gravamen o impuesto nacional. 

(C) El combustible, aceites lubricantes, otros materiales técnicos 
fungibles, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones que se 
retuvieren a bordo de las aeronaves de las lfneas aéreas de una de las 
Partes Contratantes autorizadas para operar las rutas y servicios 
que se describen en este Acuerdo, deberdn, al llegar o al dejar el 
territorio de la otra Parte Contratante, ser exonerados, sobre una base 
de reciprocidad, de impuestos de aduana, de derechos de inspeccién 
y de otros derechos o gravamenes nacionales atin cuando tales ele- 
mentos sean usados 0 consumidos por dichas aeronaves en vuelos 
sobre dicho territorio. 

(D) El combustible, aceites lubricantes, otros materiales técnicos 
fungibles, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones que se 
pongan a bordo de las aeronaves de las lfneas aéreas de una de las 
Partes Contratantes en el territorio de la otra y se usen en servicios 
internacionales, deberdn ser exonerados, sobre una base de recipro- 
cidad, de derechos de aduana, impuestos de consumo, derechos de 
inspeccién y otros impuestos 0 gravamenes nacionales. 


ARTICULO 8 


Se ofreceré equitativa e igual oportunidad para que las lfiness aéreas 
de cada una de las Partes Contratantes funcionen en cualquier ruta 
comprendida en este Acuerdo. 


ARTICULO 9 


Para el funcionamiento de las lfneas aéreas de una u otra de las 
Partes Contratantes, en los servicios troncales que se describen en 
este Acuerdo, se tomaré en cuenta el interés de las Ifneas aéreas de 
la otra Parte Contratante de modo que no se afecten indebidamente 
los servicios que esta ultima mantenga en la totalidad o parte de una 
misma ruta. 
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ARTICULO 10 


Los servicios aéreos que ofrezcan al ptiblico las lineas aéreas que 
funcionen de conformidad con este Acuerdo se ajustardn estrechamente 
a las necesidades del ptiblico de dichos servicios. 

Ambas Partes Contratantes estdén acordes en que los servicios que 
mantenga una linea aérea designada de conformidad con el presente 
Acuerdo, tendrin, como objeto primordial, el proveer capacidad 
adecuada a la demanda del trafico entre el pais de origen de tal linea 
aérea y los paises de destino final de ese traéfico. El derecho de em- 
barcar o desembarcar en dichos servicios trdfico internacional desti- 
nado a terceros paises 0 proveniente de ellos en algtin punto o puntos 
de las rutas que se especifican en el Anexo II de este Acuerdo, se 
ejercer§ de conformidad con los principios generales de desarrollo 
metédico, a que ambas Partes Contratantes adhieren y que se suje- 
tarin al principio general de que la capacidad habrdé de guardar 
relacién: 


(a) Con las necesidades del tréfico entre el pafs de origen y los 
paises de destino final del tréfico; 


(b) Con las necesidades de servicio directo de la linea aérea; y 


(c) Con las necesidades del trafico en la zona por la cual pase la 
linea aérea tomindose debidamente en cuenta los servicios 
regionales y locales. 


ARTICULO 11 


En cualquier momento una u otra de las Partes Contratantes 
podr4 solicitar consulta entre las autoridades competentes de ambas 
Partes Contratantes con el objeto de discutir la interpretacién, la 
aplicacién o la enmienda de este Acuerdo, o cualquier parte o partes 
de él. Las consultas principiarén dentro de un perfodo de sesenta 
(60) dias contados a partir de la fecha en que se reciba la solicitud 
en la Secretaria de Estado de los Estados Unidos de América, o en 
el Ministerio de Relaciones Exteriores de la Republica de Colombia, 
segtin sea el caso. Si se llega a un entendimiento sobre la enmienda 
de este Acuerdo, ella entrard en vigor al ser confirmada mediante 
un canje de notas diplomAticas. 


ARTICULO 12 


Salvo que se especifique de otro modo en este Acuerdo, cualquier 
divergencia entre las Partes Contratantes relativa a la interpretacién 
o aplicacién de este Acuerdo que no pudiera ser resuelta por medio 
de consulta, deberd ser sometida para los: efectos de un informe, 
a un tribunal de tres drbitros, uno nombrado por cada Parte Con- 
tratante y el tercero de comin acuerdo entre los dos arbitros designa- 
dos; pero el tercer 4rbitro no podré ser nacional de ninguna de las 
Partes Contratantes. Cada una de las Partes Contratantes designard 
un drbitro dentro de un plazo de dos meses contados a partir de la 
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fecha de entrega, por cualquiera de las Partes, de una nota diplomftica 
en la que se solicite el arbitraje de la divergencia; y se Negar4 a un 
acuerdo respecto al tercer drbitro en el plazo de un mes contado a 
partir de dicho perfodo de dos meses. 

Si cualquiera de las Partes Contratantes dejare de designar a su 
frbitro en el perfodo de dos meses, o no se llegare a un acuerdo res- 
pecto al tercer drbitro en el plazo indicado, cualquiera de las Partes 
podré solicitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que 
haga el nombramiento o los nombramientos necesarios mediante 
la designacién del drbitro o drbitros. 

Las Partes Contratantes hardn todo lo posible, de acuerdo con sus 
facultades, para llevar a efecto la opinién expresada en tal informe. 
Los gastos del tribunal de arbitraje se dividirdn, por mitad, entre 
las Partes Contratantes. 


ARTICULO 13 


Este Acuerdo, las enmiendas que se le hagan y los contratos con 
él relacionados, se registrarén en la Organizacién de Aviacién Civil 
Internacional. 


ARTICULO 14 


En el caso de que entrare en vigor una convencién general multi- 
lateral de transportes aéreos aceptada por ambas Partes Contratantes, 
el presente Acuerdo seré enmendado de conformidad con las disposi- 
ciones de esa convencién. 


ArRTICULO 15 


Cualquiera de las Partes Contratantes puede en cualquier momento 
notificar a la otra su intencién de dar por terminado el presente Acuerdo. 
Tal notificacién deberd ser enviada simulté4neamente a la Organiza- 
cién de Aviacién Civil Internacional. En caso de que se haga tal 
notificacién, el presente Acuerdo terminardé un aio después de la 
fecha de recibo de la notificacién, a menos que las Partes Contratantes 
convengan en retirar dicha notificacién antes de expirar el plazo. 
Si la otra Parte Contratante deja de avisar recibo, se tendra por 
recibida la notificacién, catorce dias después de que la reciba la 
Organizacién de Aviacién Civil Internacional. 


ARTICULO 16 


Este Acuerdo, una vez que entre en vigor provisionalmente, dero- 
gard y dard por terminado el Acuerdo referente a transporte aéreo 
celebrado mediante el canje de notas entre las Partes Contratantes, 
el 23 de febrero de 1929. 
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ArvricuLo 17 


El presente Acuerdo entraré en vigor provisionalmente el dfa 1° 
de Enero de 1957, y definitivamente al recibir el Gobierno de los 
Estados Unidos de América una notificacién del Gobierno de la 
Republica de Colombia sobre la ratificacién correspondiente. 


En constancia de lo cual, los suscritos, debidamente autorizados 
por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo. 

Hecho en duplicado en Bogoté, en inglés y castellano, hoy veinti- 
cuatro de octubre de mil novecientos cincuenta y seis. 


Purr W. Bonsau 


[seat] JM Rivas Sacconi 


Mauricio T. OBREG6N 


ANEXO 1 


Las tarifas que se impongan en las rutas que dispone este Acuerdo 
serén razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los factores 
pertinentes, tales como el costo de funcionamiento, utilidades razo- 
nables y las tarifas adoptadas por otras lfneas aéreas, asi como las 
particularidades de cada servicio, y se fijardén de acuerdo con los pé- 
rrafos siguientes: 


(A) Las tarifas que adopten las lfneas aéreas de una u otra de las 
Partes Contratantes entre los puntos en el territorio de la Republica de 
Colombia y puntos en el territorio de los Estados Unidos de América 
a los cuales se hace referencia en el Anexo II de este Acuerdo se fijarén 
de conformidad con el presente Acuerdo y estardén sujetas a la apro- 
bacién de las autoridades de Aeronautica de las Partes Contratantes, 
las cuales procederdén de conformidad con las obligaciones que les 
impone el presente Acuerdo y dentro de los limites de sus facultades 
legales. 

(B) Toda tarifa que proponga alguna linea aérea de una u otra 
de las Partes Contratantes se presentaré a las autoridades de aero- 
néutica de ambas Partes Contratantes por lo menos treinta (30) dfas 
antes de la fecha propuesta para su vigencia. No obstante, ese periodo 
de treinta (30) dfas se podré reducir en casos especiales si en ello 
convienen las autoridades de aerondutica de ambas Partes 
Contratantes. 

(C) Durante cualquier perfodo para el cual la Junta de Aero- 
ndéutica Civil de los Estados Unidos haya aprobado los procedimientos 
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de conferencias de trdnsito de la Asociacién Internacional de Trans- 
portes Aéreos (en adelante llamada IATA), todo convenio de tarifas 
que se concierte segun estos procedimientos y que afecte a las lfineas 
aéreas de los Estados Unidos, estaré sujeto a la aprobacién de esa _ 
Junta. Durante cualquier perfodo para el cual la Direccién de Aero- 
néutica Civil de Colombia haya aprobado los procedimientos de las 
Conferencias de Tréfico de la nombrada Asociacién, todo Convenio 
de Tarifas que se concierte segtin esos procedimientos y que afecte a 
las Ifneas aéreas de Colombia estar4 sujeto a la aprobacién de dicha 
Direccién de Aeronéutica. 

(D) Las Partes Contratantes convienen en que el procedimiento 
que se describe en los parrafos (E), (F) y (G) de este Anexo, se seguiré 
en los siguientes casos: 


1. Si durante el perfodo de aprobacién por ambas Partes Con- 
tratantes del procedimiento de conferencias de transito de la 
TATA una u otra de las Partes Contratantes no aprueba, 
dentro de un perfodo razonable, un convenio de tarifas deter- 
minado, o si una conferencia de la IATA no llega a convenir 
en alguna tarifa, o 


2. Si en algtin momento no se puede recurrir al organismo de la 
IATA, o 


3. Si en cualquier momento una u otra de las Partes Contratantes 
retira su aprobacién o deja de renovarla a esa parte del proce- 
dimiento de conferencias de la IATA que atafie a este Anexo. 


(E) En caso de que se confiera facultad por ley a las autoridades 
aeronduticas de los Estados Unidos parafijar tarifas justas y econé- 
micas para la transportacién de personas y bienes por aire en servicios 
internacionales, las partes contratantes efectuarén una consulta de 
acuerdo con el Artfculo 11 con el fin de modificar este Anexo I para 
disponer acerca del manejo de asuntos de tarifas bajo tales circuns- 
tancias. Hasta la fecha en que se llegue a un acuerdo sobre los 
nuevos procedimientos que se mencionan aquf, los procedimientos 
anotados en los pardfgrafos (F) y (G) de abajo serdn aplicados. 

(F) Si, antes del momento en que la ley confiera esas facultades 
a las autoridades de aerondéutica de los Estados Unidos, una de las 
Partes Contratantes no esté satisfecha con alguna tarifa propuesta 
por la lfnea o Ifneas aéreas de una u otra de las Partes Contratantes 
para servicios desde el territorio de una de las Partes Contratantes 
a algtin punto o puntos en el territorio de la otra Parte Contratante, 
lo notificaré a la otra Parte Contratante antes de que expiren los 
primeros quince (15) de los treinta (30) dias del perfodo a que se 
hace referencia en el p4rrafo (B) que antecede y las Partes Contra- 
tantes tratardén de llegar a un acuerdo sobre la tarifa adecuada. 

En el caso de que se llegue a ese acuerdo, cada una de las Partes 
Contratantes se esforzard en lograr que esa tarifa sea puesta.en vigor 
por su lfnea o lfneas aéreas. 
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Se reconoce que si no se llega a ese acuerdo antes de que expiren 
los treinta (30) dfas en referencia, la Parte Contratante que presente 
la objecién a la tarifa podré dar los pasos que sean necesarios para 
impedir que se establezca o que se mantenga tal servicio con la tarifa 
objetada. 

(G) Si, procediendo de acuerdo con los pérrafos (E) o (F) de este 
Anexo, las autoridades de aerondutica de ambas Partes Contratantes 
no llegan a un acuerdo dentro de un perfodo razonable, respecto a 
la tarifa en cuestién después de consultas iniciadas a peticién de una 
de las Partes Contratantes, sobre la tarifa propuesta o sobre alguna 
tarifa ya en vigencia de la linea o Ifneas aéreas de la otra Parte Con- 
tratante, a solicitud ya de una ya de otra de las Partes Contratantes, 
se aplicarin las disposiciones del Articulo 12 de. este Acuerdo. 


PWB 


JMRS 
M. T. O. 


ANEXO II 
TABLA DE RUTAS 


A. Una linea o lfneas aéreas designadas por el Gobierno de los Estados 
Unidos tendr& el derecho de mantener servicios aéreos en cada una 
de las rutas aéreas que se especifican, via puntos intermedios, en 
ambas direcciones, y de hacer las escalas de intinerario en Colombia, 
en los puntos que se especifican en este pérrafo, como sigue: 


1. Del territorio de los Estados Unidos a Barranquilla, Bogoté, 
Leticia y puntos més allé en el Hemisferio Occidental. 


2. Del territorio de los Estados Unidos a Cali y puntos més allé 
en el Hemisferio Occidental. 


3. Del territorio de los Estados Unidos a Medellin. 


B. Una lfnea o lfneas aéreas designadas por el Gobierno de Colombia 
tendré el derecho de mantener servicios aéreos en cada una de las 
rutas aéreas que se especifican, via puntos intermedios, en ambas 
direcciones, y de hacer las escalas de itinerario en los puntos de los 
Estados Unidos, que se especifican en este pérrafo, como sigue: 
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1. Del territorio de Colombia a Nueva York y puntos més allé 
en el Hemisferio Occidental. 


2. Del territorio de Colombia a Miamf y Nueva York. 


Del territorio de Colombia a San Juan, Puerto Rico, y mas 
allé a Europa. 


4. Del territorio de Colombia a Nueva Orleans. 


C. Si un tercer pafs permite a una u otra de las Partes Contratantes 
hacer uso de uno de los aeropuertos de dicho tercer pafs para prestar 
servicios en el territorio de dicha Parte Contratante, segtin se define 
en el presente Acuerdo, la otra Parte Contratante no objetar4 tal uso. 


D. Los puntos en las rutas especificadas podrén omitirse, a opcién 
de la Ifnea aérea designada, en cualquiera o en todos los vuelos. 


PWB 


JIMRS 
M. T.O. 
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The American Ambassador to the Colombian Minister for Foreign 
Relations 


AMERICAN Empassy, 
No. 80 Bogotd, October 24, 1956. 


EEXCELLENCY: 
] have the honor to refer to the Air Transport Agreement between 
‘our two Governments which was signed today. 


In Annex II of the said Agreement no limitations were established 
with respect to intermediate points which might be included on the 
routes described therein. However, in the course of the negotiation 
of that Agreement the authorized representatives of the two countries 
agreed that no airline designated by the Government of Colombia to 
operate Route 4 of paragraph B, Annex II, of the aforementioned 
Agreement (From Colombia via intermediate points to New Orleans) 
will be authorized to carry traffic between New Orleans, on the one 
hand, and points in either Guatemala or Mexico, on the other hand, 
unless after consultation between the two Governments a contrary 
‘agreement is reached. Such consultation may be requested at any 
time by either party to the Agreement, and both parties agree that 
such consultation shall be held in accordance with Article 11 of the 
Agreement and shall be prosecuted diligently. 


I will appreciate it if Your Excellency will advise me whether the 
above statement correctly reflects the understanding of the Govern- 
ment of Colombia on this matter. In such case, this note and the 
reply thereto will constitute an agreement with respect to the afore- 
said route between Colombia and New Orleans. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Puirip W. Bonsau 


His Excellency 
Dr. José Manuet Rivas Saccont, 
Minister for Foreign Relations, 
Bogotd. 
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The Colombian Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


No. 8G - 215 Bocor(, 24 de octubre de 1.956. 
SeNor EmBasapor: 

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
distinguida con el nimero 80 de 24 de octubre de 1.956, que a la letra 
dice: 


“Embajada de los Estados Unidos de América 
N. 80 
Bogota, 24 de octubre de 1.956. 


Excelencia: 
Tengo el honor de referirme al Acuerdo de Transporte Aéreo entre 
nuestros dos Gobiernos que se firmé hoy. 


En el Anexo 11 de dicho Acuerdo no se establecieron limitaciones 
con respecto a los puntos intermedios que podrfan ser incluidos en 
las rutas allf descritas. Sin embargo, en el curso de la negociacién 
de ese Acuerdo los representantes autorizados de los dos paises 
convinieron en que ninguna linea designada por el Gobierno de 
Colombia para operar la Ruta 4 del pardgrafo B, Anexo 11, del 
mencionado Acuerdo (Del territorio de Colombia via puntos 
intermedios a New Orleans) tendr& autorizacién para efectuar 
tréfico entre New Orleans, por una parte, y puntos en Guatemala 
o Méjico, por otra parte, a menos que después de consulta entre 
los dos Gobiernos se llegue a un acuerdo en contrario. Tal consulta 
puede ser solicitada en cualquier momento por una u otra de las 
Partes Contratantes y ambas partes acuerdan que tal consulta 
se llevaré a cabo con arreglo al Articulo 11 del Acuerdo y sera 
tramitada con diligencia. 


Quedaria muy agradecido si Su Excelencia me avisara si la 
declaracién anterior refleja correctamente el entendimiento del 
Gobierno de Colombia sobre este asunto. En tal caso, esta nota y 
la contestacién a la mismna formardn un acuerdo con respecto a la 
ruta mencionada entre Colombia y New Orleans. 

Sirvase aceptar, Excelencia, las seguridades renovadas de mi 
mAs alta consideracién. 


(Firmado) Philip W. Bonsal 


A Su Excelencia 

el sefior doctor José Manuel Rivas Sacconi 
Ministro de Relaciones Exteriores 

E. S. D.” 
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Me complazco en informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno 
de Colombia acepta los términos de la citada nota y considera que 
tanto dicha comunicacién como la presente reflejan cabalmente el 
entendimiento y acuerdo de los dos Gobiernos sobre este particular. 

Aprovecho la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


JM Rivas Sacconli 


A Su Excelencia 
el sefior Putrie W. Bonsat, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
La Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN RELATIONS 


No. 8G - 215 Bogor, October 24, 1956 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 80 of October 24, 1956, which reads word for word as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 448.] 


I am happy to inform Your Excellency that the Government of 
Colombia accepts the terms of the note quoted above and considers 
that both the said communication and the present one accurately 
reflect the understanding and agreement of the two Governments on 
this matter. 

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


J M Rivas Sacconr 


His Excellency 
Puitie W. Bonsat, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
City. 





The American Ambassador to the Colombian Minister for Foreign 
Relations 


AMERICAN EMpassy, 
No. 81 Bogotd, October 24, 1956. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between 
our two Governments signed today and to confirm to the Govern- 
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ment of Colombia that the Panama Canal Zone is considered territory 
under the jurisdiction of the United States of America within the 
meaning of Article 1, Paragraph D, of the Air Transport Agreement 
and for all purposes of the Agreement and its Annexes. 

It is further understood that so long as there exists an agreement 
between the United States and the Republic of Panama authorizing 
use by United States Air Carriers of an airport in the Republic of 
Panama for the purpose of serving the Canal Zone, in accordance 
with Paragraph C of Route Annex II of the Air Transport Agreement 
between the United States and Colombia, the use of such airport will 
be considered as being consistent with the terms of the latter 
agreement. 

Your Excellency’s acknowledgment of this note will be regarded as 
concurrence in the above understanding so far as the interpretation 
of the Air Transport Agreement between our two countries is 
concerned. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Pump W. Bonsan 


His Excellency 
Dr. Jost Manvezt Rivas Saccont, 
Minister for Foreign Relations, 
Bogotd. 


The Colombian Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador 
MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
No. 8G - 216 Boagori, 24 de octubre de 1.956 
Seftor EmBasapor: 


Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
distinguida con el ntimero 81 de 24 de octubre de 1.956, que a la letra 


dice: 
‘“‘Embajada de los Estados Unidos de América 
N. 81 
Bogoté, 24 de octubre de 1.956 
Excelencia: 


Tengo el honor de referirme al Acuerdo de Transporte Aéreo 
firmado por representantes de nuestros dos gobiernos hoy y de 
confirmar al Gobierno de Colombia que la Zona del Canal de Panamé 
se considera territorio bajo la jurisdiccién de los Estados Unidos 
de América para los efectos del Articulo lo., pérrafo D, del Acuerdo 
de Transporte Aéreo y para todos los fines del Acuerdo y sus anexos. 
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Se entiende adem&s que mientras exista un acuerdo entre los 
Estados Unidos y la Reptblica de Panamé autorizando el uso 
por lfneas aéreas de los Estados Unidos de un aeropuerto situado en 
la Republica de Panamé con el objeto de servir la Zona del Canal, 
de conformidad con el p4rrafo C del Anexo 11 (tabla de rutas) 
del Acuerdo de Transporte Aéreo entre los Estados Unidos y Colom- 
bia, el uso de dicho aeropuerto se consideraré ajustado a los 
términos del Acuerdo mencionado. 

El aviso de recibo de esta nota por parte de Su Excelencia seré 
considerado como su aceptacién de lo expuesto arriba en cuanto 
se refiere a la interpretacién del Acuerdo de Transporte Aéreo 
entre nuestros dos paises. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Su Excelencia 
las seguridades de mi més alta consideracién. 


(Firmado) Philip W. Bonsal 


A Su Excelencia 

el sefior doctor José Manuel Rivas Sacconi, 
Ministro de Relaciones Exteriores, 

E. Ss. D.” 


Me complazco en informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno 
de Colombia acepta los términos de la citada nota y considera que 
tanto dicha comunicacién como la presente reflejan cabalmente el 
entendimiento y acuerdo de los dos Gobiernos sobre este particular. 

Aprovecho la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


JM Rivas Sacconi 


A Su Excelencia 
el sefior Puinip W. Bonsau 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
La Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN RELATIONS 


No. 8G - 216 Bogor, October 24, 1956 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note no. 81 of October 24, 1956, which reads word for word as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 450.] 


I am happy to inform Your Excellency that the Government of 
Colombia accepts the terms of the note quoted above and considers. 
that both the said communication and the present one accurately 
reflect the understanding and agreement of the two Governments on 
this matter. 


TIAS 5338 


14 UST] Colombia—Aviation—Oct. 24, 1956 453 





I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


J M Rivas Sacconi 


His Excellency 
Puiuie W. Bonsat, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
City. 
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INDIA 


Indian Ocean Expedition: Meteorological Research 


Agreement relating to the agreement of September 28 and October 
5 and 9, 1962. 

Effected by exchange of notes 

Dated at New Delhi February 15 and April 22 and 23, 1963; 

Entered into force April 23, 1963. 


The American Embassy to the Ministry of Ewternal Affairs of India 


EMBAS8Y OF THE 
Unrrep Srates or AMERIOA 


No. 492 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer 
to the agreement relating to the International Indian Ocean Expedi- 
tion, effected by the Embassy’s Note 193, September 28, 1962; the 
Ministry’s Note F.UI 351-62/62, October 5, 1962; and the Embassy’s 
Note 220, October 9, 1962. [+] 

In order to collect the data required for meteorological research 
over the Indian Ocean, Arabian Sea, Bay of Bengal and adjoining 
land areas it is proposed to use four meteorologically instrumented 
research aircraft of the United States Weather Bureau and one air- 
craft of the Woods Hole Oceanographic Institute of the United States. 
These aircraft are as follows: two DC-6A, Civil Registration number 
N6539C and N6540C; one W-57, Civil Registration number N1005; 
one W-26, Civil Registration number 800W; and one 1 R-5D, Navy 
number 50874. It is planned that these aircraft will be based in 
Bombay, India, and used to gather meteorological data during the 
period April 15, 1963 through July 31, 1963 and again during the 
period January 1, 1964 through March 15, 1964. This planned 
schedule is subject to change in the event of unforeseen circumstances. 
In view of the benefits that will accrue to the science of meteorology 
and to our respective countries from the meteorological research, and 
in accordance with conversations between representatives of our two 
governments on this matter, it is proposed that the aircraft be operated 
under the following arrangements: 


> TIAS 5262 ; 13 UST 3870. 
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The Government of the United States agrees to provide the aircraft, 
operating crews, fuel, spare parts, etc., and pay all costs connected 
with the operation of the aircraft. 

The Government of India agrees as follows: 


(1) 


(2) 
(3) 


(4) 
(5) 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


To provide hangar space at no cost to the U.S. Government 
at the Santacruz Aerodrome in Bombay consisting of approxi- 
mately 14,000 square feet in the East Mississippi hangar to- 
gether with necessary electrical power for lights, air condi- 
tioning and the operation of small machine tools and test 
equipment, and to permit the U.S. Government at its expense 
to install such temporary partitions and electrical outlets as 
may be needed. 


To provide ramp space for parking the research aircraft. 


To grant waiver of landing and terminal charges at all Indian 
airports that might be utilized from time to time by the 
research planes. 


To grant waiver of all excise duties and sales taxes on fuel 
and oil purchased for the research aircraft. 


To grant waiver of customs and import duties on the aircraft, 
all supporting supplies and equipment consumable and non- 
consumable, including the personal baggage of the flight and 
maintenance crews and other U.S. personnel that may be needed 
to support the aircraft operation, subject to the provision 
that all items not consumed would be re-exported. 


To provide blanket approval including waiver of diplomatic 
clearances for flights subject to the normal ATC [*] clear- 
ances, to and from Santacruz Aerodrome, Bombay ; Dum Dum 
Aerodrome, Calcutta; Meenambakkam Aerodrome, Madras; 
and airports at Cochin, Trivandrum and Visakhapatnam. 


To authorize Air India to provide maintenance facilities and 
labor on a reimbursable basis, including acting as receiving, 
clearing and shipping agent for spare parts, equipment and 
supplies to be brought to India in support of the aircraft 
operation. 


To grant one-year unlimited entry visas for all members of the 
Weather Bureau and Woods Hole groups and their contractees 
for the period April 1, 1963 through March 31, 1964. 


To make temporary assignment of a radio frequency between 
the ranges of approximately 3,000 ke to 9,000 ke for use in 
communicating between the aircraft and the Bombay base. 


If the foregoing proposals meet with the approval of the Govern- 
ment of India, it is proposed that this note and the reply thereto 


? Air Transport Command. 


TIAS 5889 


455 


456 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


accepting such proposals be considered as constituting an agreement 
between the two governments concerning this matter, such agreement 
to enter into force on the date of the reply. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of 
External Affairs the assurances of its highest consideration. 


BELT 
[sea] 


Empassy or THE Unrrep Srates or AMERICA, 
New Dethi, February 15, 1963. 





The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy 


Ministry or Exrernat AFFAIRS, 
New Dest. 
No.F.UI/351-07/63 22nd April, 1963. 


The Ministry of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and in continuation of the 
Ministry’s Note No.F.UI/351-07/63, dated the 28th February, 1963, 
has the honour to say that the Government of India agree to the terms 
of the agreement proposed in the Embassy’s note No.492 of February 
15, 1963, for the use of the four meteorologically-instrumented research 
aircraft of the United States Weather Bureau and one aircraft of the 
Woods Hole Oceanographic Institute of the United States to collect 
data required for meteorological research over the Indian ocean, 
Arabian Sea, Bay of Bengal, and adjoining land areas subject to the 
following modifications :— 


1. The flight plans including the routes of all aircraft shall be sub- 
mitted in advance to the Government of India for clearance. 


2. Thetwo DC-6A Civil Registration numbers N6539C and 6540C; 
one W26 Civil Registration number 800W and one 1 R-5D, Navy 
number 50874, shall have on board suitable Indian Observer/ © 
Observers. 


8. The flights of aircraft W-57, Civil Registration number N1005 
which cannot take on board more than two persons and thus will 
not be able to accommodate Indian observers shall observe the 
following procedure :— 


The films exposed during the flights of this aircraft shall be 
handed over to the Indian authorities at the airport concerned 
immediately on termination of each flight. The films shall 
then be developed at the expense of the Government of the 
United States. Any portions of the films which the Indian 
authorities might wish to remove shall be so removed by them 
in the presence of a representative of the Government of the 
United States of America before the films are handed over 
to him. 
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No aerial photography of the Indian coastal regions shall be 
permitted during the flights of the aircraft. 


Hangar space consisting of approximately 14,000 sq. ft. cannot 
be provided in one hangar. However, half of a hangar com- 
prising an area of approximately 9,300 sq. ft. will be made 
available in one hangar. Accommodation will also be made 
available in another hangar comprising an area of about 10,000 
sq. ft. for the purpose of storage of equipment. 


The aircraft shall be subject to the normal A.T.C. clearance. 


The aircraft and the supporting supplies and equipment will 
be eligible for grant of concessions from Customs, import and 
export duties and other taxes in accordance with the terms al- 
ready agreed to by the two Governments in connection with the 
International Indian Ocean Expedition (refer this Ministry’s 
note No.U1/351-62/62 dated the 5th October, 1962.) 


The US. nationals taking part in the Expedition, and who will 
be concerned with the use of the five meteorologically-instru- 
mented aircraft of the United States Weather Bureau and the 
Woods Hole Oceanographic Institute of the United States will 
be granted entry visas valid for three months’ stay in India. 
On arrival in India, the Foreigners’ Regional Registration 
Office, Bombay, will grant them certificates entitling them to 
leave and re-enter India any number of times during the said 
three months provided the journeys are in connection with the 
Expedition. 

A temporary assignment of a radio frequency between the 
ranges of approximately 3,000 k/cs to 9,000 k/cs for use in com- 
municating between the aircraft and the Bombay base will be 
made to the Director-General of Civil Aviation of India. 


2. The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest consideration. 





Tue Empassy or roe Unrrep Srares or America, 


Chanakyapuri, 
New Dethi. 
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The American Embassy to the Ministry of Ewternal Affairs of India 


No. 642 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer 
to the Ministry’s Note F.UI/351-07/63, dated April 22, 1963, con- 
cerning the participation of meteorologically instrumented aircraft in 
the International Indian Ocean Expedition. 

The Embassy has noted the contents of the Ministry’s note and is 
agreeable to the modifications therein mentioned. The Embassy there- 
fore understands that the agreement between the Government of 
India and the Government of the United States of America will 
come into force on this date. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of 
External Affairs the assurances of its highest consideration. 


eg 


Empassy of THE Unitep States or AMERICA, 
New Delhi, April 23, 1963. 
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Clinical Research Center: Southeast Asia Treaty 
Organization Project in Thailand 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bangkok April 1 and 25, 1963; 
Entered into force April 25, 1963. 


The American Ambassador to the Thai Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitrep Statres of AMERICA 
No. 4082 Bangkok, April 1, 1963. 


EXceLLeNcy : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. (0804) 
9694/2506 dated March 27, 1963, [*] in which Your Excellency in- 
formed me that His Majesty’s Government would welcome the partici- 
pation of the United States Government in the establishment and 
operation of the proposed SEATO [?] Clinical Research Center at 
the School of Graduate Studies of the University of Medical Sciences 
as the second joint medical project [?] in a general SEATO Medical 
Program in Thailand. 

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the 
United States Government is pleased to accept His Majesty’s Govern- 
ment’s invitation to participate in the establishment of this Center. 

The office of the Surgeon General and the U.S. Army Medical 
Research and Development Command are prepared to cooperate with 
the University of Medical Sciences in this project and to provide 
certain supplies, equipment and American medical personnel. 

In order to define more specifically the respective arrangements 
for cooperation between the University of Medical Sciences and the 
office of the Surgeon General in establishing and operating the 
SEATO Clinical Research Center, I am enclosing with this Note a 
Memorandum of Understanding for your consideration. 


1Not printed. 

? Southeast Asia Treaty Organization. 

* For the first project, see the agreement effected by exchange of notes of 
Dec. 23, 1960; TIAS 4665 ; 11 UST 2683. 
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The U.S. Government is in full agreement with the understanding 
to which Your Excellency referred that all SEATO Member Gov- 
ernments are invited to participate in the proposed Clinical Research 
Center, as in other SEATO projects. 

If this Note, with the enclosed Memorandum of Understanding, is 
acceptable to Your Excellency’s Government, I suggest that this 
Note and Your Excellency’s Note in reply constitute an agreement 
between the Government of the United States and the Royal Thai 
Government, to enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Kennetu T Youne Jr 


His Excellency 
THanat Kuoman, 
Minister of Foreign Affairs. 


Bancxox, THAILAND, 
March 28, 1963. 


Memorandum of Understanding Between the United States Gov- 
ernment And the Royal Thai Government for Establishment of 
the SEATO Clinical Research Center as a Joint Medical Project 
for Professional Research, Training, and Education. 


I. Preamble 


1. The cooperative effort to establish the SEATO Clinical 
Research Center will be undertaken as a Project of the 
SEATO Medical Program, specifically between the Univer- 
sity of Medical Sciences of Thailand and the Office of the 
Surgeon-General, United States Army. The Project will 
have a duration of at least five years. 

2. It is desirable to distinguish the SEATO Clinical Re- 
search Center from other medical facilities in Thailand in- 
cluding those which may be organized in association with it. 
Patients will be carefully selected to advance the research and 
training objectives of the Center. It is intended that ad- 
mission be limited to individuals whose illnesses are related 
to the work and objectives of the Center. 


II. Objectives 


1. In jointly establishing the SEATO Clinical Research 
Center, the two Governments seek to create a research facility 
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for the scientific study of disease conditions existing in Thai- 
land, and for specialized professional training in the medical 
management of such diseases. It is believed that in thus ex- 
tending medical knowledge, the Center will contribute to the 
prevention of disease and the improvement of living 
standards. 

2. The objectives are to be sought by: 


(a) Conducting continuous research on diseases affecting the 
health of man in Southeast Asia, determining the metabolic, 
endocrinology and nutritional factors which may affect man’s 
reaction to diseases in a tropical region. If necessary, and in 
agreement with the University of Medical Sciences, it may 
include infectious diseases, parasitic diseases, zoonoses, dis- 
orders of blood and those diseases which require a health- 
sanitation management. 

(b) Applying modern methodology, and utilizing research 
equipment to facilitate more accurate diagnosis, better treat- 
ment, and progressive medical management of patients. 

(c) Continuously evaluating research methods and analyz- 
ing results for a better understanding of the pathogenesis 
of diseases. 

(d) Utilizing highly qualified medical scientists in the use 
of diagnostic tools, specialized equipment and modern labora- 
tory tests. 

(e) Training qualified science graduates who would become 
the future teachers in the basic medical sciences. 

(f) Developing qualified teachers in the field of medical 
education and establishing standards for specialty training. 


Direction and Administration 


1. The Dean of the School of Graduate Studies of the Uni- 
versity of Medical Sciences will be designated the Director- 
General of the SEATO Clinical Research Center exercising 
overall policy responsibility for this Project pursuant to the 
objectives stated above. He will be assisted by a Board of 
Directors composed of the representative of the Secretary- 
General of SEATO and the Chiefs of the national Compo- 
nents in the Project. 

2. Day-to-day administration of the Center will be the re- 
sponsibility of the heads of the respective Components. 

3. Professional scientists from any other country author- 
ized to participate in training or research at the Center will be 
permitted full access to its facilities and equipment. 
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IV. Personnel 


1. The United States will provide through the Office of the 
Surgeon-General and the U.S. Army Medical Research and 
Development Command an appropriate number of profes- 
sional consultants, scientific personnel, physicians, technolo- 
gists, technicians, ‘and supporting personnel required for the 
United States contribution to the joint Project. These per- 
sonnel for the Clinical Research Center will comprise a portion 
of the U.S. Component of the overall SEATO Medical Pro- 
gram. They will initially be attached to the office of the 
U.S. Army Attaché at the American Embassy, Bangkok. The 
U.S. Government will pay salaries, living allowances, and 
traveling expenses to and from Thailand, as well as local travel 
expense for all U.S. personnel. 

2, The U.S. Government also will hire Thai nationals and, 
if appropriate, other non-U.S. personnel according to the 
needs of the Project and in accordance with pertinent laws 
and regulations of the Royal Thai Government. 

3. The Royal Thai Government, through the Rector of the 
University of Medical Sciences, will provide physicians, con- 
sultants, scientific personnel, technologists, technicians, and 
other supporting personnel in appropriate numbers necessary 
to ensure the proper operation of the Thai portion of this 
joint Project. 

4. In the professional, medical management of patients of 
the SEATO Clinical Research Center, American commis- 
sioned Medical Corps physicians, who already hold licenses, 
and other duly licensed physicians will be afforded profes- 
sional privileges in the practice of the Arts and Sciences of 
Medicine, as far as permitted by Thai laws and regulations. 
Upon receipt of proof of such commission or bona fide license, 
the Royal Thai Government through the Ministry of Health 
will issue the necessary temporary permit to practice medicine. 
Doctors of other than Thai nationality assigned to this Proj- 
ect will not engage in the private practice of medicine in 
Thailand. 

5. It is understood that all professional personnel assigned 
to the Center, who are qualified for teaching, will participate 
in the instructional activities of the Center and the Graduate 
Faculty of the University of Medical Sciences to the extent 
mutually agreed. 


V. Accommodations 


1. It is understood that the building required for the 
SEATO Clinical Research Center, including patient ward and 
other bed space, treatment area, laboratory space, office space, 
and other necessary operational space will be made available 
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by the Royal Thai Government at no expense to the United 
States. Space requirements for the U.S. Component will be 
determined by joint agreement between the Chiefs of the two 
Components. 

2. The Royal Thai Government will assume responsibility 
for all maintenance, housekeeping, security, and janitorial 
services for the building, including maintenance of all utilities 
and grounds. 

8. The Royal Thai Government also will provide adequate 
public utilities, including electricity, gas, water and telephone 
service, required for the efficient operation of the Center. __ 

4, The consumption costs of these utilities will be shared 
proportionately by the two Governments, the respective shares 
to be determined by agreement between the Chiefs of the two 
Components. 


Equipment 


1, The U.S. Government will assist in providing the 
SEATO Clinical Research Center with appropriate technical 
and scientific equipment. Arrangements will be made by 
the Royal Thai Government to ensure that such equipment 
and supplies obtained for this joint Project will be expedi- 
tiously admitted into Thailand, exempt from customs duty 
and other taxation. Equipment to be provided by the U.S. 
will include research laboratory equipment; equipment for 
medical diagnosis and patient care; technical equipment for 
specific research studies and teaching; specialized equipment 
for radio-isotopes; a clinical and toxicological chemistry lab- 
oratory; refrigerating, air conditioning, sterilizing, and illu- 
minating equipment that may be required for a special diet 
kitchen, operating rooms, or intensive medical care research; 
certain expendable supplies; and other materials and equip- 
ment as required for activities jointly agreed upon by the 
Chiefs of the two Components. The U:S. will also provide 
office furniture and other professional equipment for the use 
of assigned U.S. Component personnel and, to the extent 
possible, for individuals in a training status. 

2. All equipment furnished by the United States will re- 
main the property of the U.S. Government. At the conclu- 
sion of the jointly operated Project, disposition of the U.S. 
property and equipment will be determined by the Chief of 
the U.S. Component in consultation with the Director-General. 


Patient Care 


1. Responsibility for complete medical care of patients will 
be exercised jointly by the Chiefs of the two Components, who 
also will jointly establish criteria for admission. U.S. citizens 
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will be admitted on the same basis as other patients. All costs, 
other than salaries, of hospitalization, medical care, diagnostic 
service, fluids, drugs, treatments, and food service for patients 
will be shared equally by the two Governments. 

2. Patients with the ability to pay will be expected to 
reimburse the Center for medical care and other services re- 
ceived. Charges for such services will be determined by the 
Chiefs of the two Components and the proceeds will be used 
to help defray the Center’s costs for patient care as mentioned 
in preceding paragraphs. 


VIII. Transportation 


1. Thai authorities will initially furnish the SEATO Clini- 
cal Research Center two staff cars and two small utility ve- 
hicles for official transportation, administration, and the col- 
lection of laboratory specimens. If additional vehicles are 
required, the Royal Thai Government will provide them inso- 
far as possible. The U.S. Government will provide the fuel, 
lubricants, and motor maintenance for the above vehicles. 


IX. Miscellaneous 


1. Adequate housing for an animal colony will be provided 
by the Royal Thai Government. The equipment, laboratory 
animals, and supervision of the animal colony will be pro- 
vided by the U.S. Government. The cost of animal food used 
in connection with joint research and teaching projects at the 
SEATO Clinical Research Center will be paid by the U.S. 
Government. 

2. Care will be taken not to duplicate laboratory facilities 
which already exist in the SEATO Medical Research Project. 

3. The foregoing undertakings are, of course, made subject 
to the availability of funds. 

4. This Memorandum of Understanding will be subject to 
modification from time to time, as necessary. 
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The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MInistry or ForEIGN AFFAIRS 
Saranrom Panacz 
No, (0804)12811/2506 25th April, B. E. 2506.[7] 


EXcELLENCY, 

In reply to Your Excellency’s Note No. 4082 dated April 1, 1963, 
forwarding a Memorandum of Understanding between the United 
States Government and the Royal Thai Government for the Establish- 
ment of the SEATO Clinical Research Center as a Joint Medical 
Project for Professional Research, Training, and Education, I have 
the honour to inform Your Excellency that the terms of the Memo- 
randum of Understanding are acceptable to His Majesty’s Government 
and that Your Excellency’s Note under reference together with this 
Note constitute an agreement between His Majesty’s Government and 
the Government of the United States, to enter into force as from this 


date. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
Tu. KHoman 
Minister of Foreign Affairs. 
His Excellency 


Mr. Kennetu T. Youna, Jr., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Bangkok. 


+ April 25, 1963. 
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ICELAND 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of February 23, 1957, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Reykjavik February 19 and April 5, 1963; 

Entered into force April 5, 1963. 


The American Ambassador to the Icelandic Minister of Foreign 
Affairs 


No. 36 Reyxgavix, February 19, 1963. 


EXxceLiency : 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Iceland 
signed at Reykjavik on February 23, 1957, as amended, [*] for financing 
certain educational exchange programs. I have the honor to refer 
also to recent conversations between the representatives of our two 
Governments on the same subject and to confirm the understanding 
reached that the above agreement be further amended by inserting 
the following new paragraph between the second and third paragraphs 
of Article 8: 


“In addition to the funds provided for in the preceding para- 
graphs, there may also be used for the purposes of this agreement 
any other currency of Iceland held or available for expenditure 
by the Government, of the United States of America for such 
purposes.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provision is acceptable to the Government of Iceland, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on 
the date of your note in reply. 


* TIAS 3787, 4159 ; 8 UST 381; 10 UST 9. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
James K. Pen¥irip 
His Excellency 
Gupmunpour I. Gupmunpsson, 
Minister for Foreign Affairs, 
Reykjavik. 





The Icelandic Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


UTANRIKISRADUNEYTID ["] 
No. 13. Reryxsavin, April bth 1963. 
EEXceELLENCY : 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note, dated 
February 19th 1963, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Iceland 
signed at Reykjavik on February 23, 1957, as amended, for financing 
certain educational exchange programs. JI have the honor to refer 
also to recent conversations between the representatives of our two 
Governments on the same subject and to confirm the understanding 
reached that the above agreement be further amended by inserting 
the following new paragraph between the second and third para- 
graphs of Article 8: 


“In addition to the funds provided for in the preceding paragraphs, 
there may also be used for the purposes of this agreement any other 
currency of Iceland held or available for expenditure by the Govern- 
ment of the United States of America for such purposes.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provision is acceptable to the Government of Iceland, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the 
date of your note in reply.” 


In reply I have the honour to give my consent to the provisions 
contained in the Note above. Together with my reply it constitutes 
an agreement between our two Governments on this subject and 
enters into force to-day. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Gupm. I GupmuNpsson 


His Excellency Mons. James K. Penrietp, 
Embassy of the United States of America, 
Reykjavik, 
+ Ministry for Foreign Affairs. 
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CHILE 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the exchange of notes of October 3 and 4, 
1962, relating to the agreement of August 7, 1962. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Santiago March 1 and 27, 1963; 

Entered into force March 27, 1963. 


The American Embassy to the Chilean Ministry of Foreign Relations 
No, 426 

The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of Chile and has the honor 
to refer to Note No. 159 of October 3, 1962 concerning understandings 
on the uses of the escudos resulting from the sale of agricultural 
commodities financed under the Agreement of August 7, 1962.[] 

In conformity with the expressed desire of budgetary officials of the 
Government of Chile for greater flexibility in the use of escudos 
generated from various sources of external financing, it is proposed 
that Note No. 159 be amended to add the category “‘g. Electric power” 
to numbered paragraph 2. 

The Embassy of the United States of America would appreciate 
receiving the confirmation of the Ministry that the foregoing amend- 
ment is acceptable to the Government of Chile. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry the assurances of its highest and most distinguished 
consideration. 

J.d.d. 
EMmBassy OF THE UNITED States oF AMERICA, 
Santiago, March 1, 1968 





The Chilean Mimstry of Foreign Relations to the American Embassy 


REPUBLICA DE GHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


DEPARTAMENTO Economico 
Sreccr6n AMERICA 
jv 

Ne 04200 

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a 
la Embajada de los Estados Unidos de América, y tiene el honor de 

'TIAS 5195; 13 UST 2269. 
TIAS 5342 (468) 
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acusarle recibo de su nota N° 426, de 1° de marzo en curso, el texto de 
la cual es el siguiente: 


“La Embajada de los Estados Unidos de América presenta sus 
saludos al Ministerio de Relaciones Exteriores, y tiene el honor de 
referirse a la nota N° 159, de 3 de octubre de 1062, relativa o los 
entendimientos sobre uso de los escudos provenientes de la venta 
de los productos agricolas financiados en conformidad con el Convenio 
de 7 de agosto de 1962. 

De acuerdo con lo expresado por funcionarios del Presupuesto 
del Gobierno de Chile acerca de su deseo de tener una mayor 
flexibilidad en el uso de los escudos provenientes de varias fuentes 
de financiamiento internacional, se propone que la nota N° 180 
sea modificada agregdndose la categorfa “g. Fuerza Eléctrica’’ a la 
enumeracién del pdrrafo 2. 

La Embajada de los Estados Unidos de América agradecerfa 
recibir una confirmacién del Ministerio en el sentido de que la 
mencionada modificacién es aceptable para el Gobierno de Chile. 

La Embajada se vale de esta oportunidad para reiterar al Minis- 
terio las seguridades de su consideracién més alta y distinguida. 


Al expresar su conformidad con lo manifestado en la nota transcrita, 
el Ministerio de Relaciones se vale de la oportunidad para reiterar a 
la Embajada de los Estados Unidos de América las seguridades de su 
consideracién més alta y distinguida. 


SANTIAGO, 


27 Mar 1968 4 


Translation 
REPUBLIO OF OHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
Eoonomio Division 
Amomrioan Sxorion 
jv 
No, 04200 
The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge receipt of its note No. 426 dated March 1 of this year, 
the text of which reads as follows: , 


[For the English language text of the note, see ante, p. 468.] 


In signifying its agreement to the terms of the note transcribed . 
above, the Ministry of Relations avails itself of the opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest and most distinguished consideration. 

[Initialed] 
SANTIAGO, 
March 27, 1963 
98-886 O-64—31 TIAS 5842 


MULTILATERAL 


Aviation: Joint Financing of Certain Air Navigation Services 
in Greenland and the Faroe Islands|*] 


Agreement amending the agreement done at Geneva September 25, 
1956, as amended. 

Adopted by the Council of the International Civil Aviation 
Organization, Montreal, April 10, 1963; 

Entered into force April 10, 1963. 


ORGANISATION DE L'AVIATION ORGANIZACION DE AVIACION 
CIVILE INTERNATIONALE CIVIL INTERNACIONAL 
ICAO — OACI 


INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 


INTERNATIONAL AVIATION BUILDING 
1080 UNIVERSITY STREET 
MONTREAL 3, P.Q., CANADA 


WHEN REPLYING, PLEASE QUOTE: 
REFERPNCH A RAPPELER DANS LA REPONSE: 
INDIQUESE EN LA RESPUESTA HSTA REFHRENCIA : 


EC 8/68.5— 68/72 30 Apri 1963 
Subject: Increase in the Article V ceiling of the 1956 Danish Joint 
Financing Agreement 


The Secretary General of the International Civil Aviation Organi- 
zation presents his compliments and has the honour to state that unan- 
imous consent of the Contracting Governments having been obtained, 
the Council, at its meeting held 10 April 1963, increased the limit in 
Article V of the Agreement on the Joint Financing of certain Air 
Navigation Services in Greenland and the Faroe Islands [?] (Doc 
7726-JS/563) to US$2,517,148, the limit to apply not only to 1963 
and subsequent years but also to the 1962 actual costs to be settled in 
the autumn of 1963 (cf. EC 8/66.5 - 62/240 of 28 December 1962).[*] 


oe 


Tue REepreseNTATIVE OF THE UNITED Stra‘res 
oF AMERICA ON THE CounciL or ICAO 
International Aviation Building 
Montreal 


1 See also TIAS 5369 ; post, p. 874. 
2? TITAS 4049 ; 9 UST 798. 
3 Not printed. 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities: School Feeding Program 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Tel Aviv and Jerusalem February 28 and March 
21, 1963; 

Entered into force March 21, 1963. 





The American Ambassador to the Israeli Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrtep States or AMERICA 
No. 67 Tel Aviv, February 28, 1963. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the conversations which have recently 
taken place between representatives of our two governments relating 
to a United States Government contribution toward the improvement 
and expansion of the school feeding program carried out by the 
Israeli Ministry of Education. It is our joint purpose to improve the 
quantity and quality of food being given to approximately 164,000 
needy school children and to expand this number to a maximum of 
200,000 individual recipients. 


1. For this purpose, and in consideration of the undertakings and 
understandings contained herein, the United States Government 
will supply for the first two years of a proposed 6-year program of 
cooperation agricultural commodities from Commodity Credit Cor- 
poration stocks in the approximate quantities listed below, having 
a current estimated CCC value not in excess of $1,350,000 (dollar 
export market value of $694,585) plus ocean transportation of up to 
$145,000. 


First Year Second Year 
: (in metric tons) (in metric tons) 
Nonfat dry milk 779 858 
Vegetable Oil 420 468 
Beans and/or bulgur wheat 140 156 


The United States’ contribution will be governed by Title II, U.S. 
Public Law 480, 83rd Congress, ['] as amended, through September 4, 
1961. 


168 Stat. 457; 7 U.S.C. §§ 1721-1724. 
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2. For the above purpose, and in consideration of the above con- 
tribution, the Israeli Government undertakes to maintain a school 
feeding program of the magnitude described in Table 2 of Annex A, 
‘Plan of Operations, First and Second Years, which is attached hereto 
and incorporated as part of this agreement. During the first and 
second year of operation of the program, the total Israeli contribu- 
tion, including that to be contributed by local authorities, is expected 
to amount to IL 5,584,250 (U.S. equivalent $1,861,420) and IL 
6,115,125 (U.S. equivalent $2,038,375) respectively, in the form of 
food and operational and administrative costs, as set forth in Table 3 
of Annex A. Of this expected total contribution, the Government of 
Israel will contribute not less than IL 4,750,000 (U.S. equivalent 
$1,583,000) and IL 5,225,000 (U.S. equivalent $1,741,667) respec- 
tively, during the first and second year of operation. In particular, 
the Government of Israel will: 


A) utilize the food made available by the U.S. Government in 
lunches and/or snacks (cocoa) for serving to school children 
who are needy by reason of their economic status and whose 
diet is deficient when tested against accepted standards of 
health, at a nominal service charge not to exceed IL 7 (US. 
equivalent $2.34) per month per child for the total lunch and/or 
snack served; 


B) account for all funds collected for lunches and/or snacks and 
these funds will be used only to purchase supplementary foods 
or to pay other costs directly incurred in the program; 

C) assume responsibility for all internal costs entailed in the 
implementation of the school feeding program, including but 
not limited to: 

(1) food processing such as baking rolls, reconstitution of 
milk or preparation of other foods utilizing U.S. sur- 
plus commodities; 

(2) purchase or rental of equipment; and 

(3) the administrative costs of maintaining day-to-day 
supervision over all phases of the program; 


D) carry out throughout the agreed period of cooperation a 
program of public information relating to all aspects of the 
program on a basis to be mutually agreed; 

E) provide to the U.S. Government complete information on 
the progress of this program promptly after each year of 
cooperation and otherwise as requested by A.I.D.; [{'] 

F) make available to United States personnel adequate facilities 
for observing and reviewing the disposition of commodities 
supplied under this program and for conducting end-use checks 
and audits; 


1 Agency for International Development. 
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G) maintain complete accounting records pertinent to the execu- 
tion of the program which will be readily made available to 
the United States Government representatives. 


3. It is understood and agreed that the period of expansion for this 
program shall not exceed two years. It is further understood that 
the actual number of individual recipients in the program at the end 
of the second year shall be considered the maximum to be reached in 
the agreed period of cooperation, notwithstanding the fact that this 
number may be less than the maximum anticipated level stated in 
the opening paragraph of this agreement, 

4, The Goverment of Israel agrees to progressively increase the 
Israeli contribution to the program with a view to assuming full 
responsibility for its supply and administration at the end of the 
agreed period of cooperation. During the period of expansion, the 
United States’ contribution will be subject to negotiation but as a 
maximum may only be increased proportionately with the increase 
in the Israeli contribution. Thereafter, the U.S. contribution will 
be reduced in each year by equal amounts insofar as practicable 
until phased out by the end of the sixth and final year of cooperation. 
In no event will the U.S. contribution during the final year of the 
agreed period of cooperation exceed 35 percent of its maximum 
contribution. The Government of Israel agrees to operate the pro- 
gram without Title II assistance from the Unites States for at least 
one full year after the final year of cooperation. 

5. In the event that the Government of Israel subsequently de- 
velops @ mutually acceptable system for utilizing flour in this program 
and re-submits its request for this commodity, the United States 
will provide this flour subject to the availability of stocks and ad- 
justed to the remaining period of contribution. It is understood and 
agreed that any flour contributed by the United States will be over 
and above the value equivalent of the flour products included in the 
Israeli contribution as programmed in Table 3 of Annex A. It is 
further understood that if beans and/or rice become available under 
Title II of PL 480 and the Government of Israel wishes either 
or both of these commodities in lieu of bulgur, the United States 
will provide same on a ton for ton basis. 

6. Anything herein contained to the contrary notwithstanding, 
continuation of the program beyond the second year of operation 
shall be dependent upon (a) commodity availability from the United 
States; (b) continued existence in both countries of legal authority 
and/or appropriations for this type of activity; and (c) satisfactory 
program operation and mutual agreement on terms, 

7, During each year of cooperation in this program, the Govern- 
ment of Israel agrees to maintain its contribution of fluid whole milk 
to the school feeding program at not less than the total quantity 
contributed during the 1961-62 school year, which has been estab- 
lished at 300,000 liters. 
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8. If the Government of Israel is reimbursed or compensated for 
any loss or destruction or damage to agricultural commodities sup- 
plied by the United States Government under this agreement, it shall 
reimburse A.I.D. in the amount recovered. The Government of 
Israel shall do nothing to prejudice A.I.D.’s rights to recover against 
third parties for any such loss, and upon request of A.I.D. shall, at 
U.S. Government expense, furnish to the U.S. Government all reason- 
able assistance and cooperation, including the prosecution of suits 
and the execution of assignments. 

9. Both the United States and the Israeli Governments agree that 
this agreement shall be implemented by the issuance by the United 
States of Transfer Authorizations ['] containing specific terms and 
conditions, which terms and conditions shall be deemed incorporated 
herein and constitute a part hereof. 

10. The United States Government would appreciate receiving 
confirmation that the foregoing terms and conditions are acceptable 
to the Israeli Government. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Waxtworty BarBour 


Enclosure: 
Annex A—Plan 
of Operations 
Her Excellency 
Gotpa MEtr, 
Minister for Foreign Affairs 
of Israel. 


1 Not printed. 
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ANNEX A 
PLAN OF OPERATIONS 
Calendar Years 1963 and 1964 
Table 1 Proposed Daily Rations (in grams) 
Items 

For Lunches First Year Second Year 
Nonfat Dry Milk 20 20 
Flour 100 100 
Beans 10 10 
Vegetable Oil 15 15 
Fruits & Vegetable 100 100 
Eggs Ma Ma 
Cocoa 1 1 
Sugar 10 10 
Starch Products 20 20 
Frozen Fish 20 20 
Bulgur 5 5 
White Cheese 20 20 
Calories (number of) 700 700 
For Cocoa 
Nonfat Dry Milk 20 20 
Cocoa 2 2 
Sugar 10 10 
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ANNEX A 
Puan or Operations (Cont.) 
Calendar Years 1963 and 1964 
Table 2 Yearly Requirements (in metric tons) 
Firat Year 
Daily Number of Total 
Item Number of Ration Sohool Requirements 
For Lunches Recipients (ingrams) Days = (metric tons) _ 
144, 000 105 
Nonfat Dry Milk 20 561 
Flour 100 2808 
Beans 10 280 
Vegetable Oil 18 420 
Fruit & Vegetable 100 2808 
ges Ma 2, 340, 000 eggs 
Cocoa 1 28 
Sugar 10 280 
Starch Products 20 561 
Frozen Fish 20 561 
Bulgur 5 140 
White Cheese 20 561 
For Cocoa _ 56, 0008 195 
Nonfat Dry Milk 20 218 
Cocoa 2 22 
Sugar 10 100 
Total Number of 
Recipients 164, 000 


%36,000 of these recipients also receive school lunches 
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ANNEX A 
Pian oF Opzrations (Cont.) 
Calendar Years 1963 and 1964 
Table 2 (cont.) Yearly Requirements (in metric tons) 
Second Year 
Daily Number of Total 
Item Numberof Ration School Requirements 
For Lunches Reoipiente (ingrams) _Days_ —_(metrio tons) 
160, 000 196 
Nonfat Dry Milk 20 "624 
Flour 100 3120 
Beans 10 312 
Vegetable Oil 15 468 
Fruit & Vegetable 100 3120 
Eggs Me 2, 600, 000 eggs 
Cocoa . 1 31 
Sugar 10 312 
Starch Products 20 624 
Frozen Fish 20 624 
Bulgur 6 156 
White Cheese 20 624 
For Cocoa 80, 000* 195 
Nonfat Dry Milk 20 234 
Cocoa 2 23 
Sugar 10 117 
Total Number of 
Recipients 182, 000 


*38,000 of these recipients also receive school lunches 
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ANNEX A 


PuaN or OPERATION (cont.) 
Calendar Years 1963 and 1964 


Table 3—Estimated U.S.A. and Israeli Contributions to the Program 


U.S.A. Contribution 








First Year Second Year 

Item (in metric tons) (in metric tons) 
Commodities 

Nonfat Dry Milk 779 858 

Vegetable Oil 420 468 

Beans and/or Bulgur Wheat 140 156 

Total metric tons 1339 1482 

Ocean Freight (in dollars) $70, 000 $75, 000 


Israe) Contribution 


First Year 
Item Israeli Pound $Equivalent 
1. Storage, Handling and Distribu- 
tion Costs 100, 000 33, 000 
2. Purchases in the Israeli Market 
Fruit and Vegetables 1, 263, 000 421, 000 
Eggs 196, 000 65, 000 
Starch Products 526, 000 175, 000 
White Cheese 561, 000 187, 000 
Flour Products 1, 000, 000 334, 000 
3. Imports 
Sugar 245, 000 82, 000 
Cocoa 133, 000 44, 000 
Frozen Fish 1, 067, 000 356, 000 


4. Miscellaneous Expenditures (for 
improving the diet, equip- 
ment and feeding facilities, 
administration, public infor- 


mation, etc.) 514, 000 171, 000 
5. Wages to Kitchen Staff 3, 600, 000 1, 200, 000 
Total 9, 205, 000 3, 068, 000 


6. Less expected collections of funds 
from recipients for lunches 
and/or snacks 3, 620, 750 1, 206, 580 
Total Israeli Contribution 5, 584, 250 1, 861, 420 
TIAS 5344 
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Puan oF OpEraTION (cont.) 
Calendar Years 1963 and 1964 


Israeli Contribution 


Second Year 


Item 


1. 


2. 


Storage, Handling and Distribution 
Costs 


Purchases in the Israeli Market 


Fruit and Vegetables 
Eggs 

Starch Products 
White Cheese 

Flour Products 


Imports 
Sugar 
Cocoa 
Frozen Fish 


Miscellaneous Expenditures (for im- 
proving the diet, equipment and 
feeding facilities, administration, 
public information, etc.) 


Wages to Kitchen Staff 
Total 


Less expected collections of funds 
from recipients for lunches and/or 
snacks 


Total Israeli Contribution 


Feb. '28, 1963 
Mar. 21, 1963 


ANNEX A 


Israeli Pound $ Equivalent 


110, 000 


1, 389, 300 
215, 600 
578, 600 
617, 100 

1, 100, 000 


269, 500 
146, 300 
1, 173, 700 


565, 400 


3, 960, 000 


10, 125, 500 


4, 010, 375 
6, 115, 125 


37, 000 


463, 000 
72, 000 
193, 000 . 
205, 000 
367, 000 


90, 000 
49, 000 
391, 000 


188, 000 


1, 320, 000 


3, 375, 000 


1, 336, 790 
2, 038, 210 
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The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS yina Ww 
JERUSALEM, 21 March, 1968. 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
letter No. 67 of 28 February, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the conversations which have 
recently taken place between representatives of our two govern- 
ments relating to a United States Government contribution toward 
the improvement and expansion of the school feeding program 
carried out by the Israeli Ministry of Education. It is our joint 
purpose to improve the quantity and quality of food being given to 
approximately 164,000 needy school children and to expand this 
number to a maximum of 200,000 individual recipients. 

1. For this purpose, and in consideration of the undertakings 
and understandings contained herein, the United States Govern- 
ment will supply for the first two years of a proposed 6-year program 
of cooperation agricultural commodities from Commodity Credit 
Corporation stocks in the approximate quantities listed below, 
having a current estimated CCC value not in excess of $1,350,000 
(dollar export market value of $694,585) plus ocean transportation 
of up to $145,000. 


First Year Second Year 
(in metric tons) (in metric tons) 
Nonfat dry milk 779 858 
Vegetable oil 420 468 
Beans and/or bulgur wheat 140 156 


The United States’ contribution will be governed by Title II, 
US. Public Law 480, 83rd Congress, as amended, through Sep- 
tember 4, 1961. 

2. For the above purpose, and in consideration of the above 
contribution, the Israeli Government undertakes to maintain a 
school feeding program of the magnitude described in Table 2 of 
Annex A, Plan of Operations, First and Second Years, which is 
attached hereto and incorporated as part of this agreement. 
During the first and second year of operation of the program, the 
total Israeli contribution, including that to be contributed by local 
authorities, is expected to amount to IL 5,584,250 (U.S. equivalent 
$1,861,420) and IL 6,115,125 (U.S. equivalent $2,038,375) respec- 
tively, in the form of food and operational and administrative costs, 
as set forth in Table 3 of Annex A. Of this expected total contri- 
bution, the Government of Israel will contribute not less than 
IL 4,750,000 (U.S. equivalent $1,583,000) and IL 5,225,000 (US. 
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equivalent $1,741,667) respectively, during the first and second 
year of operation. In particular, the Government of Israel will: 


A) 


B) 


C) 


D) 


E) 


F) 


G) 


utilize the food made available by the U.S. Government in 
lunches and/or snacks (cocoa) for serving to school children 
who are needy by reason of their economic status and whose 
diet is deficient when tested against accepted standards of 
health, at a nominal service charge not to exceed IL 7 
(U.S. equivalent $2,34) per month per child for the total 
lunch and/or snack served; 


account for all funds collected for lunches and/or snacks 
and these funds will be used only to purchase supplementary. 
foods or to pay other costs directly incurred in the program; 


assume responsibility for all internal costs entailed in the 
implementation of the school feeding program, including 
but not limited to: 


(1) food processing such as baking rolls, reconstitution of 
milk or preparation of other foods utilizing U.S. sur- 
plus commodities; 


(2) purchase or rental of equipment: and 


(3) the administrative costs of maintaining day-to-day 
supervision over all phases of the program; 


carry out throughout the agreed period of cooperation a 
program of public information relating to all aspects of the 
program on a basis to be mutually agreed; 


provide to the U.S. Government complete information on 
the progress of this program promptly after each year of 
cooperation and otherwise as requested by A.I.D.; 

make available to United States personnel adequate facili- 
ties for observing and reviewing the disposition of commodi- 
ties supplied under this program and for conducting end-use 
checks and audits; 


maintain complete accounting records pertinent to the 
execution of the program which will be readily made avail- 
able to the United States Government representatives. 


3. It is understood and agreed that the period of expansion for 
this program shall not exceed two years. It is further understood 
that the actual number of individual recipients in the program at 
the end of the second year shall be considered the maximum to be 
reached in the agreed period of cooperation, not withstanding the 
fact that this number may be less than the maximum anticipated 
level stated in the opening paragraph of this agreement. 

4. The Government of Israel agrees to progressively increase 
the Israeli contribution to the program with a view to assuming 
full responsibility for its supply and administration at the end 


TIAS 5844 


481 


482 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


of the agreed period of cooperation. During the period of expan- 
sion, the United States’ contribution will be subject to negotiation 
but as a maximum may only be increased proportionately with the 
increase in the Israeli contribution. Thereafter, the U.S. contribu- 
tion will be reduced in each year by equal amounts insofar as practi- 
cable until phased out by the end of the sixth and final year of 
cooperation. In no event will the U.S. contribution during the 
final year of the agreed period of cooperation exceed 35 percent of 
its maximum contribution. The Government of Israel agrees to 
operate the program without Title II assistance from the United 
States for at least one full year after the final year of cooperation. 

5. In the event that the Government of Israel subsequently 
develops a mutually acceptable system for utilizing flour in this 
program and re-submits its request for this commodity, the United 
States will provide this flour subject to the availability of stocks 
and adjusted to the remaining period of contribution. It is under- 
stood and agreed that any flour contributed by the United States 
will be over and above the value equivalent of the flour products 
included in the Israeli contribution as programmed in Table 3 of 
Annex A. It is further understood that if beans and/or rice become 
available under Title II of PL 480 and the Government of Israel 
wishes either or both of these commodities in lieu of bulgur, the 
United States will provide same on a ton for ton basis. 

6. Anything herein contained to the contrary notwithstanding, 
continuation of the program beyond the second year of operation 
shall be dependent upon (a) commodity availability from the United 
States; (b) continued existence in both countries of legal authority 
and/or appropriations for this type of activity; and (c) satisfactory 
program operation and mutual agreement on terms. 

7. During each year of cooperation in this program, the Govern- 
ment of Israel agrees to maintain its contribution of fluid whole 
milk to the school feeding program at not less than the total quantity 
contributed during the 1961-62 school year, which has been estab- 
lished at 300,000 liters. 

8. If the Government of Israel is reimbursed or compensated 
for any loss or destruction or damage to agricultural commodities 
supplied by the United States Government under this agreement, it 
shall reimburse A.I.D. in the amount recovered. The Government 
of Israel shall do nothing to prejudice A.I.D.’s rights to recover 
against third parties for any such loss, and upon request of A.I.D. 
shall, at U.S. Government expense, furnish to the U.S. Government 
all reasonable assistance and cooperation, including the prosecution 
of suits and the execution of assignments. 

9. Both the United States and the Israeli Governments agree 
that this agreement shall be implemented by the issuance by the 
United States of Transfer Authorizations containing specific terms 
and conditions, which terms and conditions shall be deemed in- 
corporated herein and constitute a part hereof. 
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10. The United States Government would appreciate receiving 
confirmation that the foregoing terms and conditions are acceptable 
to the Israeli Government.” 


It is my pleasure to inform Your Excellency that the foregoing 
terms and conditions, together with the Plan of Operations which was 
set out in Annex A to Your Excellency’s letter and is also appended 
to this reply, are acceptable to the Government of Israel. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Gotpa MER 


Enclosure: ['] 
Annex A—Plan 
of Operations 
His Excellency 
Mr. Watwortu Barsour, 
Ambassador of the 
United States of America, 
in Israel. 


1 Not printed with the Israeli note. The enclosure is identical to annex A 
printed ante, p. 475. 
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EL SALVADOR 


Army Mission 


Agreement extending the agreement of September 23, 1954, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at San Salvador March 27 and May 8, 1963; 

Entered into force May 8, 1963; 

Operative retroactively November 17, 1962. 


The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affaire 
THE FOREIGN SERVIOE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 067 San Satvapor, March 27, 1968. 


EXcCELLENOY: 

I have the honor to refer to your note No. A.820, D.779, dated 
March 7, 1963, ["] expressing the desire of the Government of El 
Salvador that the Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of El Salvador contracting 
for a United States Army Mission, signed at San Salvador on Sep- 
tember 23, 1964, [*] as amended, be extended for a period of four years. 

If it is agreeable to your Government, I have the honor to propose 
that the Army Mission Agreement instead be renewed for an indefinite 
period. Accordingly, the Agreement referred to would be considered 
in force from the date of expiration, November 17, 1962, [*] until 
such time as it is terminated in accordance with the provisions of 
Articles 4 and 5 of the Agreement or is superseded by other arrange- 
ments between the Government of the United States of America and 
the Government of El Salvador. 

In the event that your Government is agreeable to this proposal, 
the present note together with the favorable reply of your Govern- 
ment will serve to continue the above-mentioned Army Mission 
Agreement in effect. 


1 Not printed. 
* TIAS 8144; & UST (pt. 3) 2870. 
' See TIAS 4146; 9 UST 1484. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Murat W. WriraMs 


His Excellency 
Dr. Hftctor Escosar SpRRANO, 
Minister of Foreign Affairs, 
San Salvador. 





The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE RELAOIONES EXTERIORES 
REPUBLIOA DE EL SALVADOR, O. A. 


DIRECOION DEL SERVIOIO EXTERIOR 
SEOOION DIPLOMATIOA 


A-820-D-1406 San Satvapor, 3 de mayo de 1968. 
Spfor EMBAJADOR: 

Mees honroso avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
No. 567, de 27 de marzo del corriente afio, relacionada con los deseos 
del Gobierno de El Salvador de que el Convenio con el Ilustrado 
Gobierno de los Estados Unidos de América para la contratacién 
de una Misién del Ejército de los Estados Unidos, firmado en San 
Salvador el 23 de septiembre de 1954, con sus enmiendas posteriores, 
sea prorrogado con vigencia desde el 17 de noviembre de 1962. 

Sobre el particular, me es altamente satisfactorio manifestar a 
Vuestra Excelencia que El Salvador acepta la modificacién propuesta 
por Vuestro Ilustrado Gobierno, en el sentido de que el término de 
validez de la prérroga del aludido Convenio ser4 por tiempo indefinido 
y se considerard vigente desde el 17 de noviembre de 1962, hasta que 
sea terminada de acuerdo con las provisiones de los Articulos 4 y 5 
del mismo Convenio o que sea reemplazado por otros arreglos entre 
los Gobiernos interesados. 

En tal virtud, la nota de Vuestra Excelencia arriba citada y la 
presente respuesta, constituyen los instrumentos por los cuales se 
prorroga, con vigencia desde el 17 de noviembre de 1962 y por tiempo 
indefinido, el Convenio en referencia. 

Vélgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


H. Escopar Serrano 


Excelentisimo sefior don Murat W. Wiu1aMs, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Presente. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A. 


FOREIGN SERVICE DIVISION 
DIPLOMATIC SECTION 
A-820-D-1406 San Sarvapor, May 8, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 567 dated March 27 of this year, concerning the desire of the 
Government of El Salvador that the Agreement with the Government 
of the United States of America for the purpose of contracting for a 
United States Army Mission, signed at San Salvador on September 
23, 1954, as subsequently amended, be extended with effect from 
November 17, 1962. 

In this connection, I am very happy to inform Your Excellency that 
EI] Salvador accepts the amendment proposed by your Government to 
the effect that the term of validity of the extension of the aforesaid 
Agreement shall be for an indefinite period and that it shall be con- 
sidered in force from November 17, 1962 until it is terminated in 
accordance with the provisions of Articles 4 and 5 of the Agreement 
or is superseded by other arrangements between the Governments 
concerned. 

Consequently, Your Excellency’s note mentioned above and this 
reply shall constitute the instruments whereby the Agreement in 
reference is extended, with effect from November 17, 1962, for an 
indefinite period. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


H. Escosar Serrano 


His Excellency 
Morat W. WILLtIAMs, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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RYUKYU ISLANDS 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of February 6, 1963. 
Signed at Naha, Okinawa, April 17, and at Washington May 1, 1963; 
Entered into force May 1, 1963. 


Agreement Amending Agricultural Commodities Agreement Be- 
tween the Government of the United States of America and the 
Ryukyu Development Loan Corporation Representing the Gov- 
ernment of the Ryukyu Islands Under Title IV of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act, As Amended 


/The Government of the United States of America and the Ryukyu 
Development Loan Corporation representing the Government of the 
Ryukyu Islands: 

Desiring to amend the Agricultural Commodities Agreement of 
February 6, 1963, ['] between them in order to provide for additional 
sales of agricultural commodities pursuant to Title IV of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, [?] as amended; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Tn addition to the commodities specified in Article I of the Agree- 
ment of February 6, 1963, the Government of the United States 
of America undertakes to finance during the period July 1, 1962, 
to June 30, 1965, or such longer period as it may authorize, the sale 
for United States dollars to purchasers authorized by the Ryukyu 
Development Loan Corporation of approximately 45,000 metric tons 
of milled rice, subject to the terms and conditions specified in the 
Agreement of February 6, 1963, and in this Agreement. Of this 
amount, the sale of approximately 15,000 metric tons will be financed 
during United States fiscal year 1963. The commodity tables in 
Article I of the Agreement of February 6, 1963, are amended to read 
as follows: 


*TIAS 5310; ante, p. 301. 
273 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 


(487) TIAS 5346 


488 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[14 UST 


Three-Year 


Export Market 


Three-Year Approximate alue to be 

Commodity Maximum Quantity Financed 

(In Thousands) 
Wheat 12,000 metric tons $ 838 
Corn and/or grain sorghums 35,000 metric tons 1, 877 
Soybeans 50,000 metric tons 4, 850 
Cotton 10,000 bales 1, 350 
Tobacco, leaf 1,500 metric tons 2,315 
Inedible tallow 1,300 metric tons 212 
Milled rice 48,000 metric tons 6, 705 
Ocean Transportation (esti- 2, 860 
mated) —_— 
Total $ 21,097 
Export Market 

alue to be 

Approximate Maximum Financed 

Commodity uantities in FY 1963 in FY 1963 
n Thousands) 

Wheat 4,000 metric tons $ 279 
Corn and/or grain sorghums 7,000 metric tons 375 
Soybeans 11,600 metric tons 1, 125 
Cotton 0 0 
Tobacco, leaf 600 metric tons 772 
Inedible tallow 300 metric tons 49 
Milled rice 15,000 metric tons 2, 265 
Ocean Transportation (esti- 730 
mated) —_———_ 
Total $ 6, 595 


Arriciy II 


In assuring that the delivery of commodities pursuant to this 
Agreement shall not unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade with friendly coun- 
tries, the Ryukyu Development Loan Corporation agrees that, in 
addition to the commodities to be supplied under this Agreement, 
the Ryukyu Islands will import with its own resources from free 
world sources, including the United States of America, 67,000 metric 
tons of milled rice, of which at least 11,000 metric tons shall be from 
the United States of America, during each of the United States 
fiscal years 1963, 1964, and 1965. 


Articie IIT 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author. 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
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Dons in duplicate and signed at Naha on the 17th day of April, 
1963, and at Washington on the Ist day of May, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE RYUKYU ISLANDS 
OF AMERICA 
Orvittt L FREEMAN Nosuo TAKARAMURA 
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JAPAN 


Defense: Surface-to-Air Missile Battalions for Air Defense 
of Japan 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo April 26, 1963; 
Entered into force April 26, 1963. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 982 Tokyo, April 26, 1968. 


F.XCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment between the United States of America and Japan signed at Tokyo 
on March 8, 1954, [?] which provides inter alia that each Government 
will make available to the other such equipment, materials, services, or 
other assistance as the Government furnishing such assistance may 
authorize, in accordance with such detailed arrangements as may be 
made between them. 

Having regard to the mutual interest in the development of an effec- 
tive air defense system for Japan, the representatives of the Govern- 
ments of the United States of America and Japan have held discus- 
sions concerning a program to provide Japan, on a cost-sharing basis, 
the United States-furnished equipment for one NIKE battalion and 
two HAWK battalions, as well as one battalion operations center for 
the United States fiscal year 1961 military assistance program NIKE 
battalion. As a result of these discussions, the understandings of my 
Government are as follows: 


A. The Government of Japan wishes to obtain certain equipment, 
materials and services from the United States, which will be utilized 
together with certain Japanese-furnished equipment, materials, serv- 
ices, real estate and construction to attain an additional surface-to-air- 
missile operational capability to be employed in the air defense of 
Japan. 


*TIAS 2957 ; 5 UST 661. 
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B. The Government of the United States of America is prepared, 
subject to the provisions of the said Agreement, to furnish to the 
Government of Japan, with partial reimbursement in accordance with 
paragraph D hereof, the equipment produced in the United States for 
one NIKE battalion and two HAWK battalions, as well as one bat- 
talion operations center for the United States fiscal year 1961 military 
assistance program NIKE battalion. The Government of the United 
States of America is also prepared to provide initial training in the 
United States for Japanese personnel to man these units. Equipment 
produced in the United States shall be that equipment, as specified 
in implementing arrangements pursuant to paragraph C hereof, which, 
because of its specific design and functional characteristics, is used 
with the NIKE or HAWK weapon system. 

C. Such implementing arrangements as may prove desirable will be 
concluded by representatives of appropriate authorities of the two 
Governments on the basis of these understandings. These arrange- 
ments ‘will include mutually agreeable listings of United States- 
furnished and Japanese-furnished equipment, provision for up-dating 
those listings, and mutually agreeable time schedules for delivery of 
equipment and for attainment of operational capability. 

.D. The final and fixed share of the costs of the United States- 
furnished equipment to be borne by the Government of Japan is $34,- 
771,614.00. The Government of Japan will reimburse to the United 
States military assistance program the yen equivalent of $34,771,614.00 
in accordance with the payment schedule and other conditions set 
forth in the Annex to this Note. 

E. The Government of Japan will take necessary steps in accord- 
ance with the implementing arrangements to provide the non-United 
States-furnished equipment, construction and real estate necessary to 
make the aforementioned surface-to-air missile units operationally 
ready, and to employ the units in the air defense of Japan. 

F. Any obligation or expenditure to be undertaken by either Gov- 
ernment under this Exchange of Notes and all arrangements to be 
concluded hereunder will be subject to budget authorizations pursuant 
to the constitutional provisions of the respective countries. 


I would appreciate it if Your Excellency would confirm on behalf 
of your Government that these are also the understandings of the 
Government of Japan. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Epwin O. RetscHaAver 


His Excellency 
Masayosui Onrra, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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ANNDX 


Terms and Conditions of Reimbursement to the United States 
Military Assistance Program by the Government of Japan 


1. Reimbursements to the United States military assistance program 
shall be in accordance with the following schedule, reflecting the prin- 
ciple that reimbursement of the share of the Government of Japan 
of the cost of each item of the program shall be made at approximately 
the time of the delivery thereof: 


Reimbursement Period Item Amount 


During the 1st quarter One battalion operations $757, 250 
of Japan fiscal year 1963 center fur the United States 

fiscal year 1961 military as- 

sistance program NIKE 


battalion 
During the 4th quarter One HAWK battalion $18, 587, 124 
of Japan fiscal year 1964 
During the 4th quarter One NIKE battalion $7, 862, 964 
of Japan fiscal year 1965 
During the 4th quarter One HAWK battalion $12, 614, 276 
of Japan fiscal year 1966 


2. The reimbursements shall be deposited to a free-yen account or 
accounts established by the Government of the United States of 
America for this purpose at a bank or banks in Japan. 

3. The amount of yen to be deposited in accordance with the fore- 
going schedule shall be computed at the official yen-dollar exchange 
rate agreed with the International Monetary Fund, prevailing on the 
date of the deposit. 

4. The Government of the United States of America expresses its 
present intention to use the reimbursements for the procurement with 
yen of equipment and services in Japan for the military assistance 
program, but reserves the right to use them for such other purposes 
as it may determine. 

5. The Government of Japan will apply, to purchases of equipment 
from Japanese suppliers made with funds from the account or ac- 
counts specified in paragraph 2, those provisions of export incentive 
programs in force at the time of each purchase which pertain to 
United States procurements in Japan for the military assistance 


program. 
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Translation 


Toxyo, April 26, 1963 


Mr. AmBassabor: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
of today’s date, with encloséd Annex, reading as follows: 


[For the English language text of the note and annex, see ante, p. 
490ff. ] 


J have the honor to confirm on behalf of my Government that these 
are also the understandings of the Government of Japan. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


MasayosuiI OuIRA 
Minister for Foreign Affairs 


of Japan. 
[sEaL] 
His Excellency 
Epwin O. Reiscuaver, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America 


to Japan. 
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COSTA RICA 


Army Mission 


Agreement extending the agreement of December 10, 1945, as 
_amended and extended. | 

Effected by exchange of notes 

Dated at San José May 16 and 17, 1962; 

Entered into force May 17, 1962: 

Operative retroactively December 10, 1961. 


The American Embassy to the Costa Rican Ministry of Foreign 
Relations and Worship 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of the Government of Costa 
Rica and::has the honor to refer to the Army Mission Agreement 
between the Government of Costa Rica and the Government of the 
United States of America. 

The Embassy has the honor to request that the Army Mission Agree- 
ment{*] as amended May 13, 1959[?] be extended for a period of four 
years. 

The Government of the United States of America will consider this 
note, together with the favorable reply of the Government of Costa 
Rica thereto as constituting agreen.ent to the extension suggested. 

The Embassy of the United States of America takes this opportunity 
to extend to the Ministry of Foreign Relations of the Government of 
Costa Rica renewed assurances of its highest consideration. 


Enclosure : [*] 
Agreement Between tne 
United States, of America 
and Costa Rica.[*]} 


Empassy or THE Unrren States or AMERICA, 
San José, May 16, 1962. 


* BAS 486; 59 Stat. 1682. 
I TIAS 4795 ; 12 UST 901. 
* Not printed. 
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The Costa Rican Ministry of Foreign Relations and Worship to the 
American Embassy 


REPUBLICA DB COSTA RICA 
MINISTERIO DH RELACIONES EXTERIORES ¥ CULTO 


No. OI-29878 


El Ministerio de Relaciones Exteriores muy atentamente saluda ala 
Honorable Embajada de los Estados Unidos de América y tiene el 
honor de avisar recibo de su apreciable comunicacién de 16 de mayo 
del afio en curso, relacionada con el Acuerdo Bilateral con el Gobierno 
de los Estados Unidos de América sobre Misién Militar, suscrito en 
Washington D.C. el 10 de diciembre de 1945, y prorrogado en los afios 
1949, 1958 y 1957. 


De conformidad con los puntos de vista de esa Honorable Embajada en 
la nota arriba citada este Ministerio est& de acuerdo en que se renueve 
el Acuerdo ~en la forma que fue enmendado el 13 de mayo de 1959- 
por otro perfodo de cuatro afios a partir del 10 de diciembre de 1961. 


Esta Cancilleria aprovecha la oportunidad para renovar a la Hono- 
rable Embajada de los Estados Unidos de América, los sentimientos 
de su mas distinguida consideracién. 





PFranslation 


RDPUBLIC OF COSTA RICA 
MINISTRY OF FORBIGN RELATIONS AND WORSHIP 


.No. OI-29875 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments. to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge the receipt of its esteemed communication of May 16 last, 
relating to the bilateral agreement with the Government of the United 
States of America regarding an Army Mission, signed at Washington, 
D.C. on December 10, 1945 and extended in 1949, 1953, and 1957.[?] 

In conformity with the views expressed by the Embassy i in the above- 
mentioned note, this Ministry agrees to the extension of the Agree- 
ment, as amended on May 13, 1959, for another four-year period 
beginning December 10, 1961. 


‘The 1957 extension agreement was effected by exchange of notes signed at 
Washington Mar. 4 and Oct. 17, 1958, operative retroactively Dec. 10, 1957. TIAS 
4595; 11 UST 2227. 
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This Foreign Ministry avails itself of the opportunity to renew to 
the Embassy of the United States of America the assurances of its 
most distinguished consideration. 


[Signature] [sEaL] 
San Jost, May 17, 1962 
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AUSTRALIA 


Status of United States Forces in Australia 


Agreement and protocol signed at Canberra May 9, 1963; 
Entered into force May 9, 1963. 


TIAS 5349 (506) 


14 UST] Australia—Status of U.S. Forces—May 9, 1968 507 


AGREEMENT CONCERNING THE STATUS OF UNITED 
STATES FORCES IN AUSTRALIA 


The Government of the United States of America (in this Agree- 

' ment called “the United States Government”’), and the Government 

of the Commonwealth of Australia (in this Agreement called “the 
Australian Government”), 

Recalling the Security Treaty which was concluded at San Fran- 
cisco between Australia, New Zealand and the United States of 
America on the first day of September, 1951; [1] 

Considering that from time to time by arrangement between the 
Australian Government and the United States Government elements 
of the United States Forces and civilian components may be stationed 
in Australia; 

Considering that the purpose of the presence of such United 
States Forces in Australia is the furtherance of the efforts of the two 
countries to promote peace and security in the Pacific and other areas 
of mutual interest; 

Bearing in mind that the decision to station any such personnel 
in Australia, and the conditions under which they will be so sta- 
tioned, will, insofar as such conditions are not laid down in the 
present Agreement, continue to be the subject of separate arrange- 
ments between the two Governments; 

Desiring, however, to define the status of such personnel while 
in Australia; 

Have agreed as follows: 


ArticiE 1 
In this Agreement, except where the contrary intention appears: 


“Australia” includes the territories under the authority of the 
Commonwealth of Australia; 


*TIAS 2493; 3 UST (pt. 3) 3420. 
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“members of the United States Forces” means personnel belong- 
ing to the land, sea or air armed services of the United States in 
Australia in connection with activities agreed upon by the two Gov- 
ernments, other than those for whom status is provided otherwise 
than under this Agreement; 

“members of the civilian component” means civilian personnel 
in Australia in connection with activities agreed upon by the two 
Governments who are neither nationals of, nor ordinarily resident in, 
Australia, but who are: 


(a) employed by the United States Forces or by military sales 
exchanges, commissaries, officers’ clubs, enlisted men’s clubs or other 
facilities established for the benefit or welfare of United States 
personnel and officially recognised by the United States authorities 
as nonappropriated fund activities; or 


(b) serving with an organisation which, with the approval of the 
Australian Government, is accompanying the United States Forces; 


“dependant” means a person in Australia who is the spouse of, 
or other relative who depends for support upon, a member of the 
United States Forces or of the civilian component. 


ARTICLE 2 


(1) The Australian Government shall facilitate the admission of 
members of the United States Forces and of the civilian component 
and dependants into, and their departure from, Australia in connec- 
tion with activities agreed upon by the two Governments. 


(2) The undermentioned documents only, which must be presented 
on demand, shall be required in respect of members of the United 
States Forces seeking to enter Australia: 


(a) personal identity card issued by the appropriate United States 
authority showing full name, date of birth, rank and number 
(if any), service and photograph; 

(b) individual or collective movement order issued by an appro- 
priate United States authority and certifying to the status of 
the individual or group as a member or members of the United 
States Forces; and 


(c) such documents conforming to standards approved by the 
World Health Organization as may be issued by the appro- 
priate United States authorities in satisfaction of Australian 
health and quarantine regulations. 


(3) Members of the civilian component and dependants shall be 
required to be in possession of a valid national passport and a certifi- 
cate by the appropriate United States authority that the holder is a 
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member of the civilian component or a dependant. The certificate 
will serve in lieu of a visa. 


(4) The following additional conditions will apply with regard 
to the entry of members of the civilian component and dependants to 
any of the Territories of Papua and New Guinea, Norfolk Island, 
Nauru, Cocos (Keeling) Islands or Christmas Island: 


(a) such persons travelling by ordinary commercial transport shall 
comply with the normal entry requirements of the Territory 
concerned, including, in the case of Papua and New Guinea 
and Nauru, prior application for a permit of entry; 


(b) where such persons are travelling by special transport, the 
United States authorities shall give the Australian authorities 
twenty-four hours notice of the arrival of such persons; such 
notice may be given in a collective movement order or nominal 
roll. 


(5) Members of the United States Forces and of the civilian com- 
ponent and dependants shall be exempt from Australian regulations 
on registration and control of aliens, but shall not be considered as 
acquiring any right to permanent residence or domicile in Australia. 


(6) If a person other than an Australian national admitted into 
Australia in accordance with this Agreement ceases while still in Aus- 
tralia to be a member of the United States Forces or of the civilian 
component or a dependant, the United States Government shall, within 
the framework of and subject to relevant United States laws and regu- 
lations, take steps to effect the departure from Australia of that person 
within thirty days of his so ceasing to be such a member or dependant, 
unless with the approval of the Australian Government other arrange- 
ments are made. Where the former member or dependant has not left 
Australia at the end of thirty days of his ceasing to be a member or 
dependant and no other arrangements have been approved by the Aus- 
tralian Government, the United States authorities shall thereupon 
inform the Australian Government, giving particulars as may be re- 
quired. Similar notification shall be given to the Australian Govern- 
ment concerning any members of the United States Forces who, after 
having been admitted into Australia, absent themselves for more than 
twenty-one days, otherwise than on approved leave. 


(7) If the Australian Government has requested the removal from 
Australia of a member of the United States Forces or of the civilian 
component or a dependant admitted in accordance with this Agreement 
or has made a deportation order against a former member or depend- 
ant who has not formally been granted permanent residence in Aus- 
tralia, the United States authorities shall be responsible for the 
transportation from Australia of the person concerned, and, where 
applicable, his dependants without cost to the Australian Government. 
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ARTICLE 3 


(1) The personal effects, furniture and household goods (other 
than motor vehicles and cigarettes, cigars, tobacco and spirituous liq- 
uors) of a member of the United States Forces or of the civilian 
component or of a dependant, may, at the time of the first arrival of 
the member to take up service in Australia or in the case of a depend- 
ant at the time of the first arrival of the dependant to join a member, 
be brought into Australia free of import duty, including sales tax, 
provided that, except as authorised by the appropriate Australian 
authority, the personal effects, furniture and household goods are not 
disposed of in Australia, by way of sale or gift or otherwise, within 
the period of two years immediately after their importation. 


(2) Regulation military uniforms may be imported by a member 
of the United States Forces for his personal use free of import duties, 
including sales tax. 


(3) A motor vehicle owned and used outside Australia by a mem- 
ber of the United States Forces or of the civilian component during 
the period of six months immediately preceding his first departure for 
Australia shall be eligible for admission into Australia free of import 
duty, including sales tax, provided that the vehicle remains in the use, 
ownership and possession of that member or, with the permission of 
the appropriate Australian authority, of another member during the 
period of two years immediately after the date of its importation. 


(4) A motor vehicle which is not covered by paragraph (8) of this 
Article and which is intended to be exported may be imported tem- 
porarily free of import duty, including sales tax, by 2 member of the 
United States Forces or of the civilian component for the personal 
use of the member, provided that the vehicle is exported within three 
years or within such extended period as may be approved. With the 
permission of the appropriate Australian authority, a vehicle imported 
under this paragraph may be transferred to another member provided 
that it is exported by the latter member within three years from the 
date of importation or within such extended period as may be 
approved. 


(5) Security may be required for compliance with the provisions 
of this Article. 


ARTICLE 4 


(1) A member of the United States Forces who has not imported 
a motor vehicle into Australia under the provisions of paragraph (3) 
of Article 3 of this Agreement may, once during a tour of duty in 
Australia, purchase free of sales tax a motor vehicle manufactured or 
assembled in Australia provided that the vehicle remains in the use, 
ownership and possession of the member or, with the permission of 
the appropriate Australian authorities, of another member still eligi- 
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ble to avail himself of this concession during the period of two years 
immediately following the date of purchase or is exported during 
that period. 


(2) Where the military authorities of the United States certify 
that the domestic circumstances of a member of the: United States 
Forces are such that two vehicles are at the one time reasonably 
needed by him and his family, the member may acquire in Australia 
a second vehicle upon the purchase conditions set out in paragraph 
(1) of this Article. 


(3) Security may be required for compliance with the provisions 
of this Article. 


ARTICLE 5 


Goods admitted into or acquired in Australia free of import duties 
or sales tax for the personal use of a member of the United States 
Forces or of the civilian component or of a dependant may not be 
transferred to another person without the approval of the Australian 
authorities. 


ARTICLE 6 


(1) Income derived by a member of the United States Forces or 
of the civilian component from rendering services as a member to the 
United States Government in Australia, shall be deemed not to have 
been derived in Australia, provided that it-is not exempt, and is 
brought to tax, under the taxation laws of the United States. Mem- 
bers and their dependants other than persons who, immediately before 
becoming dependants, were and at all times thereafter have con- 
tinued to be ordinarily resident in Australia shall not be subject to 
Australian tax in respect of income derived from sources outside 
Australia. 


(2) Personal property which is situated in Australia solely be- 
cause a member of the United States Forces or of the civilian com- 
ponent or a dependant is in Australia shall, in respect of the holding 
by, transfer by reason of the death of, or transfer to or by, such mem- 
ber or dependant, be exempt from taxation under the laws of the 
Commonwealth of Australia relating to estate and gift duty. 


(3) The last preceding paragraph shall apply only if the property 
concerned is subject to and is brought to tax under the laws of the 
United States relating to estate or gift tax and shall not apply in re- 
lation to: 


(a) property held as, or for the purpose of, an investment; 


(b) intangible property registered and copyright subsisting in 
Australia; or 


(c) property held in connection with the carrying on of any busi- 
ness in Australia. 
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ARTICLE 7 


Where the legal incidence of any form of taxation in Australia 
depends upon residence or domicile, periods during which members 
of the United States Forces or of the civilian component or dependants 
are in Australia solely by reason of their membership in such Forces 
or in the civilian component or of their status as dependants shall 
not be considered as periods of residence therein, or as creating a 
change of residence or domicile, for the purposes of such taxation. 


ARTICLE 8 


(1) Subject to the provisions of this Article: 


(a) the military authorities of the United States shall have the 
right to exercise within Australia all criminal and disciplinary 
jurisdiction conferred on them by the law of the United States 
over all persons subject to the military law of the United 
States; 


(b) the authorities of Australia shall have jurisdiction over mem- 
bers of the United States Forces and of the civilian component 
and dependants with respect to offences committed within 
Australia and punishable by the law of Australia. 


(2) (a) The military authorities of the United States shall have the 
right to exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the 
military law of the United States with respect to offences, including 
offences relating to its security, punishable by the law of the United 
States, but not by the law of Australia. 

(b) The authorities of Australia shall have the right to exercise 
exclusive jurisdiction over members of the United States Forces and 
of the civilian component and dependants with respect to offences, 
including offences relating to the security of Australia, punishable 
by the law of Australia but not by the law of the United States. 

(c) For the purposes of this paragraph and paragraph (8) of this 
Article, an offence relating to the security of a State shall include: 


(i) treason against the State; 


(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to official 
secrets of that State, or secrets relating to the national defence 
of that State. 


(3) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent 
the following rules shall apply: 


(a) The military authorities of the United States shall have the 
primary right to exercise jurisdiction over persons subject to 
the military law of the United States in relation to: 


(i) offences solely against the property or security of the 
United States, or offences solely against the person or 
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property of a member of the United States Forces, the 
civilian component or a dependant; 


(ii) offences arising out of any act or omission done in the 
performance of official duty. 


(b) In the case of any other offence the authorities of Australia 
shall have the primary right to exercise jurisdiction. 


(c) If the State having the primary right decides not to exercise 
jurisdiction, it shall notify the authorities of the other State 
as soon as practicable. The authorities of the State having 
the primary right shall give sympathetic consideration to a 
request from the authorities of the other State for a waiver of 
its right in cases where that other State considers such waiver 
to be of particular importance. 


(4) The foregoing provisions of this Article shall not confer on 
the military authorities of the United States any right to exercise 
jurisdiction over persons who are nationals of or ordinarily resident 
in Australia unless they are members of the United States Forces. 


(5) (a) The military authorities of the United States and the au- 
thorities of Australia shall assist each other in accordance with ar- 
rangements to be agreed to by them in the arrest of members of the 
United States Forces or of the civilian component or of dependants in 
Australia and in handing them over to the authority which is to exer- 
cise jurisdiction in accordance with the above provisions. 

(b) The authorities of Australia shall notify promptly the military 
authorities of the United States of the arrest of any member of the 
United States Forces or of the civilian component or of a dependant. 

(c) The custody of an accused member of the United States Forces 
or of the civilian component or of a dependant over whom Australia 
is to exercise jurisdiction shall, if he is in the hands of the United 
States authorities, remain with the United States to the extent au- 
thorised by United States law until he is charged by Australia. 


(6) (a) The military authorities of the United States and the au- 
thorities of Australia shall assist each other in the carrying out of all 
necessary investigations into offences, and in the collection and pro- 
duction of evidence, including the seizure of and, in proper cases, the 
handing over of objects in connection with an offence. The handing 
over of such objects may, however, be made subject to their return 
within any reasonable time specified by the authority delivering them. 

(b) The military authorities of the United States and the authori- 
ties of Australia shall notify each other of the disposal of all cases in 
which there are concurrent rights to exercise jurisdiction. 


(7) (a) A death sentence shall not be carried out in Australia by the 
military authorities of the United States. 

(b) The authorities of Australia shall give sympathetic considera- 
tion to a request from the military authorities of the United States for 
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assistance in carrying out a sentence of imprisonment pronounced by 
the authorities of the United States under the provisions of this Article 
within Australia. 


(8) Where an accused has been tried in accordance with the provi- 
sions of this Article either by the military authorities of the United 
States or by the authorities of Australia and has been acquitted, or has 
been convicted and is serving, or has served, his sentence or has been 
pardoned or has had sentence suspended, he may not be tried again 
for the same offence within Australia. However, nothing in this para- 
graph shall prevent the military authorities of the United States from 
trying a member of the United States Forces for any violation of rules 
of discipline arising from an act or omission which constituted an 
offence for which he was tried by the authorities of Australia. 


(9) Whenever a member of the United States Forces or of the 
civilian component or a dependant is prosecuted under the jurisdiction 
of Australia he shall be entitled : 


(a) toa prompt and speedy trial; 


(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or 
charges to be made against him; 


(c) tobe confronted with the witnesses against him ; 


(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his 
favour, if they are within the jurisdiction of Australia; 


(e) to have legal representation of his own choice for his defence 
or to have free or assisted legal representation under the con- 
ditions prevailing for the time being in the part of Australia 
in which he is being prosecuted ; 


(f) if he considers it necessary, to have the services of a competent 
interpreter; and 


(g) to communicate with a representative of the United States 
Government and, when the rules of the court permit, to have 
such a representative at his trial. 


ARTICLE 9 


Equipment, materials, supplies and other property imported into 
or acquired in Australia by or on behalf of the United States Govern- 
ment for the official use of the United States Forces and not for resale 
shall be free of all Australian duties and taxes. Except as may be 
otherwise agreed, title to such equipment, materials, supplies and other 
property shall remain in the Government of the United States, which 
may remove them from Australia at any time, free from export duties 
and related charges and restrictions. 
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ARTICLE 10 


(1) The Australian Government shall permit the establishment of 
United States commissaries in Australia in accordance with arrange- 
ments between the appropriate authorities of the two Governments. 


(2) Goods for use in or sale by a commissary shall be free of im- 
port duty, excise duty and sales tax. Commissaries shall be exempt 
from Australian licensing requirements, fees and taxes. 


(3). The United States authorities shall co-operate closely with 
Australian authorities to ensure the observance of the arrangements 
applicable to a commissary and to prevent resale on the local market 
of duty or tax free goods sold by a commissary and any other abuses 
of privileges exercisable through a commissary. In particular, the 
United States authorities shall strictly police personal quotas in re- 
spect of the purchase of duty or tax free goods. 


(4) In this Article “commissary” means a commissary, military 
sales exchange, officers’ club, enlisted men’s club or like facility. 


ARTICLE 11 


(1) United States Forces may, at the installations put at their 
disposal, establish and operate United States Military Post Offices for 
the handling of official correspondence and documents and mail of 
authorised individuals between these and other United States Post 
Offices. Detailed arrangements for the interchange of mails with or 
through the postal services of Australia shall be mutually agreed upon. 


(2) The Australian authorities shall not inspect official mail in 
United States military postal channels. The United States authorities 
shall take all practicable steps to prevent items from entering Australia 
through United States official mails in contravention of Australian 
health or quarantine regulations. 


(3) Any inspection of non-official mail in such channels which may 
be required by the regulations of the Australian Government shall be 
conducted by the Australian authorities in accordance with proce- 
dures to be agreed upon by the appropriate authorities of the two 
Governments. 


ARTICLE 12 


(1) Each Government waives all its claims against the other 
Government for damage to any property owned by it and used by its 
land, sea or air armed forces where such property is in Australia or is 
being used outside Australia in connection with mutual defence activ- 
ities, such as mutual participation in operations or exercises, provided 
that such damage: 


(a) was caused by a member or an employee of the armed forces 
of the other Government in the performance of his official 
duties; or 
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(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned by 
the other Government and used by its armed forces provided 
either that the vehicle, vessel or aircraft causing the damage 
was being used for official purposes, or that the damage was 
caused to property being so used. 


Claims for maritime salvage by one Government against the other 

shall be waived, provided that the vessel or cargo salved was owned 
by a Government and being used by its armed forces for official 
purposes. 
(2) (a) In the case of damage caused or arising as stated in para- 
graph (1) of this Article to other property owned by either Govern- 
ment and located in Australia, the issue of the liability of the other 
Government shall be determined and the amount of damage shall be 
assessed, unless the two Governments agree otherwise, by a sole arbi- 
trator selected in accordance with sub-paragraph (b) of this para- 
graph. The arbitrator shall also decide any counter-claims arising 
out of the same incident. 

(b) The arbitrator referred to in sub-paragraph (a) of this para- 
graph shall be selected by agreement between the two Governments 
from amongst the nationals of Australia who hold or have held high 
judicial office. 

(c) Any decision taken by the arbitrator shall be binding and 
conclusive. 

(d) The amount of any compensation awarded by the arbitrator 
shall be distributed as follows: 


(i) where the armed forces of one Government alone are respon- 
sible for the damage, the amount awarded shall be dis- 
tributed in the proportion of 75 per cent chargeable to that 
Government and 25 per cent chargeable to the other 
Government; 


(ii) where the two Governments are responsible for the damage, 
the amount awarded shall be distributed equally between 
them; 


(iii) where the damage was caused by the armed forces of the 
United States or Australia and it is not possible to attribute 
responsibility for the damage specifically to one or both of 
those armed forces, the amount awarded shall be distributed 
equally between the United States and Australia. 


(e) The remuneration of the arbitrator shall be fixed by agreement 
between the two Governments and shall together with the necessary 
expenses incidental to the performance of his duties be defrayed in 
equal proportions by them. 

(f) Nevertheless, each Government waives its claim in any such 
case up to the amount of 1,400 United States dollars or 625 Australian 
pounds. In the case of considerable variation in the rate of exchange 
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between these currencies the two Governments shall agree on the ap- 
propriate adjustments of these amounts. 


(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article 
the expression “owned by a Government” in the case of a vessel in- 
cludes a vessel on bare boat charter to that Government or requisi- 
tioned by it on bare boat terms or seized by it in prize (except to the 
extent that the risk of loss or liability is borne by some person other 
than such Government). 


(4) Each Government waives all its claims against the other Gov- 
ernment for injury or death suffered by any member of its armed forces. 
while such member was engaged in the performance of his official 
duties. 


(5) In accordance with the requirements of Australian law, the 
United States Government shall insure official vehicles of the United. 
States Forces against third party risks. 


(6) United States contractors and sub-contractors shall be required. 
to effect public risk insurance. 


(7) Except in the case of claims arising out of the use of official 
vehicles of the United States Forces insured in accordance with the 
requirements of Australian law, claims (other than contractual claims. 
and those to which paragraph (9) of this Article apply) arising out 
of acts or omissions of members or employees of the United States 
Forces done in the performaince of official duty, or out of any other 
act, omission or occurrence for which the United States Forces are 
legally responsible, and causing damage in Australia, other than dam- 
age suffered by one of the two Governments, shall, unless the interested’ 
parties otherwise agree, be dealt with by the Australian Government. 
in accordance with the following provisions: 


(a) Claims shall be filed, considered and settled or adjudicated in 
accordance with the laws and regulations of Australia with. 
respect to claims arising from the activities of Australia’s own 
armed forces. 


(b) The Australian Government may settle any such claims, and. 
payment of the amount agreed upon or determined by adju- 
dication shall be made by the Australian Government. 


(c) Such payment, whether made pursuant to a settlement or to: 
adjudication of the case by a competent Australian tribunal 
or the final adjudication by such a tribunal denying payment, 
shall be a binding and conclusive discharge of the claim. 


(d) Every claim paid by the Australian Government shall be 
communicated to the appropriate United States authorities 
together with full particulars and a proposed distribution in 
conformity with sub-paragraph (e) of this paragraph. In. 
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default of a reply within two months the proposed distribution 
shall be regarded as accepted. 


(e) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the preced- 
ing sub-paragraphs of this paragraph shall be distributed 
between the Governments as follows: 


(i) where the United States alone is responsible for the 
damage, the amount awarded or adjudged shall be dis- 
tributed in the proportion of 25 per cent chargeable to 
Australia and 75 per cent chargeable to the United 
States; 


(ii) where the two Governments are responsible for the 
damage, the amount awarded or adjudged shall be dis- 
tributed equally between them; 


(iii) where the damage was caused by the armed forces of 
the United States or Australia and it is not possible 
to attribute responsibility for the damage specifically 
to one or both of those armed forces, the amount 
awarded or adjudged shall be distributed equally be- 
tween the United States and Australia. 


(f) The provisions of this paragraph shall not apply to any claim 
arising out of or in connection with the navigation or operation 
of a ship or the loading, carriage or discharge of a cargo 
other than claims for death or personal injury to which para- 
graph (4) of this Article does not apply. 


(8) Every three months a statement of the sums paid by each 
‘Government in the course of the quarterly period in respect of every 
claim dealt with under paragraph (2) or (7) of this Article regarding 
which the proposed distribution on a percentage basis has been ac- 
cepted shall be sent to the.appropriate authorities of the other Gov- 


ernment together with a request for prompt reimbursement. 


(9) Except in the case of claims arising out of the use of official 
vehicles of the United States Forces insured in accordance with the 
requirements of Australian law, claims against members of the United 
States Forces and of the civilian component and dependants arising 
out of tortious acts or omissions in Australia not done in the perform- 
ance of official duty shall be dealt with in the following manner: 


(a) The Australian Government shall consider the claim and 
assess compensation to the claimant in a fair and just manner, 
taking into account all the circumstances of the case, including 
the conduct of the injured person, and shall prepare a report 
on the matter. 


(b) The report shall be delivered to the United States Govern- 
ment which shall then decide without delay whether it will 
offer an ex gratia payment and if so, of what amount. 
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(c) If an offer of ex gratia payment is made and accepted by the 
claimant in full satisfaction of his claim, the United States 
Government shall make the payment itself and inform the 
authorities of Australia of its decision and of the sum paid. 


(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of the 
courts of Australia to entertain an action against a member 
of the United States Forces or of the civilian component or a 
dependant unless and until there has been payment in full 
satisfaction of the claim. 


(10) If a dispute arises as to whether a tortious act or omission 
was done in the performance of official duty, the question shall be 
submitted to an arbitrator appointed in accordance with sub-para- 
graph (b) of paragraph (2) of this Article, whose decision on this 
point shall be final and conclusive. 


(11) (a) The United States shall not claim immunity from the juris- 
diction of the courts of Australia for members of the United States 
Forces or of the civilian component or dependants in respect of the 
civil jurisdiction of the courts of Australia. 

(b) In case any private movable property, excluding that in use 
by the United States Forces, which is subject to compulsory execution 
under Australian law, is within areas in use by the United States 
Forces, the United States authorities shall, upon request, assist the 
appropriate Australian authorities to take possession of such property. 

(c) The authorities of the United States and Australia shall co- 
operate in the procurement of evidence for a fair hearing and disposal 
of claims under this Article. 


(12) Paragraphs (2) and (7) of this Article shall apply only to 
claims arising incident to non combatant activities. 


ARTICLE 13 


Consistently with agreements for the time being in force between 
Australia and the United States of America, the United States Gov- 
ernment shall conform to the provisions of relevant Commonwealth 
and State laws and regulations, including quarantine laws and indus- 
trial awards and determinations, and United States personnel shall 
observe those laws and regulations. 


ARTICLE 14 


(1) Australian authorities shall accept as valid, without a driving 
test or fee, a driving permit or licence issued by the appropriate 
United States authority to members of the United States Forces or 
of the civilian component for the purpose of driving military vehicles. 
For the purpose of driving vehicles other than military vehicles, a 
driving permit or licence issued by the appropriate Australian au- 
thorities shall be obtained. 
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(2) Official vehicles of the United States Forces shall carry a 
distinctive number. 


(3) Privately owned vehicles of members of the United States: 
Forces and of members of the civilian component and of dependants. 
shall carry Australian number plates to be acquired under and subject 
to the applicable Australian laws and regulations. 


ARTICLE 15 


Local civil labour requirements of the United States Forces shall 
be satisfied in the same way as the comparable requirements of the 
Australian armed forces and, upon request, with the assistance of the 
Australian authorities. 


ARTICLE 16 


Members of the United States Forces and of the civilian com- 
ponent and dependants shall remain subject to the foreign exchange 
regulations of the United States and shall also be subject to the foreign 
exchange regulations of Australia. 


ARTICLE 17 


Whenever the United States flag is flown at an establishment of 
the United States Forces in Australia, the Australian national flag: 
shall be flown on a separate and adjacent flagstaff. 


ARTICLE 18 


Subject to any arrangement to the contrary between the authori- 
ties of the United States and Australia, the conditions governing the 
wearing of civilian dress by members of the United States Forces shall 
be the same as those applicable to members of the appropriate forces: 
of Australia. 


ARTICLE 19 


Members of the United States Forces may possess and carry arms 
on condition that they are authorised to do so by their orders, provided 
that arrangements regarding the carrying of arms outside areas and 
facilities in use by United States Forces are to be agreed between the 
appropriate authorities of the two Governments. 


ARTICLE 20 


(1) Regularly constituted military units or formations of the 
United States Forces shall have the right to police any camps, estab- 
lishments or other premises or areas of which the United States Forces 
have exclusive occupation as the result of arrangement with the Aus- 
tralian Government. United States military police may take all ap- 
propriate measures to ensure the maintenance of order and security in 
such premises or areas. 
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(2) Outside such premises and areas, United States military police 
will be employed only subject to arrangements with the appropriate 
Australian authorities and in liaison with such appropriate Australian 
authorities and in so far as such employment: 


(a) is appropriate to provide for the protection of United States 
installations in premises or areas of which the United States 
Forces have the use, but not exclusive occupation; or 


(b) is necessary to maintain discipline and order among the mem- 
bers of the United States Forces and to ensure their security. 


(3) The United States Government may, after appropriate con- 
sultation in any case between the relevant authorities of the two 
Governments, designate areas comprising buildings or portions of 
buildings or installations in premises or areas of which the United 
States Forces have use or occupation to be areas into which only per- 
sonnel authorised by the local United States Commander may enter. 
The United States Forces will be responsible for the internal security 
‘of areas so designated. 


ARTICLE 21 


In cases in which the Australian Government or the Government 
of a State or the Administration of an Australian Territory is required 
to pay claims for which it is liable under Australian law arising out of 
the operations or activities of the United States Government or United 
States personnel who are in Australia for the purposes of this Agree- 
ment, the appropriate authorities of the United States Government 
shall seek necessary legislative authority to reimburse the Government 
or Administration concerned. 


ARTICLE 22 


The United States Government shall co-operate with the Austra- 
lian Government in preventing any abuses of the privileges granted in 
this Agreement in favour of members of the United States Forces and 
the civilian component and dependants and shall take appropriate 
measures to this end. 


ARTICLE 23 


(1) The United States Forces and all persons associated with ac- 

' tivities agreed upon by the two Governments may use the public serv- 
ices and facilities owned, controlled or regulated by the Australian 
Government or its instrumentalities. The terms of use, including 
charges, shall be no less favourable than those available to other users 
in like circumstances unless otherwise agreed. 


(2) No landing charges shall, however, be payable by the United 
States Government by reason of the use by aircraft of the United 
States armed forces of any airport in Australia. The United States 
Government shall make such contribution to the maintenance and 
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operating costs of any airport as may be fair and reasonable, having 
regard to the use made of the airport by aircraft operating in connec- 
tion with activities of the United States Government. The amount of 
such contribution shall be the subject of agreement between the United 
States Government and the Australian Government. Aircraft owned 
or operated by or on behalf of the United States armed forces shall 
observe local Air Traffic Control Regulations while in Australia. 


(3) No toll charges, including light and harbour dues, shall be 
levied upon vessels of the United States armed forces using port fa- 
cilities owned, controlled or regulated by the Australian Government, 
nor shall such vessels be subject to compulsory pilotage at these ports, 


ARTICLE 24 


(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature. 


(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the 
Agreement shall remain in force for at least twenty-five years and 
thereafter until the expiration of 180 days from the date on which one. 
Government gives to the other Government notice in writing that it 
desires to terminate the Agreement. 


(3) In the event that the two Governments conclude an agree- 
ment concerning the status of both United States Forces in Australia 
and of Australian Forces in the United States, this Agreement shall 
terminate on the date when the first-mentioned agreement enters into 
force. 

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their 
respective Governments, have signed this Agreement. 

Done at Canberra, in duplicate, this ninth day of May, One 
thousand nine hundred and sixty-three. 


Wm C Barrie G Barwick 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 


PROTOCOL TO THE AGREEMENT CONCERNING THE STATUS 
OF UNITED STATES FORCES IN AUSTRALIA 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Commonwealth of Australia, having this day signed 
an Agreement concerning the status of United States Forces in 
Australia, agree that at a future date they will enter into negotiations 
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for the conclusion of a reciprocal agreement which would govern the 
status of the forces of each Government in the territory of the other. 

This Protocol shall enter into force on the date of signature. 

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their 
respective Governments, have signed this Protocol. 

Done at Canberra, in duplicate, this Ninth day of May, One 
thousand nine hundred and sixty-three, 


Wma C Battie G Barwick 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 
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NEW ZEALAND 


Aerospace Disturbances: Research Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Wellington May 15, 1963; 
Entered into force May 15, 1963. 


The American Ambassador to the Minister of External Affairs of 
New Zealand 


EMBASSY OF THE 
Unrtrep States or AMERICA 
No. 5 Wellington, May 15, 1963. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to our recent discussions concerning the 
provision of facilities in New Zealand for use by the United States 
Air Force in a program of research on aerospace disturbances, to be 
carried out in cooperation with the Royal New Zealand Air Force, 
and to propose that the provisions contained in the attached Memo- 
randum of Understandings shall apply to this research program. 

If the proposals contained in the present note, and the understand- 
ings set out in the attached Memorandum, are satisfactory to your 
Government, I have the further honor to propose that this note and 
your reply thereto indicating such approval should constitute an 
agreement between our two Governments, to enter into force on the 
date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


AnTuHony B. Axers 


Enclosure: 
Memorandum 
His Excellency 
The Right Honorable 
Keira J. Horyoaxs, C.H., 
Minister of External Affairs, 
Wellington. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDINGS 


1(a) The New Zealand Government will provide as far as possible 
facilities in New Zealand requested by the United States authorities 
in connection with the program of research on aerospace disturbances. 
It agrees to the establishment of operational headquarters in New 
Zealand and to the transit of United States personnel and air- 
craft through New Zealand. United States personnel may be 
accommodated in New Zealand and United States aircraft may be 
based at agreed airports within New Zealand. 

(b) The New Zealand Government agrees to the establishment and 
operation of such communications facilities as may be required for 
this program. 

(c) In each case where facilities are provided by the New Zealand 
Government, the financial basis on which they are made available, 
and the conditions on which they shall be returned, will be decided 
by agreement between the New Zealand and the United States 
authorities. 

(d) Joint manning of the research facilities may be carried out 
on a basis to be agreed between the appropriate United States and 
New Zealand authorities. 

2. As appropriate, the normal requirements in connection with the 
arrival and departure of ships and aircraft in New Zealand, as well 
as passport, visa and other immigration laws and regulations will 
be waived in respect of United States personnel, and aircraft of the 
United States Air Force engaged in the program. 

3(a) Subject to such procedures as may be arranged, the Govern- 
ment of New Zealand will exempt from payment of taxes and customs 
duties, goods imported into or exported out of New Zealand by the 
United States authorities or United States personnel in connection 
with the program. 

(b) The presence of United States personnel in New Zealand solely 
in connection with this program shall not subject them to taxation on 
their salary and emoluments received from the United States Govern- 
ment or on any tangible movable property the presence of which in 
New Zealand is due solely to their temporary presence there, nor 
constitute residence nor domicile for New Zealand tax purposes. 

(c) Contractors with the United States Government (including 
subcontractors) present in New Zealand solely for the purposes of this 
agreement shall be free from taxation in New Zealand in respect of 
remuneration from services rendered in New Zealand under this agree- 
ment and income derived from sources outside New Zealand while 
engaged in New Zealand under this agreement. 

4(a) If United States personnel are alleged to have committed acts 
which are offences against New Zealand law, the following provisions 
shall apply: 


(i) The New Zealand authorities, recognizing the problems arising 
from the concurrent jurisdiction in criminal matters over such 


TIAS 5350 


526 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


personnel in New Zealand territory, will consider alleged of- 
fences affecting only United States personnel or property, or 
committed in the performance of official duty, as a matter for 
the United States authorities. 


(ii) Moreover, the New Zealand authorities will not ordinarily be 
concerned to institute proceedings in the New Zealand courts 
in respect of alleged minor offences which do not fall within 
the categories referred to in (i) above. 


(b) For their part, the United States authorities will take measures 
to ensure respect for the laws of New Zealand by United States 
personnel and will take whatever steps are necessary to punish per- 
sonnel who have committed acts which are offences against those 
laws. 

(c) United States personnel who have been arrested or appre- 
hended, whether by the New Zealand authorities or by the United 
States authorities, will be retained in custody by the United States 
authorities, who shall produce the personnel concerned, upon request 
by the New Zealand authorities, for investigation, identification or 
trial. 

(d) It is understood that the principle of not trying an accused 
twice for the same offence will be followed, except that the United 
States authorities shall remain free to punish for violation of rules 
of military discipline. 

5(a) It is the understanding of the New Zealand Government that 
United States law makes provision for the settlement of meritorious 
claims for loss or damage caused by the acts or omissions (whether 
committed on or off duty) of United States personnel, and acts or 
omissions arising out of the performance of official duty by employees 
of the United States forces who are nationals of or ordinarily resident 
in New Zealand. In this connection, it is understood that the United 
States compensation authorities will pay, in accordance with and to 
the fullest extent possible under United States claims rules and pro- 
cedures, just and reasonable compensation, when accepted by claim- 
ants in full satisfaction and in final settlement, for meritorious claims 
for injury or death or damage to property. arising out of such acts 
or omissions. It is understood that United States claims legislation re- 
quires that such claims be presented to United States authorities with- 
in one year after the occurrence of the accident or incident out of which 
the claim arises. 

(b) It is further understood by the two Governments that the 
satisfactory procedures which have been arranged with the Office 
of the Solicitor-General of New Zealand for the settlement of such 
claims will be maintained, and accordingly that the United States 
compensation authorities will, in determining liability and compen- 
sation, continue to give due regard to the Solicitor-General’s assess- 
ment and to the amount which he may recommend for settlement in 
particular cases. 
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6. The Governments of New Zealand and the United States of 
America will cooperate in making appropriate administrative ar- 
rangements to give effect to the understandings set out in this memo- 
randum and to resolve any other practical issues which may from 
time to time arise from the presence in New Zealand of personnel and 
aircraft of the United States in connection with the program. 

7. The term “United States personnel” includes uniformed mem- 
bers of the United States forces and civilian employees of the forces 
except those employees who are nationals of, or ordinarily resident 
in, New Zealand; for the purposes of paragraphs 1, 2 and 3 of this 
memorandum it also includes the dependents of United States person- 
nel. For the purposes of paragraphs 1, 2 and 3(a) of this memo- 
randum the term also includes employees (with their dependents) 
of contractors with the United States Government who are present 
in New Zealand solely for the purposes of this agreement, except those 
employees who are nationals of, or ordinarily resident in, New 
Zealand. 

8. This agreement shall remain in force for an initial term of ten 
years. Thereafter, either Government may at any time give to the 
other Government notice of intention to terminate the present agree- 
ment which shall then terminate after the expiration of six months 
from the date on which the notice was received. 





The Minister of Euternal Affairs of New Zealand to the American 
Ambassador 


OFFIce oF THE MINISTER oF ExTERNAL AFFAIRS, 
WELLINGTON 
1§ May 1963 


EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, together with the Memorandum of Understandings attached 
thereto, the texts of which read as follows: 


“TI have the honor to refer to our recent discussions concerning the 
provision of facilities in New Zealand for use by the United States 
Air Force in a program of research on aerospace disturbances, to be 
carried out in cooperation with the Royal New Zealand Air Force, 
and to propose that the provisions contained in the attached Memo- 
randum of Understandings shall apply to this research program. 

If the proposals contained in the present note, and the understand- 
ings set out in the attached Memorandum, are satisfactory to your 
Government, I have the further honor to propose that this note 
and your reply thereto indicating such approval should constitute 
an agreement between our two Governments, to enter into force on 
the date of your note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDINGS 


1(a) The New Zealand Government will provide as far as possible 
facilities in New Zealand requested by the United States authorities 
in connection with the program of research on aerospace disturbances. 
It agrees to the establishment of operational headquarters in New 
Zealand and to the transit of United States personnel and aircraft 
through New Zealand. United States personnel may be accom- 
modated in New Zealand and United States aircraft may be based 
at agreed airports within New Zealand. 

(b) The New Zealand Government agrees to the establishment and 
operation of such communications facilities as may be required for 
this program. 

(c) In each case where facilities are provided by the New Zealand 
Government, the financial basis on which they are made available, 
and the conditions on which they shall be returned, will be decided 
by agreement between the New Zealand and the United States 
authorities. 

(d) Joint manning of the research facilities may be carried out 
on a basis to be agreed between the appropriate United States and 
New Zealand authorities. 

2. As appropriate, the normal requirements in connection with the 
arrival and departure of ships and aircraft in New Zealand, as well 
as passport, visa and other immigration laws and regulations will 
be waived in respect of United States personnel, and aircraft of the 
United States Air Force engaged in the program. 

3(a) Subject to such procedures as may be arranged, the Govern- 
ment of New Zealand will exempt from payment of taxes and customs 
duties, goods imported into or exported out of New Zealand by the 
United States authorities or United States personnel in connection 
with the program. 

(b) The presence of United States personnel in New Zealand 
solely in connection with this program shall not subject them to taxa- 
tion on their salary and emoluments received from the United States 
Government or on any tangible movable property the presence of 
which in New Zealand is due solely to their temporary presence there, 
nor constitute residence nor domicile for New Zealand tax purposes. 

(c) Contractors with the United States Government (including 
subcontractors) present in New Zealand solely for the purposes of 
this agreement shall be free from taxation in New Zealand in respect 
of remuneration from services rendered in New Zealand under this 
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agreement and income derived from sources outside New Zealand 
while engaged in New Zealand under this agreement. 

4(a) If United States personnel are alleged to have committed acts 
which are offences against New Zealand law, the following provisions 
shall apply : 


(i) The New Zealand authorities, recognizing the problems aris- 
ing from the concurrent jurisdiction in criminal matters over 
such personnel in New Zealand territory, will consider alleged 
offences affecting only United States personnel or property, 
or committed in the performance of official duty, as a matter 
for the United States authorities. 


(ii) Moreover, the New Zealand authorities will not ordinarily be 
concerned to institute proceedings in the New Zealand courts 
in respect of alleged minor offences which do not fall within 
the categories referred to in (i) above. 


(b) For their part, the United States authorities will take measures 
to ensure respect for the laws of New Zealand by United States per- 
sonnel and will take whatever steps are necessary to punish personnel 
who have committed acts which are offences against those laws. 

(c) United States personnel who have been arrested or appre- 
hended, whether by the New Zealand authorities or by the United 
States authorities, will be retained in custody by the United States 
authorities, who shall produce the personnel concerned, upon request 
by the New Zealand authorities, for investigation, identification or 
trial. 

(d) It is understood that the principle of not trying an accused 
twice for the same offence will be followed, except that the United 
States authorities shall remain free to punish for violation of rules 
of military discipline. 

5(a) It is the understanding of the New Zealand Government that 
United States law makes provision for the settlement of meritorious 
claims for loss or damage caused by the acts or omissions (whether 
committed on or off duty) of United States personnel, and acts or 
omissions arising out of the performance of official duty by employees 
of the United States forces who are nationals of or ordinarily resident 
in New Zealand. In this connection, it is understood that the United 
States compensation authorities will pay, in accordance with and to 
the fullest extent possible under United States claims rules and pro- 
cedures, just and reasonable compensation, when accepted by claim- 
ants in full satisfaction and in final settlement, for meritorious claims 
for injury or death or damage to property arising out of such acts 
or omissions. It is understood that United States claims legislation 
requires that such claims be presented to United States authorities 
within one year after the occurrence of the accident or incident out 
of which the claim arises. 
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(b) It is further understood by the two Governments that the 
satisfactory procedures which have been arranged with the Office 
of the Solicitor-General of New Zealand for the settlement of such 
claims will be maintained, and accordingly that the United States 
compensation authorities will, in determining liability and compen- 
sation, continue to give due regard to the Solicitor-General’s assess- 
ment and to the amount which he may recommend for settlement in 
particular cases. 

6. The Governments of New. Zealand and the United States of 
America will cooperate in making appropriate administrative ar- 
rangements to give effect 'to the understandings set out in this memo- 
randum and to resolve any other practical issues which may from 
time to time arise from the presence in New Zealand of personnel and 
aircraft of the United States in connection with the program. 

7. The term “United States personnel” includes uniformed members 
of the United States forces and civilian employees of the forces except 
those employees who are nationals of, or ordinarily resident in, New 
Zealand; for the purposes of paragraphs 1, 2 and 3 of this memo- 
randum it also includes the dependents of United States personnel. 
For the purposes of paragraphs 1, 2 and 3(a) of this memorandum 
the term also includes employees (with their dependents) of contrac- 
tors with the United States Government who are present in New 
Zealand solely for the purposes of this agreement, except those em- 
ployees who are nationals of, or ordinarily resident in, New Zealand. 

8. This agreement shall remain in force for an initial term of ten 
years. Thereafter, either Government may at any time give to the 
other Government notice of intention to terminate the present agree- 
ment which shall then terminate after the expiration of six months 
from the date on which the notice was received.” 


I have the honour to inform you that the proposals contained in 
your note, together with the understandings set out in the Memo- 
randum attached thereto, are satisfactory to the Government of New 
Zealand, which regards your note and my present reply as constitut- 
ing an agreement between our two Governments, to enter into force 


on today’s date. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Keira Horyoake 
His Excellency 


Mr Antuony B, Axers, 
Ambassador of the United States of America, 
Wellington. 
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Status of Forces in the Federal Republic of Germany 


Supplementary agreement to the NATO Status of Forces Agreement 
with respect to forces stationed in the Federal Republic of 
Germany. 

With protocol of signature. 

Agreement implementing article 45 (5) of the supplementary 
agreement. . 

Administrative agreement to article 60 of the supplementary 
agreement. 

Agreement on the abrogation of the Forces Convention, the Finance 
Convention, and the Tax Agreement of October 23, 1954. 

Signed at Bonn August 3, 1959; 

Entered into force July 1, 1963. 


(581) TIAS 5351 





532 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 
CONTENTS 
Page 
I. Agreement to supplement the Agreement between the Parties to 
the North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces 
with respect to Foreign Forces stationed in the Federal Republic 
of Germany of August 3, 1959 (Supplementary Agreement)... . 536 
Article Title* 
1 Introductory Provision ...........0..0. 537 
2 Definitions... es ee SS ane ee bee 538 
3 Co-operation and Liaison . .........0.2. wot 539 
4 Exercise of Rights and Fulfilment of Obligations an itt 541 
5 Identification and Visas... ........... . 541 
6 Registration of Residence and Aliens Control .... . 543 
7 Residence and Settlement .... . be ha a Sew 544 
8 Expulsions and Removals .... . Sidi ca was Yet cae rs 544 
9 Driving Licenses... ....... secs se aoe 545 
10 Registration and Licensing of Vehicles, Vessels and Air- 
CPAIG. ie 0h aieet SS Set ak eh ee Boe atl ae, GE te 547 
11 Third Party Liability Insurance of Private Motor Vehicles, 
Trailers and Aircraft ........... oa de 548 
12 Bearing of Arms ............... 549 
13 Social Security and Welfare ..... Raves tanta fie ee 550 
14 Certificates of Eligibility to Marry ....... 550 
15 Reports and Registration of Births and Deaths . 550 
16 Deaths and Burials... 2... 2... .....024. 550 
17 Offences Punishable under the Law of a Sending State or 
under German Law. .............-. 551 
18 Official Duty... 2... ....... 552 
19 Waiver of Jurisdiction. . . .... S, deteenh, tats 552 
20 Provisional Arrest . 2... 1... 2... eee 554 
21 Notification of Arrest. 2. 2. 2. 2 1. ee ee 555 
22 Custody of Members of a Force or of a Civilian Component 
and Dependents .............2.84 556 
23 Right of Access . 2... 1. ee 557 
24 Mutual Assistance during Pre-Trial Proceedings 557 
25 Right of a National Representative to Attend Criminal 
Proceedings ........--.. 0004 2 557 
26 Place of “Trial: 2-23 eh a See a ee 559 
27 Regulations Governing Procedure in Criminal J urisdiction:. 559 
28 Military Police. . 2... 2... we ee ee 559 
29 Protection of the Forces against Criminal Offences 560 
30 Mixed Commissions ...... 561 
31 Free Judicial Assistance and Brempéini: from the: Obliga- 
- tion to Post Security for Costs . . 561 
32 Service (Liaison Agency) .... .  ahod 562 
33 Attendance at Proceedings. .........-++.. 563 
34 Enforcements of Judgments, Decisions and Orders 564 
35 Attachment .. 2... ....... 564 
36 Service (by German Courts and Authorities). 565 
37 Appearance before Courts or Authorities 565 
38 566 


Disclosure of Information ...... 


*) These titles are not part of the Agreement. 


TIAS 5351 


14 UST] 


Multilateral—F orces in Germany—Aug. 8, 1959 


533 





Article 


39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 


79 
80 


98-886 O-64—35 


Title Page 
Witnesses and Experts .......2... 566 
Inviolability of Documents and Property 567 
Damage Claims ............ sy eh hs 567 
Aerial Photography... ............0. 571 
Surveys and Meteorology .............. 572 
Settlement of Disputes .............0.0. 573 
Manoeuvres and Other Training Exercises. . . . . 575 
Air Manoeuvres and Other Air Exercises ...... 579 
Procurement of Goods and Services. . . . 580 
Accommodation ............ 582 
Construction. .. 2... 2... eee 586 
Transfer of Fixtures within the Federal Territory. . 588 
Property Procured with eo or Support Cost 
Uns 3) «35-er fe. conve Ce a Ge Ne! wl ae Oe ae ae 589 
Residual Value... 2. 2... 2. eee ee ‘ 590 
Rights Respecting Installations. .......2..4.. 591 
Health and Sanitation. . 2 2... 2... ee ee 592 
Defensive Works and Measures ....... Se ats 593 
abr eer 6 st dy eo ces ee a2 & eh Pia oye Ree & WS 593 
Movement... . 1... 2 ee ee ee 597 
Transportation. ...........0.. 598 
Forces Postal Services. . 2... ...... 599 
Telecommunications .......... 600 
PHIGOS:.° 5. 550s ah ee A Wey BOOP 603 
Requisitioning Procedures bores el BS 604 
Services Rendered Free of Charge to a Force or a * Civilian 
Component ............40.- 605 
Services Rendered Free of Charge to Members of a Force 
or of a Civilian Component ....... 609 
Customs Treatment of a Force or of a Civilian ‘Com- 
ponent .............084 609 
Customs Treatment of Members of a Force ghd af a 
Civilian Component and of Dependents. . . 613 
Tax Treatment of a Force and of a Civilian Coniponents 615 
Tax Treatment of Members of a Force and of a Civilian 
Component and of Dependents. ...... 617 
Currency and Foreign Exchange .... . 618 
Banking. ecs cs eG et A aa 619 
Treatment of Non- -German Nois-Comienstal ‘Organi: 
ZAtIONS 6%. oie ee at ek Se A 620 
Treatment of Non-German Commercial Bisterpeises: 622 
Treatment of Technical Experts ......... 623 
Prevention of Abuses .......... 623 
Offences Committed Prior to the Entry into Forse of the 
Supplementary Agreement. ..... m6 625 
Defensive Works... ........-2.-204 625 
Standing Commission under Article 17, paragraph 8 of the 
Forces Convention ......:..... 626 
Mixed Commission under Article 44, *paraeraphi 8 of the 
Forces Convention .......... ae gee 626 
Tax Relief in Respect of Certain Payments 626 
Hostilities . 2... 2. 627 
TIAS 5351 


534 


U.S. Treaties and Other International Agreements 
Article Title 
81 Duration of the Supplementary Agreement 
82 Review of the Supplementary Agreement 
83 Ratification and Entry into Force 
II. Protocol of Signature to the Supplementary Agreement .... . 


Part J—Agreed Minutes and Declarations concerning the 


NATO Status of Forces Agreement: 


Re Article Title* 
I Definitions. ........... 
V_ Wearing of Uniform: Marking of Service Vehicles 
VII Penal Jurisdiction; Police Powers; Maintenance of 
Security. .......... 
IX Supplies and Facilities 
XIX Denunciation ......... 


Part IJ—Agreed Minutes and Declarations concerning the 


72 


Supplementary Agreement: 


Introductory Provision ....... 

Definitions. ........... : 

Exercise of Rights na: Fulfilment of Obligations 

Identification and Visas . gh Ie Oe Mae & 

Residence and Settlement . . . . 

Expulsions and Removals... . . : 

Bearing of Arms ........... 

Waiver of Jurisdiction . 

Custody of Members of a Force, of a Civilian ‘Component, 
and Dependents ......... 

Place of Trial . ......... 

Free Judicial Assistance and Exemption from the Obliga- 
tion to Post Security for Costs . 

Damage Claims ......... : 

Procurement of Goods and Services . . 

Accommodation ........ 

Transfer of Fixtures within the Federal Territory’. 

Property Procured with Occupation or ie Cost 
Funds. ............ * . . : 

Residual Value... ......2.. 

Rights Respecting Tnatallations: ; 

Health and Sanitation. ....... 

Labor. . es) Gatiesew: dB far TA aides 

Movement. ..........4.. 

Transportation. ......... 

Telecommunications ....... 

Services Rendered Free of Charge to a Foree « ora Civilian 
Component ... ge wet fa Tgh ant 

Tax Treatment of Members of a Fores, a “Civilian Con: 
ponent and Dependents. ... . 

Treatment of Non-German Non-Commercial Organiza 
PONS: eo ce ee wees 

Treatment of Non- Getiial Commercial Biiterprises:. 


*) The titles are not part of the text of the Protocol of Signature. 


TIAS 5351 


[14 UST 


631 
633 


633 
634 
634 


634 
634 
634 
635 
635 
635 
639 
641 


642 
643 


643 
643 
645 
646 
648 


648 
649 
650 
652 
652 
654 
654 
655 


658 
661 


664 
668 


14 UST] 


Multilateral—Forces in Germany—Aug. 8, 1959 


535 





III. 


IV. 


Agreement to Implement Paragraph 5 of Article 45 of the Agree- 
ment to supplement the Agreement between the Parties to the 
North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces with 


respect to Foreign Forces stationed in the Federal Republic of 
Germany 


i Y 


Administrative Agreement to Article 60 of the Agreement to sup- 
plement the Agreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the Status of their Forces with respect to Foreign 
Forces stationed in the Federal Republic of Germany 


. Agreement on the Abrogation of the Forces Convention, the 


Finance Convention and the Tax Agreement 


Page 


670 


677 


TIAS 5351 


536 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Zusatzabkommen 


[14 UST 





zu dem Abkommen zwischen den Parteien 


des Nordatlantikvertrages 


Uber die Rechtsstellung ihrer Truppen 
hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland 
stationierten auslandischen Truppen 


Agreement 


to Supplement the Agreement 


between the Parties to the North Atlantic Treaty 
regarding the Status of their Forces 


with respect to Foreign Forces 


- stationed in the Federal Republic of Germany 


Accord 
compleétant la Convention 


entre les Etats Parties au Traité de l'Atlantique Nord 


sur le Statut de leurs Forces, 


en ce qui concerne les Forces étrangéres 
stationnées en République Fédérale d’ Allemagne 


DAS KONIGREICH BELGIEN, 


DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCH- 
LAND, 


DIE FRANZOSISCHE REPUBLIK, 
KANADA, 


DAS KONIGREICH DER NIEDER- 
LANDE, 


DAS VERE]NIGTE KONIGREICH VON 
GROSSBRITANNIEN UND NORD- 
IRLAND und 


DIE VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA, 


IN DER ERWAGUNG;, daB Artikel 8 
Absatz(t) Buchstabe (b) des Vertra- 
ges liber die Beziehungen zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und 
den Drei Machten (in der gemaB Liste I 
zu dem am 23, Oktober 1954 in Paris 
unterzeichneten Protokoll tiber die Be- 
endigung des Besatzungsregimes in 
der Bundesrepublik Deutschland ge- 
anderten Fassung) den AbschluB von 
neuen Vereinbarungen Uber die Rechte 
“und Pflichten der- Truppen der Drei 
iMachte und sonstiger Staaten, die 
Truppen auf dem Gebiet der Bundes- 
republik Deutschland  unterhalten, 
vorsieht, 


daS gem&8 der genannten Bestim- 
mung die neuen Vereinbarungen auf 
der Grundlage des am 19, Juni 1951 
in London unterzeichneten Abkom- 
mens zwischen den Parteien des Nord- 
atlantikvertrages Uber die Rechtsstel- 
lung ihrer Truppen getroffen werden 
sollen, ergdnzt durch diejenigen Be- 





'TIAS 3425; 6 UST 5601, 
2 TIAS 2846; 4 UST 1792, 
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THE KINGDOM OF BELGIUM, 
CANADA, 
THE FRENCH REPUBLIC, 


THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY, 


THE KINGDOM OF THE NETHER- 
LANDS, 


THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND, and 


THE UNITED STATES OF AMERICA, 


CONSIDERING that sub-paragraph 
(b) of paragraph t of Article 8 of the 
Convention on Relations between the 
Three Powers and the Federal Re- 
public of Germany, as amended by 
Schedule 1 to the Protocol on the 
Termination of the Occupation Re- 
gime in the Federal Republic of Ger- 
many, signed at Paris on 23 October 
1954,, provides for the negotiation of 
new arrangements setting forth the 
rights and obligations of the forces 
of the Three Powers and other States 
having forces in the territory of the 
Federal Republic of Germany; 


CONSIDERING that, pursuant to 
that provision, the new arrangements 
shall be based on the Agreement 
between the Parties to the North At- 
lantic Treaty regarding the Status 
of their Forces, signed at London on 
19 June 1951,’ supplemented by such 
provisions as are necessary in view 


LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE, 


LE ROYAUME DE BELGIQUE, 

LE CANADA, 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 
LE ROYAUME DES PAYS-BAS, et 


LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE 
DU NORD 


CONSIDERANT que lalinéa (b) du 
Paragraphe 1 de l'article 8 de la Con- 
vention sur les Relations entre les 
Trois Puissances et la République Fé- 
dérale d’Allemagne, dans le texte 
amendé conformément a |l'Annexe I 
du Protocole sur la Cessation du Ré- 
gine d‘Occupation dans la République 
Fédérale d'Allemagne signé a Paris le 
23 octobre 1954, prévoit la conclusion 
de nouveaux arrangements définissant 
les droits et obligations des forces des 
Trois Puissances et des autres Etats 
ayant des forces stationnées sur le 
territoire fédéral; 


CONSIDERANT qu’aux termes de 
ladite . disposition, Ies nouveaux ar- 
rangeiments seront fondés sur la Con- 
vention entre les Etats Parties au 
Traité de l’'Atlantique Nord sur le Sta- 
tut de leurs Forces, signée 4 Londres 
le 19 juin 1951, complétée par les dis- 
Positions rendues nécessaires en rai- 
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stimmungen, die im Hinblick auf die 
besonderen Verhiltnisse in bezug auf 
die in der Bundesrepublik Deutsch- 
land stationierten Truppen erforder- 
lich sind, 


daB der Nordatlantikrat beschlossen 
hat, den Beitritt der Bundesrepublik 
Deutschland zu dem genannten Ab- 
kommen zwischen den Parteien des 
Nordatlantikvertrages tiber die Rechts- 
stellung ihrer Truppen gem&8 seinem 
Artikel XVIII Absatz (3) zu billigen, 
und dabei die Bedingung gestellt hat, 
daB dieser Beitritt erst wirksam wird, 
wenn alle Parteien die neuen Verein- 
barungen ratifiziert oder genehmigt 
haben, 


daB auch in dem zweiten Absatz der 
Préambel zu dem genannten Abkom- 
men zwischen den Parteien des Nord- 
atlantikvertrages tiber die Rechtsstel- 
lung ihrer Truppen erganzende Einzel- 
vereinbarungen vorgesehen sind, 


daB nach dem von den Unterzeich- 
nerstaaten des in Paris am 23. Okto- 
ber 1954 unterzeichneten Protokolls 
tiber die Beendigung des Besatzungs- 
regimes in der Bundesrepublik 
Deutschland am 3. August 1959, in 
Bonn unterzeichneten Abkommen der 
Vertrag tiber die Rechte und Pflich- 
ten auslandischer Streitkraéfte und 
ihrer Mitglieder in der Bundesrepublik 
Deutschland, der Finanzvertrag so- 
wie das Abkommen tiber die steuer- 
liche Behandlung der Streitkrafte und 
ihrer Mitglieder in der durch das ge- 
nannte Protokoll geianderten Fassung 
mit, dem’ Inkrafttreten der neuen Ver- 
einbarungen auBer Kraft treten wer- 
dén, 


SOWIE IN DEM WUNSCHE, hier- 
durch die Nordatlantischhe Gemein- 
schaft weiterhin zu festigen, 


SIND WIE 
GEKOMMEN: 


FOLGT UBEREIN- 


Artikel 1 


Das am 19,Juni 1951 in London 
unterzeichnete Abkommen zwischen 
den Parteien des Nordatlantikvertra- 
ges iiber die Rechtsstellung ihrer 
Truppen (im folgenden als NATO- 
Truppenstatut bezeichnet) wird beztig- 
lich der Rechte und Pflichten der 
Truppen des K6nigreichs Belgien, der 
Franzésischen Republik, Kanadas, des 
K6nigreichs der Niederlande, des 
Vereinigten K6nigreichs von Grof- 
britannien und Nordirland und der 
Vereinigten Staaten von Amerika im 
Gebiet der Bundesrepublik Deutsch- 
land {im folgenden als Bundesrepublik 
bezeichnet) durch die Bestimmungen 
dieses Zusatzabkommens erganat. 





1 Post, p. 686. 
2 TIAS 3425; 6 UST 5608, 5639, 5685. 


of the special conditions existing in 
regard to the forces stationed in the 
Federal Republic of Germany; 


CONSIDERING that the North At- 
lantic Council has decided to ap- 
prove, in accordance with para- 
graph 3 of Article XVIII of the Agree- 
ment between the Parties to the 
North Atlantic Treaty regarding the 
Status of their Forces, the accession 
to that Agreement of the Federal Re- 
public of Germany, provided that such 


accession shall become effective only- 


after all the States Parties to the new 
arrangements have ratified or ap- 
proved them; 


CONSIDERING that the second 
paragraph of the Preamble to the 
Agreement between the Parties to the 
North Atlantic Treaty regarding the 
Status of their Forces also provides 
for separate arrangements supple- 
mentary to that Agreement; 


CONSIDERING that, pursuant to 
the Agreement signed at Bonn on 
3rd August 1959by the Powers signa- 
tory to the Protocol on the Termina- 
tion of the Occupation Regime in the 
Federal Republic of Germany, signed 
at Paris on 23 October 1954, the Con- 
vention on the Rights and Obligations 
of Foreign Forces and their Members 
in the Federal Republic of Germany, 
the Finance Convention, and the 
Agreement on the Tax Treatment of 
the Forces and their Members, as 
amended by that Protocol,?shall cease 
to be effective upon the entry into 
force of the new arrangements; 


DESIRING thereby to continue con- 
solidating the North Atlantic Com- 
munity; 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


Article 1 


The Agreement between the Parties 
to the North Atlantic Treaty regard- 
ing the Status of their Forces, signed 
at London on 19 June 1951 {herein- 
after referred to as the “NATO Status 
of Forces Agreement"), shall, as re- 
gards the rights and obligations of 
the forces of the Kingdom of Belgium, 
Canada, the French Republic, the 
Kingdom of the Netherlands, the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the United 
States of America in the territory of 
the Federal Republic of Germany 
(hereinafter referred to as “the Fed- 
eral Republic“), be supplemented by 
the provisions of the present Sup- 
plementary Agreement. 


son des conditions spéciales existan- 
tes en ce qui concerne les forces sta- 
tionnées en République Fédérale d'Al- 
lemagne; 


CONSIDERANT que le Conseil de 
l'Atlantique Nord a décidé d'approu- 
ver, conformément au paragraphe 3 
de l'Article XVIII de la Convention 
entre les Etats Parties au Traité de 
l'Atlantique Nord sur le Statut de 
leurs Forces, l'accession de la Répu- 
blique Fédérale d'Allemagne a ladite 
Convention, 4 la condition que cette 
accession ne prenne effet que lors- 
que tous les Etats Parties aux nou- 
veaux arrangements les auront rati- 
fiés ou approuvés; 


CONSIDERANT qu’‘au second pa- 
ragraphe du Préambule de ladite Con- 
vention entre les Etats Parties au Trai- 
té de l'Atlantique Nord sur le Statut 
de leurs Forces, des accords particu- 
liers la complétant sont également 
prévus; 


CONSIDERANT qu’aux termes de 
lAccord signé & Bonn le 3 aoit 
1959, par les Puissances Signataires du 
Protocole sur la Cessation du Régime 
d‘Occupation dans la République Fé- 
dérale d’Allemagne, signé a Paris le 
23 octobre 1954, la Convention rela- 
tive aux Droits et Obligations des 
Forces étrangéres et de leurs Mem- 
bres sur le Territoire de la Républi- 
que Fédérale d'Allemagne, la Conven- 
tion Financiére et l'Accord relatif au 
Régime fiscal applicable aux Forces 
et aux Membres des Forces, tels qu'ils 
ont été amendés par ledit Protocole, 
cesseront d’étre en vigueur au mo- 
ment de l’entrée en vigueur des nou- 
veaux arrangements; 


DESIREUX de continuer ainsi a rens 
forcer la Communauté Atlantique 
Nord; 


SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 


Article 1 


La Convention entre les Etats Par- 
ties au Traité de lAtlantique Nord 
sur le Statut de leurs Forces, signée 
& Londres le 19 juin 1951 (dénommée 
ci-aprés «la Convention OTAN sur 


le Statut des Forces») est complétée, 


en ce qui concerne les droits et obli- 
gatidns des Forces du Royaume de 
Belgique, du Canada, des Etats-Unis 
d'Amérique, de la République Fran- 
caise, du Royaume des Pays-Bas et 
du Roydume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord sur le territoire 
de la République Fédérale d'Allema- 
gne (dénommée ci-aprés «la Républi- 
que Fédérale») par les dispositions 
du présent Accord Complémentaire. 
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Artikel 2 


.(1) In diesem Abkommen bedeutet 
der Ausdruck 


(a) 


(b) 


(c) 


(d 


(e 


() 


(g 


(2) (8) 


»Deutscher” einen Deutschen 
im Sinne des deutschen 
Rechts; 
»Unterzeidinungsprotokoll” 
das Unterzeichnungsproto- 
koll zu diesem Abkommen; 


»TTuppenvertrag” den Ver- 
trag Uber die Rechte und 
Pflichten auslandischer Streit- 
krafte und ihrer Mitglieder in 
der Bundesrepublik Deutsch- 
land (in der gem&8 Liste II 
zu dem am 23. Oktober 1954 
in Paris unterzeichneten Pro- 
tokoll uber die Beendigung 
des Besatzungsregimes in der 
Bundesrepublik Deutschland 
gednderten Fassung); 


»Bundesleistungsgesetz" das 
Bundesleistungsgesetz. vom 
19, Oktober 1956 (Bundes- 
gesetzblatt 1956 Teil I Seite 
815); 


»Schutzbereichgesetz" das 
Gesetz liber die Beschran- 
kung von Grundeigentum 
fiir die militérische Verteidi- 
gung — Schutzbereichgesetz 
vom 7. Dezember 1956 (Bun- 
desgesetzblatt 1956 Teil I 
Seite 899); 


»Landbeschaffungsgesetz“ das 
Gesetz liber die Landbeschaf- 
fung fir Aufgaben der Ver- 
teidigung Landbeschaf- 
fungsgesetz vom 23. Februar 
1957 (Bundesgesetzblatt 1957 
Teil I Seite 134); 


»Luftverkehrsgesetz" das 
Luftverkehrsgeselz in der 
Fassung der Bekanntmachung 


vom 10,Januar 1959 (Bun- 
desgesetzblatt 1959 Teil I 
Seite 9). 


Ein nicht unter die in Arti- 
kel I Absatz (1) Buchstabe (c) 
des NATO-Truppenstatuts 
enthaltene _—_ Begriffsbestim- 
mung fallender naher Ver- 
wandter eines Mitgliedes 
einer Truppe oder eines zi- 
vilen Gefolges, der von die- 
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1. In 
term 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e} 


(f) 


(9) 


2. (a) 


Atticle 2 
the present Agreement the 


“a German” shall mean a 
German within the meaning 
of German law; 

“Protocol of Signature” shall 
mean the Protocol of Signa- 
ture to the present Agree- 
ment; 

“Forces Convention" shall 
mean the Convention on the 
Rights and Obligations of 
Foreign Forces and their 
Members in the Federal Re- 
public of Germany, as amend- 
ed by Schedule II to the 
Protocol] on the Termination 
of the Occupation Regime in 
the Federa} Republic of Ger- 
many, signed at Paris on 
23 October 1954; 


“Federal Requisitioning Law* 
shall mean the Federal Requi- 
sitioning Law (Bundeslei- 
stungsgesetz) of 19 October 
1956 (Bundesgesetzblatt 1956 
Teil I, page 815); 


“Restricted Areas Law“ shall 
mean the Law concerning 
Restrictions on Real Property 
for Purposes of Military De- 
fence (Gesetz liber die Be- 
schrankung von Grundeigen- 
tum fiir die militarische Ver- 
teidigung Schutzbereich- 
gesetz) of 7? December 1956 
(Bundesgesetzblatt 1956 Teil I, 
page 899); 


“Land Procurement Law” 
shall mean the Law concern- 
ing the Procurement of Land 
for Purposes of ‘Defence (Ge- 
setz liber die Landbeschaffung 
fir Aufgaben der Verteidi- 
gung Landbeschaffungs- 
gesetz) of 23 February 1957 


(Bundesgesetzblatt 1957 Teil I, 


page 134); 


“Air Traffic Law” shall mean 
the Air Traffic Law (Luftver- 
kehrsgesetz) in the version of 
the Notification (Bekannt- 
machung) of 10 January 1959 
(Bundesgesetzblatt 1959 Teil I, 
page 9). 


A close relative of a member 
of a force or of a civilian 
component not falling within 
the definition contained in sub- 
paragraph (c) of paragraph 1 of 
Article I of the NATO Status 
of Forces Agreement who is 
financially or for reasons of 


Article 2 


1,—Dans le présent Accord, les 


termes: 


(a) 


(b) 


(c) 


(a} 


(e) 


(f) 


(g) 


2. — (a) 


« Allemand» signifie un Al- 
lemand au sens du droit al- 
lemand; 

«Protocole de Signature» 
signifie le Protocole de Si- 
gnature du présent Accord; 


«Convention relative aux 
Droits et Obligations des 
Forces » signifie la Conven- 
tion relative aux Droits et 
Obligations des Forces 
étrangéres et de leurs Mem- 
bres sur le Territoire de la 
République Fédérale d'‘Al- 
lemagne, amendée confor- 
mément a l'Annexe II du 
Protocole sur la Cessation 
du Régime d'Occupation 
dans la République Fédéra- 
le d'Allemagne, signé a Pa- 
tis le 23 octobre 1954; 


«Loi fédérale sur les ré- 
quisitions» signifie la Loi 
fédérale sur les réquisitions 
(Bundesleistungsgesetz) du 
19 octobre 1956 (Bundesge- 
setzblatt 1956 Teil I, page 
815); 


«Loi relative aux zones de 
servitudes» signifie la Loi 
relative & la restriction ap- 
portée a la propriété immo- 
bitiére dans ‘l'intérét de 1a 
Défense (Gesetz uber die 
Beschrankung von Grund- 
eigentum fir die militari- 
sche Verteidigung — Schutz- 
bereichgesetz) du 7 décem- 
bre 1956 (Bundesgesetzblatt 
1956 Teil I, page 899); 


«Loi concernant l'acquisi- 
tion de terrains» signifie 
la Loi concernant l'acquisi- 
tion de terrains pour les be- 
soins de la Défense (Gesetz 
uber die Landbeschaffung 
fir Aufgaben der Verteidi- 
gung — Landbeschaffungs- 
gesetz) du 23 février 1957 
{Bundesgesetzblatt 1957 Teil 
I, page 134); 

«Loi relative 4 la circula- 
tion aérienne» signifie la 
Loi relative a la circulation 
aérienne (Luftverkehrsge- 
setz) telle que publiée dans 
l'Avis (Bekanntmachung) du 
10 janvier 1959 (Bundesge- 
setzblatt 1959 Teil 1, page 9). 
Tout proche parent d'un 
membre d'une force ou d'un 
élément civil, non compris 
dans la définition donnée a 
Yalinéa {c) du paragraphe 1 
de l'Article I de la Conven- 
tion OTAN sur le Statut 
des Forces, qui dépend de 
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sem aus wirtschaftlichen 
oder gesundheitlichen Griin- 
den abhingig ist, von ihm 
tatsachlich unterhalten wird, 
die Wohnung teilt, die das 
Mitglied innehat, und sich 
mit Genehmigung der Be- 
hérden der Truppe im Bun- 
gebiet aufhalt, gilt als An- 
gehériger im Sinne der ge- 
nannlen Bestimmung. 


(b 


Stirbt ein Mitglied einer 
Truppe oder eines Zivilen 
Gefolges oder verlaBI es in- 
folge einer Verselzung das 


Bundesgebiet, so  gelten 
seine Angehdrigen,  ein- 
schlieBlich der in  Buch- 


stabe (a) erwahnten nahen 
Verwandten, wahrend einer 
Frist von neunzig Tagen 
nach dem Tode oder der Ver- 
seltzung weiterhin als Ange- 
hérige im Sinne von Arti- 
kel! Absatz (1) Buchstabe (c} 
des NATO-Truppenstatuts, 
sofern sie sich im Bundes- 
gebiet aufhalten, 


Artikel 3 


{1) In Ubereinstimmung mit denim 
Rahmen des Nordatlantikvertrages be- 
stehenden Verpflichtungen der Par- 
teien zu gegenseitiger Unterstiitzung 
arbeiten die deutschen Behérden und 
die Behérden der Truppen eng zusam- 
men, um die Durchfiihrung des NATO- 
Truppenstatuts und dieses Abkommens 
sicherzustellen, 


(2) Die in Absatz (1) vorgesehene 
Zusammenarbeit erstreckt sich insbe- 
sondere 

(a) auf die Férderung und Wah- 
tung der Sicherheit: sowie 
den Schutz des Vermégens 
der Bundesrepublik, der Ent- 
sendestaaten und der Trup- 
pen, namentlich auf die 
Sammlung, den Austausch 
und den Schutz aller Nach- 
richten, die fiir diese Zwecke 
von Bedeutung sind; 


(b) aut die Férderung und Wah- 
tung der Sicherheit sowie auf 
den Schutz des Vermégens 
von Deutschen, Mitgliedern 
der Truppen und der zivilen 
Gefolge und Angehdrigen 
sowie von Staatsangehdrigen 
der Entsendestaaten, die 
nicht zu diesem Personen- 
kreis gehoren 


(3) Im Rahmen der in den Ab- 
sdlzen (1) und (2) vorgesehenen Zu- 





1 TLAS 1964; 63 Stat, 2241. 
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health dependent on, and is 
supported by, such member, 
who shares the quarters oc- 
cupied by such member and 
who is present in the Federal 
territory with the consent of 
the authorities of the force 
shall! be considered to be, 
and treated as, a dependent 
within the meaning of that 
provision. 


(b) Should a member of a force 
or of a civilian component 
die or leave the Federal ter- 
ritory on transfer, the de- 
pendents of such member, in- 
cluding close relatives re- 
ferred to in sub-paragraph 
(a) of this paragraph, shall 
be considered to be, and 
treated as, dependents within 
the meaning of sub-paragraph 
(c) of paragraph 1 of Ar- 
ticle 1 of the NATO Status 
of Forces Agreement for a 
period of ninety days after 
such death or transfer if such 
dependents are present in 
the Federal territory. 


Article 3 


1, In accordance with the .obli- 
gations imposed by the North At- 
lantic Treaty, upon the contracting 
parties thereto to render mutual as- 
sistance, the German authorities and 
the authorities of the forces shall co- 
operate closely to ensure the imple- 
mentation of the NATO Status of 
Forces Agreement and of the present 
Agreement. 

2. The co-operation provided for in 
paragraph 1 of this Article shal] ex- 
tend in particular 

(a) to the furtherance and safe- 
guarding of the security, as 
well as to the protection of 
the property, of the Federal 
Republic, of the sending 
States and of the forces, and 
especially to the collection, 
exchange and protection of 
all information which is of 
significance for these pur- 
poses; 
to the furtherance and safe- 
guarding of the security, as 
well as to the protection of 
the property, of Germans, of 
members of the forces and 
members of the civilian com- 
ponents and dependents, as 
well as of nationals of the 
sending States who do not 
belong to these categories of 
persons. 

3, The German authorities and the 
authorities of a force shall, by taking 


(b 
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ce membre, soit ‘économl- 
quement, soit pour des rai- 
sons de santé, est effecti- 
vement a sa charge, parta- 
ge le logement occupé par 
ce membre et se trouve sur 
le territoire fédéral avec 
l'autorisation des autorités 
de la force, est considéré 
et traité comme personne 
a charge au sens de la dis- 
Position précitée. 

(b) En cas de décés d'un mem- 
bre d'une force ou d'un élé- 
ment civil ou de départ du 
territoire fédéral par suite 
d'une mutation, les person- 
nes & sa charge, y compris 
les proches parents men- 
tionnés a l'alinéa (a) du 
présent paragraphe, conti- 
nuent, pendant une pério- 
de de quatre-vingt-dix jours 
a compter de la date du dé- 
cés ou de la mutation, si 
elles séjournent sur le ter- 
ritoire fédéral, 4 étre consi- 
dérées et traitées comme 
personnes a charge au sens 
de l’alinéa (c) du paragra- 
phe 1 de l’Article I de-la 
Convention OTAN sur le 
Statut des Forces, 


Article 3 


1,—Conformément aux obligations 
d'assistance mutuelle qui, dans le ca- 
dre du Traité de l'Atlantique Nord, 
incombent aux parties a ce traité, les 
autorités allemandes et Jes autorités 
des forces coopérent étroitement pour 
assurer l'application de la Convention 
OTAN sur‘le Statut des Forces et 
celle du présent Accord. 


2,—La coopération prévue au pa- 

ragraphe 1 du présent Article s’étend 
notamment aux doiaines suivants: 

(a) renforcer et sauvegarder la 

sécurité de la République 

Fédérale, des Etats d'origi- 

ne et des forces, protéyer 

leurs biens et en particu- 

lier rassembler, échanger et 

protéger tous les renseigne- 

ments qui présentent de 

limportance a ces fins; 


(b) renforcer et sauvegarder la 
sécurité des Alle:nands, des 
membres des forces, des 
membrés des éléments ci- 
vils et des personnes a 
charge, ainsi que des res- 
sortissants des Etats d'ori- 
gine qui n’entrent pas dans 
ces catégories, et protéger 
leurs biens. 


3,—Dans le catire de la coopéra- 
tion prévue aux paragraphes 1 et 2 
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sammenarbeit gewdhrleisten die deut- 
schen Behérden und die Behérden 
einer Truppe durch geeignete MabB- 
nahmen eine enge gegenseitige Ver- 
bindung. 


(4) Die deutschen Behérden und die 
Behérden eines Entsendestaates tref- 
fen alle zur Durchfiihrung des NATO- 
Truppenstatuts und dieses Abkom- 
mens erforderlichen VerwaltungsmaB- 
nahmen und schlieBen zu diesem 
Zweck, soweit erforderlich, Verwal- 
tungsabkommen oder andere Verein- 
barungen ab. 


(5) (a) Bei der Durchfihrung der auf 
dem Gebiet der Versorgung 
bestehenden Bestimmungen 
des NATO-Truppenstatuts 
und dieses Abkommens ge- 
wahren die deutschen Be- 
hérden einer Truppe und 
einem zivilen Gefolge die fir 
eine befriedigende Erfiillung 
ihrer Verteidigungspflichten 
erforderliche Behandlung. 


(b} Bei der Geltendmachung der 
Rechte, die ihnen nach den 
unter Buchstabe (a) erwahn- 
ten Bestimmungen zustehen, 
tragen die Behédrden einer 
Truppe und eines zivilen Ge- 
folges im Sinne eines ange- 
Messenen Ausgleichs zwi- 
schen ihren Bediirfnissen 
und denjenigen der Bundes- 
republik den deutschen 6f- 
fentlichen und privaten Inter- 
essen gebihrend Rechnung. 


(6) Die deutschen Behérden und die 
Behérden einer Truppe vereinbaren 
die Grenziibergangsstellen, an denen 
Verbindungspersonal des Entsende- 
staates stationiert werden soll. Dieses 
Personal unterstitzt die deutschen Be- 
hérden bei ihrer Kontrolltaétigkeit, um 
die reibungslose und schnelle Abferti- 
gung der Truppe, des zivilen Gefolges, 
ihrer Mitglieder und deren Angehorigen 
sowie des mitgefiihrten Gepacks zu er- 
leichtern; das gleiche gilt fir die Ab- 
fertigung der Waren- und Material- 
sendungen, die von der Truppe, in 
ihrem Namen oder fir ihre Rechnung 
zu ihrem Gebrauch oder dem des zivi- 
len Gefolges, ihrer Mitglieder und 
deren Angehdérigen durchgefihrt wer- 
den. 


(7) Wird bei der Durchfihrung des 
NATO-Truppenstatuts und dieses Ab- 
kommens weder auf Ortlicher noch auf 
regionaler Ebene Einigung zwischen 
den deutschen Behérden und den Be- 
hérden einer Truppe erzielt, so wird 
die Angelegenheit an die zustandige 
oberste Bundesbehérde und an die 
héhere Behérde der Truppe weiter- 
geleitet, sofern nicht im NATO-Trup- 
penstatut oder in diesem Abkommen 
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appropriate measures, ensure close 
and reciprocal liaison within the 
scope of the co-operation provided 
for in paragraphs 1 and 2 of this 
Article. 


4. The German authorities and the 
authorities of 4 sending State shall 
take all the administrative measures 
necessary for the implementation of 
the NATO Status of Forces Agreement 
and of the present Agreement, and, 
where necessary, shall conclude ad- 
ministrative or other agreements to 
that end. 


5. (a) In the implementation of pro- 
visions in the field of support 
contained in the NATO Status 
of Forces Agreement and in 
the present Agreement, the 
German authorities shall ac- 
cord to a force and to a ci- 
vilian component such treat- 
ment as is necessary for the 
satisfactory fulfilment of their 
defence responsibilitfes. 


(b) In- asserting the rights ac- 
corded to them under the 
provisions referred to in sub- 
paragraph (a) of this para- 
graph, the authorities of a 
force and of a civilian com- 
ponent shall, with a view to 
reasonable reconciliation of 
their requirements and those 
of the Federal Republic, take 
into due account German 
public and private interests, 


6. The German authorities and the 
authorities of a force shal] agree on 
frontier crossing points at which 
liaison officials of the sending State 
are to be stationed.- These officials 
shall assist the German authorities 
in their control functions in order to 
ensure the speedy and unobstructed 
passage of the force, the civilian com- 
ponent, their members and dependents, 
and their accompanying ‘baggage, and 
of consignments of goods and mate- 
rials shipped by the force or on its 
behalf or for its account for the use 
of the force or of the civilian com- 
ponent, their members and -depend- 
ents, 


7. If, in the implementation of the 
NATO Status of Forces Agreement 
and of the present Agreement, no 
agreement is reached either on the 
local or on the-regional level between 
the German authorities and the au- 


thorities of a force, the matter shall, | 


unless the NATO Status of Forces 
Agreement or the present Agreement 
provides a special procedure, be re- 
ferred to the competent central Fed- 
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du présent Article, les autorités alle- 
mandes et les autorités d'une force 
assurent, par des mesures appropriées, 
une liaison réciproque étroite, 


4,—Les autorités allemandes et les 
autorités d'un Etat d'origine prennent 
toutes les mesures administratives né- 
cessaires pour l'application de la Con- 
vention OTAN sur le Statut des 
Forces ainsi que du présent Accord 
et concluent, ert cas de nécessité, des 
accords administratifs ou autres ar- 
rangements a cette fin. 


5.— (a) Lorsqu’elles appliquent les 
dispositions relatives a 
l'aide matérielle qui figu- 
rent dans la Convention 
OTAN sur le Statut des 
Forces et dans le présent 
Accord, les autorités alle-- 
“mandes accordent 4 une 
force ou un élément civil 
le traitement nécessaire 
pour leur permettre de s‘ac- 
quitter de facon satisfai- 
sante de leurs responsabili- 
tés en matié¢re de défense. 


(b) Lorsqu’elles font valoir les 
droits qui leur sont confé- 
rés en vertu des disposi- 
tions visées a l'alinéa (a) 
du présent paragraphe, les 
autorités d'une force et 
d'un élément civil, en vue 
de parvenir 4 une harmo- 
nie raisonnable entre leurs 
besoins et ceux de Ja Ré- 
publique Fédérale, tiennent 
ddment compte des intéréts 
allemands publics et privés, 


6,—Les autorités. allemandes et les 
autorités d'une force déterminent d'un 
commun accord les postes frontiéres 
auxquels des agents de liaison de 
Y'Etat d'origine sont mis en place. Ces 
agents assistent les autorités alleman- 
des dans leurs opérations de contréle 
en vue d’assurer le passage sans re- 
tards ni heurts de la force, de 1]'élé- 
ment civil, de leurs membres et des 
personnes a charge, de leurs bagages 
accompagnés, ainsi que des envois de 
marchandises et matériels effectués 
par la force, en son nom ou pour son 
compte, & son usage ou 4 celui de 
lélément civil, de leurs membres et 
des personnes a charge. 


7,—Si, a l'occasion de l'application 
de la Convention OTAN sur le Sta- 
tut des Forces et du présent Accord, 
un accord entre les autorités alleman- 
des et les autorités d'une force n'est 
intervenu ni a l'échelon local ni a 
Yéchelon régional, la question est ren- 
voyée a l'autorité fédérale centrale 
compétente et 4 l'autorité supérieure 
de la force, 4 moins qu'une procédu- 
re spéciale ne soit prévue dans la 
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ein besonderes Verfahren vorgesehen 
ist, Die Bundesregierung oder die hé- 
here Behérde der Truppe erteilen die 
gegebenenfalls erforderlichen Einzel- 
weisungen an die deutschen Behérden 
beziehungsweise die Behérden der 
Truppe und des zivilen Gefolges, 


Artikel 4 


(1) Die Wahrnehmung von Rechten 
und die Erfiillung von Pflichten, die 
sich fir einen Entsendestaat aus dem 
NATO-Truppenstatut und diesem Ab- 
kommen ergeben, kénoen mit Zustim- 
mung der Bundesregierung durch an- 
dere Entsendestaaten erfolgen, nach 
MaBgabe zwischen den beteiligten 
Entsendestaaten abzuschlieSender Ver- 
waltungsabkommen. 


(2) Bis zum Inkrafttreten der in Ab- 
satz (t) genannten Verwaltungsabkom- 
men behalten die zwischen den be- 
teiligten Entsendestaaten abgeschlos- 
senen Vereinbarungen, die diese Fra- 
gen zur Zeit des Inkrafttretens dieses 
Abkommenis regeln, fiir die Gebiete 
Giiltigkeit, auf die sie sich beziehen, 
es sei denn, der eine beteiligte Ent- 
sendestaat setzt den anderen beteilig- 
ten Entsendestaat und die Bundes- 
republik von seiner Absicht in Kennt- 
nis, diese Vereinbarungen nicht mehr 
anzuwenden, 


Artikel 5 


(1) Fir die Ausweispflicht innerhalb 
des Bundesgebietes gilt folgendes: 


(a) Mitglieder einer Truppe be- 
nétigen keine Marschbefehle, 


(b) Mitglieder einer Truppe, die 
sich in Uniform in einer Ein- 
heit unter militaérischer-Fih- 
rung bewegen, brauchen sich 
nicht auszuweisen, Auf Ver- 
langen der deutschen Behdr- 
den legt der Fihrer einer 
Einheit seinen Personalaus- 
weis vor, falls in Ausnahme- 
fallen die sofortige Identifi- 
zierung der Einheit notwen- 
dig ist. 


(c) Mitglieder eines zivilen Ge- 
folges und Angehdrige, die 
weder einen ReisepaB noch 
einen anderen nach deut- 
schem Recht als gleichwertig 
zugelassenen Ausweis bei 


sich fthren, weisen sich 
durch einen von den Behér- 
den des  Entsendestaates 


ausgestellten Ausweis aus, 
der den Namen, das Ge- 
burtsdatum und ein Licht- 
bild des Inhabers, eine Num- 
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eral ‘authoritiy and the higher au- 
thority of the force. The Federal Gov- 
ernment or the higher authority of 
the force shall issue any individual 
instructions that may be necessary to 
the German authorities or to the au- 
thorities of the force and the civilian 
component respectively. 


Article 4 


1, The exercise of rights and the 
fulfilment of obligations which a 
sending State derives from the NATO 
Status of Forces Agreement and the 
present Agreement may, with the 
consent of the Federal] Government, 
be effected by other sending States 
in accordance with administrative 
agreements to be concluded between 
the sending States concerned. 


2. Until the entry into force of the 
administrative agreements referred to 
in paragraph 1 of this Article, the 
agreements between the sending 
States concerned governing the exer- 
cise of rights and the fulfilment of 
obligStions at the time of the entry 


‘into force of the present Agreement 


shall remain applicable in the fields 
to which they relate, unless the send- 
ing State concerned notifies the other 
sending State concerned and the Fed- 
eral Republic of its intention no long- 
er to apply the latter agreements. 


Article § 


1, The following provisions shall 
apply with respect to identification 
within the Federal territory: 


(a) Members of a force shall not 
be required to have move- 
ment orders, 


(b) Uniformed members of a 
force moving in units under 
military command need not 
give proof of their identity. 
In exceptional cases where it 
is necessary to establish im- 
mediately the identity of a 
unit, the commander of the 
unit shall, upon request of 
the German authorities, pro- 
duce his personal identity 
card, 


(c) Members of a civilian com- 
ponent and dependents who do 
not carry with them a pass- 
port or a document acknow- 
ledged as equivalent under 
German law shall give proof 
of their identity by means of 
an identity document issued 
by the authorities of the send- 
ing State, showing name, date 
of birth and photograph of 
the holder, a serial number 
or the name of the ‘issuing 
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Convention OTAN sur le Statut des 
Forces ou dans le présent Accord. Le 
Gouvernement fédéral ou l'autorité 
supérieure de la force donne respec- 
tivement aux autorités allemandes ou 
4 celles de la force et de l'élément 
civil toutes instructions spéciales 
éventuellement nécessaires. 


Article 4 


1,—L'exercice de droits et la prise 
en charge d’obligations conférés & un 
Etat d'origine en vertu dé la Conven- 
tion OTAN sur le Statut des Forces 
et du présent Accord peuvent, avec 
l‘approbation du Gouvernement fédé- 
ral, étre effectués par d'autres Etats 
d'origine conformément a des accords 
administratifs & conclure entre les 
Etats d'origine intéressés. 


2, — Jusqu’a l'entrée en vigueur des 
accords administratifs prévus au pa- 
ragraphe 1 du présent Article, les ace 
cords qui régissent l'exercice de droits 
et la prise en charge d’obligations en- 
tre les Etats d'origine intéressés lors 
de lentrée en vigueur du présent Ac- 
cord restent applicables dans les do- 
maines auxquels ils se rapportent, 
sauf si l'Etat d'origine intéressé noti- 
fie 4 l'autre Etat d'origine intéressé et 
& la République Fédérale son inten- 
tion de ne plus appliquer ces derniers 
accords. 


Article § 


1,—En ce qui concerne les piéces 
didentité a lintérieur du_ territoire 
fédéral, les dispositions suivantes s‘ap- 
pliquent: 


{a) les ordres de mission ne 
sont pas nécessaires pour 
les‘membres d'une force; 


(b) les membres d'une force 
circulant en uniforme, en 
détachement et sous com- 
mandement militaire, ne 
sont pas tenus de justifier 
de leur identité, Le chef 
d'un détachement présente 
sa carte d'identité person- 
nelle, sur demande des au- 
torités allemandes, dans les 
cas exceptionnels ot il 
s‘avérerait nécessaire d‘éta- 
blir immédiatement l'iden- 
tité du détachement; 


(c) les membres d'un élément 
civil et les personnes a 
charge, qui ne sont pas por- 
teurs d'un passeport ou 
d'un document  reconnu 
comme équivalent en droit 
allemand, justifient de leur 
identité au moyen d'un do- 
cument d’identité établi par 
les autorités de I'Etat d'ori- 
gine et comportant Je nom, 
la date de naissance et la 
photographie du_ titulaire, 
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(d) Wenn 


mer oder die Bezeichnung 
der ausstellenden Behérde 
sowie Angaben tiber die Ei- 
genschaft, in der sich der In- 
haber im Bundesgebiet auf- 
halt, enthalten mu8, 


in Ausnahmefallen 
ein Mitglied einer Truppe 
oder eines zivilen Gefolges 
oder ein Angehoriger nicht 
im Besitz der in Artikel HI 
des NATO-Truppenstatuts 
oder in diesem Artikel vor- 
gesehenen Ausweise ist, er- 
kennen die deutschen Be- 
hérden eine von den’ Behér- 
den der Truppe ausgestellte 
vorlaufige Bescheinigung an, 
daB die betreffende Person 
Mitglied der Truppe oder 
des zivilen Gefolges oder 
Angehdriger ist. Die Behér- 
den der Truppe ersetzen 
diese Bescheinigung so bald 
wie méglich durch die in Ar- 
tikel III des NATO-Truppen- 
Statuts oder die in diesem 
Artikel vorgesehenen Aus- 
weise und: teilen dies den 
deutschen Behérden mit. 


(2) Fir den Grenziibertritt gilt fol- 


gendes: 


(a) Einzel- oder Sammelmarsch- 


befehle enthalten in der Re- 
gel die in Artikel HI Ab- 
satz (2) -Buchstabe (b) des 
NATO-Truppenstatuts  vor- 
gesehenen Angaben in deut- 
scher Sprache. Die deutschen 
Behorden erkennen indessen 
einen Marschbefehl auch 
dann als giiltig an, wenn 
diese Angaben ausnahms- 
weise nicht in deutscher 
Sprache gemacht sind, 
Marschbefehle werden ent- 
weder fiir eine einmalige 
Ein- oder Ausyeise oder fiir 
eine einmalige Ein- und Aus- 
reise ausgestellt oder haben 
fiir eine begrenzte Zeit Giil- 
tigkeit. Die Behérden einer 
Truppe kénnen die Giiltig- 
keitsdauer _ eines Marsch- 
befehls verlingern. Einzel- 
marschbefehle kénnen durch 
entsprechende, eine Befri- 
stung enthaltende  Eintra- 
gung im Personalausweis er- 
setzt werden, 


(b) Eine Einheit, die auf Grund 
Sammeimarschbefehls.- 


eines 
unter militérischer Fithrung 
die Grenze  therschreitet, 
wird durch ihren Fihrer aus- 
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authority and the capacity in 
which the holder is present 
in the Federal territory. 


In exceptional cases where a 
member of a force or of a 
civilian component or a de- 
pendent is not in possession 
of the documents provided 
for in Article III of the NATO 
Status of Forces Agreement 
or in this Article, the German 
authorities shall accept tem- 
porary . certification by the 
authorities. of the force that 
the person concerned is a 
member of the force or of the 
civilian component or a de- 
pendent. The authorities of 
the force shall, as soon as 
possible, replace such certi- 
fication by the documents 
provided for in Article IH of 
the NATO Status of Forces 
Agreement or in this Article 
and shall so inform the Ger- 
man authorities. 


2, The following provisions shall 
apply with respect to frontier cross- 


ings: 


(a). 


) 


Individual or collective move- 
ment orders shall normally 
contain in German the data 
referred to in  sub-para- 
graph (b) of paragraph 2 
of Article III of the NATO 
Status of Forces Agreement. 
Movement orders which in 
exceptional cases do not con- 
tain such data in German 
shall nevertheless be recog- 
nized as valid by the German 
authorities. Movement orders 
shall be issued for a single 
entry or exit, or for both, or 
shall be valid for a limited 
period. The authorities of a 
force may- extend the period 
of validity of a movement 
order. An appropriate entry 
on the personal identity card 
showing date of expiration 
may take the place of an in- 
dividual movement order. 


A unit crossing the frontier 
under military command on 
a collective movement order 
shall be identified by its com- 
mander who shall present 


(4) 


un numéro ou la désigna- 
tion de l’autorité émettrice, 
ainsi qu'une mention indi- 
quant a quel titre le déten- 
teur séjourne sur le terri- 
toire fédéral; : 


dans les cas exceptionnels 
ot un membre d'une force, 
d'un élément civil ou une 
Personne a charge n'est pas 
en possession’ des’ docu- 
ments d'identité. prévus a 
a l'Article III de la Conven- 
tion OTAN sur le Statut 
des Forces ou dans le pré- 
sent Article, les autorités 
allemandes acceptent I'at- 
testation provisoire établie 
par les autorités de la for- 
ce, selon laquelle la per- 
sonne intéressée est un 
membre de la force, de 
l'élément civil ou une per- 
sonne a charge, Les autori- 
tés de la forcé remplacent, 
dans les meilleurs délais, 
cette attestation par les do- 
cuments d'identité visés a 
V'Article III de la Conven- 
tion OTAN sur le Statut 
des Forces ou dans le pré- 
sent Article et-en informent 
les autorités allemandes. 


2.— Au passage de la frontiére, les 
dispositions suivantes s'appliquent: 


(a) 


(b) 


en régle générale, les or- 
dres de mission individuels 
ou collectifs comportent, en 
langue allemande, les indi- 
cations visées a l'alinéa (b) 
du paragraphe 2 de I'Ar- 
ticle III de la Convention 
OTAN sur le Statut des 
Forces. La validité des or- 
dres de mission qui, dans 
des cas exceptionnels, ne 
comportent pas ces indica- 
tions en langue allemande 
est. néanmoins reconnue 
par les autorités alleman- 
des, Les ordres de mission 
peuvent étre établis soit 
pour un seul voyage, en- 
trée ou sortie, ou un seul 
voyage, entrée et sortie, 
soit pour une durée limi- 
tée. Les autorités d'une for- 
ce peuvent prolonger la du- 
rée de validité d'un ordre 
de mission, L’ordre de mis- 
sion individuel peut étre 
remplacé par une annota- 
tion portée sur la carte 
d‘identité personnelle et 
comportant une date d'ex- 
piration; 

lidentité d'un détachement 
qui franchit la frontiére sur 
ordre de mission. collectif 
et sous commandement mi- 
litaire est établie par son 
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(c) 


gewiesen, der seinen Perso- 
nalausweis und den Sammel- 
marschbefehl vorlegt. Halten 
die deutschen Behérden in 
Ausnahmefallen die Nach- 
priifung der Identitét be- 
stimmter Mitglieder einer 
Einheit aus besonderen 
Griinden, welche die deut- 
schen Kontrollbeamten dem 
Fihrer der Einheit mitteilen, 
fir notwendig, so legt dieser 
ihnen die Personalausweise 
dieser Mitglieder vor. Diese 
Nachpriifung darf fiir die 
Einheit keine wesentliche 
Verzégerung zur Folge ha- 
ben. 


Die Ausweiskontrolle bei 
Ein- und Ausreisen ber Mi- 
litarflugplatze einer Truppe 
findet grundsatzlich in der 
gleichen Weise statt wie die 
Grenzkontrolle beim Grenz- 
dibertritt auf dem Landwege. 
Bei Ein- und Ausreisen von 
Mitgliedern einer Truppe, 
eines zivilen Gefolges oder 
von Angehdérigen tiber Mili- 
tarflugplatze begniigen sich 
die deutschen Behérden je- 
doch mit gelegentlichen Kon- 
trollen, die nach Fdihlung- 
nahme mit den Behérden 
des betreffenden Flugplatzes 
stattfinden; eine  regel- 
maBige Ausweiskontrolle bei 
den genannten Personen 
wird von den Behdérden der 
Truppe durchgefiihrt. Bel 
Personen, die diber Militar- 
flugplatze der Truppe in das 
Bundesgebiet einreisen oder 
aus dem Bundesgebiet aus- 
reisen und nicht zu dem in 
Satz2 genannten Personen- 
kreis gehdren, erfolgt die 
Ausweiskontrolle durch dia 
deutschen Behérden, die von 
der Ankunft dieser Personen 
durch die Behérden der 
Truppe unterrichtet werden. 
Diese Kontrolle findet beim 
Betreten oder Verlassen des 
Flugplatzes statt. 


Artikel6 


(1) Mitglieder einer Truppe, eines 
zivilen Gefolges und Angehdrige sind 
von den deutschen Vorschriften auf 
den Gebieten des Meldewesens und 
der Auslanderpolizei, mit Ausnahme 
der Meldungen in Beherbergungsstat- 
ten befreit. 


his persona! identity card 
and the collective movement 
order. In exceptional cases 
where the German authorities 
consider it necessary to verify 
the identity of certain mem- 
bers of a unit, fo: special 
reasons which shall be given 
by the German frontier con- 
trol officials to the com- 
mander of, the unit, the latter 
shall present the personal 
identity cards of those mem- 
bers. Such verification shall 
not unduly delay the unit. 


{c) Control of identity documents 
onentry and exit via military 
airfields of a force shall in 

‘principle be, the same as 
frontier control of surface 
frontier crossings. However, 


in the case of the entry and- 


exit via military airfields of 
members of a force, of a 
civilian component or de- 
pendents, the German au- 
thorities shall confine them- 
selves to occasional checks, 
carried out after consultation 
with’ the authorities of the 
airfield concerned; regular 
identity controls over such 
persons shall be carried out 
by the authorities of the 
force. The control of identity 
documents of persons in cate- 
gories other than those men- 
tioned in the second sentence 
of this sub-paragraph who 
enter or leave the Federal 
territory via military airfields 
of a force shall be carried 
out by the German authori- 
ties, who shall be notified of 
the arrival of such persons 
by the authorities of the force. 
Such control shall take place 
on entering or leaving the 
airfield. 


Article 6 


1, Members of a force, of a civilian 
component and dependents shall be 
exempt from German regulations in 
the field of registration of residence 
(Meldewesen) and aliens’ contro] (Aus- 
landerpolizei), except with respect 
to registration In hotels and similar 
establishments (Beherbergungsstatten). 


chef, qui présente sa carte 
d'identité personnelte, ainsi 
que l'ordre de mission col- 
lectif, Dans les cas excep- 
tionnels ot les autorités al- 
lemandes estimeraient né- 
cessaire de faire vérifier 
Videntité de certains mem- 
bres d'un détachement, pour 
des raisons particuliéres 
qui seront indiquées par les 
fonctionnaires allemands de 
contréle au chef du déta- 
chement, ce dernier leur 
présente les cartes d‘iden- 
tité personnelles de ces 
membres. Cette vérification 
ne doit pas entrainer de 
tetard important pour le 
détachement; 


(c) en cas de départ ou d’arri- 
vée sur les aérodromes mi- 
litaires d'une force, le con- 
tréle d'identité s'effectue 
en principe de la méme 
maniére que. le ‘contréle 
d'identité exercé lors du 
franchissement de la fron- 
tiére terrestre, Toutefois, 
en ce qui concerhe les ar- 
tivées et les départs de 
membres d'une force, d'un 
élément civil et de person- 
nes a charge, qui ont lieu 
sur de tels aérodromes mi- 
litaires, les autorités alle- 
mandes se contentent de 
contréles occasionnels qu'el- 
les effectuent aprés avoir 
pris contact avec les auto- 
rités de l'aérodrome en 
question; un contréle d'iden- 
tité régulier est exercé par 
les autorités de la force. 
Le contréle d'identité des 
personnes dont JIarrivée 
sur le territoire fédéral ou 
le départ hors de celui-ci 
s‘effectue sur des aérodro- 
mes militaires d'une force 
et qui n‘appartiennent pas 
aux catégories visées 4 la 
deuxiéme phrase du pré- 
sent alinéa est exercé par 
les autorités allemandes, 
qui sont informées par les 
autorités de la force de l'ar- 
rivée de telles personnes. 
Ce contréle s‘effectue a 
lentrée ou a la sortie de 
l'aérodrome. 


Article 6 


1.—Les membres d'une force, d'un 
élément civil et les personnes & char- 
ge ne sont pas soumis aux prescrip- 
tions allemandes dans les domaines 
de la déclaration de résidence (Mel- 
dewesen) et du contréle des étrangers 
(Auslanderpolizei), exception faite de 
Vinscription de présence dans les éta- 
blissements & usage hételier. 


TIAS 5351 


544 





(2) Die Behérden einer Truppe regi- 
strieren laufend alle Mitglieder des 
zivilen Gefolges und alle Angehdri- 
gen. Die Behérden der Truppe ertei- 
Ten in Einzelfallen den deutschen Be- 
hérden die Auskiinfte, die auf Grund 
der in -Absatz (1) erwahnten Vor- 
schriften bendtigt werden, wenn die 
deutschen Behérden unter Darlegung 
der Griinde darum ersuchen. 


(3) Die deutschen Behérden werden 
auf ihr Verlangen von den Behdérden 
der Truppe uber die Zahl der Mitglie- 
der des zivilen Gefolges und der An- 
gehérigen unterrichtet. 


Artikel ? 


Bei der Anwendung zwischenstaat- 
lichher Abkommen oder anderer im 
Bundesgebiet geltender Bestimmungen 
liber Aufenthalt und Niederlassung, 
soweit sie sich auf Riickschaffungen, 
Ausweisungen, die Verlangerung von 
Aufenthaltserlaubnissen oder die Aus- 
tibung einer beruflichen Tatigkeit be- 
ziehen, bleiben Zeiten unberiicksich- 
tigt, die eine Person als Mitglied einer 
Truppe, eines zivilen Gefolges oder 
als Angehdriger im Bundesgebiet zu- 
gebracht hat. 


Artikel 8 


(1) Beabsichtigt eine zustandige 
deutsche Behérde, eine der in Arti- 
kel II] Absatz (5) Satz1 des NATO- 
Truppenstatuts aufgefiihrten und dem 
Aufnahmestaat vorbehaltenen Maé- 
nahmen zu treffen, so untersichtet 
sie die zusténdige Behdrde ' des 
betreffenden Entsendestaates von 
dieser Absicht unter Darlegung der. 
Begriindung der in Aussicht genom- 
Menen MaSnahme und gibt ihr Ge- 
legenheit, innerhalb einer angemes- 
senen Frist Stellung zu nehmen 
oder selbst die ihr geeignet erschei- 
nenden MaSnahmen zu treffen. Die 
deutschen Behérden ziehen eine Stel- 
lungnahme des Entsendestaates und 
die. von seinen Behdérden etwa ergrif- 
fenen MaBnahmen wohlwollend in Be- 
tracht. 


(2) Die Unterrichtung liber eine nach 
Artikel [Il Absatz (5) des NATO- 
Truppenstatuts beabsichtigte MaB- 
nahme erfolgt durch den betreffenden 
Landesinnenminister oder im Falle 
Hamburgs und Bremens durch den 
Senator fiir innere Angelegenheiten. 


(3) Antrage auf Entfernung werden 
nur gestellt und Ausweisungsbefehle 
nur erlassen, wenn die zustandige 
deutsche Behérde der Ansicht ist, daB 
auf Grund der weiteren Anwesenheit 
der in Frage stehenden Person im 
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2. The authorities of a force shall 
keep up-to-date records of all mem- 
bers of the civilian component and 
of all dependents. At the request of 
the German authorities, the reasons 
for which shall be explained, the au- 
thoritiés of the force shall, in in- 
dividual cases, supply the information 
required under the regulations refer- 
ted to in paragraph 1 of this Article. 


3. At the request of the German 
authorities, the authorities of the 
force shall inform them of the num- 
ber of members of the civilian com- 


ponent and of dependents. 


Article 7 


In applying international agree- 
ments or other provisions in force in 
the Federal territory concerning Tes- 
idence (Aufenthalt) and settlement 
(Niederlassung), insofar as they relate 
to repatriation, to expulsion, to the 
extension of residence permits or to 
gainful occupation, periods of time 
spent in the Federal territory by any 
person as a member of a force or of 
a civilian component or as a depend- 
ent shall be disregarded. 


Article 8 


1. When a competent German au- 
thority intends to take one of the 
measures within the competence of 
the receiving State and set forth in 
the first sentence of paragraph 5 of 
Article III of the NATO Status of 
Forces Agreement, the authority con- 
cerned shall communicate this inten- 
tion to the competent authority of the 
sending, State concerned, stating the 
reasons invoked. in support of the 
intended measure, and shall afford 
that authority the possibility of 
making known its opinion or of itself 
taking such measures as it might deem 
fitting within a reasonable period of 
time. The German authorities shall 
give sympathetic consideration to any 
position which might be adopted by 
the sending State and to any meas- 


ures which may have been taken by- 


the authorities of that, State. 


2. Notification of intent to take one 
of the measures provided for in para- 
graph 5 of Article III of the NATO 
Status of Forces Agreement shall be 
given by the Minister of the Interior 
of the Land concerned, or, in the cases 
of Hamburg and Bremen, by the Se- 
nator for Internal Affairs. 


3. Requests for removal shall be 
made and expulsion orders shall be 
issued only if the competent German 
authority considers that the continued 
presence jn the Federal territory of 
the person in question actually en- 
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2.— Les autorités d'une force tien- 
nent a jour un recensement de la to- 
talité des membres de l’élément civil 
et des personnes a charge. Dans des 


‘cas individuels et 4 la demande des 


autorités allemandes qui en précisent 
les raisons, les autorités de la force 
fournissent les renseignements prévus 
aux termes des prescriptions visées 
au paragraphe 1 du présent Article. 


3.— A la demande des autorités al- 
lemandes, les autorités de la force 
leur communiquent Il’effectif des mem- 
bres de ]’élément civil et des person- 
nes a charge. 


Article 7 


Lors de l'application des accords in- 
ternationaux ou des autres disposi- 
tions en vigucur sur le territoire fé- 
déral en matiére de séjour (Aufent- 
halt) et d'établissement (Niederlas- 
sung), il n’est pas tenu compte du 
temps passé par une personne sur le 
territoire fédéral en t&nt que membre 
d'une force, d'un élément civil ou en 
tant que personne a4 charge, dans la 
mesure ou ces dispositions se rappor- 
tent au rapatriement, 4 l’expulsion, a 
la prolongation du permis de séjour 
ou a lexercice d'une activité profes- 
sionnelle. 


Article 8 


!, — Lorsqu‘une autorité allemande 
compétente se propose de prendre 
l'une des mesures réservées & la com- 
pétence de I'Etat de séjour et visées 
a la premiére phrase du paragraphe 5 
de VArticle Hl de la Convention 
OTAN sur le Statut des Forces, elle 
informe de cette intention lautorité 
compétente de |Etat d'origine intéres- 


-sé, en exposant les motifs invoqués 


a l'appui de la mesure envisagée, et 
donne a cette autorité la possibilité, 
dans un délai raisonnable, de mani- 
fester son opinion ou de prendre elle- 
méme les mesures qui lui paraitraient 
opportunes. Les autorités‘allemandes 
tiennent compte avec bienveillance 
de la prise de position éventuelle ‘de 
YEtat d'origine, ainsi que des mesu- 
res que ses autorités ont éventuelle- 
ment prises, 


2.—La notification de l'intention 
de prendre l'une des mesures visées 
au paragraphe 5 de.1’Article III de la 
Convention OTAN sur le Statut des 
Forces est effectuée par le Ministre 
de, I'Intérieur du Land intéressé ou, 
dans le cas de Bréme et de Ham- 
bourg, par le Sénateur chargé des af- 
faires intérieures. 


3.— Les demandes d’éloignement ne 
sont présentées et les arrétés d’expul- 
sion ne sont pris que si l’autorité al- 
lemande compétente estime que le 
fait que la personne en question con- 
tinue a étre présente sur le territoire 
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Bundesgebiet die ‘6ffentliche Sicher- 
heit oder Ordnung zu dem Zeitpunkt 
tatsdchlich gefahrdet ist, an dem der 
Antrag gestellt oder der Befeh] er- 
lassen. wird. 


Artikel 9 


(1) Fiihrerscheine oder andere Er- 
jaubnisscheine, die Mitgliedern einer 
Truppe oder eines zivilen Gefolges 
von einer Behérde eines Entsende- 
staates zum Fiihren dienstlicher Land-, 
Wasser- oder Luftfahrzeuge erteilt 
worden sind, berechtigen zum Fiihren 
solcher Land-, Wasser- oder Luftfahr- 
zeuge im Bundesgebiet. 


(2) In einem Entsendestaat erteilte 
Fuhrerscheine, die zum Fihren priva- 
ter Kraftfahrzeuge in diesem Staat er- 
machligen, berecitigen Mitglieder ei- 
ner Truppe oder eines zivilen Gefol- 
ges und Angehdérige zum Fihren sol- 
cher Fahrzeuge im Bundesgebiet. Die 
deutschen Vorschriften tiber die Giil- 
tigkeitsdauer solcher Fihrerscheine 
im Bundesgebiet und tiber ihre AuBer- 
kraftsetzung durch eine deutsche Ver- 
waltungsbehérde werden nicht ange- 
wendet, wenn der Inhaber eine Be- 
scheinigung einer Behérde der Truppe 
dariiber besitzt, daf{ er Mitglied der 
Truppe, des zivilen Gefolges oder des- 
sen Angehériger ist und wtber eine 
ausreichende Kenntnis der deutschen 
Verkehrsvorschriften verfiigt. Eine 
solche Bescheinigung mu mit einer 
deutschen Ubersetzung verbunden 
sein. 


(3) Die Behérden einer Truppe kén- 
nen Mitgliedern der Truppe, des zivi- 
len Gefolges und deren Angehérigen 
mit einer deutschen Ubersetzung ver- 
bundene Fihrerscheine fir private 
Kraftfahrzeuge erteilen, wenn ihnen 
auBer der Eignung zum Fihren von 
Kraftfahrzeugen eine ausreichende 
Kenntnis der deutschen Verkehrsvor- 
schriften nachgewiesen .worden ist. 
Sie stellen sicher, daG Fahrschiiler von 
einer Person unterwiesen und bei 
Fahrten auf dffentlichen StraBen jeder- 
zeit begleitet werden, die die in Satz! 
erwdhnten Bedingungen erfiillt und 
im Besitz eines giltigen Fihrerscheins 
ist. Diese Person ist fir die Fihrung 
des Fahrzeuges verantwortlich und 
muB eine von den Behérden der 
Truppe ausgestellte und mit einer 
deutschen Ubersetzung verbundene 
Bescheinigung mit sich fiihren, die sie 
zur Ausbildung des Fahrschiillers er- 
machiigt. 


(4) Die von den Behérden eines 
Entsendestaates Mitgliedern einer 
Truppe, eines zivilen Gefolges oder 
Angehérigen erteilten zivilen Luft- 
fahrerscheine berechtigten zum Fih- 
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dangers public order or public security 
at the time when the request is made 
or the order is issued. 


Article 9 


1, A licence or other permit issued 
to a member of a force or of a 
civilian component by an authority 
of a sending State empowering the 
holder to operate service vehicles, 
vessels or aircraft is valid for the 
operation of such vehicles, vessels or 
aircraft in the Federal territory. 


2. A driving licence issued in a 
sending State empowering the holder 
to operate private motor vehicles in 
that State is valid for the operation 
of such vehicles in the Federal ter- 
Titory by the holder if the latter is a 
member of a force or of a civilian 
component or a dependent. The Ger- 
man regulations relating to the period 
of validity of such driving licence in 
the Federal territory and to its in- 
validation by a German administra- 
live authority shall not apply if the 
holder is in possession of a certificate 
issued by an authority of the force 
showing that he is a member of the 
force or of the civilian component or 
a dependent and that he possesses 
adequate knowledge of German traffic 
Tegulations. Such certificate shall be 
provided with a German translation. 


3. Driving licences provided with 
a German translation may be issued 
for private motor vehicles by the au- 
thorities of.a force to members: of the 
force or of the civilian component or 
to dependents if these authorities 
‘have determined that, in addition to 
fitness to operate a motor vehicle, 
applicants possess adequate knowledge 
of German traffic regulations. They 
shall ensure that learner drivers are 
‘instructed, and when driving on a 


‘ public highway are accompanied at 


all times, by a person possessing the 


qualifications specified in the first, 


sentence of this paragraph and hold- 
ing a valid driving licence. Such 
person shall be responsible for the 
driving of the vehicle and shall carry 
a written authorization, issued by the 
authorities of the force and provided 
with a German translation, empow- 
ering him to instruct. the learner 
driver. 


4. A civil pilot's licence issued to 
a member of a force or of a civilian 
component or to a dependent by the 
authorities of a sending State shall 
authorize the holder to operate private 
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fédéral constitue effectivement, au 
moment ot la demande est présentée 
ou larrété pris, un danger pour l’or- 
dre public ou la sécurité publique. 


Article 9 


1,— Le permis ou toute autre auto- 
Tisation, délivré par une autorité d'un 
Etat d'origine 4 un membre d'une for- 


ce ou d'un élément civil, habilitant 


son titulaire 4 conduire des véhicules 
automobiles militaires ou a piloter 
des bateaux et des aéronefs militai- 
Tes, est valable pour la conduite de 
tels véhicules ou le pilotage des ba- 
teaux et des‘aéronefs militaires sur 
le territoire fédéral. 


2.— Le permis délivré dans un Etat 
d'origine autorisant son titulaire a 
conduire des véhicules automobiles 
privés dans cet Etat, est valable sur 
le territoire fédéral pour la conduite 
de tels véhicules par-un membre 
d'une force ou d'un élément civil ou 
par une personne a charge. Les régle- 
ments allemands relatifs a la durée 
de validité d'un tel permis sur le‘ter- 
Titoire fédéral et 4 son invalidation 
par une autorité administrative alle- 
mande ne s‘appliquent pas si son ti- 
tulaire est en possession d'un certifi- 
cat délivré par une autorité de la 
force établissant sa qualité de mem- 
bre de la force, de l’élément civil ou 
de personne a charge et qu'il posséde 
une connaissance suffisante des régles 
allemandes de la circulation. Le cer- 
tificat est accompagné d'une traduc- 
tion en langue alleimande. 


3.— Les autorités d'une force peu- 
vent délivrer aux membres-de la for- 
ce ou de |'élément civil ou aux per- 
sonnes 4 charge, pour la conduite des 
véhicules automobiles privés, des per- 
mis civils traduits en langue alleman- 
de, aprés s‘étre assurées que l'in- 
téressé est non sculement apte a con- 
duire un véhicule automobile, mais 
qu'il posséde également une connais- 
sance suffisante des régles alleman- 
des de la circulation. Elles veillent a 
ce que les personnes apprenant a con- 
duire sojent instruites et constam- 
ment accompagnées, lorsqu’elles con- 
duisent sur la voie publique, par une 
personne qui remplit les conditions 
visées dans la premiére phrase du 
présent paragraphe et qui est titu- 
laire d'un permis de conduire valable. 
Cette personne est responsable de la 
conduite du véhicule et doit étre en 
possession d'une attestation écrite dé- 
livrée par les autorités de la force et 
traduite en langue allemande I’habili- 
tant & instruire la personne apprenant 
a conduire. 


4.—Le brevet de pilote aéronauti- 
que civil délivré par les autorités d'un 
Etat d'origine a un membre d'une for- 
ce ou dun élément civil ou a une 
personne a charge autorise son titu- 
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Ten privater Luftfahrzeuge im Bundes- 
gebiet, wenn sie auf den Richtlinien 
und Empfehlungen der Internationalen 
Zivilluftfahrt-Organisation beruhen. 


(5) (a) Die Behérden einer Truppe 


(6) (a) 


(b 


stellen sicher, da® die Fih- 
rer der in Absatz (1) ge- 
nannten dienstlichen Wasser- 
fahrzeuge beim Befahren von 
Binnengewassern eine aus- 
reichende Kenntnis der zu 
befahrenden Strecke und der 
einschlagigen schiffahrtspoli- 
zeilichhen Vorschriften be- 
sitzen. 


(b) Die Behérden einer Truppe 


kénnen Befahigungsnach- 
weise ausstelien, die zum 
Fuhren nichtmilitarischer 


Binnenschiffe der Truppe be- 
rechtigen, wenn sie festge- 
stellt haben, daS der An- 
“tragsteller die in Buchstabe 
(a) geforderte Kenntnis be- 


sitzt. Die zu befahrenden 
Strecken miussen in dem 
Nachweis aufgefihrt wer- 


den, Im Rahmen internatio- 


naler Abkommen. anwend- 
bare Vorschriften bleiben 
unberuhrt. 


Die Behérdén einer Truppe 
entziehen die nach den Ab- 
sdtzen (1) und (3) im Bun- 
desgebiet giiltigen Kraft- 
fahrzeugfihrerscheine oder 
die in Absatz (2) erwdhnten 
Bescheinigungen, wenn be- 
grindete Bedenken gegen 
die Zuverldssigkeit oder Eig- 
nung der Inhaber zum Fiih- 
ren von Kraftfahrzeugen be- 
stehen. Sle priifen wohlwol- 
lend Ersuchen der deutschen 
Behérden, solche  Fihrer- 
scheine oder Bescheinigungen 
zu entziehen, Fihrerscheine 
oder Bescheinigungen diirfen 
wiedererteilt werden, wenn 
dies aus zwingenden milité- 
rischen Griinden oder des- 
halb notwendig . ist, um 
den Inhabern das Verlassen 
des Bundesgebietes zu er- 
mdglichen. Die Behdrden ei- 
ner Truppe tejlen den “eut- 
schen Behérden alle nach 
diesem Buchstaben vorge- 
nommenen Entziehungen so- 
wie alle Falle mit, in denen 
nach einer solchen Entzie- 
hung der Fihrerschein oder 
die Bescheinigung wiederer- 
teilt worden ist. 


In den Fallen, in denen die 
deutschen Gerichte die Ge- 
tichtsbarkeit auf Grund des 
Artikels VII des NATO- 
Truppenstatuts und der Ar- 
tikel 17, 18 und 19 dieses 
Abkommens ausiben, blei- 
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aircraft 


in the Federal territory if 


such licence is based on the Stand- 
ards and Recommended Practices of 
the International Civil Aviation Or- 
ganization. 


5. (a) 


(b) 


6. (a) 


(b) 


The authorities of a force 
shall ensure that the persons 
operating the service vessels 
referred to in paragraph | of 
this Article, when navigating 
in inland waters, possess 
adequate knowledge of the 
particular waters to be navi- 
gated and of the relevant 
tiver police regulations. 


The authorities of a force 
may issue certificates of quali- 
fication for the operation of 
non-service inland watercraft 
of the force if they have 
determined that the  per- 
son concerned possesses the 
knowledge prescribed in sub- 
paragraph (a) of this para- 
graph. The particular waters 
to be navigated shall be 
specified in the certificate. 
Regulations applicable within 
the scope of international 
agreements shall remain un- 
affected, 


The authorities of a force 
shall withdraw driving li- 
cences valid in the Federal 
territory in accordance with 
paragraphs 1 and 3 of this 
Article or certificates men- 
tioned in paragraph 2, if there 
is reasonable doubt concern- 
ing the holder's reliability or 
fitness to operate a motor 
vehicle. They shall give 
sympathetic consideration to 
requests made by the German 
autborities for the withdrawal 
of such driving licences or 
certificates. Driving licences 
or certificates may be re- 
issued if this is necessary for 
urgent military reasons or to 
enable the holders to leave 
the Federal territory. The au- 
thorities of a force shall 
notify the German authorities 
of all withdrawals made in 
accordance with this sub- 
paragraph and of all cases 
where, after such withdrawal, 
a driving licence or certificate 
has been re-issued. 


In ¢ases where German courts 
exercise jurisdiction pursuant 
to Article VIE of the NATO 
Status of Forces Agreement 
and Articles 17, 18 and 19 of 
the present Agreement, pro- 
visions of German criminal 


laire a piloter des aéronefs privés 
dans le territoire fédéral, si ce brevet 
répond aux Standards et Pratiques re- 
commandées de l’Organisation Inter- 
nationale de l'Aviation Civile. 


5.— (a) 
(b) 
6. — (a) 
(b) 


Les aytorités d'une force 
veillent 4 ce que les pilo- 
tes de navires militaires vi- 
sés au paragraphe 1 du pré- 
sent Article possédent, lors- 
quiils naviguent sur les 
voies fluviales, une con- 
naissance suffisante du par- 
cours 4 effectuer et des 
Prescriptions appropriées 
de ja police fluviale. 


Les autorités d'une force 
peuvent délivrer des certi- 
ficats ‘de capacité pour la 
eonduite des batiments flu- 
viaux non militaires d'une 
force aprés s‘étre assurées 
que l'intéressé posséde les 
connaissances exigées a l'ali- 
néa (a) du présent paragra- 
phe. Les parcours A effec- 
tuer figurent sur le certifi- 
cat, Il n’est pas porté at- 
teinte aux dispositions ap- 
Plicables dans le cadre des 
conventions internationales, 


Les autorités d'une for- 
ce procédent au retrait des 
permis de conduire admis 
sur le territoire fédéral en 
vertu des paragraphes 1 et 
3 du présent Article ou du 
certificat mentionné au pa- 
graphe 2 de cet Article, si 
des doutes fondés s‘élévent 
quant a I'honorabilité du ti- 
tulaire ou a son aptitude a 
conduire un véhicule auto- 
mobile. Elles examinent 
avec bienveillance les de- 
mandes présentées par les 
autorités allemandes en vue 
du retrait de ces docu- 
ments. Les permis de con- 
duire ou le certificat préci- 
tés peuvent étre rendus a 
leurs titulaires soit pour 
des raisons impérieuses 
d‘ordre militaire, soit pour 
leur permettre de quitter le 
territoire fédéral. Les auto- 
rités d'une force informent 
les autorités allemandes de 
tout retrait' effectué - aux 
termes du présent alinéa, 
ainsi que de toute restitu- 
tion du permis ou du Certi- 
ficat 4 son titulaire aprés 
un tel retrait. 


Dans les cas oW les tribu- 
naux allemands exercent 
leur juridiction en vertu de 
l'Article V1I de la Conven- 
tion OTAN sur le Statut 
des Forces et des Articles 
17, 18 et 19 du présent Ac- 
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ben die Vorschriften des 
deutschen Strafrechts tber 
die Entziehung der Fahr- 
erlaubnis auf die in den Ab- 
satzen (2) und (3) dieses 
Artikels erwdhnten Fihrer- 
scheine anwendbar. Die Ent- 
ziehung der . Fahrerlaubnis 
ist auf dem Fiihrerschein, 
der dem Inhaber zu belassen 
ist, zu vermerken, 


(7) (a) Absatz (6) Buchstabe (a) ist 
auf die in den Absatzen (4) 
und (5) Buchstabe (b) er- 
wahnten Luftfahrerscheine 
und Befahigungsnachweise 
entsprechend anzuwenden. 


(b) Die Behérden einer Truppe 
prifen wohlwollend Mittei- 
lungen der deutschen Behér- 
den dariiber, daS Inhaber 
von nach Absatz (1) im Bun- 
desgebiet giiltigen Luftfah- 
rerscheinen die Luftverkehrs- 
regeln nicht beachtet haben 
und treffen die erforderli- 
chen MaSnahmen, 


Artikel 10 


(1) Kraftfahrzeuge und Kraftfahr- 
zeuganhdnger einer Truppe, eines zi- 
vilen Gefolges, ihrer Mitglieder und 
von deren Angehdrigen kénnen von 
den Behérden der .Truppe registriert 
und zugelassen werden Vorbehalt- 
lich der im Rahmen internationaler 
Abkommen anwendbaren Vorschrif- 
ten gilt dies auch fiir Wasserfahr- 
zeuge einer Truppe. Luftfahrzeuge ei- 
Ner Truppe, eines zivilen Gefolges, 
ihrer Mitglieder und von deren Ange- 
hdrigen werden von den Behérden des 
Entsendestaates entsprechend den an- 
wendbaren internationalen Vorschrif- 
ten registriert und zugelassen. 


(2).Die Behérden einer Truppe re- 
gistrieren und lassen private Kraft- 
fahrzeuge und Kraftfahrzeuganhanger 
nur zu, wenn fiir diese Kraftfahrzeuge 
und Kraftfahrzeuganhanger eine Haft- 
pflichiversicherung nach Artikel 11 be- 
steht. Sie ziehen die Registrierung 
oder Zulassung zurtick oder erkléren 
sie fir ungiiltig, wenn die Haftpflicht- 
versicherung nicht mehr besteht 


(3) Krafifahrzeuge, Kraftfahrzeug- 
anhdanger, Wasserfahrzeuge und Lult- 
fahrzeuge, die gemaéf Absatz (1) re- 
gistriert und zugelassen oder von ei- 
ner Truppe im Bundesgebiet benutzt 
werden, miissen aufer mit einer Er- 
kennungsnummer oder einem anderen 
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law relating to the withdrawal 
of permission to drive remain 
applicable with respect to 
driving licences referred to 
in paragraphs 2 and 3 of this 
Article. Withdrawal of per- 
mission to drive shall be re- 
corded in the driving licence, 
which shall remain in the pos- 
session of the holder. 


7, (a) Sub-paragraph (a) of para- 
+ graph 6 of this Article shall 
apply mutatis mutandis to 
pilot's licences and certifi- 
cates of qualification referred 

to in paragraph 4 and sub- 
Paragraph (b) of paragraph 5. 


(b) The authorities of a force 
shall give sympathetic con- 
sideration to reports from the 
German authorities concern- 
ing failure to observe air 
traffic rules by holders of the 
pilot's licences valid in the 
Federal territory in accord- 
ance with paragraph 1 of this 
Article and shall take such 
action as may be necessary, 


Article 10 


1. The authorities of a force may 
register and license motor vehicles and 
trailers of the force or the civilian com- 
ponent, of members of the force or of 
the civilian component, or of depend- 
ents, Subject to the regulations appli- 
cable within the scope of international 
agreements, the same shall] apply to 
vessels of a force. Aircraft of a force 
or of a civilian component, of mem- 
bers of a force or of a civilian com- 
ponent, or of dependents shall be 
registered and licensed by the author- 
ities of the sending State in accord- 
ance with the applicable international 
regulations. 


2. The authorities of a force shall 
tegister and license private motor 
vehicles and trailers only if such 
vehicles or trailers are insured against 
liability in accordance with Article li 
of the present Agreement. They shall 
withdraw or cancel such registration 
or licence when this insurance is no 
longer operative 


3. Motor vehicles, trailers, vessels 
and aircraft registered and licensed 
{In accordance with paragraph 1 of 
this Article or used by a force in the 
Federal territory shall bear a distinc- 
tive nationality mark, in addition to 
a registration number or other ap- 
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cord, les dispositions du 
droit pénal allemand relati- 
ves au retrait de l’autorisa- 
tion de conduire demeurent. 
applicables 4 l'égard des 
permis de conduire visés 
aux paragraphes 2 et 3 du 
présent Article. Le retrait 
de l'autorisation de condui- 
re fait l'objet d'une men- 
tion sur ie permis de con- 
duire qui doit demeurer en 
la possession du titulaire. 

7, — (a) L'alinéa (a) du paragraphe 6 
du présent Article s'appli- 
que mutatis mutandis aux 
brevets de pilote aéronau- 
tique et aux certificats de 
capacité visés au paragra- 
phe 4 et a I'alinéa (b) du 
paragraphe §, 


(b} Les autorités d'une force 
examinent avec bienveil- 
lance les communications 
des autorités allemandes 
concernant les cas dans les- 
quels le titulaire d'un bre- 
vet de pilote valable pour 
le territoire fédéral, confor- 
mément au paragraphe 1 du 
présent Article, n’aurait pas 
observé les régles de la na- 
vigation aérienne et pren- 
nent les mesures qui s'avé- 
reraient nécessaires. 


Article 10 


1.—Les autorités d'une force peu- 
vent enregistrer et autoriser les vé- 
hicules automobiles et remorques de 
la force, de l'élément civil, des mem- 
bres de la force ou de |'élément civi) 
ainsi que des personnes a charge 
Sous réserve des dispositions appli- 
cables dans le cadre des conventions 
internationales, cette régie s'applique 
également aux bateaux d'une force. 
Les aéronefs d'une force, d'un élé- 
ment civil, des membres d'une force 
ou d'un élément civil ou des person- 
nes a charge sont enregistrés et au- 
torisés par les autorités de l'Etat d’ori- 
gine conformément aux réglements 
internationaux applicables. 


2.—Les autorités d'une force n’en- 
registrent et n‘autorisent des véhicu-. 
les automobiles et des remorques pri- 
vés que si une assurance-responsabi- 
lité a été conclue, conformément aux 
dispositions de l'Article ti du présent 
Accord, Elles retirent ou invalident 
cet enregistrement ou cette autorisa- 
tion lorsque cette assurance n‘est plus 
valable. 


3.—Les véhicules automobiles, les 
Temorques, les bateaux et les aéro- 
nefs enregistrés et autorisés confor- 
mément au paragraphe 1 du présent 
Article ou utilisés par une force sur 
le territoire fédéral sont munis, en 
plus de leur numéro d'immatricula- 
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geeigneten Erkennungszeichen mit 
einem deutlichen Nationalitatszeichen 
versehen sein. Die Erkennungszeichen 
fiir private Kraftfahrzeuge und Kraft- 
fahrzeuganhanger mtssen sich von 
den Erkennungszeichen fir Dienst- 
fahrzeuge deutlich unterscheiden. Die 
Behérden einer Truppe teilen den 
deutschen Behérden das Kennzeich- 
nungssystem flr die von ihnen re- 
gistrierten und zugelassenen Kraft- 
fahrzeuge, Kraftfahrzeuganhanger und 
Wasserfahrzeuge mit. Die Behérden 
der Truppe teilen im Einzelfall den 
deutschen Behérden, wenn diese un- 
ter Darlegung der Griinde darum er- 
suchen, die Namen und Anschriften 
der Personen mit, auf deren Namen 
private Kraftfahrzeuge, Kraftfahrzeug- 
anhanger und Luftfahrzeuge gemab 
Absatz (1) zugelassen sind. 


(4) Zulassungsscheine fir private 
Kraftfahrzeuge und private Kraftfahr- 
zeuganhénger mitissen die Erken- 
nungsnummer, den Namen oder die 
Marke und die Fabrik- oder Serien- 
nummer des Herstellers, den Tag der 
ersten Zulassung im Bundesgebiet so- 
wie Namen und Vornamen des In- 
habers enthalten. Die Zulassungs- 
scheine miissen mit einer deutschen 
Ubersetzung verbunden sein. Den Zu- 
lassungsscheinen fiir private Luftfahr- 
zeuge sind die Richtlinien und Emp- 
. fehlungen der Internationalen Zivilluft- 
fahrtorganisation zugrunde zu legen. 
Nichtmilitérische | Binnenwasserfahr- 
zeuge einer Truppe mit einer Wasser- 
verdraéngung von 15 t oder mehr miis- 
sen eine Bescheinigung tber ihre 
Fahrtauglichkeit an Bord mitfihren, 
die von den Behérden der Truppe 
ausgestellt werden kann, 


(5) Die Behérden einer Truppe tref- 
fen hinsichtlichh der von ihnen regi- 
strierten und zugelassenen oder im 
Bundesgebiet von der Truppe benutz- 
ten Kraftfahrzeuge, Kraftfahrzeugan- 
hanger, Wasser- und Luftfahrzeuge 
die angemessenen SicherheitsmaBnah- 
men. 


Artikel 11 


(1) Mitglieder einer Truppe, eines 
zivilen Gefolges und Angehérige dir- 
fen private Kraftfahrzeuge, Kraftfahr- 
zeuganhanger und Luftfahrzeuge im 
Bundesgebiet nur gebrauchen oder 
deren Gebrauch gestatten, wenn die 
Risiken aus dem Gebrauch durch eine 
Haftpflichtversicherung nach Mafigabe 
des deutschen Rechts gedeckt sind. 


(2} Bei der Zulassung von privaten 
Kraftfahrzeugen, Kraftfahrzeuganhan- 
gern und Luftfahrzeugen durch die 
Behérden einer Truppe kann die Haft- 
pflichtversicherung bei einem Ver- 
sicherungsunternehmen abgeschlossen 
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propriate identification mark. Identi- 
fication marks on private motor ve- 
hicles and trailers shall be clearly 
distinct from those used on service 
vehicles and trailers. The authorities 
of a force shal} inform the German 
authorities of the identification sys- 
tem used for motor vehicles, trailers 
and vessels registered and licensed 
by them. At the request of the Ger- 
man authorities, the reasons for which 
shall be explained, the authorities of 
the force shall, in individual cases, 
supply the names and addresses of 
persons in whose names private mo- 
tor vehicles, trailers or aircraft have 
been regjstered or licensed in accord- 
ance with paragraph 1 of this Article. 


4. The registration certificate for a 
Private motor vehicle or trailer shall 
show the registration number, the 
name or the trademark of the maker 
of the vehicle, the maker's identifica- 
tion or serial number, the date of 
first registration in the Federal terri- 
tory and the full name of the holder. 
The certificate shall be provided with 
a German translation, The registra- 
tion certificate for private aircraft 
shall be based on the Standards and 
Recommended Practices of the Inter- 
national Civil Aviation Organization. 
Non-service inland watercraft of a 
force with a displacement of fifteen 
tons or over shall carry on board a 
certificate of serviceability which may 
be issued by the authorities of the 
force, 


5. The authorities of a force shall 
take adequate safety measures with 
respect to motor vehicles, trailers, 
vessels and aircraft registered and 
licensed by them or used by the force 
in the Federal territory. 


Article 11 


1. Members of a force, of a civilian 
component and dependents shall use 
or permit to be used in the Federal 
territory private motor vehicles, trail- 
ers and aircraft only if risks arising 
out of such use are covered by third- 
party liability insurance in accord- 
ance with German law. 


2. Third-party liability insurance of 
a private motor vehicte, trailer or air- 
craft to be licensed by the authorities 
of a force may be effected with any 
insurance enterprise authorized to 
carry on the business activity of 
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tion ou de toute autre marque d'iden- 
tification appropriée, d'une marque 
distinctive de leur nationalité. Les 
marques diidentification des véhicu- 
les automobiles et des remorques pri- 
vés doivent se distinguer clairement 
des marques d'identification réser- 
vées aux véhicules-et remorques de 
service. Les autorités d'une force no- 
tifient aux autorités allemandes le 
systéme d'identification qu’elles utili- 
sent pour les véhicules automobiles, 
les remorques et les bateaux enregis- 
trés et autorisés par elles. Dans des 
cas individuels et 4 la demande des 
autorités allemandes, qui en précisent 
les raisons, les autorités de la force 
fournissent les noms et les adresses 
des personnes au nom desquelles des 
véhicules automobiles, remorques ou 
aéronefs privés ont été enregistrés et 
autorisés conformément au _ paragra- 
phe 1 du présent Article. 


4.—Le certificat d'immatriculation 
d'un véhicule automobile ou d‘une re- 
morque privé comporte le numéro 
dimmatriculation, le nom ou la mar- 
que du constructeur du véhicule, le 
numéro de fabrication ou le numéro 
de série du constructeur, la date de la 
Ppremiére immatriculation sur le terri- 
toire fédéral, ainsi que le nom et le 
ou les prénoms du détenteur. Ce cer- 
lificat est accompagné d'une traduc- 
tion en langue allemande. Le certifi- 
cat dimmatriculation des _ aéronefs 
privés doit s‘inspirer des Standards 
et Pratiques recommandées de I'Orga- 
nisation Internationale de 1l'Aviation 
Civile. Les batiments fluviaux non 
militaires d'une force, d'un déplace- 
ment de quinze tonnes ou plus, doi- 
vent avoir a bord un certificat de na-< 
vigabilité qui peut étre délivré par les 
autorités de la force. 


5. —Les autorités d'une force pren- 
nent les mesures de sécurité appro- 
priées a l'égard des véhicules auto- 
mobiles, des remorques, des bateaux 
et des aéronefs enregistrés et autori- 
sés par elles ou utilisés par la force 
sur le territoire fédéral. 


Article il 


1,—Les membres d'une force, d'un 
élément civil ainsi que les personnes 
a charge ne sont autorisés a utiliser 
ou a permettre lutilisation de véhi- 
cules automobiles, de remorques et 
d‘aéronefs sur le territoire fédéral que 
si les risques résultant de l'utilisation 
de tels véhicules et aéronefs sont 
couverts par une assurance-responsa- 
bilité conformément au droit alle- 
mand. 


2. — Lorsqu’un véhicule automobile, 
une remorque ou un aéronef est en- 
registré et autorisé par les autorités 
d'une force, l'assurance-responsabilité 
peut étre contractée auprés d'une 
compagnie autorisée a établir des as- 
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werden, dem in einem Entsendestaat 
die Erlaubnis zum Geschaftsbetrieb 
der Haftpflichtversicherung erteilt ist, 
wenn neben diesem ein im Bundes- 
gebiet zum Geschaftsbetrieb befugter 
Versicherer oder ein Verband solcher 
Versicherer die Pflichten eines Haft- 
pflichtversicherers fiir Schadensfalle 
im Bundesgebiet ibernimmli, Die in 
Ansehung des geschadigten Dritten 
bestehenden Erfordernisse des deut- 
schen Rechts werden durch die Bedin- 
gungen dieser Versicherungen nicht 
beriihrt. 


(3) Soweit Devisenbewirtschaftungs- 
vorschriften in den Entsendestaaten 
bestehen, stellen diese Staaten sicher, 
dai alle Zahlungen, die von den in 
ihrem Gebiet zum Geschaftsbetrieb 
befugten Versicherern oder Ver- 
banden dieser Versicherer zu bewir- 
ken sind, im Bundesgebiet und in der 
Wé&hrung der Bundesrepublik ge- 
leistet werden kénnen. 


Artikel 12 


{1) Die Behérden einer Truppe kén- 
nen Mitglieder des zivilen Gefolges 
und andere Personen, die im Dienst 
der Truppe stehen, ermachtigen, Waf- 
fen zu besitzen und zu flihren, soweit 
diese Personen fiir den Schutz von 
Geld oder Sachwerten verantwortlich 
oder durch die besondere Art ihrer 
dienstlichen Stellung oder Tatigkeit 
besonders gefahrdet sind. 


(2) Die Behérden der Truppe er- 
lassen Uber den Waffengebrauch durch 
die nach Absatz (1) ermachtigten Per- 
sonen Bestimmungen, die sich im 
Rahmen des deutschen Notwehrrechts 
halten. 


(3) Die nach Absatz (1} ermachtig- 
ten Personen dirten SchuBwaffen nur 
dann mit sich fihren, wenn sie im 
Besitz eines von den Behérden der 
Truppe ausgestellten Waffenausweises 
sind. Als Waffenausweis gilt auch 
der mit einer entsprechenden Eintra- 
gung versehene Dienstausweis. 


(4) Die Behérden der Truppe stel- 
len Waffenausweise nur fir Personen 
aus, gegen deren Zuverldssigkeit 
keine begriindeten Bedenken beste- 
hen. Sie prifen wohlwollend Antrdge 
der deutschen Behdrden auf Entzie- 
hung von Waffenausweisen und ent- 
ziehen einen Waffenausweis, wenn 
nachgewiesen wird, daB der Inhaber 
seine SchuBwaffe miBbraucht hat oder 
daB gegen seine Zuverlassigkeit be- 
grindete Bedenken bestehen. 
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third-party liability insurance in a 
sending State, provided that in addi- 
tion to such enterprise an insurer, or 


association of insurers, authorized to. 


do business in the Federal territory 
assumes the third-party liability in- 
surance obligations in respect of dam- 
age incurred in the Federal territory. 
The requirements of German law with 
respect to any third person suffering 
injury or damage shall not be af- 
fected by the conditions of such in- 
surance. 


3. Insofar as foreign exchange ireg- 
ulations exist in the sending States, 
the latter shal] ensure that all pay- 
ments to be effected by insurers or 
associations of insurers authorized to 
do business in their territories can be 
met in the Federal territory and in 
the currency of the Federal Republic. 


Article 12 


1. The authorities of a force may 
authorize members of the civilian 
component and other persons em- 
ployed in the service of the force to 
possess and carry arms insofar as 
such persons are responsible for the 
safeguarding of cash or property or 
are particularly endangered by the 
special nature of their official posi- 
tion or activities, 


2, The authorities of the force shall 
issue regulations, which shall con- 
form to the German law on self-de- 
fence (Notwehr), on the use of arms 
by the persons authorized in accord- 
ance with paragraph 1 of this Article. 


3. Persons authorized in accordance 
with paragraph 1 of this Article may 
bear firearms only if in possession of 
a firearms certificate issued by the 
authorities of the force, A suitably 
endorsed duty identity card shall also 
be considered a firearms certificate. 


4. The authorities of the force shall 
issue firearms certificates only to per- 
sons as to whose reliability there is 
no reasonable doubt. They shall sym- 
pathetically examine requests by the 
German authorities for withdrawal of 
such certificates and shall withdraw a 
firearms certificate if it is established 
that the holder has misused his fire- 
arm or if reasonable doubt exists as 
to his reliability. 
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surances-responsabilité dans un Etat 
dorigine, si, en outre, un assureur ou 
une association d'assureurs habilité 4 
exercer sur le territoire fédéral prend 
a sa charge les obligations qui incom- 
bent a une compagnie d’assurance- 
responsabilité 4 I'égard des dégats ré- 
sultant d’accidents survenus sur le 
territoire fédéral. Les exigences du 
droit allemand relatives au tiers si- 
nistré ne sont pas affectées par les 
dispositions de l’'assurance ainsi con- 
clue, 


3.—Dans la mesure ot une régle- 
mentation interne en matiére de con- 
tréle des changes est en vigueur dans 
les Etats d'origine, ceux-ci prennent 
toutes les dispositions nécessaires afin 
que tous les paiements qui doivent 
étre effectués par l'assurcur ou les 
associations d'assureurs habilités a 
exercer sur leur terriloire, puissent 
étre exécutés sur le territoire fédéral 
dans la monnaie de la République Fé- 
dérale. 


Article 12 


1.—Les autorités d'une force peu- 
vent autoriser des membres de |'élé- 
ment civil et d'autres personnes em- 
ployées au service de la force a dé- 
tenir et 4 porter des armes pour au- 
tant que ces personnes sont respon- 
sables de la protection de sommes 
d'argent ou de biens ou que le carac- 
tére particulier de leurs mission ou 
activités officielles entraine pour el- 
Jes un danger spécial. 


2.—En ce qui concerne l'usage des 
armes par les personnes autorisées 
conformément au paragraphe 1 du 
présent Article, les autorités de la 
force arrétent des dispositions qui 
doivent rester dans le cadre du droit 
allemand en matiére de légitime dé- 
fense (Notwehr). 


3.—Les personnes autorisées con- 
formément au paragraphe | du pré- 
sent Article ne peuvent porter des ar- 
mes 4 feu que si elles sont en pos- 
session d'un permis de port d'armes 
a feu délivré par les autorités de la 
force. La carté d'identité de service, 
annotée d'une maniére appropriée, 
peut tenir également lieu de permis 
de port d’armes 4 feu. 


4, — Les autorités de la force ne dé- 
livrent de permis de port d'armes a 
feu qu’aux personnes dont l'honora- 
bilité ne saurait étre sérieuseinent 
mise en doute, Elles examinent avec 
bienveillance les demandes de retrait 
dc permis de port d'armes a feu pré- 
sentées par les autorités allemandes 
et elles procédent au retrait du. per- 
mis de port d'armes 4 feu s'il est éta- 
bli que le détenteur a fait un usage 
abusif de son arme ou que son hono- 
rabilité peut étre sérieusement mise 
en doute. 
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Artikel 13 


(1) Soweit nicht ausdriicklich etwas 
anderes vorgesehen ist, werden zwi- 
schenstaatliche Abkommen oder an- 
dere im Bundesgebiet geltende Be- 
stimmungen tiber soziale Sicherheit 
und Firsorge auf Mitglieder einer 
Truppe, eines zivilen Gefolges und 
auf Angehérige nicht angewendet. 


Rechte und Pftichten, die diesen Per-. 


sonen auf dem Gebiet der sozialen 
Sicherheit wahrend eines friheren 
Aufenthaltes ‘im Bundesgebiet  er- 
wachsen sind, bleiben jedoch unbe- 
rihrt, Die Zugehdrigkeit zu dem ge- 
nannten Personenkreis schlieSt ferner 
die Méglichkeit nicht aus, daB in der 
deulschen sozialeh Kranken- ind 
Rentenversicherung zum Zwecke der 
freiwilligen Weiterversicherung Bei- 
triage geleistet werden und im’ Rah- 
men einer bestehenden Versicherung 
Rechte entstehen und geltend gemacht 
werden. 


(2) Die Pflichten, die einem Mitglied 
einer Truppe, eines zivilen Gefolges 
oder einem Angehérigen als Arbeit- 
geber obliegen, werden durch diesen 
Artikel nicht berihrt. 


Artikel 14 


Wird einem Mitglied einer Truppe, 
eines zivilen Gefolges oder einem An- 
gehérigen die Befreiung von der Bei- 
bringung des Ehefahigkeitszeugnisses 
erteilt, so darf die nach dem Umfang 
und der Schwierigkeit der Verwal- 
tungstatigkeit zu bemessende Gebiihr 
den Betrag von fiinfzig Deutsche Mark 
nicht tibersteigen, 


Artikel 15 


(1) Die nach deutschem Recht vor- 
geschriebene Pflicht zur Anzeige von 
Geburten und Sterbefdllen vor dem 
deutschen Standesbeamten — entfallt 
bei Geburten von Kindern der Mit- 
glieder einer Truppe, eines zivilen 
Gefolges oder der Angehérigen und 
bei Sterbefallen, wenn der Verstor- 
bene diesem Personenkreis angehért 
hat; wird jedoch eine Geburt -oder 
ein Sterbefall dieser Art dein deul- 
scien Standesbeamien angezeigt, so 
wird die Beurkundung nach den Vor- 
schriften des deutschen Rechts vor- 
genommen, 


(2) Die Pflicht zur Anzeige von Ge- 
burten und Sterbefdllen bleibt be- 
stchen, wenn das Kind oder der Ver- 
storbene Deutscher ist. 


Artikel 16 


(1) Die Militarbehérden eines Ent- 
sendestaates sind berechtigt, in Uber- 
einslimmung mit den einschlagigen 
Vorschriften des Entsendestaates, bei 
Todesfillen im Bundesgebiet die 
sterblichen Uberreste von Mitgliedern 
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Article 13 


1, Except where expressly provided 
otherwise, international agreements 


or other provisions in force in the . 


Federal territory concerning social 
security, including social and medical 
assistance, shall not apply to mem- 
bers of a force or of a civilian com- 
ponent or to dependents. However, 
rights and obligations of such persons 
in the field of social security which 
have arisen during previous presence 
in the Federal territory remain un- 
affected. Furthermore, the fact that a 
person belongs to one of the catego- 


ties referred to in the preceding sen- 


tences shall not preclude the possibil- 
ity of his paying contributions to the 
German social security (soziale Kran- 
ken- und Rentenversicherung) for the 
purpose of continuing insurance on a 
voluntary basis (Weiterversicherung) 
nor the possibility of, his acquiring 
and: asserting rights deriving from 
existing insurance, 

2. Nothing in this Article shall af- 
fect the obligations of a member of 
a force or of a civilian component or 
of a dependent in the capacity of an 
employer. 


Article 14 


Where a member of a force, of a 
civilian component or a dependent is 
granted exemption from the produc- 
tion of a certificate of eligibility to 
marry, the fee payable, to be deter- 
mined in accordance with the scope 
and difficulties of the administrative 
work involved, shall not exceed the 
sum of fifty Deutsche Mark. 


Article 15 


1. The obligation under German law 
to report births and deaths to a Ger- 
man registrar shall not apply either 
with respect to a child born to, or 
with respect to the death of, a mem- 
ber of a force or of a civilian com- 
ponent or a dependent; where, how- 
ever, such birth or death is reported 
to a German registrar, registration 
shall take place in accordance with 
the provisions of German law. 


2. The obligation to report births 
and deaths remains unaffected in 
cases where the child is, or the de- 
ceased was, a German, 


Article 16 


1. The military authorities of a 
sending State shal] have the right, 
in accordance with applicable regu- 
lations of such sending State, to take 
charge and dispose of the remains of 
members of the force or of the civil- 
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Article 13 


1,—Dans la mesure ov il n’en est 
pas expressément disposé autrement, 
les accords internationaux et les au- 


‘tres dispositions en vigueur sur le 


territoire fédéral en matiére de sécu- 
rité sociale et d’assistance sociale et 
médicale ne sont pas applicables aux 


* membres d'une force, d'un élément ci- 


vil et aux personnes a charge, Toute- 
fois, il.n‘est pas porté atteinte aux 
droits acquis et aux obligations con- 
tractées, par ces personnes en matiére 
de sécurité sociale au cours d'un sé- 
jour antérieur sur le territoire fédé- 
ral, En outre, l'appartenance aux caté- 
gories de personnes précitées n’exclut 
la possibilité ni de verser des cotisa- 
tions a la sécurité sociale allemande 
(soziale Kranken- und Rentenversiche- 
rung) en vue de poursuivre l’assuran- 
ce a titre volontaire (freiwillige Wei- 
terversicherung), ni d'acquérir des 
droits découlant d'une assurance exis- 
tante et de s‘en prévaloir, 


2.—Les dispositions du présent Ar- 
ticle ne portent pas atteinte aux obli- 
gations qui incombent, en sa qualité 
d’employeur, 4 un membre d'une for- 
ce, d'un élément civil ou 4 une per- 
sonne a charge. 


Articlé 14 


Lorsqu'une dispense de présenter 
l'attestation établissant la capacité de 
contracter mariage est accordée 4 un 
membre d'une force, d'un élément ci- 
vil ou a une personne a charge, les 
frais, A taxer sur la base de l'impor- 
tance et de la difficulté de l'interven- 
tion administrative, ne peuvent dépas- 
ser le montant de cinquante Deutsche 
Mark. 

Article 15 


1.—L’obligation prévue par ta lé- 
gislation allemande de déclarer les 
naissances et les décés devant l'offi- 
cier de l'état civil allemand ne s‘ap- 
plique pas en ce qui concerne les 
naissances des enfants des membres 
d'une force, d'un élément civil ou des 
personnes a charge et les décés des- 
dits membres et, personnes a charge; 
cependant, si une telle naissance ou 
un tel décés est déclaré a l'officier de 
l'état civil allemand, l'acte est dressé 
conformément aux dispositions du 
droit allemand, 


2.—Cette obligation de déclarer 
les naissances et les décés subsisle si 
Yenfant ou le défunt est un Allemand. 


Article 16 


1.—Les autorilés militaires d'un 
£tat d'origine sont habilitées, confor- 
mément aux réglements applicables 
de cet Etat, & prendre en charge les 
corps des membres de la force ou de 
l'élément civil ou des personnes 4 
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der Truppe, des zivilen Gefolges und 
von deren AngehGrigen in ihre Obhut 
zu nehmen, dariiber zu verfiigen und 
Leichenéffnungen aus medizinischen 
Griinden oder zum Zwecke strafrecht- 
licher Ermittlungen vorzunehmen. Er- 
suchen deutscher Behérden um Lei- 
chenéffnungen wird stattgegeben, so- 
fern das Recht des Entsendestaates 
eine Leichendffnung zuladft. Bei der 
Vornahme einer Leichenéffnung kann 
ein deutscher Gerichts- oder Amts- 
arzt und, falls es sich um eine Leichen- 
6ffnung zum Zwecke strafrechtlicher 
Ermittlungen handelt, ein deutscher 
Richter anwesend sein. Ist.ein deut- 
sches Gericht oder eine deutsche Be- 
hérde zustandig, eine Leichenéffnung 
anzuordnen, so gelten die Sdtze 2 und 


3 entsprechend, wenn die Méilitar-- 


behérde eines Entsendestaates an dem 
Ergebnis der Leichenéffnung interes- 
siert ist. 


(2) Gestattet es das Recht eines 
Entsendestaates, so sind die Militar- 
behérden dieses Staates berechtigt, 
den im Bundesgebiet befindlichen be- 
weglichen NachlaB des Verstorbenen 
in Besitz zu nehmen und daraus in 
erster Linie alle bevorrechtigten For- 
derungen, wie sie sich aus dem Recht 
des Entsendestaates ergeben, zu be- 
friedigen, in zweiter'Linie alle son- 
stigen im Bundesgebiet eingegange- 
nen Schulden, fiir die eine gesetzliche 
Zahlungsverpflichhtung im Bundesge- 
biet besteht, zu regeln und sodann 
tiber den Rest entsprechend den auf 
den NachlaB des Verstorbenen an- 
_wendbaren gesetzlichen Vorschriften 
zu verfiigen, Die Bestimmungen dieses 
Absatzes gelten nicht, wenn der Ver- 
storbene Deutscher war. 


(3) Die Truppen haben das Recht, 
an vereinbarten Orten Friedhéfe an- 
zulegen und zu unterhalten, soweit 
es sich fiir die Erfillung ihrer Ver- 
teidigungspflichten als notwendig er- 
weist. 


Artikel 17 


(lt) Hangt die Entscheidung der 
Frage, wem bei einer Straftat die Ge- 
richtsbarkeit zusteht, davon ab, ob 
eine Handlung nach dem Recht eines 
Entsendestaates strafbar ist, so setzt 
das mit der Sache befahte deutsche 
Gericht oder die mit der Sache be- 
faBte deutsche Behérde das Verfahren 
aus und unterrichtet die zusténdige 
Behérde des Entsendestaates. Die in 
Betracht kommende, Behdrde des Ent- 
sendestaates kann innerhalb von ein- 
undzwanzig Tagen nach Empfang der 
Mitteilung oder, wenn eine solche 
Mitteilung noch nicht erfolgt ist, 
jederzeit dem deutschen Gerichl oder 
der deutschen Behérde eine Beschei- 
nigung dariiber vorlegen, ob die 
Handlung nach dem Recht des Ent- 
sendestaates strafbar ist oder nicht. 
Wird in der Bescheinigung die Hand- 
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ian component and of dependents in 
the event of their death in the Fed- 
eral territory and to perform such 
autopsy as may be required for med- 
ical reasons or purposes of criminal 
investigation. Requests by German 
authorities that an autopsy be per- 
formed shall be granted if such au- 
topsy is admissible under the law 
of the sending State. A German med- 
ica] officer of the court (Gerichtsarzt) 
or public health officer (Amtsarzt) 
and, in the case of an autopsy for 
purposes of criminal 
a German judge, may be present dur- 
ing the autopsy. In cases where a 


German court or authority is com- 


petent to order an autopsy, the sec- 
ond and third sentences of this para- 
graph shall apply mutatis mutandis 
if the military authorities of a send- 
ing State have an interest in the re- 
sults of such autopsy. 


2. Where so authorized by the law 
of a sending State, the military au- 
thorities of that State shall have the 
right to take possession of the per- 
sonal property of the deceased with- 
in the Federal territory and to apply 
it, in the first place, to the payment 
of any preferential charges which may 
be prescribed by the law of that 
sending State and, in the second 
place, to the settlement of any other 
debts incurred in the Federal terri- 
tory and for which there exists a 
legal obligation to pay in that terri- 
tory and thereafter to dispose of the 
remainder in accordance with the law 
applicable to the estate of the de- 
ceased. The provisions of this para- 
graph shall not apply if the deceased 
was a German. 


3. The forces shall have the right 
at agreed sites to establish and main- 
tain cemeteries as may be necessary 
in the fulfilment of their defence 
responsibilities. 


Article 17 


1. Where, in order to decide upon 
the authority competent to exercise 
jurisdiction with respect to an of- 
fence, it is necessary to determine 
whether an act is punishable by the 
law of a sending State, the German 
court or authority dealing with the 
case shal] suspend the proceedings 
and shall notify the competent au- 
thority of the sending State. The ap- 
propriate authority of the sending 
Stale may, within twenty-one days 
after receipt of the notification, or at 
any time if such notification. has not 
yet been made, submil to the German 
court or authority a certificate stating 
whether or not the act is punishable 
by the law of the sending State. If 
the certificate is affirmative on this 
point, it shaJl specify the provision or 
legal basis under which the act is 
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charge décédés sur le territoire fédé- 


‘ral, & en disposer et & procéder aux 


autopsies nécessaires pour des rai- 
sons d’ordre médical ou d'instruction 
pénale. I] est donné suite aux deman- 
des d'autopsies présentées par les 
autorités allemandes dans la mesure 
ov le droit de l'Etat d'origine autorise 
une telle autopsie. Sont admis a assis- 
ter a lT'autopsie un médecin légiste 
(Gerichtsarzt) ou assermenté (Amts- 
arzt) allemand, et, si l'autopsie est 
faite pour des raisons d'instruction 
pénale, un juge allemand. Dans le cas 
of un tribunal allemand ou une auto- 
rité allemande est compétent pour or- 
donner une autopsie, Jes deuxiéme et 
troisiéme phrases du présent paragra- 
phe s‘appliquent mutatis mutandis si 
les autorités militaires d'un Etat d'ori- 
gine sont intéressées au résultat de 
l'autopsie. 


2. —~ Lorsque le droit d'un Etat d'ori- 
gine l’'autorise, les autorités militaires 
de cet Etat sont habilitées 4 prendre 
Possession.des biens mobiliers appar- 
tenant au défunt sur le territoire fé- 
déral, 4 les affecter, en premier lieu, 
au paiement des charges préférentiel- 
les qui peuvent étre prescrites en 
vertu de la législation de cet Etat et, 
en second lieu, au réglement de tou- 
tes autres dettes contractées sur le 
territoire fédéral et pour lesquelles il 
existe une obligation légale de paie- 
ment sur ce territoire; et ensuite, & 
disposer du solde conformément 4 la 
législation applicable 4 la succession 
du défunt. Les dispositions du présent 
paragraphe ne sont pas applicables si 
le défunt était un Allemand. 


3. —Les forces ont le droi} d'établir 
et d'entretenir des cimetiéres & des 
emplacements agréés, dans la mesure 
ot cela se révéle nécessaire au_cours 
de l'accomplissement de leurs respon- 
sabilités en matiére de défense. 


Article 1? 


1.—Si, afin de décider de l'autorité 
compétente pour exercer la juridic- 
tion 4 I'égard d'une infraction, il est 
nécessaire de déterminer si un fait est 
puni ou non par la Jégislation d'un 
Etat d'origine, le tribunal allemand 
ou l'autorité allemande saisi de l'af- 
faire suspend la procédure et en in- 
forme l’autorité compétente de !'Etal 
d'origine. L'autorité appropriée de 
I'Btat d’origine peut, dans les vingt- 
et-un jours suivant la réception de 
la notification, ou a tout moment si 
une telle notification n'a pas encore 
élé effectuée, soumettre au tribunal 
allemand ou 4 I'autorité allemande 
un certilicat attestant que le fait est 
puni ou non par la législation de 
lEtat d'origine. Si le certificat est af- 
firmatif sur ce point, il doit préciser 
la disposition ou la base Iégale en 
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lung als nach dem Recht des Ent- 
sendestaates strafbar bezeichnet, so 
ist anzugeben, nach welcher Vor- 
schrift oder Rechtsgrundlage sie straf- 
bar ist und mit welcher Strafe sie be- 
droht ist. 

(2) Das deutsche Gericht oder die 
deutsche Behérde trifft die Entschei- 
dung im Einklang mit der Bescheini- 
gung. In Ausnahmefallen kann diese 
Bescheinigung jedoch auf Antrag des 
deutschen Gerichts oder der deut- 
schen Behérde zum Gegenstand einer 
Uberpriifung durch Erérterungen zwi- 
schen der Bundesregierung und der 
diplomatischen Vertretung des Ent- 


sendestaates in der Bundesrepublik 
gemacht werden. 
(3) Ist zu  entscheiden, ob eine 


Handlung nach deutschem Recht straf- 
bar ist, so findet das in den Absatzen 
(1) und (2) vorgesehene Verfahren 
auf diese Handlung entsprechend An- 
wendung mit der MaBgabe, daBi die 
Bescheinigung von der zustandigen 
obersten Verwaltungsbehérde der 


Bundesrepublik oder des betreffenden - 


deutschen Landes ausgestellt wird. 


(4) Die Absatze (1), (2) und (3) wer- 
den nicht angewendet im Verhiltnis 
zwischen der Bundesrepublik und den 
Entsendestaaten, welche die Bundes- 
republik davon unterrichten, daB sie 
nicht beabsichtigen, sich auf diese Be- 
stimmungen zu berufen oder der Bun- 
desrepublik gleiche Rechte zuzusichern. 


Artikel 18 


(1) lst im Rahmen eines Strafver- 
fahrens gegen ein Mitglied einer 
Truppe oder eines zivilen Gefolges 
zu entscheiden, ob eine Straftat vor- 
liegt, die sich aus einer Handlung 
oder Unterlassung in Ausiibung des 
Dienstes ergibt, so ist fir diese Ent- 
scheidung das Recht des betreffenden 
Entsendestaates maBgebend. Die héch- 
ste zustdndige Behérde dieses Ent- 
sendestaates kann dem mit der Sache 
befafiten deutschen Gericht oder der 
mit der Sache befaBten deutschen Be- 
horde eine Bescheinigung hieriber 
vorlegen. 


(2) Das deutsche Gericht oder die 
deutsche Behérde trifft die Entschei- 
dung im Einklang mit der Bescheini- 


gung, In Ausnahmefallen kann diese’ 


Bescheinigung jedoch auf Antrag des 
deutschen Gerichts oder der deutschen 
Behérde zum Gegenstand einer Uber- 
prifung durch Erérterungen zwischen 
der Bundesregierung und der diplo- 
matischen Vertretung des Entsende- 
staates in der Bundesrepublik ge- 
macht werden. 


Artikel 19 


(1) Auf Ersuchen eines Entsende- 
staates verzichtet die Bundesrepublik 
diesem gegentber im Rahmen von 
Artikel VII Absatz (3) Buchstabe (c) 
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punishable, as well as the penalty 
prescribed, 


2. The’ German court or authority 
shall make its decision in conformity 
with the certificate. In exceptional 
cases, however, such certificate may, 
at the request of the German court 
or authority, be made the subject of 
review through discussions between 
the Federal Government and the dip- 
lomatic mission in the Federal Re- 
public of the sending State. 


3. If it is to be determined whether 
an offence is punishable under Ger- 
man law, the procedure provided in 
paragraphs 1 and 2 of this Article 
shall apply mutatis mutandis with 
respect to the offence, the certificate 
being then issued by the supreme 
competent administrative authority of 
the Federal Republic or of the Ger- 
man Land concerned. 


4, The provisions of paragraphs 1, 
2 and 3 of this Article: shall not ap- 
ply as between the Federal Republic 
and any sending State which informs 
the Federal Republic that it does not 
intend to avai] itself of these pro- 
visions or to extend the benefits 
thereof tovthe Federal Republic. 


Article 18 


1, Whenever, in the course of crim- 
inal proceedings against a member 
of a force or of a civilian compo- 
nent, it becomes necessary to deter- 
mine whether an offence has arisen 
out of any act or omission done in 
the performance of official duty, such 
determination shall be made in ac- 
cordance with the law of the send- 
ing State concerned. The highest ap- 
propriate authority of such sending 
State may submit to the German 
court or authority dealing with the 
case a certificate thereon. 


2. The German court or authority 
shall make its decision in conformity 
with the certificate. In exceptional 
cases, however, such certificate may, 
at the request of the German court 
or authority, be made the subject of 
review through discussions between 
the Federal Government and the dip- 
lomatic mission in the Federal] Repub- 
lic of the sending State. 


Article 19 
1, At the request of a sending 
State, the Federal Republic shall, 


within the framework of sub-para- 
graph (c) of paragraph 3 of Article VII 
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vertu de laquelle le fait est puni, 
ainsi que les peines prévues. : 


2, — Le tribunal allemand ou I’autori- 
té allemande prend sa décision en se 
conformant au certificat. Toutefois, dans 
des cas exceptionnels, ce certificat peut, 
a la demande du tribunal allemand ou 
de l’autorité allemande, faire l'objet 
d'un réexamen par voie de discussion 
entre le Gouvernement fédéral et la 
mission diplomatique, en République 
Fédérale, de l'Etat d'origine. 


3.—Lorsqu'une décision doit étre 
prise sur le point de savoir si un fait est 
réprimé par la législation allemande, 
la procédure prévue aux paragraphes 
1 et 2 du présent Article s'applique 
mutatis mutandis a ce fait, le certifi- 
cat étant alors délivré par l'autorité 
administrative supréme, compétente 
en la matiére, de la République Fé- 
dérale ou du Land allemand intéressé: 


4.—Les dispositions des paragra- 
phes 1, 2 et 3 du présent Article ne 
s'appliquent pas dans les rapports 
entre la République Fédérale et tout 
Etat d’origine qui informe la Répu- 
blique Fédérale qu'il n’entend pas 
s'en prévaloir ou en assurer le béné- 
fice 4 la République Fédérale. 


Article 18 


1,—Si, au cours d'une procédure 
pénale a l'encontre d'un membre 
d'une force ou d'un élément civil, il 
est nécessaire de déterminer si l'on 
se trouve en présence d'une infrac- 
tion résultant d'un acte ou d'une na- 
gligence accompli dans l'exécution 
du service, cette détermination est 
faite en application du droit de l'Etat 
d'origine intéressé, L’autorité compé- 
tente la plus élevée de cet Etat d’ori- 
gine peut soumcttre au tribunal alle- 
mand ou 4 l'autorité allemande saisi 
de l'affaire un certificat sur ce point. 


2.—Le tribunal allemand ou l’au- 
torité allemande prend sa décision en 
se conformant au certificat. Toutefois, 
dans des cas exceptionnels, ce certi- 
ficat peut, 4 la demande du tribunal 
allemand ou de i'autorité atlemande, 
faire Volbjet d'un récxamen par voie 
de discussions entre le Gouvernement 
fédéral et la mission diplomatique, en 
République Fédérale, de I'Etat d’ori- 
gine. : 


Article 19 


1.—Sur demande d'un Etat d’ori- 
gine, la République Fédérale renonce 
a l'égard de cet Etat et dans le cadre 
de l'alinéa (c) du paragraphe 3 de 
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des NATO-Truppenstatuts auf das den 
deutschen Behérden nach Absatz (3) 
Buchstabe {b) des genannten Artikels 
in den Fallen der konkurrierenden 
Gerichtsbarkeit zustehende Vorrecht 
nach MaBgabe der Absatze (2), (3), (4) 
und (7) dieses Artikels, 


(2) Vorbehaltlich besonderer Ver- 
einbarungen, die gemaéB Absatz (7) 
geschlossen werden kénnen, teilen die 
Militarbehérden der Entsendestaaten 
den zustandigen deutschen Behérden 
die Einzelfalle mit, die unter den Ver- 
zicht nach Absatz (1) fallen. 


(3) Sind die zustandigen deutschon 
Behdrden wegen der besonderen Um- 
sténde eines Einzelfalles der Ansicht, 
da8 wesentliche Belange der deut- 
schen Rechtspflege die Ausiibung der 
deutschen Gerichtsbarkeit erfordern, 
so kénnen sie den nach Absatz (1) ge- 
wihrten Verzicht durch’ eine Erkla- 
rung zuriicknehmen, die sie den zu- 
standigen Militarbehérden innerhalb 
von einundzwanzig Tagen nach Ein- 
gang der in Absatz (2) vorgesehenen 
Mitteilung oder innerhalb einer etwa 
gema8 Absatz (7) vereinbarten kiirze- 
ren Frist abgeben. Die deutschen Be- 
hérden kénnen die Erklarung auch 
vor dem Eingang der Mitteilung ab- 
geben. 


(4) Haben die zustindigen deut- 
schen Behérden gemaB Absatz (3) den 
Verzicht in einem Einzelfall zuriick- 
genommen und fiihren Erérterungen 
zwischen den beteiligten Behdérden 
nicht zu einem Einvernehmen, so 
kann die diplomatische Vertretung 
des betreffenden Entsendestaates in 
der Bundesrepublik Vorstellungen bel 
der Bundesregierung erheben. Die 
Bundesregierung legt unter gebihren- 
der Beriicksichtigung der Belange der 
deutschen Rechtspflege und der In- 
teressen des Entsendestaates die Mei- 
nungsverschiedenheit in Ausiibung 
ihrer Befugnisse auf dem Gebiet der 
auswartigen Angelegenhciten bei. 


(5) (a) Die Militarbehérden eines 
Entsendestaates, der uin den 
Verzicht gemé Absatz (1) 
ersucht hat, kénnen mit Zu- 
stimmung der deutschen Be- 
hérden einzelne Strafsachen, 
fiir die dem Entsendestaat 
die Gerichtsbarkeit zusteht, 
an die deutschen Gerichte 
oder Behérden zur Unter- 
suchung, Verhandlung und 
Entscheidung abgeben. 
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of the NATO Status of Forces Agree- 
ment, waive in favour of that State 
the primary right granted to the Ger- 
man authorities under sub-paragraph 
(b) of paragraph 3 of that Article 
in cases of concurrent jurisdiction, 
in accordance with paragraphs 2, 3, 
4 and 7 of this Article. 


2. Subject to any particular ar- 
rangements which may be made un- 
der paragraph 7 of this Article, the 
military authorities of the sending 
States shall notify the competent 
German authorities of individual 
cases falling under the waiver pro- 
vided in paragraph 1. 


3. Where “the competent German 
authorities hold the view that, by 
reason of special circumstances in a 


specific case, major interests of Ger- | 


man administration of justice make 
imperative the exercise of German 
jurisdiction, they may recall the 
waiver granted under paragraph 1 of 
this Article by a statement to the 
competent military authorities within 
a period of twenty-one days after re- 
ceipt of the notification envisaged in 
paragraph 2 or any shorter period 
which may be provided in arrange- 
ments made under paragraph 7. The 
German authorities may also submit 
the statement prior to receipt of such 
notification, 


4, If, pursuant to paragraph 3 of 
this Article, the competent German 
authorities have recalled the waiver 
in a specific case and in such case 
an understanding cannot be reached 
in discussions between the authorities 
concerned, the diplomatic mission in 
the Federal Republic of the sending 
State concerned may make represen- 
tations to the Federal Government. 
The Federal Government, giving due 
consideration to the interests of Ger- 
man administration of justice and to 
the interests of the sending State, 
shall resolve the disagreement in the 
exercise of its authority in the field 
of foreign affairs. 


5. {a) With the consent of the Ger- 
man authorities, the military 
authorities of a sending State 
which has_ requested the 
waiver under paragraph 1 of 
this Article may transfer to 
the German courts or author- 
ities for investigation, trial 
and decision, particular crim- 
inal cases in which jurisdic- 
tion rests with that State, 


-tion® accordée en 


503 


l'Article VII de la Convention OTAN 
sur le Statut des Forces, au droit de 
Priorité de juridiction appartenant, 
dans les cas de juridiction concur- 
rente, aux autorités allemandes en 
vertu de lalinéa (b) du paragraphe 3 
dudit Article, et ce, dans les condi- 
tions prévues aux paragraphes 2, 3, 
4 et 7 du présent Article. 


2.—Sous réserve de tous arrange- 
ments particuliers qui peuvent étre 
conclus conformément au para- 
graphe 7 du présent Article, les auto- 
rités militaires des Etats d'origine no- 
tifient aux autorités allenandes com- 
pétentes chaque affaire tombant sous 
le coup de la renonciation visée au 
paragraphe 1. 

3. — Si, en raison de circonstances 
propres a une affaire déterminée, les 
autorités allemandes compétentes es- 
timent que les intéréts majeurs de 
Yadministration de la justice alle- 
mande exigent que la juridiction soit 
exercée par les autorités allemandes, 
elles peuvent révoquer la renoncia- 
vertu) du para- 
graphe ! du présent Article par une 
déclaration adressée aux autorités mi- 
litaires compétentes dans un délai de 
vingt-et-un jours & compter de la ré- 
ception de la notification prévue au 
Paragraphe 2 ou dans un délai plus 
bret qui serait fixé par les arrange- 
ments visés au paragraphe 7. Les 
autorités allemandes peuvent égale- 
ment adresser leur déclaration avant 
la réception de la notification. 


4.—Si, en vertu du paragraphe 3 
du présent Article, les autorités alle- 
mandes compétentes ont révoqué la 
renonciation dans une affaire déter- 
minée et si, dans cette affaire, un ac- 
cord n'a pu intervenir au cours de 
discussions entre. les autorités inté- 
ressées, la mission diplomatique, en 
République Fédérale, de lEtat d'ori- 
gine en cause peut faire des repré- 
séntations au Gouvernement fédéral. 
Le Gouvernement fédéral, en tenant 
dament compte des intéréts ‘de l'ad- 
ministration de la justice allemande 
et de ceux de I'Etat d'origine, régle 
le désaccord en exercant ses pouvoirs 
dans le domaine des affaires étran- 
géres. 


5.—(a) Les autorités  militaires 
d'un Etat d'origine qui a 
demandé la_ renonciation 
prévue au paragraphe 1 du 
présent Article, péuvent, 
avec le consentement des 
autorités allemandes, ren- 
voyer a des tribunaux al- 
lemands ou a des autorités 
allemandes, aux fins d'ins- 
truction, d’examen @ l’au- 
dience et de décision, des 
affaires pénales détermi- 
nées dans lesquelles la ju- 
tidiction a été attribuée a 
cet Etat. 
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(b) Die deutschen Behdrden 
kénnen mit Zustimmung der 
Militarbehérden eines Ent- 
sendestaates, der um den 
Verzicht gemaéfi Absatz (1) 
ersucht hat, einzelne Straf- 
sachen, fiir.die der Bundes- 
tepublik die Gerichtsbarkeit 
zusteht, an diese Behdérden 
zur Untersuchung, Verhand- 
lung und Entscheidung ab- 
geben. 


(6) (a) Ubt ein deutsches Gericht 
oder eine deutsche Behérde 
die ausschlieBliche Gerichts- 
barkeit gemaB Artikel VII 
Absatz (2} Buchstabe (b) des 
NATO-Truppenstatuts aus, 
so wird auf besonderes oder 
allgemeines Ersuchen des 
betreffenden Entsendestaa- 
tes eine Abschrift jedes dem 
Beschuldigten zugestelllen 
Schriftstitckes der in Artikel 
32. vorgesehenen Verbin- 
dungsstelle zugeleitet. 


{b) Die Verbindungsstelle ge- 
wdhrt den deutschen Gerich- 
ten und Behérden ihre Jnter- 
stitzung, um Zustellungen 
in Strafsachen zu_ erleich- 
tern. 


(7) Zur Durchfithrung der Bestim- 
‘mungen dieses Artikels und zur Er- 
leichterung einer beschleunigten Be- 
handlung von Straftaten geringerer 
Bedeutung kénnen Vereinbarungen 
zwischen den Militéarbehérden eines 
oder mehrerer Entsendestaaten und 
den zustaéndigen deutschen Behérden 
geschlossen werden. Diese Vereinba- 
Tungen kénnen sich auch auf die Be- 
freiung von der Mitteilungspfiicht und 
auf die Frist, in der gemaB Absatz (3) 
der Verzicht zuriickgenommen werden 
kann, erstrecken 


Artikel 20 


(t) Die Militarbehérden eines Ent- 
sendestaates kénnen eine Person, die 
nicht ihrer Gerichtsbarkeit unterwor- 
fen ist, auch ohne Haftbefeh] vor- 
léufig festnehmen, 

{a) wenn diese Person auf fri- 
scher Tat betroffen oder ver- 
folgt wird und 

(i) ihre Persénlichkeit nicht 
sofort festgestellt wer- 
den kann oder 


-{ii) Fluchtverdacht besteht; 


(b) wenn eine deutsche Behérde 
um die Festnahme ersucht; 


(c) wenn diese Person Mitglied 
der Truppe oder des zivilen 
Gefolges eines anderen Ent- 
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(b) With the consent of the mili- 
tary authorities of a sending 
State which has requested the 
waiver under paragraph 1 of 
this Article, the German au- 
thorities may transfer to the 
military ‘authorities of that 
State for investigation, trial 
and decision, particular crim- 
inal cases in which jurisdic- 
tion rests with the Federal 
Republic. 


6. (a) Where a German court or 
authority exercises exclusive 
jurisdiction under sub-para- 
graph (b) of paragraph 2 of 
Article VII of the NATO 
Status of Forces Agreement, 
a copy of any document 
served on the accused shall 
be delivered, upon special or 
general request of the send- 
ing State concerned, to the 
liaison agency referred to in 
Article 32 of the present 
Agreement, 


(b) The liaison agency shall 
lend its assistance to the Ger- 
man courts and authorities to 
facilitate service of process 
in crimina] matters. 


7. In the implementation of the pro- 
visions of this Article and to facil- 
itate the expeditious disposal of of- 
fences of minor importance, arrange- 
ments may be made between the mili- 
tary authorities of a sending State or 
States and the competent German au- 
thorities. These arrangements may 
also extend to dispensing with noti- 
fication and to the period of time re- 
ferred to in paragraph 3 of this Ar- 
ticle within which the waiver may be 
recalled, 


Article 20 


1. The military authorities of a 
sending State may, without a war- 
rant of arrest, take into temporary 
custody any person not subject to 
their jurisdiction 
{a) if such person is caught or 
pursued in flagrante delicto 
and either 
(i} the identity of the person 
cannot be established im- 
mediately, or 

{ii) there is reason to believe 
that the person may flee 
from justice; or 

(b) if so requested by a German 
authority; or 


(c) if such petson is a member 
of the force or of the civilian 
component of another send- 
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(b) Les autorités allemandes 
peuvent, avec le consente- 
ment des autorités militai- 
res d'un Etat d'origine qui 
a demandé la renonciafion 
prévue au paragraphe tf du 
présent Article, renvoyer 
a ces autorités, aux fins 
d'instruction, d’examen a 
Vaudience' et de décision, 
des affaires pénales déter- 
minées dans lesquelles la 
juridiction a été attribuée 
a la République Fédérale. 


§.— (a) Lorsqu'un tribunal alle- 
mand ou une autorité alle- 
mande exerce Ja juridiction 
exclusive prévue a l'alinéa 
(b) du paragraphe 2 de 
l'Article VII de la Conven- 
tion OTAN sur le Statut 
des Forces, le service de 
liaison visé a l'Article 32 
du présent Accord recoit, 
sur demande particuliére 
ou générale de Etat d'ori- 
gine intéressé, une copie 
de tous les documents 
adressés a l'inculpé. 


(b) Le service de liaison préte 
son concours aux tribu- 
naux allemands et aux au- 
torités allemandes en vue 
de faciliter les significa- 
tions en matiére pénale. 


7.—Pour assurer l'application des 
dispositions du présent Article et afin 
d'accélérer la répression.des infrac- 
tions d'importance mineure, des ar- 
trangements peuvent étre conclus 
entre les autorités militaires d'un ou 
de plusieurs Etats d'origine et les 
autorités  allemandes compétentes. 
Ces arrangements peuvent également 
comporter une dispense de notifica- 
tion et avoir trait 4 la période pré- 


» vue au paragraphe 3 du présent Ar- 


ticle au cours de laquelle la renon- 
ciation peut étre révoquée. 


Article 20 


1.—Les autorités militaires d'un 
Etat d'origine ont-le droit d'arréter 
provisoirement, sans mandat d'arrét, 
toute personne non soumise a leur ju- 
ridiction, 

(a} lorsque cette personne est 
prise ou poursuivie en fla- 
grant délit, 

(i) que son identité: ne 
peut étre établie immé- 
diatement, ou 

(ii) qu’il existe un danger 
qu'elle échappe a la 
justice; 

(b) lorsque la demande en est 
formulée par les autorités 
allemandes; 

(c} lorsque !a demande en est 
formulée par une autorité 
d'un autre Etat d'origine 
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sendestaates oder Angehdri- 
ger eines solchen Mitgliedes 
ist und eine Behérde dieses 
Staates um die. Festnahme 
_ersucht. 


(2) Ist Gefahr im Verzuge ‘und eine 
deutsche Staatsanwaltschaft oder ein 
deutscher Polizeibeamter nicht recht- 
zeitig erreichbar, so kénnen die Mili- 
tarbehérden eines Entsendestaates 
eine Person, die nicht ihrer Gerichts- 
barkeit unterworfen ist, ohne Haft- 
befehl vorliufig festnehmen, wenn 
dringender Verdacht besteht, daf 
diese Person innerhalb einer Anlage 
des Entsendestaates oder gegen eine 
solche eine strafbare Handlung began- 
gen hat oder zu begehen versucht, 
oder daf sie eine Handlung begangen 
hat oder zu begehen versucht, die 
nach Artikel? des Vierten Strafrechts- 
anderungsgesetzes vom 11. Juni 1957 
(Bundesgesetzblatt Teil I Seite 597) in 
Verbindung mit den §§ 99, 100, 100c, 
100d, 100e, 109f, 109g und 363 des 
deutschen Strafgesetzbuches oder nach 
den Vorschriften strafbar {st, die an 
die Stelle dieser Bestimmungen kinf- 
tig treten werden, Dies gilt nur, wenn 
die Person fliichtig ist oder sich ver- 
borgen halt oder die begriiridete Be- 
fiirchtung besteht, daf sie sich einem 
Strafverfahren wegen einer solchen 
Straftat oder eines solchen strafbaren 
Versuchs entziehen will, 


(3) In den Fallen der Abs&tze (1) 
und (2) kénnen die Militarbehdrden, 
soweit erforderlich, den vorldufig 
Festgenommenen entwaffnen und 
durchsuchen und ihm die in seinem 
Besitz befindlichen Gegensténde ab- 
nehmen, die als Beweismittel fiir die 
Ermittlung der vermuteten oder an- 
geblichen Straftat dienen kénnen. 


(4) Die Militirbehérden ibergeben 
den gema§ diesem Artikel vorlaufig 
Festgenommenen zusammen mit den 
abgenommenen Waffen und anderen 
Gegenstaénden unverztiglich dem nach- 
sten deutschen Staatsanwalt, Polizei- 
beamten oder Richter oder den Mili- 
tarbehérden des Entsendestaates, zu 
.dessen Truppe oder zivilem Gefolge 
er als Mitglied oder als AngehGriger 
eines Mitglleds gehért. 


(5) Dieser Artikel bertihrt nicht die 
verfassungsmaBigen Immunitatsrechte 
der Parlamente des Bundes und der 

. Lander. 


Artikel 2! 


(1} Leitet eine deutsche Behdrde ein 
Ermittlungsverfahren ein oder nimmt 
sie eine Festnahme vor wegen einer 
Handlung, die nach Artikel 7? des 
Vierten Strafrechtsdnderungsgesetzes 
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ing State, or a dependent of 
any such member, upon re- 
quest by an authority of that 
State. 


-2. If there is danger in delay and 
a German public prosecutor or Ger- 
man police officer cannot be called 
in time, the military authorities of a 
sending. State may, without a warrant 
of arrest, take into temporary custody 
a person not subject to their jurisdic- 
tion if there are strong reasons to 
suspect (dringender Verdacht) that 


such person has committed or is mak- © 


ing a punishable attempt to commit 
an offence within, or directed against, 
an installation of that State, or an of- 


fence punishable under Article 7 of | 


the Fourth Law Amending the Crim- 
inal Law dated 11 June 1957 (Bundes- 
gesetzblatt Teil I, page 597) in con- 
junction with Sections 99, 100, 100c, 
100d, 100e, 109f, 109g and 363, of the 
German Criminal Code, or under such 
legislation as may replace these pro- 
visions in future. This provision shal) 
apply only if the person in question 
is a fugitive from justice or in hiding 
or if there are good reasons to fear 
that he is seeking to evade criminal 
proceedings consequent upon the 
commission of such offence or punish- 
able attempt. 


3. In cases falling within paragraph 
1 or 2 of this Article the military 
authorities may, to such extent as 
may be necessary, disarm the person 
so taken into temporary custody, and 
may search him and seize any items 
in his possession which may serve as 
evidence for the purposes of the in- 
vestigation of the suspected or al- 
leged offence. 


4. The military authorities shall, 
without delay, deliver any person 
taken into temporary custody in ac- 
cordance with this Article, together 
with any weapons or other items so 
seized, to the nearest German public 
prosecutor or police officer or judge 
or to the military authorities of the 
sending State to whose force or civil- 
fan component the person belongs 
either as a member or as a dependent 
of such member. 


5. The provisions of this Article 
shall not affect the constitutional im- 
munities of the parliaments of the 
Federation and the Lander. 


Articte 21 


1, Where an investigation is ini- 
tiated or an arrest made by a Ger- 
man authority in respect of an act 
punishable under Article 7 of the 
Fourth Law Amending the Criminal 
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s'il s‘'agit d'un membre de 
la force ou de l'élément ci- 
vil de cet Etat, ou d'une 
personne 4 la charge d'un 
tel membre. 


2.—Lorsqu'il y a péril en la de- 
meure et que le parquet allemand ou 
un fonctionnaire allemand de police 
ne peut étre touché en temps utile, 
les autorités militaires d'un Etat d'ori- 
gine ont te droit d'arréter provisoire- 
ment, sans mandat d’arrét, toute per- 
sonne non soumise .a leur juridiction, 
s'il y a de sérieuses raisons de croire 
(dringender Verdacht) que cette per- 
sonne a commis ou tenté de commet- 
tre une infraction a l'intérieur ou’ a 
Yencontre d'une installation de cet 
Etat ou une infraction punissable en 
vertu de l'Article 7 de la Quatriéme 
Loi portant amendement 4 la législa- 
tion pénale, en date du 11 juin 1957 
(Bundesgesetzblatt Teil I, page 597), 
en corrélation avec les Articles 99, 
100, 100c, 100d, 100e, 109f, 109g et 
363 du Code Pénal allemand, ou en 
vertu des dispositions qui pourraient 
les remplacer a l'avenir. Cette dispo- 
sition ne s'applique qu’au cas ot la 
personne en cause est en fuite ou se 
cache, ou s'il y a’ de bonnes raisons 
de craindre qu'elle ne cherche a se 
dérober aux poursuites pénales en- 
traingées par la commission de I‘in- 
fraction ou par la tentative d'infrac- 
tion, 


3.—Dans les cas visés aux para- 
graphes 1 et 2 du présent Article, 
les autorités militaires peuvent, dans 
la mesure nécessaire, désarmer la 
personne arrétée A titre provisoire, 
la fouiller et saisir tous les objets 
dont elle est porteur qui peuvent ser- 
vir de moyens de preuve pour l'ins- 
truction de I‘infraction qu‘elle est 
soupconnée d'avoir commise ou qui 
lui est reprochée. 


4.—Les autorités militaires remet- 
tent sans délai toute personne arrétée 
4 titre provisoire conformément au 
présent Article, ainsi que les armes et 
autres objets saisis, au parquet alle- 
mand, fonctionnaire allemand de po- 
lice ou juge allemand le plus proche, 
ou aux autorités militaires de ]'Btat 
d'origine auquel la personne appar- 
tient, en tant que membre de la force 
ou de l'élément civil ou en qualité 
de ‘personne a la charge d'un tel 
membre. 


5.—Les immunités constitutionnel- 
les des Parlements de la Fédération et 
des Lander ne sont pas affectées par 
les dispositions du présent Article. 


Article 21 


1.— Lorsqu'une enquéte est ouverte 
ou une arrestation opérée par une 
autorité allemande & l'occasion d'un 
acte punissable en vertu de |’Article 
7 de la Quatriéme Loi portant amen+ 
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vom 11.Juni 1957 (Bundesgesetzblatt 
Teil 1 Seite 597} oder nach den Vor- 
schriften strafbar ist, die kiinftig an 
die Stelle des genannten Artikels tre- 
ten werden, so unterrichtet die das 
Ermittlungsverfahren durchfiihrende 
deutsche Behérde unverziiglich die 
Militérbehérden des betreffenden Ent- 
sendestaates. Das gleiche gilt, wenn 
eine deutsche Behérde ein Ermittlungs- 
verfahren einleitet oder eine Fest- 
nahme vornimmt wegen einer Hand- 
lung, die sich sonst gegen die Sicher- 
heit eines Entsendestaates oder sei- 
ner Truppe richtet. 

(2) Leitet die zustandige Behdrde 
eines Entsendestaates im Bundesge- 
biet ein Ermittlungsverfahren ein oder 
nimmt sie eine Festnahme vor wegen 
einer Handlung, die im Bundesgebiet 
begangen worden ist und die Fragen 
der Sicherheit der Bundesrepublik 
beriihrt, so unterrichtet sie unverziig- 
lich die deutschen Behdrden. 


Artikel 22 


{1) (a) In den F€llen, in denen die 
Behdérden eines Entsendestaa- 
tes die Gerichtsbarkeit aus- 
tiben, steht der Gewahrsam 
an Mitgliedern der Truppe, 
des zivilen Gefolges und an 
deren Angehdrigen den Be- 
hdrden dieses Staates zu. 


{b) In den Fallen, in denen die 
deutschen Behérden die Ge- 
tichtsbarkeit austiben, steht 
der Gewahrsam an Mitglie- 
dern einer Truppe, eines zi- 
vilen Gefolges und an deren 
Angehdérigen den Behdrden 
des Entsendestaates nach 
MaBgabe der Abs&tze (2) 
und (3) zu. 


Haben die deutschen Behdér- 
den die Festnahme vorge- 
nommen, so wird der Fest- 
genommene auf Antrag den 
Behérden des betreffenden 
Entsendestaates tibergeben. 


(2) {a) 


(b) Haben die Behdrden eines 
Entsendestaates die Fest- 
nahme vorgenommen oder 
ist innen der.Festgenommene 
gema8 Buchstabe (a) iiber- 
geben worden, so 


(t) kénnen sie den Ge- 
wahrsam jederzeit auf 
die deutschen Behdérden 
iibertragen; 

(ii) beriidksichtigen sie wohl- 
wollend Antrége auf 
Ubertragung des Ge- 
wahrsams, die in beson- 
deren Fallen von den 
deutschen Behérden ge- 
stellt werden kénnen. 
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Law dated 11 June 1957 (Bundes- 
gesetzblatt Teil 1, page 597) or under 
such legislation as may replace that 
Article in future, the German author- 
ities conducting the investigations 
shall notify the military authorities 
of the sending State concerned with- 
out delay. The same shall apply if 
a German authority initiates an in- 
vestigation or makes an arrest in re- 
spect of an act otherwise directed 
against the security: of a sending 
State or of its force. 


2. Where an investigation is ini- 
tiated or an arrest made in the Fed- 
eral territory by a competent author- 
ity of a sending State in respect of 
an act committed in the Federal ter- 
ritory and relating to matters affect- 
ing the security of the Federal Re- 
public, this authority shall inform the 
German authorities without delay. 


Article 22 


1. (a) Where jurisdiction is exer- 
cised by the authorities of a 
sending State, custody of 
members of the force, of the 
civilian component, or de- 
pendents shall rest with the 
authorities of that State. 


(b) Where jurisdiction is exer- 
cised by the German author- 
ities, custody of members of 
a force, of a civilian compo- 
nent, or dependents shall rest 
with the authorities of the 
sending State in accordance 
.with paragraphs 2 and 3 of 
this Article. 


2. (a) Where the arrest has been 
made by the German author- 
ities, the arrested person 
shall be handed over to the 
authorities of the sending 
State concerned if such au- 
thorities so request. 

(b) Where the arrest has been 
made by the authorities of a 
sending State, or where the 
arrested person has been 
handed over to them under 
sub-paragraph (a) of this para- 
graph, they 
(i) may .transfer custody to 

the German authorities 
at any. time; 


(ii) shall give sympathetic 
consideration to any re- 
quest for the transfer of 
custody which may be 
made by the German au- 
thorities in specific cases. 
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dement a la législation pénale, en 
date du 11 juin 1957 (Bundesgesetz- 
blatt Teil 1, page 597), ou en vertu 
des dispositions qui pourraient rem- 
placer 4 l'avenir ledit Article, l'auto- 
rité allemande qui poursuit l'enquéte 
en informe sans délai les autorités 
militaires de l'Etat d'origine intéressé. 
Il en est de méme lorsqu'une enquéte 
est ouverte ou une arrestation opérée 
par une autorité allemande a l'occa- 
sion d'un acte qui, de toute autre 
maniére, est dirigé contre la sécurité 
d'un Etat d'origine ou de sa force. 


2, — Lorsqu‘une enquéte est ouverte 
ou une arrestation opérée par une 
autorité compétente d'un Etat d’ori- 
gine sur le territoire fédéral a l'occa- 
sion dun. acte commis sur le terri- 
toire fédéral et mettant en cause des 
questions affectant la sécurité de la 
République Fédérale, cette autorité 
en ififorme sans délai' les autorités al- 
lemandes. 


Article ‘22 


1,—(a) Dans les cas ot la juridic- 
tion est exercée par les 
autorités d'un Etat d’ori- 
gine, la garde des membres 
de la force, de 1'élément 
civil ou des personnes & 
charge appartient aux auto- 
rités de cet Etat. 

{b) Dans les cas ot la juridic- 
tion est exercée par les 
autorités allemandes, la 
garde des membres dune 
force, d'un élément civil, 
ou des personnes a charge 
appartient aux autorités de 
l'Etat d'origine, conformé- 
ment aux -dispositions des 
paragraphes 2 et 3 du pré- 
sent Article, ; 

2, — (a) Lorsque l'arrestation a été 
effectuée par les autorités 
allemandes, la personne ar- 
rétée est remise aux auto- 
rités de I'Etat d'origine in- 
téressé, si celles-ci'en font 
la demande. 

{b) Lorsque l’arrestation a été 
effectuée par les autorités 
d'un Etat d'origine, ou lors- 
que la personne arrétée 
leur a été remise en vertu 
de lalinéa (a) du présent 
paragraphe, 

(i) ces autorités peuvent 
a tout moment transfé- 
ter la garde aux auto- 
rités allemandes; 

(ii) elles examinent avec 
bienveillance toute re- 
quéte qui peut leur 
étre présentée, dans 
des cas particuliers, par 
les autorités alleman- 
des,.en vue du transfert 
de la garde a celles-ci. 
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(c) Bei strafbaren Handlungen, 
die sich ausschlieBlich gegen 
die Sicherheit der Bundes- 
republik richten, steht der 
Gewahrsam nach MaBgabe 
von Vereinbarungen, die mit 
den Behdrden des betreffen- 
den Entsendestaates gege- 
benenfalls hierzu geschlossen 
werden, den deutschen Be- 


hérden zu. 
(3) Steht der Gewahrsam den Be- 
hérden eines Entsendestaates nach 


MaBigabe von Absatz (2) zu; so ver- 
bleibt er bei diesen bis zur Entlassung 
oder zum Freispruch durch die deut- 
schen Behérden oder bis zum Beginn 
der Strafvollstreckung. Die Behérden 
des Entsendestaates stellen den Fest- 
genommenen den deutschen Behérden 
zur Durchftihrung des Ermittlungs- und 
des Strafverfahrens zur Verfiigung 
und treffen alle geeigneten MaBnah- 
men zu diesem Zwecke und um eine 
Verdunkelungsgefahr auszuschlieBen. 
Sie tragen jedem besonderen Wunsch 
der zusténdigen deutschen Behérden 
hinsichtlich des Gewahrsams in vollem 
Umfang Rechnung. 


Artikel 23 
Wird in einem der in Artikel 21 Ab- 


satz (1) bezeichneten Falle eine Person. 


festgenommen, so hat ein Vertreter 
des betreffenden Entsendestaates Zu- 
tritt zu dieser Person. Wird eine Per- 
son, die in emem der in Absatz (2} 
des genannten Artikels bezeichreten 
Falle festgenommen worden ist, von 
den Behérden einer Truppe in Ge- 
wahrsam gehalten, so hat ein deut- 
scher Vertreter ein  entsprechendes 
Recht, soweit der Entsendestaat von 
dem in Satz 1 gewahrten Recht des 
Zutritts Gebrauch , macht. Zwischen 
den deutschen Behérden und den Mili- 
larbehdrden des Entsendestaates wer- 
den die zur Durchfiihrung dieses Ar- 
tikels erforderlichen Vereinbarungen 
geschlossen. Ein Vertreter des Staates, 
der den Gewahrsam innehat, kann bei 
der Ausiibung des Zutrittsrechts an- 
wesend sein. 


Artikel 24 


Auf Antrag der Bundesrepublik 
oder eines Entsendestaates schlieBen 
die deutschen Behdrden und die Be- 
hérden. des Entsendestaates Verein- 
barungen, um die Erfiillung der in Ar- 
tikel VII Absatz (5) Buchstabe (a) dnd 
Absatz (6) Buchstabe (a) des NATO- 
Truppenstatuts vorgesehenen Ver- 
pflichhtung zur gegenseitigen Unter- 
stiitzung zu erleichtern. 


Artikel 25 


(1) (a) Wird die Strafgerichtsbar- 
keit tiber ein Mitglied einer 
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(c) In respect of offences direct- 
ed solely against the secur- 
ity of the Federal Republic, 
custody sha!] rest with the 
German authorities in ac- 
cordance with such arrange- 
ments as may be made to 
that effect with the author- 
ities of the sending State con- 
cerned 


3. Where custody rests with the 
authorities of a sending State in ac- 
cordance with paragraph 2 of this Ar- 
ticle, it shal! remain with these au- 
thorities until release or acquittal by 
the German authorities or until com- 
mencement of the sentence. The au- 
thorities of the sending State shall 
make the arrested person available 
to the German authorities for investi- 
gation and criminal proceedings (Er- 
mittlungs- und Strafverfahren) and 
shall take all appropriate measures to 


‘that end and to prevent any prejud.ce 


to the course of justice (Verdunke- 
lungsgefahr). They shall take full ac- 
count of any special request regarding 
custody made by the competent Ger- 
man authorities. 


Article 23 


Where a person is arrested in any 
case referred to in paragraph 1 of 
Article 21 of the present Aqreement, 
a representative of the sending State 
concerned shal] have access to that 
person Where a person arrested in 
any case referred to in paragraph 2 
of that Article is held in custody by 
the authorities of a force, a German 
representative shall have a corres- 
ponding right to the extent to which 
the sending State avails itself of the 
tight of access afforded by the first 
sentence of this Article The German 


authorities and the military authori+: 


ties of the sending State shall con- 
clude such arrangements as may be 
tequired for the implementation of 
this Article. A representative of the 
State which has custody may be pres- 
ent when the right of access is exer- 
cised. 


Article 24 


At the request of the Federal Re- 
public or of a sending State, the 
German authorities and the authorities 
of that State shall cqnclude arrange- 
ments to facilitate the fulfilment of 
the obligation of mutual assistance 
provided for in suh-paraqranh (a) of 
paragraph 5 and sub-paraaraph (a) of 
Paragraph 6 of Article VIT of the 
NATO Status of Forces Agreement. 


Article 25 


1. (a) Where criminal jurisdiction 
over a member of a force or 
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{c) En ce qui concerne les in- 
fractions dirigées unique- 
ment contre la sécurité de 
la République Fédérale, la 
garde appartient aux auto- 
rités allemandes, conformé- 
ment aux arrangements qui 
peuvent étre conclus 4 cet 
effet avec les autorités de 
TEtat d'origine intéressé. 


3.—Lorsque la garde appartient 
aux autorités d'un Etat d'origine con- 
formément au paragraphe 2 du pré- 
sent Article, elle demeure assurée par 
ces autorités jusqu’a mise en liberté 
ou acquittement par les autorités al- 
lemandes, ou jusqu’au début de l'exé- 
cution de la peine. Les autorités de 
YEtat d'origine mettent la personne 
arrétée a la disposition des autorités 
allemandes pour l’enquéte et la pro- 
cédure pénale (Ermittlungs- und Straf- 
verfahren) et prennent a cette fin 
toutes mesures appropriées, ainsi que 
pour éviter que ne soit entravéo la 
manifestation de la vérité (Verdunke- 
lungsgefahr), Elles tiennent le plus 
grand compte de toute demande parti- 
culiére concernant la garde, présentée 
par les autorités allemandes compé- 
tentes. . 


Article 23 


Lorsqu'une personne est arrétée 
dans J'un des cas visés au _para- 
graphe 1 de l'article 21 du présent 
Accord, un représentant de }'Etat 
d'origine intéressé a droit’ d’accés au- 
prés de cette personne, Lorsqu'une 
personne arrétée dans l'un des cas 
visés Au paragraphe 2 dudit Article 
est sous la garde des aytorités d'une ~ 
force, un représentant allemand dis- 
pose d'un droit correspondant, dans 
la mesure o¥ l'Etat d'origine se pré- 
vaut du droit d’accés que lui confére 
la premiére phrase du présent Ar- 
ticle. Les autorités allemandes et les 
autorités militaires de ]'Etat, d'origine 
concluront les arrangements néces- 
saires 4 l'application du présent Ar- 
ticle. Un représentan! de |'Etat qui a 
la garde peut étre présent lorsque le 
droit d’accés est exercé. 


Article 24 


A la demande de la République Fé- 
dérale ou d'un Etat d'origine, les au- 
torités allemandes et les autorités de 
cet Etat concluent des arrangements 
destinés a faciliter l'exécution. de 
lobligation d'assistance mutuelle pré- 
vue a4 l'alinéa {a) du paragraphe 5 et 
a l'alinéa (a) du paragraphe 6 de I'Ar- 
ticle VII de la Convention OTAN 
sur le Statut des Forces 


Article 25 


1.— (a) Si la juridiction pénale sur 
un membre d'une force ou 
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Truppe oder eines zivilen 
Gefolges oder einen Ange- 
hérigen durch ein deutsches 
Gericht oder eine deutsche 
Behérde ausgetibt, so hat 
ein Vertreter des betreffen- 
den Entsendestaates das 
Recht, bei der Hauptver- 
handlung anwesend zu sein. 
Richtet sich eine strafbare 
Handlung ausschlieBlich ge- 
gen die Sicherheit der 8un- 
desrepublik oder geyen in 
der Bundesrepublik befind- 
lichhe Vermégenswerte oder 
gegen einen Deutschen oder 
eine sich im Bundesgebiet 
aufhaltende Person und wird 
die Strafgerichtsbarkeit durch 
ein Gericht oder eine Be- 
hérde eines Entsendestaates 
innerhalb der Bundesrepu- 
blik ausgeiibt, so hat ein 
deutscher Vertreter das Recht, 
bei der Hauptverhandlung 
anwesend zu sein. 


(b) Im Sinne von Buchstabe (a) 
umfaBt der Ausdruck 


{i) ,in der Bundesrepublik 
befindlichhe Vermégens- 
werte” nicht Vermégens- 
werte einer Truppe, 
eines zivilen Gefolges, 
‘ihrer Mitglieder und de- 
ten AngehGrigen; 


(ii) ,eine sich im Bundesge- 
biet aufhaltende Person® 
weder Mitglieder einer 
Truppe oder eines zivi- 
len Gefolges noch An- 
gehdrige. 


(c) Buchstabe (a) gilt nicht, wenn 
die Anwesenheit des natio- 
nalen Vertreters mit den 
Sicherheitsinteressen des die 
Gerichtsbarkeit austibenden 
Staates, die nicht zugleich 
Sicherheitsinteressen des an- 
deren Staates sind, unver- 
einbar ist. 


{d) Die deutschen Gerichte und 
Behérden einerseits und die 
Gerichte und Behdrden des 
Entsendestaates andererseits 
teilen einander Ort und Zeit 
der Hauptverhandlung recht- 
zeitig mit. 

{2) Unter den in Absatz (i) genann- 
ten Voraussetzungen hat ein Vertre- 
ter des Entsendestaates auch das Recht, 
bei Vernehmungen und anderen Er- 
mittlungshandlungen anwesend zu 
sein, soweit dies gegebenenfalls zwi- 
schen den Behérden dieses Entsende- 
staates und denen der Bundesrepu- 
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of a civilian component or a 
dependent is exercised by a 
German court or a German 
authority, a representative of 
the sending State concerned 
shal] have the right to attend 
the trial. Where an offence is 
solely directed against the 
security of the Federal Re- 
public, or against any proper- 
ty within the Federal Repub- 
lic, or against a German or 
a person present in the Fed- 
eral territory; and jurisdiction 
is exercised in the Federal 
Republic by a court or au- 
thority of a sending State, a 
German representative shall 
have the right to‘attend the 
trial. 


(b) For the purpose of the pro- 
visions set forth in sub-para- 
graph (a} of this paragraph 
(i) the expression “property 

within the Federal Re- 
public" shall not include 
property belonging either 
to a force or a civilian 
component or toa member 
of a force or of a civilian 
component or to a de- 
pendent; 

(ii) the expression “a person 
present in the Federal ter- 
Titory” shall not include 
a member of a force or 
of a civilian component 
or a dependent. 


(c) The provisions set forth in 
sub-paragraph (a) of this 
paragraph shall not apply if 
the attendance of a national 
Tepresentative is incompatible 
with the security require- 


ments of the State exercising = 


jurisdiction which are not at 
the same time security re- 


quirements of the other State. - 


(d) German courts and authori- 
ties on the one hand, and the 
courts and authorities of the 
sending State on the other 
hand, shall give each other 
timely notification of place 
and time of the trial. 


2. Under the conditions stated in 
paragraph 1 of this Article a rep- 
resentative of the sending State 
shall also have a right to attend 
interrogations and other pre-trial in- 
vestigations to such extent as may 
be agreed between the authorities of 
that State and those of the Federal 


dun élément civil ou sur 
une personne a charge est 
exereée par un tribunal al- 
Jemand ou par une autorité 
aliemande, un représentant 
de !Etat d'origine intéressé 
a le droit d’assisier 4 l'au- 
dience. Si une infraction 
porte uniquement atteinte 
a ta stireté de la Républi- 
que Fédérale, a des biens 
sis en République Fédérale, 
a un Allemand ou a une 
personne se trouvant sur 
le territoire fédéral, et si 
la juridiction est exercée 
en République Fédérale par 
un tribunal ou par une 
autorité d'un Etat d'origine, 
un représentant allemand a 
le droit d'assister a l'au- 
dience. 


(b) Au sens de I'alinéa (a) du 
présent paragraphe 


(i) expression «biens sis 
en République Fédé- 
rale» ne s'applique pas 
aux biens appartenant 
a une force, un élé- 
ment civil, 4 un mem- 
bre d'une force ou 
d'un élément civil ou a 
une personne a charge; 

(ii) expression « personne 
se trouvant sur le ter- 
Titoire fédéral» ne 
s‘applique ni aux mem- 
bres d'une force ou 
d'un élément civil, ni 
aux personnes a charge. 

(c) Les dispositions de l'alinéa 

(a) ‘du présent paragraphe 
ne s‘appliquent pas lorsque 
la présence d'un représen- 
tant national est incompa- 
tible avec les exigences de 
la sécurité de l'Etat qui 
exerce la juridiction, si 
celles-ci ne constituent pas 
en méme temps des exi- 
gences de la sécurité de 
l'autre Etat. 


{d) Les tribunaux et autorités 
allemands, d'une part, et 
les tribunaux et autorités 
de YEtat d'origine, d’autre 
part, se communiquent en 
temps utile le lieu et la 
date de l’audience. 


2.—Lorsque les conditions visées 
au paragraphe {i du présent Article 
sont remplies, un représentant de 
l'Etat d‘origine a également le droit 
d‘assister aux interrogatoires et aux 
autres actes de l'information, dans la 
mesure qui peut étre fixée entre les 
autorités de l'Etat d'origine et celles 
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blik vereinbart wird. Werden solche 
Vereinbarungen geschlossen, so ge- 
wahren sie unter den in Absatz (1) 
genannten Voraussetzungen einem 
deutschen Vertreter ein entsprechen- 
des Recht, wie es dem Vertreter des 
Entsendestaates zusteht, und legen 
ein Verfahren zur gegenscitigen Be- 
nachrichtigung fest. 


Artikel 26 


(1) Wird ein Mitglied einer Truppe 
oder eines zivilen Gefolges oder ein 
Angeh6riger vor. ein Gericht ‘eines 
Entsendestaates wegen einer im Bun- 
desgebiet begangenen strafbaren Hand- 
lung gestellt, die sich gegen deutsche 
Interessen richtet, so findet die Haupt- 
verhandlung im Bundesgebiet statt, 


(a) sofern nicht das Recht des 
Entsendestaates entgegen- 
steht, oder 


(b) sofern nicht in Fallen mili- 
tdrischer Erfordernisse oder 
im Interesse der Rechtsfin- 
dung die Behérden des Ent- 
sendestaates beabsichtigen, 
die Hauptverhandlung aufer- 
halb des Bundesgebietes 
stattfinden zu lassen. In die- 
sem Fall geben sie den deut- 
schen Behdrden rechtzeitig 
Gelegenheit zur Stellung- 
nahme hierzu und _beriick- 
sichtigen gebihrend die 
Stellungnahme, die diese 
etwa abgeben. 


(2) Findet die Hauptverhandlung 
auGerhalb des Bundesgebietes statt, 
so teilen die Behérden des Entsende- 
staates den deutschen Behérden Ort 
und Zeit dieser Hauptverhandlung 
mit. Ein deutscher Vertreter hat das 
Recht, in der Hauptverhandlung an- 
wesend zu sein, soweit seine Anwe- 
senheit nicht mit den Verfahrensvor- 
schriften des Entsendestaates oder mit 
dessen Sicherheitsinteressen, die nicht 
zugleich Sicherheitsinteressen der Bun- 
desrepublik sind, unvereinbar ist. Die 
Behérden des Entsendestaates tejlen 
den deutschen Behérden das Urteil 
und den Ausgang des Verfahrens mit. 


Artikel 27 


Die §§ 212 bis 212b der deutschen 
StrafprozeSordnung tiber das beschleu- 
nigte Verfahren werden im Strafver- 
fahren, gegen Mitglieder einer Truppe, 
eines zivilen Gefolges oder gegen An- 
gehérige nicht angewendet. 


Artikel 28 


(1) Die Militarpolizei einer Truppe 
ist berechtigt, auf Sffentlichen Wegen, 
in 6ffentlichhen Verkehrsmitteln, in 
Gaststatten und an anderen Orten, die 
der Allgemeinheit zuganglich sind, 
Streife zu gehen .und gegen Mitglie- 
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Republic. If such arrangements are 
concluded, they shall, under the con- 
ditions stated in paragraph 1, give to 
a Gerinan representative a right cor- 
responding to that of the represent- 
ative of the sending State, and shall 
provide procedures for reciproca} no- 
tification. 


Article 26 


1. Where a member of-a force or 
of a civilian component or a depen- 
dent is arraigned before a court of a 
sending State for an offence com- 
mitted in the Federal territory against 
German interests, the trial shall be 
held in that territory 


(a) except where the law of the 
sending State requires other- 
wise, or 

(b) except where, in cases of 
military exigency or in the 
interests of justice, the au- 
thorities of the sending State 
intend to hold the trial out- 
side the Federal territory. In 
this event they shall afford 
the German authorities timely 
opportunity to comment on 
such intention and shall give 
due consideration to any com- 
ments the latter may make. 


2. Where the trial is held outside 
the Federal territory, the authorities 
of the sending State shall inform the 
German authorities of the place and 
date of the trial. A German represent- 
ative shall be entitled to be present 
at the trial, except where his presence 
is incompatible with the rules of the 
court of the sending State or with the 
security requirements of that State, 
which are not at the same time 
security requirements of the Federal 
Republic. The authorities of the send- 
ing State shall inform the German 
authorities of the judgment and of 
the final outcome of the proceedings. 


Article 27 


Sections 212 to 212 (b) of the Ger- 
man Code of Criminal Procedure, re- 
lating to expedited procedure, shall 
not be applicable in criminal pro- 
ceedings against members of a force, 
of a civilian component, or against 
dependents. 


Article 28 


1, The military police of a force 
shall have the right to patrol on 
public roads, on public transport, in 
Yestaurants (Gaststétten) and in all 
other places to which the public has 
access and to take such measures 
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de la République Fédérale. Si de tels 
arrangements interviennent, ils doi- 
vent, dans les conditions viséeés au 
paragraphe 1, conférer a un représen- 
tant allemand un droit correspondant 
& celui du représentant de I'Etat d’ori- 
gine et prévoir une procédure de no- 
tification réciproque. 


Article 26 


1,—Lorsqu'un membre d'une force 
ou d'un élément civil ou une per- 
sonne a charge est poursuivi devant 
un tribunal d'un Etat d'origine en rai- 
son d'une infraction commise sur le 
territoire fédéral & l'encontre d’inté- 
réts allemands, l'audience a lieu sur 
ce territoire 


(a) & moins que le Droit de 
VEtat d'origine ne s'y-op- 
pose, ou 

(b) a moins que, en-cas de né- 
cessité militaire ou dans 
Vintérét de.la Justice, les 
autorités de l'Etat d'origine 
n’aient l'intention de faire 
tenir l'audience hors du 
territoire fédéral, Dans ce 
cas, elles donnent en temps 
utile aux autorités alleman- 
des la possibilité de formu. 
ler leurs observations a ce 
sujet et tiennent diment 
compte des observations 
que ces derniéres pourront 
présenter, 


2.—Si audience doit étre tenue 
hors du territoire fédéral, les autori- 
tés‘de I'Etat d'origine informent tes 
autorités allemandes du lieu et de la 
date de cette audience. Un représen- 
tant allemand a le droit d'y assister, 
sauf torsqu'une telle présence est in- 
compatible avec les régles de procé- 
dure de I'Btat d'origine ou avec les 
exigences de la sécurité de cet Etat 
d'origine, si celles-ci ne constituent 
pas en méme temps des exigences de 
la sécurité de la République Fédérale. 
Les autorités de l'Etat d'origine in- 
forment les autorités allemandes du 
jugement intervenu et de l'issue finale 
du procés. 


Article 27 


Les Articles 212 & 212 (b} du Code 
allemand de procédure criminelle, re- 
latifs & la procédure accélérée, ne 
sont pas appliqués dans les procé- 
dures pénales engagéés contre les 
membres d'une force, d'un élément 
civil ou contre les personnes a charge. 


Article 28 


1,—La police militaire d'une force 
a le droit de patrouiller sur la voie 
publique, dans les moyens de trans- 
port publics, dans les restaurants et 
les débits de boisson et dans les 
autres lieux accessibles au public et 
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-der einer Truppe, eines zivilen Gefol- 
ges und gegen Angehérige die zur 
Aufrechterhaltung von Ordnung und 
Disziplin notwendigen MaBnahmen zu 
treffen. Soweit erforderlich oder zweck- 
maBig, werden die Einzelheiten der 
Ausiibung dieses Rechts zwischen den 
deutschen Behérden und den Behér- 
den der Truppe, die eine enge gegen- 
seitige Verbindung aufrechterhalten, 
vereinbart. 


(2) Ist die Sffentliche Ordnung und 
Sicherheit durch einen Zwischenfall, 
an dem Mitglieder einer Truppe, eines 
zivilen Gefolges oder Angehdérige 
beteiligt sind, gefahrdet oder gestért, 
so trifft die Militarpolizei einer Truppe 
auf Ersuchen der deutschen Behérden 
hinsichtlich dieser Mitglieder oder 
Angehérigen die zur Aufrechterhal- 
tung oder zur Wiederherstellung von 
Ordnung und Disziplin angemessenen 
MaSnahmen. 


Artikel 29 


(1) Die Bundesrepublik fiihrt die 
gesetzgeberischen MaBnahmen herbei, 
die sie fiir erforderlich halt, um inner- 
haib ihres Gebietes angemessenen 
Schutz und Sicherheit der Truppen, 
der zivilen Gefolge und ihrer Mitglie- 
der zu gewdahrleisten. Dies gilt auch 
fiir die Stre tkraéfte eines Entsende- 
staates, die in Berlin stationiert sind, 
ihr ziviles Gefolge und deten Mitglie- 
der in bezug auf strafbare Handlun- 
gen, die im Bundesgebiet begangen 
werden. 

(2) Zur Ausfiihrung von Artikel VII 
Absatz (11) des NATO-Truppenstatuts 
und von Absatz (1) dieses Artikels 
wird die Bundesrepublik insbesondere 


(a) entsprechend den Vorschrif- 
ten des deutschen Strafrechts 
liber Landesverrat den Schutz 
militarischer Geheimnisse der 
Entsendestaaten gewdahilei- 
sten; 

(b) auf folgenden Gebieten den 
strafrechtlichen Schutz einer 
Truppe, eines zivilen Gefol- 
ges und ihrer Mitglieder in 
keinem geringeren Umfange 
gewahrleisten, als er fiir die 
Bundeswehr besteht oder 
bestehen wird: 

(i) Einwirkung auf die 
Truppe, das zivile Ge- 
folge und ihre Mitglie- 
der in der Absicht, ihre 
Dienstbereitschaft zu un- 
tergraben; 

(ii) Ver&chtlidimachung der 
Truppe; 

(iii) Verleitung zum Unge- 
horsam; 

(iv) Verleitung zur Fahnen- 
flucht; 
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witn respect to the members of a 
force, of a civilian component or 
dependents as are necessary to main- 
tain order and discipline. Insofar as 
it is necessary or expedient the de- 
tails of the exercise of this right shall 
be agreed upon between the German 
authorities and the authorities of the 
force, who shall maintain close mutual 
liaison. 


2. If public order and safety are 
endangered or disturbed by an in- 
cident in which members of a force 
or of a civilian component or depen- 
dents are involved, the military police 
of a force shall, if so requested by 
the German authorities, take ap- 
Propriate measures with respect to 
such persons to maintain or restore 
order and discipline. 


Article 29 


1, The Federal Republic sha!l bring 
about such legislative measures as 
it deems necessary to ensure the ade- 
quate security and protection within 
its territory of the forces, of the 
civilian components and of their 
members. This shall also apply to 
the Armed Forces of a sending State 
stationed in Berlin, to the civilian 
component thereof and to their 
members with regard to offences com- 
mitted within the Federal territory. 


2. To implement paragraph’ 11 of 
Article VII of the NATO Status of 
Forces Agreement and paragraph 1 of 
this Article the Federal Republic 
shall, in particular, 


(a) ensure, in accordance with 
the provisions of German 
criminal law on treason, the 
protection of military secrets 
of the sending States; 


(b) ensure, by way of criminal 
law, the protection ofa force, 
a civilian component and 
their members to an extent 
not inferior to the protection 
which is or will be afforded 
to the German Armed Forces 
in the following fields: 

(i) influencing the force, the 
civilian component or 
their members with in- 
tent to undermine their 
willingness to serve; 


{ii}exposing the force to 
contempt; 

{iii) inducement to disobe- 
dience; 


{iv) inducement to desertion; 


de prendre toutes mesures nécessaires 
a Tégard des membres d'une force, 
d'un élément civil ou des personnes 
a charge pour le maintien de Il’ordre 
et de la discipline. Les détails concer- 
nant l'exercice de ce droit seront 
fixés, dans la mesure nécessaire ou 
appropriée, par accord entre les auto- 
rités allemandes et les autorités de la 
force qui se tiendront en liaison 
étroile et réciproque. 


2.— Si ordre et la sécurité publics 
sont menacés ou troublés par un in- 
cident dans lequel sont impliqués des 
membres d'une force, d'un élément 
civil) ou des personnes a charge, la 
police militaire d'une force prend, a 
la demande des autorités allemandes, 
des mesures appropriées a l'égard de 
ces membres ou personnes a charge 
pour maintenir ou rétablir l’ordre et 
la discipline. 


Article 29 


1.—La République Fédérale prend 
les dispositions législatives qu'elle 
estime nécessaires pour permettre 
d'assurer sur son territoire, Ja sécurité 
et la protection adéquates des forces, 
des éléments civils et de leurs mem- 
bres. Ce qui précéde s‘applique égale- 
ment aux Forces armées d'un Etat 
d‘origine stationnées 4 Berlin, a leur 
élément civil, ainsi qu’a, leurs mem- 
bres, en ce qui concerne les infrac- 
tions commises sur le territoire fédé- 
ral. 


2.—Afin d'appliquer les disposi- 
tions du paragraphe 11 de I'Article 
VII de la Convention OTAN sur le 
Statut des Forces, ainsi que les dis- 
positions du paragraphe 1 du présent 
Article, la République Fédérale doit 
notamment: 


(a) assurer, conformément aux 
Prescriptions du Droit pé- 
nal allemand en matiére de 
haute trahison, la protec- 
tion des secrets militaires 
des Etats d'origine; 


assurer, dans les domaines 
suivants, a une force, a un 
élément civil et a leurs 
membres, une protection 
pénale au moins égale a 
celle qui est ou sera as- 
surée aux Forces armées 
allemandes: 


(b 


{i) action exercée dans 
l'intention de saper la 
volonté de servir' de 
la force, de l'élément 


civil ou de leurs 
membres; 

(ii) outrages a l'encontre 
de la force; 

(iii) incitation & la déso- 
béissance; 

(iv) incitation a la dé- 
sertion; 
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(v) Erleichterung der Fah- 


nenflucht; 

(vi) Sabotage; 

(vii) Sammeln von Nadchrich- 
ten Uber militérische An- 
gelegenheiten; 


(viii} Betreiben eines milita- 
rischen Nachrichtendien- 
stes; 


(ix) Abbildung und Beschrei- 
bung: vop Wehrmitteln, 
militérischen Anlagen 
und Einrichtungen sowie 
von militérischen Vor- 
gangen; 

(x) Luftaufnahmen. 


(3) .“ilitarische Geheimnisse im 
Sinne ‘on Absatz (2) Buchstabe (a) 
sind Tatsachen, Gegenstande oder Er- 
kenntnisse, insbesondere Schriften, 
Zeichnungen, Modelle oder Formeln, 
oder Nachrichten dariiber, welche die 
Verteidigung betreffen und von einer 
im Bundesgebiet oder in Berlin be- 
findlichen Dienststelle eines Entsende- 
staates mit Ricksicht auf dessen 
Sicherheit oder die Sicherheit seiner 
Truppe oder seiner in Berlin statio- 
nierten Streitkraéfte geheimgehalten 
werden. Ausgenommen sind Gegen- 
stdnde, iber deren Geheimhaltung zu 
bestimmen Angelegenheit der  Bun- 
desrepublik ist, sowie Nachrichten 
dariiber. 


Artikel 30 


Um die Durchfihrung des Artikels 
VHT des NATO-Truppenstatuts und 
der ihn erginzenden Bestimmungen 
dieses Abkommens zu eérleichtern und 
ihre einheitliche Anwendung sicher- 
zustellen, werden auf Antrag einer 
der beiden beteiligten Parteien Ge- 
mischte Ausschiisse gebildet, die sich 
aus einem von der Bundesregierung 
zu ernennenden deutschen Vertreter 
und einem Vertreter des betreffenden 
Entsendestaates zusammensetzen. Die 
Gemischten Ausschiisse haben die Auf- 
gabe, ihnen von der Bundesregierung 
oder von der dbersten Behérde der 
Truppe vorgelegte Fragen zu erértern, 
welche die Anwendung der in diesem 
Artikel genannten Bestimmungen be- 
treffen. Die deutschen Behérden und 
die Behérden des Entsendestaates be- 
ricksichtigen wohlwollend etwaige 
gemeinsame Empfehlungen eines Ge- 
mischten Ausschusses. 


Artikel 31 


Die Mitglieder einer Truppe oder 
elnes zivilen Gefolges genieBen hin- 
sichtlich des Armenrechts und der Be- 
freiung von der Sicherheitsleistung 
fur ProzeBkosten die Rechte, die in 
den auf diesen Gebieten zwischen der 
Bundesrepublik und dem betreffen- 


(v) facilitation of desertion; 


(vi) sabotage; 

{vii) collection of information 
concerning military mat- 
ters; 


{viii) operation of a military 
intelligence service; 


(ix) reproduction or descrip- 
tion of military equip- 
ment, military installa- 
tions or facilities, or of 
Mnilitary activities; 


(x) taking of aerial photo- 
graphs. 


3. For the purposes of sub-para- 


graph (a) of paragraph 2 of this Ar- 


ticle, the term “military secrets” shall 


mean such facts, objects, conclusions’ 


and discoveries, in particular writings, 
drawings, models, formule, or infor- 
mation about them, as concern de- 
fence and are kept secret by an 
agency of a sending State located on 


‘Federal ‘territory or in Berlin out of 


consideration for the security of that 
State or of its force, or its Armed 
Forces stationed in Berlin. The term 
shall not include objects in respect 
of which the decision about keeping 
them secret is a matter for the Fed- 
eral Republic, or information con- 
cerning such objects. 


Article 30 


To facilitate the implementation of 
Article VII of the NATO Status of 
Forces Agreement and the provisions 
of the present Agreement supplemen- 
tary thereto, and to ensure their 
uniform application, Mixed Commis- 
sions composed of a German rep- 
resentative to be appointed by the 
Federal Government and 4 represent- 
ative of the sending State concerned 
shall be constituted at the request of 
either party. The task of these Mixed 
Commissions shall be to discuss 
questions submitted to them by the 
Federal Government or the highest 
authority of the force concerned with 
respect to the application of the pro- 
visions referred to in this Article. The 
German authorities and the authorl- 
ties, of the sending State shall give 
sympathetic consideration to any 
joint recommendation made by a 
Mixed Commission, 


Article 31 


With respect to the right to free 
judicial assistance and the exemption 
from the obligation to post security 
for costs, members of a force or of a 
civilian component shal] enjoy the 
tights determined in agreements in 
force in these fields between the Fed- 


(v) action facilitant la 
désertion; 
(vi} sabotage; 
(vii) rassemblement de 
renseignements rela- 
tifs aux affaires mili- 
taires; 
(viii) organisation d'un ser- 
vice de _ renseigne- 


ments militaires; 


fix) reproduction et des- 
cription de moyens 
de défense, d'installa- 
tions, de. dispositifs 
et d'activités  mili- 
taires; 


(x) prises de vues aérien- 
nes. 


3.—Au sens de l'alinéa (a) du pa- 
Tagraphe 2 du présent Article sont 
réputés secrets militaires les faits, ob- 
jets, constatations et découvertes, no- 
tamment les écrits, dessins, modéles 
et formules, de méme que les rensei- 
gnements s'y rapportant,. qui concer- 
nent ta défense et qu'un service d'un 
Etat d'origine situé sur le. territoire 
fédéral ou & Berlin tient secrets en 
vue de la sécurité'de cet Etat ou de 
sa force, ou de ses Forces armées sta- 
tionnées & Berlin. La présente’ dispo- 
sition n’affecte pas les objets pour 
lesquels la République Fédérale est 
juge de décider s'ils doivent étre te- 
nus secrets, ni les informations les 
concernant, 


Article 30 


Afin de faciliter la mise en ceuvre 
de l'Article VII de la Convention 
OTAN sur le Statut des Forces et 
des dispositions du présent Accord qui 
le complétent et d'assurer leur applica- 
tion uniforme, des Commissions Mix- 
tes sont instituées & la demande de 
l'une des deux parties intéressées; el- 
les sont composées d'un représen- 
tant allemand nommé par le Gouver- 
nement fédéral et d'un représentant 
de I'Etat d'origine intéressé. Ces Com- 
missions Mixtes ont pour tache de 
discuter des questions ayant trait a 
l'application des dispositions citées 
dans le présent Article qui leur sont 
présentées par le Gouvernement fé- 
déral ou par l'autorité la plus élevée 
de ia force intéressée. Les autorités 
allemandes et les autorités de l'Etat 
d'origine tiennent compte avec bdien- 
veillance de toute recommandation 
commune présentée par une Commis- 
sion Mixte. 


Article 31 


En ce qui concerne le droit a l’as- 
sistance judiciaire et la dispense de 
caution judicatum solvi, les membres 
d'une force ou d'un élément civil 
jouissent des droits déterminés dans 
les accords en vigueur dans ces do- 
Maines entre la République Fédérale 
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den Entsendestaat geltenden Abkom- 
men festgesetzt sind. Die dienstliche 
Anwesenheit der genannten Personen 
im Bundesgebiet gilt fiir die Anwen- 
dung dieser Abkommen als standiger 
Aufenthalt. 


Artikel 32 


(1) (a) Eine Klageschrift oder eine 
andere Schrift oder gericht- 
liche Verfiigung, die ein 
nichtstrafrechiliches Verfah- 
Ten vor einem deutschen Ge- 
ticht oder einer deutschen 
Behérde einleitet, wird Mit- 
gliedern einer Truppe, eines 
zivilen Gefolges oder Ange- 
hérigen tiber eine Verbin- 
dungsstelle zugestellt, die 
von jedem Entsendestaat er- 
Tichtet oder bestimmt wird. 
Die deutschen Gerichte und 
Behérden kénnen die Ver- 
bindungsstelle um Durchfiih- 
Tung der Zustellung anderer 
Schriftstiicke in solchen Ver- 
fahren ersuchen. 


{b 


Die Verbindungsstelle besti- 
tigt unverziiglich den Ein- 
gang jedes Zustellungs- 
ersuchens, das ihr von einem 
deutschen Gericht oder einer 
deutschen Behérde iibermit- 
telt wird. Die Zustellung ist 
bewirkt, wenn das zuzustel- 
lende Schriftstiick dem Zu- 
stellungsempfanger von dem 
Fihrer seiner Einheit oder 
einem Beauftragten der Ver- 
bindungsstelle ibergeben ist. 
Das deutsche Gericht oder 
die deutsche Behérde erhalt 
unverztiglich eine Urkunde 
tiber die vollzogene Zu- 
stellung. 


{c) {i) Hat das deutsche Gericht 
oder die deutsche Be- 
horde binnen  einund- 
zwanzig Tagen, gerech- 
net vom Ausstellungs- 
datum der Eingangsbe- 
statigung durch die Ver- 
bindungsstelle an, weder 
eine Urkunde tiber die 
vollzogene Zustellung 
nach Buchstabe (b) noch 
eine Mitteilung dariiber 
erhalten, da& die Zu- 
stellung nicht erfolgen 
konnte, so tbermittelt 
das Gericht oder die Be- 
hérde cine weitere Aus- 
fertigung des Zustel- 
lungsersuchens der Ver- 
bindungsstelle mit der 
Ankiindigung, daB sieben 
Tage nach Eingang bei 
ihr die Zustellung als 
bewirkt gilt. Mit Ablauf 
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eral Republic and the sending State 
concerned. The presence on duty of 
such persons in the Federal territory 
shall, in the application of such agree- 
ments, be deemed to be residence 
therein. 


Article 32 


1. {a) Service upon members of a 
force, of a civilian com- 
ponent, or on dependents of a 
plaint or other document or 
court order initiating non- 
criminal proceedings before a 
German court or authority 
shall be made through a 
liaison agency to be estab- 
lished or designated by each 
of the sending States. The 
German courts or authorities 
may request the liaison agen- 
cy to ensure service of other 
documents arising in such 
proceedings. 


(b) Receipt of an application sub- 
mitled by a German court or 
authority for service shall be 
acknowledged by the liaison 
agency without delay. Service 
shall be effective when the 
document to be served is 
delivered to the addressce by 
his unit commander or by a 
Tepresentative of the liaison 
agency. Notification in writing 
that service has been effected 
shall be given without delay 
to the German court or au- 
thority. 


(c) (i) Hf, upon the expiry of a 
period of twenty-one 
days from the date of 
acknowledgement of re- 
ceipt by the liaison 
agency, the German 
court or authority has 
Teceived neither notifi- 
cation in writing that 
service has been effected 
in accordance with sub- 
paragraph (b) of this 
Paragraph nor any com- 
munication stating that it 
has not been possible to 
effect service, the court 
or authority shall for- 
ward to the liaison 
agency another copy of 
the application for ser- 
vice with notice that 
seven days after receipt 
by the liaison agency 
service shall be deemed 


et lEtat d'origine intéressé. La pré- 
sence de ces personnes sur le terri- 
toire fédéral pour des raisons de ser- 
vice est considérée pour l'application 
de ces accords comme résidence sur 
ce territoire. 


Article 32 


1.—{a) La signification aux mem- 
bres d'une force, d'un élé- 
ment civil et aux person- 
nes a charge d'une de- 
mande en justice ou de 
tout autre acte ou ordon- 
nance judiciaire introduc- 
tifs d'une procédure autre 
que pénale devant un tri- 
bunal allemand ou une au- 
torité allemande est effec- 
tuée par lintermédiaire 
d'un service de liaison & 
créer ou a désigner par 
chaque Etat d'origine. Les 
tribunaux alleiands et les 
autorités allemandes peu- 
vent demander audit ser- 
vice de liaison de procéder 
a la signification d'autres 
actes dans les procédures 
de celte nature. 


{b) Le service de liaison ac- 
cuse réception sans deélai 
de toute demande de signi- 
fication qui lui est adressée 
par un tribunal allemand 
ou par une autorité alle- 
mande. La signification est 
effective dés que le docu- 
ment a signifier a été re- 
mis au destinataire par son 
chef d'unité ou par un re- 
présentant du service de 
liaison, Le tribunal alle- 
mand ou Tautorité alle- 
mande recoit sans délai un 
avis attestant que la signi- 
fication a eu licu. 


(c) {i) Dans le cas ou, 4 lex- 
piration d'un délai de 
vingt-et-un jours 4 
compter de ta date de 
l'accusé de réception de 
la part du service de 
liaison, le tribunal alle- 
mand ou Il'autorité al- 
lemande n‘aurait recu 
ni avis attestant que 
la signification a eu 
lieu conformément a 
l'alinéa (b) du présent 
paragraphe, ni une com- 
munication indiquant 
qu'il n’a pu étre procé- 
dé a la signification, le 
tribunal ou l'autorité 
adresse au service de 
liaison un nouvel exem- 
plaire de la demande 
de signification, avec 
avis précisant que cel- 
le-ci sera tenue pour 
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der Frist von sieben 
Tagen gilt die Zustellung 
als bewirkt. 


(li) Die Zustellung ist jedoch 
nicht als bewirkt anzu- 
sehen, wenn vor Ablauf 
der Frist von einund- 
zwanzig oder gegebenen- 
falls von sieben Tagen 
die Verbindungsstelle 
dem deutschen Gericht 
oder der deutschen Be- 
horde mitteilt, daB sie 
die Zustellung nicht 
durchfihren konnte. Die 
Verbindungsstelle  teilt 
dem déutschen Gericht 
oder der deutschen Be- 
horde die Griinde mit, 
die sie an der Zustel- 
lung gehindert haben, 


(iii) In dem unter Ziffer (ii) 
vorgesehenen Fall kann 
die Verbindungsstelle 
auch bei dem deutschen 
Gericht oder der deut- 
schen Behérde unter An- 
gabe der Grinde eine 
Fristverlingerung bean- 
tragen, Entspricht das 
deutsche Gericht oder 
die deutsche Behérde 
diesem Verlangerungs- 
antrag, so finden die 
Ziffern {i} und (ii) auf 
die verlangerte Frist ent- 
sprechende Anwendung. 


(2) Stellt ein deutsches Gericht oder 
eine deutsche Behorde ein Urteil oder 
eine Rechtsmittelschrift zu, so wird 
eine Abschrift des ‘Schriftstiickes, falls 
der betreffende Entsendestaat im Ein- 
zelfall oder allgemein darum ersucht, 
der Verbindungsstelle dieses Staates 
unverziiglich tibermittelt, sofern nicht 
die Verbindungsstelle selbst in An- 
wendung von Absatz (t) Buchstabe (a) 
Satz 2 um die Zustellung ersucht wird, 


Artikel 33 


Sind Mitglieder einer Truppe, eines 
zivilen Gefolges oder Angehorige we- 
gen dienstlicher Obliegenheiten oder 
einer rechtm&éBigen Abwesenheit vor- 
tibergehend in nichtstrafrechtlichen 
Verfahren, an denen sie beteiligt sind, 
am Erscheinen verhindert, so diirfen 
ihnen hieraus Nachteile nicht ent- 
stehen. 
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‘to have been effected. At 
the expiry of this seven- 
day period, service shall 
be deemed to have been 
effected. 


{ii) Service shall not, how- 
ever, be deemed to have 
been effected if the 
liaison agency notifies 
the German court or 
authority prior to the ex- 
piry of the period of 
twenty-one days or seven 
days, as the case may be, 
that it has not been able 
to effect service. The 
liaison agency shall in- 
form the German court 
or authority of the rea- 
sons for its inability to 
do so. 


(ili) In the case specified in 
item (ii) of this sub-para- 
graph, the liaison agency 
may also request the 
German court or author- 
ity to extend the period 
stating in such request 
the reasons therefor. If 
this request for extension 
is accepted by the Ger- 
man court or authority, 
items (i) and (ii) shal} be 
applicable mutatis mu- 
tandis to the period so 
extended. 


2. Where a German court or au- 
thority serves a judgment or a docu- 
ment in appellate proceedings (Rechts- 
mittelschrift), a copy thereof shall, 
upon special or general request of 
the sending State concerned, be de- 
livered to the liaison agency of that 
State without delay, except where the 
liaison agency itself is, in accord- 
ance with the second: sentence of 
sub-paragraph (a) of paragraph 1 .of 
this Article, requested to effect such 
service. 


Article 33 


Members of a force, of a civilian 
component or dependents shal! not 
suffer prejudice to their interests 
when official duties or duly authorized 
absence temporarily prevents their 
attendance at  non-criminal pro- 
ceedings to which they are parties. 
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effective 4 l'expiration 
d'un délai de sept jours, 
4 compter de la récep- 
tion par le service de 
liaison. A l'expiration 
de ce délai, la signifi- 
cation est tenue pour 
effective. 


(ii) Toutefois, la significa- 
tion n'est pas tenue 
pour effective si, avant 
Yexpiration du délai de 
vingt-et-un jours ou de. 
sept jours, selon le cas, 
le service de liaison 
notifie au tribunal al- 
lemand ou 4 l'autorité 
allemande qu'il n'a pu 
procéder A cette signi- 
fication, Le service de 
liaison informe le tri- 
bunal allemand ou l'au- 
torité allemande des 
raisons pour lesquelles 
il n'a pu procéder ala 
signification. 


(iil) Dans le cas prévu au 
point (ii) du  présent 
alinéa, le service de 
liaison peut aussi de- 
mander au tribunal al- 
lemand ou 4 I'autorité 
allemande une prolon- 
gation du délai, en en 
précisant les motifs. S'il 
est donné suite A cette 
demande de prolonga- 
tion par le tribunal al- 
lemand ou par l'auto- 
rité allemande, les dis- 
positions des points (i) 
et (ii) du présent ali- 
néa s‘appliquent muta- 
tis mutandis a la pé- 
triode ainsi prolongée. 


2. — Lorsqu'un tribunal allemand ou 
une autorité allemande procéde a la 
signification d'un jugement ou d'un 
document relatif a la formation d'un 
Tecours (Rechtsmittelschrift), une co- 
pie en est adressée sans délai au ser- 
vice de liaison de l'Etat d'origine in- 
téressé sur demande particuliére ou 
générale de cet Etat, sauf s'il est fait 
appel au service de liaison pour pro- 
céder 4 cette signification en appli- 
cation de ia seconde phrase de I'ali- 
néa (a) du paragraphe 1 du présent 
Article. 


Article 33 


Lorsque dans des affaires autres que 
pénales ies membres d'une force, d'un 
élément civil et les personnes 4 char- 
ge sont, en raison de leurs fonctions 
officielles ou d'une absence réguliére, 
temporairement empéchés d’assister a 
une procédure 4 laquelle ils sont par- 
ties, ils ne doivent subir de ce fait 
aucun préjudice. 
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Artikel 34 


(1) Die Militarbehérden gewdahren 
bei der Durchsetzung vollstreckbarer 
Titel in nichtstrafrechtlichhen Verfah- 
Ten deutscher Gerichte und Behérden 
alle in ihrer Macht liegende Unter- 
stiitzung. 


(2) Zur Durchfihrung einer Zwangs- 
vollstreckung oder zur Erzwingung 
des Offenbarungseides oder aus an- 
deren Griinden, die sich aus einem 
Nnichtstrafrechtlichen Verfahren erge- 
ben, kann eine Haft gegen Mitglieder 
einer Truppe, eines zivilen Gefolges 
oder gegen Angehérige von deutschen 
Gerichten und Behérden nicht ange- 
ordnet werden. 


(3) Beziige, die einem Milglied einer 
Truppe oder eines zivilen Gefolges 
von seiner Regierung zustehen, unter- 
Negen nur insoweit der Pfandung, 
dem Zahlungsverbot oder einer ande- 
tren Form der Zwangsvollstreckung 
auf Anordnung eines deutschen Ge- 
tichts oder einer deutschen Behérde, 
als das auf dem Gebiet des Entsende- 
staates anwendbare Recht die Zwangs- 
vollstreckung gestattet. 


(4) Ist die Vollstreckung eines voll- 
streckbaren Titels in nichtstrafrecht- 
lichen Verfahren deutscher Gerichte 
und Behérden innerhalb der Anlage 
einer Truppe durchzufiihren, so wird 
sie durch den deutschen Vollstrek- 
kungsbeamten im Beisein eines Be- 
auftragten der Truppe vollzogen. 


Artikel 35 


Soll aus einem volltstreckbaren Titel 
deutscher Gerichte und Behérden gegen 
einen Schuldner volistreckt werden, 
dem aus der Beschaftigung bei einer 
Truppe oder einem zivilen Gefolge 
geind8 Artikel 56 oder aus unmittel- 
baren Lieferungen oder sonstigen Lei- 
stungen an eine Truppe oder ein zivi- 
les Gefolge ein Zahtungsanspruch zu- 
steht, so gilt folgendes: 


(a) Erfolgt die Zahlung durch Ver- 
mitung einer deutschen Be- 
hérde und wird diese von 
einem Vollstreckungsorgan er- 
sucht, nicht an den Schuldner, 
sondern an den Pfandungsglau- 
biger zu zahlen, so ist die deut- 
sche Behérde berechtigt, diesem 
Ersuchen im Rahmen der Vor- 
schriften des deutschen Rechts 
zu entsprechen. 


(b) -{i) Erfolgt die Zahlung nicht 
durch =Vermittlung — einer 
deutschen Behdérde, so hin- 
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Article 34 


1. The military authorities shall 
render all assistance in their power 
to secure compliance with judgments, 
decisions, orders and settlements 
(vollstreckbare Titel) in non-criminal 
proceedings of German courts and 
authorities. 


2. A member of a force or of a 
civilian component or a dependent 
shall not be deprived of his personal 
liberty by a German court or authority 
whether to enforce a judgment, de- 
cision, order and settlement, to com- 
pel an oath of. disclosure (Offen- 


‘barungseid) or for any other reason 


resulting from non-criminal 


ceedings. 


pro- 


3. A payment due to a member of 
a force or of a civilian component 
from his Government shall be subject 
to attachment, garnishment or other 
form of execution ordered by a Ger- 
man court or authority only to the 
extent permitted by the law applicable 
in the territory of the sending State. 


4, Where the enforcement of a 
judgment, decision, order and settle- 
ment in non-criminal proceedings of 
a German court or authority is to 
take place within an installation of 
a force, such enforcement shal] be 
effected by a German enforcement 
officer in the presence of a represent- 
ative of the force. 


Article 35 


Where a judgment, decision, order 
and settlement (volistreckbarer Titel) 
of a German court or authority is to 
be enforced against a debtor to whom 
a payment is due in respect of em- 
ployment with a force or civilian com- 
ponent in accordance with the pro- 
visions of Article 56 of the present 
Agreement or in respect of direct 
deliveries or services to @ force or a 
civilian component, the following pro- 
visions shall apply: 

(a) Where such a payment is 
made through a German au- 
thority and that authority has 
been requested by an en- 
forcing agency to make the 
payment to the judgment cred- 
itor instead of to the debtor, 
that authority shall be en- 
titled to comply with such 
Tequesi within the scope of 
the provisions of German law. 


(b) (i) Where such a payment is 
not made through a Ger- 
man authority, the au- 
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Article 34 


1.— Dans les affaires autres que pé- 
nales, les autorités militaires prétent 
toute l'aide et l'assistance en leur pou- 
voir pour l'exécution des titres exé- 
cutoires (vollstreckbare Titel) éma- 
nant des tribunaux allemands et des 
autorités allemandes. 


2.— Un tribunal allemand ou une. 
autorité allemande ne peut ordonner 
des mesures privatives de liberté con- 
tre un membre d'une force, d'un élé- 
ment civil ou une personne a charge 
pour exécuter un titre exécutoire, 
pour obliger A faire une révélation 
sous la foi du serment (Offenbarungs- 
eid) ou pour toute autre raison inhé- 
rente 4 la procédure dans une affaire 
autre que pénale. 


3.— Une somme due 4 un membre 
d'une force ou d'un élément civil par 
son gouvernement ne peut faire l'ob- 
jet d'une saisie, d'une saisie-arrét ou 
de toute autre mesure d'exécution 
ordonnée par un tribunal allemand ou 
par une autorité allemande que pour 


‘autant que le permet la législation 


applicable sur le territoire de YEtat 
d'origine. 


4.—Lorsque, dans les affaires au- 
tres que pénales, l'exécution d'un titre 
exécutoire émanant d'un tribunal al- 
lemand ou d'une autorité allemande 
doit avoir lieu & l'intérieur d'une ins- 
tallation d'une force, elle est effec- 
tuée par un huissier allemand en pré- 
sence d'un représentant de la force. 


Article 35 


En cas d'exécution forcée d'un ti- 
tre exécutoire (vollstreckbarer Titel) 
4 Yencontre d'un débiteur auquel une 
somme est due a raison, soit de son 
emploi par une force ou un élément 
civil conformément aux dispositions 
de l'Article 56 du présent Accord, soit 
de fournitures ou autres prestations 
directes & une force ou a un élément 
civil, les dispositions suivantes sont 
appliquées: 


(a) Lorsque le paiement s'ef- 
fectue par lintermédiaire 
d'une autorité allemande et 
que celle-cj a été invitée 
par un organisme ayant 
pouvoir d'exécution forcée 
4 verser le montant corres- 
pondant non au débiteur 
saisi mais au créancier sai- 
sissant, ladite autorté est 
en droit de se conformer a 
cette requéte, dans le ca- 
dre des prescriptions du 
droit allemand 


(b) {i} Lorsque le paiement ne 
s‘effectue pas par l'in- 
termédiaire d'une auto- 
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terlegen die Behérden der 
Truppe oder des zivilen Ge- 
folges auf Ersuchen eines 
Volistreckungsorgans von der 
Summe, die sie anerkennen, 
dem Vollstreckungsschuldner 
zu schulden, den in dem Er- 
suchen genannten Betrag bel 
der zustandigen Stelle, so- 
wejt das Recht des betroffe- 


nen Entsendestaates dies zu- 


14Bt. Die Hinterlegung be- 
freit die Truppe oder das 
zivile Gefolge in Héhe des 
hinterlegten Betrages von 
ihrer Schuld gegenitber dem 
Schuldner. 


{ii) Soweit das Recht des be- 
troffenen Entsendestaates das 
unter Ziffer (i) vorgeschrie- 
bene Verfahren nicht zulaBt, 
treffen die Behérden der 
Truppe und des zivilen Ge- 
folges alle gecigneten MaB- 
nahmen, um das Vollstrek- 
kungsorgan bei der Durch- 
setzung des in Frage stehen- 
den Vollstreckungstitels zu 
unterstitzen. , 


Artikel 36 


(1) Die deutschen Gerichte und Be- 
hérden kénnen, Zustellungen an Mit- 
glieder einer Truppe, eines zivilen 
Gefolges und an Angehérige nicht 
durch 6ffentliche Zustellung bewirken. 


(2) Hat ein deutscher Zustellungs- 
beamter einer Person, die sich in der 
Anlage einer Truppe ,befindet, ein 
Schriftstick zuzustellen, so trifft die 
fir die Verwaltung der Anlage zu- 
sténdige Behdérde der Truppe alle 
MaBnahmen, die erforderlich sind, da- 
mit der deutsche Zustellungsbeamte 
die Zustellung durchfiihren kann. 


Artikel 37 


(1) {a) Bei Ladungen von Mitglie- 
dern einer Truppe oder eincs 
zivilen Gefolges vor deutsche 
Gerichte und Behérden tra- 
gen die Militérbehérden, so- 
fern nicht militérische Er- 
fordernisse dem  entgegen- 
stehen, dafir Sorge, dafi der 
Ladung Folge geleistet wird, 
soweit nach deutschem Recht 
das Erscheinen erzwingbar 
ist. Um die Durchfithrung 
dieser Ladungen wird die 
Verbindungsstelle ersucat. 
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thorities of the force or 
of the civilian component 
shall, upon request by an 
enforcing agency and in- 
sofar as the law of the 
sending State concerned 
permits, deposit with the 
competent agency out of 
the sum admitted to be 
owing to the debtor the 
sum specified in the re- 
quest. Such deposit shall 
operate as a discharge of 
the force or the civilian 
component from its obli- 
gation to the debtor to 
the extent of the amount 
deposited. 


(ii) Insofar as the law of the 
sending State concerned 
does not permit the pro- 
cedure prescribed in item 
(i) of this sub-paragraph, 
the authorities of the 
force or of the civilian 
component shal) take ‘all 
appropriate measures to 
assist the enforcing agen- 
cy in the execution of 
the judgment, decision, 
order and settlement in 
question. 


Article 36 


1, Service by German courts and 
authorities upon members of a force, 
of a civilian component or on depen- 
dents shall not be effected by publi- 
cation or advertisement. 


2. Where service of any document 
is to be effecled by a German process 
server upon any person who is inside 
an installation of a force, the au- 
thority of the force responsible for 
the administration of the installation 
shall take al] measures necessary to 
enable the German process server to 
effect such service. 


Article 37 


1. (a) Where a member of a force 
or of a civilian component is 
summoned to appear before a 
German court or authority, 
the military authorities, un- 
less military exigency re- 
quires otherwise, shall secure 
his attendance provided that 
such attendance is compulsory 
under German law. The liaison 
agency shall be requested to 
ensure execution of such 
summons. 


rité allemande et pour 
autant que la législa- 
tion de l'Etat d'origine 
intéressé le permet, les 
autorités de la force ou 
de l’élément civil dé- 
posent auprés du ser- 
vice compétent, a la re- 
quéte de. lorganisme 
ayant pouvoir d’exécu- 
tion forcée, le montant 
spécifié dans cette re- 
quéte, représentant tout 
ou partie de la somme 
quielles reconnaissent 
devoir au débiteur, Ce 
dépét libére la force 
ou |'élément civil de 
leur dette envers le dé- 
biteur a concurrence 
du montant déposé, 


(ii) Pour autant que la 1é- 
gislation de I'Etat d’ori- 
gine intéressé s oppose 
a l'exécution de la pro- 
cédure prescrite au 
point (i) du présent ali- 
néa, les autorités de la 
force ou de l'élément 
civil prennent toutes 
mesures appropriées 
pour aider l‘organisme 
ayant pouvoir d'exécu- 
tion forcée a exécuter 
la décision en cause. 


Article 36 


1.—Les tribunaux allemands et les 
aulorités allemandes ne procédent pas 
& des significations aux membres 
d'une force, d'un élément civil, et aux 
Personnes & charge par voie de pubii- 
cation ou d’annonce, 


2, — Lorsqu'un huissier allemand est 
chargé de procéder a une signification 
a une personne se trouvant a linté- 
rieur de l'installation d'une force, l'au- 
torité de la force responsable de I'ad- 
ministration de cette installation prend 
toutes mesures nécessaires pour que 
I'huissier allemand puisse procéder a 
cette signification. 


Article 37 


1.— (a) Lorsqu'un membre d'une 
force ou d'un élément civil 
est cité & comparaitre de- 
vant un tribunal allemand 
ou une aulorilé allemande. 
les autorités militaires as- 
surent, 8 moins que des né- 
cessités militaires ne sy 
opposent, !a comparution de 
lVintéressé, pour autant que 
le droit allemand exige cet- 
te comparution de tacon 
absolue. H est fait appel au 
service de liaison pour ces 
citations 4 comparaitre. 
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(b) Buchstabe (a) gilt entspre- 
chend flir AngehGrige, soweit 
die Militarbehérden ihr Er- 
scheinen sicherstellen kén- 
nen; anderenfalls werden 
Angehérige nach deutschem 
Recht geladen. 


(2) Werden Personen, deren Erschei- 
nen die Militarbehérden nicht sicher- 
stellen kénnen, vor einem Gericht 
oder einer Militarbehérde eines Ent- 
sendestaates als Zeugen oder Sach- 
verstandige bendtigt, so tragen die 
deutschen Gerichte und Behérden im 
Einklang mit dem deutschen Recht 
dafiir Sorge, daB diese Personen vor 
dem Gericht oder der Militarbehérde 
dieses Staates erscheinen. 


Artikel 38 


(1) Ergibt sich im Verlauf eines 
strafrechtlichen oder nichtstrafrecht- 
lichen Verfahrens oder einer Ver- 
nehmung vor einem Gericht oder einer 
Behérde einer Truppe oder der Bun- 
desrepublik, daB ein Amisgeheimnis 
eines .der beteiligten Staaten oder 

- beider oder eine Information, die der 
Sicherheit eines der beteiligten Staa- 
ten oder beider schaden wiirde, preis- 
gegeben werden kénnte, so holt das 
Gericht oder die Behérde vorher die 
schriftliche Einwilligung der zustandi- 
gen Behérde dazu ein, daB das Amts- 
geheimnis oder die Information preis- 
gegeben werden darf. Erhebt die zu- 
standige Behérde Einwendungen ge- 
gen die Preisgabe, so trifft das Gericht 
oder die Behérde alle in ihrer Macht 
stehenden Mafinahmen, einschlieBlich 
derjenigen, auf die sich Absatz (2) be- 
zieht, um die Preisgabe zu verhiiten, 
vorausgesetzt, da& die verfassungs- 
mafiigen Rechte einer beteiligten Par- 
tei dadurch nicht verletzt werden. 


(2) Die Vorschriften des deutschen 
Gerichtsverfassungsgesetzes (§§ 172 
bis 175) Gber den AusschluB der Offent- 
lichkeit von Verhandlungen in straf- 
techtlichen und nichtstrafrechtlichen 
Verfahren und die Vorschriften der 
deutschen Strafprozefordnung (§ 15) 
liber die Méglichkeit der Ubertragung 
von Strafverfahren an das Gericht 
eines anderen Bezirks werden in Ver- 
fahren vor deutschen Gerichten und 
Behérden, in denen eine Gefahrdung 
der Sicherheit einer Truppe oder 
eines zivilen Gefolges zu besorgen ist, 
entsprechend angewendet. 


Artikel 39 


Die Rechte und Vorrechte der Zeu- 
gen und Sachverstandigen bestimmen 
sich nach dem Recht der Gerichte oder 
der Behérden, vor denen sie erschei- 
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{b) The provisions of sub-para- 
graph (a) of this paragraph 
shall apply mutatis mutandis 
to dependents insofar as the 
military authorities are able 
to secure their attendance; 
otherwise dependents will be 
summoned in accordance with 
German law. 


2. Where persons whose atten- 
dance cannot be secured by the mili- 
tary authorities are required as wit- 
nesses or experts by a court or a mili- 
tary authority of a sending State, the 
German courts and authorities shall, 
in accordance with German law, se- 
cure the attendance of such persons 
before the court or military authority 
of that State. 


Article 38 


1, If in the course of criminal or 
non-criminal proceedings or hearings 
before a court or authority of a force 
or of the Federal Republic it appears 
that the disclosure of an official secret 
of either’ of the States concerned, or 
the disclosure of any information 
which could prejudice the security 
of either of them might result, the 
court or the authority shall, prior to 
taking further action, seek the written 
consent of the appropriate authority 
to the disclosure of the official secret 
or information. In the event that the 
appropriate authority advances con- 
siderations against disclosure, the 
court or authority shall take-al] steps 
in its power, including those to which 
paragraph 2 of this Article relates, to 
prevent such disclosure, provided no 
constitutional right of any party to 
the proceedings is thereby impaired. 


2. The provisions of Sections 172 to 
175 of the German Judicature Act 
(Gerichtsverfassungsgesetz) on the ex- 
clusion of the public from hearings 
in criminal and non-criminal pro- 
ceedings, and of Section 15 of the 
German Code of Criminal Procedure 
on the transfer of criminal proceedings 
to a court in a different district, shall 
be applied mutatis mutandis in cases 
before German courts and authorities 
where there is a threat to the se- 
curity of a force or of a civilian com- 
ponent. 


Article 39 


Privileges and immunities of wit- 
Nesses and experts shall be those 
accorded by the law of the court or 
authority before which they appear. 


(b} Les dispositions de I’alinéa 
(a) du présent paragraphe 
s‘appliquent mutatis mutan- 
dis aux personnes & char- 
ge, pour autant que Jes au- 
torités militaires puissent 
assurer leur comparution; 
dans le cas contraire, les 
personnes 4 charge sont ci- 
tées conformément au droit 
allemand. 


2.— Lorsqu'un tribunal ou une au- 
torité militaire d'un Etat d'origine a 
besoin du concours de témoins ou 
dexperts dont les autorités militaires 
he peuvent assurer la comparution, 
les tribunaux allemands et les autori- 
tés allemandes assurent, conformé- 
ment au droit allemand, la comparu- 
tion des intéressés devant le tribunal 
ou lautorité militaire de cet Etat. 


Article 38 


A,—~—Si, dans une affaire pénale ou 
autre que pénale, il apparait, au cours 
de l'instruction ou de l'audience de- 
vant un tribunal ou une autorité d'une 
force ou de la République Fédérale, 
que la divulgation d'un secret officiel 
de l'un ou des deux Etats intéressés 
ou d'un renseignement qui pourrait 
porter atteinte 4 la sécurité de l'un 
ou des deux Etats intéressés est sus- 
ceptible de se produire, le tribunal ou 
l'autorité, avant toute autre mesure, 
demande 4 l'autorité compétente son 
consentement écrit 4 la divulgation du 
secret officiel ou du renseignement. 
Si l'autorité compétente formule des 
objections 4 l'encontre d'une telle di- 
vulgation, le tribunal ou 1}'autorité 
prend toutes les mesures en son pou- 
voir — y compris les mesures visées 
au paragraphe 2 du présent Article — 
pour prévenir cette divulgation, sous 
réserve qu'il ne soit pas, de ce fait, 
porté atteinte aux droits constitution- 
nels de quelque partie que ce soit. 


2.—Les dispositions des Articles 
172 & 175 de la Loi allemande sur I’or- 
ganisation judiciaire (Gerichtsverfas- 
sungsgesetz), relatives au huis clos 
lors des audiences en matiére pénale 
ou autre que pénale, ainsi que tes dis- 
positions de l'Article 15 du Code al- 
lemand de procédure criminelle, rela- 
tives au renvoi des procédures péna- 
les 4 un tribunal d'un autre district, 
s‘appliquent mutatis mutandis aux af- 
faires en instance devant les tribu- 
naux allemands ou devant tes autori- 
tés allemandes, lorsque la sécurité 
d'une force ou d'un élément civil. est 
menacée. 


Article 39 


Les priviléges et dispenses des té- 
moins et experts sont ceux accordés 
par la loi du tribunal ou de Fautorité 
devant lequel ils comparaissent. Tou- 
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nen. Das Gericht oder die Behérde 
berticksichtigt jedoch die Rechte und 
Vorrechte angemessen, welche Zeugen 
und Sachverstindige, wenn sie Mit- 
glieder einer Truppe, eines zivilen 
Gefolges oder Angehdérige sind, vor 
einem Gericht des: Entsendestaates, 
und, wenn sie nicht zu diesem Perso- 
nenkreis gehéren, vor einem deutschen 
Gericht haben widen. 


Artikel 40 


Vorbehaltlich entgegenstehender Be- 
si mmungen im NATO-Truppenstatut 
oier in diesem Abkommen_ unter- 
liegen Archive, Dokumente, als solche 
erkennbare Dienstpostsendungen und 
Eigentum einer Truppe nicht der Durch- 
suchung, Beschlagnahme oder Zensur 
durch die deutschen Behdrden, sofern 
auf die Immunitét nicht verzichtet 
wird, 


Artikel 4! 


(t) Die-Abgeltung von Schéden, die 
durch Handlungen oder Unterlassun- 
gen einer Truppe, eines zivilen Ge- 
folges und ihrer Mitglieder oder durch 
andere Begebenheiten, fiir die eine 
Truppe oder ein ziviles Gefolge haft- 
bar ist, verursacht worden sind, be- 
stimmt sich nach Artikel ‘VIII des 
NATO-Truppenstatuts und den er- 
ganzenden Vorschriften dieses Arti- 
kels. 


(2) Eine Entschédigung ist nicht zu 

gewahren 

(a) bei einer Beschidigung von 
offentlichen Wegen, Strafen, 
Briicken, schiffbaren Wasser- 
strafen und anderen $ffent- 
lichen Verkehrsanlagen in- 
folge ihrer Benutzung durch 
eine Truppe oder ein ziviles 
Gefolge fiir normale Ver- 
kehrszwecke; 

(o) bei Verlust oder Beschédi- 
gung von Sachen, die aus 
Besatzungskosten-, Auftrags- 
ausgaben- oder Stationie- 
Tungskostenmitteln erbaut 
oder beschafft worden sind; 
soweit der Verlust oder die 
Beschddigung wahrend der 
Zeit verursacht worden ist, 
in der die Sachen einer 
Truppe oder einem zivilen 
Gefolge zur Nutzung zur 
Verfiigung standen. 

(3) {a) Die Bundesrepublik verzich- 
tet auf Ansprtiche gegen 
einen Entsendestaat wegen 
des Verlustes oder der Be- 
schadigung von ihr gehéren- 
den Sachen, die der Truppe 
oder dem zivilen Gefolge 
zur ausschlieBlichen Benut- 
zung lUberlassen worden sind. 
Dies gilt auch dann, wenn 
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The court or authority shall, how- 
ever, give appropriate consideration to 
the privileges and immunities which 
witnesses and experts, if they are 
members of a force or of a civilian 
component or dependents, 


State or, if they do not belong to 
these categories of persons, would 
have before a German court. 


Article 40 


Subject to any provision to the 
contrary in the NATO Status of 
Forces Agreement or in the present 
Agreement, archives, documents, offi- 
cial mail recognizable as such and 
property of a force shal! be immune 
from search, seizure or censorship by 
the German authorities except where 
immunity is waived, 


Article 41 


1. The settlement of claims in 
respect of damage caused by acts or 
omissions of a force, a civilian com- 
ponent or their members, or by other 
occurrences for which a force or a 
civilian component is legally respon- 


sible, shall be governed by the pro- . 


visions of Article VII] of the NATO 
Status of Forces Agreement and the 
provisions of this Article supplemen- 
tary thereto. 


2. No compensation shall be pay- 
able in respect of 
(a) damage to public roads, high- 


ways, bridges, navigable 
waterways and other public 
traffic facilities resulting 


from their use by a force or 
a civilian component for nor- 
mal traffic purposes; 


(b) loss of or damage to property 
which. has been constructed 
or-procured from occupation 
costs, mandatory expenditures 
or support costs funds, to the 
extent that such loss or dam- 
age was caused while the 
property was at the disposal 
of a force or a civilian com- 
ponent: for its use. 


3. (a) The Federal Republic shall 
waive al] its claims against 
a sending State in respect of 
loss of, or damage to, property 
owned by the Federal Re- 
public and made available 
for the exclusive use of the 
force or of the civilian com- 
ponent. This shall apply 
equally if such property is 


would. 
. have before a court of the sending 


tefois, le tribunal ou J’autorité tren- 
nent diment compte des priviléges et 
dispenses dont bénéficieraient, devant 
un tribunal de I'Etat d'origine intéres- 
sé, les témoins et experts lorsqu’ils 
sont membres d'une force, d'un élé- 
ment civi] ou personnes a charge, ou 
dont ils bénéficieraient devant un tri- 
buna] allemand lorsqu’ils n'appartien- 
nent pas 4 ces catégories de person- 
nes. 


Article 40 


Sous réserve de toute disposition 
contraire figurant dans la Convention 
OTAN sur le Statut des Forces ou 
dans le présent Accord, les archives, 
les documents, le courrier officiel 
identifiable comme tel, ainsi que les 
biens d'une force bénéficient de l'im- 
munité en ce qui concerne le droit de 
perquisition, de saisie ou de censure 
par les autorités allemandes, s'il n‘est 
Pas renoncé 4 cette immunité. 


Article 41 


1.—Les dispositions de l‘Article 
VIN de la Convention OTAN sur le 
Statut des Forces, complétées par cel- 
les du présent Article, s‘appliquent au 
réglement des réclamations afféren- 
tes aux dommages ‘causés par des ac- 
tes ou omissions d'une force, d'un élé- 
ment civi] et de leurs membres, ou 
par d‘autres incidents dont une force 
ou'un élément civil est légalement 
Tesponsable. 


2.— Aucune indemnisation n'est ac- 
gordée dans les cas suivants: 

(a) dommages causés aux che- 
mins, routes, ponts, voies 
navigables et aux autres 
voies de communication pu- 
bliques résultant de leur 
utilisation par une force ou 
un élément civil & des fins 
de circdlation normale; 


(b) pertes ou détériorations de 
biens construits ou acquis 
sur le budget des frais d'oc- 
cupation et des dépenses 
imposées ou sur le budget 
des frais d'entretien, dans 
la mesure ov ces pertes ou 
ces détériorations ont été 
causées alors que les biens 
se trouvaient a la disposi- 
tion d'une force ou d'un 
élément civil pour son usa- 
ge. 

3.—- (a) La République Fédérale re- 
nonce 4 tout droit 4 indem- 
nisation & l'encontre d'un 
Etat d'origine pour la perte 
ou la détérioration de biens 
appartenant A la Républi- 
que Fédérale et qui ont été 
‘mis a la disposition de la 
force ou de l'élément civil 
pour son usage exclusif. 
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solche Sachen den Truppen 
mehrerer Entsendestaaten zur 
Benutzung tiberlassen wor- 
den sind oder von der 
Truppe eines oder mehrerer 
Entsendestaaten gemeinsam 
mit der Bundeswehr benutzt 
werden. Dieser Verzicht gilt 
nicht fir Schaéden, die vor- 
sdtzlich oder grob fahrlassig 
verursacht worden sind, und 
fiir Schdden an Sachen der 
Deutschen Bundesbahfi ‘und 
der Deutschen Bundespost. 


(b) Artikel VIII Absatz (2) Buch- 
stabe (f) des NATO-Truppen- 
statuts wird auf den Verlust 
oder die Beschddigung von 
Sachen im Eigentum der 
Deutschen Bundesbahn und 
der’ Deutschen Bundespost 
sowie auf Schdden an Stra- 
Ben des Bundes nicht ange- 
wendet. 


(4) Die Bundesrepublik befreit die 
Entsendestaaten von der Haftung fir 
Anspriiche wegen des Verlustes oder 
der Beschddigung von Sachen, die 
einem Land gehéren, sofern der Ver- 
lust oder die Beschadigung vor dem 
Inkrafttreten dieses Abkommens ver- 
ursacht worden ist.- 


(5) Jeder der Entsendestaaten ver- 
zichtet auf Anspriiche gegen die Bun- 
desrepublik wegen des Verlustes 
oder der Beschddigung von ihm gehé- 
renden:Sachen, die von einem Mit- 
glied oder Bediensteten der Bundes- 
wehr in Ausiibung des Dienstes oder 
durch die Benutzung von Fahrzeugen, 
Schiffen oder Flugzeugen der Bundes- 
wehr verursacht werden, voraus- 
gesetzt, da es sich um Sachen han- 
delt, die von der Truppe oder dem zi- 
vilen Gefolge dieses Staates benutzt 
werden und sich im Bundesgebiet be- 
finden. Dieser Verzicht gilt nicht fir 
Schéden, die vors&tzlich oder grob 
fahrlassig verursacht worden sind. 


(6) Artikel VIII Absatz (5) des 
NATO-Truppenstatuts und dieser Ar- 
tikel sind nicht anzuwenden auf Scha- 
den, die Mitgliedern einer ‘Truppe 
oder eines. zivilen Gefolges durch 
Handlungen oder Unterlassungen an- 
derer Mitglieder der gieichen Truppe 
oder ihres zivilen Gefolges o¢er durch 
andere Begebenheiten verursacht wor- 
den sind, fiir welche die genannte 
Truppe oder ihr ziviles Gefolge haft- 
bar ist. 

(7) Die in Artikel 71 Absatz (2) ge- 
nannten Organisationen werden fir 
die Abgeltung von Sch&den nach Ar- 
tixel VIII des NATO-Truppenstatuts 
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made available for use by 
the forces of several sending 

” States or is used by the force 
of one or more sending States 
jointly with the German 
Armed Forces. This waiver 
shall not apply to damage 
caused wilfully or by gross 
negligence, nor to damage to 
the property of the German 
Federal Railways or German 
Federal Post. 


(b) The provisions of sub-para- 
graph (f) of paragraph 2 of 
Article VIII of the NATO 
Status of Forces Agreement 
shall’not apply to loss of or 
damage to property owned 
by the German Federal Rail- 
ways or the German Federal 
Post nor to damage to Fed- 
eral roads. 


4. The Federal Republic shall re- 
lieve the sending States of liability 
for claims arising from loss of or 
damage to property owned by a Land, 
if the loss or damage was caused 
priof to the entry into force of the 
present Agreement. 


5, Each sending State shall waive 
all its claims against the Federal Re- 
public in respect of loss of or damage 
to property owned by such sending 
State and caused by members or em- 
ployees of the German Armed Forces 
in the performance of official duties 
or by the use of vehicles, ships, or 
aircraft of the German Armed Forces, 
provided that it is property used by 
the force or the civilian component 
of that State arid that it is located in 
the Federal territory. This waiver 
shall not apply’ to damage caused 
wilfully or by gross negligence. 


6. The provisions of paragraph 5 
of Article VIII of the NATO Status 
of Forces Agreement and of this Ar- 
ticle shall not apply to damage suf- 
fered by members of a force or of a 
civilian component and caused by 
acts or omissions of other members 
of the same force or the same civilian 
component, or by other occurrences 
for which such force or such civilian 
component is legally responsible. 


7, The organizations referred to in 
paragraph 2 of Article 71 shall for the 
purpose of the settlement of damage 
claims in accordance with Article VIII 
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Cette disposition s’appli- 
que également si ces biens 
ont été mis 4 la disposition 
des forces de _ plusieurs 
Etats d'origine pour leur 
usage ou s'ils sont utilisés 
par la force d'un ou de plu- 
sieurs Etats d'origine con- 
jointement avec les Forces 
armées allemandes. Cette 
renonciation ne s‘étend ni 
aux dommages causés in- 
tentionnellement ou résul- 
tant d'une négligence gra- 
ve, ni aux dommages cau- 
sés aux biens des Chemins 
de fer fédéraux allemands 
ou des Postes fédérales al- 
lemandes. 


(b) Les dispositions de l’alinéa 
(f) du paragraphe 2 de l'Ar- 
ticle VIII de-la Conveftion 
OTAN sur le Statut des 
Forces ne sont pds applica- 
bles & la perte ou a la dé- 
térioration de biens appar- 
tenant aux Chemins de fer 
fédéraux allemands ou aux 
Postes fédérales alleman- 
des, ni aux dommages cau- 
sés aux routes fédérales, 


4.—La République Fédérale déga- 
ge les Etats d'origine de toute respon- 
sabilité pour les pertes ou détériora- 
tions de biens appartenant a un Land, 
si ces pertes ou ces détériorations ont 
été causées au cours de la période 
antérieure a l'entrée en vigueur du 
présent Accord. 


5,—Chacun des Etats d'origine re- 
nonce a tout droit 4 indemnisation & 
l'encontre de la République Fédérale 


pour la perte ou la détérioration de 


biens appartenant a cet Etat, causés 
par un membre ou un employé des 
Forces armées allemandes dans l'exé- 
cution du service, ou par l'utilisation 
de véhicules, navires ou aéronefs de 
ces Forces, a condition qu'il s‘agisse 
de dommages causés a des biens uti- 
lisés par la force ou l'élément civil 
de cet Etat et qui se trouvent sur le 
territoire fédéral. Cette renonciation 
ne s’étend pas aux dommages causés 
intentionnellement ou résultant d'une 
négligence grave. 

6.—Les dispositions du paragra- 
phe 5 de I'Article VIII de Ia Conven- 
tion OTAN sur le Statut des Forces 
et celles du présent Article ne sont 
pas applicables aux dommages subis 
par les membres d'une force ou d'un 
élément civil et causés par des actes 
ou omissions d'autres membres de la 
méme force ou du méme élément ci- 
vil, ou par d'autres incidents dont la 
force ou lélément civil est légalement 
responsable. 

7.— En ce qui concerne le régle- 
ment des réclamations afférentes aux 
dommages, conformément aux dispo- 
sitions de l'Article VIIl de la Con- 
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in Verbindung mit diesem Artikel 
wie Bestandteile einer Truppe ange- 
sehen und behandelt, sofern nicht 
Einverstaéndnis dariiber besteht, dah 


eine Organisation insoweit nicht von, 


der deutschen Gerichtsbarkeit befreit 
ist. 


(8) Die Haftung einer Truppe oder 
eines zivilen Gefolges wird dadurch, 
daB der Truppe oder dem zivilen Ge- 
folge Befreiungen von deutschen Vor- 
schriften zustehen, nicht berihrt. Ste- 
hen der Bundeswehr gleiche Befrei- 
ungen zu, so ist eine Entschaédigung 
nur zu gewdhren, wenn und soweit 
auch fiir Schéden, welche die Bundes- 
wehr verursacht, eine Entschadigung 
zu gewahren ist. 


(9) (a) Ist durch ein Ereignis, das 
einen nach Artikel VIII Ab- 
satz (5) des NATO-Truppen- 
statuts abzugeltenden Scha- 
den eines Dritten verursacht 
hat, auch dem beteiligten 
Entsendestaat ein Schaden 
entstanden und ist der. Dritte 
fiir diesen Schaden entscha- 
digungspflichtig, so ist der 
Entschaédigungsanspruch des 
Entsendestaates gegen den 
Entschddigungsanspruch des 
Dritten aufzurechnen. 


(b) Nach MaBgabe von Verwal- 
tungsabkommen macht die 
Bundesrepublik auf Antrag 
eines Entsendestaates An- 
spriiche, die diesem wegen 
eines im Bundesgebiet ver- 
ursachten Schadens gegen 
im Bundesgebiet ansdssige 
Personen entstanden sind, 
fir ihn geltend; dies gilt 
nicht fiir vertragliche An- 
spriiche. Aufwendungen, die 
der Bundesrepublik bei der 
Geltendmachung der An- 
spriche auBerhalb der all- 
gemeinen Kosten der Ver- 
waltung entstehen, werden 
ihr von dem Entsendestaat 
erstattet. 


(10) Bei Anspriichen wegen Schaden 
an Liegenschaften oder: wegen des 
Verlustes oder der Beschaédigung von 
beweglichen Sachen, mit Ausnahme 
von Liegenschaften oder beweglichen 
Sachen, die im Eigentum des Bundes 
-oder eines Landes stehen, -die einer 
Truppe oder einem zivilen Gefolge 
vor dem 5. Mai 1955 zur ausschlieB- 
lichen Benutzung tiberlassen worden 
sind und nach dem [nkrafttreten die- 
ses Abkommens von der Truppe oder 
dem zivilen Gefolge freigegeben wer- 
den, wird die Entschddigung je zur 
Halfte von der Bundesrepublik und 
dem betreffenden Entsendestaat ge- 
tragen, 
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of the NATO Status of Forces Agree- 
ment in conjunction with this Article 
be considered to be, and treated as, 
integral parts of the force concerned 
unless it is agreed that any such or- 
ganization shall not enjoy in that 
respect exemption from German juris- 
diction. 


8. The liability of a force or of a 
civilian component shall not be af- 
fected by the fact that such force or 
civilian component enjoys exemption 
from German regulations. Where the 
German Armed Forces enjoy the same 
exemptions, compensation shall be 
payable only if and to the extent that 
compensation is payable for damage 
caused by the latter. 


9, (a) In cases where an occurrence 
causing ‘damage to a third 
pafty and compensable under 
paragraph 5 of Article VIII 
of the NATO Status of Forces 
Agreement has also given 
rise to damage to the sending 
State concerned, and where 
the third party is liable to 
compensate for such damage, 
the claim of the sending State 
is to be set off against the 
claim of the third party. 


(b) The Federal Republic shall, 
in accordance with adminis- 
trative agreements, and at the 
request of a sending State, 
assert for that State claims 
against persons resident in 
the Federal territory and 
arising out of damage caused 
there to such State; this shall 
not apply to contractual 
claims, Such expenses which 
the Federal Republic incurs 
in asserting claims over and 
above the general costs of 
administration shall be re- 
imbursed by the sending 
State. 


10. In respect of claims concerning 
damage to accommodation or loss of, 
or damage to, movables, other than 
accommodation or movables owned 
by the Federation or by a Land, 
Which were made available for ex- 
clusive use by a force or a civilian 
component’ before 5 May 1955, and 
which are released by the force or 
the civilian component after the entry 
into force of the present Agreement, 
compensation shall be borne by the 
Federal Republic and the sending 
State concerned in equal parts, 
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vention OTAN sur le Statut des 
Forces et en liaison avec celles du pré- 
sent Article, les organisations visées 
au paragraphe 2 de I'Article 71 soft 
considérées et traitées comme parties 
intégrantes d'une force, sauf s'il est 
convenu qu'une telle organisation ne 
doit pas, 4 cet égard, échapper a la 
juridiction allemande. 


8.—Les exemptions aux prescrip- 
tions allemandes dont bénéficient une 
force ou un élément civil n’affectent 
pas leur respofisabilité en matiére de 
dommages, Lorsque tes Forces armées 
allemandes bénéficient des mémes 
exemptions, l'indemnisation nest ac- 
cordée que dans la mesure ov elle le 
serait également pour les dommages 
causés par ces Forces. 


9,—(a) Si, du fait d'un incident 
ayant causé a. un tiers un 
dommage qui doit étre in- 
demnisé suivant les dispo- 
sitions du paragraphe 5 de 
l'Article VIII de fa Conven- 
tion OTAN suf le Statut 
des Forces, l'Etat d'origine 
intéressé a également subi 
un dommage et si le tiers 
doit une indemnité pour ce 
dommage, il y a compen- 
sation, 4 due concurrence, 
entre la créance de I'Etat 
d'origine et celle du tiers. 


(b) La République Fédérale, 
conformément a des accords 
administratifs et sur de-. 
mande d'un Etat d'origine, 
fait valoir au nom de cet: 
Etat, les droits 4 indemni- 
sation qu'il a contre une 
personne résidant sur le 
territoire fédéral en raison 
d'un dommage causé sur ce” 
territoire; cette disposition 
ne s applique pas aux droits. 
a indemnisation nés d'un 
contrat, L'Etat d'origine 
rembourse a la République 
Fédérale les frais qu'elle a 
supportés pour faire valoir’ 
les droits & indemnisation, 
sauf les frais généraux 
d'administration, 


10,--L'indemnité pour les domma- 
ges causés & des immeubles ou pour 
la perte ou Ia détérioration de biens 
meubles, autres que les biens meubles 
ou .immeubles qui appartiennent a la 
Fédération ou a un Land, mis a la dis- 
position d'une force ou d'un élément 
civil pour son usage-exclusif avant le 
5 mai 1955 et rendus par la force ou 
l'élément civil aprés l'entrée en vi- 
gueur du présent Accord, est parta- 
gée par moitié entre la République 
Fédérale et l’Etat d'origine intéressé. 
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(11) (a) Mit Ausnahme von Fallen, 
in denen nach Fihlung- 
nahme mit den in Betracht 
kommenden Truppen nicht 
festgestellt werden kann, 
welche von ihnen fiir den 
Verlust oder Schaden ver- 
antwortlich ist, stellt die 
Truppe Bescheinigungen 
liber die in Artikel VIII 
Absatz (8) des NATO- 
Truppenstatuts genannten 
Fragen aus; auf Ersuchen 
der deutschen Behdrden 
liberpriift sie diese Beschei- 
nigungen, falls eine deut- 
sche Behérde oder ein deut- 
sches Gericht bei der Prii- 
fung des Entschadigungs- 
antrages zu der Ansicht 
gelangt, daB Umstande vor- 
liegen, .die zu einer von 
dem Inhalt der Bescheini- 
gung abweichenden Beur- 
teilung der Frage fihren 
kénnen. 


(b) Bleibt eine Meinungsver- 
schiedenheit bestehen, die 
nicht in weiteren, zwischen 
den ‘beiden Parteien auf 
héherer Ebene gefiihrten 
Erérterungen beseitigt wer- 
den kann, so ist das in Ar- 
tikel VIII Absatz (8) des 
NATO-Truppenstatuts vor- 
gesehene Verfahren anzu- 
wenden. 


(c) Die deulschen Behdrden 
oder Gerichte treffen ihre 
Entscheidung im Einklang 
mit der Bescheinigung oder 
gegebenenfalls der Entschei- 
dung des Schiedsrichters. 


(12) (a) Artikel VIII des NATO- 
Truppenstatuts und dieser 
Artikel werden auf die 
Schadden angewendet, die 
nach dem Inkrafttreten die- 
ses Abkommens verursacht 
werden oder als nach die- 
sem Zeitpunkt verursacht 
gelten. 


(b) Auf Schaden, die vor dem 
Inkrafttreten dieses Ab- 
kommens verursacht wor- 
den sind oder als vor die- 
sem Zeitpunkt verursacht 
gelten, werden die bis da- 
hin geltenden Vorschriften 
weiter angewendet. 


(13) Zur Regelung des Verfahrens 
zwischen den deutschen Behérden und 
den Behérden einer Truppe bei der 
Abgeltung von Schiden werden Ver- 
waltungsabkommen geschlossen. 
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11. (a) Except in cases where after 
inquiry of the forces con- 
cerned it is not possible to 
establish to which of them 
the loss or damage is attri- 
butable, the force shall 
furnish a certificate con- 
cerning the questions dealt 
with in paragraph 8 of Ar- 
ticle. VIII of the NATO 
Status of Forces Agreement; 
it shall, at the request of the 
German authorities, review 
such certificate if, during in- 
vestigation of a claim, a Ger- 
man authority or a German 
court considers that circum- 
stances exist which would 
lead to an inference dif- 
ferent from that contained 
therein. 


(b) If a difference of opinion 
Temains that cannot be re- 
solved in further discussions 
between the two parties at 

. higher level, the procedure 
provided in paragraph 8 of 
Article VIII of the NATO 
Status of Forces Agreement 
shall be followed. 


(c) The German authorities or 
courts shall make their de- 
cisions in conformity with 
the certificate or the deci- 
sion of the arbitrator re- 
spectively. 


12. (a} The provisions of Article VIII 
of the NATO Status of 
Forces Agreement and of 
this Article shall apply to 
those damages which are 
caused or which are deemed 
to be caused after the entry 
into force of the present 
Agreement, 


(b) Damages which were caused 
before the entry into force 
of the present Agreement, or 
which are deemed to have 
been caused before that 
date, shall be dealt with in 
accordance with the regula- 
tions which were until then 
appiicable. 


13, Administrative agreements shall 
be concluded to regulate’ procedures 
as between the authorities of a force 
and the German authorities for the 
settlement of damage claims, 


41.— (a) Sauf dans les cas ou, aprés 
enquéte auprés des forces 
intéressées, il est impos- 
sible de déterminer a la- 
quelle d’entre elles la per- 
te ou le dommage est im- 
putable, la force délivre 
des certificats en ce qui 
concerne les questions vi- 
sées au patagraphe 8 de 
l'Article VII de la Con-. 
vention OTAN sur le 
Statut des Forces; elle ré- 
examine ces certificats a 
la demande des autorités 
allemandes, si, au cours 
de l'instruction d'une de- 
mande d'indemnité, une 
autorité allemande ou un 
tribunal allernand estime 
qu'il existe des éléments 
susceptibles de conduire a 
une conclusion différente 
de celle qui est contenue 
dans le certificat. 


(b) S'il subsiste une divergen- 
ce de vues, qui ne peut 
pas étre résolue dans des 
discussions ultérieures en- 
tre les deux parties a un 
échelon plus élevé, la pro- 
cédure prévue au paragra- 
phe 8 de I'Article VIII de 
la Convention OTAN sur 
le Statut des Forces s‘ap- 
Plique. 


(c) Les autorités allemandes 
ou les tribunaux allemands 
Pprennent leur décision en 
Se conformant. au certifi- 
cat ou, le cas échéant, a 
la décision de l'arbitre. 


12,— (a) Les dispositions de }'Ar- 
ticle VIII de la Conven- 
tion OTAN sur le Statut 
des Forces et celles du 
présent Article  s‘appli- 
quent aux dommages qui 
auront été causés aprés 
l'entrée en vigueur du pré- 
sent Accord ou qui seront 
considérés comme ayant 
été causés aprés cette da- 
te, 


(b) Les dommages qui ont été 
causés avant la date d'en- 
trée en vigueur du présent 
Accord ou qui sont consi- 
dérés comme ayant été 
causés avant cette date, 
sont traités conformément 
aux prescriptions jus- 
qu’alors en vigueur. 


13, -— Des accords administratifs se- 
ront conclus afin de déterminer la 
procédure 4 suivre entre les autorités 
d'une force et les autorités alleman- 
des pour l'indemnisation des domma- 
ges. 
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Artikel 42 


Um die Sicherheitsinteressen der 
Truppen zu wahren, werden bei der 
Uberwachung von Luftbildaufnahmen 


die 


wendet: 


folgenden Bestimmungen ange- 


{a) Die deutschen Behérden unter- 


(b) 


Tichten 


die Behérden = einer 


Truppe auf Ersuchen iiber alle 
Antrage auf Zulassung zum Luft- 


bildgewerbe 


(Grunderlaubnis), 


denen sie zu entsprechen be- 
absichtigen. Sie beriicksichtigen 


bei 


zelfall 


ihrer Entscheidung im Ein- 
die Stellungnahme der 


Truppe. 


(i) 


(ii) 


(ili) 


Vorbehaltlich der Ziffer (iv) 
tibersenden die deutschen 
Behérden den Behérden 
einer Truppe Durchdrucke 
aller Antrage auf Erteilung 
von Aufnahmeertaubnissen, 
denen sie zu entsprechen 
beabsichtigen. 


Erheben die Behérden der 
Truppe innerhalb von zehn 
Tagen nach Zugang eines 
Durchdrucks aus Gritnden 
der Geheimhaltung oder 
Sicherheit Einwendungen 
und wird in Besprechungen 
zwischen den deutschen Be- 
hérden und den Behdérden 
der Truppe ein Ergebnis 
nicht erzielt, so wird die An- 
gelegenheit unverziiglich auf 
hdherer Ebene weiterbehan- 
delt. Die deutschen Behdr- 
den genehmigen Luftbildauf- 
nahmen von Anlagen, Aus- 
tiistungsgegenstanden, Stel- 
lungen oder Bewegungen 
einer Truppe nicht, wenn 
die Behérden der Truppe 
geltend machen, da8 dadurch 
die Sicherheit der Truppe 
gefahrdet wiirde. 


Vorbehaltlich der Ziffer (iv) 
gestatten die deutschen Be- 
hérden den Behérden einer 
Truppe auf Ersuchen, die 
Negative von Luftbildauf- 
nahmen zu prifen, und 
treffen im Einvernehmen 
mit den Behérden der Truppe 
in bezag auf diese Nega- 
tive alle im Interesse der 
Geheimhaltung oder Sicher- 
heit von Anlagen, Aus- 
tistungsgegenstanden, Stel- 
lungen oder Bewegungen 
der Truppe erforderlichen 
MaBnahmen, 


Article 42 


In order to safeguard the security 
interests of the forces the following 
provisions shal! apply for the con- 
trol of aerial] photography: 


(a) Upon request, the German au- 
thorities shall notify the author- 
ities of a force of all applica- 
tions for licence to engage in 
commercial aerial photography 
(Grunderlaubnis} which they in- 
tend to grant. They shal) take 
into consideration the comments 
of the force when making their 
decision in any particular case. 


(b) 


(i) 


(ii) 


(iit) 


Subject to the provisions of 
item (iv) of this sub-para- 
graph, the German author- 
ities shall forward to the 
authorities of a force. copies 
of all applications for per- 
mits to photograph (Auf- 
nahmeerlaubnisse) which 
they intend to grant. 


Where within ten days after 
a copy has been received 
the authorities of the force 
Taise objections on grounds 
of secrecy or security and 
where consultations _ be- 
tween the German author- 
ities and the authorities 
of the force are incon- 
clusive, the matter shall be 
dealt with without delay 
at a higher level. The Ger- 
man authorities shall not 
permit aerial photography 
of installations, equipment, 
troop dispositions or move- 
ments of a force if the au- 
thorities of the force state 
that its security would be 
endangered thereby. 


Subject to the provisions 
of item (iv) of this sub-para- 
graph, the German author- 
ities shall, upon request, 
permit the authorities of a 
force to examine negatives 
of aerial photographs, and 
in agreement with the au- 
thorities of the force shall 
take, with respect to such 
negatives, any measures 
necessary to safeguard the 
secrecy or security of in- 
stallations, equipment, troop 
dispositions or movements 
of the force. 


Article 42 


Afin de sauvegarder les intéréts 
des forces en matiére de sécurité, les 
dispositions ci-aprés sont appliquées 
aux fins de contréle des prises de 
vues aériennes: 


(a) Les autorités allemandes noti- 
fient, sur demande, aux autori- 
tés d'une force, toutes les de- 
mandes d'autorisation générale 
d'effectuer des prises de vues 
aériennes a des fins commercia- 
les (Grunderlaubnis) auxquelles 
elles ont l'intention de donner 
suite. Elles tiennent dtment 
compte des observations présen- 
tées par la force dans chaque 
cas particulier lorsqu’elles pren- 
nent leur décision. 


(b) (i) Sous réserve des dispositions 
du point (iv) du présent ali- 
néa, les autorités allemandes 
adressent aux autorités d'une 
force copies de toutes les 
demandes d‘autorisation par- 
ticuliére d'effectuer des prises 
de vues (Aufnahmeerlaub- 
nisse) auxquelles elles ont 
l'intention de donner suite. 


Si, dans un délai de dix 
jours aprés réception d'une 
copie, les autorités de la 
force élévent des objections 
pour des raisons de secret 
ou de sécurité et si des pour- 
parlers entre les autorités al- 
lemandes et les autorités de 
la force n'ont pas abouti a 
une solution, la question est 
immédiatement examinée a 
I'échelon supérieur, Les auto- 
rités allemandes n‘autorisent 
pas la prise de photographies 
aériennes des_ installations 
ou du matériel d'une force, 
ainsi que des emplacements 
ou des mouvements de 
troupes de cette force, si les 
autorités de la force décla- 
rent que de telles photogra- 
phies constitueraient un dan- 
ger pour sa sécurité, 


(ii) 


{iii) Sous réserve des dispositions 
du point (iv) du présent ali- 
néa, les autorités allemandes 


permettent aux autorités 
d'une force d’examiner, sur 
demande, les négatifs de 


prises de vues aériennes et 
prennent a l’égard de ces né- 
gatifs, en accord avec les 
attorités de la force, toutes 
mesures nécessaires en vue 
d'assurer la sauvegarde du 
secret ou de la sécurité des 
installations ou du matériel 
d'une force, ainsi que des 
emplacements ou ces mou- 
vements de troupes de ladite 
force. 
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{iv) Die Ausiibung der unter 
den Ziffern (i) und (iii) vor- 
gesehenen Rechte einer 
Truppe beschrankt sich auf 
die geographischen Gebiete, 
die in mit den deutschen 
Behérden abzuschlieBenden 
Verwaltungsabkommen fest- 
gelegt werden. 

(c) Ungeachtet des Buchstabens (b) 
Ziffer {ii) kénnen die deutschen 
Behérden die Aufnahmeerlaub- 
nis nach Konsultation der Be- 
hérden der unter Buchstabe (b) 
Ziffer (iv) bezeichneten Truppe 
erteilen, wenn Luftbildaufnah- 
men fiir amtlichhe Vermessungs- 
zwecke im’ Auftrage einer deut- 
schen Behérde gemacht werden 
sollen, In diesem Fall stellen 
die deutschen Behérden sicher, 
da8 die Behérden der Truppe 
als erste Zugang zu den Negati- 
ven erhalten und da8 die MaB- 
nahmen, um die sie im Interesse 
der Geheimhaltung oder Sicher- 
heit von Anlagen, Ausriistungs- 
gegenstinden, Stellungen oder 
Bewegungen ‘der ‘Truppe er- 
suchen, in bezug auf diese Ne- 
gative vorgenommen werden. 


Artikel 43 


(1) Auf meteorologischem, vermes- 
sungstechnischem, hydrographischem 
und kartographischem Gebiet unter- 
richten die Behédrden einer Truppe 
und die deutschen Behérden einander 
tiber alle fir die gemeinsame Vertei- 
digung wesentlichen Tatsachen und 
tauschen alle fiir diesen Zweck erfor- 
derlichen Unterlagen aus, 


(2) Nach rechtzeitiger Unterrichtung 
der deutschen Behérden kénnen die 
Behérden: einer Truppe im Interesse 
der gemeinsamen Verteidigung ver- 
messungstechnische, hydrographische 
und ingenieurtechnische Aufnahmen 
und Erkundungen durchfiihren, wenn 
besondere Grtinde der Sicherheit oder 
Geheimhaltung dies erfordern oder 
diese Arbeiten von den deutschen Be- 
hérden nicht in dem _ erforderlichen 
Umfang oder nicht rechtzeitig ausge- 
fiihrt werden kénnen, Bei der Durch- 
fihrung dieser Arbeiten kénnen Ver- 
treter der deutschen Behérden an- 
wesend sein, sofern nicht besondere 
Griinde der Geheimhaltung dies aus- 
schliefSen. Erforderlichenfalls machen 
die deutschen Behérden von den ihnen 
nach deutschem Recht zustehenden Be- 
fugnissen Gebrauch, um fiir die Ver- 
treter der Truppe die Ermachtigung 
zum Betreten von Grundstiicken zu 
erwirken, 


TIAS 5351 


(iv) The exercise of the rights 
of a force provided for in 
items (i) and (iii) of this 
sub-paragraph shall be lim- 
ited to the geographical 
areas defined in administra- 
tive agreements to be con- 
cluded with the German au- 
thorities, 


(c} Notwithstanding the provisions 
of item (ii) of sub-paragraph (b) 
of this Article, permission to 
photograph may be granted by 
the German authorities, after 
consultation with the authorities 
of the force referred to in item 
(iv) of sub-paragraph (b) of this 
Article, where aerial photo- 
graphy for official survey pur- 
poses is commissioned by a 
German authority. In such cases 
the German authorities shall en- 
sure that the authorities of the 
force will. have first access to 
negatives and that any meas- 
ures requested by them to safe- 
guard the secrecy or security of 
installations, equipment, troop 
dispositions or movements of a 
force, are carried out with re- 
spect to such negatives. 


Article 43 


1, In the fields of meteorology, geo- 
desy, topography, hydrography and 
cartography, the authorities of a force 
and the German authorities shall 
communicate to each other informa- 
tion on all matters of importance for 
the common defence and shall ex- 
change all data necessary for this 
purpose, 


2, The authorities of a force may, 
after timely notification to the Ger- 
man: authorities, make topographic, 
geodetic, hydrographic or engineering 
surveys or reconnaissances in the 
interest of the common defence if 
special reasons of seCurity or secrecy 
necessitate this or if the German au- 
thorities are unable to carry out such 
projects to the extent or within the 
time required. Representatives of the 
German authorities may be’ present, 
unless prohibited by special reasons 
of secrecy, while any such survey is 
being made, The German authorities 
shall, when necessary, use their 
powers under German law in order 
to obtain authority for representatives 
of the force to enter property. 


(iv) L’exercice des droits d'une 
force prévus aux points {i) 
et (iii) du présent alinéa est 
limité aux zones géographi- 
ques définies dans des ac- 
cords administratifs a con- 
clure avec les autorités alle- 
mandes, 


(c) Nonobstant les dispositions du 
point (ii) de l'alinéa (b) du pré- 
sent Article, l'autorisation d’ef- 
fectuer des prises de vues aé- 
riennes peut étre accordée par 
les autorités allemandes, aprés 
consultation des autorités de la 
force visée au point (iv) de 
lalinéa (b) du présent Article, 
lorsqu'une photographie aé- 
rienne destinée a des travaux 
topographiques officiels doit 
étre effectuée’ sur instruction 
d'une autorité allemande. Dans 
ce cas, les autorités allemandes 
veillent & ce que les autorités 
‘de la force soient les premiéres 
a préndre connaissance des né-— 
‘ gatifs et A ce que les mesures 
demandées par ces autorités, en 
vue d'assurer la sauvegarde du 
secret ou de la sécurité des ins- 
tallations ou du matériel: d'une 
force, ainsi que des emplace- 
_ments ou. des mouvements de 
troupes de ladite force, soient 
prises,a l'égard de tels néga- 
tifs, 


Article 43 


1,— Les autorités d'une force et les 
autorités allemandes se communi- 
quent réciproquement toutes les in- 
formations essentielles pour la dé- 
fense commune dans les domaines 
météorologique, topographique ou 
géodésique, hydrographique et car- 
tographique et échangent, a cet effet, 


‘toute documentation nécessaire, 


2.—Les-autorités d'une force peu- 
vent, aprés en avoir informé en temps 
utile les autorités allemandes, effec- 
tuer dans l'intérét de la défense com- 
mune des reconnaissances et relevés 
topographiques ou géodésiques et hy- 
drographiques, et procéder a des en- 
quétes d'ingénieurs, si des raisons 
particuliéres de sécurité ou de secret 
l'imposent ou si les autorités alleman- 
des ne peuvent effectuer ces travaux 
dans la mesure nécessaire ou en 
temps ba Des représentants des 
autorités allemandes peuvent assister 
4 l'exécution de ces travaux, pour au- 
tant que des raisons particuliéres de 
secret Ne s'y opposent pas, Les auto- 
rités allemandes font usage, en cas de 
besoin, des pouvoirs que leur confére 
le droit allemand afin d'obtenir que 
les représentants de la force puissent 
pénétrer sur les terrains. 


14 UST] 


Artikel 44 


(1) Zur Beilegung von Streitigkeiten 
aus Vertragen, die von den deutschen 
BehGrden fiir Rechnung der Behérden 
einer Truppe oder eines zivilen Ge- 
folges geschlossen sind, arbeiten die 
genannten Behérden unabhangig da- 
von, ob ein gerichtliches Verfahren 
anhangig wird oder nicht, standig eng 
zusammen. Dies gilt fiir Streitigkeiten 
aus Arbeitsverhdltnissen, aus dem Be- 
triebsvertretungsrecht und aus Sozial- 
versicherungsverbaltnissen der zivilen 
Arbeitskraéfte bei einer Truppe oder 
einem zivilen Gefolge sowie fiir Rechts- 
Streitigkeiten in Verfahren nach Ar- 
tikel 62 Absatz (1) Buchstabe (c) ent- 
sprechend. Einzelheiten fiir diese Zu- 
sammenarbeit werden in Verwaltungs- 
abkommen festgelegt. , 


(2) Soweit die in Absatz (1) erwahn- 
ten Verwaltungsabkommen sich auf 
gerichtliche Verfahren gegen die Bun- 
desrepublik beziehen, gehen sie von 
folgenden Grunds&tzen aus: 


(a) Die Behérden der Truppe 
oder des zivilen Gefolges 
werden unverziiglich iiber die 
Klageerhebung _ unterrichtet 
und in allen wesentlichen 
Abschnitten des Verfahrens 
konsultiert. 


(b) Die Entscheidung dariiber, 
ob ein Rechtsmittel eingelegt 
werden soll oder nicht, wird 
nur im Einvernehmen mit 
den Behérden der, Truppe 
oder des zivilen Gefolges 
getroffen. Wird ein Einver- 
nehmen nicht erzielt, so legen 
die deutschen Behérden ‘ein 
Rechtsmittel ein, wenn eine. 
oberste Behérde der Truppe, 
gegebenenfalls eine oberste 
Behorde des zivilen Gefol- 
ges, ihr wesentliches Inter- 
esse daran bestatigt, Die Be- 
horden der Truppe oder des 
zivilen Gefolges erheben 
gegen die Einlegung eines 
Rechtsmittels keine Einwen- 
dungen, wenn eine oberste 
Bundesbehérde ihr wesent- 
liches Interesse daran besta- 
tigt. Soweit die Griinde der 
Bestdtigung des Interesses 
nach Satz 2 oder 3 dem an- 
deren Teil nicht bereits im 
Laufe der Verhandlungen 
liber die Einlegung eines 
Rechtsmittels bekannt ge- 
worden sind, werden sie auf 
Ersuchen bekannt gegeben. 


(3) Absatz (2) gilt entsprechend fiir 
gerichtliche Verfahren, die von der 
Bundesrepublik eingeleitet werden, 
mit der Mafigabe, daB die in Absatz 
(2) Buchstabe (b) aufgefiihrten Grund- 
sdtze auch auf die Klageerhebung an- 
zuwenden sind. 
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Article 44 


1, Inthe settlement of disputes aris- 
ing from contracts concluded by the 
German authorities tor the account of 
the authorities of a force or of a 
civilian component there shall at all 
times be close co-operation between 
those authorities, whether or not court 
Proceedings are involved. This shall 
apply mutatis mutandis to disputes 
arising out of work, personnel re- 
Presentation, or social insurance of 
civilian labour with a force or a 
civilian component, as well as to dis- 
putes which arise from procedures 
referred to in sub-paragraph (c) of 
paragraph 1 of Article 62 of the pres- 
ent Agreement. Details of such co- 
operation shall be laid down in ad- 
ministrative agreements. 


2. So far as they relate to court 
Proceedings instituted against the 
Federal Republic, the agreements re- 
ferred to in paragraph 1 of this Ar- 
ticle shall be based on the following 
principles: 


(a) The authorities of the force 
or of the civilian component 
shall be notified without de- 
lay of the lodging of a plaint 
and shall be consulted at all 
material stages of the pro- 
ceedings. 


(b) The decision as to whether 
or not an appeal should be 
lodged shal} be taken only in 
agreement with the authori- 
ties of the force or of the 
civilian component. Failing 
agreement, the German. au- 
thorities shall lodge an appeal 
if an authority of the force or, 
where applicable, an authority 
of the civilian component, at 
highest level, confirms its es- 
sential interest in that action 
being taken. The authorities 
of the force or of the civilian 
component shal] not object to 
the lodging of an appeal if a 
Federal authority at the high- 
est level confirms its essential 
interest in that action being 
taken. To the extent that the 
Teasons underlying the ‘con- 
firmation of the interest re- 
ferred to in the second and 
third sentences of this para- 
graph have not become known 
to the other party in the 
course of negotiations on the 
lodging of an appeal, such 
reasons shall be given on 
Tequest. 


3, Paragraph 2 of this Article shall 
apply mutatis mutandis to court pro- 
ceedings instituted by the Federal 
Republic, it being understood that the 
principles set out in sub-paragraph (b) 
of paragraph 2 shall also be applied 
to the lodging of plaints. 
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Article 44 


1,— Le réglement des litiges décou- 
fant de contrats conclus par les auto- 
tités allemandes pour le compte des 
autorités d'une force ou d'un élément 
civil fait, 4 tout moment, l'objet d'une 
coopération étroite entre ces autori- 
tés, que ces litiges donnent lieu ou 
non a une action en justice. Cette dis- 
Position s'applique mutatis mutandis 
aux litiges découlant des contrats de 
travail, de la représentation du per- 
sonnel et de l'assurance sociale de la~ 
main-d'ceuvre civile d'une force ou 
d'un élément civil, ainsi qu‘aux liti- 
ges découlant des procédures prévues 
a l'alinéa (c) du paragraphe 1 de l'Ar- 
ticle 62 du présent Accord. Les détails 
d'une telle coopération sont fixés dans 
des accords administratifs. 


2,—Pour autant qu'il s‘agit d'ac- 
tions en justice intentées contre la 
République Fédérale, les accords vi- 
sés au paragraphe 1 du présent Ar- 
ticle sont basés sur les principes sui- 
vants: 


(a) Les autorités de la force ou 
de l'élément civil sont im- 
médiatement informées de 
l'introduction de Il'instance 
et sont consultées a tous 
les stades importants de la 
procédure. 


(b) La décision d'exercer ou 
non une voie de recours 
n'est prise qu’en accord 
avec les autorités de la 
force ou de ]'élément civil. 
A défaut d'accord, les au- 
torités allemandes forment 
un recours si une autorité 
supérieure de la force, ou 
de l'élément civil, atteste 
qu'elle y attache un intérét 
essentiel. Les autorités de 
la force ou de l'élément ci- 
vil ne s‘opposent pas a la 
formation d'un recours si 
une autorité supérieure fé- 
dérale atteste qu'elle y at- 
tache un intérét essentiel. 
Dans la mesure ot, au 
cours des négociations . re- 
latives & une voie de re- 
cours, l'autre partie n’a pas 
eu connaissance des motifs 
sur lesquels se fonde I‘in- 
térét mentionné dans les 
deuxiéme et troisiéme phra- 
ses du présent paragraphe, 
ces molifs sont fournis sur 
demande. 


3. —Le parayraphe 2 du présent Ar- 
ticle s‘applique mutatis mutandis aux 
actions en justice introduites par la 
République Fédérale, étant entendu 
que les principes établis a l'alinéa (b) 
du paragraphe 2 s‘appliquent égale- 
ment a l'introduction de l'instance. 
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(4) Unabhingig davon, ob ein ge- 
tichtliches Verfahren in den in Ab- 
satz (1) erwahnten Streitigkeiten an- 
hangig wird oder nicht, beendigen 
die deutschen BehGrden derartige 
Streitigkeiten nur im Einvernehmen 
mit den Behérden der Truppe oder des 
zivilen Gefolges. 


(5) (a) 


(b) 


(c) 


(6) (a) 


Alle Verpflichtungen oder 
Rechte, die gegen oder fiir 
die Bundesrepublik durch 
vollstreckbare Titel in ge- 
tichtlichen Verfahren, die sich 
aus den in Absatz (1) er- 
wiahnten Streitigkeiten er- 
geben, festgestellt werden, 
gehen zu Lasten des be- 
troffenen Entsendestaates 
oder kommen ihm zugute. 


Sofern die Truppe oder das 
zivile Gefolge gegen die Ein- 
teichung einer Klage oder 
gegen die Einlegung eines 
Rechtsmittels nur deshalb 
keine Einwendungen erhebt, 


weil eine oberste Bundes- 


behérde ihr wesentliches In- 
teresse daran bestatigt hat, 
und auf Grund der Klage oder 
des Rechtsmittels in dem ge- 
tichtlichen Verfahren Mehr- 
aufwendungen erwachsen, so 
wird von Fall zu Fall ver- 
einbart, ob und inwieweit die 
in dem Verfahren festgestell- 
ten Verpflichtungen zu Lasten 
des Entsendestaates oder 
der Bundesrepublik gehen. 

Kosten, die aus Anla8 eines 
gerichtlichen Verfahrens ent~ 
stehen und die nicht in den 
vom Gericht festgesetzten Ko- 
sten enthalten sind, werden 
von dem Entsendestaat tiber- 
nommen, wenn vor ihrer Ent- 
stehung die Zustimmung der 
Truppe oder des zivilen Ge- 
folges eingeholt worden ist. 
Streitigkeiten aus Lieferun- 
gen oder sonstigen Leistun- 
gen, welche die Behérden 
einer Truppe oder eines zivi- 
len Gefolges im Bundesgebiet 
unmittelbar beschaffen, wer- 
den durch deutsche Gerichte 


oder ein  unabhangiges’ 


Schiedsgericht beigelegt. Ent- 
scheiden die deutschen Ge- 
tichte, so ist die Klage gegen 
die Bundesrepublik zu rich- 
ten, die den Rechtsstreit im 
Interesse des Entsendestaa- 
tes in ihrem eigenen Namen 
fiihrt. Die Absatze (2), {4) 
und (5) sind im Verhaltnis 
zwischen der Bundesrepublik 
und dem Entsendestaat ent- 
sprethend anzuwenden. 
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4. Whether or not court proceed- 
ings are involved in the disputes re- 
ferred to in paragraph 1 of this Ar- 
ticle, the German authorities shall 
terminate such disputes only in agree- 
ment with the authorities of the force 
or of the civilian component. 


5. (a) The sending State concerned 
shall meet all the obligations 
laid upon, and shall enjoy 
any benefits accruing to the 
Federal Republic as a result 
of judgments, decisions, or- 
ders and settlements (voll- 
streckbare Titel) in the court 
proceedings arising from dis- 
putes referred to in para- 
gtaph 1 of this Article. 


(b) Where, solely as a result of 
a Federal authority at the 
highest level having con- 
firmed its essential interest in 
the lodging of a plaint or an 
appeal, the force or the civil- 
ian component has raised no 
objection to that action being 
taken, and if the plaint or 
appeal gives rise to additional 
costs in the court proceed- 
ings, agreement shall be 
reached on a case to case basis 
as to whether and to what 
extent the obligations arising 
from such court proceedings 
are chargeable to the sending 
State or to the Federal Re- 
public. 

(c) Costs arising in connection 
with court proceedings which 
are not included in the costs 
awarded by the court shall 
be paid by the sending State 
if the force or the civilian 
component has given its 
agreement before the costs 
were incurred. 


6. (a) Disputes arising from direct 
procuremént by the author- 
ities of a force or of a civilian 
component of goods and ser- 
vices in the Federal territory 
shall be settled by German 
courts or by an independent 
arbitration tribunal. Where 
the German courts are to de- 
cide the dispute, the plaint 
shall be lodged against the 
Federal Republi¢, which shall 
conduct the case in its own 
name in the interest of the 
sending State. Paragraphs 2, 
4 and 5 of this Article shall 
apply mutatis mutandis as 
regards relations between the 
Federal ‘Republic and the 
sending State. 


4.—Les autorités allemandes ne 
mettent fin aux litiges visés au para- 
graphe 1 du présent Article, quils 
aient ou non donné lieu a une action 
en justice, qu’en accord avec les au- 
torités de la force ou de l'élément ci- 
vil. 


5.—(a) LEtat d'origine intéressé 
supporte a l'égard de la 
République Fédérale toutes 
les obligations et bénéficie 
de tous les droits détermi- 
nés a l'encontre de celle-ci 
ou en sa faveur par des titres 
exécutoires (vollstreckbare 
Titel) intervenus au cours 
d’actions en justice résul- 
tantdes litiges visés au para- 
gtaphe 1 du présent Article. 


(b) Si les autorités allemandes 
introduisent uné action en 
justice ou exercent une voie 
de recours, la force ou |'élé- 
ment civil ne s'y opposant 
pas en raison de l'intérét 
essentiel attesté par une 
autorité supérieure fédéra- 
le, et s'il en résulte des 
charges = supplémentaires, 
les obligations que doit 
supporter lEtat d'origine 
ou ta République Fédérale 
sont déterminées, dans cha- 
que cas, par voie d'accord. 


(c) Les frais découlant d'une 
action en justice et qui 
n’auraient pas été inclus 
dans les frais fixés par le 
tribunal sont assumés par 
lEtat d'origine lorsque la 
force ou l'élément civil a 
donné, au préalable, son 
consentement a ce que ces 
frais soient engagés. 


6.— (a) Les litiges découlant de 
fournitures et autres pres- 
tations effectuées sur le 
territoire fédéral a la sui- 
te de contrats passés direc- 
tement par les autorités 
d'une force ou d'un élément 
civil sont réglés par les tri- 
bunaux allemands ou par 
un tribunal d’arbitrage in- 
dépendant. Lorsque les tri- 
bunaux allemands ont 4 
connaitre d'un litige, l'ins- 
tance doit étre introduite 
contre la République Fédé- 
tale, qui méne I’affaire en 
son nom propre et pour le 
compte de 1'Etat d'origine. 
Les paragraphes 2, 4 et 5 
du présent Article s‘appli- 
quent mutatis mutandis en 
ce qui concerne les rela- 
tions entre la République 
Fédérale et l'Etat d'origine. 
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(b) Vereinbarungen zwischen der 
Bundesrepublik und einem 
Enlsendestaat gehen jedoch 
dem Buchstaben (a) vor.’ 


Artikel 45 


(1) Soweit eine Truppe ihre Aus- 
bildung nicht ohne Beeintraéchtigung 
ihrer Ausbildungszicle auf den ihr zu 
standiger Benutzung tiberlassenen Lie- 
genschaften durchfiihren kann, hat sie 
das Recht, auBerhalb dieser Liegen- 
schaften Manéver und andere Ubun- 
gen in dem Umfang durchzufiihren, 
der zur Erfiillung ihrer Verteidigurigs- 
aufgabe erforderlich ist und mit den 
von dem Obersten Befehlshaber der 
Verbiindeten Streitkraéfte in Europa 
oder einer anderen zustaéndigen Be- 
hérde der Nordatlantikvertragsorgani- 
salion etwa herausgegebenen Befehlen 
oder Empfehlungen  iibereinstimmt. 
Fir die Ausiibung dieses Rechts gel- 
ten die fiir die Abhallung von Man6é- 
vern und anderen Ubungen maf- 
gebenden Vorschriften des deutschen 
Rechts, soweit nicht in den Absatzen 
{2) bis (7) etwas anderes vorgesehen 
ist. 


(2) (a) Eine Truppe trifft alle not- 
wendigen Mafinahmen, um 
sicherzustellen, da bei der 
Durchfihrung von Manévern 
und anderen Ubungen Sché- 
den soweit wie méglich ver- 
mieden werden und die wirt- 
schaftlichhe Nutzung von 
Grundstiicken nicht wesent- 
lich beeintrachtigt wird. 


(b) Die Truppe benutzt ein 
Grundstiick, auf dem infolge 
eines Manévers oder einer 
anderen Ubung_ erhebliche 
Schéden entstanden sind, in- 
nerhalb dreier Monate nicht 
wieder, es sei denn, daB die 
deutschen Behérden zustim- 
men. 


(c) Ist durch ein Manéver oder 
eine andere Ubung die wirt- 
schaftliche Nutzung eines 
Grundstticks wesentlich be- 
eintrachtigt worden, so fiihrt 
die Truppe auf diesem Grund- 
stlick so lange Manéver oder 
andere Ubungen nicht durch, 
als zu besorgen ist, dafi diese 
zu einer weiteren oder er- 
neuten wesentlichen Becin- 
trachtigung der wirtschaft- 
lichen Nutzung des Grund- 
sticks fithren kénnten. 


(d) Erheben die deutschen Be- 
hérden Einwendungen gegen 
die Benutzung eines  be- 
stimmlen Grundstiickes, weil 
die Benutzug auf Grund des 
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{b) Agreements between the Fed- 
eral Republic and a sending 
State shall, however, take 
precedence over the provi- 
sions of sub-paragraph (a) of 
this paragraph. 


Article 45 


1, Insofar as a force is not able to 
carry out its training programme on 
the accommodation made available 
for its permanent use without impair- 
ing the purposes of such training, the 
force shall have the right to conduct 
manceuvres and other training exer- 
cises outside such accommodation in 
such measure as is necessary to the 
accomplishment of its defence mission 
and in accordance with orders or rec- 
ommendations which the Supreme 
Allied Commander in Europe or any 
other competent authority of the 
North Atlantic Treaty Organization 
may issue. The exercise of this right 
shall be governed by the relevant 
provisions of German law on the 
conduct of manoeuvres and other 
training exercises, except where .oth- 
erwise provided in paragraphs 2 to 7 
of this Article. 


2. (a) A force shall take all neces- 
sary measures to ensure that 
damage during the conduct of 
manceuvres and other training 
exercises will be prevented 
as far as possible and that 
the economic use of plots of 
land (Grundstiicke) is not sub- 
Stantially impaired. 


(b) The force shall not re-use a 
plot of land on which con- 
siderable damage has been 
caused by manceuvres or 
other training exercises, for a 
period of three months, ex- 
cept with the consent of the 
German authorities. 


{c) If the economic use of a plot 
of land has been substantially 
impaired by manceuvres or 
other training exercises con- 
ducted by a force, the force 
shall refrain from conducting 
manccuvres or other training 
exercises on such plot of land 
for so long as it is to be 
feared that manoeuvres or 
other training exercises might 
lead to further or renewed 
substantial impairment of the 
economic use of such plot of 
land. 


Should the German author- 
ities raise objections to the 
ulilization of a cpecific plot 
of land on the grounds that 
its utilization is prohibited 


(d 
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(b) Les arrangements conclus 
entre la République Fédé- 
rale et un Etat d'origine 
prévalent toutefois sur les 
dispositions de l'alinéa (a) 
du présent paragraphe. 


Article 45 


_ 1.—Dans la mesure ot une force 
ne peut effectuer son instruction mi- 
litaire sur les biens immobiliers mis 
a sa disposition pour usage perma- 
nent sans que soient compromis les 
buts poursuivis par l'instruction, elle 
a le droit d’exécuter des manoeuvres 
et autres exercices militaires en de- 
hors de ces biens immobiliers dans 
la mesure qui est nécessaire pour lui 
permettre de remplir sa mission- de 
défense et qui est conforme aux or- 
dres ou aux recommandations qui 
Pourraient émaner du Commandant 
Supreme Allié en Europe ou de toute 
autre autorité compétente de l'Orga- 
nisation du Traité de l'Atlantique 
Nord. L’exercice de ce droit est régi 
par les dispositions du droit allemand 
relatives aux manceuvres et autres 
exercices, 4 moins qu'il n’en soit pré- 
vu autrement dans les paragraphes 2 
a7 du présent Article. 


2.— (a) Une force prend toutes les 
mesures nécessaires afin 
d'assurer que, lors de l'exé- 
cution de manceuvres et 
d'autres exercices, les dom- 
mages soient évités dans 
la mesure du possible et 
que l'exploitation de por- 
tions de terrain (Grund- 
stiicke) ne soit pas sérieu- 
sement compromise. 


(b} A moins que les autorités 
allemandes n'y consentent, 
la force ne ré-utilise pas 
dans une période de trois 
mois une portion de terrain 
qui, par suite d'une manceu- 
vre ou d'un autre exercice, 
a subi des dommages con- 
sidérables, 


{c) Lorsque l'exploitation d'une 
portion de terrain a été sé- 
rieusement compromise par 
suite d'une manceuvre ou 
d'un autre exercice, la for- 
ce n'y effectue pas de ma- 
noeuvres ou d'autres exer- 
cices aussi longtemps qu'il 
est a craindre qu’ils puis- 
sent aggraver les préjudi- 
ces séricux causés a l'ex- 
ploitation de cette portion 
de terrain ou en provoquer 
de nouveaux. 


{d) Si les autorités allemandes 
élévent des objections a 
Iencontre de lutilisation 
dune portion de terrain 
déterminée du fait, que cet- 
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Buchstabens (b) oder (c} un- 
zulassig ist, so verhandeln 
sie auf Verlangen der Be- 
hérden der Truppe unter ge- 
bihrender Beriicksichtigung 
sowohl der deutschen Inter- 
essen als auch der militari- 
schen Notwendigkeiten tiber 
die Benutzung eines ande- 
ten Grundstiickes, das den 
Ubungsbediirfnissen der 
Truppe geniigt. 


(e) Vorschriften des deutschen 
Rechts, nach denen dasselbe 
Gelande fir mehrtagige 
Ubungen nur in Ausnahme- 
fallen innerhalb dreier Mo- 
nate wiederholt benutzt wer- 
den soll, werden auf eine 
Truppe nicht angewendet. 


(3) Soweit es aus militarischen 
Griinden unabweisbar ist, da6 eine 
Truppe ein Naturschutzgebiet oder 
einen Naturschutzpark oder Teile von 
ihnen benutzt, schlieBt die Bundes- 
Tegierung, soweit nicht der Berech- 
tigte in die Benutzung einwilligt, mit 
der Regierung des Entsendestaates 
eine Vereinbarung, in der das Natur- 
schutzgebiet oder der Naturschutzpark 
oder Teile von ihnen bezeichnet wird 
und, soweit erforderlich, Einzelheiten 
der Renutzung festgelegt werden, Die 
Truppe kann ein solches Naturschutz- 
gebiet oder einen solchen Naturschutz- 
park oder Teile von ihnen in Uber- 
einstimmung mit der Vereinbarung 
ohne Einwilligung des Berechtigten 
benutzen, 


(4) Schlagen die deutschen Behér- 
den an Stelle eines von den Behér- 
den einer Truppe fiir die Durchfiih- 
tung eines Manévers oder einer ande- 
Ten Ubung vorgesehenen Gebietes ein 
anderes Gebiet vor, das den Ubungs- 
bediirfnissen der Truppe genigt, so 
fiihtt die Truppe das Manéver oder 
die andere Ubung nicht in dem vor- 
gesehenen Gebiet durch. 


(5) (a) Die Behérden einer Truppe 
unterrichten die deutschen 
Behérden so friih wie még- 


lich Uber ihre Programme 
fir Manéver und andere 
Ubungen. 


(b) Vor dem Beginn eines Ma- 
névers oder einer anderen 
Ubung iibermitteln die Be- 
hérden der Truppe den deut- 
schen Behérden bis zu einem 
bestimmten, durch Vereinba- 
Tung zwischen der Bundes- 
regierung und den Regierun- 
gen der Entsendestaaten 
festzulegenden Zeitpunkt 
einen Plan fiir die Durch- 
fiihrung des Manévers oder 
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under sub-paragraph (b} or 
(c) of this paragraph, they 
shall, on the request of the 
authorities of the force, enter 
into negotiations on the use 
of an alternative plo: of 
land which satisfies the train- 
ing requirements of the force, 
taking due account of Ger- 
man interests as well as of 
military requirements. 


(e) Provisions of German law ac- 
cording to which the same 
terrain (Gelande) shall only 
in exceptional cases be used 
more: than once: in three 
months for exercises lasting 
several days shall not be ap- 
plicable to a force. 


3. To the extent that military rea- 
sons render it indispensable that a 
force utilise a nature preserve or a 
nature park or parts thereof, the Fed- 
eral Government shall, unless the per- 
son entitled consents to such utiliza- 
tion, conclude with the Government 
of the sending State an agreement de- 
fining such nature preserve or nature 
park or parts thereof, and establish- 
ing to the extent necessary details of 
the utilization. In accordance with the 
agreement concluded, the force may 
utilise such nature preserve or nature 
park or parts thereof without the con- 
sent of the person entitled to grant it. 


4. If the German authorities pro- 
pose, instead of an area envisaged by 
the authorities of the force for the 
conduct of a manceuvre or other 
training exercise, an alternative area 
which suffices for the training re- 
quirements of the force, the force 
shall not conduct the manceuvre or 


other training exercise in the area” 


first envisaged. 


5. (a) The authorities of a force 
shall notify the German au- 
Nhorities at the earliest pos- 
sible date of their pro- 
grammes of manceuvres and 
other training exercises. 


Prior to the commencement 
of a manceuvre or other 
training exercise, the author- 
ities of the force shall com- 
municate to the German au- 
thorities by a given date, to 
be estabiished by agreement 
between the Federal Govern- 
ment and the Governments of 
the sending States, a plan for 
the conduct of the manceuvre 
or the other training exercise 


(b 
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te utilisation n'est pas per- 
mise en vertu des alinéas 
(b) ou {c} du présent para- 
graphe, elles engagent avec 
les autorités de la force, a 
la demande de_ celles-ci, 
des négociations sur l'utili- 
sation d'une autre portion 
de terrain qui réponde aux 
besoins de la ferce en ma- 
tigre d'entrainement, en te- 
nant diment compte tant 
des intéréts allemands que 
des nécessités militaires. 


(e) Ne s‘appliquent pas A une 
force les dispositions du 
droit allemand’ en vertu 
desquelles des exercices de 
plusieurs jours ne peuvent, 
dans une période de trois 
mois, étre répétés sur le 
méme terrain (Gelande) que 
dans des cas exceptionnels. 


3.— Dans la mesure ot il existe 
des raisons militaires impérieuses pour 
qu'une force utilise un parc ou une 
zone de protection des sites, ou des 
parties de cette zone ou de ce parc, 
et pour autant que l'ayant droit n’est 
pas d’accord sur cette utilisation, le 
Gouvernement fédéral conclut avec 
le Gouvernement d'un Etat d‘origine 


un arrangement dans leque) sont dé- 


signés le parc'ou ta zone de protec- 
tion des sites, ou des parties de cette 
zone ou de ce parc, et ot sont fixés, 
dans la mesure nécessaire, les détails 
de leur utilisation. Conformément a 
Yarrangement conclu, la force peut 
utiliser ce parc ou cette zone de pro- 
tection des sites, ou des parties de 
cette zone ou de ce parc, sans l'auto- 
Tisation de l'ayant droit. 


4, —- Si les autorités allemandes pro- 
posent, au lieu d'une zone prévue par 
les autorités d'une force pour l'exécu- 
tion d'une manceuvre ou d'un autre 
exercice, une autre zone qui réponde 
aux besoins de la force en matié¢re 
dentrainenient, la force n‘effectue pas 
la manoeuvre ou l'autre exercice dans 
la zone primitivement prévue. 


5.— (a) Les autorités d'une force 
avertissent les autorités al- 
lemandes le plus rapide- 
ment possible de leurs pro- 
grammes de manceuvres et 
d'autres exercices. 


(b) Avant‘le début d'une ma- 
novuvre ou d'un autre exer- 
cice, les autorités de la for- 
ce communiquent aux au- 
torités allemandes, dans un 
délai déterminé a fixer par 
accord entre le Gouverne- 
ment fédéral et les Gouver- 
nements des Etats d'origi- 
ne, un plan d’exécution de 
la manoeuvre ou de l'autre 
exercice, accompagné des 
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(c) 


(d 


(e) 


(4 


der anderen Ubung mit den 
erforderlichen Unterlagen 
und Erlduterungen und er- 
Srtern diesen Plan auf Ver- 
langen der deutschen Be- 
hérden mit ihnen, Der Plan 
enthalt insbesondere Anga- 
ben tiber Art, Beginn, Dauer 
und Ort der Ubungen sowie 
dariber, ob und unter welchen 
SicherheitsmaBnahmen Ver- 
kehrswege ganz oder teil- 
weise gesperrt oder abwei- 
chend vom deutschen Recht 
benutzt werden sollen. Sol- 
len im Rahmen eines Mané- 
vers oder einer anderen 
Ubung Luftfahrzeuge einge- 
setzt werden, so wird der 
Plan auch hiertiber Angaben 


enthalten; Artikel 46 bleibt 
unberihrt. 
Erheben die deutschen Be- 


horden nicht innerhalh einer 
bestimmten Frist, deren 
Dauer durch Vereinbarung 
zwischen der Bundesregie- 
tung und der Regierung 
eines Entsendestaates fest- 
gelegt wird, Einwendungen 
gegen einen Plan, so kénnen 
die Behérden der Truppe 
davon ausgehen, daB Ein- 
wendungen gegen den Plan 
nicht bestehen. 

Erheben die deutschen Be- 
hérden Einwendungen gegen 
einen Plan, so wird umge- 
hend in gemeinsamen Er- 
Orterungen angestrebt, unter 
gebiihrender _—_Beriicksichti- 
gung sowohl der deutschen 
Interessen als auch der mili- 
tdrischen Notwendigkeiten 
ein Einvernehmen zu erzie- 
len. 


Wird weder auf Grtlicher 
noch auf regionaler Ebene 
zwischen den deutschen Be- 
hérden und den Behérden 
der Truppe innerhalb einer 
angemessenen Frist ein Ein- 
vernehmen iiber einen Plan 
erziclt, so wird-die Angele- 
genheit auf Ersuchen der 
deutschen Behérden oder der 
Behérden der Truppe von 
der Bundesregierung und der 
Regicrung des Entsendestaa- 
tes zwecks Erzielung eines 
Einvernehmens  weitercrér- 
tert. 


Wird zwischen der Bundes- 
regierung und der Regierung 
des Entsendestaates inner- 
halb einer angemessenen 
Frist cin Einvernehmen dber 
einen Plan nicht erzielt, so 
kann jede Regierung die 
Angelegenheit dem General- 


(c 


(d 


) 


(e) 


(f 


in question together with all 
necessary documentation and 
explanations and shall, if re- 
quested by the German au- 
thorities, discuss such plan 
with them. Such plan shall in 
particular contain data on 
the type, time of commence- 
ment, duration, and place, of 
the exercises and shall. state 
whether public ways are to 
be wholly or partly closed 
or to be used other than as 
stipulated by German law, 
and if so, what safety meas- 
ures are to be taken. Where 
use is to be made of aircraft 
in connection with a manceu- 
vre .or other training exer- 
cise, such plan shall contain 
details of such use; Article 46 
of the present Agreement 
shall remain. unaffected. 


Should no _ objections be 
raised by the German author- 
ities to a plan within.a fixed 
period of time to be estab- 
lished by agreement between 
the Federal Government and 
the Government of a sending 
State, the authorities of the 
force may act on the assump- 
tion that no such objections 
exist. 


Should the German author- 
ities raise objections to a 
plan, endeavours shall be 
made without delay by way 
of joint discussion to reach 
agreement, taking due ac- 
count both of German inter- 
ests and of military require- 
ments. 


Should the German author- 
ities and the authorities of 
the force, either at local or 
at regional level, fail to reach 
agreement upon a plan with- 
in an appropriate period of 
time, the matter shall, at the 
request of the German au- 
thorities or the authorities of 
the force, be further discuss- 
ed by the Federal Govern- 
ment and the Government of 
the sending State in order to 
teach agreement. 


Should the Federal Govern- 
ment and the Government of 
the sending State fail to reach 
agreement on a plan within 
an appropriate period of time, 
each Government may refer 
the matter to the Secretary- 
General of the North Atlantic 


documents et des rensei- 
gnements requis, et exami- 
nent ce plan avec les auto- 


-Tités allemandes, si celles- 


ci le demandent, Le plan 
contient notamment des in- 
formations sur la nature, le 
début, la durée et le lieu 
des exercices et indique si 
des voies de communica- 
tion doivent étre totalement 
ou partiellement fermées, 
ou utilisées en dérogation 
au droit allemand, ainsi que 
les mesures de sécurité a 
prendre en conséquence. Si 
des aéronefs doivent étre 
utilisés dans le cadre d'une 
manceuvre ou d'un autre 
exercice, le plan contient 
également des indications 
a ce sujet, sans que les dis- 
positions de |'Article 46 du 
présent, Accord: en soient 
affectées, 


(c) Si, dans un délai déterminé 


(a) 


(e} 


() 


dont la durée doit « étre 
fixée par accord entre le 
Gouvernement fédéral et le 
Gouvernement d'un Etat 
d'origine, les autorités al- 
lemandes n‘élévent pas 
d'objections a  l'encontre 
d'un plan, tes autorités de 
la force peuvent en conclu- 
Te que Je plan n’cn souléve 
pas. 


Si les autorités allemandes 
élévent des objections a 
Iencontre d'un plan, des 
efforts sont immédiatement 
entrepris pour parvenir a 
un accord par des discus- 
sions en commun ou il se- 
ra tenu dament compte 
tant des intéréts allemands 
que des nécessités militai- 
Tes. 


Si les autorités allemandes 
et les autorités de la force 
ne parvicnnent ni a léche- 
lon tocal, ni a l'échelon ré- 
gional, 4 se mettre d'ac- 
cord sur un plan dans un 
délai raisonnable, la discus- 
sion est poursuivie, a la 
demande des autorités alle- 
mandes ou des autorités de 
la foree, par le Gouverne- 
nent fédéral et par le Gou- 
vernement de I'Etat d’ori- 
gine en vue de parvenir a 
un accord. 


Si le Gouvernement fédéral 
et leGouvernement de I'Etat 
d'origine ne parvicnnent pas 
a se mettre d'accord surun 
plan dans un délai raison- 
nable, chacun d'cux peut 
alors soumetire la question 
au Secrétaire Général de 
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(9) 


(6) (a) 


(b 


(c) 


sekretar der Nordatlantik- 
vertragsorganisation mit der 
Bitte unterbreiten, ein Gut- 
achten dariiber zu erstatten, 
ob das geplante Manéver 
oder die geplante andere 
Ubung fiir die Erfiillung der 
Verteidigungsaufgabe der 
Truppe von iiberragender 
Bedeutung ist und den im 
Rahmen der Nordatlantik- 
vertragsorganisation festge- 
setzten Richtlinien entspridit. 
Dieses Gutachten wird in den 
weiteren Verhandlungen der 
Regierungen gebiihrend be- 
Tiicksichtigt, 


Die Truppe fiihrt das Ma- 
néver oder die andere 
Ubung in. Ubereinstimmung 
mit dem iiber. den Plan er- 
zielten Einvernehmen aus. 


Nachdem iiber einen Plan 
Einvernehmen erzielt wor- 
den ist, zeigen die Behérden 
der Truppe den deutschen 
Behérden ihre Absicht, das 
Manéver oder die andere 
Ubung durchzufiihren, so 
Techizeitig an, daB die deut- 
schen Behérden das Mané- 
ver oder die andere Ubung 
spdtestens. zwei Wochen vor 
dem Beginn bekanntgeben 
kénnen. 


Erheben die deutschen Be- 
hérden aus wichtigen Griin- 
den, die bei den Erérterun- 
gen iiber den Plan nicht vor- 
hergesehen worden sind, 
Einwendungen gegen die 
Durchfiihrung des Manévers 
oder der anderen Ubung in 
einem bestimmten Gebiet 
oder zu einer bestimmten 
Zeit, insbesondere, weil das 
Manéver oder die andere 
Ubung die dffentliche Sicher- 
heit und Ordnung oder die 
Gffentliche Gesundheit ge- 
fahrden oder infolge von 
Witterungsumstanden erheb- 
liche Schadden verursachen 
wiirde, so wird umgehend in 
gemeinsamen Erérterungen 
angestrebl, unter gebiihren- 
der Beriicksichtigung dieser 
Griinde ein Einvernehmen 
zu erzielen. 


Dic drtlichhen deutschen Be- 
hérden legen einschrankende 
Bedingungen, die sie nadi 
deutschem Recht fiir den 
Einzelfall festlegen kénnen 
(§66 Absalz} des Bundes- 
leistungsgeselzes), soweit 
eine Truppe betroffen wird, 


nur im Einvernehmen mit 
den Behdrden der Truppe 
fdst. 
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6. (a) 


(b) 


(c) 


Treaty Organization with a 
Request for his expert opin- 
ion as to whether the plan- 
ned manceuvre or other train- 
ing exercise is of primary 
importance to the accomplish- 
ment of the defence mission 
of the force and in conform- 
ity with the directives laid 
down within the framework 
of the North Atlantic Treaty 
Organization. Such expert 
opinion shall be given due 
consideration in the course 
of further negotiations be- 
tween the Governments, 


The force shall conduct the 
manoeuvre or other training 
exercise in accordance with 
the agreement reached on the 
plan. 


Alter agreement has been 
reached on a plan, the au- 
thorities of the force shall in- 
form the German authorities 
of their intention to conduct 
the manceuvre or other train- 


ing exercise in sufficient time™ 


to enable the German author- 
ities to announce the manceu- 
vre or other training exercise 
at least two weeks prior to 
its commencement. 


If for important reasons not 
foreseen during the discus- 
sion of the plan the German 
authorities raise objections 
to the conduct of the manceu- 
vre or other training exer- 
cise in a specific area or at 
a specific time, especially on 
the grounds that the mancaeu- 
vre or other training exer- 
cise would endanger public 
safety and order or public 
health, or would as a result 
of weather conditions cause 
considerable damaqe, endcav- 
ours shal! be made without 
delay by way of joint discus- 
sion to reach aqreement, tak- 
ing due account of these 
reasons, 


The local German authorities 
shall establish restrictive con- 
ditions, which under German 
jaw they may establish in 
individual cases (paragraph 1 
of Section 66 of the Federal 
Requisitioning Law) only in 
agreement with the author- 
ities of a force to the extent 
that the force is affected 
thereby. 


(g) 


6. — (a) 


(b) 


(c) 


l'Organisation du Traité de 
YAtlantique Nord, en le 
priant de donner son avis 
sur la question de savoir si 
la manceuvre ou l'autre 
exercice envisagé revét une 
importance primordiale 
dans Y'accomplissement par 
la force de sa mission de 
défense et correspond aux 
directives. fixées dans le 
cadre de l'Organisation du 
Traité de l’Atlantique Nord. 
Les Gouvernements _ tien- 
dront dument compte de cet 
avis dans la pourstite de 
leurs négociations. 


La force effectue la ma- 
neeuvre ou l’autre exercice 
conformément 4 l'accord 
réalisé sur Je plan, 


Une fois qu'un accord a été. 
réalisé sur un plan, les au- 
torités de la force commu- 
niquent, en temps utile, aux 
autorités allemandes leur 
intention d'effectuer la ma- 
noeuvre ou !'autre exercice, 
afin que les autorités alle- 
mandes puissent annoncer 
la manceuvre ou l'autre 
exercice deux semaines au 
moins avant leur début, 


Si, pour des raisons impor- 
tantes, qui n‘avaient pas été 
prévues au cours des dis- 
cussions sur le plan, les au- 
torilés allemandes élévent 
des objections 4 l'encontre 
de lexécution de la ma- 
neeuvre ou de l'autre exer- 
cice dans une zone donnée 
ou a une époque donnée, 
en particulier du fait que 
la mancuvre ou Jautre 
exercice pourrait mettre en 
danger la sécurité et lor- 
dre publics ou la santé pu- 
blique, ou pourrait, par sui- 
te des conditions atmosphé- 
Tiques, causer des dégats 
considérables, des efforts 
sont immédiatement entre- 
pris pour parvenir a un ac- 
cord par des discussions 
en commun ou jl sera di- 
ment tenu compte de ces 
raisons. 


Les autorités allemandes lo- 
cales ne fixent les condi- 
lions restrictives qu’elles 
peuvent scion le droit alle- 
mand fixer pour des cas 
particuliers (paragraphe 1 
de l'Article 66 de la Loi fé- 
dérate sur les réquisitions) 
et pour autant que ces con- 
ditions concernent la force, 
quien accord avec les au- 
torités de cette force. 
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(7) Zwecks wirksamer Koordinie- 
tung der zivilen und der militarischen 
Belange bei der Anwendung dieses 
Artikels kann zwischen der Bundes- 
regierung und der Regierung eines 
Entsendestaates die Errichtung eines 
Standigen Ausschusses_ vereinbart 
werden. 


Artikel 46 


(1) Eine Truppe hat das Recht, Ma- 
néver und andere Ubungen im Luft- 
raum in dem Umfang durchzufiihren, 
der zur Erfiillung ihrer Verteidigungs- 
aufgabe erforderlich ist und mit den 
von dem Obersten Befehlshaber der 
verbiindeten Streitkraéfte in Europa 
oder einer anderen zustandigen Be- 
hérde der Nordatlantikvertragsorgani- 
sation etwa herausgegebenen Befehlen 
oder Empfehlungen ibereinstimmt. 
Fir die Ausiibung dieses Rechts gel- 
ten, soweit nicht in den Absatzen (2) 
bis (6) etwas anderes vorgesehen ist, 
die deutschen Vorschriften tiber die Be- 
nutzung des Luftraums und die In- 
anspruchnahme von Anlagen und Ein- 
richtungen der Luftfahrt, die sich im 
Rahmen der Richtlinien und Empfeh- 
lungen der Internationalen Zivilluft- 
fahrtorganisation halten. 


(2) Ohne besondere Einwilligung der 
Berechtigten und der deutschen Be- 
hérden darf eine Truppe Flugplatze, 
die ihr nicht zur ausschlieflichen Be- 
nutzung iberlassen worden sind, weder 
voritbergehend besetzen noch zeit- 
weilig sperren. Das gleiche gilt in 
bezug auf Anlagen, die zur Gewahr- 
feistung der Sicherheit des Luftver- 
kehrs bestimmt sind. 


(3) Die Behérden einer Truppe und 
die deutschen Behérden vereinbaren 
Gebiete, die in geringerer als der 
sonst Zuldssigen Héhe iiberflogen wer- 
den kénnen, 


(4) Luftmanéver und andere Luft- 
ubungen, die den kontrollierten Luft- 
raum beriihren und nicht durch nor- 
male Flugsicherungsverfahren abge- 
wickelt werden kénnen oder die Her- 
ausgabe ciner Navigationswarnung 
erforderlich machen, werden bei den 
deutschen Behérden rechtzeitig ange- 
meldet, Das Anmeldevertahren richtet 
sich nach den Beschliissen des Standi- 
gen Ausschusses zur Koordinierung 
der Luftfahrt oder seiner Nachfolge- 
organisation. 


(5) Wird zwischen den Behérden 
einer Truppe und den Flugsicherungs- 
behérden innerhalb einer angemesse- 
nen Frist ein Einvernehmen tiber be- 
stimmte KoordinietungsmaBnahmen 
nicht erzielt, so wird die Angelegen- 
heit dem Standigen Ausschuff zur Ko- 
ordinicrung der Lufltfahrt oder seiner 
Nachfolgeorganisation unterbreitct. 
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7, For the purpose of effective co- 
ordination of civilian and military in- 
terests in the application of this Ar- 
ticle, the Federal Government and the 
Government of a sending State may 
by agreement establish a Permanent 
Committee. 


Article 46 


1. A force shall have the right to 
conduct manceuvres and other train- 
ing exercises in the air in such meas- 
ure as is necessary to the accomplish- 
ment of its defence mission and in 
accordance with orders or recom- 
mendations which the Supreme Allied 
Commander in Europe or any other 
competent authority of the North At- 


“‘lantic Treaty Organization may issue. 


Except where otherwise provided in 
Paragraphs 2 to 6 of this Article, the 


exercise of this right shall be gov-. 


erned by German regulations on the 
use of air space and the utilization 
of aviation installations and facilities 
which fall within the scope of the 
Standards and Recommended Prac- 
tices of the International Civil Avia- 
tion Organization, 


2. A force shall not, without the 
specific consent of the persons en- 
titled and of the German authorities, 
temporarily occupy or close airfields 
not made available for its exclusive 
use. The same shall apply to instal- 
lations designed to ensure air traffic 
safety, 


3. The authorities ot a force and 
the German authorities shall reach 
agreement regarding areas which may 
be flown over at altitudes lower than 
otherwise permissible. 


4. Air manceuvres and other air 
exercises which affect controlled air 
space and which cannot be cleared 
by normal air traffic clearance proce- 
dure, or which require the issue of a 
navigational warning, shall be noti- 
fied to the German authorities in good 
time. Notification procedure shall fol- 
low the decisions of the Standing 
Commission for co-ordination of a- 
viation or its successor organization, 


5. Where agreement on particular 
measures for co-ordination is not 
reached between the authorities of a 
force and the air traffic control au- 
thorities within an appropriate period 
of time, the matter shall be referred 
to the Standing Commission for co- 
ordination of aviation or ils successor 
organization. 
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7,.—La création d'une Commission 
Permanente peut étre convenue entre 
le Gouvernement fédéral et le Gou- 
vernement d'un Etat d'origine afin de 
coordonner d'une maniére efficace les 
intéréts civils et militaires lors de l‘ap- 
plication du présent Article. 


Article 46 


1.—Une force a le droit d’exécu- 
ter dans l'espace aérien des manceu- 
vres et autres exercices dans la me- 
sure qui est nécessaire pour lui per- 
mettre de remplir sa mission de dé- 
fense et qui est conforme aux ordres 
ou aux recommandations qui pour- 
taient émaner du Commandant Supré- 
me Allié en Europe ou de toute autre 
autorité compétente de l'Organisation 
du Traité de l'Atlantique Nord. A 
moins qu'il nen soit disposé autre- 
ment dans les paragraphes 2 4 6 du 
présent Article, l'exercice de ce droit 
se conforme aux réglements alle- 
mands relatifs a4 l'utilisation de l'es- 
pace aérien et 4 l'utilisation d'instal- 
lations et de dispositifs aéronautiques, 
qui ne dépassent pas le cadre des 
Standards et Pratiques recommandées 
émanant de |'Organisation Internatio- 
nale de !'Aviation Civile. 


2. — Une force n'est pas autorisée a 
occuper ou a fermer temporairement 
des aérodromes non réservés a son 
usage exclusif sans l'accord spécial 
des ayants droit et des autorités alle- 
mandes. Cette disposition s applique 
également aux installations destinées 
a assurer la sécurité de la circulation 
aérienne. 


3. — Les autorités d'une force et les 
autorités allemandes conviennent des 
zones qui peuvent étre survolées a 
des altitudes inférieures a celles gé- 
néralement autorisées, 


4.—Les manoeuvres aériennes et 
les autres exercices aériens, qui af- 
fectent l'espace aérien contrdlé et qui 
ne peuvent suivre la procédure nor- 
male d‘autorisation de circulation ou 
rendent nécessaire l'émission d'un 
avertissement de navigation, sont no- 
tifiés en temps utile aux autorités al- 
lemandes. La procédure de notifica- 
tion est conforme aux décisions de la 
Commission Permanente de coordina- 
tion aéronautique ou de l'organisme 
qui pourrait lui succéder, 


5.—Si les autorités d'une force et 
les autorilés chargées du contréle de 
la circulation aérienne ne parviennent 
pas, dans un délai convenable, 4 un 
accord sur des inesures de coordina- 
tion déterminées, Ia question est sou- 
mise 4 la Commission Permanente de 
coordinalion aéronautique, ou a l'or- 
ganisme qui pourrait lui succéder. 
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(6) Fir AuSfenlandungen sowie fiir 
Fallschirmabspriinge und -abwiirfe auf 
Liegenschaften, die einer Truppe nicht 
zur standigen Benutzung iiberlassen 
worden sind, gilt Artikel 45, 


Artikel 47 


(1) Die Bundesrepublik gewahrt 
einer Truppe und einem zivilen’ Ge- 
folge auf dem Gebiet der Lieferungen 
und Leistungen keine ungiinstigere 
Behandlung als der Bundeswehr. 


(2) Im Hinblick auf gegebenenfalls 
erforderliche Ma8nahmen im Sinne 
von Artikel IX Absatz (2) Satz2 des 
NATO-Truppenstatuts teilen die Be- 
hérden einer Truppe und eines zivi- 
len Gefolges den deutschen Behérden 
auf Antrag ihren Bedarf auf bestimm- 
ten Gebieten der Beschaffung mit, - 


(3) Eine Truppe und ein ziviles Ge- 
folge kénnen die von ihnen bendtig- 
ten Lieferungen und Leistungen ent- 
weder unmittelbar beschaffen oder 
nach vorheriger Vereinbarung durch 
die zustandigen deutschen Behérden 
beschaffen lassen. 


(4) Beschaffen die Behérden einer 
Truppe und eines zivilen Gefolges un- 
mittelbar, so 


{a) kénnen sie dies nach dem 
bei ihnen tiblichen Verfah- 
ren tun, jedoch unter Beach- 
tung der in der Bundes- 
republik fiir Sffentliche Auf- 
trage anzuwendenden Grund- 
sdtze, die sich aus den Vor- 
schriften iber den Wettbe- 
werb, tiber die Beriicksichti- 
gung bevorzugter Bewerber 
sowie tiber die Preise bei 
offentlichen Auftragen erge- 
ben; : 


{b) unterrichten sie die deut- 
schen Behérden iiber Gegen- 
stand und Umfang des Auf- 
trages, den Namen des Auf- 
tragnehmers und den ver- 
einbarten Preis, sofern es 
sich nicht um geringfiigige 
Auftrage handelt. 


(5) Beschatfen die Behérden einer 
Truppe “und eines zivilen Gefolges 
durch die deutschen Behérden, so 


(a) geben sie diesen rechtzeitig 
ihren Bedarf mit allen Ein- 
zelheiten, vor allem mit den 
technischen Angaben und 
den besonderen Lieferungs- 
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6. The provisions of Article 45 of 
the present Agreement shall be ap- 
plicable to off-base landings as well 
as'to parachute jumps or drops on to 
accommodation not made available 
to a force for its permanent use. 


Article 47 


1. The Federal Republic shall ac- 
cord to a force or a civilian com- 
ponent treatment in the matter of 
procurement of goods and services 
not less favourable than is accorded 
to the German Armed Forces. 


2. Having regard to any measures 
which may become necessary under 
the second sentence of paragraph 2 
of Article IX of the NATO Status of 
Forces Agreement, the authorities of 
a force or of a civilian component 
shall, on request, inform the German 
authorities of their requirements for 
defined categories of supplies. 


3. A force or a civilian component 
may procure goods and services which 
they need either direct, or, after prior 
agreement, through the appropriate 
German authorities. 


4, Where the authorities of a force 
or of a civilian component procure 
goods and services direct, 


{a) they may apply their normal 
procedure, provided, how- 
ever, that they respect the 
principles applying in the 
Federal Republic regarding 
public procurement which are 
reflected in the regulations 
concerning competition, pre- 
ferred tenderers, and prices 
applicable to public contracts; 


(b) they shall inform the German 
authorities of the subject and 
size of the order, the name 
of the supplier and the agreed 
price, except in the case of 
minor orders, 


5, Where the authorities of a force 
or of a civilian component procure 
goods and services through the Ger- 
man authorities, 


(a) the authorities of the force 
or of the civilian component 
shal] inform the German au- 
thorities in good time of their 
requirements in detail, giving, 


6.— Les dispositions de l’Article 45 
du présent Accord s‘appliquent aux 
atterrissages hors-base ainsi qu‘’aux 
sauts en parachute et aux largages 
sur des biens immobiliers qui n’‘ont 
pas été mis a la disposition d'une 
force pour usage permanent, 


Article 47 


1,—En matiére de fournitures et 
prestations, la République Fédérale 
accorde a une force et a un élément 
civil un traitement qui n‘est pas moins 
favorable que celui accordé aux For- 
ces armées allemandes. 


2.—Compte tenu des mesures qui 
pourraient s‘avérer nécessaires aux 
termes de la deuxiéme phrase du pa- 
ragraphe 2 de Il‘Article IX de la Con- 
vention OTAN sur le Statut des 
Forces, les autorités d'une force ou 
d'un élément civil informent les auto- 
rités allemandes, si celles-ci le deman- 
dent, de leurs besoins dans des sec- 
teurs d'approvisionnement déterminés. 


3.— Une force ou un élément civil 
peuvent se procurer les fournitures et 
prestations qui leur sont nécessaires, 
soit directement, soit, aprés accord 
préalable, par l’entremise des autori- 
tés allemandes compétentes. 


4. — Lorsque les autorités d'une for- 
ce ou d'un élément civil se procurent 
directement des fournitures et des 
prestations: 


(a) elles peuvent appliquer la 
procédure qui leur est ha- 
bituelle, en observant tou- 
tefois les principes qui sont 
appliqués en République 
Fédérale en matiére de 
marchés publics et qui se 
dégagent dé la réglementa- 
tion concernant la concur- 
rence, les concurrents pri- 
vilégiés, ainsi que les prix 
applicables aux marchés pu- 
blics; 


(b) elles informent les autori- 
tés allemandes de Iobjet et 
de l'importance de la com- 
mande, du nom du fournis- 
seur ou prestataire et du 
prix convenu, sauf s'il s‘agit 
de commandes d'importan- 
ce minime. 


5. — Lorsque les autorités d'une for- 
ce ou d'un élément civil se procurent 
des fournitures et des prestations par 
lentremise des autorités allemandes: 


(a) les autorités. de la force ou 
de l'élément civil informent 
les autorités allemandes de 
leurs besoins, en temps uti- 
le et de maniére détaillée, 
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{b) 


(c) 


(4) 


(e) 


und Zahlungsbedingungen, 


_bekannt; 


werden die Vertrage dber 
Lieferungen und Leistungen 
zwischen den deutschen Be- 
hérden und dem Auftrag- 
nehmer abgeschlossen; die 
deutschen Rechts- und Ver- 
waltungsvorsdhriften fir 6f- 
fentliche Auftrage sind anzu- 
wenden; 


beteiligen die deutschen Be- 
hérden, unbeschadet ihrer 
ausschlieBlichen Zustindig- 
keit gegenlber dem Auftrag- 
nehmer, die Behérden der 
Truppe oder des ‘zivilen 
Gefolges an dem Beschaf- 
fungsverfahren, soweit es 
erforderlich ist, um deren 
Interessen angemessen zu 
bericksichtigen; tnsbeson- 
dere wird der Auftrag nicht 
erleilt oder nicht ge&ndert 
ohne schriftliche Zustimmung 
der Behérden der Truppe 
oder des zivilen Gefolges, 
vorbehaltlich abweichender 
Vereinbarung erfolg! die 
Abnahme gemeinsam; 


ersetzt der Entsendestaat 
der Bundesrepublik 


(i} alle Aufwendungen, zu 
denen sie nach deut- 
schem Recht betreffend 
Offentliche Auftr&ge ver- 
pflichtet ist, jedoch Auf- 
wendungen auf Grund 
eines auGergerichtlichen 
Vergleichhs nur dann, 
wenn die Truppe ihm 
zugestimmt hat; 


(ii) Zahlungen, die mit Zu- 
stimmung der Truppe 
ohne Anerkennung einer 
Rechtspflicht —_geleistet 
werden; 


(ill) Aufwendungen, die aus 
MaBnahmen der deut- 
schhen Behdrden zur 
Wahrnehmung der In- 
teressen der Truppe 
oder des zivilen Gefol- 
ges in Notfallen entste- 
hen und nicht vom Auf- 
tragnehmer zu_ tragen 
sind; 


stellen sle die erforderlichen 
Mittel zu einem Zeitpunkt 
zur Verfiigung, der die Zah- 
lung bei Falligkeit ermég- 
lichty 


98-886 O-64—38 


(b) 


(c) 


(a) 


{e) 


in particular, technical spec- 
cifications and special con- 
ditions of delivery and pay- 
ment; . 


contracts in respect of goods 
and services shall be con- 
cluded between the German 
authorities and the suppliers; 
the German legal and ad- 


ministrative provisions gov-. 


erning public contracts shall 
apply thereto; 


the German authorities, with- 
out prejudice to their exclu- 
sive competence vis-a-vis the 
supplier, shall allow the au- 
thorities of the force or of 
the civilian component to 
participate in the placing and 
carrying out of contracts to 
the extent necessary for tak: 
tng their Interests duly into 
account; in particular, no 
contract will be placed or 
modified without the written 
consent of the authoritles of 
the force or of the civilian 
component; unless otherwise 
agreed, acceptance of goods 
and services shall be made 
jointly; 


the sending State shal) reim- 
burse the Federal Republic 
in respect of: 


{i) any expenditure incum- 
bent upon the Federal 
Republic under German 
law relating to public 
contracts, provided that 
expenditure arising. from 
settlements out of court 
shall be reimbursed only 
if the force has consented 
to the settlement; 


{ii) ex gratia payments made 
with the consent of the 
force; 


(iii) expenditure, which can- 
not be charged to the 
contractor, arising from 
measures taken by the 
German authorities in ca- 
ses of emergency {n or- 
der to safeguard the in- 
terests of the force or of 
the civilian component; 


the necessary funds shal) be 
made available by the au- 
thorities of the force and of 
the civilian component in 
time to permit payment to be 
made on due dates; 


(b) 


{c) 


en indiquant notaminent les 
caractéristiques techniques 
et les conditions particullé- 
res de livraison et de paie- 
ment; 


les contrats relatifs aux 
fournitures, et prestations 
sont conclus entre les au- 
torités allemandes et le 
fournisseur ou prestataire; 
les prescriptions légales et 
administratives allemandes 
régissant les marchés pu- 
blics sont appliquées; 


nonobstant teur compéten- 
ce exclusive 4 l'égard’ du 
fournisseur ou prestataire, 
les autorités allemandes 
font participer les autorités 
de la force ou de ]'élément 
civil & la passation et a 
Yexécution des marchés, 
dans la mesure nécessaire 
pour tenir raisonnablement 
compte de leurs intéréts; 
en particulier, aucun mar- 
ché ne peut étre passé ou 
modifié sans l'accord écrit 
des autorités de Ja force ou 
de |'étément civil, en ou- 
tre, la réception a lieu con- 
jointement, & moins qu'tl 
n’en ait été convenu autre- 
ment; 


(da) Etat d'origine ‘rembourse 


(e) 


& la République Fédérale: 


(i) toutes dépenses qui in- 
combent 4 celle-ci en 
vertu des dispositions 
du droit allemand ré- 
gissant les marchés pu- 
blics; toutefois les paie- 
ments effectués au ti- 
tre d'un = réglement 
amiable ne sont rem- 
boursés que si la force 
a consenti & ce régle- 
ment; 


{ii) les paiements effectués 
a titre gracienx avec le 
consentemen!, de fa fore 
ce; 


(iii) tes dépenses qui décou- 
lent de mesures prises, 
dans des cas d'urgen- 
ce, par les autorités al- 
lemandes pour sauve- 
garder Jes intéréts de 
la force ou de ]'élément 
civil et ne peuvent étre 
mises & la charge du 
fournisseur; 


les fonds nécessaires sont 
rendus disponibles par Jes 
autorités de Ia force et de 
V'éléinent civil en temps 
utile pour permettre le 
paiement 4 l’échéance; 
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(f) 


(g 


sind sie nach MaSgabe zu 
schlieBender Vereinbarun- 
gen bérechtigt, die Unter- 
lagen iiber die von den zu- 
standigen deutschen Zahl- 
Stellen geleisteten Zahlun- 
gen zu priifen; 


werden die Einzelheiten des 
Verfahrens nach den Buch- 
staben (a), (c), (d), (e) und (f) 
durch = Verwaltungsabkom- 
men zwiscen den deutschen 
Behérden und den Behérden 
der Truppe und des zivilen 
Gefolges geregelt, insbeson- 
dere mit dem Ziel, eine frist- 
gem&éSe Durchfiihrung des 
Beschaffungsverfahrens _si- 
cherzustellen, 


Artikel 48 


(1) (a) Der Liegenschaftsbedarf einer 


(b) 


(c) 


Truppe und eines zivilen Ge- 
folges wird nur nach MabB- 
gabe des NATO-Truppen- 
Statuts und dieses Abkom- 
Mens gedeckt. 


Der Liegenschaftsbedarf einer 
Truppe und eines zivilen Ge- 
folges wird bei den Bundes- 
behérden in regelmaBigen 
Abstanden in Form von Pro- 
grammen angemeldet. Aufer- 
halb dieser Programme mel- 
den die Behdrden einer 
Truppe Liegenschaftsbedarf 
nur in dringenden Fallen an, 
Die Anme}dungen enthalten 
im einzelnen. die von der 
Truppe aufgestellten nahe- 
ren Angaben, insbesondere 
liber das ungefahre Gebiet, 
die Gréfe, den .vorgesehe- 
Nen Verwendungszweck, die 
voraussichtlichhe Dauer des 
Bedarfs und die Bereitstel- 
lungsfristen, 


Uber die Deckung des Lie- 
genschaftsbeda\fs | werden 
Vereinbarungen zwischen den. 
Behérden einer Truppe oder 
eines zivilen Gefolges und 
den deutschen Behérden ge- 
Schlossen. Diese Vereinba- 
rungen erstrecken sich auch 
auf den Zugang zu den Lie- 
genschaften (StraBen-, Schie- 
nen- oder Wasserweg) sowie 
gegebenenfalls auf die in 
Artikel 63 Absatz (5) Buch- 
Stabe (b) bezeichneten Ko- 
Sten. Die deutschen Behdr- 
den fihren die nach den 
Vereinbarungen zu treffen- 
den MaSnahmen durch. 
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(f) 


(g) 


1. (a} 


(b) 


{c) 


the authorities of the force or 
of the civilian component 
shall be entitled, in a man- 
ner to be agreed, to audit 
documents relative to pay- 
ments made by the compe- 
tent German payment agen- 
cies; 


details of the procedures un- 
der sub-paragraphs (a), (c), 
(d), (e) and (f) of this para- 
graph shall be established in 
administrative agreements be- 
tween the German authorities 
and the authorities of the 
force or of the civilian com- 
ponent, with the particular 
object of ensuring the carry- 
ing out of the procurement 
procedure within the time 
limits laid: down. 


Article 48 


The accommodation require- 
ments of a force or of a civil- 
ian component shall be satis- 
fied only in accordance with 
the NATO Status of Forces 
Agreement and the provisions 
of the present Agreement. 


The accommodation require- 
ments of a force or of a civil- 
fan component shall be noti- 
fied to the Federal authori- 
ties in the form of periodic 
programmes. Outside such 
programmes, the authorities 
of a force shall notify accom- 
modation requirements only 
in cases of urgency. Such 
notifications shall contain de- 
tailed specifications drawn up 
by the force, including in 
particular the general .area, 
size,_ proposed utilization, 
foreseeable duration of the 
requirement and the dates by 
which the accommodation 
shall be made available, 


Agreements shall be conclud- 
ed between the authorities of 
a force or of a civilian com- 
ponent and the German au- 
thorilies on the satisfaction 
of accommodation require- 
ments. Such agreements shall 
also cover access to accom- 
modation (roads, railways, or 
waterways) and, where ap- 
propriate, the costs referred 
to in sub-paragraph {(b) of 
Paragraph 5 of Article 63. 
The measures to be taken in 
accordance with such agree- 
ments shall be carried out by 
the German authorities. 


(gi 


(f) les autorités de la force et 
de l'élément civil sent ha- 
bilitées, dans des conditions 
a déterminer d'un commun 
accord, a’ vérifier les docu- 
ments relatifs aux paie- 
ments effectués par les ser- 
vices financiers allemands 
compétents; 


les détails de la procédure 
prévue aux alinéas (a), (c), 
{d), (e) et (f) du présent para- 
graphe sont réglés par vole 
d'accords administratifs en- 
tre les autorités allemandes 
et les autorités de la force 
ou de l'élément civil, en vue 
d'assurer notamment I'exé- 
cution des opérations d'ap- 
provisiohnement dans les 
délais requis. 


Arti¢le 48 


1.— (a) Les besoins.d‘une force ou 


d'un élément civil en biens 
immobiliers ne sont satls- 
faits que conformément a 
la Convention OTAN sur 
le Statut des Forces et aux 
dispositions du présent 
Accord, 


(b) Les besoins d'une force ou 


d'un élément civil en biens 
immobillers sont notifiés 
aux autorités fédérales, 
sous forme de programmes 
périodiques. En dehors de 
ces programmes, les auto- 
rités d'une force ne noti- 
fient de tels besoins qu’en 
cas d'urgence, Ces notifi- 
cations comportent les ca- 
ractéristiques détaillées 
établies par la force et 
indiquent notamment l'em- 
placement approximatif, 
l'importance, _ l'utilisation 
envisagée, la durée prévi- 
sible du besoin et les ‘dé- 
lais dans lesquels les biens 
doivent étre mis 4 la dis- 
position de la force. 


(c) Les autorités d'une force ou 


d'un élément civil con- 
cluent avec les autorités 
allemandes des arrange- 
ments visant 4 la satisfac- 
tion de leurs besoins en 
biens immobiliers. Ces ar- 
rangements couvrent égale- 
ment les voies d’accés aux 
biens immobiliers (routes, 
voies ferrées ou voies na- 
vigables) ainsi que, le cas 
échéant, les frais mention- 
nées a l’alinéa (b) du para- 
graphe 5 de l'Article 63, 
Les autorités allemandes 
exécutent les mesures né- 
cessaires aux termes de 
ces arrangements, 
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(d) Die deutschen Behérden be- 
nennen auf Antrag die Be- 
triebe, denen die Versor- 
gung einer Truppe und eines 
zivilen Gefolges mit Was- 
ser, Gas und Elektrizitat so- 
wie die Abwasserbehand- 
lung obliegt und mit denen 
Vertrige geschlossen wer- 
den kénnen. Soweit der Be- 
darf der Truppe oder des 
zivilen Gefolges nicht im 
Wege von Vertragen zwi- 
schen den Behérden der 
Truppe oder des zivilen Ge- 
folges und den betreffenden 
Betrieben gedeckt werden 
kann, wird zwischen den 
deutschen Behérden und den 
Behérden der Truppe oder 
des zivilen Gefolges, wenn 
letztere es beantragen, eine 
Vereinbarung Uber die Dek- 
kung dieses Bedarfs ge- 
schlossen. Die deutschen Be- 
hérden_ treffen geeignete 
MaBnahmen, um die Durch- 
fihrung cer Vereinbarung 
sicherzustellen; hierunter 
fallt gegebenenfalls auch 
der Abschlu8 von Vertragen. 


(2) Die Bundesrepublik gewahrlei- 
stet, daB Liegenschaften, die einer 
Truppe oder einem zivilen Gefolge 
im Rahmen der Bestimmungen des 
Truppenvertrages zur Benutzung tiber- 
lassen worden sind und sich im Zeit- 
punkt des Inkrafttretens dieses Ab- 
kommens noch in ihrem Besitz befin- 
den, der Truppe oder dem zivilen Ge- 
folge so lange weiter tberlassén wer- 
den, als sie nicht nach Absatz (5) 
Buchstaben (a) und (b) zurtickzugeben 
sind. Dies gilt nicht fiir Liegenschaf- 
ten, die fiir den 6ffentlichen Verkehr 
und dessen Versorgungseinrichtungen 
sowie fiir das Post- und Fernmelde- 
wesen bestimmt sind; diese Liegen- 
schaften werden zurtickgegeben, so- 
weit nicht zwischen den deutschen Be- 
hérden und den Behérden der Truppe 
etwas anderes vereinbart worden ist. 


(3) (a) Uber die einer Truppe oder 
einem zivilen Gefolge nach 
Mafigabe von Absatz (1) zu 
tiberlassenden Liegenschaf- 
ten werden schriftliche Uber- 
lassungsvereinbarungen ge- 
schlossen, die Angaben tiber 
GréBe, Art, Lage, Zustand 
und Ausstattung der Liegen- 
schaft sowie Uber die Einzel- 
heiten ihrer Benutzung ent- 
halten. Die Liegenschaften 
werden ausschlieBlich der 
anfordernden Truppe oder 
dem zivilen Gefolge zur Be- 
legung und Benutzung tber- 
lassen, soweit nicht zwischen 
den deutschen Behérden und 


(d) The German authorities shall, 
when requested, name the 
enterprises which are respon- 
sible for supplying a force or 
a civilian component with 
water, gas, electricity, or for 
sewage disposal, and with 
whom contracts could be con- 
cluded. Insofar as the re- 
quirements of the force or of 
the civilian component can- 
not be satisfied by contracts 
between the authorities of 
the force or of the civilian 
component and the enter- 
prises concerned, an agree- 
ment on the satisfaction of 
these requirements shall be 
concluded between the Ger- 
man authorities and the au- 
thorities of the force or of 
the civilian component, should 
the latter so request. The 
German authorities shall take 
appropriate measures to en- 
sure the implementation of 
this agreement, if necessary 
by the conclusion of con- 
tracts. 


2. The Federal Republic shall ensure 


.that accommodation made available 


to a force or a civilian component 
within the framework of the pro- 
visions of the Forces Convention for 
its use and which is still in its pos- 
session upon the entry into force of 
the present Agreement shall remain 
available to the force or the civilian 
component until such time as it is to 
be released under sub-paragraphs (a) 
and (b) of paragraph 5 of this Article. 
This shall not apply to accommodation 
allocated for public transport or its 
supply facilities or for postal ser- 
vices or telecommunications; such ac- 
commodation shall be released inso- 
far as it has not been otherwise 
agreed between the German author- 
ities and the authorities of the force. 


3. (a) Agreements (Uberlassungs- 
vereinbarungen) shall be con- 
cluded in writing in respect 
of the accommodation to be 
made available to a force or 
a civilian component pursu- 
ant to paragraph 1 of this 
Article; such agreements shall 
contain data concerning size, 
type, location, condition and 
equipment of the accom- 
modation, as well as details 
concerning its use. The ac- 
commodation shall be made 
available exclusively to the 
requiring force or civilian 
component for occupancy and 
use insofar as it is not other- 


(d) Les autorités allemandes 
désignent, sur demande, 
les entreprises qui sefont 
chargées de J'approvision- 
nement d'une force ou d'un 
élément civil en cau, gaz et 
électricité, ainsi que de 
l'évacuation des eaux usées, 
et avec Iesquelles des con- 
trais peuvent étre passés. 
Dans la mesure ou les 
besoins de la force ou de 
l'élément civil ne peuvent 
étre satisfaits par voie de 
contrats entre les autorités 
de fa force ou de l’élément 
civil et les entreprises in- 
téressées, un arrangement 
visant a la satisfaction de 
ces besoins est conclu entre 
les autorités allemandes et 
les autorités de la force ou 
de l'élément civil, si celles- 
ci en font la demande. Les 
autorités allemandes pren- 
nent toutes mesures appro- 
priées en vue d'assurer 
lexécution dudit arrange- 
ment, y compris, le cas 
échéant, par voie de con- 
trats, 


2.—La République Fédérale assure 
que les biens immobiliers mis 4 la 
disposition d'une force ou d'un élé- 
ment civil dans le cadre de la Con- 
vention relative aux Droits et Obliga- 
tions pour son usage et se trouvant 
encore en sa possession au moment 
de lentrée en vigueur du présent 
Accord continuent d'étre mis a la 
disposition de la force ou de lélé- 


. ent civil aussi longtemps qu'ils ne 


devront pas Gtre restitués en appli- 
cation des alinéas (a) et (b) du para- 
graphe 5 du présent Article. Ceci ne 
s'applique pas aux biens immobiliérs 
destinés aux transports publics et a 
leurs ‘installations d'approvisionne- 
ment, ainsi qu'aux services des postes 
et des télécommunications; ces biens 
immobiliers seront restitués, pour 
autant qu'il nen a pas été convenu 
autrement entre les autorités alle- 
Mmandes et les.autorités de la force. 


3.— (a) Des accords (Uberlas- 
sungsvereinbarungen} por- 
tant sur les biens immobi- 
liers qui seront mis a la 
disposition d'une force ou 
d'un élément civil confor- 
mément au paragraphe | du 
présent Article seront con- 
clus par écrit; ces accords 
devront indiquer l'impor- 
tance, la nature, l'emplace- 
ment, l'état de conservation 
et I'équipement dv bien 
immobilier, ainsi que les 
condilions détaillées de son 
utilisation. Les biens immo- 
biliers seront mis exclusi- 
vement a la disposition de 
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den BehGérden der Truppe 


oder des ziviten Gefolges 
etwas anderes vereinbart 
wird. 


(b) Buchstabe (a) gilt entspre- 
chend fiir Liegenschaften, 
die einer Truppe oder einem 
zivilen Gefolge nach Mab- 
gabe von Absatz (2) weiter 
liberlassen werden. 


(4) Eine Truppe und ein ziviles Ge- 
folge sind fiir die zur ordnungsge- 
m4Ben Erhaltung der ihnen tiberlasse- 
nen Liegenschaften erforderliche In- 
standsetzung und Instandhaltung ver- 
antwortlich, es sei denn, daB bei ent- 
geltlich tiberlassenen Liegenschaften 
in den gemaB Absatz (3) Buchstabe (a) 
abgeschlossenen Uberlassungsveérein- 
barungen etwas anderes vereinbart 
ist. 


(5) Fiir die Riickgabe von Liegen- 
schaften durch eine Truppe oder ein 
ziviles Gefelge gilt folgendes: 


(a) (i) Die Behdrden einer 
Truppe oder eines zivi- 
len Gefolges iiberpriifen 
laufend ihren Bedarf an 
Liegenschaften, um eine 
Beschréankung der von 
ihnen benutzten Liegen- 
schaften an, Zahl und 
Umfang aif das erfor- 
derliche Mindestma8 zu 
gewahrleisten. - Dariiber 
hinaus iiberpriifen sie 
ihren Bedarf in beson- 
deren Ejnzelfallen auf 
Verlangen der deutsehen 
Behérden, Unbeschadet 
etwaiger besonderér Ver- 
einbarungen iiber die 
Benutzungsdauer _wer- 
den Liegenschaften, die 
nicht mehr bendtigt wer- 
den oder fiir die eine 
Ersatzliegenschaft, die 
den Bediirfnissen der 
Truppe oder des zivilen 
Gefolges entspricht, ver- 
fiigbar gemacht wird, 
nach vorheriger Mittei- 
lung an die deutschen 


Behérden unverztiglich 
zuriickgegeben. 
(ii) Ziffer (i) gilt entspre- 


chend, wenn eine Truppe 
oder ein ziviles Gefolge 
eine Liegenschaft nicht 
mehr in vollem Um- 


TIAS 5851 


wise agreed between the 
German authorities and the 
authorities of the force or of 
the civilian component. 


(b} Sub-paragraph (a) of this 
Paragraph shall apply muta- 
tis mutandis to accommoeda- 
tion which remains available 
to a force or a civilian com- 
ponent pursuant to para- 
graph 2 of this Article. 


_ 4 A force or a civilian component 
shal] be responsible for carrying out 
such repairs and maintenance as are 
required to keep the accommodation 
made available to it in a proper state 
of preservation, unless with respect 
to accommodation made available 
against payment, the agreements con- 
cluded pursuant to sub-paragraph (a) 
of paragraph 3 of this Article provide 
otherwise. 


5. The following provisions shall 
apply to the release of accommoda- 
tion by a force or a civilian com- 
ponent: 


(a} (i) The authorities of aforce 
or of a civilian component 
shall continually examine 
their requirements for 
accommodation, in order 
to ensure that the num- 
ber and extent of the 
units of accommodation 
used by them are .re- 
stricted to the minimum 
required. Furthermore, 
they shall at the request 
of the German authorities 
examine their require- 
ments in specific individ- 
ual cases. Without pre- 
judice to any special 
agreements as to periods 
of use, accommodation 
which is no_ longer 
needed or for which 
alternative accommoda- 
tion satisfying the needs 
of the force or of the 
civilian component is 
made available, shall, 
after prior notification to 
the German authorities, 
be released without de- 
lay. 


{ii} The provisions jn item (i) 
of this sub-paragraph 
shall apply mutatis mu- 
tandis where a force or 
a civilian component no 


la force requérante ou de 
Yélément civil, aux fins 
d'occupation et d'utilisa- 
tion, pour autant qu'il nen 
est pas convenu autrement 
entre les autorités alle- 
mandes et Jes autorités de 
la force ou de 1l'élément 
civil. 


(b) L'alinéa (a) du présent pa- 
Tagraphe s‘applique mu- 
tatis mutandis aux biens 
immobiliers qui continuent 
a étre mis 4 la disposition 
d'une force ou d'un élément 
civil, en vertu du para- 
gtaphe 2 du présent Article. 


4.— Une force ou un élément civil 
est responsable des travaux de ré- 
paration et d'entretien nécessaires 
pour maintenir dans un état con- 
venable les biens immobiliers mis a 
sa, disposition, 4 moins que, dans le 
cas des biens immobiliers fournis a 
titre onéreux, il n’en soit convenu 
autrement dans les accords conclus 
conformément a l'alinéa (a) du para- 
graphe 3 du présent Article. 


5. — Les dispositions suivantes s‘ap- 
pliquent a la restitution de biens im- 
mobiliers par une force ou un élément 
civil: 


(a) (i) Les autorités d'une 
force ou d'un élément 
civil vérifient constam- 
ment leurs besoins en - 
biens immobiliers, en 
vue d'assurer que les 
biens immobiliers qu'ils 
utilisent sont limités 
quant a leur nombre 
et a leur importance 
au minimum _ néces- 
saire. En outre, elles 
vérifient 4 la demande 
des autorités alle- 
mandes, leurs besoins 
dans des cas d'espéce. 
Sans préjudice d'éven- 
tuels arrangements par- 
ticuliers sur la durée 
d'utilisation, les biens 
immobiliers qui ne. 
seraient plus nécessai- 
res, ou pour lesquels 
seraient offerts des 
biens immobiliers de 
Templacement répon- 
dant aux besoins de la 
force ou de l'élément 


civil, seront restitués 
immédiatement, aprés 
notification préalable 
aux autorités alleman- 
des. 

(ii) Les dispositions du 
point (i} du présent 
alinéa s‘appliquent mu- 
tatis mutandis lors- 


qu'une force ou un élé- 
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fange bendtigt und eine 
Teilriickgabe méglich ist. 
(b) Unbeschadet Buchstabe (a) 


(c) 


(a) 


(e) 


tragen die Behérden einer 
Truppe oder eines zivilen 
Gefolges in Fallen, in denen 
unter Beriicksichtigung der 
gemeinsamen Verteidigungs- 
aulgabe eindeutig ein iiber- 
wiegendes deutsches Inter- 
esse an der Benutzung ei- 
ner Liegenschaft _besteht, 
Freigabeantragen der deut- 
schen Behérden in angemes- 
sener Weise Rechnung. 


Liegenschaften, die nach 
dem Inkrafttreten dieses Ab- 
kommens einer Truppe oder 
einem zivilen Gefolge fir 
einen begrenzten Zeitraum 
tiberlassen worden sind, 
werden mit dem Ablauf die- 
ses Zeitraums zuriickgege- 
ben, wenn dessen Begren- 
zung in Ubereinstimmung 
mit den bej der Anmeldung 
des Liegenschaftsbedarfs von 
den Behérden der Truppe 
oder des. zivilen Gefolges 
gemachten Angaben erfolgt 
ist; die Benutzungsdauer 
kann verlangert werden, so- 
weit entweder der Eigen- 
ttimer oder sonstige Berech- 
tigte mit einer weiteren Be- 
nutzung der  Liegenschaft 
einverstanden ist oder eine 
Inanspruchnahme nach der 
deutschen _Leistungsgesetz- 
gebung zulassig ist. 


Liegenschaften, die einer 
Truppe oder einem zivilen 
Gefolge nach. dem Inkraft- 
treten dieses Abkommens 
tiberlassen worden sind und 
hinsichtlich derer eine Ent- 
eignungsbehérde die vorzei- 
tige Besitzeinweisung nach 
dem Landbeschaffungsgesetz 
angeordnet hat, werden zu- 
rickgegeben, falls der Besitz- 
einweisungsbeschluB aufge- 
hoben werden sollte, 


Gegenstaénde, die zusammen 
mit einer Liegenschaft in An- 
spruch .genommen worden 
sind und sich noch darin be- 
finden, werden gleichzeitig 
mit ihr freigegeben, sofern 
sich nicht der Eigentiimer 
mit einer anderen Regelung 
einverstanden erklart. 


(b) 


(c) 


(a) 


longer requires the whole 
of a unit of accommoda- 
tion and where partial 
Telease is possible. 


Without prejudice to the pro- 
visions of sub-paragraph (a) 
of this paragraph, the author- 
ities of a force or of a civilian 
component shall give due con- 
sideration to requests by the 
German authorities for the 
release of a particular unit of 
accommodation in cases 
where, taking into account 
the common defence mission, 
German interest in the use 
of such accommodation clear- 
ly predominates. 


Accommodatior made avail- 
able after the entry into force 
of the present Agreement to 
a force or-a civilian com: 
ponent for a limited period 
of time shal! be released on 
the expiry of such period of 
time provided Such time limit 
was fixed in accordance with 
the information given by the 
authorities of the force or 
the civilian component at the 
time when their requirement 
for accommodation was ‘no- 
tified; the period of use may 
be extended insofar as the 
owner or other entitled per- 
son agrees, or as requisition- 
ing is permissible under Ger- 
man procurement legislation 
(deutsche Leistungsgesetzge- 
bung). 


Accommodation made avail- 
able after the entry into force 
of the present Agreement to 
a force or a civilian com- 
ponent, and in respect of 
which an expropriation au- 
thority has issued an anti- 
cipatory possession order 
(vorzeitige Besitzeinweisung) 
under the Land Procurement 
Law, shall be released in the 
event of such possession or- 
der being rescinded. 


Articles which have been re- 
quisitiéned together with ac- 
commodation and which are 
still within such accommoda- 
tion shall be released at the 
same time as the accommo- 
dation, unless the owner 
otherwise agrees. 
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ment civil n’a_ plus 
besoin’ d‘utiliser un 
bien immobilier en 
totalité et qu'une res- 
titution partielle de- 
vient possible. 


Sans préjudice des disposi- 


tions de l'alinéa (a) du 
présent paragraphe, les 
autorités d'une force ou 


d'un élément civil pren- 
nent ddment en considé- 
ration les demandes de res- 
titution présentées par les 
autorités allemandes, lors- 
que, compte tenu de la 
mission commune de dé- 
fense, l'intérét allemand a 
l'utilisation d'un bien par- 
ticulier est nettement pré- 
dominant, 


Les biens immobiliers mis, 
aprés l'entrée en vigueur 
du présent Accord, a la 
disposition d'une force ou 
d'un élément civil pour une 
période limitée seront res- 
titués a Texpiration de 
cette période, si la durée 
en a été limitée confor- 
mément aux déclarations 
faites par les autorités de 
la force ou de I'élément 
civil au moment ow elles 
ont indiqué leurs besoins 
en biens immobiliers; la 
période d'utilisation pourra 
étre protongée pour autant 
que le propriétaire ou tout 
autre ayant droit y consent 
ou que la législation alle- 
mande en matiére de ré- 
quisition (deutsche Leis- 
tungsgesetzgebung) permet 
de procéder a une réquisi- 
tion. 


Les biens immobiliers qui 
auront été mis & la disposi- 
tion d'une force ou d'un 
élément civil aprés l'entrée 
en vigueur du présent Ac- 
cord et au sujet desquels 
une autorité compétente en 
matiére d’expropriation au- 
ra prononcé un envoi en 
possession anticipé (vorzei- 
tige Besitzetnweisung) aux 
termes de la Loi concer- 
nant lacquisition de ter- 
ralns, seront restitués au 
cas ov serait annulée la dé- 
cision denvoj en posses- 
sion antictpé. 


Les objets qui ont été ré- 
quisitionnés en méme temps 
qu'un bien immobilier et 
qui s'y trouvent encore sont 
restitués en méme temps 
que ce bien, sauf accord 
contraire du propriétaire. 
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Artikel 49 


(1) Die Programme fiir die zur Dek- 
kung des Bedarfs einer Truppe und 
eines zivilen Gefolges erforderlichen 
Bauvorhaben werden zwischen den 
fiir Bundesbauaufgaben zustaéndigen 
deutschen Behdrden und den Behér- 
den der Truppe und des zivilen Ge- 
folges vereinbart. 


(2) BaumaBnahmen werden nach 
MaBgabe der gelienden deutschen 
Rechts- und Verwaltungsvorschriften 
und besonderer Verwaltungsabkom- 
men in der Regel durch die fiir Bun- 
desbauaufgaben zustandigen deut- 
schen Behérden durchgefiihrt. 


{3) Die Behérden einer Truppe und 
eines zivilen Gefolges kénnen im Be- 
nehmen mit den deutschen Behdrden 
BaumaBnahmen mit eigenen Kraften 
oder nach Mafgabe besonderer Ver- 
waltungsabkommen, die bei Inkraft- 
‘treten dieses Abkommens gegebenen- 
falls bestehen oder nach dicsem Zeit- 
punkt abgeschlossen oder geandert 
werden, 

(a) bei kleineren Bauvorhaben 
sowie 


(b} ausnahmsweise 
Fallen 
nach dem bei ihnen iiblichen Verfah- 
ten durch unmittelbare Vergabe an 
Unternehmer durchfiihren. Bei der 
Durchfiihrung dieser Baumafnahmen 
“ beachten die Behérden der Truppe 
und des zivilen Gefolges die deut- 
schen Bauvorschriften und beriicksich- 
tigen die in der Bundesrepublik fiir 
Offentlichhe Bauauftrige anzuwenden- 
den Grundsaize, die sich aus den Vor- 
schriften iiber den Wettbewerb, iiber 
die Beriicksichtigung bevorzugter Be- 
werber sowie iiber die Preise bei 
Offentlichen Auftragen ergeben. 


in anderen 


(4) Die zur Deckung des Bedarfs 
einer Truppe und eines zivilen Ge- 
folges erforderlichen Reparaturen und 
Instandhaltungsarbeiten werden ent- 
weder von den deutschen Behérden 
oder, im Benehmen mit diesen, von 
den Behérden der Truppe und des 
zivilen Gefolges durchgefiihrt. Im 
zweiten Fall gilt Absatz (3) entspre- 
chend, 


(5) Form’und Umfang der in den 
Absatzen {3) und {4) vorgesehenen 
Konsultation werden zwischen den 
Behérden der Truppe und des zivilen 
Gefolges und‘ den deutschen Behér- 
den vereinbart. 

(6) Werden Arbeiten im Sinne der 
Absatze (2) und (4) fiir eine Truppe 
oder ein .ziviles Gefolge von den 
deutschen Behérden durchgefiihri, so 
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1. The programmes of construction 
projects necessary to cover the re- 
quirements of a force or of a civilian 
component shall be agreed upon be- 
tween the German authorities com- 
petent for Federal building and the 
authorities of the force or of the 
civilian component. 


2. Construction works shall normal- 
ly be carried out by the German 
authorities competent for Federal 
building in accordance with German 
legal provisions and administrative 


regulations in force, and in accord-. 


ance with administrative 


agreements. 


special 


3. The authorities of a force or of 
a civilian component may, after con- 
sultation with the German authori- 
ties, carry out, construction works 
with their own personnel, or may, 
applying their normal procedures, 
place contracts direct with contrac- 
tors 


(a) for minor construction pro- 
jects, and, 


(b) exceptionally, in other cases, 


in accordance with special adminis- 
trative agreements which may exist 
at the date of entry into force of the 
present Agreement or which are con- 
cluded or amended thereafter. In car- 
tying dut such works, the authorities 
of the force or of the civilian com- 
ponent shall respect German build- 
ing regulations and take into con- 
sideration the principles applying in 
the Federal Republic regarding public 
construction, which are reflected in 
the regulations concerning compeli- 
tion, preferred tenderers and prices 
applicable to public contracts. 


4. Repairs and maintenance work 
Necessary to meet the requirements 
of a force or of a civilian component 
shall be carried out either by the Ger- 
man authorities or, after consultation 
with those authorities, by the author- 
ities of the force or of the civilian 
component. In the second alternative 


the provisions of paragraph 3 of this. 


Article shall apply mutatis mutandis. 


5. The authorities of the force or 
of the civilian component and the 
German authorities shal! agree ‘con- 
cerning the form and extent of the 
consultation envisaged in paragraphs 
3 and 4 of this Article. 


6. When the work referred to in 
paragraphs 2 and 4 of this Article is 
carried out on behalf of a force or 
a civilian component by the German 
authorities, 
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Article 49 


1.—Les programmes de travaux 
nécessaires a la satisfaclion des be- 
soins d'une force ou d'un élément ci- 
vil font l'objet d'un accord entre les 
autorités allemandes compétentes pour 
les constructions fédérales et les au- 
torités de la force ou de l'élément ci- 
vil. 


2.—Les travaux sont réalisés, en 
régle générale, par Jes autorités alle- 
mandes compétentes pour les cons- 
tructions fédérales, conformément aux 
dispositions légales et administratives 
allemandes en vigueur et 4 des ac- 
cords administralifs particuliers, 


3.—Les autorités d'une force ou 
d'un élément civil peuvent, aprés con- 
sultation avec les autorités alleman- 
des, soit exécuter les travaux en uli- 
lisant leur propre personnel, soit con- 
clure directement, 


(a) pour les travaux de peu 
d‘importance et 
(b} de facon  exceptionnelle 
dans d‘autres cas, 

des contrats avec un entrepreneur, en 
appliquant leur procédure habituelle, 
conformément aux accords adminis- 
tratifs particuliers qui peuvent exister 
a la date d’entrée en vigueur du pré- 
sent Accord ou qui seront conclus ou 
modifiés aprés celte date. Dans l'exé- 
cution de ces travaux, les autorilés 
de la force ou de l'élément civil ob- 
servent la réglementation allemande 
telative aux constructions et obser- 
vent les principes: qui sont appliqués 
en République Fédérale en matiére de 
marchés de travaux publics, qui se 
dégagent de la réglementation concer- 
nant la concurrence, les concurrents 
privilégiés, ainsi que les prix appli- 
cables aux marchés publics. 


4,—Les travaux de réparation ect 
d'entretien nécessaires a la satisfac- 
tion des besoins d'une force et d'un 
élément civil peuvent élre exécutés, 
soit par les autorités allemandes, soit, 
aprés consultation avec ces derniéres, 
par les autorités de la force ou de 
l'élément civil, Dans la deuxiéme hy- 
pothése, les dispositions du paragra- 
phe 3 du présent Article s'appliquent 
mutatis mutandis, 


5.— Les autorités de la force et de 
l'élément civil et les autorités alle- 
mandes conviennent de la forme et de 
l'étendue des consultations prévues 
aux paragraphes 3 et 4 du présent Ar- 
ticle. 


6. —Lorsque les travaux visés aux 
Paragraphes 2 et 4 du présent Article 
sont exécutés par les autorités alle- 
mandes pour le compte d'une force 
ou d'un élément civil: 
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(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


{e 


(f) 





kénnen die Behérden der 
Truppe oder des zivilen Ge- 
folges sich je nach Bedarf an 
der Ausarbeitung der, Ent- 
wiirfe beteiligen oder die 
Entwirfe und Baubeschrei- 
bungen selbst zur Verfiigung 
stellen; 


werden die Art der Aus- 
schreibung und bei be- 
schrankten Ausschreibungen 
Anzahl und Namen der zur 
Angebotsabgabe  aufzufor- 
dernden Unternehmer zwi- 
schen den deutschen Behdér- 
den und den Behérden der 
Truppe oder des zivilen Ge- 
folges vereinbart; 


wird der Zuschlag erst er- 
teilt, wenn die Behérden der 
Truppe oder des zivilen Ge- 
folges schriftlich zugestimmt 
haben; 

diirfen die Behérden der 
Truppe oder des zivilen Ge- 
folges an  Uberpriifungen 
vcn Bauarbeiten teilnehmen 
und haben Zugang zu den 
Bauplinen und allen ein- 
schligigen § Bauunterlagen 
und Abrechnungen; 
bestatigen die deutschen Be- 
hérden vorbehaltlich ab- 
weichender Vereinbarungen 
dem Unternehmer die zu- 
friedenstellende _ Fertigstel- 
lung gréferer Bauabschnitte 
nur jm Einvernehmen mit 
den Behérden der Truppe 
oder des zivilen Gefolges; 
insbesondere entlassen sie 
den Unternehmer aus seinen 
vertraglichen Verpflichtun- 
gen erst nach schriftlicher 
Zustimmung der Behdrden 
der Truppe oder des zivilen 
Gefolges; 

ersetzt der Entsendestaat der 
Bundesrepublik 


(i) alle Aufwendungen, zu 
denen ‘sie nach deut- 
‘schem Recht betreffend 
Offentliche Auftrige ver- 
pflichtet Ist, jedoch Auf- 
wendungen auf ‘Grund 
eines aufergerichtlichen 
Vergleichs nur dann, 
wenn die Truppe ihm 
zugestimmt hat; 


(ii) Zahlungen, die mit Zu- 
stimmung der Truppe 
ohne Anerkennung ei- 
ner Rechtspflicht ge- 
leistet werden; 

(iii) Aufwendungen, die aus 
MaBnahmen der deut- 
schen Behérden zur 
Wahrnehmung der In- 
teressen der Truppe 


(a) 


{b) 


(c) 


{d) 


(e) 


(f) 


the authorities of the force 
or of the civilian component 
may, where they consider it 
necessary, participate in the 
‘drafting of the plans or may 
furnish plans and_ specifica- 
tions themselves; 


the method of tender and, 
in the case of limited tender, 
the number and identity of 
the contractors to be invited, 
shall be agreed between the 
German authorities and the 
authorities of the force or of 
the civilian component; 


the contract shall be awarded 
only after the authorities of 
the force or of the civilian 
component have given their 
consent in writing; 

the authorities of the force or 
of the civilian component 
shall be permitted to partici- 
pate in inspections of build- 
ing work and shall have ac- 
cess to building plans and all 
relevant documents and ac- 
counts; 

the German authorities shall, 
unless it {s otherwise agreed, 
confirm to contractors the 
satisfactory completion of 
major sections of the work 
only in agreement with the 
authorities of the force or of 
the civilian component; in 
Particular, the German au- 
thorities shall obtain the writ- 
ten consent of the author- 
ities of the force or of the 
civilian component before 
releasing the contractor from 
his contractual obligations: 


the sending State shall re- 

imburse the Federal Republic 

in respect of 

(i) any expenditure incum- 
bent upon the Federal 
Republic under German 
law relating to , public 
contracts, provided that 
expenditure arising from 
settlements out of court 
shall be reimbursed only 
if the force has con- 
sented to the settlement; 


{ii) ex gratia payments made 
with the consent of the 
force; 


{ilil) expenditure, which can- 
not be charged to the 
contractor, arising from 
Measures taken by the 
German authorities in 
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(a) 


(b) 


(c) 


(4) 


(e) 


() 
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les autorités de la force ou 
de l'élément civil peuvent, 
si elles le jugent nécessai- 
Te, participer a I'élabora- 
tion des plans ou fournir 
elles-mémes les plans et 
descriptions; 


le mode d'adjudication et, 
en cas d’adjudication res- 
treinte, le nombre et l'iden- 
tité des entrepreneurs de- 
vant étre invités a soumis- 
sionner font l'objet d'un ac- 
Cord entre les autorités al- 
lemandes et les autorités 
de la force ou de 1'élément 
civil; 

un contrat n‘est conclu que 
lorsque les autorités de la 
force ou de l'élément civil 
ont donné. leur consente- 
ment par écrit; 

les autorités de la force ou 
de l'élément civil ont le 
droit de participer aux ins- 
pections des travaux de 
construction et ont accés 
aux plans, ainsi qu‘é tous 
les documents et comptes 
s'y rapportant; 

sous réserve d’arrangements 
contraires, les autorités al- 
lemandes se mettent d'ac- 
cord avec les autorités de 
la force ou de |'élément ci- 
vil avant de reconnaltre la 
bonne exécution par l'en- 
trepreneur de phases im- 
Pportantes des travaux; en 
particulier, les autorités al. 
lemandes doivent obtenir le 
consentement écrit des au- 
torités de la force ou de 
l'élément civil avant de li- 
bérer l'entrepreneur de ses 
Obligations contractuelles; 


VEtat d'origine rembourse 
a la République Fédérale: 


{i) toutes dépenses qui in- 
combent a celle-ci en 
vertu des dispositions 
du droit allemand ré 
gissant les marchés pu- 
blics; toutefois, les paie- 
ments effectués au ti- 
tre d'un réglement ami- 
able ne sont rembour- 
sés que si la force a 
consenti a ce régle- 
ment; 

(ii) les paiements effectués 
a titre gracieux avec le 
consentement de la 
force; 


{iii) les dépenses qui dé- 
coulent de mesures pri- 
ses, dans des cas d'ur- 
gence, par fes autori- 
tés allemandes pour 
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oder des zivilen Gefol- 
ges in Notfallen ent- 
stehen und nich! vom 
Auftragnehmer zu tra- 
gen sind; 

(g) werden die erforderlichen 
Mittel von den Behérden der 
Truppe oder des zivilen Ge- 
folges zu einem Zeitpunkt 
zur Verfiigung gestelit, der 
die Zahlung bei Fa€lligkeit 
ermdglicht; 

(h) sind die Behérden’ der 
Truppe oder des zivilen Ge- 
folges nach Mafgabe zu 
schlieBender Vereinbarungen 
berechtigt, die Unterlagen 
uber die von den zustandi- 
gen deutschen Zahlstellen 
geleisteten Zahluhgen zu 
prifen; 

{i) entschddigen die Entsende- 
staaten die deutschen Behdér- 
den nach Mafigabe von Ver- 
waltungsabkommen fur ihre 
besonderen, mit der Durch- 
fihrung der BaumaSnahmen 
zusammenhangenden Lei- 
stungen (Planung, Oberlei- 
tung, Baufihrung). 


Artikel 50 


Zubehdrstiicke und Ejnrichtungs- 
gegenstande, die im Eigentum des 
Bundes stehen, kénnen innerhalb der 
Bundesrepublik aus einer von einer 
Truppe oder einem zivilen Gefolge 
benutzten Liegenschaft in eine andere 
nach Mafigabe der folgenden Be- 
schrankungen verbracht werden: 


(a) Gegenstande dieser Art, ein- 
schlieBlich der aus Besatzungs- 
kosten-, Auftragsausgahen- oder 
Stationierungskostenmitteln be- 
schafften, die in den Baukosten 
flr die von einer Truppe oder 
einem zivilen Gefolge benuizten 
Liegenschaften inbegriffen wa- 
ren, dirfen nur mit Zustimmung 
der deutschen Behérden aus der 
Liegenschafl entfernt werden, 


(b}) Die Zustimming der deutschen 
Behérden ist ferner einzuholen, 
bevor mit einer bestimmten 
Liegenschaft verbundene oder 
eigens hierfiir angeferligie Zu- 
behérstiicke und Einrichtungs- 
gegenstande entfernt’ werden. 
Dies gilt nicht, soweit solche 
Gegenstdnde aus Besatzungs- 
kosten-, Auftragsausgaben- oder 
Stationicrungskostenmitten be- 
schafft sind; jedoch setzen die 
Behérden einer Truppe und ei- 
nes zivilen Gefolges die deut- 
schen Behorden von der Absicit 
der Entfernung rechizeitiq in 
Kenninis, um ihnen Gelegenhcit 
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cases of emergency in 
order to safeguard the 
interests of the force or 
of the civilian compo- 
nent; 

(g) the necessary funds shall be 
made available by the au- 
thorities of the force and of 
the civilian component in 
time to permit payment to be 
made on due dates; 


(h) the authorities of the force 
or of the civilian component 
shall be entitled, in a man- 
ner to be agréed, to audit 
documents relative to pay- 
ments made by the compe- 
tent German payment agen- 
cies; 


(i) the sending States shall com- 
pensate the German author- 
ities, in accordance with ad- 
ministrative agreements, for 
the special services  per- 
formed by the latter in con- 
nection with the implementa- 
tion of construction works 
(construction planning, super- 
vision and inspection). 


Article 50 


Fixtures, fittings and furnishings 
which are owned by the Federation 
may be transferred within the Fed- 
eral Republic from one unit of ac- 
commodation used by a force or a 
civilian component to another, subject 
to the following restrictions: 


(a) Articles of this kind, including 
those procured from occupation 
costs, mandatory expenditures 
or support costs funds, which 
were included in the construc- 
tion costs of accommodation 
used by a force or a civilian 
component, shall be removed 
from such accommodation only 
with the consent of the German 
authorilies. 


(b) The consent of the German au- 
thorities shall equally be ob- 
tained before fixtures, fittings 
and furnishings which have been 
affixed to, or specially made to 
measure for, a specific unit of 
accommodation are removed. 
This shall not apply where such 
articles were procured from oc- 
cupation costs, mandatory ex- 
penditures or support costs 
funds; however, the authorities 
of a force or of a civilian com- 
ponent shall, prior to the re- 
moval of such articles, give the 
German authorities timely noti- 
fication of their intention so as 


sauvegarder les inté- 
réts de la force ou de 
Vélément civil et ne 
peuvent étre mises ala - 
charge du fournisseur; 


(g) les fonds nécessaires sont 
tendus disponibles par les 
autorités de la force et de 
l'élément civil en temps 
utile pour permettre le 
paiement a l'échéance; 


{h)-les autorités de la force et 
de l'élément civil sont ha- 
bilitées, dans des condi- 
tions & déterminer d'un’ 
commun accord, a vérifier 
les documents relatifs aux 
paiements effectués par les 
services financiers  alle- 
mands compétents; 

(i) les Etats d'origine versent 
une indemnité aux autori- 
tés ‘allemandes, conformé- 
ment a des accords admi- 
nistratifs, pour les presta- 
tions spéciales effectuées 
par elles en corrélation 
avec les travaux {établisse- 
ment des plans, surveillan- 
ce et inspection des tra- 
vaux). 


Article 50 


Les accessoires et le mobilier ap- 
Partenant & la Fédération peuvent 
étre transférés, a l'intérieur de la Ré- 
publigue Fédérale, d'un bien immobi- 
lier utilisé par une force ou un élé- 
ment civil 4 un autre, sous réserve 
des limitations suivantes: 


(a) Les accessoires et le mobilier — 
y Compris ceux acquis au titre 
des budgets des frais d’occupa- 
tion, des dépenses imposées ou 
des frais d'entretien — qui ont 
été inclus dans les frais de cons- 
truction des biens immobiliers 
utilisés par une force ou un éleé- 
ment civil, ne peuvent étre en- 
levés de tels biens qu'avec ]'as- 
sentiment des autorités alleman- 
des. 


{b) Il y a également lieu d'obtenir 
Yaccord des autorités alleman- 
des avant d’enlever les acces- 
soires et le mobilier faisant 
corps avec un bien immobilier 
déterminé ou spécialement fa- 
briqués pour lui, Cette disposi- 
tion ne s'applique pas aux Ob- 
jets acquis au titre des budgets 
des frais d'occupation, des dé- 
penses imposées ou des frais 
dentreticn; les autorités d'une 
force ou dun élément civil sont 
tontefois tenues, avant d'enle- 
ver de tels objets, d'en aviser 
les autorités allemandes” en 
temps utile afin de leur donner 
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zu geben, in geeigneten Fallen 
eine andere Regelung vorzu- 
schlagen. 


Artikel 51 


{1) Werden bewegliche Sachen, die 
aus Besatzungskosten-, Auftragsaus- 
gaben- oder Stationierungskosten- 
mitteln beschafft worden sind, nach 
Feststellung der Behérden_ einer 
Truppe oder eines zivilen Gefolges 
von diesen nicht mehr bendtigt, so 
werden sie den deutschen Behdrden 
zur Verfiigung iibergeben. 


(2) Abweichend von Absatz (1) kén- 
nen Vereinbarungen iiber den Ver- 
kauf oder tiber eine sonstige Verwer- 
tung solcher beweglicher Sachen ge- 
schlossen werden. Nettoeinnahmen 
aus einer derartigen Verwertung flie- 
Ben der Bundesrepublik zu. ? 


(3) Bewegliche Sachen der in Ab- 
satz (1} genannten Art werden aus 
dem Bundesgebiet nur entfernt, wenn 
dies zur Erfiillung von Verteidigungs- 
aufgaben der NATO erforderlich ist. 
Vorbehaltlich des Absatzes (4) gilt 
fiir die Entfernung folgendes: 


(a) Den deutschen Behérden 
wird von der Entfernung 
vorher Mitteilung gemacht; 
in Eilfallen erfolgt diese Mit- 
teilung nachtraglich. 


(b) Eine Mitteilung an die deut- 
schen Behérden ist nicht er- 
forderlich 

{i) bei der Entfernung von 
Gegenstinden mit gerin- 
gem Anschaffungswert; 

(1i) bei der voriihergehen- 
den Entfernung von Ge- 
genstanden im Rahmen 
von Mandévern oder von 
Tatigkeiten einer Truppe, 
die ein héaufiges und 
wiederholtes Uberschrvi- 


ten der Grenzen der 
Bundesrepublik | erfor- 
dern, 


(4) Im Falle der Verlegung von 
Truppeneinheiten zum Zwecke der 
Verringerung oder der vélligen Zu- 
rticknahme einer Truppe bleibt eine 
hiermit im Zusammenhang stehende 
Entfernung beweglicher Sachen der in 
Absatz (1) genannten Art besonderen 
Vereinbarungen vorbehalten. 


(5) Die Absdtze (1) und (2) -bleiben 
auch in Fallen der Entfernung aus 
dem Bundesgebiet unberitihrt; sie fin- 
den auch Anwendung, wenn die be- 
weglichen Sachen der in Absatz {1) 
genannten Art nicht mehr zur Erfiil- 
lung von Verteidigungsaufgaben der 
NATO bendtigt werden. 
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to enable the latter, in ap- 
propriate cases, to propose an 
alternative solution. 


Article 5! 


1. Movable property procured from 
occupation costs, mandatory expen- 
ditures or support costs’ funds shall, 
when the authorities of a force or 
of a civilian component establish that 
such property is no longer required 
by them, be handed over to the Ger- 
man authorities for disposal. | 


2. Agreements in derogation of the 
provision in paragraph 1 of this Ar- 
ticle may be reached concerning the 
sale or other forms of- disposal of 
such movable, property. Net receipts 
from such disposal shall accrue to the 
Federal Republic. 


3. Movable property of the kind 
referred to in paragraph 1 of this 
Article may be removed from .the 
Federal territory only if necessary to 
the fulfilment of the defence mission 
of NATO. Except as otherwise pro- 
vided in paragraph 4, removal shall 
be governed by the following pro- 
visions: 

(a) The German authorities shall 
be given prior, in urgent 
cases subsequent, notification 
of the removal. 


(b} Notification to the German 
authorities shall not be re- 
quired in the case of 
(i) removal of articles of 

minor purchase value; 


(ii) temporary removal of ar- 
ticles incidental to man- 
ceuvres or activities of a 
force requiring frequent 
and repeated crossings of 
the borders of the Fed- 
eral Republic. 


4. Any removal of property of the 
kind referred to in paragraph 1 of 
this Article in connection with the 
transfer of units of a force for the 
Purpose of reduction or complete 
withdrawal of the force shall be the 
subject of special agreements. 


5. Paragraphs 1 and 2 of this Ar- 
ticle shall remain unaffected in cases 
involving removal from the Federal 
territory; they shall apply equally 
where movable property of the kind 
referred to in paragraph 1! is no longer 
necessary to the fulfilment of the 
defence mission of NATO. 
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la possibilité, dans des cas ap- 
propriés, de proposer une autre 
solution. 


Article 51 


1.—Les biens mobiliers acquis au 
titre des budgets des frais d’occupa- 
tion, des dépenses imposés ou des 
frais d’entretien sont remis & la dis- 
position des autorités allemandes lors- 
que les autorités d'une force ou d'un 
élément civil estiment qu’elles n’en 
ont plus besoin. 


2.—Par dérogation aux disposi- 
tions du paragraphe 1 du présent Ar- 
ticle, des arrangements peuvent étre 
conclus en vue de la vente ou de 
toute autre forme.de cession de ces 
biens, Le produit net de la cession 
est porté au crédit de la République 
Fédérale. 


3.—Les biens mobiliers visés au 
paragraphe |,du présent Article ne 
peuvent étre transférés hors du ter- 
Titoire fédéral que si ce transfert est 
nécessaire pour l'accomplissement de 
la mission de défense de l'OTAN 
Sous réserve des dispositions du pa- 
ragraphe 4, les modalités suivantes 
sont appliquées au transfert: 

{a) Les autorités allemandes 
doivent étre avisées au 
préalable du transtert; en 
cas d'urgence, cette notifi- 
cation peut étre postérieure 
au transfert. 


(b) Une notification aux auto- 
rités allemandes nest pas 


nécessaire: 
(i) lors du transfert d'ob- 
jets dont la valeur 


d'achat est faible. 

(ii) lors du transfert provi- 
soire d'objets, dans te 
cadre de manceuvres 
ou d'autres activités 
d'une force exigeant 
un passage renouvelé 
et fréquent des fron- 
tiéres de ta République 
Fédérale. 


4.—Le transfert des biens mobi- 
liers visés au paragraphe 1 du pré- 
sent Article, effectué en cas de dé- 
placement d'unités militaires en vue 
d'une réduction ou d'un retrait com- 
plet d'une force, fera l'objet d'arran- 
gements spéciaux. 


5.—Les dispositions des para- 
graphes 1 et 2 du présent Article 
continuent 4 s‘appliquer, méme dans 
le cas de transfert hors du territoire 
fédéral; elles s‘appliquent également 
lorsque les biens mobiliers visés au 
Paragraphe 1 ne sont plus néces- 
saires 4 l’'accomplissement de la mis- 
sion de défense de !OTAN. 
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(6) Aus Besatzungskosten-, Auf- 
tragsausgaben- oder Stationierungs- 
kostenmitteln beschaffte Zubehér- 


sticke und Einrichtungsgegenstinde, 
die zu Liegenschaften gehéren, wer- 
den aus dem Bundesgebiet nicht ent- 
fernt. 


(7) Einzelheiten werden durch Ver- 
waltungsabkommen geregelt. 


-Artikel 52 


(1) Beabsichtigt ein Entsendestaat, 
Liegenschaften oder andere Vermé- 
genswerte, die rechtlich im Eigentum 
des Bundes oder eines Landes stehen 
und die der Truppe. oder dem zivilen 
Gefolge zur Benutzung  iiberlassen 
sind, ganz oder teilweise freizugeben, 
so erzielen die Behérden der Truppe 
oder des zivilen Gefolges und die deut- 
schen Behérden ein Einvernehmen iiber 
den zur Zeit der Freigabe gegebenen- 
falls noch vorhandenen Restwert von 
Investitionen, die aus'elgenen Mitteln 
des Entsendestaates finanziert warden 
sind. Die Bundesregierung erstattet 
dem Entsendestaat den vereinbarten 
Restwert., Die Satze 1 und 2 gelten auch 
fiir aus eigenen Mitteln des Entsende- 
staates ‘beschaffte Ausriistungsgegen- 
stande und Vorrate, die vereinba- 
Tungsgem&B auf einer solchen Liegen- 
schaft zuriickbleiben sollen, 


(2) Zahlung nach Absatz (1) wird 
insoweit nicht geleistet, als fiir Scha- 
den, die an den Liegenschaften oder 
anderen Vermégenswerten durch den 
Entsendestaat verursacht worden sind, 
nach -Artikel 41 Entschddigung zu 
leisten ist oder zu leisten sein wiirde, 
wenn auf den Entschaédigungsanspruch 
nicht verzichtet oder der Entsendestaat 
nicht von der Haftung fiir Entschadi- 
gungsanspriiche nach dem genannten 
Artikel befreit worden ware. 


(3) Ein Entsendestaat ist nicht ver- 
pflichtet,, Investitionen, Ausriistungs- 
gegenstaénde oder Vorrate von recht- 
lich im Eigentum des Bundes oder 
eines Landes stehenden Liegenschaf- 
ten oder anderen Vermégenswerten 
zu entfernen, Stehen die Liegenschaf- 
ten ader anderen Vermégenswerte 
rechtlich im Eigentum eines Landes, 
so wird die Bundesrepublik den Ent- 
sendestaat von der Haftung fiir alle 
Anspriiche befreien, die dem Land auf 
Grund des deutschen Rechts aus der 
unterlassenen Entfernung etwa zu- 
stehen, 5 


(4) Ein Entsendestaat erhebt keine 
Anspriiche wegen des Restwertes von 
Investitionen an Sachen der in Ab- 
satz (1) genannten Art und an der 
Truppe oder dem zivilen Gefolge zur 
unentgeltlichen Benutzung iiberlasse- 
nen Sachen im Eigentum juristischer 
Personen, an denen der Bund oder 
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6. Fixtures, fittings and furnishings 
belonging to accommodation and pro- 
cured from occupation costs, manda- 
tory expenditures or support costs 
funds shall not be removed from the 
Federal territory. 


7, Details shal be the subject of 
administrative agreements. 


Article 52 


1, Where a sending State intends 
to release in whole or in part ac- 
commodation or other property le- 
gally owned by the Federation or a 
Land (rechtlich im Eigentum des 
Bundes oder eines Landes ‘stehend) 
and made available to the force 
or to the civilian component for use, 
agreement shall be reached between 
the authorities of the force or of the 
civilian component and the German 
authorities concerning the residual 
value, if any, remaining at the time 
of release in improvements which 
were financed by the sending State 
out of its own funds, The sending 
State shall be reimbursed by the Fed- 
eral Republic for such agreed residual 
value. The first and second sentences 
of this paragraph shall also apply to 
equipment and supplies procured by 
the sending State with its own funds 
and which by agreement are to re- 
main on such accommodation, 


2. Payment under paragraph 1 of 


this Article shall not be made to the’ 


extent that compensation for damage 
caused to accommodation or other 
property by the sending State is pay- 
able under Article 41 of the present 
Agreement or would have been pay- 
able if the claim had not been waived 


or the sending State had not been re- - 


lieved of liability for such claims 
under that Article. 


3. A sending State shall not be re- 
quired to remove improvements, ar- 
ticles of equipment, or supplies from 
accommodation or other property le- 
gally owned by the Federal Republic 
or by a Land {rechtlich im Figentum 
des Bundes oder eines Landes ste- 
hend), Where the accommodation or 
other property is legally owned by a 
Land, the Federal Republic shall re- 
lieve the sending State from the 
liability for any possible claim that 
may be due to the Land under Ger- 
man law by reason of such non-re- 
tnoval. 

4. A sending State shall not assert 
any claim in respect of the residual 
value of improvements to property of 
the kind referred to in paragraph 1 
of this Article or in respect of im- 
provements to property made avail- 
able to the force or to the civilian 
component for use free of charge and 


6.—Les accessoires et le mobilier 
faisant partie de biens immobiliers et 
acquis au titre des budgets des frais 
d‘occupation, des dépenses imposées 
ou des frais d’entretien, ne peuvent 
étre transférés hors du territoire fé- 
déral, . 


7,—Les détails d'application sont 
réglés par accord administratif. 


Article 52 


1, — Lorsqu’'un Etat d'origine se pro- 
pose de restituer, en totalité ou en 
Partie, des biens immobiliérs ou 
d'autres biens qui appartiennent a la 
Fédération ou a un Land (rechtlich im 
Eigentum des Bundes oder eines Lan- 
des stehend) et qui ont été mis a la 
disposition de la force ou de l'élément 
civil pour usage, un accord intervient 
entre tes autorités de la force ou de 
lélément civil et les autorités alle- 
mandes au sujet de la valeur rési- 
duelle éventuelle, au moment de la 
restitution, des aménagements effec- 
tués par l'Etat d'origine sur ses pro- 
pres fonds, L’Etat d'origine sera rem- 
boursé par le Gouvernement fédéral 
de la somme représentée par la va- 
leur résiduelle convenue. Les pre- 
miére et deuxiéme phrases du présent 
Paragraphe s‘appliquent également 4 
l'équipement et aux stocks acquis par 
l'Etat d'origine sur ses propres fonds 
et qui, par accord, doivent rester dans 
le bien immobilier en question. 


2.—TIl n'est pas effectué de paie- 
ment en vertu du paragraphe 1 du 
présent Article, dans la mesure ov, 
aux termes de I'Article 41 du présent 
Accord, les dommages causés par 
l'Etat: d'origine aux biens immobiliers 
ou autres biens donnent lieu a in- 
demnisation ou y auraient donné lieu 
s'il n'avait été renoncé a toute de- 
mande de réparation, ou si I'Etat 
d'origine n‘avait été dégagé de la res- 
ponsabilité pour de telles demandes 
aux termes dudit Article. 


3.—Un Etat d'origine n'est pas 
tenu d'enlever, des biens immobiliers 
ou de tous autres biens qui appartien- 
nent 4 la Fédération ou a un Land 
(rechtlichh im Eigentum des Bundes 
oder eines Landes stehend), les aména- 
gements, l'équipement et les stocks. 
Au cas ou des biens immnobiliers ou 
d'autres biens appartiennent a un 
Land, la République Fédérale dé- 
gage I'Etat d'origine de toute respon- 
sabilité 4 Yégard de toute réclamation 
que, conformément au droit allemand, 
le Land pourrait présenter du fait de 
l'inexécution de l'enlévement. 


4.—Lorsque des aménagements 
ont été efiectués au moyen de’ fonds 
mis & la disposition d'un Etat d'ori- 
gine par Ja Fédération ou par un 
Land, |Etat d'origine ne présente pas 
de demandcs diidemnité relatives a 
la valeur résidueile des aménage- 
ments apportés aux biens visés au pa- 
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ein Land wirtschaftlich beteiligt ist, 
wenn die Investitionen aus Mitteln 
finanziert worden sind, die dem Ent- 
sendestaat vom Bund oder einem Land 
zur Verfiigung gestellt worden sind. 
Eine Verrechnung des Restwertes sol- 
cher Investitionen mit Entschadigun- 
gen fiir Schéden, die wahrend der 
Dauer der Benutzung solcher Sachen 
durch die Truppe oder das zivile Ge- 
folge entstanden sind oder die bei der 
Entfernung der Investitionen entste- 
hen, bleibt unberiihrt. 


Artikel 53 


{1} Eine Truppe und ein ziviles Ge- 
folge kénnen innerhalb der ihnen zur 
ausschlieBlichen Benutzung tiberlasse- 
nen Liegenschaften die zur befriedi- 
genden Erfiillung ihrer Verteidigungs- 
pflichten erforderlichhen MaSnahmen 
treffen. Hierbei kann die Truppe in- 
nerhalb der Liegenschaften auf den 
Gebieten der 6ffentlicien Sicherheit 
und Ordnung ihre eigenen Vorschrif- 
ten anwenden, soweit diese gleich- 
wertige oder héhere Anforderungen 
stellen als das deutsche Recht. — 


(2) Absatz (1) Satz 1 gilt’ entspre- 
chend fiir MaBnahmen im Luftraum 
liber den Liegenschaften, vorausge- 
setzt, dai Mafnahmen, welche zu St6- 
rungen des Luftverkehrs fiihren kénn- 
ten, nur in Koordinierung mit den 
deutschen Behérden getroffen werden. 
Artikel 57 Absatz (7) bleibt unberiihrt. 


(3) Bei der Durchfiihrung der in Ab- 
satz (1) vorgesehenen MafSnahmen 
stellen die Truppe und das zivile Ge- 
folge sicher, dai die deutschen Be- 
,hérden die zur Wahrnehmung deut- 
scher Belange erforderlichen Mafnah- 
men innerhalb der Liegenschaften 
“ durchfiihren kénnen. 


(4) Zur reibungslosen Durchfiihrung 
der Mafnahmen nach den Absiatzen 
(1), (2) und (3) arbeiten die deutschen 
Behérden mit den Behérden der 
Truppe und des zivilen Gefolges zu- 
sammen. Einzelheiten dieser Zusam- 
menarbeit sind: in dem auf diesen 
Artikel Bezug nehmenden Abschnitt 
des Unterzeichnungsprotokolls, Ab- 
sdtze (5) bis (7), geregelt. 


(5) Im Falle einer gemeinsamen Be- 
nutzung von Liegenschaften durch eine 
Truppe oder ein ziviles Gefolge und 
die Bundeswehr oder Zivile deutsche 
Stellen werden die erforderlichen Re- 
gelungen durch Verwaltungsabkom- 
men oder besondere Vereinbarungen 
gelroffen, in denen die Stellung der 
Bundesrepublik als Aufnahmestaat 


Multilateral—F orces in Germany—Aug. 8, 1959 


owned by juristic persons in which 
the Federation or a Land financially 
participates, if the improvements have 
been financed out of funds made 
available to the sending State by the 
Federation or a Land. This shall not 
affect the setting off of the residual 
value of such improvements against 
compensation for damage caused 
during the period of use of such 
property by the force or the civilian 
component or during the removal of 
such improvements. 


Article 53 


1. Within accommodation made 
available for its exclusive use, a force 
or a civilian component may take al] 
the measures necessary for the satis- 
factory fulfilment of its defence 
responsibilities. Within such accom- 
modation, the force may apply its 
own regulations in the fields of public 
safety and order where such regu- 
lations prescribe standards equal to 
or higher than those prescribed: in 
German law. - 


2. The first sentence of paragraph 1 
of this Article shall apply mutatis 
mutandis to measures taken in the air 
space above accommodation, provided 
that measures which might interfere 
with air traffic are taken only in co- 
ordination with the German author- 
ities. The provisions of paragraph ? 
of Article 57 of the present Agree- 
ment shall remain unaffected. 


3. In carrying out the measures re- 
ferred to in paragraph 1 of this Ar- 
ticle, the force or the civilian com- 
ponent shall ensure that the German 
authorities are enabled to take, with- 
in the accommodation, such measures 
as are necessary to safeguard German 


interests. 


4. The German authorities and the 
authorities of the force or of the 
civilian component shall co-operate 
to ensure the smooth implementation 
of the measures referred to in para- 
graphs 1, 2 and 3 of this Article. The 
details of such co-operation are set 
forth in paragraphs 5 to 7 of the 
Section of the Protocol of Signature 
referring to this Article. 


5. Where accommodation is used 
jointly by a force or a civilian com- 
ponent and the German Armed Forces 
or German civilian agencies, the reg- 
ulations required for such use shall 
be laid down in administrative agree- 
menis or in special agreements in 
which appropriate consideration shail 
be given to the position of the Fed- 
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ragraphe | du présent Article ou aux 
biens appartenant & des personnes 
morales a participation financiére de 
la Fédération ou d'un Land et qui ont 
été mis a la disposition gratuite de la 
force ou de l’élément civil pour son 
usage. Cette disposition n’affecte pas 
la compensation entre la valeur ré- 
siduelle de ces aménagements et l'in- 
demnité due pour les dommages sur- 
venus pendant l'utilisation des biens 
par la force ou l'élément civil ou lors 
de lenlévement des aménagements, 


Article 53 
1.— Une force et un élément civil 
peuvent prendre, a l'intéricur des 


biens immobiliers mis 4 leur disposi- 
tion pour usage exclusif, les mesures 
nécessaires pour leur permettre de 
s'acquitter de facon satisfaisante de 
leurs responsabilités en matiére de 
défense. A lintérieur de ces biens 
immobiliers, la force peut appliquer 
ses propres réglements en matiére de 
sécurité et d'ordre publics pour au- 
tant que ceux-ci prescrivent des nor- 
mes équivalentes ou plus sévéres que 
celles que prévoit le droit allemand, 


2.--La disposition de la premiére 
phrase du paragraphe 1 du présent 
Article s'applique mutatis mutandis 
aux mesures concernant l'espace 
aérien située au-dessus des biens im- 
mobiliers en question, sous réserve 
que les mesures susceptibles de per- 
turber le trafic aérien ne soient pri- 
ses qu’en coopération avec les auto- 
rités allemandes. I] n‘est pas porté 
atteinte aux dispositions du para- 
graphe 7 de l'Article 57 du présent 
Accord. 


3.— Dans l'application des mesures 
mentionnées au paragraphe 1 du pré- 
sent Article, la force et l'élément ci- 
vil veillent 4 ce que les autorités al- 
lemandes puissent exécuter a J'inté- 
rieur des biens immobiliers les me- 


“sures nécessaires 4 la sauvegarde des 


intéréts allemands. 


4,—Les autorités allemandes et les 
autorités d'une force et d'un élément 
civil coopérent afin d’assurer l'appli- 
cation harmonieuse des mesures pré- 
vues aux paragraphes 1, 2 et 3 du 
présent Article. Les détails de cette 
coopération sont définis aux para- 
gtaphes 5 47 de la Section du Proto- 
cole de Signature se référant au pré- 
sent Article. 


5.— Lorsque des biens immobiliers 
sont utilisés en commun par une 
force ou un élément civil et par les 
Forces armées allemandes ou des ser- 
vices civils allemands, les dispositions 
régissant cette utilisation sont fixées 
par des accords administratifs ou par 
des accords spéciaux dans lesquels i] 
est dument tenu compte de la position 


TIAS 5351 


592 





und die Verteidigungspflichten der 
Truppe angemessen  beriicksichtigt 
werden. 


(6) Um einer Truppe und einem 
zivilen Gefolge die befriedigende Er- 
fillung ihrer Verleidigungspflichten 
zu erméglichen, treffen die deutschen 
Behérden auf Antrag der Truppe ge- 
eignele MaSnahmen, um 


(a) Schutzbereiche zu errichten; 


(b) in der Umgebung der der 
Truppe zur Benutzung iber- 
lassenen Liegenschaften die 
Bebauung und Bepflanzung 
sowie den 6ffentlichen Ver- 
kehr zu iberwachen oder zu 
beschranken, 


Artikel 54 


{t) Fur‘eine Truppe und ein ziviles 
Gefolge gelten die’ deutschen Vor- 
schriften zur Verhitung und Bekamp- 
fung Ubertragbarer Krankheiten bei 
Menschen, Tieren und Pflanzen’ sowie 
zur Verhitung der Verbreitung und 
zur Bekampfung von Pflanzenschad- 
lingen, soweit nicht die Vorschriften 
der Truppe anf diesem Gebiet gleich- 
wertige oder héhere Anforderungen 
stellen. Innerhalb der einer Truppe 
zur Benutzung Uberlassenen Liegen- 
schaften kann die Truppe ihre eige- 
nen Vorschriften unter der Voraus- 
setzung anwenden, daB sie hierdurch 
nicht die Sffentliche Gesundheit oder 
den Pflanzenbau gefahrdet. 


(2) Die Behérden einer Truppe und 
die deutschen Behérden unterrichten 
einander unverziglich uber den Ver- 
dacht, den Ausbruch, den Verlauf und 
das Erléschen einer wdbertragbaren 
Krankheit sowie uber die gctroffenen 
Mafnahmen. ; 


(3) Halten die Behérden einer Truppe 
zum Schutze der Gesundheit Manah- 
men in der Umgebung von der Truppe 
zur Benutzung Uberlassenen Liegen- 
schaften fur erforderlich, so schliefen 
sie uber ihre Durchfihrung Verein- 
barungen mit den deutschen Behdér- 
den, 


(4) Sachen, deren Einfuhr nach deut- 
schem Recht unzulassig ist, kénnen 
mit Genehmigung der deutschen Be- 
hérden unter der Voraussetzung, dai 
die dffentliche Gesundheit oder der 
Pflanzenbau hierdurch nicht gefahrdet 
wird, durch die Behérden einer Truppe 
eingefuihrt werden. Die deutschen Be- 
hérden und die Behérden der Truppe 
schlieBen Vereinbarungen uber Grup- 
Pen von Sachen, deren Einfuhr durch 
die deutschen Behérden nach dieser 
Bestimmung genehmiglt wird. 
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eral Republic as receiving State as 
well as to the defence responsibilities 
of the force. 


6. In order to enable a force or a 
civilian component satisfactorily to 
fulfil its defence responsibilities, the 
German authorities shall take ap- 
propriate measures, at the request of 
the force to 

(a) establish restricted areas 
(Schutzbereiche); 

(b) supervise or restrict construc- 
tion, cultivation and move- 
ment in the vicinity of ac- 
commodation made available 
to the force for its use. 


Article 54 


1, The German regulations for the 
prevention and control of infectious 
diseases of humans, animals and 
plants as well as for the prevention 
and control of plant pests shall apply 
to a force and a civilian component 
insofar as the regulations of the force 
in these fields do not prescribe equal 
or higher standards, Within the ac- 
commodation made available for its 
use, a force may apply its own regu- 
lations, provided that neither public 
health (6ffentliche Gesundheit) nor 
the cultivation of plants is endangered 
thereby. 


2. The authorities of a force and 
the German authorities shall promptly 
inform each other of the outbreak, or 
suspected oulbreak, development and 
elimination of an infectious disease, 
as well as of the measures taken. - 


3. If the authorities of a force deem 


“it necessary to take health protection 


measures in the vicinity of accom- 
modation made available for its use, 
they shall reach agreement with the 
Gerinan authorities regarding the exe- 
cution of such measures. 


4, Where German law prohibits the 
importation of certain articles, these 
articles may, with the approval of the 
German authorities, and provided that 
neither public health nor the culti- 
vation of plants is endangered there- 
by, be imported by the authorities 
of a force, The German authorities 
and the authorities of the force shall 
agree on categories of articles the im- 
port of which is approved by the 
German authorities under this pro- 
vision, 
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de la République Fédérale en tant 
qu'Etat de séjour et de la mission de 
défense de la force. 


6.— Afin de permettre a une force 
et 4 un élément civil de s‘acquitter 
de facon satisfaisante de leurs res- 
ponsabilités en matiére de défense, 
les autorités allemandes prennent, a 
la demande de la force, les mesures 
appropriées afin 

(a) d'établir des zones de ser- 
vitudes (Schutzbereiche); 

(b) de contréler ou restreindre 
la construction, la culture 
et la circulation au voi- 
sinage des biens immobi- 
liers mis a la disposition de 
la force pour son usage. 


Article 54 


1,—Les réglements allemands re- 
latifs 4 la prévention des maladies 
‘contagieuses de l'homme, des ani- 
maux et des plantes, a la lutte contre 
ces maladies, ainsi qu‘a la prévention 
de la propagation des insectes nui- 
sibles aux plantes et 4 la lutte contre 
ceux-ci sont applicables 4 une force 
et a un élément civil dans la mesure 
ou les réglements de la force ne pres- 
crivent pas, dans ces domaines, des 
normes équivalentes ou plus sévéres. 
A Ilintérieur des biens immobiliers 
mis a la disposition d'une force pour 
son usage, la ‘force peut appliquer 
ses propres réglements, sous réserve 
qu'il n’en résulte aucun danger pour 
la santé publique (6ffentliche Gesund- 
heit) ou pour les plantations, 


2.— Les autorités d'une force et les 
autorités allemandes s'informent réci- 
proquement et immédiatement de l'ap- 
parition ou de tout soupcon d’appari- 
tion, de lévolution et de l'extinction 
d'une maladie contagieuse, ainsi que 
des mesures prises. 


3.—Si les autorités d'une force 
estiment qu'il est nécessaire de pren- 
dre des mesures de protection sani- 
taire dans le voisinage des biens 
immobiliers mis a la disposition de la 
force pour son usage, elles se mettent 
d'accord avec les autorités allemandes 
au sujet de la mise en ceuvre de ces 
mesures, 


4,—Lorsque le droit allemand 
interdit l'importation de.certains ar- 
ticles, ceux-ci peuvent, avec l'appro- 
bation des autorités allemandes et 
sous réserve gu'il n’en résulte aucun 
danger pour la santé publique ou 
pour les plantations, étre importés 
par les autorités d'une force. 


Les autorités allemandes et les 
autorités de la force se mettent d'ac- 
cord sur les catégories d'articles dont 
limportation est approuvée par les 
autorités allemandes aux termes de la 
présente disposition. 
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(5) Die Behdrden einer Truppe kén- 
nen mit Genehmigung der deutschen 
Behérden die Untersuchung und Uber- 
wachung der Sachen durchfiihren, die 
von ihnen eingeftihrt werden, Sie 
stellen sicher, daB durch die Einfuhr 
solcher Sachen die Sffentliche Gesund- 
heit oder der Pflanzenbau nicht ge- 
fahrdet werden, 


Artikel 55 


(1) (a} Verteidigungsanlagen, die fiir 
die Durchfiihrung von NATO- 
Planen fir die gemeinsame 
Verteidigung erforderlich 
sind und innerhalb von Ge- 
bieten liegen, fir deren Ver- 
teidigung die Behérden einer 
Truppe verantwortlich sind, 
werden nach Vereinbarung 
zwischen den Behérden der 
Truppe und den Bundes- 
behérden geplant und errich- 
tet. ° 

(b) Die Arbeiten werden von 
den deutschen Bebdrden in 
Verbindung mit den Behér- 
den der Truppe durchgefiihrt. 
Sofern fedoch ein besonde- 
res Geheimhaltungs- oder 
Sicherheitserfordernis — vor- 
liegt, kann die Truppe nach 


angeMessener Konsultation 
der Bundesbehérden an den 
mit diesen vereinbarten 


Platzen derartige Arbeiten 
mit ihrem eigenen Personal 
oder mit  nijchtdeutschen 
Fachkraften durchfihren, 


{2} Die Bundesbehérden und die Be- 
hérden einer Truppe wirken zusam- 
men, um sicherzustellen, daB die zu 
Verteidigungszwecken erforderlichen 
Schutzmafnahmen sachgem&S und 
rechtzeitig vorbereitet und durchge- 
fiihrt werden kénnen,. 


Artikel 56 


(1) (a) Die fir die zivilen Bedienste- 
ten bei der Bundeswehr ma8- 
gebenden arbeitsrechtlichen 
Vorschriften, mit Ausnahme 
der Dienstordnungen und der 
tariflichen Bestimmungen, 
gelten auch fir die Beschafti- 
gungsverhdltnisse der zivi- 
len Arbeitskraéfte bei einer 
Truppe und einem zivilen 
Gefolge, soweit nicht in die- 
sem Abkommen etwas ande- 
res bestimmt ist. 


(b) Bewirbt stch jemand um Be- 
schaftigung bei einer Be- 
hérde einer Truppe oder 
eines zivilen Gefolges, so 
obliegt es ausschlieBlich dem 
Bewerber, sofern es von ihm 
verlangt wird, den Nachweis 


5. The authorities of a force may, 
with ‘the approval of the German 
authorities, carry out the examination 
and control of articles imported by 
them, They shall ensure that neither 
public health nor the cultivation of 
plants is endangered as a result of 
the importation of such articles, 


Article 55 


i. (a) Defensive works required to 
execute NATO plans for com- 
mon defence within the areas 
for the defence of which the 
authorities of a force are 
responsible shall be planned 
and executed by agreement 
between the authorities of the 
force and the Federal author- 
ities. 


(b) The work shall be carried 
out by the German author- 
ities in liaison with the au- 
thorities of the force. How- 
ever, where there is a spe- 
cial need for secrecy or secur- 
ity, the force shall have the 
tight, after appropriate con- 
sultation and at sites agreed 
upon with the Federal _au- 
thorities, to carry out such 
work with its own personnel 
or with non-German special- 
ists. 


2. The Federal authorities and the 
authorities of a force shall'co-operate 
to ensure that defensive measures 
necessary to meet defence require- 
ments are prepared and carried out 
adequately and in good time. 


Article 56 


1. (a) German labour law, as appli- 
cable to civiljan employees 
working with the German 
Armed Forces, with the ex- 
ception of decrees regulating 
working conditions (Dienst- 
ordnungen) and tariff regu- 
lations, shall apply to em- 
ployment of civilian labour 
with a force or a civilian 
component except as other- 
wise provided in the present 
Agreement, 


(b) When seeking employment 
with an authority of a force 
or of a civilian component, 
the applicant shall be ex- 
clusively responsible, if so 
required, for furnishing proof 
that he has not been con- 


5.—Les autorités d'une force peu- 
vent, avec l’approbation des auto- 
rités allemandes, procéder a l'inspec- 
tion et au contréle des articles 
qu‘elles importent, Elles veillent a ce 
que la santé publique ou les planta- 
tions ne sojent pas mises en danger 
par suite de l'importation de ces 
articles, 


Article 55 


1,— (a) L’étude et la construction 
des ouvrages de défense né- 
‘Cessaires 4 l'exécution des 
plans OTAN pour la dé- 
fense commune et qui se 
trouvent a4 TIintérieur de 
zones, de la défense des- 
quelles les autorités d'une 
force sont  responsables, 
sont effectuées par accord 
entre les autorités de la 
force et les autorités fédé- 
rales. 


{b) La construction de ces 
ouvrages est effectuée par 
les autorités allemandes en 
liaison avec les autorités 
de ta force. Toutefois, lors- 
qu'il existe des besoins 
spéciaux de secret ou de 
sécurité, la force, aprés 
avoir ddment consulté les 
autorités fédérales et sétre 
mise d'accord avec elles 
sur les emplacements, a le 
droit d'exécuter de tels 
ouvrages avec son propre 
Personnel ou avec des spé- 
cialistes non allemands. 


2.—Les autorités fédérales et les 
autorités d'une force coopérent afin 
que les mesures nécessaires aux buts 
de la défense soient préparées et 
exécutées de facon satisfaisante eten 
temps utile. 


Article 56 


1.— (a) La législation allemande dv 
travail applicable aux em- 
ployés civils des Forces 
armées allemandes, a l'ex- 
ception des ordres de ser- 
vice (Dienstordnungen) et 
des réglements concernant 
les salaires, s’applique 
également aux conditions 
de travail de la main- 
dceuvre civile euprés d'une 
force et d'un élément civil, 
sauf dans la mesure ov le 
présent Accord en dispose 


autrement. 
(b) Lorsqu’une personne solli- 
cite un emploi  auprés 


d'une autorité d'une force 
ou d'un élément civil, il 
incombe 4 cette. seule per- 
sonne de fournir la preuve, 
si une telle preuve est exi- 
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2u erbringen, daB er wegen 
einer strafbaren. Handlung 
nicht verurteilt worden ist. 
Kann der Bewerber ein poli- 
zeilichhes —_‘ Fiihrungszeugnis 
nicht erlangen, so stellen 
ihm die deutschen Behérden 
nach den Vorschriften des 
deutschen Rechts einen Aus- 
zug aus dem Strafregister 
aus, falls er eine Bescheini- 
gung der Truppe oder des 
zivilen Gefolges dartiber 
vorlegt, daB er sich um Be- 
schéftigung beworben hat 
und sofern durch die Ertei- 
lung dieses Auszuges nicht 
wesentliche deutsche Inter- 
essen gefaihrdet werden. 


(c) Ein Recht auf tatsachliche 
Beschaftigung steht den zivi- 
len Arbeitskraften, unbe- 
schadet ihres Anspruches auf 
Entlohnung, nicht zu. 


(d) Versetzungen aus _ dienst- 
lichen Griinden innerhalb 
der Bundesrepublik bedir- 
fen des schriftlichen Einver- 
stindnisses der zivilen Ar- 
beitskrafte; diese Einver- 
standniserklarung kann je- 
derzeit abgegeben werden, 

(e) Eine Truppe tst berechtigt, 
nichtdeutsche zivile = Ar- 
beitskrafte zu zivilen Dienst- 
gtuppen zusammenzufassen. 


(f) Die Tatigkeit der zivilen Ar- 
beitskrafte bei einer Truppe 
und einem zivilen Gefolge 
gilt nicht als Tatigkeit im 
deutschen offentlichen Dienst. 


(2) Stellt ein deutsches Gericht fir 
Arbeitssachen fest, daB das Arbeits- 
verhaltnis durch eine Kiindigung nicht 
aufgelést ist, so hat es von Amts we- 
gen eine Abfindung fiir den Fall fest- 
zusetzen, da die Weiterbeschaftigung 
abgelehnt wird. Dies gilt sowohl fir 
das Kitindigungsschutzverfahren als 
auch fiir sonstige Klagen auf Fest- 
stellung oder auf Leistung aus dem 
Arbeitsverhdltnis. Die Héhe der Ab- 
findung richtet sich nach dem deut- 
schen Arbeitsrecht. Mit der Ableh- 
nung der Weiterbeschaftigung gilt das 
Arbeitsverhiltnis als aufgelést. Sei- 
tens der Truppe oder des zivilen Ge- 
folges ist dem Gekiindigten unverziig- 
lich, spdtestens binnen vierzehn Ta- 
gen nach der Zustellung des Urteils 
des Gerichts fiir Arbeitssachen, zu er- 
kldren, ob die Weiterbeschaftigung 
oder die Abfindung gewahit wird. 
Wird eine solche Erkldrung innerhalb 
dieser Frist nicht abgegeben, so gilt 
die Abfindung als gewahlt. Die Wah! 
der Weiterbeschaftigung schlieBt die 
Einlegung eines Rechtsmittels gegen 
das Urteil nicht aus. Dieser Absatz 
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victed of any offence. If the 
applicant cannot obtain a 
Police certificate (Fiihrungs- 
zeugnis), the German author- 
ities shall, in accordance with 
the provisions of German law, 
provide him with an extract 
from the penal register if he 
presents a certificate from 
the force or the civilian com- 
ponent that he has applied 
for employment and if the 
issue of such extract does 
not endanger any essential 
German interests. 


Without prejudice to their 
claim to remuneration, civil- 
ian employees shall have no 
right to actual work: 


(c 


(d) Transfers for duty reasons 
within the Federal Republic 
shall require the written con- 
sent of the civilian employee; 
such consent may be given 


at any time. 


A force shall have the right 
to assemble non-German ci- 
vilian labour to ‘form civil- 
ian service organizations. 


(e 


(f) Employment of civilian la- 
bour with a force or a civil- 
ian component shall not be 
deemed employment with the 
German public service. 


2. If a German Labour Court, de- 
cides that the contract of employment 
has not come to an end by notice to 
terminate, it shall fix ex officio the 
compensation payable in the event 
that the continuation of the employ- 
ment is refused. This shall apply to 
proceedings to obtain protection 
against dismissal (Kiindigungsschutz- 
verfahren) as well as to other actions 
for a declaratory judgement (Fest- 
stellungsklage), or for damages or 
specific performance (Leistungsklage) 
arising out of the’ contract of employ- 
ment. The amount of compensation 
shall be determined according to the 
provisions of German labour law. The 
contract of employment shall be 
deemed to be terminated upon a re- 
fusal to continue the employment. 
The force or the civilian component 
shall inform the person concerned 
without delay, and, in any case, not 
later than two weeks after service of 
the decision of the Labour Court, 
whether it chooses to continue the 
employment or to pay the compen- 
sation. If no statement is made within 


‘dispositions de la 
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gée de sa part, quelle 
n'a subi aucune condam- 


nation. Si cette personne 
ne peut obtenir un certi- 
ficat de bonne conduite 


{Fiihrungszeugnis) émanant 
des autorités de la police 
et si elle présente une 
attestation de la force ou 
de l'élement civil établis- 
sant qu'elle a sollicité un 
emploi, les autorités alle- 
mandes lui délivrent, con- 
formément aux _ prescrip- 
tions de la législation alle- 
mande, un extrait du casier 
judiciaire si la communica- 
tion de cet extrait ne porte 
Pas atteinte a des intéréts 
allemands essentiels. 


(c) Sans préjudice de leur 
droit a rémunération, les 
employés civils ne peuvent 
prétendre remplir' un em- 
ploi effectif. 

{d) Toute mutation pour rai- 
sons de service en Répubii- 
que Fédérale nécessite que 
le consentement des em- 


ployés_ civils  intéressés 
soit G@onné par écrit; ce 
consentement peut étre 


donné 4 tout moment. 

Une force a le droit de 
grouper dans des organisa- 
tions de services civils la 
main-d’ceuvre civile non 
allemande, 

L'emploi de main-d'ceuvre 
civile auprés d'une force 
et d'un élément civil n‘est 
pas considéré comme em- 
ploi auprés des services 
publics allemands, 


(e 


(f 


2.—Si un tribunal allemand du 
travail constate qu'un litenciement 
n’a pas mis fin au contrat de travail, 
il doit déterminer d’office le montant 
de l'indemnité a verser dans le cas 
ou la continuation de I'emploi est 
Tefusée. Cette disposition s‘applique 
aux instances fondées sur la protec- 
tion contre les licenciements (Kiin- 
digungsschutzverfahren) ainsi qu’aux 
autres actions intentées en vue d’ob- 
tenir un jugement déclaratoire ou de 
déterminer une prestation découlant 
du contrat de travail. Le montant de 
Yindemnité est déterminé selon les 
législation alle- 
mande du travail. Le refus de con- 
tinuer 4 employer l'intéressé est con- 
sidéré comme ayant mis fin au con- 
trat de travail. La force ou 1}’élément 
civil sont tenus de signifier a l'inté- 
ressé, dans le plus bref délai, et au 
plus tard dans les deux semaines 
suivant la notification du jugement, 
s‘ils ont l'intention d’opter pour la 
continuation de l'emploi ou pour le 
versement de l'indemnité. Si cette 
déclaration n’est pas faite dans le 
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gilt nicht fiir die Mitglieder der Be- 
triebsvertretungen. 


(3) Auf die bei einer Truppe und 
einem zivilen Gefolge beschaftigten 
Arbeitskrifte finden die Vorschriften 
des deutschen Rechts tiber die Sozial- 
versicherung einschlieBlich der Unfall- 
versicherung, liber die Arbeitslosen- 
versicherung und uber das Kindergeld 
Anwendung. Trager der Unfallver- 
sicherung ist die Bundesrepublik. 


(4) Die bei einer Truppe und einem 
zivilen Gefolge beschaftigten deut- 
schen zivilen Arbeitskréfte werden 
nur zu Diensten nichtsoldatischer Art, 
einschlieBlic) ziviler Wachdienste, 
verwendet. 


(5) Den deutschen Behérden obliegt 
es, im Einvernehmen mit den Behér- 
den einer Truppe oder eines zivilen 
Gefolges 


(a) die als Grundlage fir die 
einzelnen Arbeitsvertrage 
dienénden Arbeitsbedingun- 
gen, einschlieBlich der Léhne, 
der Gehilter und der Ein- 
reihung der einzelnen Tatig- 
keitsarten in Lohn- und Ge- 
haltsgruppen, _festzusetzen 
und Tarifvertrage abzu- 
schlieBen und 


(b) das Entlohnungsverfahren zu 
* regeln, 


(6) Die Behdrden einer Truppe und 
eines zivilen Gefolges haben gegen- 
uber den Arbeilskraften die Befugnis 
zur Einstellung, zur Einstufung nach 
MaBgabe von Absatz (7} Buchstabe (a) 
Satze 2 bis 6‘und Buchstabe (b), Zu- 
weisung des Arbeitsplatzes, Ausbil- 
dung, Versetzung, Kindigung und 
Entgegennahme von Kiindigungen. 


(7) (a) Die Behérden einer Truppe 
und eines zivilen Gefolges 
bestimmen die Zahl und Art 
der bendtigten Arbeitsplatze 
gem&B der Einreihung ‘der 
Tatigkeitsarten im Sinne des 
Absatzes (5) Buchstabe (a). 
Der einzelne Arbeitneh- 
mer wird durch die Behdér- 
den der Truppe oder des zi- 
vilen Gefolges vorléufig in 
die entsprechende Lohn oder 
Gehaltsgruppe eingestuft. 
Diese Einstufung bedarf der 
Zustimmung der zustandigen 
deutschen Behérden. Die Zu- 
stimmung gilt als gegeben, 
wenn die deutschen Behér- 
den nicht innerhalb von 
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this period of time, the force or the 
civilian’ component shall be deemed 
to have chosen to pay the compen- 
sation. The choice of continued em- 
ployment of the person concerned 
shall not preclude the possibility of 
filing an appeal against the decision. 
This paragraph shall not apply to 
members of works councils (Betriebs- 
vertretungen). 


3. The provisions of German law 
concerning social! insurance, including 
accident insurance, unemployment in- 
surance and children’s allowance shall 
apply to labour working with a force 
or 4 civilian component. The Federal 
Republic shall be the accident in- 


“surance carrier, 


4, German civilian labour working 
with a force or a civilian component 
shall only be engaged in services of 
a non-combatant nature including ci- 
vilian guard duties. 


5. The German authorities, in agree- 
ment with the authorities of a force 
or of a civilian component, shall 


(a) establish the terms and con- 
ditions of employment, in- 
cluding wages, salaries and 
job groupings, which shall 
serve as the basis for indi- 
vidua} employment contracts, 
and shall conclude tariff 
agreements; 


(b) regulate payment procedure, 


6. The authorities of a force or of 
a civilian component shall, in respect 
of the employment of labour, have 
the right of engagement, classification 
in accordance with sentences 2 to 6 
of sub-paragraph (a} and with sub-par- 
agraph (b) of paragraph 7 of this Ar- 
ticle, and of placement, training, trans- 
fer, dismissal and acceptance of re- 
signations. 


7. (a) The authorities of a force or 
of a civilian component shall 
determine the number of jobs 
required and classify such jobs 
in accordance with the job 
‘groupings established under 
sub-paragraph (a) of paragraph 
5 of this Article. The individ« 
uals to fill such jobs shall be 
provisionally classified by 
the authorities of the force 
or of the civilian component 
into the appropriate wage or 
salary groups The latter clas- 
sification shall be subject to 
the approval of the compe- 
tent German authorities. Such 
approval shall be deemed to 
have been given, unless the 
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délai précité, la force ou /'élément 
civil sont considérés comme ayant 
opté pour l'indemnisation, L'option 
pour la continuation de l'emploi n ex- 
clut pas la possibilité de faire appel 
contre le jugement. Les dispositions 
du présent paragraphe ne s'appliquent 
pas aux membres des conseils d'entre- 
prise (Betriebsvertretungen). 


3.—La législation allemande en 
matiére d'assurances sociales, y com- 
pris Tassurance-accidents, d'assu- 
tance-chémage. et d'allocations pour 
enfants s‘applique 4, la main-dceuvre 
d'une force et d'un élément civil. La 
République Fédérale est l'organisme 
assureur en matiére  d'assurance- 
accidents. 


4.—La main-d'ceuvre civile alle- 
mande d'une force et d'un élément 
civil ne peut remplir que des emplois 
de non-combattants, y compris le 
gardiennage. 


5. —.II appartient aux autorités alle- 
mandes, en accord avec les autorités 
d'une force et d'un élément civil: 


{a) de fixer les conditions de 
travail, y compris ies sa- 
laires, les traitements et les 
échelles de classement des 
catégories professionnelles 
(qui serviront de base aux 
contrats de. travail indi- 
viduels), ainsi que de con- 
clure des conventions col- 
lectives; 


(b) de déterminer-les modalités 
de paiement des salaires et 
traitements, 


6.—Les autorités d'une force et 
d'un élément civil ont le droit de 
procéder, en ce qui concerne la main- 
d'ceuvre, A l'embauchage, au classe- 
ment conformément aux phrases 2 
4 6 de l'alinéa (a) et a l'alinéa (b) du 
Paragraphe 7 du présent Article, a 
Yaffectation, 4 la formation profes- 
sionnelle, aux mutations, aux licen- 
ciements, et d'accepter les démissions. 


7.—(a} Les autorités d'une force 
et d'un élément civil fixent 
le nombre des emplois né- 
cessaires et classent ces 
emplois conformément aux 
échelles de classement des 
catégories professiunnelles 
prévues 4 l'alinéa (a) du 
paragraphe 5 du présent 
Article. Les autorités de la 
force et de l'élément civil 
classent provisoirement cha- 
que salarié dans |'éche- 
lon de salaire ou de traite- 
ment approprié. Ce clas- 
sement est sujet a l'ap- 
probation des  autorités 
allemandes compétentes. 
L'approbation est considé- 
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vierzehn Tagen nach Zugang 

‘der Mitteilung tiber die vor- 
laufige Einstufung Einspruch 
erheben. Im Falle eines Ein- 
spruches wird iiber die ent- 
sprechende Ejinstufung im 
Benehmen zwischen den Be- 
hérden der Truppe oder des 
zivilen Gefolges und den 
deutschen Behdrden entschie- 
den. Die Entlohnung' fiir die 
Zeit der vorlaufigen Einstu- 
fung wird gem&B der end- 
giiltigen Einstufung gezahlt; 
auf diese Vorschrift ist der 
Arbeitnehmer bei der vor- 
ldufigen Einstufung hinzu- 
weisen., 


(b) Die Behérden der Truppe 
fiinren die Einstufung der 
Mitglieder der Dienstgrup- 
pen durch. Sie teilen diese 
Einstufung den zustandigen 
deutschen Behérden mit und 
beriicksichtigen deren Ande- 
rungsvorschlage in angemes- 
sener Weise. 


(8) Streitigkeiten aus dem Arbeits- 
verhdltnis und aus dem Sozialver- 
sicherungsverhdltnis unterliegen der 
deutschen Gerichtsbarkeit. Klagen ge- 
gen den Arbeitgeber sind gegen die 
Bundesrepublik zu richten, Klagen fiir 
den Arbeitgeber werden von der Bun- 
desrepublik erhoben. ; 


(9} Die fiir die zivilen Bediensteten 
bei der Bundeswehr mafigebenden 
Vorschriften des deutschen Rechts 
liber die Personalvertretung gelten fiir 
die Betriebsvertretung der zivilen Ar- 
beilskrafte bei einer Truppe und 
einem zivilen Gefolge, soweil in dem 
auf diesen Artikel Bezug nehmenden 
Abschnitt des Unterzeichnungsproto- 
kolls nicht etwas anderes bestimmt ist. 


(10) Soweit die deutschen Behérden 
Verwallungsarbeiten ausfihren, die 
mit der Beschdfligung von, Arbeits- 
kraften bei einer Truppe und einem 
-zivilen Gefolge und mit deren Entloh- 
nung zusammenhdngen, vergtitet die 
Truppe die Kosten dieser Verwal- 
tungsarbeit in Héhe eines Prozent- 
satzes der Gesamtsumme der von den 
deutschen Behérden verwalteten 
Léhne und Gehalter, zuziiglich der Zu- 
schiisse und Gratifikationen. Der Pro- 
zentsalz richtet sich nach den tatsach- 
lichen Kosten und wird von den deul- 
schen Behérden und den Behérden 
jedes Entsendestaates in Einzelverein- 
barungen festgesetzt, in denen auch 
die Mafistabe fiir die Beurteilung der- 
artiger Kosten bestimmt werden. 
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German authorities raise an 
objection within two weeks 
of the date of receipt of no- 
tification of the provisional 
classification, If an objection 
has been raised, the appro- 
priate classification shall be 
determined by consultation 
between the authorities of the 
force or of the civilian com- 
ponent and the German 
authorities, The remuneration 
for the period covered by 
the provisiona] classification 
shall be paid according to 
the final classification; the 
worker shall be so informed 
at the time of the provisional 
classification. 


The authorities of the force 
shall carry out the classifica- 
tion of the members of the 
civilian service organizations, 
They shall inform the appro- 
priate German authorities of 
such classification and shall 
give due consideration to any 
suggestions for amendment 
made by the latter. 


(b 


8. Disputes arising out of employ- 
men! or socia) insurance shall be 
subject to German jurisdiction, Law- 
suits against the employer shall be 
filed against the Federal Republic. 
Lawsuits on behalf of the employer 
shall be instituted by the Federa} Re- 
public. 


9, The provisions of German law 
concerning personnel representation 
as applicable to the civilian em- 
ployees of the German Armed Forces 
shall apply to the employees’ rep- 
resentation of civilian labour of a 
force or of a civilian component un- 
less otherwise provided in the Sec- 
tion of the Protocu! of Signature re- 
ferring to this Article 


10. Where the German authorities 
carry out administrative work in re- 
spect of the employment of labour by 
a force or a civilian component and 
of its remuneration, the costs of such 
administrative work shal] be reim- 
bursed by the force in the amount of 
a percentage of the total wages and 
salaries, including allowances and 
gratuities, administered by the Ger- 
man authorities. The percentage shal! 
be based on actual costs and shal] be 
the subject of separate agreements 
between the German authorities and 
the authorities of each sending State, 
in which the criteria for assessing 
such costs shall also be laid down. 
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rée comme acquise si les 
autorités allemandes ne 
font pas opposition dans 
un délai de deux semaines 
aprés réception de la noti- 
fication de classement pro- 
visoire. En cas d'opposition, 
le classement approprié est 
déterminé par voie de con- 
sultation entre les autorités 
de la force ou de l'élément 
civil et les autorités alle- 
mandes, La rémunération 
pour la période de classe- 
ment provisoire est versée 
conformément au classe- 
ment définitif; le salarié 
sera informé de cette dis- 
position au moment de son 
classement provisoire. 


Les autorités de la force 
procédent au classement 
des membres des organi- 
sations de services civils. 
Les autorités compétentes 
allemandes sont tenues in- 
formées de ce classement 
et Jes forces tiennent da- 
ment compte de_ toutes 
modifications que  pour- 
raient suggérer les autorités 
allemandes, 


{b) 


8.— Les litiges découlant du con- 
trat de travail] et de l'assurance so- 
ciale sont soumis 4 Ja juridiction alle- 
mande. Les actions intentées a l'en- 
contre de l'employeur sont formulées 
a l'encontre de la République Fédé- 
rale., Les actions intentées pour le 
compte de lemployeur sont intro- 
duites par la République Fédérale. 


9.—La législation allemande en 
matiére de représentation du person- 
nel applicable aux employés civils 
des Forces armées allemandes s'‘appli- 
que a la représentation” du personnel 
appartenant 4 la main-d’ceuvre civile 
d'pne force et d'un élément Civil, sauf 
dans la mesure of@ il en est disposé 
‘autrement a la Section du Protocole de 
Signature se référant au présent Article. 


10.—Lorsque les autorités alle- 
mandes exéculent des taches admi- 
nistratives relatives a l'emploi et a la 
rémunération de la  main-d'ceuvre 
employée par une force ou un élé- 
ment civi], les dépenses qui en dé- 
coulent sont remboursées par la force 
sous forme d'un pourcentage calculé 
sur l'ensemble des traitements, salai- 
res, primes et yratifications payés par 
Ventremise des autorités allemandes. 
Ce pourcentage est établi sur la base 
des dépenses réelles et fait l'objet 
d'accords séparés, fixant également 
les critéres d'évaluation de ces dé- 
penses, entre les autorités allemandes 
et les autorités de chaque Etat d’ori- 
gine. 
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Artikel 87 


(1!) Eine Truppe, ein ziviles Gefolge, 
ihre Mitglieder und Angehérigen sind 
berechtigt, mit Land-, Wasser- und 
Luftfahrzeugen die Grenzen der Bun- 
desrepublik zu tberqueren sowie sich 
in und tber dem Bundesgebiet zu be- 
wegen, 

(2} Die Betriebsrechte der deutschen 
Eisenbahnen bleiben unberihrt. Uber 
die Einstellung und Beférderung eige- 
ner Giiter- und Reisezugwagen und 
tiber die Zulassung eigener Triebfahr- 
zeuge einer Truppe werden Einstel- 
lungsvertrage oder Verwaltungs- 
abkommen zwischen den Behdrden 
der Truppe und den deutschen Eisen- 
bahnverwaltungen abgeschlossen. 


(3) Die deutschen Verkehrsvor- 
schriften gelten fir eine Truppe, ein 
ziviles Gefolge, ihre Mitglieder und 
fiir Angehdrige, soweit nicht in die- 
sem Abkommen etwas anderes be- 
stimmt ist. 

(4) (a) Abweichungen von den deut- 
schen Vorschriften uber das 
Verhalten im StraBenver- 
kehr sind einer Truppe nur 
im Falle dringender militari- 
scher Erfordernisse und unier 
gebihrender Beriicksichti- 
gung der Sffentlichen Sicher- 
heit und Ordnung gestattet. 

{b) Uber die Bestimmung und 
Benutzung eines StraBen- 
netzes fiir den militaérischen 
Verkehr mit Kraftfahrzeugen 
und Kraftfahrzeuganhdngern, 
deren Abmessungen, Achs- 
last, Gesamtgewicht oder 
Anzahl die nach dem deut- 
schen StraBenverkehrsrecht 
geltenden Begrenzungen 
uberschreiten, sind Verein- 
barungen zwischen den Be- 
hdrden einer Truppe und den 
deutschen Behgrden zu 
schlieBen. Der Verkehr mit 
derartigen Kraftfahrzeugen 
und Kraftfahrzeuganhangern 
ist auf StraBben auBerhalb 
des vereinbarten StraBen- 
netzes nur bei Ungliicksfal- 
len, Katastrophen, im Falle 
des Staatsnotstandes oder 
nach Vereinbarung zwischen 
diesen Behérden zulassig. 


(5) Vorbehaltlich einer gebihrenden 
Berticksichtigung der Offentlichen Si- 
cherheit und Ordnung sind die deut- 
schen Vorschriften auf den Bau, die 
Ausfihrung und die Ausristung der 
Kraftfahrzeuge, Kraftfahrzeuganhan- 
ger, Binnenschiffe oder Luftfahrzeuge 
einer Truppe und eines zivilen Gefol- 
ges nicht anzuwenden, wenn diese 
Kraftfahrzeuge, Kraftfahrzeuganhan- 
ger, Binnenschiffe oder Luftfahrzeuge 
den Vorschriften des Entsendestaates 
entsprechen. 
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Article 57 


1. A force, a civilian component, 
their members and dependents shall 
have the right to cross the borders 
of the Federal Republic or to move 
within and over the Federal terrilory 
in vehicles, vessels and aircraft. 


2. The operating rights of the Ger- 
man railways shal} remain unaffected. 
The registration and movement of 
freight cars and passenger cars of a 
force as wel] as the admittance of 
locomotives of the force shall be gov- 
erned by registration contracts or ad- 
ministrative agreements to he con- 
cluded between the authorities of the 
force and the German railway author- 
ities. 


3. Unless otherwise provided in the 
present Agreement, German traffic 
regulations shall apply to a force, a 
civilian component, their members 
and dependents. 


4, (a) Deviations frem German regu- 
lations governing conduct in 


road traftic shall be per- 
mitiel to a force only in 
cases of military exigency 


and then only with due re- 
gard to public safety and or- 
der. 


(b) Agreements shall be conclud- 
ed between the authorities of 
a force and the German au- 
thorilics regarding the desig- 
nation and use of a road net- 
work for military traffic by 
vehicies and trailers the di- 
mensions, axle loads, total 
weight or number of which 
exceed limitations under Ger- 
man traffic regulations, The 
operation of such vehicles 
and trailers on 
within the agreed network 
shall be permitted only in 
case of accidents, catastro- 
phes, state of emergency or 
by agreement between those 
authorities. 


5. Subject to due regard being paid 
to public safety and order, German 
regulations shal] not apply to the 
construction, design and equipment of 
vehicles, trailers, inland water vessels 
or aircraft of a force and of a civil- 
ian component, if such vehicles, trail- 
ers, inland water vessels or aircraft 
conform to the regulations of the 
sending State. 


roads not’ 
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Article 57 


1,— Une force, un élément civil. 
leurs membres et les personnes 4 
charge ont le droit de franchir les 
frontiéres de la République Fédérale 
et de se déplacer 4 Vintérieur et au- 
dessus du territoire fédéral dans des 
véhicules, navires et aéronefs. 


2.—Il n’est pas porté atteinte aux 
droits d’exploitation des chemins de 
fer allemands, L’enregistrement et la 
circulation de wagons et de voitures 
d'une force, ainsi que l'admission du 
matériel moteur appartenant 4 celte 
force, sont réglés par des contrats 
d'enregistrement et de circulation ou 
par des accords administratifs conclus 
entre les autorités de la force et les 
administrations allemandes des che- 
mins de fer. 


3.—Les prescriptions allemandes 
relatives 4 la circulation s'appliquent 
a une force, 4 un élément civil, a 
leurs membres et aux personnes a 
charge, dans Ja mesure ot le présent 
Accord n’en dispose pas autrement. 


4,—(a) Une force n'est autorisée 
a déroger aux prescriptions 
allemandes relatives a la 
circulation routiére que 
dans les cas ot les néces- 
sités militaires l'exigent et 
compte tenu de la sécurilé 
et de lordre publics. 


(b) Des accords sont conclus 
entre les autorités d'une 
force et les autorités aile- 
mandes concernant la de- 
signation et l'utilisation 
d'un réseau routier réservé 
au trafic des véhicules et 
des remorques militaires 
dont les dimensions, la 
charge paf essieu, le poids 
total ou le nombre excé- 
dent les limites prescrites 
par la réglementation alle- 
mande de lia circulation 
La circulation de tels vé- 
hicules et remorques sui 
des routes autres que celles 
du réseau ainsi désigné 
n'est autorisée quen cas 
d‘accidents, de catastrophes. 
d'état d'urgence ou pat 
accord entre lesdites auto- 
rités, : 


5.—Sous réserve quil soit tenv 
compte de la sécurité et de l'ordre 
publics, les prescriptions allemandes 
ne sappliquent pas 4 la construction, 
aux caractéristiques et a l'équipement 
des véhicules, remorques, batiments 
fluviaux ou aéronefs d'une force et 
d'un élément civil, lorsque ces vé- 
hicules, remorques, bdatiments fluvi- 
aux ou aéronefs sont coniormes aux 
prescriptions de I'Etat d'origine. 
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(6) Eine Truppe und ein ziviles Ge- 
folge diirfen mit Militarflugzeugen 
Verkehrsflughafen und sonstiges Luft- 
fahrtgelande, das ihnen nicht zur aus- 
schlieBlichen Benutzung tberlassen 
worden ist, nur in Notfallen oder nach 
Mafigabe von Verwaltungsabkommen 
oder sonstigen Vereinbarungen mit 
den zustindigen deutschen Behérden 
benutzen. 


{7) Die deutschen militarischen Be- 
hérden nehmen die militarischen Luft- 
fahrtinteressen der Truppen in’ dem 
deutschen AusschuB zur Koordinie- 
tung der Zivilen und militdrischen 
Luftfahrt wahr, sobald dieser gema8 
den Empfehlungen cer fnternationa- 
len Zivilluftfahrtoraanisation und des 
Ausschusses fiir Europdische Luft- 
Traumkoordinierung der NATO gebil- 
det ist; sie sind in diesem Ausschuf 
fiir die Vertretung eines koordinier- 
ten militarischen Standpunktes ver- 
antwortlich. Vertretern der Truppen 
wird, soweit angezeigt, angemessene 
Gelegenheit gegeben, ihren Stand- 
punkt vor dem Ausschu8 darzulegen. 


(8) Alle von den deutschen Behér- 
den und den Behérden der Truppen 
errichteten und betriebenen Kontroll- 
systeme fiir den Luftverkehr und die 
dazu gehérigen Fernmeldesysteme 
werden koordiniert, soweit dies erfor- 
derlich ist, um die Sicherheit des Luft- 
verkehrs und die gemeinsame Vertei- 
digung zu gewdhrieisten. 


Artikel 58 


(1) Eine Truppe, ein ziviles Gefolge, 
thre Mitglieder und Angehdérigen 
sind berechtigt, die 6ffentlichen und 
privaten Verkehrsmittel und -einrich- 
tungen in der Bundesrepublik, die 
dem 6ffentlichen Verkehr dienen,’ zu 
benutzen. Vorbehaltlich anderweitiger 
Vereinbarungen unterliegt die Aus- 
tibung dieses Rechts den allgemein 
fir den Verkehr geltenden Vorschrif- 
ten, 

{2) (a) Bei der Benutzung der in Ab- 
satz (1) genannten Ver- 
kehrsmittel und -einrichtun- 
gen werden auf eine Truppe 
und ein Ziviles Gefolge 
keine ungiinstigeren Tarife 
angewandt als auf die Bun- 
deswehr. Diese Tarife wer- 
den von den zustandigen 
deutschen Behérden nach 
dem deutschen Verkehrs- 
recht festgesetzt oder geneh- 
migt. Die 
Truppe haben das Recht, an 
den Verhandlungen mit den 
Verkehrstragern iiber die 
Militartarife  teilzunehmen. 
Wenn im Hinblick auf Ver- 
kehrsleistungen fir eine 
Truppe und ihr ziviles Ge- 
folge besondere  Verhilt- 
nisse eintreten, fiir die es an 
Bestimmungen in den Mili- 


TIAS 5351 


Behérden der 


6. A force and a civilian component 
shall be allowed to use civilian air- 
fields and other landing areas not 
made available for their exclusive 
use for landing military aircraft only 
in cases of emergency or in accord- 
ance with administrative agreements 
or other arrangements concluded with 
the competent German authorities. 


7. The German military authorities 
shall represent the military aviation 
interests of the forces within the Ger- 
man Commission for the Co-ordina- 
tion of Civil and Military Aviation 
when established pursunnt to the Rec- 
ommendations of the International 
Civil Aviation Organization and of 
the Committee for European Air 
Space Co-ordination of the North At- 
lantic Treaty Organization, and shall 
be responsible for the presentation in 
this Commission of a co-ordinated 
military viewpoint.. Representatives 
of the forces shall, where appropriate, 
be given adequate opportunity to 
present their views before the Com- 
mission. 

8. All air traffic control and related 
communications systems developed 
and operated by the German author- 
ities and by the authorities of the 
forces shall be co-ordinated to the ex- 
tent necessary to ensure air traffic 
safety and the common defence. 


Article 58 


1. A force, a civilian con_ponent, 
their members and dependents shall 
be entitled to use publicly and pri- 
vately owned German transport fa- 
cilities and services which serve the 
needs of public transport in the Fed- 
eral Republic. Unless otherwise 
agreed, the exercise of this right shall 
be subject to the generally applicable 
transportation regulations. 


2. (a) Tariffs applicable to a force 
and a civilian component for 
the use of the transport facil- 
ities and services referred to 
in paragraph 1 of this Article 
shall be not less favourable 
than those applicable to the 
German Armed Forces.. Such 
tariffs shall be fixed or ap- 
proved by the competent 
German authorities in accord- 
ance with German transpor- 
tation legislation. The au- 
thorities of the force shall 
have the right to participate 
in negotiations with the car- 
riers concerning military tar- 
iffs. When, in respect of 
transportation services for a 
force and its civilian com- 
ponent, special conditions 
arise for which the military 
tariffs do not provide, the 


. des 


-6.— Une force et un élément civil 
ne peuvent utiliser, pour fatterris- 
sage d'aéronefs militaires, les aérodro- 
mes civils et autres terrains d'aviation 
non réservés & leur usage exclusif 
que dans des cas d'urgence ou en 
vertu. d'accords administratifs ou 
d’autres arrangements conclus avec 
les autorités allemandes compétentes. 


7.—Les autorités militaires alle- 
mandes représenteront les intéréts 
forces en matiére d'aviation 
militaire au sein de la Commission 
allemande pour la Coordination de 
l'Aviation Civile et Militaire, dés 
quelle aura été instituée conformé- 
ment aux recommandations de }Or- 
ganisation de l'Aviation Civile Inter- 
nationale et. du Comité de Coordina- 
tion de l'Espace Aérien Européen de 
!'OTAN, et seront. chargées de 
soutenir au sein de cette Commissio: 
un point de vue militaire coordonné. 

Les représentants ‘des forces auront, 
si besoin est, la possibilité d’exposer 
leur point de vue devant la Com- 
mission, : 

8.—L'ensemble du contréle de la 
navigation aérienne et les systémes 
de transmission connexes établis et 
exploités par les autorités allemandes 
et par les autorités des forces sont 
coordonnés dans la mesure néces- 
saire pour assurer la sécurité de la 
navigation aérienne et la défense 
commune. 


Article 58 


1.— Une force, un élément civil, 
leurs membres et les personnes a 
charge sont en droit d'utiliser les 
moyens et services de transport, 
publics et privés, exploités a l'usage 
public dans la République Fédérale. 
A moins qu'il n'en soit convenu au- 
trément, l'exercice de ce droit est 
soumis a la réglementation générale 
en matiére de transports. 


2.—(a) Lors de Tutilisation des 
moyens et services de 
transport visés au para- 
grapke 1 du présent Ar- 
ticle, les tarifs appliqués 
a une force et a un élé- 
ment civil ne sont pas 
moins favorables que ceux. 
qui sont appliqués aux 
Forces armées allemandes. 
Ces tarifs sont établis ou 
approuvés par les autorités 
allemandes compétentes 
dans les conditions pré- 
vues par la_ législation 
allemande sur les trans- 
ports. Les autorités de la 
force ont le droit de par- 
ticiper aux négociations 
avec les transporteurs au 
sujet des tarifs militaires. 
Lorsque des_ conditions 
spéciales pour lesquelles. 
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tartarifen fehlt, erganzen die 
deutschen Behérden die Mi- 
lildrtarife nach Verhandlun- 
gen zwischen den Behérden 
der Truppe und den Ver- 
kehrstrdgern im Rahmen 
ihrer gesetzlichen Befugnisse 
in angemessener Weise. 


Militaértarife werden nach 
einem vereinfachten Tarif 
schema gestaltet, das der 
Eigenart des Méilitarver- 
kehrs Rechnung tragt und 
die praktische Anwendung 
der Tarife durch eine Truppe 
und ein ziviles Gefolge er- 
leichtert. | 


(c) Die Anwendung der Salze 
der Militartarife fihrt fir 
eine Truppe und ein ziviles 
Gefolge insgesamt zu kei- 
nem ungiinstigeren Ergeb- 
nis als die Anwendung der 
Sdtze der 6ffentlichhen Ta- 
tife, einschlieBlich der in Be- 
tracht kommenden  Aus- 
nahmetarife. 


(b 


(3) Die Bundesrepublik priift An- 
trage einer Truppe auf Errichtung zu- 
sdtzlicher oder Anderung bestehender 
Einrichtungen wohlwollend, wenn der 
Verkehrsbedarf der Truppe anders 
nicht befriedigt werden kann. 


(4) Die deutschen Behérden unter- 
nehmen im Rahmen ihrer Zustandig- 


keit  erforderlichenfalls — geeignete 
Schritte, um sicherzustellen, daB der 
Bedarf einer Truppe an _ Kessel-, 


Schlaf- und Speisewagen durch Ab- 
machungen zwischen den Behérden 
der Truppe und Unternehmen, die 
solche Dienste gewerblich anderen Be- 
Nnutzern zur Verfiigung stellen, zu an- 
gemessenen Bedingungen befriedigt 
wird, 


Artikel 59 


(1) (a) Eine Truppe kann Militar- 
postamter fiir den Post- 
und Telegraphenverkehr der 
Truppe, des, zivilen Gefolges, 
ihrer Mitglieder und von 
deren Angehdrigen einrich- 
ten und betreiben. 


(b) Die Militarpostamter kénnen 
{nsbesondere offene oder 
verschlossene Postsendungen 
der Truppe, des zivilen Ge- 
folges, ihrer Mitglieder und 
von deren Angehérigen 
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German authorities shall, af- 
ter negotiations between the 
authorities of the force and 
the carriers, make suitable 
additions to the military tar- 
iffs within the scope of their 
legal powers. 


(b) Military tariffs shall be com- 
puted on the basis of a sim- 
plified sche:ne, which shall 
take into account the special 
character of military traffic 
and facilitate their applica- 
tion by a force or a civilian 
component. 


(c) The overall effect of the ap- 
Plication of military tariff 
rates shall result in no less 
favourable treatment for a 
force or a civilian component 
than would have resulted 
from the application of pub- 
lic tariff rates including rel- 
evant special tariffs. 


3. The Federal Republic shall give 
sympathetic consideration to requests 
by a force for construction of addi- 
tional facilities or for modification pf 
existing facilities, where the trans- 
portation requirements of the force 
cannot otherwise be met. 


4. The German authorities shall, 
where necessary, ‘take appropriate 
steps within their competence to en- 
sure that requirements of a force with 
Tespect to tank cars, sleeping and 
dining cars will be satisfied on rea- 
sonable terms by contractual arrange- 
ments between the authorities of the 
force and the enterprises which pro- 
vide such services on a commercial 
basis to other users. 


Article 59 


1. (a) A force may establish ard 
operate post offices for the 
postal and telegraphic serv- 
ices of the force, the civilian 
component, their members 
and dependents. 


(b) In particular, the forces post 
offices may 
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aucune disposition n'est 
’ prévue dans les tarifs miji- 
taires se présentent en 
matiere de prestations de 
transport effectuées pour 
le compte d'une force et de 
son élément civil, ces tarifs 
sont diment complétés par 
les autorités allemandes 
dans !e cadre de leurs pou- 
voirs légaux, aprés négo- 
ciation entre les autorités 
de la force et les transpor- 
teurs. 


(b) Les tarifs militaires sont 
établis selon un schéma 
simplifié qui tient compte 
du caractére__ particulier 
des transports militaires et 
facilite l'application de ces 
tarifs par une force ou un 
élément civil. 


(c) Dans !'énsemble, l'effet de 
l'applicaltion des taux figu- 
rant dans les tarifs mili- 
taires n'est pas moins fa- 
vorable pour une force et 
un élément civil que celui 
résultant de l‘application 
des taux figurant dans les 
tarifs publics, compte tenu 
des tarifs spéciaux appli- 
cables. 


3.—La République Fédérale exa- 
mine avec bienveillance les demandes 
d'une force relatives a la construc- 
tion d'installations supplémentaires 
ou 4 la modification des installations 
existantes, lorsque les besoins de la 
force en matiére de transports ne peu- 
vent étre satisfaits autrement. 


4.—Dans le cadre de leur compé- 
tence, les autorités allemandes pren- 
nent, si nécessaire, toutes mesures 
utiles pour assurer que les besoins 
d'une force en matiére de wagons- 
citernes, de wagons-lits et de wagons- 
restaurants sont satisfaits dans des 
conditions ‘raisonnables par voie 
d‘arrangeiments contractuels entre les: 
autorités de la force et les entre- 
prises qui louent de tels wagons a 
d'autres utilisateurs sur une base 
commerciale, 


Article 59 


1.—(a) Une force peut établir et 
faire fonctionner des bu- 
reaux de poste militaires 
chargés d’assurer les’ opé- 
rations postales et télégra- 
phiques de la force, de 
élément civil, de leurs 
membres et des personnes 
a charge. 

(b) Les bureaux de poste mili- 
taires peuvent notamment: 


TIAS 5351 


600 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[14 UST 





(i) in das Bundesgebiet ein- 
fiihren, 


(ii} aus ihm ausfiihren und 
anderen Militarpostam- 
tern im Bundesgebiet zu- 
leiten, 


(iii) innerhalb des Bundes- 
gebletes beférdern. 


(c) Der Postanweisungsdienst ist 
auf den Verkehr zwischen 
den Militérpostamtern und 
zwischen diesen Amtern und 
anderen Postaémtern des be- 


treffenden Entsendestaates 
beschrankt. 
(2) Die Militarpostamter kénnen 


offene oder verschlossene Postsendun- 
gen der Truppe, des zivilen Gefolges, 
ihrer Mitglieder und von deren Ange- 
hérigen der Deutschen Bundespost zu- 
leiten oder von ihr empfangen. Die 
zwischen der Bundesrepublik und dem 
beteiligten Entsendestaat geltenden 
internationalen Abkommen werden 
auf den Postverkehr zwischen den 
Militérpostamtern und der Deutschen 
Bundespost angewendet, soweit nicht 
besondere Vereinbarungen iiber die 
Gebiihren oder einzelne  Dienste 
zwischen den deutschen Behérden und 
den Behérden der Truppe geschlossen 
werden. Auswechslungsémter werden 
in gegenseitigem Einvernehmen ein- 
gerichtet. 


(3) Bei Militérpostémtern eingelie- 
ferte Sendungen kénnen mit Wertzei- 
chen des betreffenden Entsendestaates 
freigemacht werden. 


(4) Soweit eine Einheit einer Truppe 
Militarpostémter nicht unterhalt, kén- 
nen diese Einheit, ihr ziviles Gefolge, 
ihre Mitglieder und deren Angehdérige 
die Militaérpostdienste einer anderen 
Truppe benutzen. Wenn eine solche 
Benutzung unbegrenzte oder langere 
Zeit dauern soll, wird die Deutsche 
Bundespost so bald wie méglich unter- 
richtet. 


Artikel 60 


(1) Eine Truppe, ein ziviles Gefolge, 
ihre Mitglieder und Angehérigen be- 
nutzen die éffentlichhen Fernmelde- 
dienste der Bundesrepublik, soweit 
nicht in diesem Artikel etwas anderes 
vorgesehen ist. Fiir die Benutzung 
gelten die jeweiligen deutschen Vor- 
schriften, soweit nicht durch Verwal- 
tungsabkommen etwas Abweichendes 
bestimmt ist. Bei.der Anwendung der 
deutschen Vorschriften wird eine 
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(i} receive from outside the 
Federal territory, 


(ii) dispatch to destinations 
outside the Federal terri- 
tory and to other forces 
post offices within the 
Federal territory, 

(iii) carry within the Federal 
territory 

open or Closed mails of the 

force, the civilian compo- 

nent, their members and 
dependents. 

(c}) Postal remittance facilities 
shall be restricted to traffic 
between forces post offices 
and between such offices and 
other post offices of the send- 
ing State concerned. 


2. The forces post offices may dis- 
patch to the German Federal Post or 
receive from the German Federal Post 
open or Closed mails of the force, the 
civilian component, their members 
and dependents. International agree- 
ments applicable between the Federal 
Republic and the sending State con- 
cerned shall apply to postal trans- 
actions between the forces post of- 
fices and the German Federal Post 
unless special agreements are con- 
cluded between the German author- 
ities and the authorities of the force 
with regard to postal charges or par- 
ticular services. Exchange offices shal! 
be‘established by mutual agreement. 


3. Mail posted at forces post of- 
fices may bear stamps of the sending 
State concerned. 


4, Where a unit of a force does not 
operate forces post offices, such unit, 
its civilian component, their members 
and dependents may use the postal 
services of another force. Where such 
use is to be permanent or. of long 
duration, the German Federal Post 
shall be informed as soon as possible. 


Article 60 


1. Insofar as this Article does not 
provide otherwise, a force, a civilian 
component, their members and de- 
pendents, shall use the public tele- 
communications systems of the Fed- 
eral Republic. Subject to other ar- 
rangements provided for by adminis- 
trative agreement, such use shail be 
governed by the German regulations 
in force at the time. In the applica- 
tion of such regulations, the treatment 


{i} recevoir en provenance 
de lextérieur du terri- 
toire fédéral, 

{ii) adresser a l'étranger et 
& d'autres bureaux de 
poste militaires situés 
sur le territoire fédé- 
Tal, 

(iii) acheminer 4 l'intérieur 
du territoire fédéral 

le courrier, cacheté ou non, 

de la force, de l'élément 

civil, de leurs membres et 
des personnes a charge. 


(c) Le ‘service des mandats 
postaux est limité aux en- 
vois: effectués entre les 
bureaux de poste militaires 
et aux envois effectués en- 
tre ces bureaux et d'autres 
bureaux de poste relevant 
de l'Etat d'origine intéressé. 


2,— Les bureaux de poste militaires 
peuvent adresser aux Postes fédérales 
allemandes (Deutsche Bundéspost), ou 
en recevoir, le courrier, cacheté ou 
non, de la force, de I’élément civil, de 
leurs membres et des personnes a 
charge. Les accords en matiére de 
relations postales, en vigueur entre 
la République Fédérale et I'Etat d‘ori- 
gine intéressé, s'appliquent aux rela- 
tions postales entre les bureaux de 
poste militaires et les Postes fédérales 
allemandes, & moins que des arrange- 
ments spéciaux ne soient conclus 
entre les autorités allemandes et les 
autorités de la force au sujet dés 
tarifs ou des services particuliers. Des 
bureaux d’échange sont établis par 
voie d'accords réciproques. 


3.—Les timbres-poste de I'Etat 
d'origine intéressé peuvent étre em- 
ployés pour l'affranchissement des en- 
vois déposés dans les bureaux de 
poste militaires. 


4.— Dans la mesure of une unité 
d'une force n’entretient pas de bu- 
reaux de poste militaires, cette unité, 
ainsi que son élément civil, leurs 
membres et les personnes & leur 
charge peuvent utiliser les services 
postaux militaires d'une autre force. 
Si une telle utilisation doit étre -per- 
manente ou de longue durée, les 
Postes fédérales allemandes en sont 
informées dés que possible. 


Article 60 


‘1.—Une force, un élément civil, 
leurs membres et les personnes a leur 
charge utilisent les services publics 
de télécommunications de la Répu- 
blique Fédérale, dans la mesure ot 
il n‘en est ‘pas décidé autrement aux 
termes du présent Article. Les con- 
ditions d'utilisation sont conformes 
aux prescriptions allemandes en vi- 
gueur sous réserve des dérogations 
prévues par accord administratif. Lors 
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Truppe nicht ungtinstiger als die Bun- 
deswehr behandelt. 


(2) Eine Truppe kann, soweit dies 


(a) Drahtfernmeldeanlagen 


fiir 
ist, 
(b) 
(c) 
(4) 
(e) 
errichten, 
(3) (a) 
(b) 
(4) (a) 
(b) 


militéarische Zwecke erforderlich 


in- 
nerhalb der von ihr benutz- 
ten Liegenschaften, 


nach Konsultation der deut- 
schen Behérden Funkstellen 
fiir feste Funkdienste, 


Funkanlagen fiir bewegliche 
Funkdienste und Ortungs- 
funkdienste, 


sonstige Funkempfangsanla- 
gen, 


zeitweilig Fernmeldeanlagen 
jeder Art fiir den Einsatz bei 
Ubungen, Manévern und 
in Fallen eines Notstandes 

betreiben und unterhalten. 


Eine Truppe kann Draht- 
fernmeldeanlagen auBerhalb 
der von ihr benuizten Lie- 
genschaften mit Zustimmung 
der deutschen Behérden er- 
richten, betreiben und unter- 
halten, wenn 


{i) zwingende Griinde der 
militarischen Sicherheit 
vorliegen oder 

die deutschen Behérden 
nicht in der Lage sind 
oder darauf verzichten, 
die erforderlichen Ein- 
tichtungen zu schaffen. 
Die beschleunigte Durchfth- 
rung des Zuslimmungsver- 
fahrens seitens der deutschen 
Behorden wird durch Ver- 
waltungsabkommen _ sicher- 
gestellt. 


(Gi) 


Eine Truppe kann Fern- 
meldeaniagen, die vor In- 
kraftireten dieses Abkom- 
mens den bisherigen Vor- 
schriften enlsprechend in Be- 
triceh =genommen worden 
sind, auch weiterhin betrei- 


ben und unterhalten, 


Fernmeldeantagen, deren Er- 
richtung vor Snkrafttreten 
dieses Abkoininens unter Be- 
achtung der bisherigen Vor- 
schrifien begonnen, aber 
nicht beendet worden ist, 
k6énnen innerhalb eines Zeit- 
Taumes von sechs Monaten 
nach_ Inkrafttreten - dieses 


accorded to a force shall be no less’ 


favourable than that accorded to the 
German Armed Forces. 


2. To 


the extent required for mili- 


tary purposes a force may set up, 
operate, and maintain: 


(a) 


(b) 


{c 


(4) 


{e) 


3. (a) 


(») 


+4. (a) 


(b) 


wite telecommunication fa- 
cilities within accommodation 
used by it; 


radio stations for fixed ser- 
vices, subject to prior con- 
sultation with the German 
authorities; 


facilities for mobile radio 
services and radio location 
services; 


other radio receiving facil- 
ities; 


temporary telecommunication 
facilities of any kind for 
training exercises, manceu- 
vres, and in cases of emer- 
gency: 


With the consent of the Ger- 
man authorities a force may 
set up, operate, and maintain 
wire telecommunication fa- 
cilities outside accommoda- 
tion used by it if 


(i) compelling reasons of 
military security exist, or 


the German authorities 
are either not in a posi- 
tion to provide, or forgo 
the provision of, the fa- 
cilities required. 
Expeditious procedures for 
obtaining the consent of the 
German authorities shall be 
ensured by administrative 
agreement. 


(ii) 


A force may conlinue to 
operate and maintain tele- 
communication facilities taken 
into use under then existing 
tegulations prior to the entry 
into force of the present 
Agreement. 


Telecommunication facilities, 
the installation of which un- 
der then existing regulations 
was begun but not completed 
prior to the entry into force 
of the present Agreement, 
may be taken into use with- 
in a period of six months 
after that date, provided that 


de 


Yapplication 


des prescriptions 


allemandes, une force n'est pas traitée 
moins favorablement que les Forces 
armées allemandes, - 


2.— Une force peut, dans la mesure 
requise pour atteindre les buts mili- 
taires, établir, exploiter et entretenir: 


(a) 


(b) 


{c) 


(a) 


(e) 


3. — (a) 


() 


4. — (a) 


(b) 


des installations de télé- 
coinmunications par fil a 
Vintérieur des biens immo- 
biliers qu'elle utilise, 

des installations de radio- 
communications pour des 
services fixes, apres consul- 
tation des autorités alle- 
mandes, 


des installations de radio- 
communications pour des 
services mobiles et des 
services de repérage, 


toutes autres installations 


radioélectriques de récep- 
tion, 

des installations de télé- 
communications de toute 
nature utilisées a titre 
temporaire pour des exer- 
cices militaires, des ma- 
neeuvres ou en cas d'ur- 
gence. 


Avec l'accord des autorités 
allemandes, une force peut 
établir, exploiter et entre- 
tenir des installations de 
télécommunications par fil 
a Vextérieur des biens im- 
mobiliers qu'elle utilise 
(i) lorsque la sécurité mi- 
litaire l'exige de facon 
impérative ou 


lorsque les autorités 
allemandes ne sont pas 
a méme. d'établir les 
moyens nécessaires ou ' 


renoncent a les établir. 
Un accord = administratif 
établira une procédure per- 
mettant d’oblenir une prise 
de position rapide de la 
part des autorilés alle- 
mandes, 


(ii) 


Une force peut continuer 
a exploiter ou a entretenir 
les installations de télécom- 
munications mises en ser- 
vice avant lentrée en vi- 


gucur du présent Accord 
conformément aux pres- 
criptions en vigueur au 
moment de la mise en 
service, 

Les installations de télé- 


coinmunications dont 1]'éta- 
blissement a été commencé 
mais non terminé en vertu 
des prescriptions existant 
avant la date d’entrée en 
vigueur du présent Accord, 
pourront, si le Gouverne- 
ment fédéral recoit une 
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Abkommens in Betrieb ge- 
nommen werden, wenn sie 
in einer Liste aufgefiihrt 
sind, die der Bundesregie- 
rung bei Inkrafttreten dieses 
Abkommens tberreicht wird. 


(5) (a) Eine Truppe ist berechtigt, 
eigene Ton- und Fernseh- 
tundfunksender fir die 
Truppe, das zivile Gefolge, 
ihre Mitglieder und deren 
AngehGrige zu betreiben, so- 
weit durch diese Funkstellen 
die ‘deutschen Rundfunk- 
dienste nicht in unbilliger 
Weise beeintrachligt werden. 
Unter dieser Voraussetzung 
k6nnen bestehende Sende- 
einrichtungen dieser Art 
weiter betrieben werden. Zu- 
satzliche Sendeeinrichtungen 
k6nnen nur im Einverneh- 
men mit den deutschen Be- 
hérden errichtet und betrie- 
ben werden, 


(b) Eine Truppe, ein ziviles Ge- 
folge, ihre Mitglieder und An- 
gehérigen kénnen Ton- und 
Fernsehrundfunkempfangs- 
anlagen gebihrenfrei und 
ohne Einzelgenehmigung er- 
richten und betreiben. 


(6) Fir Funkfrequenzen einschlieB- 
lich ihrer kennzeichnenden Merkmale 
gilt det auf diesen Artikel Bezug neh- 
mende Abschnitt des Unterzeichnungs- 
protokolls, Absatz (5). 


(7) Die von einer Truppe errichteten 
Fernmeldeanlagen kénnen an das 
6ffentliche Fernmeldenetz der Bundes- 
republik angeschlossen werden, wenn 
sie mit diesem Netz technisch und be- 
trieblich vereinbar sind. Die Uber- 
gangsstellen werden im gegenseitigen 
Einvernehmen festgclegt. 


(8) (a) Eine Truppe beriicksichtigt 
bei der Errichtung ynd beim 
Betrieb von Fernmeldeanla- 
gen die Bestimmungen des 
Internationalen Fernmelde- 
vertrages von Buenos Aires 
1952 oder einer an seine 
Stelle tretenden Uberein- 
kunft und die sonstigen, die 
Bundesrepublik auf dem Ge- 
biet des Fernmeldewesens 
bindenden _internationalen 
Ubereinkinfte. 


(b) Eine Truppe ist an die unter 
Buchstabe (a) genannten Be- 
stimmungen jedoch insoweit 
nicht gebunden, als die Bun- 
deswehr nach innerdeutschen 
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they are included in a list 
which shall be submitted to 
the Federal Government upon 
the entry into force of the 
present Agreement. 


A force shall have the right 
to operate its own sound and 
television broadcasting sta- 
tions for the force, the civil- 
ian component, their mem- 
bers and dependents, provid- 
ed that such stations do not 
adversely affect German 
broadcasting services in an 
unreasonable manner. Sub- 
ject to this condition, exist- 
ing broadcasting stations of 
this type may continue in 
operation. Additional stations 
may be established and oper- 
ated only with the -agree- 
ment of the German author- 
ities. 


5. (a) 


(b) A force, a civilian compo- 
nent, their members and de- 
pendents, may set up and 
operate sound and television 
broadcast receiving appara- 
tus free of charge and with- 
out individual licenses. 


6. Radio frequencies together with 
their specific data shall be governed 
by the provisions of paragraph 5 of 
the Section of the Protocol of Sig- 
nature referring to this Article. 


7. Telecommunication facilities es- 
tablished by a force may be inter- 
connected with the public network 
of the Federal Republic if they are 
technically and operationally compat- 
ible with such network. The points 
of interconnection shall be deter- 
mined by mutual agreement. 


8. (a) In establishing and operating 
telecommunication facilities, 
a force shall observe the pro- 
visions of the International 
Telecommunications Conven: iy 
tion, Buenos Aires, of 1952, 
or of such other instrument 
as may replace it, and of any 
other “international instru- 
ments in the field of telecom- 
munications binding on the 
Federal Republic. 


(b) A force shal! be exempt from 
the provisions referred to in 
sub-paragraph (a) of this para- 
graph to the extent that 
such exempiion is granted to 
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liste de ces installations a 
cette date, étre mises en 
service dans les six mois 
suivants. 


Une force est autorisée a 
exploiter ses propres ins- 
tallations d'émission de 
radiodiffusion et de télévi- 
sion & ‘intention de la 
force, de l'élément civil, de 
leurs membres et des per- 
sonnes a leur charge, pour 
autant que ces installations 
ne génent pas outre mesure 
le fonctionnement des ser- 
vices de radiodiffusion alle- 
mands. Les __ installations 
d'émission existantes peu- 
vent continuer -& fonction- 
ner si .cette condition est 
remplie. Toute nouvelle ins- 
tallation d’émission ne 
peut étre établie et ex- 
ploitée qu’en accord avec 
les autorités allemandes. 


5. — (a) 


(b) Une force, un élément civil, 
leurs membres et les per- 
sonnes 4 leur charge peu- 
vent installer et utiliser 
des appareils récepteurs de 
radiodiffusion et de télé- 
vision sans étre soumis 4 
aucune taxe ou autorisation 
individuelle, 


6.—Les dispositions du _ para- 
graphe 5 de la Section du Protocole 
de Signature se référant au présent 
Article s‘appliquent aux ‘fréquences- 
radio ainsi qu’é leurs signaux carac- 
téristiques, 


7,—Les installations de télécom- 
munications établies par une force 
peuvent étre reliées au réseau de 
télécommunications public de la Ré- 
publique Fédérale, si elles sont com- 
patibles avec ce réseau sur le plan 
technique et sur le plan de I'exploi- 
tation. Les lieux d'interconnexion 
sont fixés d'un commun accord. 


8.—(a} Une force tient compte, 
pour ]’établissement et l'ex- 
ploitation des installations 
de télécommunications, des 
dispositions de la Conven- 
tion Internationale des Té- 
lécommunications de Bue- 
nos Aires, conclue en 1952, 
ou de tout instrument qui 
pourrait la remplacer, ain- 
si que des autres instru- 
ments internationaux qui 
lient la République Fédé- 
tale dans le domaine des 
télécommunications, 


Une force n'est toutefois 
pas liée par les dispositions 
citées 4 l'alinéa (a) du pré- 
sent paragraphe dans la 
mesure ow elles ne s‘appli- 


{b) 


1 TIAS 3266; 6 UST 1213, See also the Convention signed at Geneva Dec. 21, 1959, which abrogates and 
replaces, as between contracting parties, the convention signed at Buenos Aires Dec, 22, 1952 (TIAS 3266); 


TIAS 4892; 12 UST 1761. 
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Vorschriften davon befreit 

ist. 
(c) Bei dem AbschiuB kiinfti- 


ger internationaler Uberein- 
kiinfte auf dem Gebiet des 
Fernmeldewesens bertick- 
sichtigen die deutschen Be- 
hérden nach Konsultation 
einer Truppe die Fernmelde- 
bediirfnisse der Truppe an- 
gemessen. 


(9) (a) Eine Truppe trifft alle zu- 
mutbaren Mafinahmen, um 
Stérungen des deutschen 
Fernmeldebetriebes durch 
Fernmelde- oder andere elek- 
trische Anlagen der Truppe 
zu vermeiden oder zu besei- 
tigen. 


{b) Die deutschen Behdérden tref- 
fen im Rahmen der deut- 
schen Vorschriften alle zu- 
mutbaren Mafinahmen, um 
Stérungen des Fernmelde- 
betricbes einer Truppe durch 
deutsche Fernmelde- oder 


andere elektrische Anlagen’ 


zu vermeiden oder zu be- 
seitigen. 


(10) Die Behérden des beteiligten 
Entsendestaates itben die vollstandige 
Kontrolle tiber die im Bundesgebiet 
liegenden, als FK 12 und FK 41 be- 
zeichneten Kabel einschlieBlich der 
zugehérigen Ausriistung aus. 


Artikel 61 


(1) Vorbehaltlich der Auswirkungen 
der im NATO-Truppenstatut und in 
diesem Abkommen oder in einem son- 
sltigen anwendbaren Abkommen vor- 
gesehenen Steuer- und Zollbefreiun- 
gen haben die Entgelte fiir Lieferun- 
gen und sonstige Leistungen an eine 
Truppe oder ein ziviles Gefolge dem 
jeweiligen Preisniveau im Bundesge- 
biet zu entsprechen; sie diirfen nicht 
héher sein als die Entgelte, die fiir 
Lieferungen und sonstige Leistungen 
an deutsche Behérden zulassig sind, 
Soweit Waren im Interesse des deut- 
schen Einzelverbrauchers subventio- 
niert werden, kénnen diese Subven- 
tionen von einer Truppe und einem 
zivilen Gefolge nicht beansprucht wer- 
den, es sei denn, daB die Waren zum 
Gebrauch oder Verbrauch durch Per- 
sonen bestimmt sind, die Arbeits- 
krafte im Sinne des Artikels 56 sind. 


the German Armed Forces 
under German domestic regu- 
lations. 


(c) In concluding future inter- 
national agreements in the 
field of telecommunications, 
the German authorities shalt, 
after consultation with a 
force, give adequate consid- 
eration to the telecommuni- 
cation requirements of the 
force. 


9. (a) A force shall take all meas- 
ures which can reasonably be 
expected of it to avoid or 
eliminate interference caused 
to German telecommunication 
services by the telcommuni- 
cation or other electrical fa- 
cilities of the force. 


(b) The German authorities shall 
within the scope of German 
regulations take all measures 
which can reasonably be ex- 
pected of them to avoid or 
eliminate interference caused 
to the  telecommunication 
services of a force by Ger- 
man telecommunication or 
other electrical facilities, 


10. Complete control of the cables 
identified as FK 12 and FK 41 lying 
within the Federal territory, including 
the associated equipment, shall be 
exercised by the authorities of the 
sending State concerned. 


Article 61 


1. Subject to the effects of the tax 
and customs exemptions provided in 
the NATO Status of Forces Agree- 
ment, in the present Agreement or in 
any other applicable agreement, the 
prices of deliveries and services to a 
force or a civilian component shall 
correspond to the current price levels 
in the Federal territory; they may not 
exceed the prices admissible in the 
case of delivieries and services to 
German authorities, Where goods are 
subsidized in the interest of the in- 
dividual German consumer, such sub- 
sidies cannot be claimed by a force 
or a Civilian component unless these 
goods are intended for the use of, or 
consumption by, persons falling under 
the category of labour within the 
meaning of Article 56 of the present 
Agreement. 
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quent pas aux Forces ar- 
mées allemandes en vertu 
des prescriptions internes 
allemandes. 


(c) Lors de la conclusion de 
nouveaux accords interna- 
tionaux relatifs aux télé- 
communications, les autori- 
tés allemandes, aprés avoir 
consulté une force, tien- 
nent diment compte de ses 
besoins dans ce domaine. 


9,— (a) Une force prend toutes me- 
sures raisonnablement exi- 
gibles en vue d'éviter ou 
d'éliminer les perturbations 
Causées aux services de 
télécommunications alle- 
mands par les installations 
de télécommunications ou 
autres installations électri- 
ques exploitées par la for- 
ce. 


(b) Les autorités allemandés 
prennent, dans le cadre des 
prescriplions allemandes, 
toutes mesures raisonnable- 
ment exigibles en vue d’évi- 
ter ou d’éliminer les per- 
turbations causées par les 
installations de télécommu- 
nications ou autres instal- 
lations électriques alleman- 
des aux services de télé- 
communications exploitées 
Par une force. 


10. — Les autorités de I’Btat d'origi- 
ne intéressé exercent un contréle 
complet sur les cables situés sur le 
territoire fédéral et connus sous le 
nom de FK 12 et FK 41, ainsi que sur 
leurs installations connexes, 


Article 61 


1,— Sous réserve des exemptions 
fiscales et dovaniéres prévues par la 
Convention OTAN sur le Statut des 
Forces et par le présent Accord ou 
par tout aulre accord applicable, les 
prix payés pour les fournitures et au- 
tres prestations, effectuées pour le 
compte d'une force ou d'un élément 
civil, correspondent au niveau des 
prix praliqués sur le terriloire fédé- 
tal; ces prix ne doivent pas étre plus 
élevés que les prix adinis pour les 
fournitures et autres prestations ef- 
fectuées pour le compte des autorités 
allemandes, Si des marchandises font 
Yobjet de subventions, dans lintérét 
du consommateur allemand indivi- 
duel, une force ou un élément civil 
ne peuvent bénéficier de ces subven- 
tions, 4 moins que les marchandises 
ne soient destinées 4 lusage ou a Ie 
consommation de personnes entrant 
dans ja catégoric de la main-d ceuvre 
au sens de l’Article 56 du présent Ac- 
cord. 
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(2) Die Bestimmungen dieses Ab- 
kommens iiber Arbeitsléhne, Ver- 
kehrs- und Fernmeldetarife werden 
durch Absatz {1) nicht beriihrt. 


Artikel 62 


(1) Werden Anforderungsverfahren 
zugunsten einer Truppe oder eines 
zivilen Gefolges nach deutschen Lei- 
stungsgesetzen durchgefihrt, so gilt 
folgendes: 


{a) Das Verfahren wird von 
den deutschen Behérden ein- 
geleitet, die im Benehmen mit 
den Behérden der Truppe 
oder des zivilen Gefolges 
bestimmt werden. 


(b) Die Ausiibung von Rechten 
und die Erfiillung von Pflich- 
ten, die sich aus der Stellung 
der Truppe und des zivilen 
Gefolges als Leistungsemp- 
fanger ergeben, werden 
nach Mafgabe von Verwal- 
tungsabkommen von den zu- 
standigen deutschen Behér- 
den wahrgenommen. Die 
Truppe. und das zivile Ge- 
folge erfiillen jedoch die 
Pflichten selbst, die ihrer 
Natur nach nicht von den 
deutschen Behérden erfiillt 
werden k6énnen. Die deut- 
schen Behdorden, die fiir die 
Truppe oder das zivile Ge- 
folge in Fragen der zu zah- 
lenden Abgeltung auftreten, 
stimmen Vorschlagen, die 
hierzu von dem Leistungs- 
pflichtigen oder der Fest- 
setzungsbeh6rde gemacht 
werden, nur im Benehmen 
mit den Behérden der Truppe 
oder des zivilen Gefolges zu; 
ebenso machen sie eigene 
Vorschlage iiber die Hdhe 
der Abgeltung nur im Be- 
nehmen mit den Behdérden 
der Truppe oder des zivilen 
Gefolges, Artikel 63 bleibt 
unberihrt, 


(c) Rechtsstreitigkeiten, die sich 
fiir oder gegen die Truppe 
und das zivile Gefolge als 
Leistungsempfanger ergeben, 
werden von der Bundesrepu- 
blik im eigenen Namen ge- 
fiihrt. 


(2) Absatz (1) gilt nicht hinsichtlich 
des Schutzbereichgesetzes und des 
Land)eschaffungsgesetzes. 
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2. The provisions of the present 
Agreement concerning wages, trans- 
portation and telecommunication tar- 
iffs shall not be affected by the pro- 
visions of paragraph 1 of this Article, 


; Article 62 


1, Where requisitioning procedures 
(Anforderungsverfahren) are carried 
out on behalf of a force or a civilian 
component under German procure- 
ment legislation, the following pro- 
visions shall apply: 


(a) The proceedings shall be in- 
stituted by the German au- 
thorities to be determined in 
consultation with the author- 
ities of the force or of the 
civilian component. 

(b) In accordance with adminis- 
trative agreements, the com- 
petent German authorities 
shall undertake the exercise 
of the rights and the fulfil- 
ment of the obligations aris- 
ing out of the position of the 
force or the civilian compo- 
nent as recipients of goods, 
services and facilities (Lei- 
stungsempfanger), However, 
the force or the civilian com- 
ponent shall itself fulfil such 
obligations as by their nature 
cannot be fulfilled by the 
German authorities, The Ger- 
man authorities representing 
the interests of the force or 
of the civilian component in 
Matters concerning the a- 
mount of compensation pay- 
able shall consent to propos- 
als in that regard made by 
the person liable to supply 
goods, services and facilities 
(Leistungspflichtiger) or by 
the assessment authority on- 
ly after consultation with the 
authorities of the force or of 
the civilian component; simi- 
larly, they shall themselves 
make proposals regarding the 
amount of compensation pay- 
able only after such consulta- 
tion. The provisions of Ar- 
ticle 63 of the present Agree- 
ment shall remain unaffected. 


(c) Lawsuits on behalf of, or 
against, the force or the ci- 
vilian component arising out 
of their position as recipients 
of goods, services and facil- 
ities shall be instituted or de- 
fended by the Federal Repub- 
lic in its own name. 

2. The provisions of paragraph 1 of 
this Article shall not apply in respect 
of the Restricted Areas Law and the 
Land Procurement Law. 


2,—Les dispositions du présent Ac- 
cord relatives aux salaires et aux ta- 
rifs de transport et de télécommuni- 
cations ne sont pas affectées par les 
dispositions du paragraphe 1 du pré- 
sent Article, : 


Article 62 


1,—Dans le cas ot les mesures de 
réquisition (Anforderungsverfahren) 
prévues par la législation allemande 
en matiére de prestations sont prises 
pour le compte d'une force ou d'un 
élément civil, les dispositions suivan- 
tes s‘appliquent: 


(a) la procédure est mise en 
ceuvre par les autorités al- 
lemandes désignées en con- 
sultation avec les autorités 
de la force ou de |'élément 
civil; 

(b) les autorités allemandes. 
compétentes s‘engagent a 
exercer les droits et 4 rem- 
plir les obligations résul- 
tant de la situation de la 
force ou de l'élément civil 
en tant que bénéficiaires 
de prestations (Leistungs- 
empfanger}, conformément 
Ades accords administratifs 
& conclure, Toutefois, la 
force ou Ilélément civil 
s‘acquittent des obligations 
qui, de par leur nature, ne 
peuvent étre remplies par 
les autorités allemandes. 
En outre, les autorités alle- 
mandes chargées de repré- 
senter les intéréts de la for- 
ce ou de 1’élément civil en 
matiére d'indemnisation 
n‘acceptent les propositions 
du prestataire (Leistungs- 
pflichtiger) ou des autori- 
tés chargées de l'évalua- 
tion, relatives au montant 
des indemnités ou ne font 
elles-mémes de proposi- 
tions, qu’aprés avoir con- 
sulté les autorités de la 
force ou de l'élément civil. 
Cette disposition ne porte 
pas atteinte aux disposi- 
tions de l'Article 63 du pré- 
sent Accord; 


(c) les actions en justice inten- 
tées pour ou contre la for- 
ce ou 1l'élément civil, en 
tant que bénéficiaire de 
prestations, sont introduites 
par la République Fédéra- 
le agissant en son propre 
nom, ou contre elle. 

2.—Les dispositions du paragra- 
phe 1 du présent Article ne s‘appli- 
quent pas a !’égard de Ja Loi relative 
aux zones de servitudes et de la Loi 
concernant l’acquisition de terrains. 
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Artikel 63 


(1) Fir Vermégenswerte und Lei- 
stungen, die eine Truppe fir ihre 
eigenen Zwecke oder fiir die Zwecke 
des zivilen Gefolges benutzt oder die 
ihr fiir diese Zwecke erbracht werden, 
ist ein Entgelt nicht zu entrichten, 
wenn und soweit dies in den Ab- 
sdtzen (2) bis ‘7) vorgesehen ist. 


(2) Eine Truppe und ein ziviles Ge- 
folge kénnen die Sffentlichen Wege, 
StraBen und Briicken unentgeltlich be- 
nutzen. 


(3) Eine Truppe und ein ziviles Ge- 
folge erhalten Verwaltungsleistungen 
und Verwaltungshilfe, einschlieBlich 
der Leistungen der deutschen Polizei, 
des deutschen &ffentlichen Gesund- 
heitswesens und des deutschen Feuer- 
schutzes, sowie meteorologische, topo- 
graphische und kartographische Lei- 
stungen in zumindest demselben Um- 
fange unentgeltlidi wie die Bundes- 
wehr, Das gleiche gilt fiir die Be- 
nutzung schiffbarer Gewdsser, 


(4) (a) Soweit nicht etwas anderes 
vereinbart worden ist oder 
wird, kénnen Vermégens- 
werte, die rechtlich im Eigen- 
tum des Bundes stehen oder 
die mit Mitteln des Besat- 
zungskosten- und Auftrags- 
ausgabenhaushalts oder des 

Stationierungskostenhaus- 

halts beschafft oder erbaut 
worden sind oder werden, 
von einer Truppe und einem 
zivilen Gefolge unentgeltlich 
benutzt werden. Dies gilt 
nicht fiir die Benutzung von 
Vermégenswerten, die im 
Eigentum oder unter der 
Verwaltung der Deutschen 
Bundesbahn oder der Deut- 
schen Bundespost stchen. 


(b) Soweit nicht etwas anderes 
vereinbart worden ist oder 
wird, stellt die Bundes- 
republik sicher, daf ein Ent- 
sendestaat, dem Vermdégens- 
werte, die rechtlich im Ei- 
gentum eines Landes ste- 
hen, zur Benutzung tber- 
lassen . worden sind oder 
werden, von der Haftung fir 
alle dem Land auf Grund 
des deutschen Rechts gege- 
benenfalls zustehenden An- 
spriiche auf Zahlung cines 
Entgelts befreit wird. 


(c) Soweit nicht etwas anderes 
vereinbart worden ist oder 
wird, mindert sich die Miete 
oder die Pacht fiir die Be- 
Nutzung von Vermdgens- 
werten, die nicht unter 
Buchstabe (a) Satz (1) oder 
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Article 63 

1, If and to the extent that it is 
provided in paragraphs 2 to 7 of this 
Article, no payment shall be made 
for property or services used by @ 
force for its own purposes or for the 
purposes of a civilian component or 
rendered to it for such purposes. 


2, Public roads, highways, and 
bridges may be used free of charge 
by a force or by a civilian compo- 
nent. 

3. A force or a civilian component 
shall enjoy free of charge’ administra- 
tive services and assistance, includ- 
ing the services of the German police, 
public health, and fire protection, as 
well as meteorological, topographical, 
and cartographical services to at least 
the same extent as the German 
Armed Forces. The same shal] apply 
to the use of navigable waters. 


4. (a) Except to the extent that 
other arrangements have 
been or will be made, prop- 
erty legally owned by the 
‘Federation (rechtlich im Eigen- 
tum des Bundes stehend) or 
which has been or will be 
procured or constructed from 
funds of the Occupation 
Costs and Mandatory Expen- 
ditures or Support Costs bud- 
gets, may be used free of 
charge hy a force or a civilian 
component, This shall not 
apply to the use of property 
owned or administered by 
the German Federa} Railways 
or Federal Post. 


(b) Except to the extent that 
other arrangements have 
been or will be made, the 
Federal Republic shall ensure 
that a sending State to which 
property legally owned by a 
Land (rechtlich im Eigentun 
eines Landes stehend) has 
been or will be made avail- 
able for use is relieved 
from the liability for any pos- 
sible claim to compensation 
that may be due to the Land 
under German law. 


(c 


Except to the extent that 
other arrangements have 
been or will be made, rental 
for the use of property not 
falling under the first sen- 
tence of sub-paragraph (a) or 
under sub-paragraph (b) of 
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Article 63 


1, Dans la mesure et dans les cas 
prévus aux paragraphes 2 a 7 du pré- 
sent Article, aucun paiement n'est ef- 
fectué par une force pour les biens et 
services qu'elle utilise A ses propres 
fins ou a celles de l'élément civil, ou 
qui lui sont fournis a ces fins. 


2,-~ Une force ou un élément civil 
utilisent gratuitement les routes, voies 
de grande communication et ponts. 


3.— Une force ou un élément civil 
bénéficient gratuitement, dans une 
mesure au moins égale 4 celle qui est 
accordée aux Forces armées alleman- 
des, des prestations et de }’assistance 
des services administratifs, y compris 
des services allemands de la police, 
de la santé publique et de la protec- 
tion contre l'incendie, ainsi que des 
services météorologiques, topographi- 
ques et cartographiques, Il en est de 
méme pour l'utilisation des voies, na- 
vigables. 

4,—(a) Pour autant qu'il n’en a pas 
été ou qu'il n’en est pas 
convenu autrement, les 
biens qui appartiennent a 
la Fédération (rechtlich im 
Eigentum des Bundes ste- 
hend) ou qui ont été ou se- 
ront acquis ou construits au 
moyen de fonds provenant 
des budgets des frais d’oc- 
cupation ou des dépenses 
imposées ou du budget des 
frais d’entretien sont utili- 
sés gratuitement par une 
force ou un élément civil. 
Cette disposition ne s‘appli- 
que pas 4 l'utilisation des 
biens qui appartiennent aux 
Chemins de fer fédéraux 
allemands ou aux Postes 
fédérales allemandes, ou 
qui se trouvent placés sous 
leur administration, 

(b) Pour autant qu’il n‘en a pas 
été ou qu'il n’en est pas 
convenu autrement, la Ré- 
publique Fédérale fait en 
sorte qu'un Etat d'origine 
auquel ont été ou seront 
confiés pour son‘ usage des 
biens qui appartiennent & 
un Land (rechtlich im Eigen- 
tum eines Landes stehend) 
soit dégagé de toute respon- 
sabilité & l'égard de toute 
demande que le Land serait 
fondé, conformément au 
droit allemand, 4 présenter 
en vue d’obtenir une in- 
demnisation. 

(c) Pour autant qu'il n‘en a pas 
été ou qu'il n’en est pas 
convenu autrement, le mon- 
tant du loyer 4 verser pour 
l'utilisation de biens qui ne 
sont visés ni a la premiére 
phrase de i'alinéa (a} ni a 
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unter Buchstabe (b) fallen 
und aus Mitteln der Bundes- 
republik oder aus eigenen 
Mitleln eines Entsendestaa- 
tes wieder aufgebaut wor- 
den sind oder werden, in 
dem Verhiltnis, in dem die 
Wiederaufbaukosten zu dem 
Gesamtwert stehen. 


Die Unentgeltlichkeit der 

Benutzung von Vermégens- 

werten nach den  Buch- 

staben {a) bis (c) umfaBt je- 

doch nicht 

{i) die Kosten der Instand- 
setzung und Instandhal- 


tung; 
(ii) die laufenden 6ffent- 
lichen Lasten eines 


Grundstiicks, soweit nach 
deutschem Recht der 
Bund zu ihrer Entrich- 
tung oder Erstattung 
verpflicitet ist; 


{iii) die sonstigen Betriebs- 
kosten, 


Von den Aufwendungen, die 
im Zusammenhang damit 
entstehen, daB auf Veranlas- 
sung einer Truppe oder eines 
zivilen Gefolges auf Grund 
deutscher Gesetze Leistun- 
gen angefordert oder Rechte 
beschrankt, iibertragen oder 
entzogen werden, tragt der 
Entsendestaat nicht 
(i) die nach dem Land- 
beschaffungsgesetz zu 
zahlenden Entschadigun- 
gen mit Ausnahme 
(aa) der Besitzeinwei- 
sungsentschadigun- 
gen, sofern es sich 
nicht um Landbe- 
schaffungsvorhaben 
handelt, die nach 
dem _Inkrafttreten 
dieses Abkommens 
eingeleitet werden; 


(bb) der Vergiittungen fir 
die Benutzung von 
der Truppe oder dem 
zivilen Gefolge tiber- 
lassenen Liegen- 
schaften, die nicht 
Techtlichh Eigentum 
des Bundes oder 
eines Landes sind, so- 
fern es sich nicht um 
Liegensdhaften han- 
delt, die der Truppe 
oder dem zivilen 
Gefolge nach dem 
Inkrafttreten dieses 
Abkommens zu den 
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(a) 


5. (a) 


this paragraph and which has 
been or will be reconstructed 
‘with funds made available 
by the Federal Republic or 
with a sending State’s own 
funds shall be reduced in the 
proportion which the cost of 
Teconstruction bears to the 
total value of the property. 


Exemption from payment for 
the use of property as set 
forth in sub-paragraphs (a) 
to (c) of this paragraph shall 
not, however, extend to 


(i) cost of repairs and main- 
tenance; 


(ii) current public charges on 
property to the extent 
that the Federation is ob- 
liged under German law 
to pay or reimburse such 
charges; . 


(iii) other operating costs. 


The following items of the 
expenditure arising in conse- 
quence of goods and services 
demanded or rights restricted, 
transferred or withdrawn un- 
der German laws at the in- 
stance of a force or of a ci- 
vilian component, shall not 
be borne by the sending 
State: 

(i) compensation payable 
under the Land Procure- 
ment Law with the ex- 
ception of 
(aa) compensation for an- 

ticipatory possession 
(Besitzeinweisungs- 

entschddigung) ex- 
cept in the case of 
Land Procurement ac- 
tions (Landbeschaf- 
fungsvorhaben) _init- 
iated after the entry 
into force of the 
present Agreement; 


(bb) compensation pay- 
ments for the use of 
accommodation made 
available to the force 
or the civilian com- 
ponent and not legal- 
ly owned by the Fed- 
eration or by a Land 
(nicht rechtlichh im 
Eigentum des Bundes 
oder eines Landes), 
except in the case of 
accommodation made 
available to the force 
or the civilian com- 
ponent after the en- 


(4) 
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Yalinéa (b) du présent pa- 
ragraphe et qui ont été ou 
seront reconstruits au mo- 
yen de fonds fournis par ta 
République Fédérale ou de 
fonds propres d'un Etat 
d'origine, est réduit dans la 
proportion du montant des 
frais de reconstruction par 
rapport a la valeur totale 
de ces biens. 


La gratuité de l'utilisation 

des biens, prévue aux ali- 

néas (a) a (c) du présent 

paragraphe, ne s’étend pas 

toutefois: 

(i} aux frais de réparation 
et d'entretien; 


(ii) aux impdts et taxes pu- 
blics courants sur la 
propriété fonciére dans 
la mesure ot le droit 
allemand en impose te 
paiement ou le rem- 
boursement par la Fé- 
dération; 

(iii) aux autres frais -d’ex- 
ploitation. 

Parmi les dépenses résul- 

tant de la fourniture de 

biens ou de services ou de 
la limitation, du transfert 
ou du retrait de droits en 
vertu de lois allemandes, 
effectués sur les instances 
d'une force ou d'un élé- 
ment civil, I'Etat d'origine 

n’a pas 4 supporter: 

(i) les indemnités a verser 
au titre de la Loi con- 
cernant l'acquisition de 
terrains, a l'exception 
{aa) desindemnités pour 

envoi en posses- 
sion anticipé (Be- 
sitzeinweisungs- 
entschadigung), 
lorsqu'il ne s‘agit 
pas de projets 
d'acquisition de 
terrains (Landbe- 
schaffungsvorha- 
ben) introduits 
aprés l'entrée en 
vigueur du présent 
Accord; 

(bb) desindemnitéspour 
utilisation de 
biens immobiliers 
mis a la disposi- 
tion de la force ou 
de lélément civil 
et qui n‘appartien- 
nent pas a la Fédé- 
ration ou a un 
Land (nicht recht- 
lih im Eigentum 
des Bundes oder 
eines Landes), lors- 
quiil ne s‘agit pas 
de biens immobi- 
liers mis a la dis- 
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(b) 


(c) 


(6) (a) 


Zwecke  iiberlassen 
werden, auf ihnen 
feste Bauwerke zu 
errichten; 


(ii) die nach deutschem Recht 
an die Lander zu zahlen- 


den Schutzbereichent- 
schddigungen insoweit, 
als die durch den 


Schutzbereich bedingten 
Vermégensnachteile nur 
durch die Beschrankung 
der wirtschaftlichen Nut- 
zung oder anderweitigen 
Benutzung einer Sache 
verursacht sind. 


Entstehen dem Bund aus 
Landbeschaffungen fir eine 
Truppe oder ein ziviles Ge- 
folge sonstige Kosten, so 
verhandeln unbeschadet des 
Absatzes (6) Buchstabe (c) 
dié deutschen Behérden und 
die’ Behérden der Truppe 
von Fall zu Fall unter Be- 
ricksichtigung aller erheb- 
lichen Umstinde dariiber, ob 
und gegebenenfalls inwie- 
weit der Entsendestaal, zu 
dessen Gunsten das Land 
beschafft werden soll, diese 
Kosten zu tragen hat, und 
schlieBen hieriiber Verein- 
barungen. 


Sind in Fallen, in denen 
Schutzbereiche auf Veran- 
lassung einer Truppe ent- 
standen sind, die Schutz- 
bereichentschddigungen nicht 
in der Form wiederkehren- 
der Leistungen zu entrichten, 
so kénnen die deutschen Be- 
hérden und die Behdérden 
der Truppe in geeigneten 
Fallen und von Fall zu 
Fall tber eine Aufteilung 
der Entschddigung unter, Be- 
riicksichtigung aller erheb- 
lichen Umstande (einschlieB- 
lich der Dauer der Benutzung 
der Liegenschaft, fiir die der 
Schutzbereich besteht, durch 
die Truppe) verhandeln. 


Von den Aufwendungen, die 
durch baulichhe MaSnahmen 
jeder Art einer Truppe oder 


try into force of the 
present Agreement 
> for the purpose of 
the erection of per- 
manent structures; 


{ii) compensation for restrict- 
ed areas (Schutzbereich- 
entschadigung) payable 
under German law to the 
Lander, insofar as pre- 
judice caused to proper- 
ty (Vermdgensnachteile) 
by the establishment of 
the restricted area arises 
only from the restriction 
of economic use or other 
exploitation of the pro- 
perty. 


(b) Where in consequence of the 
procurement. of land for a 
force or a civilian component 
other costs arise for the Fed- 
eration, negotiations on a 
case to case basis shall take 
place between the’ German 
authorities and the author- 
ities of the force, taking into 
account alt relevant factors, 
and without prejudice to the 
Provisions of sub-paragraph 
(c) of paragraph 6 of this Ar- 
ticle, to determine whether, 
and if so to what extent, the 
sending State for whose bene- 
fit the land is to be pro- 
cured shall bear such costs, 
and agreements shall be con- 
cluded thereon. 


Where in cases in which re- 
stricted areas have been pro- 
vided at the instance of a 
force the compensation there- 
for is not payable in the 
form of recurrent payments, 
the German authorities and 
the authorities of the force 
may enter into negotiations 
in appropriate cases, and on 
a case to case basis, concern- 
ing apportionment of the 
compensation, taking into ac- 
count all relevant factors, in- 
cluding the period of use by 
the force of the accommoda- 
tion for which the restricted 
area exists. 


(c 


6. (a) Of the expenditure arising 
out of any kind of construc- 
tion works of a force or a 
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position de !a for- 
ce ou de ]'élément 
civil, aprés l'en- 
trée en vigueur du 
présent Accord, en 
vue d'y élever des 
constructions per- 
manentes; 

(ii) les indemnités de ser- 
vitudes (Schutzbereich- 
entschaddigung) a ver- 
ser aux Linder en ver- 
tu du droit allemand, 
dans la mesure ov les 
préjudices causés a un 
bien ou 4 un droit (Ver- 
mégensnachteile) par 
l'établissement de, la 
zone de servitudes ré- 
sultent seulement des 
restrictions apportées a 
l'exploitation ou a tou- 
te autre utilisation d'un 
bien mobilier ou im- 
mobilier. 

Lorsque des acquisitions de 
terrains pour une force ou 
un élément civil entrainent 
d'autres frais pour la Fédé- 
ration, les autorités alle- 
mandes et les autorités de 
la foree entament, pour cha- 
que cas particulier, sans 
préjudice des dispositions 
de l'alinéa (c) du paragra- 
phe 6 du présent Article, et 
compte tenu de tous les 
facteurs importants, des né- 
gociations sur la question 
de savoir si, et, le cas éché- 
ant, dans quelle mesure, 
Etat d'origine au bénéfice 
duquel le terrain doit étre 
acquis, est tenu de‘suppor- 
ter ces frais, et concluront 
des arrangements a‘ce su- 
jet. 
Lorsque, dans le cas ol des 
zones de servitudes ont été 
établies sur les instances 
d'une force, les indemnités 
de servitudes doivent étre 
payées autrement que sous 
forme de versements pério- 
diques, les autorités alle- 
mandes et les autorités de 
la force peuvent, dans cha- 
que cas particulier et lors- 
que cela est’ nécessaire, 
procéder a des négociations 
en vue, le cas échéant, de 
partager la charge de ces 
indemnités, d'une maniére 
qui tienne compte de tous 
les facteurs importants, y 
compris la durée d'utilisa- 
tion par la force du bien 
immobilier pour lequel la 
zone de servitudes a été 
établie. 


Parmi les dépenses résul- 
tant des travaux de cons- 
truction de toute sorte exé- 
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(b) 


(c} 


(7) (a) 


eines zivilen Gefolges oder 
im Zusammenhang mit sol- 
chen MaBnahmen entstehen, 
tragt der Entsendestaat nicht 
die durch die Raumung von 
Grundsticken entstehenden 
Aufwendungen. 

Wenn Anlagen und Einrich- 
tungen des Verkehrs- und 
Fernmeldewesens, der Ver- 
sorgung mit Elektrizitat, Gas 
und Wasser und der Abwas- 
serbehandlung, die auf Ver- 
anlassung der Behérden einer 
Truppe oder eines zivilen Ge- 
folges errichtet, geandert, ver- 
starkt oder erweitert worden 
sind, der Befriedigung auch 
des deutschen Bedarfs dienen, 
werden die Aufwendungen 
fir solche Anlagen und Ein- 
richtungen, einschlieBlich der 
Kosten der Jnstandsetzung 
und Instandhaltung, auf eine 
Weise aufgeteilt, die dem 


Anteil des deutschen Inter- 


esses im Vergleich zu dem 
des Entsendestaates  ent- 
spricht. Die Betréage werden 
im Einzelfall zwischen den 
deutschen Behérden und den 
Behérden. der Truppe ver- 
einbart. Diese Regelung gilt 
auch fir die Kosten der In- 


\standsetzung und Instand- 


haltung von Anlagen und 
Einrichtungen der genannten 
Art, deren Stillegung oder 
Abbau deutscherseits geplant 
ist, die jedoch auf Antrag 
einer Truppe oder eines zi- 
vilen Gefolges beibehalten 
werden sollen. 


Missen infolge von Landbe- 
schaffungen fir eine Truppe 
oder ein ziviles Gefolge oder 
infolge von baulichen MaB- 
nahmen, die von einer Truppe 
oder einem zivilen Gefolge 
oder zu ihren Gunsten durch- 
gefihrt werden, Anlagen 
und Einrichtungen des Ver- 
kehrs- und Fernmeldewesens, 
der Versorgung mit Elektri- 
zitat, Gas und Wasser und 
der Abwasserbehandlung 
umgelegt oder ersetzt wer- 
den, sei es, daB sie der 
6ffentlichhen Benutzung ent- 
zogen sind oder dargelegt 
werden kann, daB ihre wei- 
tere Benutzung = untunlich 
ware, so tragt der Entsende- 
staat die entstehenden Auf- 
wendungen nur insowelit, als 
der bisherige Standard nicht 
uberschritten wird. 


Sind militérische oder an- 
dere von einer Truppe ein- 
gesetzte Luftfahrzeuge auf 
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civilian component, or in con- 
nection with such works, the 
sending State shall not be 
liable for expenditure incur- 
red in evacuating land (Rau- 
mung). 


If installations and facilities 
serving transportation and 
telecommunications, electrici- 
ty, gas and water supply, or 
sewage disposal, which are 
established, modified, rein- 
forced, or extended at the 
instance of the authorities of 
a force or of a civilian com- 
ponent serve also to satisfy 
German needs, the expendi- 
ture, including the cost of 
repair and maintenance, on 
such installations and facili- 
ties shall be apportioned in 
a manner which corresponds 
to the extent of the German 
interest as compared with the 
interest of the sending State. 
The amounts shall in each 
individual case be agreed 
between the German authori- 
ties and the authorities of the 
force. This arrangement shall 
also apply to the costs of 
répair and maintenance of 
installations and facilities of 
the kind mentioned which the 
German side plans to close 
down or dismantle, but which 
are to be retained at the’ re- 
quest of a force or a civilian 
component, 


If in consequence of land 
Procurement for a force or 
a civilian component, or as a 
result of construction works 
carried out by or for the 
benefit of a force or of a 
civilian component, installa- 


tions and facilities serving: 


transportation and telecom- 
munications, electricity, gas 
and water supply, or sewage 
disposal, require re-routing 
or replacing either because 
they are no longer available 
for public use or it can be 
shown that it is no longer 
practicable so to use them, 
the sending State shall bear 
expenditure which arises only 
to the extent that the hitherto 
prevailing standard is not 
exceeded. 


lf military or other aircraft 
used by a force are perma- 
nently accommodated on civil 


b) 


(c) 


7. — (a) 


cutés par une force ou un 
élément civil ou entrainées 
par de tels travaux, l'Etat 
d'origine ne supporte pas 
celles qui sont occasion- 
nées par l’évacuation (Rau- 
mung) de terrains. 


Lorsque des installations et 
des moyens des services de 
transports et des télécom- 
munications, d’approvision- 
nement en eau, gaz et élec- 
tricité et d’évacuation des 
eaux usées, construits, 
transformés, renforcés ou 
développés sur les instan- 
ces des autorités d'une for- 
ce ou d'un élément civil 
servent également A satis- 
faire des besoins allemands, 
les dépenses afférentes a 
ces installations et a ces 
moyens, ‘y compris les frais 
de réparation et d’entre-. 
tien, sont partagées d'une 
maniére qui tienne compte 
des intéréts allemands par 
rapport aux intéréts de 
VEtat d'origine. Les autori- 
tés allemandes et les auto- 
rités de .la force convien- 
nent dans chaque cas des 
montants respectifs. Cette, 
réglementation _s‘applique 
également aux frais de ré- 
paration et d’entretien des 
installations et moyens de 
la nature précitée, que l'on 
propose, du cété allemand, 
de mettre hors service ou 
de démonter, mais qui doi- 
vent étre conservés sur la 
demande d'une force ou 
d'un élément civil. 

Lorsque par suite de l'ac- 
quisition de terrains au bé- 
néfice d'une force, ou par 
suite de travaux de cons- 
truction exécutés par une 
force ou un élément civil, 
ou a leur bénéfice, des ins- 
tallations et des moyens 
des services des transports 
et des télécommunications, 
d'approvisionnement en eau, 
gaz et électricité et d'éva- 
cuation des eaux usées doi- 
vent étre déplacés ou rem- 
placés, soit parce qu’'ils ne 
se prétent plus 4 l'usage 
public, soit parce qu'il peut 
étre démontré qu'il n'est 
plus pratique de les utili- 
ser de cette maniére, l'Etat 
dorigine ne supporte les 
dépenses qui en résultent 
que dans la mesure ov les 
normes jusqu‘alors exis- 
tantes n’ont pas été dépas- 
sées, 


Lorsque des aéronefs, mili- 


taires ou autres, utilisés par 
une force stationnent d'une 
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zivilen Luftfahrtgelanden, 
einschlieBlich ziviler Flug- 
hafen, die der Truppe nicht 
zur ausschlieBlichhen Benut- 
zung iiberlassen worden 
sind, standig untergebracht, 
so kénnen fiir die gemein- 
sam benutzten Anlagen und 
Einrichtungen Entgelte ver- 
einbart werden, die von den 
nach deutschen Vorschriften 
geltenden Gebiihren abwei- 
chen. Die Entgelte kénnen 
nach Vereinbarung auch in 
Arbeits- oder Sachleistungen 
bestehen, 


{b) Notlandungen  militérischer 
oder anderer von einer 
Truppe eingesetzter Luftfahr- 
zeuge sind gebiihrenfrei, 


Artikel 64 
Verwaltungsleistungen und Verwal- 


tungshilfe, einschlieBlich der Leistun- | 


gen der deutschen Polizei, des deut- 
schen 6ffentlichhen Gesundheitswesens 
und des deutschen Feuerschutzes, 
Mmeteorologische, topographische und 
kartographische und sonstige 6ffent- 
liche Leistungen sowie 6ffentliche Ein- 
richtungen werden den Mitgliedern 
einer Truppe oder eines zivilen Ge- 


folges oder ihren Angehdrigen kraft . 


eigenen Rechts unentgeltlich zur Ver- 
fiigung gestellt, und zwar in’ demsel- 
ben Umfange wie solche Einrichtungen 
und Leistungen anderen Personen im 
Bundesgebiet unentgeltlich zur’ Ver- 
fiigung stehen. Das gleiche gilt fiir die 
Benutzung von: éffentlichhen Wegen, 


StraBen und Briicken und von schiff- 


baren Gewdssern. 
Artikel 65 
(1) (a) Die in Artikel XI Absatz (4) 
des NATO-Truppenstatuts 
genannten Zollverginstigun- 
gen werden nicht nur fir 


Waren gewahrt, die bei der — 


Einfuhr im Eigentum einer 
Truppe oder eines zivilen 
Gefolges stehen, sondern 
auch fiir Waren, die einer 
Truppe oder einem zivilen 
Gefolge auf Grund von Ver- 
tragen geliefert werden, die 
die Truppe oder das zivile 
Gefolge unmittelbar mit 
nicht in der Bundesrepublik 
oder in Berlin (West) an- 
sdssigen Personen geschlos- 
sen haben. Sie gelten ohne 
Riicksicht darauf, ob die 
Waren von der Truppe 
oder dem zivilen Gefolge 
selbst mit eigenen Trans- 
portmitteln oder durch Trans- 
portunternehmer _ beférdert 
werden, 


airfields, including civil air- 
ports, not made available for 
the exclusive use of the 
force, payment which varies 
from the fees valid under 
German regulations may be 
agreed upon for the jointly 
used installations and facili- 
ties. Such payment may by 
arrangement be in services 
or in kind. 


{b) Emergency landings made by 
military or other aircraft used 
by a force shall be exempt 
from fees, 


Article 64 

Administrative services and assist- 
ance, including the services of the 
German: police, public health, and 
fire protection services, meteorologi- 
cal, topographical, and cartographical 
services, and other public services 
as well as public facilities, shall be 
made available without charge to the 
members of a force or of a civilian 
component or to dependents, in their 
own right, to the same extent as such 
facilities and services are available 
without charge to other persons in the 
Federal territory. The same shall 
apply to the use of public roads, 
highways, and bridges, and of navi- 
gable waters. 


Article 65 


1, {a) The relief from customs du- 
ties referred to in paragraph 4 
of Article XI of the NATO 
Status of Forces Agreement 
shall be granted not only in 
Tespect of goods which at the 
time of their importation are 
the property of a force or a 
civilian component, but also 
in respect of goods delivered 
to a force or a civilian com- 
ponent in fulfilment of con- 
tracts concluded by the force 
or the civilian component 
directly with a person or 
persons not domiciled in the 
Federal Republic or Berlin 
(West). Such relief shall apply 
irrespective of whether such 
goods are carrted in transport 
of the torce or the civilian 
component or by commercial 
transport. 


maniére permanente sur des 
terrains d'aviation civils, y 
compris les aérodromes ci-" 
vils, qui n‘ont pas été mis 
4 la disposition de la force 
pour son usage exclusif, 
des paiements s’écartant 
des taxes en vigueur aux 
termes des prescriptions al- 
lemandes peuvent étre con- 
venus en ce qui concerne 
les installations et moyens 
utilisées en commun. Ces 
paiements peuvent, aprés 
accord, étre acquittés sous 
forme de prestations de 
main-d'ceuvre ou de presta- 
tions en nature. 

(b) Des atterrissages forcés 
d'aéronefs, militaires ou au- 
tres, utilisés par une force 
ne donnent pas lieu 4 l’ac- 
quittement d'une taxe. 

Article 64 
Les membres d'une force ou d'un 
élément civil ainsi que les personnes 
a& charge, pour leur propre compte, 
bénéficient gratuitement, dans la me- 
sure ou cette gratuité est accordée a 
d’autres personnes sur le territoire fé- 
déral, des prestations et de l'assistan- 
ce des services administratifs, y com- 
pris des services allemands de la po- 
lice, de la santé publique et de la pro- 
‘tection contre l'incendie, des services 
météorologiques, topographiques et 
cartographiques, et d'autres presta- 
tions publiques, ainsi que des moyens 
publics. I] en est de méme pour I'uti- 
lisation des routes, des voies de gran- 
de communication et des ponts, ainsi 

que des voies navigables, 


Article 65 

1,— (a) La franchise de droits de 
douane prévue au paragra- 
phe 4 de l’Article XI de la 
Convention OTAN sur le 
Statut des Forces est ac- 
cordée, non seulement pour 
les marchandises qui, au 
moment de_ |'importation, 
sont la propriété d'une for- 
ce ou d'un élément civil, 
mais également pour les 
marchandises livrées 4 une 
force ou & un élément civil 
en exécution de contrats 
Ppassés directement par la 
force ou J'élément civil 
avec des personnes dont le 
domicile ne se trouve nien 
République Fédérale ni a 
Berlin (Ouest). Cette fran- 
chise est accordée sans 
qu'il soit tenu compte de ce 
que les marchandises sont - 
acheminées par les moyens 
de transport de la force ou 
de l'élément civil ou par 
des entreprises commercia- 
les. 
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(b) Fiir eingefiihrte Waren, die 
sich in Zollausschliissen oder 
im Zollverkehr befinden und 
einer Truppe oder einem zi- 
vilen Gefolge auf Grund von 
Vertragen geliefert werden, 
die eine amtliche Beschaf- 
fungsstelle der Truppe oder 
des zivilen Gefolges mit in 
der Bundesrepublik oder in 
Berlin (West) ansdssigen Per- 
sonen geschlossen haben, 
werden Zélle und Verbrauch- 
steuern einschlieBlich der 
Umsatzausgleichsteuer nicht 
erhoben unter der Voraus- 
setzung, daB das Entgelt mit 
Zahlungsmitteln in der Wah- 
tung des Entsendestaates 
entrichtet wird. Diese Vor- 
aussetzung gilt auch als er- 
fiillt, wenn die Zahlung in 
Deutscher Mark -geleistet 
wird, die die Truppe oder 
das zivile Gefolge durch den 
Umtausch derartiger Zah- 
lungsmittel in der Bundes- 
republik bei veréinbarten 
Umtauschstellen erworben 
hat oder deren Verwendung 
zu diesem Zweck durch be- 
sondere Vereinbarung zwi- 
schen den beteiligten Regie- 
rungen zugelassen worden 
ist. 


(2) Die in Absatz (1) genannten 
Vergiinstigungen gelten auch fiir 
solche Waren, die eine Truppe oder 
ein ziviles Gefolge eingefiihrt oder 
erworben hat, um sie an ihre Mitglie- 
‘der oder an deren Angehérige zu 
ihrem privaten Gebrauch oder Ver- 
brauch zu verduBern. Sofern nicht im 
Einzelfall! zwischen den Behdrden der 
Truppe und den deutschen Behérden 
etwas anderes vereinbart worden ist 
oder wird, soll die VerdéuBerung nur 
durch bestimmte Einrichtungen der 
Truppe oder des zivilen Gefolges oder 
in ihrem Dienste stehende Organisa- 
tionen geschehen, die der Bundes- 
regierung benannt werden. 


(3) Einer Truppe und einem zivilen 
Gefolge wird gestattet, im .Bundes- 
gebiet Waren an andere Personen als 
die Mitglieder der Truppe, des zivi- 
len Gefolges oder deren Angehdérige 
gemaB na&herer Vereinbarungen mit 
den deutschen Behdrden zu veradu- 
Bern. Die Erfiillung der Verpflichtun- 
“gen, die die VeréuBerung nach der 
deutschen Zollgesetzgebung zur Folge 
hat, ist Sache des Erwerbers. Die 
Truppe und das zivile Gefolge gestat- 
ten die Entfernung der Waren nur 
dann, wenn der Beteiligte eine Be- 
scheinigung der deutschen Zollbehdrde 


vorlegt, in der bestatigt wird, daB er 
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(b) Customs duties and excise 
taxes, including the Turnover 
Equalization Tax (Umsatzaus- 
gleichsteuer), shall not be 
levied in respect of imported 
goods which are withdrawn 
from customs-free areas or 
from continuou; customs con- 
trol for delivery to a force 
or a Civilian component under 
contracts which an official 
Procurement agency of the 
force or of the civilian com- 
ponent has concluded with a 
Person or persons domiciled 
in the Federal Republic or in 
Berlin (West), provided that 
payment therefor is made in 
the currency of the sending 
State. This proviso shall also 
be deemed to have been 
fulfilled if payment is made 
in Deutsche Mark, which the 
force or the civilian com- 
ponent has obtained by the 
conversion of such curren- 
cy in the Federal Republic 
through agreed agencies, or 
in Deutsche Mark which, by 
special agreement between 
the governments concerned, 
may be so used for this pur- 
Pose. 


2. The relief referred to in para- 
graph 1 of this Article shall apply 
equally to goods imported or acquired 
by a force or a civilian component 
for disposal to their members or to 
dependents for their private use or 
consumption. Except where in. spec- 
ific cases it is otherwise agreed be- 
tween the authorities of the force and 
the German authorities, disposal 
should be made only through speci- 
fied services of the force or the Civil- 
jan component or through organiza- 
tlons serving them, the names of 
which shall be notified to the Federal 
Government. 


3. A force or a civilian component 
shall be permitted to dispose of goods 
in the Federal territory to persons 
other than members of the force or 
of the civilian component or depen- 
dents in accordance with agreements 
to be concluded with the German au- 
thorities. The fulfilment of the ob- 
ligations under German customs legis- 
lation arising from the disposal of the 
goods shall be the responsibility of 
the person acquiring such goods. The 
force or the civilian component shall 
permit removal of the goods only on 
production by the person concerned 
of a certificate from the German cus- 


(by“Les droits de douane et les 
impéts de consommation, y 
compris la taxe de péréqua- 
tion sur le chiffre d'affaires 
(Umsatzausgieichsteuer}) ne 
sont pas percus sur les 
marchandises importées a 
la sortie des entrepéts 
douaniers ou en décharge 
de régime douanier suspen- 
sif et livrées a une force ou 
a un élément civil en exé- 
cution de contrats passés 
Par un service d'achat offi- 
ciel de la force ou de I'élé- 
ment Civil avec des person- 
nes dont le domicile se 
trouve en République Fé- 
dérale ou 4 Berlin (Ouest), 
sous réserve que le paie- 
ment ait lieu dans la mon- 
naie de IEtat d'origine. 
Cette condition est égale- 
ment tenue pour remplie, 
lorsque le paiement est ef- 
fectué en Deutsche Mark 
obtenus, en République Fé- 
dérale, par la force ou l'élé- 
ment civil en échange de 
ladite monnaie dans des 
agences agréées, ou en 
Deutsche Mark dont I'utili- 
sation a cette fin a fait l’ob- 
jet d'un accord spécial en- 
tre les Gouvernements in- 
téressés, 


2.—La franchise prévue au para- 
graphe 1 du présent Article s'applique 
également aux marchandises impor- 
tées ou acquises par une force ou un 
élément civil pour étre cédées a leurs 
membres et aux personnes a charge 
pour leur usage ou leur consommation 
privés. Sauf accord contraire interve- 
nant, dans des cas particuliers, entre 
les autorités de la force et les autori- 
tés allemandes, la cession ne peut 
étre effectuée que par des organismes 
déterminés de Ja force ou de l'élément 
civil ou par des organisations a4 leur 
service, dont les noms sont commu- 
niqués au Gouvernement fédéral. 


3.—Une force et un élément civil 
sont autorisés 4 céder des marchandi- 
ses sur le territoire fédéral 4 des per- 
sonnes autres que les membres de la 
force ou de l'élément civil ou les 
Personnes a charge conformément a 
des accords a conclure avec les au- 
torités allemandes. 1] appartient a l’ac- 
quéreur de remplir les obligations qui, 
aux termes de la législation douanié- 
re allemande, résultent de la cession 
des marchandises. La force et 1'élé- 
ment Civil ne doivent permettre l'en- 
lévement des marchandises que sur 
production, par l’intéressé, d'un cer- 
tificat de lautorité douaniére alle- 
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alles Erforderliche mit der Zollver- 
waltung geregelt hat. 


(4) Eine Truppe und die zustandi- 
gen deutschen Behdérden treffen alle 
geeigneten Mafnahmen, um_ die 
schnelle und reibungslose Abfertigung 
der Ein- und Ausfuhrsendungen der 
Truppe und des zivilen Gefolges durch 
die deutschen Zollbehérden zu ge- 
wahrleisten. 


(5) Die Zollkontrolle von Ein- und 
Ausfuhrsendungen einer Truppe und 
eines zivilen Gefolges wird von den 
deutschen Zollbehdrden nach Maf- 
gabe der-folgenden Grunds&tze durch- 
gefihrt: 

(a) Vorbehaltlich Artikel XI Ab- 
satz (3) des NATO-Truppen- 
statuts und der Buchstaben 
(b) bis (d) dieses “Absatzes 
kénnen Sendungen _ einer 
Truppe und eines zivilen 
Gefolges von den deutschen 
Zollbehérden einer Priifung 
nach Zahl, Art, Kennzeichen 
und: Gewicht der einzelnen 
Packstiicke unterzogen wer- 
den. 


{b) (i) Die deutschen Zollbe- 
hérden kénnen die Sen- 
dungen auch auf ihren 
Inhalt priifen. Diese Pri- 
fung darf bei Packstik- 
ken, die mit amtlichen 
Verschliissen einer Trup- 
pe oder der Militarbe- 
hérden eines Entsende- 
staates verschlossen sind, 
nur in Verdachtéfallen 
vorgenommen_ werden. 
Bei anderen Sendungen 
kann sie auch stichpro- 
benweise durchgefihrt 
werden. Laderéume von 
Fahrzeugen, die in der 
in Satz 2 genannten 
Weise verschlossen sind, 
und geschlossene Pack- 
stiicke werden einer sol- 
chen Priifung nur in An- 
wesenheit von dazu be- 


stimmten Vertretern der, 


Truppe oder des zivilen 
Gefolges unterzogen, es 
sei denn, daf die Truppe 
oder das zivile Gefolge 
im Einzelfall’ auf deren 
Anwesenheit verzichtet. 


(ii) Der Umfang der Priifun- 
gen und die Art und 
Weise ihrer Durchfiih- 
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toms authority concerned to the effect 
that he has settled all relevant mat- 
ters with the German customs ad- 
ministration. 


4. A force and the competent Ger- 
man authorities shal] take all appro- 
Priate measures to ensure the smooth 
and rapid clearing of imports and 
exports of the force and the civilian 
component by the German customs 
authorities. 


5, Customs control by the German 
authorities in respect of imports and 
exports of a force or a civilian com- 
ponent shall be exercised in accord- 
ance with the following principles: 


(a) Subject to the provisions of 


paragraph 3 of Article XI of 
the NATO Status of Forces 
Agreement and subject to the 
provisions of sub-paragraphs 
(b), (c) and (d) of this para- 
graph, consignments of a 
force or of a Civilian com- 
ponent may be examined by 
the German customs authori- 
ties as to the number, type, 
marking and weight of the 
individual packages. 


(b) (i) The German customs au- 
thorities may also exam- 
ine the contents of con- 
signments, Such examina- 
tion, so far as packages 
which are sealed with an 
official seal of a force 
or of the military au- 
thorities of a sending 
State are concerned, shall 
take place only in cases 
of serious suspicion. So 
far as other consignments 
are concerned, examina- 
tion may also take place 
on a spot-check basis. 
The goods compartments 
of vehicles which are 
sealed as described in 
the second sentence of 
this item, and closed 
packages, shall be ex- 
amined only in the pres- 
ence of representatives 
of the force or of the 
civilian component desig- 
nated for that purpose, 
unless in,any particular 
case the force or the 
civilian component does 
not élect to be repre- 
sented. 


(ii) The exte..t of the exam- 
inations and the methods 
by which they shall be 
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mande attestant qu'il s‘est mis en ré 
gle avec l'administration des douanes, 


4.—Une force et les autorités alle- 
mandes compétentes prennent toutes 
mesures utiles pour assurer le régle- 
ment rapide et sans heurts par les au- 
torités douaniéres allemandes des for- 
malités de passage en douane des im- 
Portations et exportations de la force 
et de l'élément civil. 


5.—Le contréle douanier des im- 
portations et des exportations d'une 
force et d'un élément civil par les au- 
torités allemandes s‘effectue en appli- 
cation des principes suivants: 


(a) Sous réserve des disposi- 
tions du paragraphe 3 de 
l'Article XI de la Conven- 
tion OTAN sur le Statut 
des: Forces et des disposi- 
tions des alinéas (b), (c) et 
(d) du présent paragraphe, 
les autorités douaniéres al- 
lemandes peuvent contré- 
ler les envois d'une force 
et d'un élément civil, en ce 
qui concerne le nombre, le 
type, les marques et le 
poids des colis qui compo- 
sent lesdits envois, 


(b) {i) Les autorités douanié- 
res allemandes peuvent, 
en outre, procéder & 
une vérification du con- 
tenu des envois. En ce 
qui concerne les colis 
sur lesquels ont été ap- 
posés les scellés offi- 
ciels d'une force ou 
des autorités militaires 
d'un Etat d'origine, cet- 
te vérification ne doit 
avoir lieu qu’en cas de 
soupcon sérieux de 
fraude, Cette vérifica- 
tion peut également 
étre effectuée sous for- 
me de sondages en ce 
qui concerne les autres 
envois, Les comparti- 
ments de chargement 
des véhicules scellés 
dans les conditions vi- 
sées & la deuxiéme 
phrase du présent point 
et les colis fermés ne 
sont soumis 4 une telle 
vérification qu’en pré- 
sence de représentants 
dament habilités dela 
force ou de 1}'élément 
civil, & moins que la 
force ou l'élément ci- 
vil ne renonce, dans 
des cas particuliers, a4 
étre représenté. 


(ii) L’étendue des vérifica- 
tions et les modalités 
suivant lesquelles elles 
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(c) 


(4). 


rung werden durch be- 
sondere Vereinbarungen 
zwischen den Beh6érden 
einer Truppe und den 
deutschen Zollbehérden 
geregelt. Bei diesen Ver- 
einbarungen sollen die 
verschiedenen Arten von 
Sendungen, die Beférde- 
Tungsweise, die beson- 
dere Arbeitsweise der 
Truppe und alle anderen 
wesentlichen Umstande 
beriicksichtigt werden, 
Eine Truppe und ein 
ziviles Gefolge kénnen 
beantragen, daB die Pri- 
fung nicht an der Grenze, 
sondern am _ Bestim- 
mungsort der Sendung 
oder in seiner Néhe 
vorgenommen wird. In 
einem solchen Fall sind 
die deutschen Zollbehér- 
den berechtigt, die er- 
forderlichen MaBnahmen 
zu treffen, um sicherzu- 
stellen, daB die Sendung 
unverdndert am _ Pri- 
fungsort eintrifft. 


Sendungen, die nach von den 
Behérden einer Truppe aus- 
gestellten Bescheinigungen 
militdérische Ausritstungsge- 
genstande enthalten, die aus 
Sicherheitsgritnden besonde- 
ren Schutzbestimmungen un- 
terliegen, werden auf Ersu- 
chen der deutschen Zollbe- 
hdrden einer Priifung unter 
zogen, die nur durch dazu 
besonders bestimmte Vertre- 
ter der Truppe vorgenom- 
men wird. Das Ergebnis der 
Prifung witd der zustandi- 
gen deutschen Behérde mit- 
geteilt. 


Die Buchstaben (a) bis (c) 
gelten grundsatzlich auch fir 
die Sendungen einer Truppe, 
die uber Méilitarflugplatze 
ein- oder ausgefihrt werden. 
Die deutschen Zollbehérden 
begniigen sich jedoch hierbei 
mit gelegentlichen Kontrol- 
len, die nach “Vereinbarung 
mit den fir den betreffenden 
Flugplatz zustindigen Behér- 
den der Truppe stattfinden. 
Die Behérden der Truppe 
fuhren eine regelmaBige 
Kontrolle der gesamten Sen- 
dungen durch. Zollkontrollen 
im Innern von Flugzeugen, 
die militaérische Ausristungs- 
gegenstdnde darstellen, die 
aus Sicherheitsgriinden be- 
sonderen Schutzbestimmun- 
gen unterliegen, werden nur 
von besonders bestimmten 
Vertretern der Truppe vor- 
genommen. 
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(c) 


(4) 


carried out shall be the 
subject of special agree- 
ments to be concluded 
between the authorities 
of a force and the Ger- 
Man customs authorities. 
Such ‘agreements _ shall 
take into account the 
different kinds of con- 
signment, the mode of 
transport, the systein op- 
erated by the force, and 
all other relevant factors. 
A force or a civilian com- 
ponent may request that 
the examination take 
place not at the frontier 
but at or near the place 
of destination of the con- 
signments. In such cases 
the German customs au- 
thorities shall be entitled 
to take such steps as are 
necessary to ensure that 
the consignment reaches 
the place of examination 
intact. 


If the German customs au- 
thorities so request, consign- 
ments, which, according to 
the certified statements of the 
authcrities of a force, contain 
military equipment to which 
special security regulations 
apply, shall be subject to 
examination to be carried 
out only by representatives 
of the force specially de- 
signated for that purpose. 
The result of the examination 
shall be notified to the com- 
petent German authority. 


The provisions of sub-para- 
graphs (a), (b) and (c) of this 
paragraph shall apply in prin- 
ciple also to consignments of 
a force which arrive at or are 
sent from military airfields. 
The German customs authori- 
ties shall, however, content 
themselves with occasional 
checks which shal! be under- 
taken ‘after arrangements 
have been made with the 
authorities of the force re- 
sponsible for the airfield in 
question. The authorities of 
the force shall carry out a 
regular control of all such 
consignments. Customs con- 
trol in the interior of aircraft 
which are military equipment 
to which special security regu- 
lations apply, shall be car- 
Tied out only by specially 
designated representatives of 
the force. 


sont effectuées font 
l'objet d'arrangements 
spéciaux etitre les au- 
torités d'une force et 
les autorités douanié- 
res allemandes, Ces ar- 
Trangements tiennent 
compte des diverses 
sortes d’envois, du mo- 
de de transport, des 
méthodes de_ travail 
propres a chaque force 
et de tout autre élé- 
ment d‘appréciation. 
Une force ou un élé- 
ment civil peut deman- 
der que Ja visite soit 
effectuée, non pas ala 
frontiére, mais au licu 
de destination de l'en- 
voi ou 4 proximité de 
celui-ci. Dans ‘de tels 
cas, les autorités doua- 
niéres allemandes ont 
le droit de prendre les 
mesures nécessaires 
pour assurer que I'cn- 
voi parvienne dans son 
intégrité ay lieu de vé- 
rification. 


(c) Lorsque les autorités doua- 


{¢) 


niéres allemandes en font 
la demande, les envois qui, 
selon des certificats établis 
par les autorités d'une for- 
ce, contiennent du matériel 
militaire soumis 4 des ré- 
giementations particuliéres 
de sécurité, font l'objet d'un 
contréle qui n'est exercé 
que par des représentants 
diiment habilités de la for- 
ce. Le résultat de la visite 
est porté a la connaissance 
de Tautorité allemande 
compétente. 


Les dispositions des alinéas 
(a), (b) et (c) du présent pa- 
ragraphe s‘appliquent éga- 
lement, en principe, aux 
envois d'une force arrivant 
sur des aérodromes militai- 
res ou en partance de ceux- 
ci. Les autorités douaniéres 
allemandes se contentent, 
cependant, de contréles oc- 
casionnels, qui ont lieu 
aprés entente avec les au- 
torités de la force respon- 
sables de l'aérodrome. Les 
autorités de la force assu- 
rent le contréle régulier de 
la totalité de ces envois. Le 
contréle douanier a l'inté- 
rieur d'aéronefs considérés 
comme matériel militaire 
soumis a des réglementa- 
tions particuliéres de sécu- 
rite n'est effectué que par 
des représentants de la for- 
ce dament habilités. 
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(6) Bei der Ausfuhr von Waren, die 
von einer Truppe oder einem zivilen 
Gefolge im Bundesgebiet erworben 
worden sind, ist der Zollstelle: eine 
entsprechend Artikel XI Absatz (4) 
des NATO-Truppenstatuts ausgestellte 
Bescheinigung vorzulegen, soweit nicht 
im Rahmen von Absatz (10) des ge- 
nannten’ Artikels hierauf verzichtet 
wird. 


Artikel 66 


(1) Die Mitglieder einer Truppe, 
eines zivilen Gefolges und die An- 
gehérigen kénnen auBer ihrem Uber- 
sledlungsgut und ihren privaten Kraft- 
fahrzeugen auch andere Waren, die 
zu ihrem pers6nlichen oder hduslichen 
Gebrauch oder Verbrauch bestimmt 
sind, ohne Entrichtung von Zéllen und 
sonstigen Eingangsabgaben einfihren, 
Diese Verginstlgung gilt nicht nur fir 
Waren, die im Eigentum dieser Per- 
sonen stehen, sondern auch fir Wa- 
ren, die ihnen als Geschenk zugesandt 


oder auf Grund von Vertraégen ge-. 


liefert werden, die sie unmittelbar mit 
nicht in der Bundesrepublik oder in 
Berlin (West) ansdssigen Personen ge- 
schlossen haben. 


(2) Fir bestimmte, von den zustan- 
digen deutschen Behérden bezeichnete 
Waren, die vornehmlich den Gegen- 
stand von Zollzuwiderhandlungen bil- 
den, gilt die in Absatz (1) genannte 
Vergiinstigung nur, wenn diese Waren 
von den Mitgliedern einer Truppe, 
eines zivilen Gefolges oder den An- 
gehérigén persénlich im mitgefuhrten 
Gepack eingebracht werden, und nur 
in Mengen, die von den zustaéndigen 
deutschen Behérden im Einvernehmen 
mit den Behérden der Truppe festge- 
setzt worden sind. 


(3) In. Zweifelsfallen kénnen die 
deutschen Zollbeamten die Vorlage 
einer Bescheinigung fordern, in der 
bestaétigt: wird, daB die eingefihrten 
Waren zum persénlichen oder haus- 
lichen Gebrauch oder Verbrauch der 
Einfihrenden bestimmt sind; dies gilt 
jedoch nicht fir die Waren, deren 
Einfuhr gem&B Absatz (2) beschraénkt 
worden ist, Derartige Bescheinigungen 
werden nur von einer begrenzten 
Anzahl hierfir von den Behérden der 
Truppe besonders bestimmter Beamter 
ausgestellt, deren Namen und Unter- 
schriftsproben den deutschen Behér- 
den mitgeteilt worden sind, 


(4) Den Mitgliedern der Truppen, 
der zivilen Gefolge und den Ange- 
-hérigen ist die VeréuBerung von: zoll- 
frei eingefihrten oder abgabenbegiin- 
stigt erworbenen Waren untereinander 
gestattet, Verfiigungen zugunsten an- 
derer Personen sind ihnen nur nach 
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6. Export of goods acquired in the 
Federal territory by a force or a ci- 
vilian component shall be subject to 
the deposit at the customs office of 
a certificate similar to that referred 
to in paragraph 4 of Article XI of the 
NATO Status of Forces Agreement, 
except insofar as within the scope of 
paragraph 10 of that Article such 
certificate will be dispensed with.- 


Article 66 


1, The members of a force or of a 
civilian component and dependents 
may, in-addition to their personal ef- 
fects and furniture and their private 
motor vehicles, import other goods 
intended for their personal or domes- 
tic use or consumption free of duty 
or any other import tax. This priv- 
flege shall apply not only to goods 
which are the property of such per- 
sons but also to goods sent to them 
by way of gift or delivered to them 
in fulfilment of contracts directly 
concluded with a person or persons 
not domiciled in the Federal Republic 
or Berlin (West). 


2. In the case of certain goods 
designated by the competent German 
authorities which are peculiarly the 
subject of customs contraventions, the 
privilege set forth in paragraph 1 of 
this Article shall apply only if such 
goods are imported personally by 
members of a force, of a civilian 
component or dependents in their ac- 
companying baggage and in quan- 
tities fixed by the competent German 
authorities in agreement with the au- 
thorities of the force. 


3. In doubtful cases the German 
customs officials shall be entitled to 
require a document to be produced 
certifying that the imported goods 
are intended for the personal or do- 
mestic use or consumption of the 
person importing them; this, however, 
shall not apply to goods the impor- 
tation of which is limited in accord- 
ance with paragraph 2 of this Article, 
Such certificates shall be issued only 
by a limited number of officials, who 
have been specially designated for 
this purpose by the authorities of the 
force and whose names and specimen 
signatures have been notified to the 
German authorities, 


4, Disposal of goods imported duty- 
free or acquired under tax-relief shall 
be permitted among members of the 
forces, of the civilian components and 
dependents, Unless exceptions have 
been generally authorized by the Ger- 
man authorities, disposal to other per- 
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6.— Les marchandises acquises par 
une force ou un élément civil sur le 
territoire fédéral ne peuvent étre ex- 
portées que contre remise au bureau 
de douane d'une attestation analogue 
4 celle visée au paragraphe 4 de l'Ar- 
ticle XI de la Convention OTAN 
sur le Statut des Forces, excepté dans 
les cas oi, dans le cadre du paragra- 
phe 10 dudit Article, une telle attes- 
tation n'est pas exigée. 


Article 66 


1,—Les membres d'une force, d'un 
élément civil et les personnes a char- 
ge sont autorisés a importer, sans 
paiement des droits de douane ou 
d'autres taxes d'importation, outre 
leurs effets et mobilier personnels et 
leurs véhicules automobiles privés, 
d'autres marchandises destinées a leur 
consommation ou usage personnel ou 
domestique, Cette exonération s’ap- 
Plique non seulement aux marchandi- 
ses dont ils sont propriétaires, mais 
aussi aux marchandises qui leur sont 
envoyées a titre de cadeau ou qui 
leur sont livrées en exécution de con- 
trats passés directement avec des per- 
sonnes dont te domicile ne se trouve 
ni en République Fédérale ni a Berlin 
(Ouest), 


2,—L'exonération prévue au para- 
graphe 1 du présent Article ne s‘appli- 
que a certaines catégories de mar- 
chandises faisant particuliérement l'ob- 
jet de fraudes douaniéres et désignées 
par les autorités allemandes compé- 
tentes que dans les cas ot ces mar- 
chandises sont importées personnelle- 
ment par les membres d'une force, 
d'un élément civil ou par des person- 
Nes & charge dans les bagages qui les 
accompagnent et en quantités fixées 
par les autorités, allemandes compé- 
tentes en accord avec les autorités de 
la force, : 


3.—En cas de doute, les fonction- 
naires allemands des douanes peuvent 
demander la présentation d'une attes- 
tation certifiant que les marchandises 
importées sont destinées a la consom- 
mation ou. l'usage personnel ou do- 
mestique des:personnes qui les impor- 
tent; cette disposition ne s'applique 
cependant pas aux marchandises dont 
l'importation est limitée conformé- 
ment au paragraphe 2 du présent Ar- 
ticle, Ces attestatlons ne sont déll- 
vrées que par un nombre limité 
d'agents spécialement habilités & cet 
effet par les autorités de la force et 
dont.les noms et signatures sont com- 
muniqués aux autorités allemandes. 


4, — La cession de marchandises im- 
portées en franchise de droits de doua- 
Ne ou‘ acquises sous le régime de 
Yexonération de taxes est autorisée 
entre les membres des forces, des élé- 
ments civils et les personnes a char- 
ge. La cession de ces marchandises & 
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Benachrichtigung und Genehmigung 
der zustandigen deutschen Behdérden 
gestattet, soweit diese nicht Ausnah- 
men hiervon allgemein zugelassen 
haben. 


(5) (a) Werden Waren iber den 
Post- oder Frachtdienst einer 
Truppe durch Mitglieder der 
Truppe, des zivilen Gefolges 
oder durch deren Angehdérige 
versandt oder von den ge- 
nannten Personen empfan- 
gen, so wird die Zollkon- 
trolle dieser Waren von den 
deutschen Behérden an Orten 
durchgefiihrt,. die zwischen 
diesen Behérden und den 
zustandigen Behérden der 
Truppe vereinbart werden. 
Die Zollbeschau findet in 
Gegenwart von Vertretern 
der Behérden der Truppe 
statt. : 


{b) Falls sich zur Durchfiihrung 
der in Artikel 69 enthalte- 
nen Devisenbestimmungen 
die Notwendigkeit ergibt, in 
den Militarpostamtern einer 
Truppe eine Nachschau von 
Briefen und Packchen vorzu- 
nehmen, die durch Mitglieder 
‘der Truppe, des zivilen Ge- 
folges oder durch deren An- 
gehérige versandt oder von 
den genannten Personen 
empfangen werden, muB bei 
der Offnung dieser Briefe 
und Packchen der Absender, 
der Empfanger oder ein von 
einem der beiden bevoll- 
midchtigter Vertreter anwe- 
send sein. Der Umfang dieser 
Nachschau und die Art ihrer 
Durchfiihrung werden zwi- 
schen den Behérden der 
Truppe und den deutschen 
Behérden vereinbart. 


(6) Die Mitglieder einer Truppe, 
eines zivilen Gefolges und die Ange- 
hérigen kénnen die von ihnen in die 
Bundesrepublik verbrachten Waren 
ohne Erhebung von Ausgangsabgaben 
wieder ausfiihren. Sie kénnen aufer- 
dem Waren, die in ihrem Eigentum 
stehen und nicht zum Handel be- 
stimmt sind, in einem Ausma8, das 
ihren wirtschaftlidien Verhaltnissen 
entspricht, frei von wirtschaftlichen 
Ausfuhrverboten und -beschrdnkun- 
gen und frei von Ausgangsabgaben 
ausfiihren. In Zweifelsfallen kénnen 
die deutschen Behdérden die Vorlage 
einer Bescheinigung fordern, in der 
beslatigt wird, daBi diese Vorausset- 
zungen vorliegen. Diese Bescheinigung 
wird nach Mafigabe von Absatz (3) 
Satz 3 ausgestellt. 
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sons shall be permitted only after 
notification to, and approval of, the 
German authorities. 


5. (a) The customs control of goods 
sent through the postal or 
freight services of a force, by 
or to the members of the 
force, of the civilian compo- 
nent or dependents, shall be 
exercised by the German 
customs authorities at places 
designated by agreement be- 
tween those authorities and 
the competent authorities of 
the force. The customs in- 
spection shall take place in 
the presence of representa- 
tives of the authorities of the 
force. 


(b) If, for the purpose of apply- 
ing the provisions concerning 
exchange control contained 
in Article 69 of the present 
Agreement, it becomes nec- 
essary to carry out in post 
Offices of a force inspection 
of letters and postal packets 
sent by or to members of the 
force, of the civilian compo- 
nent or dependents, the send- 
er or, the receiver or an au- 
thorized representative of ei- 
ther must be present when 
such letters and packets are 
opened. The extent of these 
inspections and the manner 
in which they shall be carried 
out shall be agreed between 
the authorities of the force 
and the German authorities. 


6. The members of a force or of a 
civilian component or dependents 
may re-export free of exit dues (Aus- 
gangsabgaben) goods brought by them 
into the Federal Republic. They may 
also, without being subject to eco- 
nomic export prohibitions or limita- 
tions and exit dues, export, in quanti- 
ties consistent with their economic 
standing, goods which they own and 
which are not intended for trade. In 
doubtful cases the German customs 
authorilies shall be entitled to re- 
quire a document to be produced 
certifying that these conditions are 
fulfilled. This document shall be is- 
sued in accordance with the provi- 


‘sions of the last sentence of para- 


graph 3 of this Article. 
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d’autres personnes ne peut avoir lieu 
qu'aprés déclaration aux autorités al- 
lemandes et autorisation -de leur part, 
& moins que celles-ci n'aient accordé, . 
de maniére générale, des dérogations 
4 cet effet. 


5.— (a) Le contréle douanier des 
marchandises que les mem- 
bres d'une force, d'un élé- 
ment civil et les personnes 
a charge recoivent ou ex- 
pédient par l'intermédiaire 
des services postaux ou 
des services de transport 
de la force, est exercé par 
les autorités douaniéres al- 
lemandes en des points dé- 
signés d'un commun accord 
entre ces autorités et les 
autorités compétentes de 
la force, Les vérifications 
douaniéres ont lieu en pré- 
sence de représentants des 
autorités de la force. 


(b) Si, aux fins d'application 
des dispositions de l'Article 
69 du présent Accord rela- 
tives au contréle des chan- 
ges, il devient nécessaire 
d'effectuer, dans les bu- 
reaux de poste militaires 
d'une force, une inspection 
des lettres et des paquets- 
lettres adressés aux mem- 
bres de la force, de 1'élé- 
ment civil ou aux person- 
nes a charge, ou expédiés 
par eux, lTexpéditeur, le 
destinataire, ou un repré- 
sentant autorisé par l'un 
d'eux doit étre présent lors 
de l'ouverture de ces let- 


tres et  paquets-lettres. 
L'étendue de ces inspec- 
tions et leurs modalités 


sont fixées d'un commun 
accord par les autorités~de 
la force et les autorités al- 
lemandes. 


6.— Les membres d'une force, d'un 
élément civil et les personnes a 
charge pourront ré-exporter en fran- 
chise de droits d'exportation les mar- 
chandises qu’ils auront importées en 
République Fédérale. Its pourront 
également exporter, en quantités cor- 
respondant 4 leur situation économi- 
que, les marchandises qui leur appar- 
tiennent et qui ne sont pas destinées 
au commerce, ces marchandises béné- 
ficiant de lexemption des interdic- 
tions ou restrictions économiques a 
l'exportation et de la franchise de 
droits de sortie. En cas de doute, les 
autorités dovaniéres allemandes pour- 
tont demander la présentation d'une 
attestation certifiant que ces condi- 
tions sont remplies. Cette attestation 
sera délivrée conformément aux dis- 
positions de la derniére phrase du pa- 
ragraphe 3 du présent Article. 
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(7) Findet die Zollkontrolle von Mit- 
gliedern einer Truppe, eines zivilen 
Gefolges oder von Angehérigen an 
einer Zollstelle statt, bei der Grenz- 
verbindungspersonal einer Truppe 
stationiert ist, so ziehen die deutschen 
Zollbeamten dieses Personal hinzu, 
wenn Zuwiderhandlungen aufgedeckt 
werden oder Sctiwierigkeiten anlaBlich 
dieser Kontrolle auftreten. 


Artikel 67 


(1} Eine Truppe unterliegt nicht der 
Steuerpflicht auf Grund von Tatbe- 
sténden, die ausschlieBlichh in den 
Bereich ihrer dienstlichen Tatigkeit 
fallen, und hinsichtlich des dieser 
Tatigkeit gewidmeten Vermégens. 
Dies gilt jedoch nicht, soweit die 
Steuern durch eine Beteiligung der 
Truppe am deutschen Wirtschaftsver- 
kehr und hinsidhtlich des diesem Wirt- 
schaftsverkehr gewidmeten Vermé- 
gens entstehen. Lieferungen und son- 
stige Leistungen der Truppe an ihre 
Mitglieder, an die Mitglieder des 
zivilen Gefolges sowie an deren An- 
gehdérige werden nicht als Beteiligung 
am deutschen Wirtschaftsverkehr an- 
gesehen. 


(2) Die Befreiung einer Truppe und 
eines zivilen Gefolges von Zéllen und 
sonstigen Ein- und Ausfuhrabgaben 
fiir Waren, die von ihnen eingefihrt 
oder ausgefiihrt oder aus Zollaus- 
schliissen oder aus dem Zollverkehr 
erworben werden, bestimmt sich nach 
Artikel XI des NATO-Truppenstatuts 
und nach Artikel 65 dieses Abkom- 
mens, 


(3) (a) (i) Fiir Lieferungen und son- 
stige Leistungen an eine 
Truppe oder ein ziviles 
Gefolge, die von einer 


amtlichen Beschaffungs- 


stelle der Truppe oder 


des zivilen Gefolges in 
Auftrag gegeben werden 
und fiir den Gebrauch 
oder den  Verbrauch 
durch die Truppe, das 
zivile Gefolge, ihre Mit- 
glieder oder deren An- 
gehdrige bestimmt sind, 
werden die unter den 
Ziffern (ii) bis (iv) ge- 
nannten Abgabenver- 
giinstigungen unter der 
Voraussetzung gewdahrt, 
\ daB das Entgelt mit Zah- 
Jungsmitteln in der Wah- 
Tung des Entsendestaates 
entrichtet wird. Diese 
Voraussetzung gilt auch 
als erfiillt, wenn die 
Zahiung in Deutscher 
Mark geleistet wird, die 
die Truppe oder eine 


7, When a _ customs control of 
members of a force, of a civilian com- 
Ponent or dependents takes place at 
a customs office at which frontier 
liaison officials of a force are station- 
ed, the German customs officials shall 
call in such officials if contraventions 
are discovered or if difficulties arise 
in connection with the inspections. 


Article 67 


1. A force shall not be subject to 
taxation in respect of matters falling 
exclusively within the scope of its 
official activities nor in respect of 
property devoted to such activities. 
This shall, however, not apply in re- 
spect of taxes which may arise from 
commercial trading by the force in 
the German economy or in respect 
of property devoted to this purpose. 
Deliveries made and services rendered 
by the force to its members, members 


of the civilian component and de- 


pendents shall not be regarded as 
commercial trading in the German 
economy. 


2. Exemption from customs duties 
and other import and export duties 
on goods imported or exported by a 
force or a civilian component, or 
acquired by them from customs-free 
areas or from installations under 
customs control, shall be determined 
in accordance with Article XI of the 
NATO Status of Forces Agreement 
and with Article 65 of the present 
Agreement. ; 


3. (a) (i) The tax relief provided 
under items {ii) to (iv) 
of , this sub-paragraph 
shall be granted when 
goods or services are 
procured by an official 
procurement agency of a 
force or a civilian com- 
ponent for the use of, 
or consumption by, the 
force, the civilian com- 
ponent, their members, or 
dependents, provided that 
payment is made in the 
currency of the sending 
State. This’ proviso shall 
also be deemed to have 
been fulfilled if payment 
is made in Deutsche 
Mark which the force or 
its authorized agent has 
obtained by the conver- 
sion of such currency in 
the Federal Republic, or 
in Deutsche Mark whose 
use is admissible within 
the scope of the provi- 
sions of this paragraph in 


_7,—Lorsque le contréle douanier 
des membres d'une force et d'un élé- 
ment civil, ainsi que des personnes & 
charge, a lieu dans les bureaux de 
douane auprés desquels des agents 
de liaison frontaliers de la force sont 
Placés, la douane allemande fait ap- 
pel a ces agents lorsqu‘une infraction 
est constatée ou que des difficultés 
se produisent au cours des vérifica- 
tions. 


Article 67 


1.—Une force n'est pas soumise 
au paiement de l'impét en ce qui con- 
cerne les faits relevant exclusivement 
de ses activités propres et les biens 
affectés a ces activités. Cette disposi- 
tion n’est, toutefois, pas applicable 
lorsque le fait générateur de l'impét 
résulte de la participation de la force 
a l'ensemble de l'dctivité économique 
allemande et il en est de méme en ce 
qui concerne les biens affectés a 
cette activité. Les fournitures et 
autres prestations de la force au pro- 
fit de ses membres, des membres de 
V'élément civil ainsi que des person- 
nes a charge ne sont pas considérées 
comme participation a l'ensemble de 
Yactivité économique allemande. 


2.—L'exonération des droits de 
douane et des autres taxes ou impéts 
frappant les marchandises a l'impor- 
tation ou a lexportation est, pour les 
marchandises importées ou exportées 
par une force ou un élément civil, ou 
acquises par eux, alors qu’elles se 
trouvent en zones franches, ou sous 
un régime suspensif de droits, réglée 
conforméinent a 1l'Article XI de la 
Convention OTAN sur le Statut des 
Forces et a l'Article 65 du présent 
Accord. 


3.— (a) (i) Les fournitures et au- 
tres prestations effec- 
tuées pour le compte 
d'une force ou d'un 
élément civil, qui sont 
commandées par un 
service d’achat officiel 
de la force ou de l'élé- 
ment civil et qui sont 
destinées a 4tre utili- 
sées ou consommées 
par la force, l'élément 
civil, leurs membres, 
ou les personnes a 
charge, bénéficient des 
priviléges fiscaux énu- 
mérés dans les points 
(ii) a (iv) du présent 
alinéa, a condition que 
le paiement soit effec- 
tué dans la monnaie 
de Jtat d'origine. 
Cette condition est 
également tenue pour 
remplie, lorsque le 
paiement est effectué 
en Deutsche Mark, que 
la force ou son manda- 
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von ihr bevollmachtigte 
Stelle durch den Um- 
tausch derartiger Zah- 
lungsmittel in der Bun- 
desrepublik ~- erworben 
hat, oder in Deutscher 
Mark, deren Verwen- 
dung im Rahmen dieses 
Absatzes durch beson- 
dere Vereinbarung zwi- 
schen den deutschen Be- 
hérden und den Behér- 
den des Entsendestaates 
zugelassen worden ist. 
Die Steuerbefreiungen 
und -vergiltungen sind 


‘bel der Berechnung des 


Preises zu_beriicksichti- 
gen. 


Lieferungen und sonsti- 
ge Lelstungen an eine 
Truppe oder ein ziviles 
Gefolge sind von der 
Umsatzsteuer befreit, Fir 
Lieferungen werden dem 
.Lieferer auf Antrag die 
im deutschen Umsatz- 
steuergesetz fiir den Fall 
der Ausfuhr vorgesehe- 
nen Vergiitungen ge- 
wahrt. Lieferungen an 
eine Truppe oder ein 
ziviles Gefolge gelten 
als Lieferungen im GroB- 
handel. 


Beférderungsleistungen 

fir eine Truppe oder ein 
ziviles Gefolge sind, 
wenn die Beférderungs- 
leistungen von der Deut- 
schen Bundesbahn oder 
von Unternehmen des 
gewerblichen Verkehrs 
ausgefihrt werden, von 
der Beférderungsteuer 
befreit. Befrelung von 
der Beférderungsteuer 
tritt nicht ein fiir Befér- 
derungsleistungen, die 
fur einen oder von einem 
Lieferer oder Leistenden 
bei Lieferungen oder 
sonstigen Leistungen an 
eine Truppe oder ein 
ziviles Gefolge ausge- 
fihrt werden, sei es im 
Werkfernverkehr, sei es 
durch die Deutsche Bun- 
desbahn oder andere ge- 
werbliche Beférderungs- 
unternehmen. 
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accordance with any spe- 
cial agreement reached 
between the Gerinan au- 
thorities and the authori- 
ties of the sending State. 
Tax exemptions and re- 
funds shall be taken into 
account in calculating 
prices, 


Deliveries and services 
to a force’ or a civilian 
component shall be ex- 
empt from the turnover 
tax, On request, suppliers 
shall be granted such re- 
funds as are provided in 
the German Turnover 
Tax Law in the event of 
export. Deliveries to a 
force or a civilian com- 
ponent shall be deemed 
to be wholesale deliver- 
fes, 


Transportation services 
rendered to a force or a 
civilian component by 
the German Federal rail- 
ways or by commercial 
transportation enterprises 
shall be exempt from 
transportation tax, Ex- 
emption from transporta- 
tion tax shall not be 
granted for transporta- 
tion services rendered for 
or by a supplier or per- 
son who renders services 
in connection with de- 
liveries or services to a 
force or a civilian com- 
ponent whether carried 
by factdry-owned long- 
distance transport (Werk- 
fernverkehr), by the Ger- 
man Federal Railways or 
by other commercial car- 
tiers, 


(ii) 


(iii) 
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taire a acquis en Répu- 
blique Fédérale en 
échange de ladite mon- 
naie, ou en Deutsche 
Mark dont lutilisation, 
dans le cadre du pré- 
sent paragraphe, est ad- 
mise en vertu d'un ar- 
rangement _ particulier 
entre tes autorités al- 
lemandes et les autori- 
tés de l'Etat d'origine. I 
est tenu compte des 
exonérations et rem- 
boursements fiscaux 
dans le calcul du prix. 


Les  fournitures et 
autres prestations ef- 
fectuées pour le compte 
d'une force ou d'un 
élément civil sont exo- 
nérées de Vimpét sur 
le chiffre d'affaires, Le 
fournisseur bénéficie, 
sur demande, des rem- 
boursements prévus 
en cas d’exportation 
par la Loi allemande 
relative & V'impét sur 
le chiffre d'affaires, Les 
fournitures effectuées 
pour le compte d'une 
force ou d'un élément 
civil sont considérées 
comme des livraisons 
en gros, 


Les services effectués, 
en matiére de trans- 
ports, pour le compte 
dune force ou dun 
élément civil, par les 
Chemins de fer fédé- 
raux allemands ou par 
des entreprises com- 
merciales de trans- 
ports sont exonérées 
de l'impét sur les 
transports. L’exonéra- 
tion de limpét sur les 
transports n'est pas 
accordée pour les ser- 
vices de _ transports 
exécutés par un four- 
nisseur de biens ou de 
services ou pour son 
compte, a l'occasion de 
fournitures ou autres 
prestations effectuées 
pour le compte d'une 
force ou d'un élément 
civil, soit par ses pro- 
pres moyens de trans- 
ports 4 longue dis- 
tance (Werkfernver- 
kehr), soit par les Che- 
mins de fer fédéraux 
allemands ou par toute 
autre entreprise com- 
merciale de transports. 
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(iv) Fiir Waren, die aus dem 
zollrechtlich freien Ver- 
kehr an eine Truppe 
oder ein ziviles Gefolge 
geliéfert werden, wer- 
den die Abgabenbefrei- 
ungen oder -vergiitun- 
gen oder Preisvergiin- 
stigungen gewahrt, die 
in den Zoll-, Verbrauch- 
steuer- und Monopol- 
gesetzen fiir den Fall 
der Ausfuhr vorgesehen 
sind. 


(b) Buchstabe (a) wird auch an- 
gewendet, wenn die deut- 
schen Behérden Beschaffun- 
gen oder Baumafinahmen fir 
eine Truppe oder ein ziviles 
Gefolge durchfithren, 


(c) Die Vergiinstigungen der 
Buchstaben (a) und (b) sind 
davon abhiangig, daB das 
Vorliegen threr Vorausset- 
zungen den _ zustandigen 
deutschen Behérden nachge- 
wiesen wird. Die Art dieses 
Nachweises wird durch Ver- 
einbarungen zwischen den 
deutschen Behérden und den 
Behérden des betreffenden 
Entsendestaates festgelegt. 


(4) Die besonderen Anordnungen, 
die gemaB Artikel XI Absatz (11) des 
NATO-Truppenstatuts fiir Treib- und 
Schmierstoffe vorgesehen sind, werden 
im Einklang mit Artikel 65 dieses Ab- 
kommens, Absatz (1) Buchstabe (b), 
sowie mit Absatz (3) dieses Artikels 
getroffen, 


Artikel! 68 


(1) Die Mitglieder einer Truppe, 
eines zivilen Gefolges und die An- 
gehorigen gehen keiner steuerlichen 
Vergiinstigungen verlustig, die auf 
Grund eines zwischenstaatlichen Ab- 
kommens mit der Bundesrepublik fiir 
sie bestehen. 


(2) Versicherungsteuer ist in den 
Fallen zu entrichten, in denen das 
Versicherungsentgelt an einen inlan- 
dischen Versicherer oder an den in- 
landischen Bevollmichtigten eines aus- 
landischen Versicherers, nicht jedoch, 
wenn es unmittelbar an einen auslan- 
dischen Versicherer gezahlt wird. Hin- 
sichtlich der Versicherung fiir private 
Kraftfahrzeuge der Mitglieder einer 
Truppe, eines zivilen Gefolges und 
der Angehérigen entfallt die Ver- 
pflichtung zur Zahlung der Versiche- 
Tungsteuer auch dann, wenn im 
Einzelfall das Versicherungsentgelt, 
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(iv) Goods delivered to a 
force or a civilian com- 
ponent from the free in- 
land trade (zollrechtlich 
freier Verkehr} shall be 
granted the exemptions, 
refunds or price discounts 
provided by customs, ex- 
cise, and fiscal monopoly 
legislation in the event of 
export. 


(b) Sub-paragraph (a) of this 
paragraph shall apply equally 
when the German authorities 
carry out procurement or 
construction works for a force 
or a civilian component, 


{c) The relief referred to in sub- 
paragraphs (a) and (b) of this 
paragraph shall be granted 
subject to furnishing proof to 
the appropriate German au- 
thorities that the requirements 
for such grant are fulfilled. 
The form of furnishing proof 
shall be established by a- 
greement between the Ger- 
man authorities and the au- 
thorities of the sending State 
concerned. 


4, The special arrangements pro- 
vided in paragraph 11 of Article XI 
of the NATO Status of Forces Agree- 
ment for fuel, oil and lubricants shall 
be made in conformity with sub-para- 
graph (b) of paragraph 1 of Article 65 
of the present Agreement and with 
paragraph 3 of this Article. 


Article 68 


1, Members of a force or of a civil- 
jan component and dependents shall 
not be deprived of any tax benefits 
which they enjoy by virtue of any 
international agreement with the Fed- 
eral Republic. 


2, The insurance tax (Versicherung- 
steuer) is to be paid in those cases 
where the insurance premium is paid 
to an inland insurer or an authorized 
inland representative of a foreign 
insurer, but not where the premium 
is paid directly to a foreign insurer. 
With respect to insurance for private 
motor vehicles of members of a force 
or of a civilian component or of 
dependents, payment of the insurance 
tax is also not required where in 
individual cases the insurance pre- 
mium, which is payable directly to 
the foreign insurer, is exceptionally 
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(iv) Les marchandises en 
libre pratique fournies 
A une force ou @ un 
élément civil bénéfi- 
cient des exonérations 
ou remboursements.des 
droits et taxes et des 
réductions de prix pré- 
vus, en cas d'exporta- 
tion, par la législation 
sur. les douanes, les 
impéts de consomma- 
tion et les monopoles. 


(b) Les dispositions de [l'ali- 
néa (a) du présent para- 
graphe s’appliquent égale- 
ment lorsque les autorités 
allemandes passent des 
marchés ou exécutent des 
travaux pour le compte 
d'une force ou d'un élé- 
mhent civil, 


Les priviléges prévus aux 
alinéas (a) et (b) du pré- 
sent paragraphe sont ac- 
cordés sous réserve qu'il 
soit prouvé aux autorités 
allemandes compétentes 
que les conditions de leur 
octrol sont remplies, Les 
autorités allemandes et les 
autorités de I'Etat d'orl- 
gine intéressé fixent d'un 
commun accord la maniére 
dont cette preuve doit étre 
fournie. 


(c 


4,—Les dispositions spéciales pré- 
vues pour les carburants et lubri- 
fiants au paragraphe 11 de Tl’Article 
XI de la Convention OTAN sur le 
Statut des Forces, sont prises confor- 
mément aux dispositions de l'alinéa 
(b) du paragraphe 1 de l'Article 65 
du présent Accord et du paragraphe 3 
du présent Article, 


Article 68 


1.—Les membres d'une force, d'un 
élément civil et les personnes & 
charge ne sont pas privés des avan- 
tages fiscaux prévus par un accord 
international conclu avec la Répu- 
blique Fédérale, 


2.—Limpot sur les assurances 
(Versicherungsteuer) est payé dans 
les cas- ou la prime d’assurance est 
versée 4 un assureur ¢tabli sur le ter- 
titoire fédéral ou 4 un représentant 
autorisé, établi sur le territoire fédé- 
ral, d'un assureur étranger, mais non 
lorsqu'elle est directement versée a 
un assureur étranger. En ce qui con- 
cerne l'assurance de leurs véhicules 
automobiles privés, les membres 
d'une force, d'un élément civil et les 
personnes 4 charge sont également 
exonérés de l'impét sur les assuran- 
ces, lorsque, dans des cas particu- 
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das unmittelbar an den auslandischen 
Versicherer zahlbar ist, ausnahms- 
weise an dessen inlandischen Bevoll- 
machitigten entrichtet wird. 


{3) Der Ausschlu8 der Begriindung 
eines Wohnsitzes im Bundesgebiet 
nach Artikel X Absatz (1) des NATO- 
Truppenstatuts hat nicht zur Folge, 
daB die Mitglieder einer Truppe, eines 
zivilen Gefotges und die Angehérigen 
als auslandische Abnehmer im Sinne 
des Umsatzsteuerrechts anzusehen 
sind. 


(4) Die Angehérigen werden hin- 
sichtlich der Anwendung des Artikels 
X des NATO-Truppenstatuts ebenso 
behandelt wie die Mitglieder einer 
Truppe odey eines zivilen Gefolges. 


Artikel 69 


(1) Das Recht der Behérden einer 
Truppe und eines zivilen Gefolges, 
der Mitglieder einer Truppe oder eines 
zivilen Gefolges und der AngehGrigen, 
in Ubereinstimmung mit den in Ar- 
tikel XIV des NATO-Truppenstatuts 
genannten Bestimmungen Zahlungs- 
mittel und Zahlungsanweisungen in 
der Wahrung der Bundesrepublik ein- 
zufiihren, auszufiihren und zu besitzen, 
wird durch die Absatze (2), (3) und (4) 
nicht berihrt. 


(2) Die Behérden einer Truppe und 
eines zivilen Gefolges haben das Recht 
zur Einfuhr, zur Ausfuhr und zum Be- 
sitz von Zahlungsmitteln und Zah- 
lungsanweisungen in anderen Wah- 
rungen als der der Bundesrepublik 
und von Militargutscheinen in der 
Wahrung eines Entsendestaates. 


{3) Die Behérden einer Truppe und 
eines zivilen Gefolges kOnnen an die 
Mitglieder der Truppe, des zivilen 
Gefolges und an deren Angehérige 


(a) Zahlungsmittel und Zahlungs- 
anweisungen in der Wahrung 


(i) der Bundesrepublik, 


(ii) des Entsendestaates, 

(ii) anderer Staaten, soweit 
fir genehmigte Reisen 
einschlieBlich Urlaubs- 
teisen erforderlich, 


(b) Militargutscheine in der Wah- 
rung eines Entsendestaates, 
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paid to thé authorized inland rep- 
resentative of such foreign insurer. 


3. The fact that no residence is 
established in the Federal territory 
in accordance with paragraph 1 of 
Article X of the NATO Status of 
Forces Agreement shall not mean that 
members of a force or of a civilian 
component and dependents are to be 
regarded as foreign purchase:s within 
the meaning of the turnover tax legis- 
lation. 


4, Dependents shal} be treated for 
the purposes of Article X -of the 
NATO Status of Forces Agreement in 
the same manner as members of a 
force or of a‘civilian component. 


Article 69 


1. The rights of the authorities of 
a force or of a civilian component, of 
the members of a force or of a civil- 
fan component, or of dependents to 
import, export and possess the cur- 
rency of the Federal Republic and 
instruments denominated in such cur- 
rency in accordance with the regula- 
tions referred to in Article XIV of the 
NATO Status of Forces Agreement 
shall remain unaffected by the pro- 
visions of paragraphs 2, 3 and 4 of 
this Article. ‘ 


2. The authorities of a force or of 
a civilian component shall have the 
right to import, export and possess 
currency, other than that of the Fed- 
eral Republic, instruments denomi- 
nated {n any such currency and 
military scrip denominated in the 
currency of any sending State. 


3. The authorities of a force or of 
a civilian component may distribute 
to the members of the force and of 
the civilian component and to de- 
pendents 

(a) currency of, and instruments 
denominated in the currency 
of, 

{i) the Federal Republic, 


(ii) the sending State, 

{iii) any other State, to the 
extent required for the 
purpose of authorized 
travel, including travel 
on leave; 

(b) military scrip denominated in 
the currency of any sending 

State; 
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liers, la prime d’assurance, payable 
directement a l'assureur étranger, est 
exceptionnellement versée & son re- 
présentant autorisé établi sur le ter- 
ritoire fédéral. 


3.— Le fait que les membres d'une 
force, d'un élément civil et les per- 
sonnes a4 charge n‘ont pas de rési- 
dence sur le territoire fédéral confor- 
mément au paragraphe { de I'Article 
X de la Convention OTAN sur le 


-Statut des Forces ne signifie pas 


quis doivent étre considérés comme 
acheteurs étrangers au sens de la lé- 
gislation relative 4 lT'impét sur le 
chiffre d'affaires, 


4.—Les personnes & charge sont 
traitées de la méme facon que les. 
membres d'une force ou d'un élément 
civil en ce qui concerne J‘application 
de l'Article X de la Convention 


OTAN sur le Statut des Forces. 


Article 69 


1,—Les droits des autorités d'une 
force ou d'un élément civil, des mem- 
bres d'une force ou d'un élément ci- 
vil ou des personnes a charge, d'im- 
porter, d'exporter et de posséder la 
monnaie de la République Fédérale 
et les instruments de paiement libel- 
lés dans cette monnaie conformément 
aux dispositions auxquelles se référe 
l'Article XIV de la Convention 
OTAN sur le Statut des Forces ne 
sont pas affectés par les dispositions 
des paragraphes 2, 3 et 4 du présent 
Article. 


2.—Les autorités d'une force ou 
d'un élément civil ont le droit d'im- 
porter, d'exporter et de posséder 
toutes les monnaies autres que celles 
de la République Fédérale et tous les 
instruments de paiement libellés dans 
I'une quelconque ‘de ces monnaies 
ainsi que tous les billets militaires li- 
bellés dans la monnaie de l'un quel- 
conque des Etats d'origine. 


3.—Les autorités d'une force ou 
d'un élément civil peuvent distribuer 
aux membres de la force, de I'élément 
civil, ainsi qu'aux personnes a charge: 


(a) toutes les monnaies et tous 
les instruments de paie- 
ment 

(if de la République Fé- 
dérale, 

(ii) de l'Etat d'origine, 

(iii) d'autres Etats, dans la 
mesure nécessaire aux 


déplacements _autori- 
sés, y compris les per- 
missions, 


(b) les billets militaires libel- 
lés dans la monnaie de 
I'un quelconque des Etats 
d'origine, 
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ausgeben; dies gilt jedoch mit der 
MaBgabe, daB das System der Zah- 
lung in der Wahrung des Entsende- 
staates durch die Behérden der Truppe 
an Mitglieder der Truppe, des zivilen 
Gefolges und an deren Angehérige 
nur im Zusammenwirken mit den Be- 
hérden der Bundesrepublik eingefiihrt 
wird. 

(4) AusschlieBlichh nach Mafgabe 
von Anordnungen, die von den Behér- 
den einer Truppe zu erlassen und den 
Behérden der Bundesrepublik mitzu- 
teilen sind, haben Mitglieder der 
Truppe, des zivilen Gefolges und 
deren AngehGrige das Recht 

{a) zur Einfuhr von Zahlungs- 
mitteln und Zahlungsanwei- 
sungen in der Wahrung des 


Entsendestaates und von 
Militérgutscheinen in der 
Wihrung eines Entsende- 
staates; 


(b) zur Ausfuhr 

(i) von Zahlungsmitteln und 
Zahlungsanweisungen in 
anderen Wiahrungen als 
der der Bundesrepublik, 
sofern die betreffenden 
Mitglieder und Angehé- 
rigen die Zahlungsmittel 
oder Zahlungsanweisun- 
gen eingefiihrt oder von 
den Behérden der Truppe 
oder den von diesen er- 
madhtigten Stellen er- 
halten haben; 


(ii) von Schecks, die von 
einem solchen Mitglied 
oder Angehérigen auf 
ein Kreditinstitut oder 
eine dffentlichhe Kasse 
im Entsendestaat ausge- 
stellt sind; 

(iii) von Militargutscheinen 
in der Wdahrung eines 
Entsendestaates. 


(5) Die Behérden einer Truppe tref- 
fen im Zusammenwirken mit den Be- 
hérden der Bundesrepublik geeignete 
MafBnahmen, um jeden Mifbrauch der 
in den Abs&tzen (2), (3) und (4) ge- 
wahrten Befugnisse zu verhindern und 
die devisenrechtlichhe Ordnung der 
Bundesrepublik zu gewahrleisten, so- 
weit sich diese unter Beriicksichtigung 
der Absdtze (2), (3) und (4) auf eine 
Truppe, ein ziviles Gefolge, ihre Mit- 
glieder oder auf Angehérige bezieht. 


Artikel 70 


Einer Truppe und einem zivilen Ge- 
folge wird fiir Guthaben in Deutscher 
Mark, die mit Zahlungsmitteln in der 


Multilateral—Forces in Germany—Aug. 8, 1969 


provided, however, that a system of 
payment to members of the force or 
of the civilian component or to de- 
pendents, in the currency of the send- 
ing State, shall be adopted by the 
authorities of the force only in co- 
operation with the authorities of the 
Federal Republic. 


4. Subject only to the regulations 
which shall be made by the authori- 
ties of a force and notified to the au- 
thorities of the Federal Republic, a 
member of the force or of the civilian 
component and a dependent may 


(a) import currency of the send- 
ing State, instruments denom- 
inated in such currency, and 
military scrip denominated in 
the currency of any sending 
State; 


(b) export 

(i} any currency other than 
that of the Federal Re- 
public, and instruments 
denominated in any such 
Currency, provided that 
such meinber or depend- 
ent has either imported 
such currency or instru- 
ments or received such 
Currency or instruments 
from the authorities of 
the force or, their au- 
thorized agents; 


(ii) cheques drawn by such 
member or dependent on 
a financial institution or 
agency in the sending 
State; 


(iii) military scrip denomi- 
nated in the currency of 
any sending State. 


§. The authorities of a force shall, 
in co-operation with the authorities of 
the Federal Republic, take appropriate 
Measures in order to prevent any 
abuse of the rights given under para- 
graphs 2, 3 and 4 of this Article and 
to safeguard the system of foreign 
exchange regulations of the Federal 
Republic insofar as such system, sub- 
ject to the provisions of paragraphs 2, 
3 and 4 of this Article, relates to a 
force, a civilian component, their 
members and dependents. 


Article 70 


In accordance with special agree- 
ments to be concluded, a force and a 
civilian component shall be granted 
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sous réserve, toutelois, que le sys- 
téme de paiement aux membres de 
la force ou de 1]'élément civil ainsi 
qu’aux personnes a charge, en mon- 
naie de lEtat d'origine, ne soit intro- 
duit par les .autorités de la force 
qu’en coopération avec les autorités 
de la République Fédérale. 


4.—Sous la seule réserve des 
réglements édictés par les autorités 
d'une force et notifiés aux autorités 
de la République Fédérale, un mem- 
bre de la force, de l'élément civil ou 
une personne a charge peut: 


(a) importer la monnaie de 
l'Etat d'origine, des instru- 
ments de paiement libellés 
dans cette monnaie, ainsi 
que les billets militaires li- 
bellés dans la monnaie de 
I'un quelconque des Etats 
d'origine; 

(b} exporter: 

{i) toutes monnaies autres 
que celles de la Répu- 
blique Fédérale et tous 
instruments de paie- 
tment libellés dans 
l'une quelconque de 
ces monnaies, sous ré- 
serve que ces mon- 
naies ou instruments 
de paiement aient été 
importés par ce mem- 
bre ou cette personne 
a charge ou lui aient 
été remis par les auto- 
rités de la force ou 
par ses agents auto- 
risés; 


(ii) tous cheques tirés par 
ce membre ou cette 
personne & charge sur 
un établissement finan- 
cier ou une Caisse pu- 
blique situé dans 1'Etat 
d'origine; 

(iii) les billets militaires li- 
bellés dans la monnaie 
de l'un quelconque des 
Etats d'origine. 


§.— Les autorités d'une force pren- 
nent, en coopération avec les autori- 
tés de la République Fédérale, toutes 
Mesures utiles pour prévenir l’abus 
des droits conférés aux termes des 
paragraphes 1, 2 et 3 du présent Ar- 
ticle et pour assurer te respect des 
réglements pris par la République Fé- 
dérale en matiére de change, dans la 
mesure ou, compte tenu des disposi- 
tions des paragraphes 2, 3 et 4, ces 
réglements s‘appliquent 4 une force, 
a un élément civil, a leurs membres, 
ainsi qu'aux personnes a charge. 


Article 70 


Conformément & des accords spé- 
ciaux 4 conclure, une force et un élé- 
ment civil recoivent un intérét sur 
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Wéhrung des Entsendestaates erwor- 
ben sind und als taglich fallige Gelder 
auf Konten bei der Deutschen Bundes- 
bank unterhalten werden, Verzinsung 
nach naéherer Vereinbarung gewdhrt. 


Artikel 71 
(1) Die in dem auf diesen Artikel 
Bezug nehmenden Abschnitt des 


Unterzeichungsprotokolls, Absatz (2), 
aufgefiihrten nichtdeutschen Organisa- 
tionen nichtwirtschaftlichen Charak- 
ters werden wie Bestandteile der 
Truppe angesehen und behandelt. 


(2) (a) Die in dem auf diesen Arti- 
kel Bezug nehmenden Ab- 
schnitt des Unterzeichnungs- 
protokolls, Absatz (3), aufge- 
fihrten nichtdeutschen Orga- 
nisationen _nichtwirtschaft- 
schaftlichen Charakters ge- 
nieBen die der Truppe durch 
das NATO-Truppenstatut und 
dieses Abkommen gewdhrten 
Vergiinstigungen und Befrei- 
ungen in dem Umfang, der 
zur Erfiillung ihrer in dem 
genannten Abschnitt, Ab- 
satz (3), umschriebenen Auf- 
gaben notwendig ist. Bei 
Einfuhren fiir diese Organi- 
sationen sowie bei Lieferun- 
gen oder sonstigen Leistun- 
gen an sie werden Vergiin- 
stigungen und Befreiungen 
Jedoch nur dann gewahrt, 
wenn diese Einfuhren oder 
diese Lieferungen oder son- 
stigen Leistungen durch die 
Behérden der Truppe oder 
des zivilen Gefolges oder 
durch von diesen bezeich- 
nete amtliche Beschaffungs- 
stellen vermittelt werden. 


(b) Die .unter Buchstabe (a) er- 
wiahnten Organisationen ha- 
ben nicht die Befugnisse, die 
den Behérden einer Truppe 
und eines zivilen Gefolges 
nach dem NATO-Truppen- 
statut und diesem Abkom- 
men zustehen. 


(3) Im Hinblick auf ihre T&tigkeit 
als nichtwirtschaftliche Organisationen 
sind die in dem auf diesen Artikel 
Bezug nehmenden Abschnitt des Un- 
terzeichnungsprotokolls, Abs&tze (2) 
und (3), aufgefiihrten Organisationen 
von den deutschen Vorschriften tiber 
Handel und Gewerbe, soweit sie sonst 
anwendbar waren, befreit. Diejenigen 
dieser Vorschriften, die sich auf 
SicherheitsmaBnahmen beziehen, sind 
jedoch vorbehaltlich Artikel 53 anzu- 
wenden, 
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interest on Deutsche Mark funds ac- 
quired with the currency of the send- 
ing State and held on daily call in 
accounts with the German Federal 
Bank (Deutsche Bundesbank). 


Article 71 
1, The non-German non-commercial 
organizations listed in paragraph 2 of 
the Section in the Protocol of Sig- 
nature referring to this Article shall 
be considered to be, and treated as, 
integral parts of the force. 


2. {a) The non-German non-com- 
mercial organizations listed in 
paragraph 3 of the Section in 
the Protoco) of Signature re- 
ferring to this Article shall 
enjoy the benefits and ex- 
emptions accorded to the 
force by the NATO Status of 
Forces Agreement and the 
present Agreement to the 
extent necessary for the ful- 
filment of the purposes de- 
scribed in paragraph 3 of 
that Section, However, ben- 
efits and exemptions in respect 
of imports for, deliveries to, 
or services for these organ- 
izations shal] be granted only 
if such imports, deliveries or 
services are effected through 
the authorities of the force 
or of the civilian component 
or through official procure- 
ment agencies designated by 
these authorities. 


(b 


The organizations referred to 
in sub-paragraph (a) of this 
paragraph shall not have the 
powers enjoyed by the au- 
thorities of a force or of a 
civilian component under the 
NATO Status of Forces 
Agreement and the present 
Agreement. 


3. In’ respect of their activities as 
non-tommercial organizations, the 
organizations listed in paragraphs 2 
and 3 of the Section in the Protocol 
of Signature referring to this Article 
shall be exempt from the German 
Tegulations, if otherwise applicable, 
governing the conduct of trade and 
business activities (Handel und Ge- 
werbe). Such of these regulations as 
relate to safety measures shall, sub- 
ject to Article 53 of the present 
Agreement, nevertheless apply. 
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les fonds en Deutsche Mark acquis 
dans la monnaie de l‘Etat d'origine 
et déposés & vue dans des comptes 
ouverts auprés de la Banque fédérale 
allemande. 


Article 71 


1.—Les organisations non alleman- 
des 4.but non lucratif énumérées au 
paragraphe 2 de la Section du Proto- 
cole de Signature se référant au pré- 
sent Article sont considérées et trai- 
tées comme partie intégrante d'une 
force. 

2, — (a) Les organisations non alle- 
mandes a but non lucratif 
énumérées au paragraphe 3 
de la Section du Protocole 
de Signature se référant au 
présent Article bénéficient 
des privileges et exemp- 
tions accordés 4 une force 
aux termes de la Conven- 
tion OTAN sur le Statut 
des Forces et du présent 
Accord, dans la mesure 
qui leur est nécessaire 
pour l‘accomplissement des 
taches définies au para- 
graphe 3 de ladite Section 
du Protocole de Signature. 
Toutefois, en ce qui con- 
cerne les importations, les 
fournitures ou autres pres- 
tations au profit de ces or- 
ganisations, les priviléges 
et exemptions ne sont ac- 
cordés que dans les cas ot 
ces importations, ces four- 
nitures ou autres presta- 
tions sont obtenues par 
lintermédiaire des autori- 
tés de la force ou de 1'élé- 
ment civil ou par l’entre- 
mise des services d'achats 
.officiels désignés par ces. 
autorités, ; 


(b) Les organisations visées & 
Yalinéa (a) du présent pa- 
tagraphe ne disposent pas 
des pouvoirs ‘détenus par 
les autorités d'une force 
ou d'un élément civil. aux 
termes de la Convention 
OTAN sur le Statut des 
Forces et du présent Ac- 
cord. 


3.—Eu égard aux activités qu’el- 
les exercent en tant qu’organisations 
a but non lucratif, les organisations 
visées aux paragraphes 2 et 3 de la 
Section du Protocole de: Signature se 
référant au présent Article, ne sont 
pas assujetties aux prescriptions alle- 
mandes relatives aux activités com- 
merciales et professionnelles (Handel 
und, Gewerbe), dans la mesure ot 
ces prescriptions leur seraient appli- 
cables par ailleurs, Celles de ces pres- 
criptions qui sont ‘relatives aux me- 
sures de sécurité sont toutefois appli- 
cables sous réserve des dispositions 
de l'Article 53 du présent Accord. 
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(4) Anderen nichtdeutschen Organi- 
sationen nichtwirtschaftlichhen Cha- 
rakters kann auf Grund von Verwal- 
tungsabkommen’ jeweils dieselbe Be- 
handlung wie den in dem auf diesen 
Artikel Bezug nehmenden Abschnitt 
des Unterzeichnungsprotokolls,.. Ab- 
satz (2) oder (3), aufgefiihrten Organi- 
sationen gewdhrt werden, wenn sie 


(a) fir die Befriedigung der mi- 
litarischen Bedirfnisse einer 
Truppe erforderlich sind und 


(b) nach Richtlinien der Truppe 
arbeiten und deren Dienst- 
aufsicht unterstehen. 


(5) (a) Vorbehaltlich Absatz (6) wer- 
den ‘Angestellte, die aus- 
schlieBlich im Dienst der in 
dem auf diesen Artikel Be- 
zug nehmenden Abschnitt 
des Unterzeichnungsproto- 
kollé, Absatz (2) oder (3), 
aufgefiihrten Organisationen 
thtig sind; wie Mitglieder 
eines zlvilen Gefolges ange- 
sehen und behandelt. Sie 
sind hinsichtlich der Beziige 
und Einkinfte, die ihnen von 
den Organisationen gezahit 
werden, im  Bundesgebiet 
von Steuvern befreit, wenn 
diese Bezilge und Einkinfte 
entweder 


(i) in dem Envsendestaat 
der Besteuerung unter- 
Hegen oder 


(il) unter der Voraussetzung 
berechnet worden sind, 
daB eine Verpflichtung 
zur Steuerzahlung nicht 
entstehen wird. 


Buchstabe (a) wird auch auf 
Angestellte von Organisa- 
tlonen angewendet, denen 
gem&B Absatz (4) dieselbe 
Behandlung wie den in dem 
auf diesen Artike} Bezug 
nehmenden Abschnitt des 
Unterzeichnungsprotokolls, 
Absatz (2) oder (3), aufge- 
fihrten Organisationen ge- 
wahrt wird. 


(b 


(6) Absatz (5) wird nicht angewen- 
det auf 


(a) Staatenlose, 


(b) Angehdrige eines Staates, 
der nicht Partej des Nord- 
atlantikvertrages ist, 


(c) Deutsche, 


(d) Personen, die ihren Wohn- 
sitz oder ihren gewShnlichen 
Aufenthalt im Bundesgebiet 
haben. 


4. Other non-German non-commer- 
cial organizations may, in specific 
cases, be accorded, by means of ad- 
ministrative agreements, the same 
treatment as the organizations listed 
in paragraph 2 or 3 of the Section in 
the Protocol of Signature referring to 
this Article, if they 


(a) are necessary to meet the 
military requirements of a 
force and 


(b}) operate under the general 
direction and supervision of 
the force. 


5. (a) Subject to the provisions of 
paragraph 6 of this Article, 
employees exclusively serv- 
ing organizations listed in 
paragraph 2 or 3 of the Sec- 
tion in the Protocol of Sig- 
nature’ referring to this Ar- 
ticle shall be considered to 
be, and treated as, members 
of a civilia: component. They 
shall be exempt from taxa- 
tio: in the Federal territory 
on the. salaries and emolu- 
ments paid to them by the 
organizations if such salaries 
and emoluments are either 


{i) liable to, assessment for 
taxation in the sending 
State or 


(ii) computed on the assump- 
tion that no liability to 
pay tax will arise. 


(b) Sub-paragraph (a) of this 
paragraph shall also apply to 
employees of organizations 
which, in accordance’ with 
paragraph 4 of this Article, 
are accorded the same treat- 
ment as the organizations 
listed {n paragraph 2 or 3 of 
the Section in the Protocol of 
Signature referring to this 
Article, 


6. The provisions of paragraph 5 of 
this Article shall not apply to 


(a) stateless persons; 


(b) nationals of any State which 
is not a Party to-the North 
Atlantic Treaty; 


(c) Germans; 


{d) persons ordinarily resident in 
the Federal territory. 


4,—D’autres organisations non al- 
lemandes & but non lucratif peuvent, 
dans chaque cas particulier, en vertu 
d'accords administratifs, bénéficier du 
traitement accordé aux organisations 
énumérées aux paragraphes 2 ou 3 de 
la Section du Protocole de Signature 
se référant au présent Article: 


(a) si elles sont nécessaires 
aux besoins  militaires 
d'une force et 


(b) st elles fonctionnent selon 
.les directives et sous con- 
tréle officiel de la force. 


5.— (a) Sous réserve des disposi-. 
tions du paragraphe 6 du 
présent Article, les person- 
nes employées exclusive- 
ment au service des orga- 
nisations visées aux para- 
graphes 2:ou 3-de la, See: 
tion du Protocole de Signa- 
ture se référant au présent 
Article sont considérées et 
traitées comme membres 
d'un élément civil. Elles 
sont exonérées, sur le ter- 
ritolre fédéral, de tout im- 
pot sur les traitements et 
émoluments qui leur sont 
payés par les organisa- 
tions, si ces ‘traitements et 
émoluments sont 


(i) soumis A l'impét dans 
YEtat d'origine ou 


(ii) établis d'une maniére 
qui présuppose qu'ils 
ne devront falre l'ob- 
jet d’aucun préléve- 
ment d’impét. 


{b) Les dispositions de l’alinéa 
(a) du présent paragraphe 
s‘appliquent également aux 
employés des organisations 
qui, conformément aux dis- 
Positions du paragraphe 4 
du présent Article, bénéfi- 
cient du traitement accordé’ 
aux organisations énumé- 
rées aux paragraphes 2 0u3 
de la Section du Protocole 
de Signature se référant au 
présent Article. 


6.— Les dispositions du paragraphe 
§ du présent Article ne s‘appliquent 
pas 

(a) aux apatrides; 


(b) aux ressortissants d'un Etat 
non partie au Traité de 
l'Atlantique Nord; 


(c) aux Allemands; 


(d) aux personnes ayant leur 
résidence habituelle sur le 
territoire fédéral. 
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Artikel 72 
(1) Die in dem auf diesen Artikel 
Bezug nehmenden Abschnitt des 


Unterzeichungsprotokolls, Absatz (1), 
aufgefiihrten nichtdeutschen Unterneh- 
men wirtschaftlichen Charakters ge- 
nieBen j 
(a) die einer Truppe durch das 
NATO-Truppenstatut und 
dieses Abkommen gewihrte 
Befreiung von Zéllen, 
Steuern, Einfuhr- und Wie- 
derausfuhrbeschrinkungen 
und von der Devisenkon- 


trolle in dem Umfang, der 


zur Erfillung ihrer Aufgaben 
notwendig ist; 


(b) 


Befreiung von den deutschen 
Vorschriften tiber die Aus- 
tibung von Handel und Ge- 
werbe; 

(c) Vergiinstigungen, die gege- 
benenfalls durch Verwal- 
tungsabkommen _festgelegt 
werden. 


(2) Absatz (1) wird nur angewendet, 
wenn 


(a) das Unternehmen ausschlieb- 
lich fiir die Truppe, das zi- 
vile Gefolge, ihre Mitglieder 
und deren Angehdrige tatig 
ist, und 

seine Tatigkeit auf Geschafte 
beschraénkt ist, die von den 
deutschen Unternehmen nicht 
ohne Beeintrachtigung der 
militérischen Bedirfnisse der 
Truppe betrieben werden 
k6énnen, 


(b) 


(3) UmfaBt. die Tatigkeit eines 
Unternehmens Geschafte, die den Vor- 
aussetzungen des Absatzes (2) nicht 
entsprechen, so stehen die in Ab- 
satz (1) genannten Befreiungen und 
Vergiinstigungen dem Unternehmen 
nur unter der Bedingung zu, daG die 
ausschlieBlici der Truppe dienende 
Tatigkeit des Unternehmens rechtlich 
oder verwaltungsmafig klar von den 
anderen ‘Tatigkeiten getrennt ist. 


(4) Im Einvernehmen mit den deut- 
schen Behérden k6nnen unter den in 
den Absitzen (2) und (3) genann- 
ten Voraussetzungen weitere nicht- 
deutsche Unternehmen  wirtschaft- 
lichen Charakters ganz oder teilweise 
die in Absatz (1) genannten Befrei- 
ungen und Vergiinstigungen erhalten. 


(5) (a) Angestellten von  Unter- 
nehmen, die Befreiungen 
und Vergiinstigungen nach 
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Article 72 


1. The non-German commercial en- 
terprises listed in paragraph 1 of the 
Section in the Protoco] of Signature 
Teferring to this Article shall enjoy 


(a) the exemptions accorded to 
a force by the NATO Status 
of Forces Agreement and the 
present Agreement from cus- 
toms, taxes, import and re- 
export restrictions and for- 
eign exchange control to the 
extent necessary for the ful- 
filment of their purposes; 


(b) 


exemptions from German reg- 
ulations governing the con- 
duct of trade and business 
activities (Handel und Ge- 
werbe); 

such benefits as may be de- 
termined by administrative 
agreement. 


(c) 


2. Paragraph 1 of this Article shall 
apply only if 


(a) the enterprise exclusively 
serves the force, the civilian 
component, their members or 
dependents; and 

(b) the activities of the enterprise 
are -restricted to business 
transactions which cannot be 
undertaken by German enter- 
prises without prejudice to 
the military requirements of 
the force. 


3. Where the activities of an enter- 
Prise include business not conforming 
to the conditions set forth in para- 
graph 2 of this Article, the granting 
of exemptions and benefits provided 
in paragraph 1 shall be conditional 
upon a clear legal or administrative 
separation between those activities 
which are performed exclusively for 
the force and those which are not. 


4. By agreement with the German 
authorities and on the conditions set 
forth in paragraphs 2 and 3 of this 
Article, other non-German commer- 
cial enterprises may be granted all or 
part of the exemptions and benefits 
referred to in paragraph 1. 


5. (a) Employees of enterprises en- 
joying exemptions and bene- 
fits pursuant to this Article 
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Article 72 


1.—Les organisations non alleman- 
des a but lucratif énumérées au pa- 
ragraphe 1 de la Section du Proto- 
cole de Signature se référant au pré- 
sent Article 


(a) bénéficient des exemptions 
accordées a une force aux 
termes de la Convention 
OTAN sur le Statut des 
Forces et du présent Ac- 
cord dans les domaines 
des droits de douane, des 
-impéts, des restrictions en 
matiére d‘importation et de 
réexportation, ainsi que du 
contréle des changes, dans 
la mesure nécessaire a l’ac- 


complissement de_ leur 
tache; 

(b) ne sont pas assujetties aux 
prescriptions allemandes 


relatives aux activités com- 
merciales et professionnel- 
les (Handel und Gewerbe); 
bénéficient des priviléges 
qui peuvent étre fixés par 
des accords administratifs. 


(c) 


2.—~ Les dispositions du paragraphe 
1 du présent Article ne sont appli- 
quées que dans les cas ot sont rem- 
plies les conditions ci-aprés: 


(a) l'organisation est exclusive- 
ment au service de la 
force, -de 1l'élément civil, 
de leurs membres ou des 
personnes a charge et 


les activités de l’organisa- 
tion sont. limitées aux 
transactions commerciales 
qui ne pourraient étre ef- 
fectuées par des organisa- . 
tions allemandes sans qu'il 
soit porté préjudice aux 
besoins militaires de la 
force. 


(b) 


3.—Lorsque les activités d'une or- 
ganisation englobent des transactions. 
qui ne remplissent pas les conditions 
définies au paragraphe 2 du présent 
Article, les exemptions et priviléges 
visés au paragraphe 1 sont accordés 
a condition qu‘une nette distinction 
juridique ou administrative ait été 
établie entre les activités exercées 
exclusivement au service de la force 
et les autres activités. 


4.—En accord avec les autorités 
allemandes et sous réserve des con- 
ditions définies aux paragraphes 2 et 
3 du présent Article, d'autres orga- 
nisations non allemandes a but lucra- 
tif peuvent bénéficier de la totalité 
ou d'une partie des exemptions et pri- 
viléges visés au paragraphe 1. 


5.—(a} Les employés des organi- 


sations auxquelles sont ac- 
cordés des exemptions et 
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MaBgabe dieses Artikels ge- 
nieSen, “werden, wenn sie 
ausschlieBlich fiir derartige 
Unternehmen tatig sind, die 
gleichen Befreiungen und 
Vergiinstigungen gewdhrt 
wie Mitgliedern eines zivi- 
len Gefolges, es sei denn, 
daB der Entsendestaat’ sie 
‘ihnen beschraénkt. 


Buchstabe (a) wird nicht an- 
gewendet auf 


(b. 


(i) Staatenlose, 
(ii) AngehGrige eines Staa- 


tes, der nicht Partei 
des Nordatlantikvertra- 
ges ist, 

(iii) Deutsche, 

(iv) Personen, die ihren 


Wohnsitz oder ihren ge- 
wohnlichhen Aufenthalt 
im Bundesgebiet haben, 


(6) Entziehen die Behérden einer 
Truppe diesen Unternehmen oder 
ihren Angestellten die ihnen nach 
MabBgabe dieses Artikels gewdhrten 
Befreiungen oder Vergiinstigungen 
ganz oder teilweise, so benachrichti- 
gen sie die deutschen Behérden ent- 
sprechend, 


Artikel 73 


Technische Fachkrafte, deren 
Dienste eine Truppe bendtigt und die 
im Bundesgebiet ausschlieBlich fiir 
diese Truppe als Berater in techni- 
schen Fragen oder zwecks Aufstel- 
lung, Bedienung oder Wartung von 
Ausriistungsgegenstinden —arbeiten, 
werden wie Mitglieder des zivilen Ge- 
folges angesehen und _ behandelt. 
Diese Bestimmung wird jedoch nicht 
angewendet auf 


{a) Staatenlose, 

(b) Angehérige eines Staates, der 
nicht Partel des Nordatlantik- 
vertrages ist, 

(c) Deutsche, 

(d) Personen, die ihren .Wohnsitz 


oder ihren gewOhnlichen Auf- 
enthalt im Bundesgebiet haben, 


Artikel 74 


(t) Die Artikel XII und XIII des 
NATO-Truppenstatuts beziehen sich 
auch auf die Regelungen, die auf dem 
Gebiet des Zoll- und Steuerwesens in 
diesem Abkommen getroffen sind. 


(2) Die Behdrden einer Truppe und 
eines zivilen Gefolges treffen alle an- 
gemessenen Mafnahmen, um Mib- 
bréuche zu verhindern, die sich aus 
der Einrdumung von Vergiinstigungen 
und Befreiungen auf zoll- und steuer- 
rechtlichhem Gebiet ergeben kénnten. 
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shall, if they exclusively serve 
such enterprises, be granted 
the same exemptions and 
benefits as those granted to 
members of a civilian com- 
ponent unless such exemp- 
tions and benefits are re- 
stricted by the sending State. 


(b) Sub-paragraph (a) of this par- 
agraph shall not apply to 


(i) stateless persons; 

(ii) nationals of any State 
which is not a Party to 
the North Atlantic Treaty; 


(iii) Germans; 

(iv) persons ordinarily resi- 
dent in the Federal terri- 
tory. 


6. If the authorities of a force with- 
draw all or part of the exemptions 
and benefits accorded to these enter- 
prises or to their employees pursuant 
to this Article, they shall so notify 
the German authorities. 


Article 73 


Technical experts whose services 
are required by a force and who in 
the Federal territory exclusively serve 
that force either in an advisory 
capacity in technical matters or for 
the setting up, operation or mainte- 
nance of equipment shall be con- 
sidered to be, and. treated as, mem- 
bers of the civilian component, -This 
provision, however, shall not apply to 


(a) stateless persons; 


(b) nationals of any State which is 
not a Party to the North At- 
lantic Treaty; 


{c) Germans; 


(d) persons ordinarily resident in 
the Federal territory. © 


Article 74 


1, Articles XII and XIII of the 
NATO Status of Forces Agreement 
shall apply equally to the provisions 
relating to the fields of customs and 
taxes contained in the present Agree- 
ment. 


2. The authorities of a force and of 
a civilian component shall: take all 
appropriate measures to prevent 
abuses which might result from the 
granting of benefits and exemptions 
in the fields of customs and taxes. 
They shall co-operate closely with 
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priviléges conformément 

au présent Article, bénéfi- 

cient, s‘ils sont exclusive- 
ment au service de ces or- 
ganisations et sauf limita- 
tions imposées par IEtat 
d'origine, des mémes exemp- 
tions et priviléges que ceux 
accordés aux membres d'un 
élément civil. 

(b) Les dispositions de Jali- 
néa (a) du présent para- 
graphe ne s‘appliquent pas: 

(i) aux apatrides, 

(ii) aux ressortissants d'un 
Etat non partie au 
Traité de l'Atlantique 
Nord, 

(iii) aux Allemands, 

(iv) aux personnes ayant 
leur résidence habi- 
tuelle sur le territoire 
fédéral. 


6.—Si les autorités d'une force 
privent, en totalité ou en partie, ces 
organisations ou leurs employés du 
bénéfice des exemptions et priviléges 
qui leur sont accordés en vertu du 
présent Article, elles adressent aux 
autorités allemandes une notification 
4 cet effet. 


Article 73 


Les experts techniques dont les ser- 
vices sont nécessaires 4 une force et 
qui, sur le territoire fédéral, travail- 
lent exclusivement pour cette force, 
soit en qualité de conseillers dans des 
domaines techniques, soit en vue de 
la mise en place, de l’exploitation ou 
de lentretien du matériel, sont con- 
sidérés et traités comme membres de 
l'élément civil. Toutefois, la présente 
disposition ne s‘applique pas: 


(a) aux apatrides; 


(b) aux ressortisants d'un Etat non 
partie au Traité de l'Atlantique 
Nord; 


(c) aux Allemands; 


(d) aux personnes ayant leur ré- 
sidence habituelle sur le terri- 
toire fédéral. 


Article 74 


1.—Les dispositions des Articles 
XIf et XIII de la Convention OTAN 
sur le Statut des Forces s‘appliquent 
également 4 la réglementation prévue 
en matiére douaniére. et fiscale dans 
le cadre du présent Accord. 


2.—Les autorités d'une force et 
d'un élément civil prennent toutes 
mesures propres 4 empécher les abus 
qui pourraient résulter de l'octroi de 
priviléges et d'exemptions en matiére 
douaniére et fiscale. Elles coopérent 
étroitement avce les autorités alle- 
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Sie arbeiten mit den deutschen Behér- 
den bei der Verhiitung von Zoll- und 
Steuerzuwiderhandlungen eng zusam- 
men, " 


(3) Die Durchfihrung der Bestim- 
mungen der Abs&tze (1) und (2) im 
einzelnen, einschlieBlich der gemaéB 
Artikel XII Absatz(1) des NATO- 
Truppenstatuts einzuhaltenden Be- 
dingungen, wird durch Verwaltungs- 
abkommen mit den deutschen Behdr- 
den geregelt. In diesen Verwaltungs- 
abkommen werden insbesondere die 
folgenden Gesichtspunkte beriicksich- 
tigt: 

(a) Die- Behérden einer Truppe 
und eines zivilen Gefolges 
stellen im Einvernehmen mit 
den deutschen Behérden si- 
cher, daB den Mitgliedern 
der Truppe, des zivilen Ge- 
folges und deren Angehdri- 
gen bestimmte Waren nur in 
angemessenen Mengen zur 
Verfiigung gestellt werden. 

(b) Die Zusammenarbeit © zwi- 
schen den Behdérden einer 
Truppe und eines zivilen 
Gefolges und den deutschen 
Behdérden umfaBt den Aus- 
tausch_ einschlagiger Méit- 
teilungen Uber Verkaufs- 
einrichtungen der Truppe so- 
wie ber Organisationen 
und wirtschaftliche Unter- 
nehmen im Dienste der 
Truppe, und, soweit erfor- 
derlich, angemessene Inspek- 
tionen darin, 


(4) Die Behérden einer Truppe und 
eines zivilen Gefolges erteilen den 
deutschen Behdrden auf Anfrage jede 
zumutbare Auskunft, die fiir die Be- 
steuerung im Bundesgebiet steuer- 
pflichtiger Personen und Unhterneh- 
men erforderlich ist, soweit nicht mili- 
tarische Notwendigkeiten entgegen- 
stehen., Die deutschen Behdrden bit- 
ten die Behérden einer Truppe und 
eines zivilen Gefolges nur dann um 
Auskunft, wenn die zur Besteuerung 
erforderlichen Feststellungen nicht auf 
andere Weise getroffen werden k6n- 
nen, wie zum Beispiel an Hand von 
amtlichen Bescheinigungen (Abwick- 
lungsscheinen) iber steuerbegiinstigte 
Lieferungen und sonstige Leistungen, 
wenn ‘diese Bescheinigungen den 


deutschen Finanzbehérden zugegan- - 


gen sind, “oder an Hand von Auskinf- 
ten, die den deutschen -Finanzbehér- 
den von anderen deutschen Behérden 
erteilt werden kénnen. Die deutschen 
Behérden verhindern, da8 die Aus- 
kiinfte unbefugt Dritten offenbart 
werden, 
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the German authorities in the pre-, 
vention of customs and tax offences. 


3. The detailed application of the 
provisions of paragraphs 1 and 2 of 
this Article, including the conditions 
to be observed pursuant to para- 
graph 1 of Article XII of the NATO 
Status of Forces Agreement, shall be 
regulated by administrative agree- 
ments with the German authorities. 
Such administrative agreements shall 
in particular take into account the 
following points: 

(a) The authorities of a force and 
of a civilian component shall, 
in agreement with the Ger- 
man authorities, ensure that 
certain goods are placed at 
the disposal of members of 
the force, of the civilian com- 
ponent or dependents only in 
reasonable quantities. 


{b) Co-operation between the 
authorities of a force or of a 
civilian component and the 
German authorities shall in- 
clude the exchange of rel- 
evant information concerning 
the selling agencies of the 
force and the organizations 
and enterprises serving the 
force, and shal} also include, 
to the extent necessary, ap- 
propriate inspections therein, 


4, Except to the extent precluded 
by military necessity, the authorities 
of a force or of a civilian component 
shall, at the request of the German 
authorities, provide the latter with 
such information as they may be 
reasonably expected to furnish and 
which is necessary to determine the 
tax liability of persons or enterprises 
which are subject to taxation in the 
Federal territory. The German author- 
ities shall request such information 
of the authorities of a force or of a 
civilian component only if the data 
necessary for assessment cannot be 
obtained otherwise, for instance, from 
official certificates (Abwidclungs- 
scheine) concerning the procurement 
of goods and services subject to tax 
relief if such certificates have been 
furnished to the German financial 
authorities, or from information which 
can be supplied to those authorities 
by other German authorities. The Ger- 
man authorities shall take measures 
to prevent the disclosure of the in- 
formation to unauthorized third 
parties. 
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mandes dans la prévention des infrac- 
tions douaniéres et fiscales, 


3.— Les modalités d'application des 
dispositions des paragraphes 1 et 2 
du présent Article, y compris les con- 
ditions 4 observer conformément au 
paragraphe 1 de l'Article XII de la 
Convention OTAN sur le Statut des 
Forces, sont fixées par voie d'accords 
administratifs avec les autorités alle- 


’ mandes, Ces accords tiennent compte, 


notamment, des points de vue sui- 
vants: 


(a) les autorités d'une force et 
dun élément civil doivent 
veilter, en accord avec les 
autorités allemandes, a ce 
que certaines marchandises 
ne soient mises qu'en 
quantités raisonnables a la 
disposition des membres de 
la force, de 1'élément civil 
et des personnes a charge; 


(b) la coopération entre les 
autorités d'une force et 
d'un élément civil et les 
autorités allemandes com- 
prend l'échange de rensei- 
gnements pertinents sur 
les installations de vente de 
la force et les organisations 
a but non lucratif ou a but 
lucratif qui sont 4 son ser-~ 
vice, ainsi que des inspec- 
‘tions appropriées 4 l'inté- . 
rieur desdites installations 
de vente et organisations, 
dans la mesure ov ces 
inspections se révéleraient 
nécessaires, 


4,—Dans la mesure ot des néces- 
sités d'ordre militaire ne s'y opposent 
pas, les autorités d'une force ou d'un 
élément civil fournissent aux -auto- 
rités allemandes, & la demande de 
celles-ci, les renseignements qui peu- 
vent étre raisonnablement demandés 
et qui sont nécessaires en vue de 
déterminer les obligations fiscales des 
personnes ou des entreprises sou- 
mises a l'impét sur le territoire fédé- 
ral, Les autorités allemandes ne de- 
mandent de tels renseignements aux 
autorités d'une force ou d'un élément 
civil que lorsqu'il ne leur est pas 
possible de faire les constatations 
nécessaires a l'établissement ‘de 
limpét par d'autres moyens, tels que 
les attestations officielles (Abwick- 
lungsscheine) relatives aux fournitures 
et prestations de services bénéficiant 
de priviléges fiscaux, si ces attesta- 
tions ont été fournies aux autorités 
financiéres allemandes, ou les rensei- 
gnements qui peuvent étre donnés & 
ces derniéres par d'autres autorités 
‘allemandes, Les autorités allemandes 
prennent les mesures destinées 4 em- 
pécher la divulgation de ces rensei- 
gnements 4 des tiers non autorisés, 
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Artikel 75 


(1) (a) Sofern nicht der Beschul- 
digte Deutscher ist, finden 
Artikel 19 dieses Abkom- 
mens und Artikel VII Ab- 
sdtze (1), (2) und (3) des 
NATO-Truppenstatuts keine 
Anwendung auf eine vor 
dem Inkrafttreten dieses Ab- 
kommens begangene straf- 
‘pare Handlung, deren ein 
Mitglied der Streitkrafte be- 
schuldigt wird, wenn vor 
diesem Zeitpunkt 


(i) das Verfahreu wegen 
einer solchen strafbaren 
Handlung durch eine 
die Gerichtsbarkeit aus- 
tibende Behdrde einer 
Truppe eingeleitet oder 
beendet worden ist, oder 

(ii) die strafbare Handlung 
durch den Ablauf einer 
Frist nach MaBgabe der 
gesetzlichen Bestimmun- 


gen des _betreffenden 
Entsendestaates ver- 
jahrt ist. 


{b) Ist zu dem Zeitpunkt des In- 
krafttretens dieses Abkom- 
mens ein Verfahren anhan- 
gig, so gelten fir dieses 
Verfahren bis zu seinem 
AbschluB die Bestimmungen 
des Truppenvertrages hin- 
sichtlichh der Ausiibung der 
Gerichtsbarkeit Uber  straf- 
bare Handlungen, die von 
solchen Mitgliedern began- 
gen wurden, als ware der 
genannte Vertrag noch in 
Kraft, vorausgesetzt, daB die 
-anhangigen Falle dieser Art 
den deutschen Behérden in- 
nerhalb von zehn Tagen 
nach dem genannten Zeit- 
punkt mitgeteilt werden, 


(2) Bei Festsetzung des StrafmaBes 
fiir elne vor Inkrafttreten dieses Ab- 
kommens begangene strafbare Hand- 
lung beriicksichtigt das deutsche Ge- 
richt oder die deutsche Behdrde die 
nach dem Recht des Entsendestaates, 
dem der Beschuldigte zur Zeit der Be- 
gehung der strafbaren Handlung 
unterworfen war, angedrohte Strafe 
angemessen, wenn diese milder ist als 
die Strafe nach deutschem Recht. 


Artikel 76 


Verteidigungsanlagen, deren Errich- 
tung vor Inkrafttreten dieses Abkom- 
mens mit der Bundesrepublik verein- 
bart wurde oder mit deren Aus- 
fiihrung vor diesem Zeitpunkt begon- 
nen worden ist, werden wie geplant 
fertiggestellt, © 
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Article 75 


1, (a) Except in a case where the 
accused is a German, neither 
Article 19 of the present 
Agreement nor paragraphs 1, 
2 and 3 of Article VII of the 
NATO Status of Forces Agree- 
ment shall apply to an of- 
fence alleged to have been 
committed by a member of 
the forces prior to the entry 
into force of the present 
Agreement where before that 
date 


(i) proceedings in respect of 
such offence have been 
initiated or terminated 
by an authority of a 
force exercising judicial 
powers, or 


(ii) the prosecution of the 
’ offence became barred, 
under the law of the 
sending State concerned, 
by the expiry of a 
prescribed period of time. 


{b) Where proceedings are pend- 
ing at the date of entry into 


force of the present Agree-" 


ment, the provisions of the 
Forces Convention concerning 
the exercise of jurisdiction 
over offences committed by 
such members shal] continue 
to have effect for those pro- 
ceedings, as if that Conven- 
tion were still in force, until 
the conclusion of the pro- 
ceedings, provided notification 
of the cases so pending shall 
be made to the German au- 
thorities within a period of 
ten days after that date. 


2, In imposing a penalty in respect 
of an offence committed prior to the 
entry into force of the present Agree- 
ment, the German court or authority 
shall give due consideration to the 
penalty prescribed by the law of the 
sending State to which the accused 
was subject at the time of the com- 
mission of the offence, if it appears 
that such penalty is lighter than that 
prescribed by German law. 


Article 76 

Defensive works, the execution of 
which has been agreed with the Fed- 
eral Republic prior to the entry into 
force of the present Agreement or on 
which work has commenced prior to 
that date, shall be completed as 
planned. 
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Article 75 


1.—{a) A moins que I’'accusé ne 
soit un Allemand, les dis- 
Positions de l'Article 19 du 
présent Accord et des para- 
graphes 1, 2 et 3 de Il'Ar- 
ticle VII de la Convention 
OTAN sur le Statut des 
Forces ne s'appliquent pas 
a une infraction présumée 
commise par un membre 
des forces avant la date 
d’entrée en vigueur du pré- 
sent Accord, lorsqu‘avant 
cette date 


(i) la procédure relative 
a ladite infraction était 
engagée ou close par 
une autorité d'une force 
qui exerce des pouvoirs 
judiciaires, ou 


{ii) l'infraction était pres- 
crite en ‘raison de 
l'écoulement des délais 
prévus par Ia loi de 


YEtat d'origine  inté- 
ressé, 
(b) Lorsque des procédures 


sont en cours 4 la date 
d'entrée en vigueur du 
présent Accord, il y a lieu 
d’appliquer a ces procé- 
dures, jusqu'é leur cléture, 
les dispositions de la Con- 
vention relative aux 
Droits et Obligations des 
Forces concernant l'exer- 
cice de la juridiction a 
l'égard des infractions com- 
mises par ces membres, 
comme si ladite Convention 
était encore en vigueur, 
sous réserve que les affai- 
res ainsi en cours soient 
notifiées aux autorités alle- 
mandes dans un délai de 
dix jours aprés cette date. 


2,—Lorsque le tribunal allemand 
ou l'autorité allemande a a imposer 
une peine pour une infraction com- 
mise avant la date d’entrée en vi- 
gueur du présent Accord, ce tribunal 
ou Cette autorité tient ddment compte 
de la peine prévue par la loi de 
l'Etat d'origine & laquelle l'accusé 
était soumis au moment de la com- 
mission de |'infraction, sil apparait 
que cette peine est moins sévére que 
celle prescrite par la loi allemande. 


Article 76 


Les ouvrages de défense approuvés 
par la République Fédérale ou en 
cours de réalisation avant l'entrée en 
vigueur du présent Accord. sont ache- 
vés comme prévu, 
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Artikel 77 


Der in Artikel1? Absatz (8} des 
Truppenvertrages vorgesehene Stan- 
dige AusschuB wird im Interesse der 
gemeinsamen Verteidigung und der 
Luftsicherheit zunachst seine Auf- 
gaben auf dem Gebiet der Koordinie- 
rung zwischen der zivilen und milita- 
rischen Luftfahrt weiterfiihren. Der 
Standige AusSchuB wird nach vor- 
heriger angemessener Konsultation 
zwischen den deutschen Behérden und 
den Behérden der beteiligten Truppen 
aufgelést, wenn der in Artikel 5? Ab- 
satz (7) genannte deutsche AusschuB 
zusammen mit der fiir eine wirksame 
Koordinierung zwischen der zivilen 
Luftfahrt und allen militaérischen Luft- 
streitkraéften in der Bundesrepublik 
erforderlichen Organisation durch die 
deutschen Behérden gebildet worden 
und in der Lage ist, die Bedirfnisse 
der Truppen auf diesem Gebiet zu be- 
friedigen, 


Artikel 78 


(1) Fir die Entscheidung der Frage, 
ob eine Kiindigung aus Sicherheits- 
griinden gerechtfertigt ist, bleibt der 
nach Artikel 44 Absatz (8) des Trup- 
penvertrages gebildete gemischte 
AusschuB zustaindig, sofern der An- 
trag gemdB der genannten Bestim- 
mung bei dem AusschuB vor Inkraft- 
treten dieses Abkommens eingegan- 
gen ist, 


(2) Die Entscheidungen des ge- 
mischten Ausschusses behalten auch 
nach Inkrafttreten dieses Abkommens 
‘fir die deutschen Gerichte fiir Arbeits- 
sachen bindende Wirkung. 


ie 
Artikel 79 


(1) Fir Lieferungen und _ sonstige 
Leistungen, die nach dem Inkrafttre- 
ten dieses Abkommens in Deutscher 
Mark aus Uberhangen an Besatzungs- 
kosten- und Auftragsausgabenmitteln 
sowie aus Uberhdngen an fir die Zeit 

‘ bis zum 5. Mai 1957 vereinbarten Sta- 
tionierungskostenmitteln bezahlt wer- 

. den, werden weiterhin die in Artikel 
33 Absatze (1) und (2) Buchstaben (a), 
(c):und (d) des Truppenvertrages so- 
wie in Artikel 3 des Abkommens itiber 
die steuerliche Behandlung der Streit- 

’ kraéfte und ihrer Mitglieder {in der 


gemaéB Liste V zu dem am 23. Okto- | 


ber 1954 in Paris unterzeichneten Pro- 
tokoll iiber die Beendigung des. Be- 
satzungsregimes in der Bundesrepu- 
blik Deutschland geanderten Fassung) 
vorgesehenen . Abgabenvergiinstigun- 
gen gewahrt. 


(2) Absatz (1) gilt auch fiir Liefe- 
rungen und sonstige Leistungen, die 
vor dem Inkrafttreten dieses Abkom- 
mens in Auftrag gegeben worden sind 
und mit Deutsche Mark-Mittein be- 
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Article 7? 


The Standing Commission provided 
for in paragraph 8 of Article 17 of the 
Forces Convention shall, in the in- 
terests of common defence and air 
safety, for the time being continue its 
functions in the field of co-ordination 
of civil and military aviation. When 
the German Commission referred to 
in paragraph 7 of Article 57 of the 
present Agreement, together with any 
additional organization required to 
ensure effective co-ordination between 
civil aviation and all military air 
forces in the Federal Republic, has 
been set up by the German authorities 
and is in a position to satisfy the 
requirements of the forces in this 
field, the Standing Commission shall 
be dissolved after adequate prior con- 
sultation between the German au- 
thorities and the authorities of the 
forces concerned. 


Article 78 


1, The Mixed Commission establish- 
ed under paragraph 8 of Article 44 
of the Forces Convention shall con- 
tinue to be the competent body to 
determine whether a dismissal on se- 
curity grounds was justified, provided 
that a request made under that pro- 
vision was received by the Commis- 
sion prior to the entry into force of 
the present Agreement, 


2, Decisions reached by the Mixed 
Commission shal] continue to be 
binding on German Labour Courts 
after the entry into force of the pres- 
ent Agreement, 


Article 79 


1, The tax relief provided in para- 
graph 1 and sub-paragraphs (a), (c) 
and (d} of paragraph 2 of Article 33 
of the Forces Convention, and.in Ar- 
ticle 3 of the Agreement on the Tax 
Treatment of the Forces and their 
Members, as amended by Schedule V 
to the Protocol on the Termination of 
the Occupation Regime in the Federal 
Republic of Germany, signed at Paris 
on 23 October 1954, shall continue 
to be granted in respect of goods and 
services for which payment is made 
in Deutsche Mark, after the entry into 
force of the present Agreement, from 
the carry-over of occupation costs 
and mandatory expenditures funds or 
from the carry-over of support costs 
funds agreed upon for the period up 
to 5 May 1957, 


2. Paragraph 1 of this Article shall 
apply also to goods and services 
ordered before the entry into force of 
the present Agreement and for which 
payment is made in Deutsche Mark 
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Article 77 


Dans l'intérét de ta défense com- 
mune et de la sécurité aérienne, la 
Commission Permanente prévue au 
Paragraphe 8 de l'Article 17 de la 
Convention relative aux Droits et 
Obligations des Forces continue pro- 
visoirement 4 exercer ses fonctions 
dans le domaine de la coordination 
de l’aviation civile et militaire, La 
Commission sera dissoute, aprés con- 
sultation préalable et adéquate entre 
les autorités allemandes et les auto- 
rités des forces intéressées, au mo- 
ment ot les autorités allemandes 
auront mis sur pied la Commission 
allemande prévue au paragraphe 7 
de l'Article 57 du présent Accord et 
lorganisation nécessaire pour assurer 
une coordination efficace entre l'avia- 
tion civile et l'ensemble des forces 
aériennes en République Fédérale, et 
ou cette organisation sera en mesure 
de satisfaire les besoins des forces 
dars ce domaine. 


Article 78 


1.— La Commission Mixte créée en 
vertu du paragraphe 8 de l’Article 44 
de la Convention relative aux Droits 
et Obligations des Forces reste com- 
pétente pour décider si un licencie- 
ment pour des motifs de sécurité est 
justifié, sous réserve que la demande 
Présentée conformément 4a cette dis- 
Position lui soit parvenue avant l'en- 
trée en vigueur du présent Accord, 


2,— Les décisions de la Commission 
Mixte lient les tribunaux allemands 
du travail, méme’ aprés l'entrée en 
vigueur du présent Accord, 


Article 79 


1,—Les fournitures et autres pres- 
tations dont le paiement, aprés l'en- 
trée en vigueur du présent Accord, 
s‘effectue en Deutsche Mark sur le 
reliquat des fonds des frais d’occupa- 
tion et des dépenses imposées et sur 
le reliquat des fonds des frais d'’entre- 
tien prévus pour la période antérieure 
au 5 mai 1957, continuent a bénéficier 
des exonérations fiscales prévues par 
le paragraphe 1 et les alinéas (a), 
{c) et (d) du paragraphe 2 de I’Ar- 
ticle 33 de la Convention relative aux 
Droits et Obligations des Forces et 
Par l’Article 3 de l'Accord relatif au 
Régime Fiscal applicable aux Forces 
et aux Membres des Forces (texte 
amendé conformément 4 l'Annexe V 
du Protocole sur la Cessation du 
Régime d'Occupation dans la Républi- 
que Fédérale d'Allemagne, signé a 
Paris le 23 octobre 1954). 


2.—Les dispositions du para- 
graphe 1 du présent Article s‘appli- 
quent également aux fournitures et 
autres prestations commandées avant 
la date d’entrée en vigueur du pré- 
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zahlt werden, die vor diesem Zeit- 
punkt von der Bundesrepublik einer 
Truppe als gegenseitige Verteidi- 
gungshilfe zur Verfilgung gestellt 
worden sind, 


Artikel 80 


Artikel XV des NATO-Truppen- 
statuts findet auf dieses Abkommen 
mit der MaBgabe Anwendung, daB die 
in dem genannten Artikel enthaltenen 
Bezugnahmen auf andere Bestimmun- 
gen des NATO-Truppenstatuts als Be- 
zugnahmen auf solche Bestimmungen 
in der durch dieses Abkommen er- 
ganzten Form gelten. 


Artikel 81 


(1) Vorbehaltlich des Absatzes (2) 
bleibt dieses Abkommen solange in 
Kraft, als Truppen geméS dem Ver- 
trag uber den Aufenthalt auslandi- 
scher Streitkrafte in der Bundesrepu- 
blik Deutschland vom 23, Oktober 1954 
oder einer an seine Stelle tretenden 
Ubereinkunft in der Bundesrepublik 
stationiert sind. 


(2) Dieses Abkommen tritt 
Kraft 

(a) falls die Bundesrepublik das 
NATO-Truppenstatut kin- 
digt, sobald die Kindigung 
gemaéB Artikel XIX des 
NATO-Truppenstatuts wirk- 

sam wird; 


auBer 


(b) im Verhaltnis zwischen der 
Bundesrepublik und einem 
Entsendestaat,der das NATO- 
Truppenstatut kindigt, so- 
bald die Kindigung wirk- 


sam wird. 


Artikel 82 
Dieses Abkommen wird tiberprilft 


(a) wenn der Vertrag iber den 
Aufenthalt auslandischer Streit- 
kréfte in der Bundesrepublik 
Deutschland vom 23. Oktober 
1954 gem&B seinem Artikel 3 
Absatz (2) iberpriift wird; 


(b) auf Antrag einer Vertragspartei 
nach Ablauf einer Frist von drei 
Jahren nach seinem Inkrafttre- 


ten; 


(c) (i) hinsichtlich einer oder meh- 
rer Bestimmungen, wenn 
Bestimmungen des NATO- 
Truppenstatuts, mit denen 


sie in unmittelbarem Zu- 
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from funds made available to a force 
by the Federal Republic as mutual 
defence aid before that date. 


Article 80 


The provisions of Article XV of the 
NATO Status of Forces Agreement 
shall apply to the present Agreement, 
it being understood that references 
in that Article to other provisions of 
the NATO Status of Forces Agree- 
ment shall be deemed to be references 
to those provisions as supplemented 
by the present Agreement. 


Article 81 


1, Subject to the provisions of para--. 
graph 2 of this Article, the present 
Agreement shall remain in force while 
forces are stationed in the Federal 
Republic in accordance with the terms 
of the Convention on the Presence 
of Foreign Forces in the Federal Re- ; 
public of Germany of 23 October 1954l'} 
or any arrangement which may re- 
place it. 


2. The present shall 
lapse 
(a) if the Federal Republic de- 
nounces the NATO Status of 
Forces Agreement, when its 
denunciation takes effect 
pursuant to Article XIX of 
that Agreement; 


Agreement 


(b) between the Federal Republic 
and any sending State that 
denounces the NATO Status 
of Forces Agreement when 
such denunciation takes 


effect. 


Article 82 


The present Agreement shall be 
reviewed 


(a) when the Convention. on. the 
Presence of Foreign Forces in 
the Federal Republic of Ger- 
many of 23 October 1954 is re- 
viewed in accordance with para- 
graph 2 of Article 3 of that 
Convention; 


(b}) upon the request of one of the 
Contracting Parties on the ex- 
piry of a period of three years 
subsequent to its entry into 


force; 


{c) (i) in respect of one or more 
provisions when provisions 
of the NATO Status of For- 
ces Agreement to which 


they are directly related 
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sent Accord et dont le paiement est 
effectué en Deutsche Mark sur des 
fonds mis, avant cette date, a la dis- - 
position d'une force par la République 
Fédérale au titre de l'aide mutuelle 
aux fins de défense. 


Article 80 


Les dispositions de l’Article XV de 
la Convention OTAN sur le Statut 
des Forces s‘appliquent au présent 
Accord, étant entendu que les référen- 
ces contenues dans cet Article & 
d'autres dispositions de ladite Con- 
vention sont considérées comme des 
références auxdites dispositions telles 
que complétées par le présent Ac- 
cord, 


Article 81 


1,—Sous réserve des dispositions 
du paragraphe 2 du présent Article, 
le présent Accord reste en vigueur 
aussi longtemps que des forces sont 
stationnées en République Fédérale, 
conformément aux termes de la Con- 
vention sur la Présence de Forces 
étrangéres dans la République Fédé- 
tale d'Allemagne, en date du 23 oc- 
tobre 1954, ou de tout instrument rem- 
placant ladite Convention. 


2.—Le présent Accord cesse d'étre 
en vigueur 
(a) en cas de dénonciation par 
la République Fédérale de 
la Convention OTAN sur 
le Statut des Forces, au 
moment ou cette dénoncia- 
tion prend effet aux ter- 
mes de l'Article XIX de’ 
ladite Convention; 


{b) entre la République Fédé- 
rale et tout Etat d'origine 
qui dénoncerait la Conven- 
tion OTAN sur le Statut 
des Forces, au moment od 
cette dénonciation prend 
effet. 


Article 82 


Le présent Accord fait l'objet d'un 
ré-examen . 

(a) lorsque le Convention sur. la 
Présence de Forces étrangéres 
sur le territoire de la Républi- 
que Fédérale d’Allemagne, en 
date du 23 octobre 1954, fait 
Vobjet d'un ré-examen confor- 
mément aux dispositions’ du 
paragraphe 2 de l'Article 3 de 
ladite Convention; 


a la demande de l'une des 
Parties Contractantes, aprés ex- 
piration d'une période de trois 
ans, 4 compter de la date de 
Yentrée en vigueur du présent 
Accord; 


(b) 


(c} (i) dans l'une ou plusieurs de 
ses dispositions, lorsque des 
dispositions de la Conven- 
tion OTAN sur le Statut 


des Forces, avec lesquelles 
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sammenhang stehen, gemaB 


Artikel XVII des NATO- 
Truppenstatuts Uberpriift 
werden; 


(il). jederzeit auf Antrag einer 
Vertragspartei —hinsichtlich 
einer oder mehrerer Be- 
stimmungen, wenn ihre wei- 
tere Anwendung nach Auf- 
fassung dieser Partei fir sie 
besonders belastend oder 
unzumutbar sein wlrde; in 
diesem Fall werden Ver- 
handlungen spatestens drei 
Monate nach der Stellung 
des Antrags aufgenommen; 
ist nach dreimonatigen Ver- 
handlungen eine Einigung 
nicht erzielt worden, so kann 
jede Vertragspartei den Ge- 
neralsekretdr der Nordatlan- 
tikvertragsorganisation ge- 
‘maB der EntschlieBung des 
Nordatlantikrates .vom 13, 
Dezember 1956 um seine 
guten Dienste und um die 
Einleitung eines der in die- 
ser EntschlieBung genann- 
ten Verfahren ersuchen; die 
Vertragsparteien schenken 
Empfehlungen, mit denen 
ein solches Verfahren abge- 
schlossen wird, volle Beach- 
tung; 


(iil) Jederzeit auf Antrag einer 
Vertragspartei hinsichtlich 
einer oder mehrerer Bestim- 
-mungen rein technischer 
oder verwaltungsmaBiger 
Art. 


Artikel 83 

(1) Dieses Abkommen bedarf der 
Ratifizierung oder Genehmigung. Die 
Unterzeichnerstaaten hinterlegen die 
Ratifikations- oder Genehmigungsur- 
kunden bei der Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika; digse 
setzt jeden Unterzeichnerstaat iiber 
den Zeitpunkt der Hinterlegungen in 
Kenntnis, 

(2) Dieses Abkommen tritt dreifig 
Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, an 
dem die Bundesrepublik ihre Beitritts- 
urkunde zum NATO-Truppenstatut 
gema8 den in der EntschtieBung des 
Nordatlantikrates vom 5. Oktober 1955 
vorgesehenen Bedingungen bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika hinterlegt hat. 


(3) Dieses Abkommen wird in den 
Archiven der Regierung der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika hinterlegt; 
diese ibermittelt jedem Unterzeichner- 
staat beglaubigte Ausfertigungen. 





1 See post, pp. 629, 630. 
2 July 1, 1963. 
3 Accession deposited June 1, 1963. 
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are reviewed under Article 
XVII of that Agreement; 


(ii) at any time at the request 
of one of the Contracting 
Parties in respect of one or 
more provisions if their 
Continued application would 
in the view of the Party 
making the request be es- 
pecially burdensome to that 
Party, or if such application 
could not reasonably be ex- 
pected of that Party; in such 
case negotiations shall be 
opened within a period not 
to exceed three months 
after submission of the re- 
quest; if, after three months 
of negotiations, agreement 
has not been reached, any 
Contracting Party may ap- 
ply to the Secretary-Gen- 
eral of the North Atlantic 
Treaty Organization in ac- 
cordance with the resolution 
of the North Atlantic Coun- 
cil of 13 December 1956, 
requesting him to use his 
good offices and to initiate 
one of the procedures 
named in that resolution; 
the Contracting Parties shall 
pay full heed to any recom- 
mendations ‘deriving from 
such procedure; 


(iii) at any time at the request 
of one of the Contracting 
Parties in respect of one or 
more provisions of a purely 
technical or administrative 
character. 


Article 83 
1. The present Agreement shall be 
talified or approved. The instruments 
of ratification or approval shall be 
deposited by the signatory States with 
the Government of the United States 


-of America, which shall notify each 


signatory State of the date on which 
the instruments are deposited. 


2. The present Agreement shall en- 
ter into force? thirty days after the 
date on which the Federal Republic 
has deposited with the Government 
of the United States of America, in 
accordance with the conditions spec- 
ified in the Resolution of the North 
Atlantic Council of 5 October 1955, 
its instrument of accession? to the 
NATO Status of Forces Agreement 

3. The present Agreement shall be 
deposited in the Archives of the Gov- 
ernment of the United States of Amer- 
ica, which shall transmit certified 
copies thereof to each signatory State. 


elles se trouvent en rapport © 
direct, font l'objet d'un ré- 

examen. aux termes de l'Ar- 

ticle XVII de ladite Con- 

vention; 

(ii) 4 tout moment, a la de- 
mande de l'une des Parties 
Contractantes, dans l'une 
ou plusieurs de ses disposi- 
tions dont I'application, si 
elle était poursuivie, re- 
présenterait 4 son sens une 
charge trop lourde ou ne 
pourrait étre raisonnable- 
ment exigée d’elle; en ce 
cas, les négociations se- 
raient entamées trois mois 
au plus tard aprés le dépét 
de la demande; si, a l'expi- 
ration d'une période de né- 
gociations de trois mois, 
aucun accord n‘a pu étre 
réalisé, chacune des Parties 
Contractantes peut deman- 
der au Secrétaire Général 
de l'Organisation du Traité 
de l'Atlantique Nord, con- 
formément a la Résolution 
prise par le Conseil de l'At- 
lantique Nord le 13 décem- 
bre 1956, de préter ses bons 
otfices et de prendre I‘ini- 
tiative de l'une des procé- 
dures mentionnées dans 
cette résolution; les Parties 
Contractantes prétent la 
plus grande attention aux 
recommandations auxquel- 
les aboutit une telle procé- 
dure; 

(iii) 4 tout moment, a la de- 
mande de l'une des Parties 
Contractantes, dans l'une ou 
plusieurs de ses dispositions 
d'ordre purement technique 
ou administratif. 


Article 83 


1.—Le présent Accord sera ratifié 
ou approuvé. Les instruments de ra- 
tification ou d'approbation seront dé- 
posés par les Etats signataires auprés 
du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique, qui notifiera la date de 
ces dépéts a chaque Etat signataire. 


2.—Le présent Accord entrera en 
vigueur trente jours aprés la date a 
laquelle la République Fédérale d‘Al- 
lemagne aura déposé auprés du Gou- 
vernement des Etats-Unis d’'Amérique, 
dans les conditions prévues 4 la Ré- 
solution du Conseil de l'Atlantique 
Nord du-5 octobre 1955, son instru- 
ment d'accession & la Convention 
OTAN sur le Statut des Forces. 

3.--Le présent Accord sera déposé 
dans tes archives du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique, qui en 
remettra des copies certifiées con- 
formes a4 chacun des Etats signa- 
taires. 
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ZU URKUND DESSEN: haben die 
unterzeichneten, hierzu gehdrig befug- 
ten Vertreter dieses Abkommen unter- 
schrieben. 


GESCHEHEN zu Bonn am 3, Tage 
des Monats August 1959, in deutscher, 
englischer und franzdsicher Sprache, 
wobei alle drei Wortlaute gleicherma. 
fen verbindlich sind, 
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IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed Representatives duly author- 
ized thereto have signed the present 
Agreement. 


DONE at Bonn, this third ‘day of 
August 1959, in the German, English 
and French languages, all texts being 
equally authentic. 


Fir das Kénigreich Belgien: 


For the Kingdom of Belgium:!' 


Pour le Royaume de Belgique: 


Baron de Gruben 


Fir Kanada: 
For Canada;l'l 
Pour le Canada: 


Escott Reid 


Fir die Franzésische Republik: 


For the French Republic:('] 


Pour la République Francaise: 


Francois Seydoux 
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EN FOI DE QUOI, les Plénipotenti- 
aires soussignés, diment autorisés a 
cet effet, ont apposé leurs signatures 
au bas du présent Accord. 


FAIT a Bonn, le trois jour du mois 
d'aout 1959, en trois textes, en lan- 
gues allemande, anglaise et francaise, 
les trois versions faisant également 
fol. 


Fir die Bundesrepublik Deutschland: 
For the Federal Republic of Germany:('] 
Pour la République Fédérale d’'Allemagne: 





! Ratification deposited May 15, 1963. 
1 Ratification deposited Dec. 11, 1961. 


* Ratification deposited Jan. 11, 1962. 
4 Ratification deposited June 1, 1963. 


98-886 O-64—41 


A. H. van Scherpenbérg 
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Fir das Kénigreich der Niederlande: 
For the Kingdom of the Netherlands:l] 
Pour le Royaume des Pays-Bas: 


H. van Vredenburch 


Fiir das Vereinigte Kénigreich von Grofbritannien und Nordirland: 
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:U') 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: 


Christopher Steel 


Fir die Vereinigten Staaten von Amerika: 
For the United States of America:l'} 
Pour les Etats-Unis d'Amériquer 


David Bruce 





1 Ratification deposited Sept. 10, 1962. 
2 Ratification deposited July 9, 1962. 
3 Approval deposited July 28, 1961. 
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Mit der Unterzeichnung des Zusatz- 
abkommens zu dem Abkommen zwi- 
schen den Parteien des Nordatlantik- 
vertrages tiber die Rechtsstellung 
ihrer Truppen hinsichtlich der in der 
Bundesrepublik Deutschland _ statlo- 
nierten auslandischen Truppen (im 
folgenden als Zusatzabkommen be- 
zeichnet) bestatigen die unterzeich- 
neten Vertreter 


DES KONIGREICHS BELGIEN, 


DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH- 
LAND, 


DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK, 
KANADAS, 


DES KONIGREICHS DER NIEDER- 
LANDE, 


DES VEREINIGTEN KONIGREICHS 
VON GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND und 


DER VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA, 


daB die folgenden Protokolle und Er- 
klérungen vereinbart wurden: 


TEIL I 


Gemeinsame Protokolle und 
Erklaérungen -beziiglich des 
NATO-Truppenstatuts 


.ZuArtikel I Absatz (1) Buchstabe (a) 


(1) Im Hinblics auf die Begriffsbe- 
stimmung einer ,Fruppe* betrachtet 
die Bundesrepublik das NATO-Trup- 
penstatut und das Zusatzabkommen 
auch auf solche Streitkrafte eines Ent- 
sendestaates als anwendbar, die sich 
auf Grund von Artikel 1 Absatz (3) 
des Vertrages tiber den Aufenthalt 
auslandischer Streitkrafte in der Bun- 
desrepublik Deutschland vom 23, Ok- 
tober 1954 voriibergehend im Bundes- 
gebiet aufhalten, 


Unterzeichnungsprotokoll 
zum 
Zusatzabkommen 


Protocol of Signature 
to the 
Supplementary Agreement 


Protocole de Signature 
a 
l'Accord Complémentaire 


Upon the signature of the Agree 
Mment-to supplement the Agreement 
between the Parties to the North 
Atlantic Treaty regarding the Status 
of their Forces with respect to Foreign 


‘Forces stationed in the Federal Re-— 


public of Germany (hereinafter refer- 
red to as the “Supplementary Agree- 
ment") the undersigned Represent- 
atives of 


THE KINGDOM OF BELGIUM, 
CANADA, 
THE FRENCH REPUBLIC, 


THE FEDERAL REPUBLIC OF GER- 
MANY, 


THE KINGDOM OF THE NETHER- 
LANDS, 


THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRE- 
LAND, and 


THE UNITED STATES OF AMERICA, 


acknowledge that the following Min- 
utes and Declarations have been 
agreed: 


PART I 


Agreed Minutes and Declarations 
concerning the NATO Status 
of Forces Agreement 


Re Article I, paragraph 1, sub-para- 

graph (a) ° 

1, In view of the definition of a 
“force*, the Federal Republic regards 
the NATO Status of Forces Agree- 
ment and the Supplementary Agree- 
ment as being applicable also to such 
forces of a sending State as are tem- 
Porarily in the Federal territory in ac- 
cordance with paragraph 3 of Ar- 
ticle 1 of the Convention on the 
Presence of Foreign Forces in the 
Federal Republic of Germany of 23 Oc- 
tober 1954, 


Lors de la signature de l’Accord 
complétant la Convention entre les 
Etats Parties au Traité de l'Atlantique 
Nord sur le Statut de leurs Forces, 
en ce qui concerne les Forces étran- 
géres stationnées en République Fé- 
dérale d’Allemagne (dénommé ci- 
aprés « Accord Complémentaire »}, les 
Plénipotentiaires soussignés 


DE LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE, 


DU ROYAUME DE BELGIQUE, 

DU CANADA,. 

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ° 
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 
DU ROYAUME DES PAYS-BAS, et 


DU ROYAUME-UNI DE 'GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD, 


reconnaissent s‘étre mis d’accord sur 


les Procés-Verbaux et Déclarations 
ci-aprés: 


TITRE 1 


Déclarations et procés-verbaux 
agréés relatifs a 
la Convention OTAN 
sur le Statut des Forces 


Ad Article I, paragraphe 1, 

alinéa (a) 

1.—Eu égard a la définition don- 
née a l'expression «force», la Répu- 
blique Fédérale considére que la Con- 
vention OTAN sur le Statut des 
Forces et l’'Accord Complémentaire 
s‘appliquent également aux forces 
d'un Etat d'origine qui, en vertu du 
paragraphe 3 de I'Article 1 de la Con- 
vention sur la Présence de Forces 
étrangéres sur le Territoire de la Ré- 
publique Fédérale d’Allemagne, en 
date du 23 octobre 1954, se trouvent 
provisoirement sur le territoire fédéral, 
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(2) Militérattachés eines Entsende- 
staates in der Bundesrepublik, die 
Mitglieder ihrer Stébe sowie andere 
Militérpersonen, die in der Bundes- 
tepublik diplomatischen oder einen 
anderen besonderen Status haben, 
werden nicht als eine ,Truppe“ oder 
als deren Bestandteil im Sinne des 
NATO-Truppenstatuts und des Zu- 
satzabkommens angesehen. 


(3) Falle militdrischer Notwendig- 
keit ausgenommen, unternehmen die 
Regierungen der Entsendestaaten al- 
les, um Personen, die ausschlieBlich 
Deutsche sind, im Gebiet der Bundes- 
republik ‘nicht als Mitglieder einer 
Truppe zu stationieren. , 


(4) (a) Die folgenden Organisatio- 
nen und Stellen mit haus- 
haltsrechtlichhem ' Sonderver- 
mégen sind Bestandteil der 
amerikanischen Truppe: 


(i) European Exchange Sy- 
stem (EES) 

(ii) Air Forces Europe Ex- 
change (AFEX) 

(iii) USAREUR Class VI 
Agency 

{iv) USAFE Class VI Agency 

(v) European Motion Pic- 
ture Service 

(vi) USAFE Motion Picture 
Service 

(vii) USAREUR Special Ser- 
vices Fund 


(viii) USAREUR Special Ser- 
vices Reimbursable Fund 


(ix) American Forces Net- 


work 
(x} Dependent Education 
Group {einschlieBlich 


Schulen fiir Angehérige) 
(xi) Armed Fortes Recrea- 
tion Center Fund 
{xii) Association of Ameri- 
can Rod and Gun Clubs 
in Europe 
(xiii) Stars and Stripes 
(xiv) Andere Organisationen 
mit haushaltsrechtlichem 


Sondervermégen ein- 
schlieBlich besonders zu- 
gelassener Klubs und 


Messen (authorized clubs 
and messes) 

(b) Die unter Buchstabe (a} Zif- 
fer (xiv) erwahnten Organi- 
sationen fiihren die abga- 
benbegiinstigte Beschaffung 
durch amttich bezeichnete Be- 
schaffungsstellen der Truppe 
in Ubereinstimmung mit den 
vereinbartenVerfahrendurch. 
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2. Service attachés of a sending 
State in the Federal Republic, the 
members of their staffs and any other 
service personnel enjoying diplomatic 
or other special status in the Federal 
Republic shall not be regarded as 
constituting or included in a “force” 
for the purpose of the NATO Status 
of Forces Agreement and the Supple- 
mentary Agreement. 


3. Except in cases of military exi- 
gency, the Governments of the send- 


-ing States will make every effort not 


to station in the territory of the Fed- 
eral Republic as members of a force 
persons who are solely Germans. 


4. (a) The following non-appropri- 
ated fund organizations and 
activities are integral parts of 
the United States force: 


(i) European Exchange Sys- 
tem (EES) 

(ii) Air Forces Europe Ex- 
change (AFEX) 

(iii) USAREUR Class VI 
Agency 

(iv) USAFE Class VI Agency 

(v) European Motion Picture 


Service 

{vi) USAFE Motion Picture 
Service 

(vii) USAREUR Special Ser- 
vices Fund 

(viii) USAREUR Special Ser- 


vices Reimbursable Fund 


(ix) American Forces Net- 
work 
(x) Dependent Education 


Group (including Depend- 
ent Schools) 

(xi) Armed Forces Recreation 
Center Fund 

(xii) Association of American 
Rod and Gun Clubs in 
Europe 

(xiii) Stars and Stripes 

(xiv) Other non-appropriated 
fund organizations, in- 
cluding authorized clubs 
and messes 


(b) The organizations referred to 
under item (xiv} of sub-para- 
graph (a) of this paragraph 
shall conduct tax- and duly- 
free procurement through of- 
ficially designated procure- 
ment agencies of the force in 
accordance with agreed pro- 
cedures. 


2.—Les attachés militaires d'un 
Etat d'origine en République Fédérale, 
les membres de leur poste et tout 
autre personnel militaire, qui jouissent 
en République Fédérale d'un statut 
diplomatique ou de tout autre statut 
spécial, ne sont pas considérés comme 
constituant une «force» ou en faisant 
partie au regard des dispositions de 
la Convention OTAN sur le Statut 
des Forces et de Accord Complémen- 
taire. 

3.—Les Gouvernements des Etats 

d'origine font, sauf dans les cas de 
nécessité militaire, tout leur possible 
pour éviter le stationnement sur le 
territoire de la République Fédérale, 
en tant que membres d'une force, de 
personnes qui sont exclusivement des 
Allemands. 

4. —(a) Les organisations et servi- 
ces financiérement autono- 
mes, qui sont énumérés ci- 
dessous, font partie inté- 
grante de la force améri- . 
caine: 

(i) European Exchange Sys- 
tem (EES) : 

(ii) Air Forces Europe Ex- 
change (AFEX) 

(iii) USAREUR Class VI 
Agency 

{iv) USAFE Class VI Agency 

(v} European Motion Pic- 
ture Service 

(vi) USAFE Motion Picture 
Service 

(vii) USAREUR Special Ser- 
vices Fund 

(viii) USAREUR Special Ser- 
vices Reimbursable 
Fund 

(ix) American Forces Net- 
work 

(x) Dependent Education 
Group (y compris les 
Dependent Schools) 

(xi) Armed Forces Recrea- 
tion Center Fund 

(xii) Association of Ameri- 
can Rod and Gun Clubs 
in Europe 

(xiii) Stars and Stripes’ 

(xiv) Autres organisations fi- 
nanciérement autono- 
mes, y compris les « au- 
thorized clubs and mes- 
ses». . 


{b) L’approvisionnement, en 
franchise de taxes et d'im- 
péts, des organisations men- 
tionnées au point (xiv) de 
'alinéa (a) du présent pa- 
ragtaphe sera effectué par 
lintermédiaire des services 
d’achats officiellement dési- 
gnés de la force conformé- 
ment aux procédures 
agréées. 
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{c) Die Liste der unter Buch- 
stabe (a) verzeichneten- Or- 
ganisationen und Stellen 
kann, sofern es organisato- 
rische Veranderungen erfor- 
dern, abgeandert werden. 


(5) Mitglieder der in Berlin statio- 
nierten Streitkraéfte eines Entsende- 
staates, ihrer zivilen Gefolge und 
deren Angehérige gelten als Mitglie- 
der der Truppe, des zivilen Gefolges 
oder als Angehdrige, solange sie sich 
als Urlauber im Bundesgebiet auf- 
halten. 


Zu Artikel V Absatz (1) Satz 2 


(1) Die Behérden eines Entsende- 
staates kénnen den Mitgliedern der 
Truppe erlauben, nach Mafgabe der 
Vorsdhriften des Entsendestaates Zivil- 
kleidung zu tragen. 


(2) Absatz (1) findet auch auf fran- 
zésische Abteilungen Anwendung, in 
denen einzelne Mitglieder der Truppe 
(Rekruten, die sich zu ihren Truppen- 
teilen in der Bundesrepublik, oder 
Entlassene, die sich nach Hause be- 
geben) zusammengefaft werden, wenn 
die franzésischen Dienstvorschriften 
es diesen Personen gestatten, die 
Grenze in Zivil zu tberschreiten. 


Zu Artikel VII 


{1) Die Bundesrepublik betrachtet 
Handlungen, die durch Verwaltungs- 
strafverfahren und als Ordnungswid- 
rigkeiten geahndet werden, als nach 
dem Recht des Aufnahmestaates straf- 
bare Handlungen im Sinne des Arti- 
kels VII und der mit ihm in unmittel- 
barem Zusammenhang stehenden Be- 
stimmungen des Zusatzabkommens. 


(2) (a) Die Bundesrepublik betrach- 
tet sich mit Ritcksicht auf 
Artikel VII Absatz (1) Buch- 
stabe (b) als nicht zustandig, 
ttber Ersuchen um Ausliefe- 
tung von Mitgliedern einer 
Truppe, eines zivilen Gefol- 
ges und von Angehérigen 
zu entscheiden. 


(b) Die Entsendestaaten geben 
Ersuchen um Auslieferung 
von Deutschen, die sich als 
Mitglieder einer Truppe oder 
als Angehérige im Bundes- 
gebiet aufhalten, nicht statt. 
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{c) The list of organizations and 
special funds under sub-para- 
graph (a) of this paragraph 
is subject to amendment as 
organizational changes re- 
quire. 


5. Members of the Armed Forces of 
a sending State stationed in Berlin, of 
their civilian components and de- 
pendents shall be considered to be, 
and treated as, members of the force, 
of the civilian component or depen- 
dents while on leave in the Federal 
territory. 


Re Article V, paragraph 1, second 
sentence 


1. The authorities of a sending 
State may authorize the members of 
the force to ‘wear civilian clothes in 
accordance with the regulations of 
the sending State. : 


2, Paragraph 1 of this Section shall 
also apply to French detachments in 
which individual members of the force 
are regrouped and officered (recruits 
proceeding to their assigned units in 
the Federal Republic or returning 
home after discharge), if the French 
regulations allow such personnel to 
cross the border in civilian clothes. 


Re Article VII 


1. The Federal Republic regards of- 
fences dealt with under administra- 
tive penal procedure (Verwaltungs- 
strafverfahren) and offences subject 
to a fine only (Ordnungswidrigkeiten) 
as offences punishable by the law of 
the receiving State within the mean- 
Ing of Article VII and the provisions 
of the Supplementary Agreement di- 
rectly relating thereto, 


2. (a) In view of sub-paragraph (b) 
of paragraph 1 of Article VII, 
the Federal Republic does not 
consider it to be within its 
competence to decide on re- 
quests for extradition of mem- 
bers of a force, of a civilian 
component or dependents. 


.(b) The sending States will not 
act upon requests for extra- 
dition of Germans who are 
present in th> Federal ter- 
ritory as members of a force 
or as dependents. 
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(c) Des modifications pourront 
étre apportées a !a liste fi- 
gurant a lalinéa (a) du pré- 
sent-paragraphe en fonc- 
tion des changements éven- 
tuels de structure. 


5.—Les membres des Forces’ ar- 
mées d'un Etat d'origine stationnées 
a Berlin, de leurs éléments civils et 
les personnes a charge sont considé- 
rés et traités comme membres de la 
force, de l'élément civil ou comme 
personnes a charge lorsqu'ils se trou- 
vent en congé sur le territoire fédé- 
ral, 


Ad Article V, paragraphe 1, 
2éme phrase 


1.— Les autorités d'un Etat d'origine 
peuvent autoriser les membres de la 
force a revétir des vétements civils 
dans les conditions définies par les 
réglements de I'Etat d'origine, 


2.—Le paragraphe 1 de la présente 
Section est également applicable aux 
détachements francais o sont re- 
groupés et encadrés !es isolés de la 
force (recrues rejoignant leur corps 
d'affectation en République Fédérale 
ou libérables rentrant dans leurs 
foyers), lorsque les réglements fran- 
cais permettent a ce personnel de se 
présenter en vétements civils a la 
frontiére qu’{l franchit. 


Ad Article VII 


1.—La République Fédérale consi- 
dére les infractions réprimées par la 
voie de la procédure administrative 
de caractére pénal (Verwaltungsstraf- 
verfahren) et les infractions unique- 
ment passibles d'amendes (Ordnungs- 
widrigkeiten} comme des infractions 
punissabies par la législation de l’Etat 
de séjour dans le sens de I'Article VII 
et des dispositions de l'Accord Com- 
plémentaire qui y sont directement 
liées, 


2. — (a) Compte tenu de I’alinéa (b) 
du paragraphe 1 de I'Ar- 
ticle VII, la République Fé- 
dérale considére‘ que les 
décisions 4 prendre al'égard 
des demandes d'extradition 
de membres d'une force, de 
membres d'un élément ci- 
vil, et de personnes 4 charge 
ne relévent pas de sa com- 
pétence. 

(b) Les Etats d'origine ne don- 
nent pas suite aux deman- 
des d'extradition d'Alle- 
mands qui séjournent sur le 
territoire fédéral en tant 
que membres d'une force 
ou en tant que personnes a 
charge. 
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Zu Artikel IX Absatz (6) 


Die Bundesrepublik ist bereit, An- 
trage auf Gewahrung von Verkehrs- 
erleichterungen und tariflichen Ver- 
giinstigungen fiir Angehérige wohl- 
wollend zu priifen. Diese Priifung 
wird nur im Rahmen der bestehenden 
Tarife und bei vergleichbarem Sach- 
verhalt vorgenommen. 


Zu Artikel XIX 


Die Bundesregierung erkennt an, 
daB es unerwiinscht ware, die Rechts- 
stellung der Truppen ungeregelt zu 
lassen. Sie -ibt infolgedessen das ihr 
nach Artikel XIX zustehende Kindi- 
gungsrecht nur aus dringenden Griin- 
den und nur nach Konsultation der 
Regierungen der EntSendestaaten aus, 
Sie ist bereit, im Falle eimer Kiin- 
digung mit den Regierungen der 
Entsendestaaten unverziiglich in Ver- 
handlungen iiber den Abschlu8 ange- 
messener Ersatzregelungen einzutre- 
ten.. Bis zu dem AbschluB solcher Re- 
gelungen wiirde sie den Truppen eine 
die Stabilitat ihrer wesentlichen Sta- 
tionierungsbedingungen nicht beein- 
trachtigende Stellung gewdhren. 


TEIL I 


Gemeinsame Protokolle und 
Erklarungen beziiglich des 
Zusatzabkommens 


Zu Artikell 


Tritt das Zusatzabkommen vor Ab- 
lauf der Ubergangszeit in Kraft, die 
in Artikel 1 Absatz (2) und Artikel 3 
des Vertrages zwischen der Bundes- 
republik Deutschland und der Franz6- 
sischen Republik zur Regelung der 
Saarfrage vom 27. Oktober 1956 vor- 
gesehen ist, so sind bis zu ihrem Ab- 
lauf die Bestimmungen des Zusatz- 
abkommens im Saarland insoweit 
nicht anwendbar, als sie sich aut Sach- 
gebiete beziehen, die gema& Kapitel I] 
des Vertrages der deutschen Zustan- 
digkeit nicht unterliegen, 


Zu Artikel 2 


Die Behérden der Truppen schran- 
ken den Zuzug von nahen Verwand- 
ten im Sinne des Artikels 2 Absatz (2) 
Buchstabe (a)’ in das Bundesgebiet 
nach Méglichkeit ein. 


Zu Artikel 4 


Bei Anwendung des Artikels 4 ver- 
handeln die deutschen Behérden aus- 
schlieSlich mit den BehGrden des Ent- 
sendestaates, von dem die betreffen- 
den Rechte wahrgenommen = und 
Pflichten erfiillt werden. 
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Re Article IX, paragraph 6 


The Federal Republic is prepared 
to give the most favourable consider- 
ation to requests for the grant to 
dependents of travelling facilities and 
concessions with reg>- 1 to fares. Such 
consideration will be exercised only 
within the framework of existing 
tariffs and where comparable circum- 
Stances exist. 


Re Article XIX 


The Federal Government recognizes 
that it would be undesirable for the 
status of the forces to remain unset- 
tled. It will therefore exercise the right 


-of denunciation to which it is entitled 


under Article XIX only for urgent 
reasons and only after consultation 
with the Governments of the sending 


States. The Federal Government is” 


prepared in the event of denunciation 
to enter into negotiations with the 
Governments of the sending States 
without delay for the conclusion of 
adequate alternative arrangements, 
Pending the conclusion of such ar- 
rangements it would assure to the 
forces a position not prejudicial to 
the stability of their essential sta- 
tioning conditions, 


PART II 


Agreed Minutes and Declarations 
concerning the Supplementary 
Agreement 


Re Article 1 


In the event of the Supplementary 
Agreement entering into force before 
the expiry of the transitional period 
provided for in paragraph 2 of Ar- 
ticle 1 and in Article 3 of the Treaty 
between the French Republic and the 
Federal Republic of Germany on the 
Settlement of the Saar Question, dated 
27 October 1956, the provisions of the 
Supplementary Agreement affecting 
matters which pursuant to Chapter II 
of that Treaty are not subject to Ger- 
man jurisdiction shall not be ap- 
plicable in the Saar before the expiry 
of that period, 


Re Article 2 


The authorities of the forces shall 
limit as far as possible the number 
of close relatives, within the meaning 
of sub-paragraph (a) of paragraph 2 
of Article 2, to be admitted to the 
Federal territory. 


Re Article 4 


In the application of Article 4 the 
German authorities shall deal only 
with the authorities of that sending 
State which exercises the rights and 
fulfils the obligations concerned. 


Ad Article EX, paragraphe 6 


La République Fédérale est disposée 
& examiner avec bienveillance les 
demandes de facilités de circulation 
et de réductions de tarifs qu'elle peut 
accorder aux personnes a charge. Cet 
examen ne s’exerce que dans le cadre 
des tarifs en vigueur et dans des Cir- 
constances comparables, 


Ad Article XIX 


Le Gouvernement fédéral reconnait 
qu'il serait indésirable de laisser les 
forces sans statut défini. C'est pour- 
quoi il n’exercera le droit de dénon- 
ciation qu'il détient aux termes de 
l'Article XIX que pour des raisons 
impérieuses et qu’aprés consultation 
préalable des Gouvernements des 
Etats d'origine. Il est prét, en cas de 
dénonciation. & entrer immédiatement 
en négociations avec les Gouverne- 


‘ments des Etats d'origine en vue de 


la conclusion d‘arrangements de rem- 
placement appropriés. Jusqu’a la. con- 
clusion de ces arrangements, i] garan- 
tirait aux forces une situation qui ne 
porte pas atteinte a la stabilité de 
leurs conditions essentielles de sta- 
tionnement. 


TITRE II 


Déclarations et procés-verbaux 
agréés relatifs a l’Accord 
Complémentaire 


Ad Article 1 


Au cas ou l'Accord Complémen- 
taire entrerait en vigueur avant l'ex- 
piration de la période transitoire dé- 
finie au paragraphe 2 de l’Article 1 
et a l'Article 3 du Traité entre la Ré- 
publique Francaise et la République 
Fédérale d’Allemagne sur le régle- 
ment de la question sarroise, en date 
du 27 ctobre 1956, les dispositions de 
l'Accord’ Complémentaire _ relatives 
aux domaines qui, en vertu du cha- 
Pitre II de ce Traité, ne sont pas sou- 
mis & la compétence allemande ne 
seront pas applicables en Sarre avant 
l'expiration de la période transitoire 
visée au Traité, 


Ad Article 2 


Les: autorités des forces limitent 
dans la mesure du possible l'admis- 
sion sur le territoire fédéral ‘des 
proches parents tels qu'ils sont définis 
au sens de l'alinéa (a) du paragraphe 2 
de l'Article 2. 


Ad Article 4 


Lors de l'application de l'Article 4, 
les autorités allemandes ne traitent 
quavec les autorités de l'Btat d’ori- 
gine qui exerce les droits et s acquitte 
des obligations dont il s’agit. 
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Zu Artikel § 


Artikel 5 Absatz (1) Buchstabe (a) 
gilt nicht fiir die Einreise in das Bun- 
desgebiet und fiir die Ausreise aus 
ihm, 


Zu Artikel? 


Zeiten, die jemand als Mitglied 
einer Truppe, eines tivilen Gefolges 
oder als Angghdriger im Bundesgebiet 
verbracht hat, bleiben bei der An- 
wendung der deutschen Vorschriften 
liber die Wehrpflicht unberiicksichtigt. 


ZuArtikels 


(1) Ausweisungen kénnen nur auf 
Grund der Vorschriften des deutschen 
Auslinderpolizeirechts erfolgen. 


(2) Inwieweit Bestimmungen der der- 
zeitig geltenden deutschen Ausladnder- 
polizeiverordnung vom 22. August 1938 
gegenstandslos geworden sind, ergibt 
sich aus folgenden Erlauterungén: 


(a) Im Text der Verordnung sind 
zu ersetzen die Begriffe 


(i) ,Reichsgebiet" 
«Bundesgebiet"; 


{ii) ,Reich* durch ,Bund’; 


durch 


(iii) ,Reichsgrenze’ durch 


»Bundesgrenze"; 
(iv) .Kreispolizeiverwaltun- 
gen” durch die nach 
Landesrecht zustandigen 
Stadt-Kreisverwaltun- 
gen, soweit letztere die 
Aufgaben der ,Kreis- 
polizeiverwaltungen” 
tibernommen haben; 


(v) ,Reichsmark* 
«Deutsche Mark“; 
«»Reichsminister des In- 
nern“ durch  ,Bundes- 
minister des Innern". 


durch 


(vi) 


(b) Zu § 5 Absatz (1) Buchstabe 
{a): 
Das Wort ,Volksgemein- 
schaft" ist durch den nach- 
stehenden Artikel I] des Kon- 
trollratsgesetzes Nr. 1 aufge- 
hoben: 


»Keine deutsche Gesetzesver- 
fiigung, gleichgtiltig wie oder. 
zu welcher Zeit erlassen, darf 
gerichtlich oder verwaltungs- 
maBig zur Anwendung ge- 
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Re Article 5 


‘The provisions of sub-paragraph (a) 
of paragraph 1 of Article 5 shall not 
apply to entry into, or exit from, the 
Federal territory. 


Re Article? 


In the application of the German 
regulations on compulsory military 
service, periods of time spent in the 
Federal territory as a member of a 
force, of 4 civilian component or as 
a dependent shall be disregarded. 


Re Article 8 


1, Expulsion may be carried out 
only .in accordance with the provisions 
of the German legislation on police 
control of aliens (Auslanderpolizei- 
recht). 

2. The extent to which provisions 
of the German Police Ordinance on 
Aliens (Auslanderpolizeiverordnung) 
of 22 August 1938, at present in force, 
have become obsolete, is indicated 
by the following explanations: 


(a) The following terms shall, 
where they occur in the text 
of the Ordinance, be replaced 
as follows: 

{i) “Reich territory” by “Fed- 
eral territory”; 
(ii) “Reich* by “Federation’; 


(iii) “Reich frontier” by “Fed- 
eral frontier"; 
(iv) “District Police Adminis- 
tration” (Kreispolizeiver- 
waltung) by the appro- 
priate “City -or District 
Administrations” (Stadt-, 
Kreisverwaltungen) estab- 
lished by Land laws in- 
sofar as they have taken 
over the functions of the 
District Police Adminis- 
tration; 
(v) “Reichsmark” by “Deut- 
sche Mark“; 
“Reich Minister of the In- 
terior” by “Federal Min- 
ister of the Interior”. 


(vi) 


(b) Re Section 5, paragraph 1, 
sub-paragraph (a): 
The term “people's commu- 
nity” (Volksgemeinschaft) is 
decmed to have been deleted 
by virtue of Article II of 
Control Council Law No.1, 
which reads as follows: 
“No German enactment, how- 
ever or whenever enacted, 
shall be applied judicially or 
administratively in any in- 
stance where such application 


635 





AdArticle 5 


Les dispositions de l'alinéa (a) du 
paragraphe 1! de 1’Article 5 ne s’appli- 
quent pas a |’entrée et A la sortie du 
territoire fédéral. 


Ad Article? 


Lors de l’application des prescrip- 
tions allemandes concernant le service 
militaire obligatoire, il n'est pas tenu 
compte du temps passé par une per- 
sonne sur le territoire fédéral en qua- 
lité de membre d'une force, d'un élé- 
ment civil ou de personne A charge, 


Ad Article 8 


1.—Il ne peut étre procédé a des 
expulsions que sur la base des pres- 
criptions du Droit allemand régissant’ 
la police des étrangers (Auslainder- 
polizeirecht). 

2.-— Les explications qui su!vent in- 
diquent la mesure dans laquelle sont 
devenues sans objet les dispositions 
de l'Ordonnance relative A la police 
des étrangers (Auslanderpolizeiver- 
ordnung) du 22 aodt 1938, actuelle- 
ment en vigueur: 

{a) Dans le texte de l'Ordon- 
nance sont remplacés les 
termes: 


(i) «territoire du Reich» 
par « territoire fédéral »; 
(ii) «Reich» par « Fédéra- 
tion »; 
(iii) «frontidre du Reich» 
par «frontiére fédé- 
rale »; : 
«autorités de police 
du district (Kreis) » 
par les « adminlstrations 
des districts urbains» 
(Stadt-, Kreisverwaltun- 
gen) dans la mesure ou 
ces derniéres ont as- 
sumé les taches des 
autorités de police du 
district; 


tiv) 


(v) « Reichsmark » 

«Deutsche Mark »; 
«Ministre de I'Intérieur 
du Reich» par « Minis- 
tre fédéral de 1'Intéri- 


par 


(vi) 


eur». 
(b) Ad § 5, paragraphe 1, 
alinéa (a): ; 
Les mots «Communauté 
nationale» (Volksgemein- 
schaft) sont annulés par 


YArticle II de la Loi Not 
du Conseil de Contréle, 
aux termes duquel: 


«Aucun acte législatif alle- 
mand, quelles qu‘alent été 
les modalités et la date de 
sa promulgation, ne sera 
appliqué par voie judiciaire 


TIAS 5351 


636 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[14 UST 





(c) 


(4) 


(e) 


bracht werden in irgendwel- 
chen Fallen, in denen ihre 
Anwendung Ungerechtigkeit 
oder ungleiche Behandlung 
verursachen wurde, entwe- 
der dadurch, daB 
a) irgend jemand auf Grund 
seiner Verbindung mit 
der Nationalsozialisti- 
schen Deutschen Arbeiter- 
partei, ihren Formatio- 
nen, angegliederten Ver- 
bindungen oder Organisa- 
tionen, Vorteile genieBen 
wurde; oder 


b) irgend jemand auf Grund 
seiner’ Rasse, Staatsange- 
hérigkeit, seines Glaubens 
oder seiner Opposition 
zu der Nationalsozialisti- 
schen Deutschen Arbei- 
terpartei oder ihren Leh- 
ren, Nachteile erleiden 
wurde.” 


Zu § 5 Absatz (1) Buch- 
stabe (c}: 

Die Rechtsgrundlagen fir die 
Durchfihrung einer Entman- 
nung (§ 42a Ziffer 5 und 
§ 42k des Strafgesetzbuchs) 
sind durch Artikel I des 
Kontrollratsgesetzes Nr. 11 
aufgehoben worden. Dariber 
hinaus ist die Entmannung 
nach dem folgenden Wort- 
laut des Artikels 2 Absatz (2) 
Satz 1 des Grundgesetzes 
unzulassig: 


aJeder hat das Recht auf 
Leben und kérperliche Un- 
versehrtheit.” 
Zu § 5 Absatz (1) Buch- 
stabe (g): 
Das Wort ,Rassezugehérig- 
keit" ist durch Artikel II des 
Kontrollratsgesetzes Nr. 1 
(siehe Buchstabe (b}} und 
durch Artikel 3 Absatz (3) 
des Grundgesetzes aufgeho- 
ben, der folgenden Wortlaut 
hat: 


»Niemand darf wegen sei- 
nes Geschlechts, seiner Ab- 
stammung, seiner Rasse, 
seiner Sprache, seiner Hei- 
mat und Herkunft, seines 
Glaubens, seiner religié- 
sen oder politischen An- 
schauungen  benachteiligt 
oder bevorzugt werden." 
Zu § 5 Absatz (1) Buch- 
stabe (h): 
Das Wort ,.Zigeuner" ist 
durch Artikel II des Kon- 
trollratsgesetzes Nr.1 (siehe 
Buchstabe (b)] und durch Ar- 
tikel 3 Absatz (3) des Grund- 
gesetzes [siehe Buchstabe (d)] 
aufgehoben. 
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(c) 


(a) 


(e) 


would cause injustice or in- 
equality, either 


a) by favouring any person 
because of his connection 
with the National! Socialist 
German Labour Party, its 
formations, affiliated as- 
sociations, or supervised 
organizations, or 


b) by discriminating against 
any person by reason of 
his race, nationality, reli- 
gious beliefs, or opposi- 
tion to the National So- 
cialist German ‘Labour 
Party or its doctrines.” 


Re Section 5, paragraph 1, 
sub-paragraph (c): 

The legal basis for carrying 
out castration (Section 42a, 
item 5, and Section 42k of 
the Criminal Code) has been 
eliminated by Article I of 
Control Council Law No, 11. 
Moreover, castration is not 
permissible under the first 
sentence of paragraph 2 of 
Article 2 of the Basic Law, 
which reads as follows: 


“Everyone has the right to 
life and to inviolability of 
his person.” 
Re Section 5, paragraph 1, 
sub-paragraph (g): 
The term “race” is deemed 
to have been deleted by vir- 
tue of Article II of Control 
Council Law No.1 (see sub- 
Paragraph (b)) and of para- 
graph 3 of Article 3 of the 
Basic Law, which reads as 
follows: 
“No one may be prejudiced 
or favoured because of his 
sex, his parentage, his race, 
his language, his homeland 
and origin, his faith or his 
teligious and political opin- 
ions.” 


Re Section 5, paragraph 1, 
sub-paragraph (h): 

The term “gipsy” is deemed 
to have been deleted by vir- 
tue of Article II of Control 
Council Law No.1 (see sub- 
paragraph (b)} and by para- 
graph 3 of Article 3 of the 
Basic Law (see sub-paragraph 


(d)). 


(c) 


(d) 


(e) 


ou administrative, dans les 
cas ou une telle application 
créerait une injustice ou 
une inégalité, soit 


a) en favorisanf une per- 
sonne quelconque en 
raison de ses rapports 
avec le parti’ nazi, ses 
formations, ses associa- 
tions affiliées ou les or- 
ganisations sous son 
contréle, soit 


b) en faisant une discri- 
mination au préjudice 
d'une personne = quel- 
conque en raison de sa 
race, de sa nationalité, 
de ses convictions reli- 
gieuses ou de son oppo- 
sition au parti nazi ou 
aux doctrines de celui- 


Ci.» 
Ad § 5, paragraphe 1, 
alinéa (c): 
Les bases juridiques de 


l'exécution d'une émascu- 
lation (§ 42a, chiffre 5 et 
§ 42k du Code Pénal alle- 
mand), sont annulées par 
l'Article | de la Loi Noll 
du Consei! de Contréle. En 
outre, l'émasculation est in- 
admissible en vertu de la 
premiére phrase du _para- 
graphe 2 de l’Article 2 de 
la Loi Fondamentale: 


«Chacun a droit a la vie 
et a l'intégrité de sa per- 
sonne physique », 
Ad § 5, paragraphe 1, 
alinéa (g): 
Les mots « appartenance ra- 
ciale» sont annulés par 
l'Article I] de la Loi No1 
du Conseil de Contréle (cf. 
alinéa (b)] et par le para- 
graphe 3 de l’Article 3 de 
la Loi Fondamentale aux 
termes duquel: 


«Nul ne peut étre défa- 
vorisé ou favorisé en rai- 
son de son sexe, de son 
ascendance, de sa race, 
de sa langue, de sa patrie 
ou de son origine, de ses 
croyances, de ses concep- 
tions religieuses ou poli- 
tiques, » 


Ad § 5, paragraphe 1, 
alinéa (h):. 

Le mot «Bohémien » est an- 
nulé par 1l’Article II de la 
Loi No 1 du Conseil de 
Contréle {cf. alinéa (b)}, et 
par le paragraphe 3 de |’Ar- 
ticle 3 de la Loi Fondamen- 
tale [cf. alinéa (d)]. 
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{f) Zu § 7 Absatz (1) Buch- {f} Re Section 7, paragraph 1, (f) Ad § 7, paragraphe 1, 
stabe (c): sub-paragraph (c): alinéa (c): 
Nach Artikel 16 Absatz (2) Under the second sentence of Aux termes de la deuxiéme 
Satz 2 des Grundgesetzes paragraph 2 of Article 16 of phrase du paragraphe 2 de 
genieBen politisch Verfolgte the Basic Law, persons per- l'Article 16 de la Loi Fon- 
Asylrecht. Dieses Recht bleibt secuted for political reasons damentale, ‘tes persécutés 
durch §7 Absatz (1) der Aus- shall enjoy the right of politiques jouissent du droit 
landerpolizeiverordnung un- asylum. Such right is mot af- d'asile. Ce droit n'est pas 
beriihrt. Das gleiche gilt fir fected by paragraph 1 of Sec- affecté par le paragraphe 1 
auslandische Flichtlinge im tion 7 of the Police Ordinance du § 7 de l'Ordonnance re- 
Sinne des Abkommens tiber on Aliens. The same applies lative a la police des 
die Rechtsstellung der Fliicht- to foreign refugees within the étrangers. Il en est de 
linge vom 28. Juli 1951 (Bun- meaning of the Agreement on méme pour les réfugiés 
desgesetzblatt 1953 Teil II, the Legal Status of Refugees étrangers au sens de 1l'Ac- 
Seite 559). of 28 July 1951 (Bundesgesetz- cord sur le Statut juridique 
blatt 1953 Teil II, page 559). des réfugiés, en date du 
: 28 juillet 1951 (Bundesge- 
setzbl. 1953 Teil II, page 559). 
(g) Zu § 7 Absatze (4) und (5) (g) Re Section 7, paragraph 4 and {g) Ad § 7, paragraphes 4 et 5, 
Satz 2: paragraph 5, sentence 2: deuxiéme phrase: 
Die Verwahrung sowohl von Both German nationals and La détention tant de res- 
Inlandern als auch von Aus- aliens may be detained only sortissants allemand, que 
landern kann nur unter Be- if the following provisions of d'étrangers ne peut étre 
achtung der nachstehenden paragraphs 2 and 4 of Article effectuée que compte tenu 
Vorschrift des Artikels 104 104 of the ‘Basic Law are des prescriptions des para- 
Absatze (2) und (4) des observed: graphes' 2 et 4 de Il'Article 
Grundgesetzes erfolgen: 104 de la Loi Fondamentale 
aux termes desquels: 

(2) Uber die Zulassig- “2. Only judges may de- «2.—Seul le juge peut 
keit und Fortdauer einer. cide on the admissibility statuer sur l'admissibilité 
Freiheitsentziehung hat nur or extension of a depriva- et la prolongation d'une 
der Richter zu entscheiden. tion of liberty. Where such privation de liberté. Pour 
Bei jeder nicht auf richter- deprivation is not based on toute privation de liberté 
licker Anordnung beruhen- the order of a judge, a non ordonnée par le juge, 
den Freiheitsentziehung ist judicial decision must be on doit immédiatement 
unverziiglich eine richter- obtained without delay. The provoquer une décision 
liche Entscheidung herbei- police may hold no one on judiciaire. La police ne 
zufihren. Die Polizei darf their own authority in their peut, de sa propre auto- 
aus eigener Machtvollkom- own custody longer than rité, détenir quelqu’un 
menheit niemanden linger the end of the day after aprés la fin du jour qui 
als bis zum Ende des Ta- the arrest. Details shall be suit son arrestation. Les 
ges nach dem Ergreifen in regulated by legislation. dispositions de détail fe- 
eigenem Gewahrsam hal- ront l'objet d'une loi. 
ten. Das Néhere ist gesetz- 
lich zu regeln. 

(4) Von jeder richter- 4. A relative of the per- 4.—Un parent du dé- 
lichen Entscheidung uber son detained or a person en- tenu ou une personne 
die Anordnung oder Fort- joying his confidence must jouissant de sa confiance 
dauer einer Freiheitsent- be ‘notified without delay doit étre avisé immédia- 
ziehung ist unverziiglich of any judicial decision tement de toute décision 
ein Angehériger des Fest- ordering or extending a de- judiciaire ordonnant |'ar- 
gehaltenen oder eine Per- privation of liberty." restation ou prolongeant 
son seines Vertrauens zu la durée de la détention. » 
benachrichtigen.” 

(h) Zu § 7 Absatz (5): thy Re Section 7, paragraph 5: (h) Ad § 7, paragraphe 5, deu- 


(i) 


() 


Es gilt das gleiche wie unter 
den Buchstaben (f) und (g). 


Zu § 9 Abs&tze (2) und (4): 


Die Verhangung der Ab- 
schiebungshaft ist ebenfalls 
nur unter Beachtung des Ar- 
tikels 104 Absatze (2) und (4) 
des Grundgesetzes zulassig 
[siehe Buchstabe (g)}. 


Zu'§ 11 Absatze (1) letzter 
Satz, (2) letzter Satz, (5) 
und (6}: 


(i) 


(i) 


The comments in sub-para- 
graphs (f) and (g) apply. 

Re Section 9, paragraphs 2 
and 4: 

Detention prior to, expulsion 
likewise is permissible only 
in accordance with para- 
graphs 2.and 4 of Article 104 
of the Basic Law (see sub- 
paragraph (g)). 


Re Section 11, paragraph 1, 
last sentence, paragraph 2, 
last sentence, and paragraphs 
5 and 6: 


(i) 


(i) 


xiéme phrase: 


HN en est de méme qu'd 
propos des alinéas (f) et (g). 


Ad § 9, paragraphes 2 et 4: 


L'arrestation aux fins de re- 
foulement n'est également 
admissible que si l'on se 
conforme aux paragraphes 2 
et 4 de l'Article 104 de la 
Loi Fondamentale {cf. ali- 
néa (g)]. 

Ad § 11, paragraphes 1, der- 
niére phrase; 2, derniére 
phrase; 5 et 6: 
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(k) 


() 


(m) 


(n) 


Die vorstehenden Bestim- 
mungen sind durch den nach- 
stehenden Artikel 19 Absatz 
(4) des Grundgesetzes aufge- 
hoben worden beziehungs- 
weise nicht mehr anzuwen- 
den: 
»Wird jemand durch die 
Sffentlichhe Gewalt in sei- 
nen Rechten verletzt, so 
steht ihm der Rechtsweg 
offen. Soweit eine andere 
Zusténdigkeit nicht be- 
griindet ist, ist der ordent- 
liche Rechtsweg gegeben.“ 
Gleiche Vorschriften enthal- 
ten die Verwaltungsgerichts- 
gesetze der Lander (zum Bei- 
spiel fiir die Lander der frii- 
heren britischen Besatzungs- 
zone die Verordnung Nr. 165 
der Britischen Militaérregie- 
rung betreffend die Verwal- 
tungsgerichtsbarkeit in der 
britishen Zone, Verord- 
nungsblatt fiir die britische 
Zone 1948, Seite 263). 


Zu § 11 Absatz (4): 

§ 11 Absatz (4) hat eine Ein- 
schraénkung insoweit erfah- 
ren, als nach Artikel 19 Ab- 
saiz (4) des Grundgesetzes 
[siehe Buchstabe (j)] gegen 
die Versagung der aufschie- 
benden Wirkung selbstandig 
das Verwaltungsgericht an- 
gerufen werden kann. 


Zu § 14: 


§ 14 ist durch Zeitablauf 
gegenstandslos geworden. 


Zu § 15 Absatz (1): 

Zu beachten ist Artikel 116 
Absatz (1) des Grundgesetzes, 
der folgendes bestimmt: 


»Deutscher im Sinne dieses 
Grundgesetzes ist vorbe- 
haltlich anderweitijer ge- 
setzlichher Regelung, wer 
‘die deutsche Staatsange- 
horigkeit besitzt oder als 
Flichtling oder Vertriebe- 
ner deutscher Volkszuge- 
hérigkeit oder als dessen 
Ehegatte oder Abkémm- 
ling in dem Gebiet des 
Deutschen Reiches nach 
dem Stande vom 31. De- 
zember 1937 Aufnahme ge- 
funden ‘hat.* 


Zu §.17 Absatz (2): © 

Die Ermachtigung zum Er- 
laB von Rechtsverordnungen 
oder allgemeinen Verwal- 
tungsvorschriften ist gemaB 
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(Kk) 


() 


(n) 


These provisions are deemed 
to have been deleted or to 
have become inapplicable by 
virtue of paragraph 4 of Ar- 
ticle 19 of the Basic Law, 
which reads as follows: 


“Should any person's right 
be violated by public au- 
thority, recourse to the court 
shall be open to him. If no 
other court has jurisdiction, 
tecourse shall be to the 
ordinary courts.“ 


Identical provisions are con- 
tained in the administrative 
court laws of the Lander 
(e. g. for the Lander of the 
former British Zone of Occu- 
pation, Ordinance No. 165 of 
British Military Government 
on Jurisdiction of Administra- 
tive Courts in the British Zone 
—Verordnungsblatt, British 
Zone 1948, page 263). 


Re Section 11, paragraph 4: 
The effect of this provision 
has been limited insofar as, 
pursuant to paragraph 4 of 
Article 19 of the Basic Law 
(see sub-paragraph (j)), re- 
course may be had to the 
administrative court against 
denial of the staying effect 
of a complaint.” 


Re Section 14: 
The provision has become 
obsolete by the lapse of time. 


Re Section 15, paragraph 1: 
In connection with this pro- 
vision, note should be taken 
of paragraph 1 of Article 116 
of the Basic Law, which pro- 
vides as follows: i 
“Unless otherwise provided 
by law, a German within 
the meaning of this Basic 
Law is a person who pos- 
sesses German nationality 
or who has been received 
in the territory of the Ger- 
man Reich, as it existed on 
31 December 1937, as a 
refugee or expellee of Ger- 
man stock (Volkszugehdrig- 
keit) or as the spouse or 
descendant of such person.“ 


Re Section 17, paragraph 2: 
The authority to issue or- 
dinances having the force of 
law or genera! administrative 
tegulations has become ex- 


{k) 


() 


(m) 


(n) 


Les dispositions précitées 
sont annulées par le para- 
graphe 4 de l'Article 19 de 
la Loi Fondamentale aux 
terines duquel: 


« Quiconque est lésé dans 
ses droits par les pou- 
voirs publics peut re- 
courir aux voies de droit. 
Le recours juridictionnel 
normal] lui est ouvert, si 
une autre  juridiction 
n'est pas compétente. » 
Les mémes prescriptions fi- 
gurent dans Jes Lois sur 
les Tribunaux  adminis- 
tratifs des Lander (par 
exemple dans tes Lander 
de l'ancienne zone d’occu- 
pation britannique, l’ordon- 
nance No 165 du Gouver- 
nement militaire britanni- 
que, relative 4 la Juridic- 
tion administrative dans la 
zone britannique, Verord- 
nungsblatt fiir die Brilische 
Zone 1948, page 263). 


Ad § 11, paragraphe 4: 

La portée du paragraphe 4 
du § 11 est restreinte dans 
la mesure ol, aux termes 
du paragraphe 4 de I’Ar- 
ticle 19 de la Loi Fonda- 
mentale [cf. alinéa (j)], le 
tribunal administratif peut 
étre saisi en cas de refus 
de l'effet suspensif. 


Ad § 14: 


§ 14 est devenu sans objet 
par suite de l'expiration de 
la période prévue. 

Ad § 15, paragraphe 1: 

Il faut tenir compte du pa- 
ragraphe 1 de lArticle 116 
de la Loi Fondamentale, 
aux termes duquel: 


«Sous réserve d'une ré- 
glementation légale diffé- 
rente, est Allemand au 
sens de la présente Loi 
Fondamentale quiconque 
posséde la nationalité al- 
lemande ou a été admis 
sur le territoire du Reich 
allemand, dans ses fron- 
liéres du 31 décembre 
1937, en qualité de réfu- 
gié ou d'expulsé d‘appar- 
tenance ethnique alle- 
mande, de conjoint ou de 
descendant de cés der- 
niers. » 


Ad § 17, paragraphe 2: 

L'habilitation 4 prendre des 
ordonnances ou des dispo- 
sitions administratives d'or- 
dre général est devenue ca- 
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Artikel 129 Absatz (3) des 
Grundgesetzes erloschen. 


(3) Die Vorschriften des’ deutschen 
Rechts tber Ausweisungen, insbeson- 
dere § 5 Absatz (1) der Auslander- 
polizeiverordnung, finden nur insoweit 
Anwendung, als die dort genannten 
Ausweisungsgriinde nicht mit den Be- 
stimmungen des NATO-Truppenstatuts 
und des Zusatzabkommens unverein- 
bar sind. 


Zu Artikel 12 


Der Ausdruck ,deutsches Notwehr- 
recht” in Artikel 12 Absatz (2) soll im 
Sinne der folgenden deutschen Aus- 
legung des § 53 des deutschen Straf- 
gesetzbuchs verstanden werden: 


(a) § 53 des deutschen Strafgesetz- 
buds lautet: 


»Eine strafbare Handlung ist 
nicht vorhanden, wenn die Hand- 
lung durch Notwehr geboten 
war. 


Notwehr ist diejenige Vertei- 
digung, welche erforderlich ist, 
um einen gegenwartigen rechts- 
widrigen Angriff von sich oder 
einem anderen abzuwenden, 


Die Uberschreitung der Not- 
wehr ist nicht strafbar, wenn 
der Titer in Bestirzung, Furcht 
oder Schrecken itber die Gren- 
zen der Verteidigung hinausge- 
gangen ist.” 


(b) Fir die Auslegung des § 53 
haben sich in der Rechtsanwen- 
dung seit langem feststehende 
Grundsatze entwickelt, die im 
wesentlichen etwa wie folgt 
wiedergegeben werdey kénnen: 
{i) Unter einem Angriff ist jede 

auf die Verletzung fremder 
Rechtsgiiter gerichtete Tatig- 
keit zu verstehen. 


(ii) Es ist unerheblich, gegen 
welches Rechtsgut sich der 
Angriff richtet; es kommen 
als Angriffsobjekte nicht nur 
Leib oder Leben in Betracht, 
sondern alle rechtlich ge- 
schiitzten’ Interessen; Bei- 
spiele bieten etwa Angriffe 
auf die Freiheit, Sittlichkeit, 
Ehre, auf das Eigentum, auf 
den Besitz, auf das Jagdrecht, 


(iii) Das zu verteidigende Rechts- 
gut braucht nicht dem es Ver- 
teidigenden zu gehGren; es 
kann auch einem Dritten zu- 
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tinct by virtue of paragraph 3 
of Article 129 of the Basic 
Law. 


3. The provisions of German law 
concerning expulsion, and in particular 
paragraph 1 of Section 5 of the Police 
Ordinance on Aliens shall apply only 
where the reasons for expulsion men- 
tioned therein are not incompatible 
with the provisions of the’ NATO 
Status of Forces Agreement and of 
the Supplementary Agreement. 


Re Article 12 


The expression “German law on 
self-defence (Notwehr)” in paragraph 
2 of Article 12 should be construed 
in accordance with the following Ger- 
man interpretation of Section 53 of 
the German Criminal Code: 


(a) Section 53 of the German Crim- 
inal Code reads as follows: 


“No act is punishable if de- 
manded in self-defence. 


Self-defence is such defence 
as is necessary to avert an im- 
minent unlawful attack upon 
oneself or another. 


An act in excess of necessary 
self-defence is not punishable 
if the perpetrator exceeded the 
bounds of defence in consterna- 
tion, fear or alarm.” 


(b} In construing Section 53 of the 
German Criminal Code, legal 
practice has long followed some 
well-established principles which 
may be summarised as follows: 


(i) Attack means any act which 
is aimed at violating the 
legally protected rights or 
interests of another person. 


{ii) The nature of the protected 
tights or interests which are 
threatened by the attack is 
not material. The objects of 
an attack include not only 
life and limb but all legally 
protected interests, such as 
liberty, morality, honour, 
Property, possession, or 
hunting rights, 


(ili) The protected interest to be 
defended need not belong 
to the person defending it; 
it may belong to some other 
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dugue en vertu du para- 
graphe 3 de !'Article 129 de 
Loi Fondamentale. 


3.—Les dispositions du Droit alle- 
mand relatives aux expulsions, et 
notamment le paragraphe 1 du § 5 de 
l'Ordonnance relative a la police des 
étrangers, ne sont applicables que 
dans la mesure ou les motifs d'expul- 
sion prévus dans ces dispositions ne 
sont pas incompatibles avec les dis- 
positions de la Convention OTAN sur 
le Statut des Forces ou avec celles 
de l‘Accord Complémentaire. 


Ad Article 12 


Il y a lieu d'interpréter l'expres- 
sion: «droit allemand en matiére de 
légitime défense (Notwehr)», em- 
ployée dans le paragraphe 2 de I'Ar- 
ticle 12, conformément 4 I'interpréta- 
tion allemande figurant ci-aprés, de 
l'Article 53 du Code Pénal allemand. 


(a) Le § 53 du Code Pénal allemand 
est rédigé comme suit: 

«Il n'y a pas acte punissable, 

lorsque l'acte a été commandé 
par la légitime défense. 


La légitime défense est celle 
qui est nécessaire 4 détourner 
de soi-méme ou d’autrui une at- 
taque actuelle et illégale 


Liexcés en matiére de légitime 
défense n‘est pas punissable lors- 
que l'auteur en a dépassé les 
limites sous le coup d'une émo- 
tion violente, par crainte ou par 
terreur, » 


{b) Pour l‘interprétation.du § 53 du 
Code Pénal allemand, la juris- 
prudence a dégagé, depuis long- 
temps, des principes constants 
qui, en substance, peuvent se 
résumer comme suit: 

(i) La notion d'«attaque», au 
sens de la présente dispo- 
sition, s'étend a toute ac- 
tion tendant a porter attein- 
te aux biens juridiquement 
protégés d'autrui. 

(ii) La nature du bien qui fait 
l'objet de l'attaque importe 
peu; peuvent faire lobjet 
d'une attaque, non seule- 
ment I'intégrité corporelle 
ou la vie, mais encore tous 
les intéréts juridiquement 
protégés: on peut citer a 
titre d’exemple les atteintes 
& la liberté, aux bonnes 
meceurs, 4 lI'honneur, a la 
propriété, 4 la possession, 
au droit de chasse. 

(iii} Le bien a défendre ne doit 
pas nécessairement apparte- 
nir a celui qui le défend; il 
peut également appartenir 
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stehen; im letzteren Falle 
spricht man von Nothilfe. 


(iv) Rechtswidrig ist jeder An- 


griff, zu dessen Duldung der 
Angegriffene nicht verpflich- 
tet ist. Daraus ergibt sich, 
daB Notwehr nicht nur gegen 
einen schuldhaft Handelnden 
zuldssig ist, sondern auch 
gegen einen Unzurechnungs- 
fahigen, einen Geisteskran- 
ken, ein Kind sowie gegen 
einen in unvermeidlichem 
Irrtum Handelnden. 


(v) Gegenwartig ist def Angriff, 


der unmittelbar bevorsteht 
oder gerade stattfindet .oder 
noch fortdauert; der zukiinf- 
tige oder bereits beendete 
Angriff ist nicht gegenwiartig. 
MaBgebend dafiir, ob ein 
Angriff gegenwirtig ist, ist 
dic objektive Sachlage, nicht 
dic Auffassung des Handeln- 
den. 


(vi) Fortgesetzt und damit gegen- 


wartig ist der Angriff so 
lange, bis dic Gefahr, die 
daraus fiir das _ bedrohte 
Rechtsgut erwidhst, entwe- 
der véllig abgewendet oder 
umgekehrt endgiiltig in den 
Verlust umgescilagen ist. 
Flieht zum Beispiel der Dicb 
mit der gestohlenen Sache 
oder der Wilderer mit dem 
Wild, so ist Notwehr in un- 
mittelbarer Verfolgung zu- 
lissig, solange ein Zustand 
gesicherten Gewahrsams fir 
den Tater noch nicht cinge- 
treten ist. 


(vii} Dic Notwehrhandlung mu8 


zur Abwehr des Angriffs er- 
forderlich sein. Die Erforder- 
lichkeit ist nach objektiven 
MaSstaében von Fall zu Fall 
zu priifen. Grundsatzlich be- 
slimmt sich das Maf zulds- 
siger Abwehr nach clr Stirke 
und Hartnadckigkeit des An- 
griffs und nach den Mitteln 
der Abwehr, dic dem Ange- 
griffenen zu Gebote stehen. 


(viii) Nicht erforderlich ist cine 


Verletzung cines Rechisguts 
des Angreifers, wenn der 
Bedrohte ohne = Preisgahe 
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(iv) 


(v) 


(vi) 


(vii) 


(viii) 


person. In the latter case 
self-defence is termed de- 
fence in aid of a third per- 
son (Nothilfe}. 


An attack which the at- 
tacked person is under no 
obligation to suffer shall be 
deemed to be an unlawful 
attack. Thus self-defence is 
permissible not only against 
a person guilty of an unlaw- 
ful act but also against an 
incompetent, an insane per- 
son, a child, or one acting 
in unavoidable error, 


An altack shall be decmed 
an “imminent” attack if it 
is immediately impending, 
or is in progress, or is con- 
tinuing; an attack threaten- 
ed in the future or which 
has been completed is not 
considered an imminent at- 
tack. Whether or not an 
attack is imminent is deter- 
mined by the objective facts 
and not by the subjective 
belief of the person acting 
in self-defence. 


An attack shall be deemed 
to be continuing and there- 
fore imminent until the dan- 
ger arising from it to the 
threatened legally protected 
interest either has com- 
pletely passed or, con- 
versely, until the attack has 
resulted in the irretrievable 
loss of such interest. For 
instance, if a thief escapes 
with a stolen article or a 
poacher with a head of 
game, self-defence is per- 
missible during hot pursuit 
and so long as the object 
in question, insofar as the 
perpetrator jis concerned, 
has not reached a place of 
safety. 


The act of self-defence must 
be necessary to avert an 
attack. The necessity shall 
be ascerlained from case to 
case by applying objective 
standards. In principle, the 
extent of permissible de- 
fence is determined by the 
severity and persistence of 
the attack and by the means 
which are available to the 
person attacked fot his de- 
fence. 


A legally protected interest 
of the altacker shalt be 
decined to have been in- 
fringed upon unnecessarily 


a4 un tiers; dans ce cas, on 
parle de secours en cas de 
péril (Nothilfe). 


(iv) Est contraire au droit toute 


{v) 


(vi) 


(vii) 


(viii) 


attaque que la personne qui 
en fait l'objet n’est pas obli- 
gée de subir. En conséquen- 
ce, la légitime défense est 
admise non seulement con- 
tre une personne consciente 
de sa responsabilité, mais 
aussi contre une personne 
incapable de discernement, 
un aliéné, ou un enfant, de 
méme que contre une per- 
sonne agissant sous l’empi- 
re d'une erreur inévitable. 


La nécessité de la légitime 
défense est «actuelle», si 
l'attaque est imminente, si 
elle est commise au moment 
méme, ou si elle se pour- 
suit. Il n'y a pas nécessité 
actuelle, lorsqu’il —s‘agit 
d'une attaque future ou 
dune attaque consommée. 
Le caractére d’actualité est 
déterminé en fonction de la 
situation objective, et non 
selon l'appréciation de la 
personne qui agit. 


Une attaque se poursuit et 
crée par 1a la nécessité ac- 
tuelle de la légitime défen- 
se jusqu'au moment ov le 
danger qui en découle pour 
le bien menacé est complé- 
tement écarté ou, inverse- 
ment, jusqu’au moment ow 
l'attaque a abouti a la perte 
définitive du bien. Si, par 
exemple, le voleur s‘enfuit 
avec Tobjet dérobé, ou le 
braconnier avec le gibicr, 
la légitime défense dans la 
poursuite immédiate est ad- 
mise aussi longtemps que 
Yobjet du délit n'a pu éure 
mis pour le déiinquant en 
lieu sur. 


Il faut que l'acte commis en 
état de légitime défense soit 
nécessaire pour repousser 
Vattaque. Cette nécessité 
doit étre établie, dans cha- 
que cas d'espéce, selon des 
critéres objectifs. En régte 
générale, la mesure dans 
laquelle la défense est ad- 
mise cst déterminéc par la 
force de lattaque ct lachar- 
nement de l'agression et par 
Ics moyens de défense dont 
dispose la victime de Iat- 
taque. 

Ii est inutile de porter at- 
teinte a un bien juridique- 
nent prategé de lagresse: 

si la personne menacée peut 
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eigener Interessen dem An- 
grtiff ausweichen kann. 


(ix) Eine Abwagung zwischen 
dem zu schiitzenden Gut des 
Berechtigten und dem zu 
opfernden Gut des Angrei- 
fers, eine sogenannte Pro- 
portionalitat, ist in der Regel 
nicht erforderlich. Aber auch 
hier ergeben sici Grenzen. 
Bei der Gefahr des Verlustes 
eines geringwertigen Gegen- 
standes ist die Tétung des 
Diebes nicht als erforderliche 
(gebotene) Verteidigung zu 
bezeichnen (strittig). 


(x} Es gentigt, da8 die Notwehr- 
handlung erforderlich ist, um 
den Angriff von sich oder 
einem Dritten abzuwenden; 
der Dritte kann jede Person 
sein, Es ist nicht erforderlich, 
daB es sich um einen Ange- 
hérigen im Sinne des § 52 
Absatz 2 des Strafgesetz- 
buchs handelt. 


(xi) Eine zur Abwendung cines 
rechiswidrigen Angriffs er- 
forderliche Verteidigung liegt 
nur insoweit vor, als die 
Abwehr sich gegen den 
Angreifer richtet. Eingriffe 
in Rechtsgiiter unbeleiligter 
Dritter werden durch Not- 
wehr als solche nicht ge- 
deckt; derartige Angriffe 
kénnen unler Umstanden 
unter dem Gesichtspunkt des 
Notstandes straflos sein. 


Zu Artikel 19 


(1) Das Ersuchen um den in Arti- 
kel 19 Absatz (1) vorgesehenen Ver- 
zicht auf das Vorrecht der Bundes- 
republik zur Ausiibung der Straf- 
gerichtsbarkeit wird von denjenigen 
Entsendestaaten, die bereits entschlos- 
sen sind, von dem Verzicht Gebrauch 
zu machen, mit dem Inkrafttreten des 
Zusaizabkommens gestellt. Die Bun- 
desrepublik gewahrt diesen Entsende- 
staaten den Verzicht mit dem [nkraft- 
treten des Zusatzabkommens. Ent- 
schlieBt sic: ein Entsendestaat nach 
dem Inkrafttreten des Zusatzabkom- 
mens, von dem Verzicht Gebrauch zu 
madhen, so ersucht er um diesen Ver- 
zicit erst, nachdem mit der Bundes- 
Tegierung tiber die erforderlichen 
Ubergangsregelungen Einigung erzielt 
worden ist. 


if the person threatened by 
the attack is able to evade 
the altack without abandon- 
ing his own interests. 


(ix) As a rule, it is not neces- 
sary that the value of the 
legally protected interests 
of the attacked person 
should be balanced against 
the loss which the attacker 
might sustain (principle of 
proportionality). But this 
Principle is subject to limi- 
tations, The killing of a 
thief is not a required (nec- 
essary) act of defence if 
the articles which the at- 
tacked person risks losing 
are only of minor value 
(this principle is contro- 
versial). 

(x) It suffices that the act of 
self-defence is required in 
order to avert an attack 
against oneself or any other 
person. It is not necessary 
that the attack is aimed at 
a relative within the mean- 
ing of paragraph 2 of Sec- 
tion 52 of the German Crim- 
inal Code. 


(xi) Only insofar as directed 
against the attacker shal! an 
act of defence be deemed 
to be an act of self-defence 
to ward off an unlawful al- 
tack. Acts which violate 
legally protected interests 
of innocent bystanders can- 
not be justified on grounds 
of self-defence. Under cer- 
tain circumstances the per- 
petrators of such acts may 
go unpunished on the ground 
that the acts were justified 
by necessity (Notstand). 


Re Article 19 


1. The request for a waiver of the 
primary right of the Federal Republic 
to exercise criminal jurisdiction pro- 
vided for in paragraph 1 of Article 19 
shall be made at the time of the entry 
into force of the Supplementary 
Agreement by those of the sending 
States which have decided to make 
use of the waiver. The Federal Re- 
public shall qrant the waiver to these 
sending States when the Supplemen- 
tary Agreement enters into force. If 
a sending State decides, after the 
entry into force of the Supplementary 
Aareement, to make use of the 
waiver, the Stale concerned shall not 
request such waiver until agreement 
has been reached with the Federal 
Government on the necessary tran- 
sitional arrangements. 


éviter l'attaque sans aban- 
donner pour autant des in- 
téréts qui lui sont propres. 


(ix) Il n'y a pas lieu d'exiger, en 
-régle générale, une évalu- 
ation comparative entre le 
bien de l’'ayant droit qu'il 
convient de protéger et le 
bien de l'agresseur qui doit 
“étre sacrifié (« proportion- 
nalilé»), Toutefois, ce prin- 
cipe est sujet 4 des limita- 
tions. Lorsque l'objet me- 
nacé est de peu de valeur, 
le fait de tuer le voleur ne 
saurait étre considéié com- 
me défense nécessaire (com- 
mandée) (cette opinion est 
controversée). 


(x) Il suffit que lacte commis 
en élat de légitime défense 
soit nécessaire pour délour- 
ner l'attaque de soi-méme 
ou d'un tiers; ce tiers peut 
éire une personne quelcon- 
que. Il ne doit pas nécessai- 
rement s‘agir d'un « proche » 
au sens de I'alinéa 2 de 
VArticle 52 du Code Pénal 
allemand. 


(xi) Il n'y a défense nécessaire 
pour détourner une attaque 
actuelle et illégale que pour 
autant que cetle défense est 
dirigée contre l'agresseur. 
Les atleintes portées a des 
biens juridiquement proté- 
gés de tiers non-intéressés 
ne sont pas couvertes par 
la légitime défense propre- 
ment dite; des atteintes de 
celte sorte peuvent, le cas 
échéant, ne pas étre punis- 
sables, si elles sont considé- 
rées comme ayant été pro- 
voquées par l'état de néces- 
sité (Notstand}. 


Ad Article 19 


1.—La demande de renonciation 
au droit de priorité de juridiction de 
la République Fédérale en matiére pé- 
nale, prévue au paragraphe 1 de |'Ar- 
ticle 19, sera préseniée au moment de 
lentrée en vigueur de l'Accord Com- 
plémentaire par ceux des Etats d'ori- 
gine qui, 4 ce moment, auront pris la 
décision de faire usage de cette re- 
nonciation. La renonciation sera ac- 
cordée par la République Fédérale & 
ces fitats d'origine dés l'entrée en vi- 
gueur de.lAccord Complémentaire, 
Si un Etat d'origine décide postérieu- 
rement 4 l'entrée en vigueur de l'Ac- 
cord Complémentaire de faire usage 
de la renonciation, il ne présentera 
une demande de renonciation qu’apreés 
s'étre mis daccord avec le Gouverne- 
ment [édéral sur les dispositions tran- 
silgires nécessaires. 
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(2) {a) Vorbehaltlich einer  sorg- 
faltigen Priifung jedes Ein- 
zelfalles und der Ergebnisse 
einer solchen Priifung kén- 
nen wesentliche Belange der 
deutschen Rechtspflege im 
Sinne von Artikel 19 Ab- 
satz (3) die Ausiibung der 
deutschen Gerichtsbarkeit 
insbesondere bei folgenden 
Straftaten erfordern: 


(i) Straftaten, die zur Zu- 
standigkeit des Bundes- 
gerichtshofes im ersten 
und letzten Rechtszuge 
gehéren oder deren Ver- 
folgung der General- 
bundesanwalt beim Bun- 
desgerichtshof tibernch- 
men kann; 


(ii) Straftaten, durch die der 
Tod eines Menschen 
verursacht wird, Raub, 
Notzucht, soweit sich 
diese Straftaten nicht 
gegen ein Mitglied einer 
Truppe, eines zivilen 
Gefolges oder gegen 
einen Angehérigen rich- 
ten; 


(iii) Versuch solcher Straf- 
taten oder Teilnahme an 
ihnen. 


(b) Die beteiligten Behérden 
arbeiten  hinsichtlich der 
unter Buchstabe (a) genann- 
ten Straftaten von Beginn 
der ersten Ermilttlungen an 
besonders eng zusammen, 
um die in Artikel VII Ab- 
satz (6) des NATO-Truppen- 
statuts vorgeschene gegen- 
seitige Unterstilzung zu ge- 
wahren. 


Zu Artikel 22 


Das Recht der Entsendestaaten, den 
Festgenommenen entweder in einer 
eigenen Haftanstalt oder bei ihrer 
Truppe in Gewahrsam 2zu_halten, 
bleibt ,erhalten. Um die Erfiillung 
ihrer Verpflichtungen nach Artikel 22 
Absatz (3) Satz2 reibungslos zu ge- 
stalten, bringen die Behdrden der 
Entsendestaaten den Festyenommenen 
mdglichst in der Nahe des Sitzes der 
mit dem. Verfahren befaBten deut- 
scien Behérden unter, ohne daB je- 
doch eine Verpflichtung besteht, den 
Feslgenommenen auBerhalb des 
cigentlichen Gebieles ihrer Truppe 
unterzubringen. 
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2. (a) Subject to a careful examina- 
tion of each specific case and 
to the results of such exami- 
nation, major interests of Ger- 
man administration of justice 
within the meaning of para- 
graph 3 of Article 19 may 
make imperative the exercise 
of German jurisdiction, in 
particular in the following 
cases: 


(i) offences wilhin the com- 
petence of the Federal 
High Court of Justice 
(Bundesgerichtshof) in 
first and last instance or 
offences which may be 
prosecuted by the Chief 
Federal Prosecutor {Ge- 
neralbundesanwalt) at 
the Federal High Court 
of Justice; 


(ii) offences causing the death 
of a human being, rob- 
bery, rape, except where 
these offences are direct- 
ed against a member of 
a force or of a civilian 
component or a depen- 
dent; 


(iii) attempt to commit such 
offences or participation 
therein. 


(b 


In respect of the offences 
referred to in sub-paragraph 
(a) of this paragraph the au- 
thorities concerned shall pro- 
ceed in particularly close co- 
operation from the beginning 
of the preliminary investiga- 
tions in order to provide the 
mutual assistance envisaged 
in paragraph 6 of Article VII 
of the NATO Status of Forces 
Agreement. 


Re Article 22 


The sending States shall retain the 
right to keep in custody the arrested 
person either in a detention institu- 
tion of their own or with their force. 
In order to ensure smooth imp!emen- 
tation of the obligations imposed by 
the second sentence of paragraph 3 
ot Article 22, the authorities of the 
sending States shall keep.the arrested 
person, where possible, in the vicinily 
of the seat of the German authority 
dealing with the case; this, however, 
shall not constitute an obligation on 
their part to keep the arrested person 
outside the area of the force. 


2.-- (a) Sous réserve d'un examen 
attentif de chaque affaire et 
des résultats de cet exa- 
men, les-intéréts majeurs 
de l'administration de Ja 
justice allemande, au sens 
du paragraphe 3 de I'Ar- 
ticle 19, peuvent exiger 
que la juridiclion soit exer- 
cée par les autorités alle- 
mandes, en particulier dans 
le cas des infractions sui- 
vantes: 


{i) Les infractions qui re- 
lévent de la compélen- 
ce de la Cour Fédérale 
Supérieure (Bundesge- 
richtshof) en premier et 
en dernier ressort ou 
celles dont Ja pour- 
suite peut étre exercée 
par le Procureur Supé- 
rieur de la République 
Fédérale (Generalbun- 
desanwalt) auprés de 
ladite Cour Supréme; 


{ii) les infractions ayant 
entrainé . mort d'hom- 
me, le vol avec violen- 
ces ou menaces, le viol, 
pour autant que ces in- 
fractions ne sont pas 
dirigées contre un 
membre d'une force ou 
d'un élément civil ou 
une personne a charge; 


(iii) la tentative de ces in- 
fractions ou la partici- 
pation a celles-ci. 


(b) Dans la poursuite des in- 
fractions visées a l'alinéa 
(a) du présent paragraphe, 
les autorilés intéressées, 
dés les premiers stades de 
l'enquéte, collaborent entre 
clles d'une maniére particu- 
ligrement étroite, afin d'as- 
surer l'assistance mutuelle 
prescrite par Je paragraphe 
6 de l’Article VII de la 
Convention OTAN sur le 
Statut des Forces. 


Ad Article 22 


Les Etals d'origine conservent le 
droit de détenir la personne arrélée 
dans un de leurs propres établisse- 
ments pénitentiaires ou de la confier 
a leur force. En vue de faciliter l'exé- 
cution sans heurt des obligations dé- 
finies dans la deuxi@me phrase du 
paragraphe 3 de l'Arlicle 22, les autori- 
tés des Etals d'origine délicnnent, dans 
Ja mesure du possible, la personne 
arrétée a proximité du siége des auto- 
rités allemandes charyées de conduire 
la procédure, cette clause n'entrai- 
nant toutefois aucune obligation de 
transférer la personne arrélée hors 
de la zone propre a leur force. 
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Zu Artikel 26 Absatz (1) 
Buchstabe (b) 


Der Ausdruck ,militérische Erfor- 
dernisse” kann auch auf die Falle an- 
gewendet werden, in denen die 
Straftat von einer Person begangen 
worden (st, die sich zu Ubungs- oder 
Manéverzwecken voribergehend im 
-Bundesgebiet aufhielt. 


Zu Artikel 31 


(1) Als Abkommen im Sinne von 
Artikel 31 gelten im Verhaltnis zwi- 
schen der Bundesrepublik und der 
Franzésischen Republik bis zum In- 
krafttreten des Haager Abkommens 
uber den ZivilprozeB vom 1, Marz 1954 
die Artikel 17 bis 24 des Haager Ab- 
kommens iiber den ZivilprozeB vom 
1%, Juli 1905. 


(2) Hinsichtlich der Haftung fir 
Amtspflichtverletzungen gilt zwischen 
der Bundesrepublik und der Franzé- 
sischen Republik sowie zwischen der 


Bundesrepublik und dem Ko6nigreich” 


Belgien folgendes: 


Die Haftung des Staates (Bund 
oder Land) oder einer 6ffent- 
lich-rechtlichen K6rperschaft fiir 
einen Schaden, der einem Mit- 
glied der belgischen oder der 
franzdésischen Truppe, ihres zivi- 
len Gefolges oder deren Ange- 
hérigen durch eine Amtspflicht- 
verletzung von  Bediensteten 
des deutschen 6ffentlichen Dien- 
stes in der Bundesrepublik zu- 
gefiigt wird, richtet sich nach 
den fiir Inlander geltenden Vor- 
schriften. 


Zu Artikel 41 


(1) Artikel 41 wird auf Anspriiche 
wegen Schdden aus Vertragen oder 
vertragsaéhnlichen Rechtsverhdltnissen 
nicht angewendet. 

(2) (a) (i) Bei Schaden an 6ffent- 

lichen Wegen sowie 
Schaden, die durch Ma- 
néver oder andere 
Ubungen an der Bundes- 
tepublik gehdérenden Sa- 
chen (mit Ausnahme von 
Sachen, die der Deut- 
schen Bundesbahn oder 
der Deutschen Bundes- 
post gehéren) verursacht 
worden sind und ftir die 
eine Entschddigung na.n 
Artikel 410 zu. zalten 
ware, hat eine Truppe 
die Moglichkcit, ansialt 
eine Ent idigung gu 
za‘'on, d 
scivst Zu bescitigen, 











Re Article 26, paragraph 1, 
sub-paragraph (b) 
The term “military exigency” may 
also apply to cases in. which the of- 
fence was committed by a person 


temporarily present in the Federal. 


territory for the purpose of training 
exercises or manceuvres. 


Re Article 31 


1. Articles 17 to 24 of the Hague 
Convention on Civil Procedure of 
17 July 19055 shall in the relations 
between the Federal Republic and 
the French Republic, be considered to 
be an agreement within the meaning 
of Article 31, until such time as the 
Hague Convention on Civil Proce- 
dure of 1 March 1954*enters into force. 


2. With respect to liability for 
breach of official duties, the following 
shall apply between the’ Federal Re- 
public and the French Republic, as 
well as between the Federal Republic 
and the Kingdom of Belgium: 


The liability of the State (Federation 
or Land) or of a corporation existing 
under public law for damage suffered 
by a member of the Belgian force or 
of the French force, of their civilian 
components or by dependents as a 
result of a breach of official duties 
by German public servants in the 
Federal Republic shall be governed 
by the provisions applying to German 
nationals (Inlander). 


Re Article 41 


1, Article 41 shall not be applicable 
to claims concerning damage arising 
under contracts or quasi-contractual 
relationships. 


2. (a) (i) In the case of damage 
to public roads and of 
damage to property of the 
Federal Republic, except 
property of the German 
Federal Railways and of 
the German Federal Post, 
caused by manceuvres 
and other training exer- 
cises for which compen- 
sation would have been 
payable under Article 41, 
a force may, in lieu of 


paving svch compensa- 
ten, itself repair the 
damage. 


1 British and Foreign State Papers, vol. 99, p. 990. 
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Ad Article 26, paragraphe 1, 
alinéa (b) | 


L'expression «nécessité militaire» 
peut également s‘appliquer aux cas 
dans lesquels ‘infraction aurait été 
commise par une personne qui se 
trouvait temporairement sur le terri- 
toire fédéral aux fins. de manceuvres 
ou d’exercices militaires. 


Ad Article 31. 


1.—Les Articles 17 & 24 de la Con- 
vention de La Haye sur la Procédure 
Civile, en date du ‘1? juillet 1905, 
seront en vigueur, en tant qu‘accord 
au sens de Il'Article 31, dans les rap- 
Ports entre la République Francaise 
et la République Fédérale jusqu’é 
lentrée en vigueur de la Convention 
de La Haye sur la Procédure Civile, 
en date du 1¢7 mars 1954, 


2.—En matiére de responsabilité 
pour fautes commises par des agents 
dans l'exercice de leurs fonctions, les 
dispositions suivantes s'appliqueront 
entre la Républiqué Fédérale et la Ré- 
publique Francaise et entre la Répu- 
blique Fédérale et le Royaume de 
Belgique: 

La responsabilité de I'Etat (Fédéra- 
tion ou Land) ou d'une personne mo- 
tale de droit public pour un dommage 
causé, par la faute commise en Répu- 
blique Fédérale par leurs agents dans 
l'exercice ge leurs fonctions, a un 
membre de la force francaise ou de 
la force belge, de son élément civil 
ou aux personnes 4 charge, est régie 
par les prescriptions en vigueur appli- 
cables aux ressortissants allemands 
(Inlander), 


Ad Article 41 


1,—L'Article 41 n'est pas appli- 
cable aux droits 4 indemnisation pour 
dommages découlant de contrats ou 
de quasi-contrats. 

2.— (a) (i) En ce qui concerne les 
dommages causés 4 des 
voies publiques, ainsi 
que les dommages qui 
ont été causés par des 
manceuvres ou d'autres 
exercices aux biens ap- 
partenant a la Républi- 
que Fédérale (a l'excep- 
tion des biens des Che- 
mins de fer fédéraux 
allemands et des Postes 
fé-lérales allemandes) et 
qui devraient étre in- 
demnisés conformément 
aux dispositions de 
l'Article 41, la force a 
la possibilité, au lieu de 
vorscr une indemnité, 
de réparer elle-méme 
ces dommages. 
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(ii) Will eine Truppe Scha- 
den an dffentlichen We- 
gen selbst beseitigen, so 
setzt sie sich mit der zu- 
staéndigen deutschen Be- 
hérde ins Benehmen und 
sieht von einer Beseiti- 
gung der Schaéden ab, 
wenn diese Behérde aus 
triftigen bautechnischen 
oder verkehrspolizei- 
lichen Griinden wider- 
spricht. Bei diesen und 
den anderen unter Zif- 
fer (i) genannten Scha- 
den bedarf es der Her- 
stellung des Benehmens 
mit der deutschen Be- 
hérde im Einzelfall nicht, 
wenn wegen der Frage 
der Beseitigung solcher 
Schaden durch die Truppe 
vorher allgemein eine 
Versténdigung mit ihr 
erzielt worden ist. 


(b} Es bleibt einer Truppe un- 
benommen, in anderen als 
den unter Buchstabe (a} ge- 
nannten Fallen Schaden nach 
Vereinbarung mit dem Ge- 
schadigten selbst zu beseiti- 
gen. 


(c) In den Fallen der Buch- 
staben (a} und (b) bleibt es 
dem Geschadigten unbenom- 
men, ihm  gegebenenfalls 
zustehende Entschadigungs- 
anspriiche geltend zu ma- 
chen, wenn nach seiner Auf- 
fassung Schéden nicht voll- 
sténdig oder nicht ordnungs- 
gema8 i beseitigt' worden 
sind. 


(3) Fir die Geltendmachung von 
Entschddigungsanspriichen nach Arti- 
kel VHI des NATO-Truppenstatuts in 
Verbindung mit Artikel 41 ist es er- 
forderlich, eine angemessene Antrags- 
frist vorzusehen, um eine schnelle Ab- 
wicklung der Entschddigungsverfahren 
zu gewahrileisten. Die Bundesrepublik 
trifft zur Erreichung dieses Zweckes 
geeignete gesetzliche Mafinahmen. 


(4) Der in Artikel 41 Absatz (3) 
Buchstabe (a) erklaérte Verzicht der 
Bundesrepublik bezieht sich nicht auf 
Schéden, die infolge einer Nichterfil- 
lung der tbernommenen Instand- 
setzungs- und Instandhaltungspflicht 
entstehen. Soweit nicht in den Uber- 
lassungsvereinbarungen Bestimmun- 
gen Uber die Abgeltung solcher Scha- 
den enthalten sind, wird das Verfah- 
ren dartiber durch Verwaltungsab- 
kommen geregelt. 


{5) Soweit Sachen im Eigentum von 
juristischen Personen, deren Kapital- 
anteile sich in der Hand des Bundes 
befinden, einer Truppe oder einem 
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(ii) If a.force wishes itself 
to repair damage to pub- 
lic roads, it will consult 
the competent 
authorities and wil] re- 
frain from itself carrying 
out the repair if the Ger- 
man authorities object for 
cogent technical building 
or traffic police control 
reasons. In these cases 
and in other cases of 
damages referred to in 
item (i) of this sub-para- 
graph contact shall not 
be necessary in individ- 
ual cases if previously 
there has been an under- 
standing on carrying out 
of repairs by the force 
op a genera! basis. 


(b) Nothing shall preclude a 
force itself making good the 
damage, in agreement with 
the person having suffered 
it, in cases other than those 
referred to in sub-paragraph 
(a) of this paragraph. 

(c) In the cases referred to in 
sub-paragraphs (a) and (b) of 
this paragraph, nothing shall 
preclude the person suffering 
the damage asserting any 
possible claim to which he 
may be entitled if in his 
opinion the damage has not 
been repaired either fully or 
property. 


3. In order to permit speedy settle- 
ment of compensation proceedings, a 
reasonable period of time should be 
provided within which to file com- 
pensation claims under Article VIII 
of the NATO Status of Forces Agree- 
ment in conjunction with Article 41. 
To this end, the Federal Republic 
shal! enact suitable legislation. 


4. The waiver given by the Federal 
Republic in sub-paragraph (a} of para- 
graph 3 of Article 41 shall not apply 
to damage arising from non-fulfilment 
of the accepted responsibility for re- 
pair and maintenance. To the extent 
that the agreements (Uberlassungs- 
vereinbarungen) do not contain pro- 
visions for the settlement of such 
damage claims, the procedure for 
settling them shall be laid down in 
administrative agreements. 


5. Insofar as property of juristic 
persons whose shares are in the hands 
of the Federation is made available 
free of charge to a force or a civilian 


German: 


(ii) Si la force désire ré- 
parer elle-méme les 
dommages causés aux 
voies publiques, elle 
consulte l’autorité alle- 
mande compétente et 
renonce a la réparation, 
si l'autorité allemande 
s‘'y oppose pour des 
raisons valables con- 
cernant la technique de 
la construction ou la 
police de la circulation. 
En ce qui concerne ces 
dommages et les autres 
dommages visés au 
point (i) du présent 
alinéa, il n'est pas né- 
cessaire de consulter 
l'autorité allemande 
dans chaque cas parti- 
culier, si une entente 
préalable et générale, 
relative 4 la réparation 
de tels dommages par 
la force, a été établie. 


(b) Dans les cas autres que 
ceux visés 4 l’alinéa (a) du 
présent paragraphe, une 
force est libre de réparer 
elle-méme les ‘dommages 
en accord avec la personne 
lésée. 


(c) La personne lésé¢e demeure 
libre, dans les cas visés 
aux alinéas (a) et (b) du 
présent paragraphe, de faire 
valoir ses droits éventuels 
4 une indemnité, si, 4 son 
avis, le dommage n‘a pas 
été complétement ou con- 
venablement réparé. 


3.—En vue d'assurer un réglement 
rapide de la procédure d'indemnisa- 
tion, il y a lieu de prévoir un délai 
raisonnable pour faire valoir les 
droits 4 indemnisation, conformément 
aux dispositions de ]'Article VIII de 
la Convention OTAN sur le Statut 
des Forces en liaison avec celles de 
l'Article 41. A cette fin, la République 
Fédérale prend les mesures législati- 
ves appropriées. 


4.—La renonciation de la Républi- 
que Fédérale prévue a l’alinéa (a) du 
paragraphe 3 de Il’Article 41 ne s‘ap- 
plique pas aux dommages résultant 
de l‘inexécution de l’obligation accep- 
tée en matiére de réparation et d’en- 
tretien. Dans la mesure ot les accords 
de cession (Uberlassungsvereinbarun- 
gen) ne contiennent pas de disposi- 
tions pour le .réglement de ces dom- 
mages, la procédure de réglement est 
fixée par accord administratif. 


5.— Pour autant que des biens ap- 
partenant 4 des personnes morales, 
dont les parts sont détenues par la 
Fédération, sont mis gratuitement a 
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zivilen Gefolge unentgeltlich zur aus- 
schlieBlichhen Benutzung tiberlassen 
worden sind, stellt die Bundesrepublik 
den Entsendestaat von der Haftung 
fiir Schdden an diesen Sachen in dem 
Umfang frei, in dem sie auf den Er- 
satz von Schdden an ihr gehdrenden 
Sachen gemaB® Artikel 41 Absatz (3) 
Buchstabe (a) verzichtet. 


{6) (a) Entstehen in den Fallen des 
Artikels 41 Absatz (3} Buch- 
stabe (a) Satz3 und Absatz (5) 
Satz 2 zwischen den zustén- 
digen deutschen Behdrden 
und den Behdrden einer 
Truppe Meinungsverschie- 
denheiten dartiber, ob ein 
Schaden vorsitzlich oder 
gtob fahrlassig verursacht 
worden ist, so treten die bei- 
derseitigen Behérden in 
Verhandlungen ein. 


{b) Bleibt eine Meinungsver- 
schiedenheit bestehen, die 
nicht in weiteren zwischen 
den beiden Parieien auf hé- 
herer Ebene gefiihrten Er- 
Srterungen beseitigt werden 
kann, so entscheidet der in 
Artikel VIII Absatz (2) 
Buchstabe (a) des NATO- 
Truppenstatuts vorgesehene 
Schiedsrichter, 


(7) Gehéren Sachen, die einer 
Truppe zur Benutzung iiberlassen wor- 
den sind, einem Land (Artikel 41 Ab- 
satz (4)], so stellen die deutschen Be- 
hdrden und die Behérden der Truppe 


gemeinsam den Zustand dieser Sa- 


chen zum Zeitpunkt des Inkrafttretens 
des Zusatzabkommens fest. Eine 
gleiche Feststellung erfolgt zum Zeit- 
punkt der Freigabe der betreffenden 
Sachen, Etwaige Schiden oder Ver- 
luste werden unter Zugrundelegung 
des Zustandes der Sachen zu den ge- 
nannten Zeitpunklen abgegolten. 


(8) American Red Cross und Uni- 
versity of Maryland gelten nicht als 
Bestandteil der Truppe im Sinne von 
Artikel 41 Absdtz (7) und sind in be- 
zug auf die Abgeltung von Schdden 
nicht von der deutschen Gerichtsbar- 
keit befreit. 


(9) In den in Artikel 41 Absatz (13) 
erwdhnten Verwaltungsabkommen 
kénnen auch Regelungen getroffen 
werden, die Abweichungen von den 
Verfahrensbestimmungen des Arti- 
kels VIELE des NATO.-Truppenstatuts 
enthalten, 


Zu Artikel 47 


In die nach Artikel 47 Absatz (5) 
Buchstabe (g) vorgesehenen Verwal- 
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component for exclusive. use, the 
Federal. Republic shall relieve the 
sending State of liability in respect of 
damages to this property to the same 
extent as the Federal Republic has 
waived, in accordance with sub-para- 
graph (a) of paragraph 3 of Ar- 
ticle 41, compensation for damage to 
property which it owns. 


6. (a) H in the cases referred to in 
the last sentence of sub-para- 
graph (a) of paragraph 3 
and the last sentence of para- 
graph 5 of Article 41, there 
is a difference of opinion be- 
tween the competent German 
authorities and the author- 
ities of a force as to whether 
or not damage was caused 
wilfully or by gross negli- 
gence, the authorities on both 
sides shall enter into nego- 
tiations. 


(b) If a difference of opinion re- 
mains that cannot be resolved 
in further discussions be- 
tween the parties at higher 
level, the arbitrator referred 
to in sub-paragraph (a) of 
paragraph 2 of Article VHI 
of the NATO Status of Forces 
Agreement shall decide. 


7. In respect of property owned by 
a Land and made available for use by 
a force (paragraph 4 of Article 41), 
the authorities of the force and the 
German authorities shall determine 
jointly the condition of such prop- 
erty as at the date of the entry into 
force of the Supplementary Agree- 
ment. A similar determination shall 
be made at the time of the release of 
such property. Claims for damages or 
loss, if any, shall be settled on the 
basis of the condition of the prop- 
erty on these dates. 


8, The American Red Cross and the 
University of Maryland shall not be 
deemed to be, nor be treated as, in- 
tegral parts of the force for the pur- 
pose of paragraph 7 of Article 41 and 
in respect of the settlement of dam- 
age claims shall not be exempt fiom 
German jurisdiction. 


9. The administrative agreements 
teferred to in paragraph 13 of Ar- 
ticle 41 may also contain arrangements 
which differ from the procedural ar- 
Tangements contained in Article VIIE 
of the NATO Status of Forces Agree- 
ment, : 


Re Article 47 


The following language will be in- 
cluded in the administrative agree- 
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la disposition d'une force ou d'un élé- 
ment civil pour son usage exclusif, 
la République Fédérale dégage IEtat 
d'origine de toute responsabilité en 
ce qui concerne les dommages causés 
a ces biens, dans la mesure ou, con- 
formément aux dispositions de l'alinéa 
(a) du paragraphe 3 de J’Article 41, 
elle renonce a l'indemnisation des 
dommages causés aux biens lui appar- 
tenant. 


6. — (a} Si, dans Jes cas ‘visés a la 
derniére phrase de l'alinéa 
(a) du paragraphe 3 et a la 
derniére phrase du para- 
graphe 5 de l’Article 41, il 
existe une divergence de 
vues entre les autorités 
allemandes compétentes et 
les autorités d'une force sur 
le point de savoir si un dom- 
mage a été causé intention- 
nellement ou résulte d'une 
négligence grave, les aulo- 
rités des deux parties en- 
tament des négociations. 

(b) S'il subsiste une divergence 
de vues, qui ne puisse pas 
étre résolue dans des dis- 
cussions ultérieures entre 
les deux parties, a un éche- 
lon plus élevé, l'arbitre pré- 
vu & l'alinéa (a) du para- 
graphe 2 de l'Article VI 
de la Convention OTAN 
sur le Statut des Forces 
prend la décision. 


7.—En ce qui concerne les biens 
appartenant & un Land et mis a la 
disposition d'une force pour son usage 
(paragraphe 4 de I'Article 41), les 
autorités de la force et les aulorités 
allemandes déterminent conjointement 
l'état de ces biens a la date d'entrée 
en vigueur de l'Accord Complémen- 
taire. Un inventaire similaire est effec- 
tué 4 la date de la restitution de ces 
biens. Les réclamations afférentes aux 
dommages ou pertes éventuels sont 
réglées sur la base de ]'état des biens 
a ces deux dates, 


8.— American Red Cross et Uni- 
versity of Maryland ne doivent pas 
étre considérées, ni traitées comme 
parties intégrantes de Ja force au 
sens du paragraphe 7 de Il'Article 41 
et n’échapperont pas 4 la juridiction 
allemande en ce qui concerne le ré- 
glement des réclamations afférentes 
aux dommages. 


9. — Les accords administratifs visés 
au paragraphe 13 de TArticle 41 
peuvent également comporter des dé- 
rogations aux dispositions ‘de procé- 
dure prévues 4 Il'Article VHE de la 
Convention OTAN sur le Statut des 
Forces. 


Ad Article 47 


La clause suivante devra étre in- 
cluse dans les accords administratifs 


TIAS 5351 


646 


tungsabkommen ist folgendes aufzu- 

nehmen;: 
«Um den deutschen Behérden die 
Befolgung der deutschen Haushalts- 
vorschriften zu erméglichen, wird 
in dem Schriftstiick; das die Zu- 
stimmung im Sinne von Artikel 47 
Absatz (5) Buchstabe (c) des Zusatz- 
abkommens enthalt, gleichzeitig 
eine Bestétigung abgegeben, dab 
die erforderlichhen Haushaltsmittel 
bereitstehen.” 


Zu Artikel 48 


(1) {a) Sollen zur Durchfiihrung von 
MaBnahmen gemd6 Artikel 
48 Absatz (1) Buchstabe (c) 
Satz 3 Nutzungs-, Duldungs- 
oder dhnliche Vertrage ge- 
schlossen werden, so schlie- 
Ben die deutschen Behérden 
Vereinbarungen Uber die 
Héhe des zu gewdhrenden 
Entgelts im Benehmen mit 
den Behérden der Truppe 
oder des zivilen Gefolges, 
soweit nicht diese Entgelte 
nach Artikel 63 Absatz (5) 
Buchstabe (a) von der Bun- 
desrepublik zu tragen sind. 
Das gleiche gilt, wenn eine 
Liegenschaft auf Grund des 
Landbeschaffungsgesetzes in 
Anspruch genommen wird, fir 
die Einigung uber die Hohe 
einer Besitzeinweisungsent- 
schddigung oder eines son- 
stigen Entgeltes. Artikel 63 
bleibt unberihrt. 


(b) Das in Buchstabe (a) vorge- 
sehene Verfahren wird ent- 
sprechend angewandt, wenn 
im Rahmen des Schutzbe- 
reich- oder des Luftverkehrs- 
gesetzes Zugunsten’ einer 
Truppe Nutzungs-, Duldungs- 
oder dhnliche Vertrage 
geschlossen oder Vereinba- 
Tungen tber die Hédhe 
von Schutzbereichentschadi- 
gungen getroffen werden. 


(2) In bezug auf Artikel 48 Absatz 
(2) und unbeschadet der Regelung in 
Absatz (5) Buchstaben (a) und (b) des 
genannten Artikels treten die Behér- 
den eines Entsendestaats in besonde- 
ren Fallen auf Verlangen der Bundes- 
regierung in Verhandlungen iiber die 
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ments envisaged in sub-paragraph (gq) 

of paragraph 5 of Article 47: 
“In order to permit the German 
authorities to comply with the pro- 
visions of German budgetary law, 
it shall be certified in the written 
consent referred to in sub-paragraph 
(c) of paragraph 5 of Article 47 of 
the Supplementary Agreement that 
the necessary budgetary funds are 
available.” 


Re Article 48 


1, {a) Where in implementation of 
the third sentence of sub-para- 


gtaph (c) of paragraph 1 of- 


Article 48 utilization con- 
tracts (Nutzungsvertrage), tol- 
eration contracts (Duldungs- 
vertrage) or similar contracts 
are concluded, the German 
authorities shall agree upon 
the amount of compensation 
payable in consultation with 
the authorities of the force 
or the civilian component, ex- 
cept insofar as such compen- 
sation is to be borne by the 
Federal Republic under the 
provisions of sub-paragraph 
(a) of paragraph 5 of Ar- 
ticle 63. The same shall apply 
where a unit of accommoda- 
tion is requisitioned under 
the Land Procurement Law, 
to agreements regarding the 
amount of compensation pay- 
able in respect of antici- 
patory possession (Besitzein- 
weisungsentschddigung)or any 
other compensation. The pro- 
visions of Article 63 shall 
remain unaffected, 


(b) The procedure. envisaged in 
sub-paragraph (a) of para- 
graph 1 shall be applied 
mutatis mutandis when under 
the Restricted Areas Law or 
the Air Traffic Law utiliza- 
tion contracts, toleration con- 
tracts or similar contracts are 
concluded in the interests 
of a force, or when agree- 
ments are concluded on the 
amount of compensation pay- 
able in respect of restricted 
areas (Schujzbereichentschadi- 
gungen}. 


2, With respect to paragraph 2 of 
Article 48 and without prejudice to 
the arrangements set forth in sub- 
paragraphs {a) and (b) of paragraph5 
of that Article, the authorities of a 
sending State shall in special cases, 
at the request of the Federal Govern- 
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prévus dans l‘alinéa (g) du paragraphe 

5 de l’Article 47: 
«En vue de permettre aux autorités 
allemandes de respecter les pres- 
criptions allemandes en matiére 
budgétaire, il sera certifié dans 
l'accord écrit donné aux termes de 
l'alinéa (c) du paragraphe 5 de I’Ar- 
ticle 47 de l'Accord Complémentaire 
que Iles crédits budgétaires néces- 
.saires sont disponibles. » 


Ad Article 48 


1,— (a) Lorsque l’exécution des me- 
sures visées 4 la troisiéme 
phrase de I'alinéa (c)- du 
paragraphe1 del‘Article 48 
exige que soient conclus 
des accords portant sur 
l'usage (Nutzungsvertrage), 
les tolérances (Duldungs- 
vertrage) ou d'autres ques- 
tions similaires, les autori- 
tés allemandes conviennent, 
en consultation. avec les 
autorités de la force ou de 
lélément civil, du montant 
de l‘indemnité & accorder, 
dans la mesuré ot le ver- 
sement de cette indemnité 
n'incombe pas 4 la Répu- 
blique Fédérale, en vertu 
de Il’alinéa {a) du para- 
graphe 5 de I‘Article 63. 
Dans le cas ov des biens 
immobiliers auront été four- 
nis en vertu de la Loi con- 
cernant l'acquisition des 
terrains, il en est de méme 
‘de Taccord qui doit inter- 
venir sur le montant d'une 
indemnité pour envoi en 
possession anticipé ou de 
toute autre indeminisation. © 
Les dispositions de 1'Ar- 
ticle 63 n’en sont pas affec- 
tées. 

(b) La procédure prévue a I'ali- 
néa (a) du présent para- 
graphe s‘applique mutatis 
mutandis lorsque des ac- 
cords portant sur Iusage, 
les tolérances ou d'autres 
questions similaires sont 
conclus au bénéfice de la 
force dans le cadre de la 
Loi relative aux zones de 
servitudes ou de la Loi re- 
lative Ala circulation aérien- 
ne ou lorsque sont conclus 
des arrangements relatifs au 
‘montant des indemnités de 
servitudes (Schutzbereich- 
entschadigungen). 


2.—Eu égard au paragraphe 2 de 
l'Article 48 et sans préjudice de la 
réglementation prévue aux alinéas (a) 
et (b) du paragraphe 5 dudit Article, 
les autorités d'un Etat d'origine en- 
gagent, dans des cas particuliers, 4 la 
demande du Gouvernement fédéral, 
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Riickgabe oder den Austausch solcher 
Liegenschaften cin, die sich bereits am 
5. Mai 1955, 12 Uhr, im Besitz einer 
Truppe oder eines zivilen Gefolges 
befanden, um wesentlichen deutschen 
zivilen Belaugen, insbesondere den 
Erfordernissen der Raumordnung, des 
Stadtebaues, des Naturschutzes sowie 
der landwirtschaftlichen und wirt- 
schaftlichen Interessen, Rechnung zu 
tragen. Die Behérden des Entsende- 
staats berticksichtigen hierbei die An- 
liegen der Bundesregierung wohlwol- 
lend. 


(3) In bezug auf Artikel 48 Absatz 


(2) und Absatz (5) Buchstabe (c) gilt. 


folgendes: Um Schwierigkeiten in den 
Fallen zu vermeiden,-in denen bei 
Liegenschaften, die einer Truppe oder 
einem zivilen Gefolge zur Benutzung 
tiberlassen worden sind, das Rechts- 
verhdltnis mit dem Eigentiimer oder 
dem sonstigen Berechtigten endet, und 
um der Bundesrepublik die Erfillung 
ihrer Verpflichtung aus Artikel 48 Ab- 
satz (2) Satz 1 zu erleichtern, halten 
die deutschen Behérden und die Be- 
hérden der Truppe laufend enge Fih- 
lung. Die Behérden der Truppe unter- 
richten die deutschen Behérden so friih 
wie méglich, falls in einem solchen 
Falle der Liegenschaftsbedarf tiber den 
Zeitpunkt hinaus fortbesteht, zu wel- 
chem das Rechtsverhiltnis endet. Um 
den Behérden der Truppe zu ermég- 
lichen, eine solche Erklérung abzu- 
geben, setzen die deutschen Behérden, 
soweit erforderlich, sie so friih wie 
méglich davon in Kenntnis, daB und 
wann das Rechtsverhaltnis mit dem 
Eigentimer oder sonstigen. Berechtig- 
ten endet; dies gilt insbesondere dann, 
wenn das Rechtsverhiltnis aus ande- 
ren Griinden als’ dem Ablauf eines 
Miet- oder Pachtvertrages endet. 


(4) Unter den in Artikel 48 Absatz 
(3) Buchstabe (a) Satz 1 erwahnten 
Einzelheiten der Benutzung einer Lie- 
genschaft sind insbesondere zu ver- 
stehen die Uberlassungsdauer, die Art 
der Verwendung, die Sorge flr In- 
standsetzung, Instandhaltung und Ver- 
kehrssicherung sowie etwa erforder- 
liche finanzielle Regelungen, im Rah- 
men des NATO-Truppenstatuts und 
des Zusatzabkommens. 


{5) (a) In den nach Artikel 48 Ab- 
satz (3) Buchstabe (b) erfor- 
derlichen Uberlassungsver- 
einbarungen erstrecken sich 
die Angaben Uber die Aus- 
stattung der rechtlichh im 
Eigentum des Bundes oder 
eines Landes stehenden Lie- 
genschaften (mit Ausnahme 
der Liegenschaften der Deut- 
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ment, enter into negotiations for the 
telease or exchange of accommoda- 
tion which was in the possession of a 
force or a civilian component at noon 
on 5 May 1955, in order to take into 
account essential German civilian in- 
terests and in particular the exigen- 
cies of town and country planning 
(Raumordnung und Stadtebau), nature 
preservation, and farming and eco- 
nomic interests. The authorities of the 
sending State shall in this give sym- 
pathetic consideration to requests by 
the Federal Government. 


3. With respect to paragraph 2 and 
sub-paragraph (c) of paragraph 5 of 
Article 48, the following shall apply: 
In order to avoid difficulties in cases 
in which, in respect of accommoda- 
tion inade available to a force or to 
a civilian component for use, the 
legal relationship with the owner or 
other entitled person ends, and in or- 
der to facilitate the implementation by 
the Federal Republic of the under- 
taking set forth in the first sentence 
of paragraph 2 of Article 48, the Ger- 
man authorities and the authorities of 
the force shall maintain constant and 
close contact with each other. The 
authorities of the force shall inform 
the German authorities as early as 
possible if in such a case there is a 
continuing accommodation require- 
ment. beyond the date on which the 
legal relationship ends, In order that 
the authorities of the force will be 
able so to state, the German author- 
ities shall as early as possible, and to 
the extent necessary, inform the au- 
thorities of the force that the legal 
relationship with the owner or other 
entitled person will lapse, and when; 
this shall apply especially in cases 
where the legal relationship ends 
otherwise than by expiration of a 
lease or rent contract. 


4. The details with regard to the 
use of accommodation referred to in 
the first sentence of sub-paragraph (a) 
of paragraph 3 of Article 48 shall be 
taken to mean, in particular, duration 
of availability, utilization, responsibil- 
ity for repairs, maintenance, and traf- 
fic safety measures, as wel] as any 
financial arrangements which may be 
necessary within the framework of 
the NATO Status of Forces Agree- 
ment and the Supplementary Agree- 
ment. 


5. (a) In the agreements -required 
under sub-paragraph (b) of 
paragraph 3 of Article 48 the 
data on the equipment of the 
accommodation legally owned 
by the Federation or a Land 
(rechtlich im Eigentum des Bun- 
des oder eines Landes stehend) 
—except accommodation of 
the Gerinan Federal Railways 
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des négociations relatives a ia resti- 
tution ou a l'échange des biens im- 
mobiliers qui ont été en la possession 
d'une force ou d'un élément civil dés 
le S$ mai 1955, 12.00 heures, afin de 
tenir compte des intéréts civils alle- 
mands les plus importants et notam- 
ment des exigences de l'aménagement 
du territoire (Raumordnung), de l'ur- 
banisme, de la protection des sites 
naturels, ainsi que des intéréts de 
lagriculture et de l'économie en gé- 
néral. Ce faisant, les autorités de 
l'Etat d'origine considérent avec bien- 
veillance les desiderata du Gouverne- 
ment fédéral. 


3.— Les dispositions suivantes sont 
applicables en ce qui concerne le pa- 
Tagraphe 2 et l'alinéa (c) du para- 
graphe 5 de l'Article 48: Afin d’éviter 
des difficultés dans les cas ot prend 
fin le lien juridique existant avec le 
propriétaire ou tout autre ayant droit 
au sujet de biens immobiliers mis a 
la disposition d'une force ou'd'un élé- 
ment civil pour son usage et de faci- 
liter & la République Fédérale l'exé- 
cution des obligations assumées en 
vertu de la premié¢re phrase du para- 
graphe 2 de I'Article 48, les autorités 
allemandes et les autorités de la force 
restent constamment en contact étroit. 
Les autorités de la force informent 
aussit6t que possible les autorités 
allemandes si, dans un pareil cas, le 
besoin en biens immobiliers persiste 
au-dela de la date de disparition du 
lien juridique. Afin de permettre aux 
autorités de la force une telle décla- 
ration, les autorités allemandes les 
informent aussit6t que possible et 
dans la.mesure nécessaire de la dis- 
parition du lien juridique avec le pro- 
priétaire ou tout autre ayant droit; 
ceci s'applique notamment lorsque Je 
lien juridique disparait pour ‘des rai- 
sons autres que l'expiration d'un bail. 


4,—Les détails concernant T'utili- 
sation d'un bien, immobilier visés a la 
premiére phrase de l'alinéa (a) du pa-- 
ragraphe 3 de Il'Article 48 compren- 
nent notamment la durée de cession, 
le mode d'utilisation, la responsabilité 
des réparations et de l’entretien, les 
mesures de sécurité du trafic, ainsi 
que tous réglements financiers qui 
pourraient étre nécessaires dans le 
cadre de la Convention OTAN sur 
le Statut des Forces et de l’'Accord 
Complémentaire. 


5.— (a) Dans les accords a conclure 
en application de l’alinéa (b) 
du paragraphe 3 de I’Ar- 
ticle 48, les indications re- 
latives 4 l'équipement des 
biens immobiliers qui sont 
propriété de la Fédération 
ou d'un Land (rechtlich im 
Eigentum des Bundes oder 
eines Landes stehend), ex- 


TIAS 5351 


648 





scien Bundesbahn und der 
Deutschen Bundespost) nur 
auf die Gegenstande, deren 
Verbringung nach Artikel 50 
der Zustimmung der deut- 
schen Behérden oder der 
vorherigen Mitteilung an 
diese bedarf. Auf Verlangen 
der Behérden der betreffen- 
den Truppe wird der Zustand 
der Liegenschaft durch all- 
gemeine Feststellungen wie 
pgut”, ,mittelmaBig” oder 
»schlecht” umschrieben. 


(b) Weitere Verfahrens- und tech- 
nische Einzelheiten werden, 
soweit erforderlich, durch 
Verwaltungsabkommen ge- 
Tegelt. 

(6) Die nach Artikel 48 Absatz (4) 
bestehende Verpflicitung zur Instand- 
setzung und Instandhaltung umfabt 
nicht den Wiederaufbau eines durch 
hdhere Gewalt ganz oder tiberwiegend 
zerstérten Gebdudes. 


(7) Die Verhandlungen, die bei An- 
wendung von Artikel 48 Absatz (5) 
Buchstabe (a) zwischen den Behdrden 
einer Truppe und den deutschen Bc- 
hérden dariiber stattfinden, ob eine 
von der Bundesrepublik angebotene 
Ersatzliegenschaft den Bediirfnissen 
der Truppe oder des zivilen Gefolges 
entspricht, erstrecken sich, soweit er- 
forderlich, auf die in diesem Zusam- 
menhang_ entstehenden _finanzicllen 
Fragen. 


Zu Artikel 50 

(1) Artikel 50 bedeutet nicht, daB 
die Verbringung von Zubehdrstiicken 
und EinrichCungsgegenstanden, welche 
nicht im Eigentum des Bundes stehen, 
von einer Liegenschaft in eine andere 
ohne die Zustimmung des Eigentiimers 
zuldssig ist. 


(2) Stehen Bauunterlagen nicht mehr 
zur Verfiigung, so wird nach entspre- 
chenden MafSstaben, die auf Falle von 
Bauwerken der gleichen Art ange- 
wendet wiirden, von den Behérden 
der Truppe oder des zivilen Gefolges 
und den deutschen Behérden gemein- 
sam festgelegt, welche Gegenstdnde 
unter Artikel 50 Buchstabe (a) fallen. 


Zu Artikel 51 


(1) Ist die Riickverbringung eines 
Gegenstandes in das Bundesgebict 
unwirtschaftlich, etwa weil die Trans- 
portkosten seinen Wert tiberschreiten, 
so geben die deutschen Behérden ihre 
Zustimmung zu seiner Verduferung 
im Ausland. 

(2) Die Verbringung von beweg- 
lichen Sachen, die aus Besatzungs- 
kosten-, Auftragsausgaben- oder 
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or German Federai Post—shall 
cover only those objects, the 
removal of which under Ar- 
ticle 50 requires the consent 
of, or prior notification to, 
the German authorities. The 
state of preservation of ac- 
commodation shall, at the re- 
quest of the authorities of 
the force concerned, be ex- 
pressed in general terms, 
such as “good", “moderate”, 
or “bad". 


(b) Further procedural and tech- 
nical details shall, to the ex- 
tent necessary, be governed 
by administrative agreement, 


6. The obligation under paragraph 4 
of Article 48 to carry out repair and 
maintenance shai] not include the re- 
construction of a building wholly or 
largely destroyed by act of God. 


7. The negotiations which in appli- 
cation of sub-paragraph (a) of para- 
graph 5 of Article 48 take place be- 
tween the authorities of a force and 
the German authorities concerning 
the question of whether alternative 
accomodation offered by the Federal 
Republic satisfies the requirements of 
the force or the civilian component, 
shall extend, as far as necessary, to 
financial questions arising in this 
connection. 


Re Articte 50 

1. Nothing in Article 50 shall be 
construed to mean that the removal 
from one unit of accommodation to 
another of fixtures, fittings and fur- 
nishings which are not owned by the 
Federation is admissible without the 
owner's consent. 


2. In cases where the building re- 
cords are no longer available, the au- 
thorities of the force or of the civil- 
ian component and the German au- 
thorities shall jointly determine, in 
accordance with criteria applicable to 
buildings of the same type, which ar- 
ticles tall within the purview of sub- 
paragraph (a) of Article 50. 


Re Article 51 


1. If it is uneconomical to return 
an article to the Federal territory, for 
instance if transportation costs ex- 
ceed its value, agreement to the sale 
of such article abroad shall be given 
by the German authorities. 


2. The removal from the Federal 
territory to Berlin (West) of movable 
property procured from occupation 
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ception faite des biens 
des Chemins de fer fédé- 
Taux allemands ou des Pos- 
tes fédérales allemandes, ne 
perteront que sur les objets 
dont le transfert, aux ter- 
mes de l'Article 50, est sub- 
ordonné a }‘assentiment des 
autorités allemandes ou doit 
faire l'objet d'une notifica- 
tion préalable a ces auto- 
rités. A la demande des 
autorités de la force inté- 
ressée, l'état de conserva- 
tion du bien immobilier 
sera exprimé en termes 
généraux tels que «bon», 
«moyen» ou « marivais», 
(b) Des accords administratifs 
préciseront, dans la mesure 
nécessaire, tous autres dé- 
tails techniques et de pro- 
cédure. 
6.—L'obligation, aux termes du pa- 
Tagraphe 4 de I'Article 48, d'assurer 
les réparations et !’entretien ne coin- 
prend pas la reconstruction d'un im- 
meuble détruit en totalité ou pour la 
plus grande partie par suite d'un cas 
de force majeure. 


7. — Les discussions qui, en applica- 
tion de l’alinéa (a) du paragraphe § de 
l'Article 48, ont lieu entre les auto- 
rités d'une force et les autorités alle- 
mandes pour déterminer si un bien de 
templacement offert par la République 
Fédérale répond aux besoins de la 
force ou de I’élément civil, portent 
également, dans la mesure nécessaire, 
sur'les questions financiéres qui se 
poseraient a cette occasion. 


Ad Article 50 

1,—Les dispositions de l'Article 50 
ne peuvent en aucun Cas étre inter- 
prétées comme signifiant que le trans- 
fert, d'un bien immobilier 4 un autre, 
d’accessoires ou de mobilier qui n‘ap- 
partiennent pas a la Fédération, peut 
étre effectué sans le consentement du 
propriétaire. 

2.—Si les documents .afférents & 
la construction ne sont plus dispo- 
nibles, les autorités de la force ou de 
l'élément civil et les autorités alle- 
mandes déterminent conjointement se- 
lon les critéres qui seraient applica- 
bles A des immeubles de méme caté- 
gorie, quels objets sont visés par 
Yalinéa (a) de l'Article 50. 


Ad Article 51 

1.—Si le retour d’un objet sur le 
territoire fédéral est dispendieux, du 
fait, par exemple, que le prix du 
transport dépasse sa valeur, les auto- 
rités allemandes donnent leur accord 
pour sa vente 4 l’étranger. 


2.—N’est pas considéré comme 
transfert hors du territoire fédéral au 
sens de l'Article 51 le transfert hors 


14 UST] 





Stationierungskostenmitteln beschafft 
worden sind, aus dem Bundesgebiet 
nach Berlin (West) zum Zwecke der 
Benutzung oder Verwendung durch 
die dort stationierten Streitkrafte des 
Entsendestaats wird nicht als Ent- 
fernung aus dem Bundesgebiet im 
Sinne von Artikel 51 angesehen, Auf 
nach Berlin (West) verbrachte beweg- 
liche Sachen werden die Absdtze (1) 
und (2) des genannten Artikels ange- 
wendet. Im Falle ihrer weiteren Ver- 
bringung an einen anderen Ort, mit 
Ausnahme ihrer Rickverbringung in 
das Bundesgebiet, werden die Ab- 
sitze (3) und (4) des genannten Artli- 
kels angewendet. 


(3) Artikel 51 gilt ungeachtet der 
Sonderstellung des Saarlandes auf 
zoll-, steuer- und devisenrechtlichem 
Gebiet, die wahrend der in Artikel 1 
Absatz (2) und Artikel 3 des Vertra- 
ges zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Franzésischen 
Republik zur Regelung der Saarfrage 
vom 27.Oktober 1956 vorgesehenen 
Ubergangszeit besteht, auch fiir die 
im Saarland befindlichen beweglichen 
Sachen, die aus Besatzungskosten-, 
Auftragsausgaben- oder  Stationie- 
tungskostenmitteln beschafft worden 
sind, sowie fiir ihre Entfernung aus 
dem Saarland nach Orten auferhalb 
der Bundesrepublik. Sollen solche Sa- 
chen aus dem iibrigen Bundesgebiet 
in das Saarland verbracht werden, so 
gilt der genannte Artikel bis zum, Ab- 
lauf der in diesem Absatz erwahnten 
Ubergangszeit entsprechend. 


"(A) Der in Artikel 51 Absatz (3) ver- 
wendete Ausdruck .zur Erfiillung von 
Verteidigungsaufgaben der NATO er- 
forderlich” bedeutet nicht, daB eine 
besondere NATO-Weisung erforder- 
lich ist. 


(5) Nach Artikel 57 Absatz (2) iiber 
Eisenbahnwagen abgeschlossene Ein- 
stellungsvertrage bleiben aufrecht- 
erhalten, auch wenn solche Wagen 
nach Artikel 51 Absatz (3) aus dem 
Bundesgebiet entfernt werden, es sei 
denn, daB etwas anderes vereinbart 
wird, 


(6) Die in Artikel 51 Absatz (4) er- 
wahnten Vereinbarungen werden im 
Geiste der in Artikel 3 des Nord- 
atlantikvertrages vorgesehenen ge- 
genseitigen Unterstiitzung geschlos- 
sen. 


Zu Artikel 52 


Bei der Erzielung des Einverneh- 
mens tiber den Restwert gehen die 
deutschen Behérden von dem militari- 
schen oder wirtschaftlichen Nutzen, 
den die zuriickgelassenen Investitio- 
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costs, mandatory expenditures or sup- 
port costs funds for use by the Armed 
Forces of the sending State shall not 
be regarded as removal from the Fed- 
eral territory within the meaning of 
Article 51. Property removed to Ber- 
lin (West) shall be subject to the pro- 
visions of paragraphs | and 2 thereof. 
Its further removal elsewhere, except 
its return lo the Federal territory, 
shal! be subject to the provisions of 
paragraphs 3 and 4 thereof. 


3. Notwithstanding the special sta- 
tus enjoyed by the Saarland during 
the transitional period provided for 
in paragraph 2 of Article 1 and in Ar- 
ticle 3 of the Treaty between the 
French Republic and the Federal] Re- 
public of Germany on the Settlement 
of the Saar Question, dated 27 Octo- 
ber 1956, in the field of customs, taxes 
and foreign currency, the provisions 
of Article 51 shall apply to movable 
property procured from occupation 
costs, mandatory expenditures or sup- 
port costs funds, located in the Saar- 
land, as well as to its removal from 
the Saarland to places outside the 
Federal Republic. The provisions of 
Article 51 shall, until the expiry of 
the transitional period referred to in 
this paragraph, apply mutatis mutan- 
dis to the removal of such property 
from other parts of the Federal ter- 
titory to the Saarland. 


4. The words “necessary to the ful- 
filment of the defence mission ‘of 
NATO” contained in paragraph 3 of 
Article 51 shall not be construed as 
calling for a specific NATO directive. 


5. Registration contracts in respect 
of railway cars concluded under para- 
graph 2 of Article 57 of the Supple- 
mentary Agreement shall, unless it 
is otherwise agreed, remain effective 
even if such railway cars are remov- 
ed from the Federal territory pursuant 
to paragraph 3 of Article 51. 


6. The agreements specified in para- 
graph 4 of Article 51 shall be con- 
cluded'in the spirit of the mutual aid 
envisaged by Article 3 of the North 
Atlantic Treaty. 


Re Article 52 


In reaching agreement on residual 
value, the German authorities shall 
base their position on the military or 
economic use which the relinquished 
improvements, equipment, or supplies 
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du territoire fédéral vers Berlin 
(Ouest) de biens mobiliers acquis au 
titre des budgets des frais d’occupa- 
tion et des dépenses imposées ou des 
frais d'entretien lorsque ces biens 
doivent étre utilisés ou consommés 
par les Forces armées de I'Etat d’ori- 
gine stationnées a Berlin (Ouest}. Les 
biens mobiliers transférés a Berlin 
(Ouest) sont soumis aux dispositions 
des paragraphes | et 2 de l'Article 51. 
En cas cle nouveau transfert vers une 
destination autre que le territoire fé- 
déral, ces biens sont soumis aux dis- 
positions des paragraphes 3 et 4 dudit 
Article, 


3. — Nonobstant le statut spécial de 
la Sarre en matiére de douanes, d'im- 
péts ‘et de devises durant la période 
transitoire définie au paragraphe 2 de 
W'Article 1 et a l'Article 3 du Trailé 
entre la République Francaise et la 
République Fédérale d’Allemagne sur 
le réglement de la question sarroise, 
en date du 27 octobre 1956, les dispo- 
sitions de l'Article 51 s'appliquent éga- 
lement aux biens mobiliers acquis au 
titre des budgets des frais d’occupa- 
tion et des dépenses imposées ou des 
frais d’entretien et se trouvant sur le 
territoire sarrois, ainsi qu’a leur trans- 
fert hors de ce territoire vers une des- 
tination autre que la République Fédé- 
tale. Si de tels biens doivent étre 
transférés vers la Sarre en provenan- 
ce d'une autre partie du territoire fé- 
Wéral, les dispositions de l‘Article 51 
s‘appliquent mutatis mutandis jusqu'a 
la fin de ja période transitoire men- 
tionnée dans le présent paragraphe. 


4,—L'expression « nécessaire 4 l’ac- 
complissement de la mission de dé- 
fense de I'OTAN» figurant au pa- 
‘ragraphe 3 de I'Article 51 ne peut 
étre interprétée comme impliquant la 
nécessité de directives particuliéres 
de l'OTAN. 


5.—Les contrats d'enregistrement 
et de circulation relatifs aux wagons 
et voitures de chemin de fer conclus 
en vertu du paragraphe 2 de I’Article 
57 de l'Accord Complémentaire res- 
tent en vigueur, 4 moins d'accord 
contraire,, méme si ces voitures et 
wagons sont transférés hors du terri- 
toire fédéral conformément aux dispo- 
sitions du paragraphe 3 de l'Article 51. 


6.—Les arrangements visés au pa- 
‘ragraphe 4 de I'Article 51 sont con- 
clus dans l’esprit de l'aide mutuelle 
prévue 4 l‘Article 3 du Traité de I'At- 
lantique Nord. 


Ad Article 52 


Dans la recherche d'un accord sur 
la valeur résiduelle, les autorités alle- 
mandes se fondent sur [utilité mili- 
taire ou économique que présentent 
pour elles les aménagements, l'équi- 
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nen, Ausriistungsgegenstande oder 
Vorrate fiir sie selbst haben, oder ge- 
gebenenfalls von dem Reinerlés des 
Verkaufs aus. 


Zu Artike) 53 

(1) Vorbehaltlich anderweitiger Ver- 
einbarungen steht einer Truppe die 
wirtschaftliche Nutzung der ihr zur 
Benutzung Uberlassenen Liegenschaf- 
ten nicht zu. 

(2) Die Nutzung durch den Berech- 
tigten wird nur insoweit eingeschrankt, 
als es zur Erreichung des in Artikel 53 
Absatz (1) Satz 1 angegebenen Zwecks 
erforderlich ist. 

(3) Der Ausdruck -,Schutzbereich* 
fst im Sinne des deutschen Rechts zu 
verstehen. Als ,geeignete MaBnahmen“ 
im Sinne von Artikel 53 Absatz (6) 
gelten nur solche Mafinahmen, die 
die deutschen Behérden im Rahmen 
ihrer gesetzlichen Befugnisse treffen 
k6nnen. 


(4) Falls die der Durchfihrung von 
Artikel 53 dienenden deutschen Ge- 
setze sich als unzureichend fiir die 
befriedigende Erfiillung der Verteidi- 
gungspflichten einer Truppe erweisen 
sollten, nehmen die deutschen Behér- 
den und die Behérden der Truppe 
Erérterungen dartiber auf, ob es wiin- 
schenswert oder erforderlich ist, eine 
Anderung dieser Gesetze anzustreben, 

(5) Die Zusammenarbeit zwischen 
den Behérden einer Truppe und den 
deutschen Behérden bei der Verwal- 
tung von Verinégensgegenstainden, 
die von der Bundesrepublik der 
Truppe zur Benutzung iberlassen 
worden sind oder tiberlassen werden, 
erstreckt sich insbesondere auf folgen- 
de Gebiete: 

(a) Feststellung von Grenzen 
und Aufstellung von Lage- 
planen und Katasterunter- 
lagen fiir Grundsticke; 

(b) Erfassung, Inventarisierung 
und Bewertung von Ver- 
mégensgegenstanden; - 


(c): Offentliche Sicherheit und 
Ordnung, einschlieBlich des 
Feuerschutzes, der Unfall- 
verhitung und der Sicher- 
heitsmaBnahmen, zum Bei- 
spiel bei SchieBstanden, Muni- 
tionslagern, Treibstofflagern 
und gefahrlichen Anlagen; 


(d) Gesundheitswesen (nachMaB- 
gabe von Artikel’ 54 des Zu- 
saztabkommens); 


(e) Gewerbeaufsicht; 
(f) Wasser-, Gas- und Elektri- 


zitatsversorgung, Entwdsse- 
rung und Abwasserbeseitl- 
gung; 
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have for these authorities themselves, 
or on the net proceeds of sale, if any. 


Re Article 53 

1, Unless otherwise provided, a 
force shall not be entitled to exploit 
for economic benefit accommodation 
made available for its use. 


2, Exploitation by the person en- 
titied thereto shal] be restricted only 
to the extent necessary to achieve the 
purpose stated in the first sentence of 
paragraph 1 of Article 53. 

3, The term ‘restricted area® 
(Schutzbereich) shall be interpreted 
in accordance with its meaning in 
German law. The term “appropriate 
measures” within the meaning of para- 
graph 6 of Articles 53 shall be con- 
strued to mean. only such measures 
as can be taken by the German au- 
thorities within their legal powers, 


4, Should German legislation imple- 
menting Article 53 prove insufficient 
to ensure that the defence responsi- 
bilities of a force can be satisfactorily 
fulfilled, the German authorities and 
the authorities of the force shall dis- 


cuss the desirability or necessity of- 


seeking amendment to such legisla- 
tion. 


5. Co-operation between the au- 
thorities of a force and the German 
authorities with regard to the admin- 
istration of property made or to be 
made available by the Federal Repub- 
lic to the force for its use shall ex- 
tend in particular to the following 
fields: 


(a) determination of land bound- 
aries, production of site plans 
and survey documents of 
plots of land; ° 

(b) drawing up of property lists 
and inventories, valuation of 
such property; 


(c) public safety and order, in- 
cluding fire precautions, pre- 
vention of accidents and safe- 
ty measures, such as those 
pertaining to rifle ranges, am- 
munition depots, fuel depots 
and dangerous plant; 


(d) health and sanitation (as pro- 
vided for in Article 54); 


(e) industrial inspection; 

(f} water, gas and_ electricity 
supply, drainage, and sewage 
disposal; 


pement ou les stocks alandonnés, ou 
sur le produit net qui, éventuellement, 
pourrait étre obtenu par leur vente. 


Ad Article 53 

1,—Sauf dispositions contraires, 
une force. ne peut exploiter les biens 
immobiliers mis 4 sa disposition pour 
son usage afin d’en retirer des avan- 
tages d'ordre économique. 

2.—L'exploitation par l'ayant droit 
n'est restreinte que dans la mesure 
nécessaire a la réalisation du but visé 
a la premiére phrase du paragraphe 1 
de l’Article 53. 


3.—Lexpression «zone de servi- 
tudes» (Schutzbereich) est interprétée 
conformément au sens que lui donne 
la législation allemande. L’expression 
«mesures appropriées» visée au pa- 
ragraphe 6 de l'Article 53 désigne 
uniquement’les mesures que les auto- 
rités allemandes peuvent prendre 
dans le cadre de leur compétence lé- 
gale. 


4,—Au cas ow la législation alle- 
mande prise pour l'application de’ 
l'Article 53 se révélerait ‘insuffisante 
pour l'accomplissement  satisfaisant 
des responsabilités d'une force en 
matiére de défense, les autorités al- 
lemandes et les autorités de la force 
examinent s'il est opportun ou néces- 
saire d'introduire des amendements 
a cette législation. 


5.—La coopération entre les auto- 
rités d'une force et les autorités al- 
Iemandes dans l'administration des 
biens qui ont été ou seront mis a la 
disposition de la force pour son usage 
par la République Fédérale s'effectue 
notamment dans les domaines sui- 
vants: 


{a) tracé des limites des ter- 
rains et établissement de 
plans et documents cadas- 
traux s'y rapportant: 

(b) établissement des listes de 
biens immobiliers et des 
inventaires, évaluation des 
biens; 

(c) sécurité et ordre publics, 
y compris la protection 
contre l'incendie et les ac- 
cidents ainsi que les me- 
sures de sécurité concer- 
nant, par exemple, les 
stands de tir, les dépdts de 
munitions et de  carbu- 
rants et les installations 
dangereuses; 


(a) hygiéne et santé (confor- 
mément a !'Article 54); 


(e) inspection du travail; 

(f) distribution d'eau, de gaz 
et d'‘électricité, drainage et 
évacuation des eaux usées; 


14 UST] 


Multilateral—Forces in Germany—Aug. 3, 1959 


651 





(9) 


(h) 
(i) 


(k) 


(I) 
{m) 
(n) 


(0) 


(p) 
(6) Bei 


Eigentumsbeschrankung, 
Nachbarrecht, Landesplanung, 
Denkmal- und Naturschutz; 


Substanzerhaltung von 

Grundstiicken und Gebduden; 
Wasserversorgungs-, Ener- 
gieversorgungs- und Hei- 
zungsanlagen, soweit diese 
sowohl die Truppe als auch 
die Zivilbevélkerung oder 
deutsche Stellen versorgen; 


Nutzung von Grundstticken 
und Gebauden 
Zivilbevélkerung oder deut- 
sche Behérden fiir gewerb- 
liche, landwirtschaftliche oder 
Wohnzwecke; 


Forstliche Bewirtschaftung, 
Jagd und Fischerei; 
Ausbeutung von Boden- 
schatzen; 
Verkehrssicherung sowie 


Unterhaltung und Reinigung 
von StrafBen, die dem 6ffent- 
lichen Verkehr zugianglich 
sind; 

Betrieb und Unterhaltung 
von Eisenbahnanschliissen; 


Fernmeldewesen. 


der Zusammenarbeit zwi- 


schen den Behérden einer Truppe und 
den deutschen Behérden wird wie 
folgt verfahren: 


(a) 


(b) 


Die Behérden der Truppe 
und die deutschen Behérden 
benennen fiir einzelne Lie- 
genschaften oder fiir Grup- 
pen von Liegenschaften Ver- 
treter. Die Vertreter der 
Truppe und die deutschen 
Vertreter arbeiten zusammen, 
um eine befriedigende Be- 
Tiicksichtigung der Belange 
der Truppe und der deut- 
schen Belange zu gewahr- 
leisten. Sie einigen sich iiber 
die zur Durchfiihrung der 
Zusammenarbeit gegebenen- 


falls erforderlichen MabB- 
nahmen. 
Der fiir die Liegenschaft ver- 


antwortliche © Kommandant 
oder die sonst zustandige 
BehGérde der Truppe gewahrt 
den deutschen Vertretern 
und den von-diesen benann- 
ten Sachverstindigen jede 
angemessene Unterstiitzung, 
die zur Wahrnehmung der 
deutschen Belange erforder- 
lich ist, einschlieBlich des 


durch die’ 


(g) 


(h) 


(i) 


(k) 


Q 
(m) 


(n) 


(0) 


(p) 


Property restrictions, protec- 
tion of neighbouring proper- 
ty, town and country plan- 
ning, protection of monu- 
ments and sanctuaries; 


basic preservation of’ land 
and buildings; 

water, power and heating 
plants, where these serve not 
only the force but also Ger- 
man agencies or the civilian 
population; 


use of land and buildings by 
the civilian population or 
German authorities for busi- 
ness, agricultural or residen- 
tial purposes; 


forestry operations, hunting, 
shooting and fishing; 
exploitation of mineral de- 
posits; 

traffic precautions, as well as 
maintenance and cleaning of 
roads open to the public traf- 
fic; 


operation and maintenance of 
railway connections; 


telecommunications. 


6. Co-operation between the author- 


ities of 


a force and the German au- 


thorities shall be carried out in ac- 
cordance with the following proce- 


dures: 


(a) 


(b} 


The authorities of the force 
and the German authorities 
shall designate representa- 
tives for a unit or units of 
accommodation. The repre- 
sentatives of the force and 


the German representatives 
shall co-operate to ensure 
that due consideration is 


given to the interests of the 
force and to German inter- 
ests. They shall agree on such 
measures as may be neces- 
sary for implementing co- 
operation. 


The military commander re- 
sponsible for the accommoda- 
tion or other appropriate au- 
thority of the force shall give 
the German representatives 
and the experts nominated 
by them all reasonable assist- 
ance necessary to safeguard 
the German interests, inctud- 
ing access to accommodation, 
subject in all cases to con- 


{g) 


(h} 


(k) 


(1) 
(m) 


(n) 


(0) 


(p) 


(a) 


servitudes immobiliéres, 
protection des propriétés 
voisines, planification ru- 
rale et urbaine, protection 
des monuments et sites na- 


turels; 


conservation des terrains 
et batiments; 
installations de distribu- 


tion d'eau, de production 
et distribution d’énergie et 
installations de chauffage, 
dans la mesure ou ces ins- 
tallations sont utilisées a 
la fois par la force et par 
des services allemands ou 
par la population civile; 
exploitation de terrains et 
batiments par la popula- 
tion civile ou les autorités 
allemandes a des fins in- 
dustrielles, artisanales, agri- 
coles ou d'habitation; 
exploitation forestiére, 
chasse et péche; 
exploitation de richesses du 
sous-sol; 

sécurité en matiére de tra- 
fic, entretien et’ nettoyage 
des routes 4 usage public; 


exploitation et entretien 
des raccordements de voies 
ferrées; 


télécommunications. 


6.—Lors de la coopération entre 
les autorités d'une force et les auto- 
rités allemandes, les modalités sui- 
vantes sont appliquées: 


Les autorités de la force et 
les autorités allemandes 
désignent leurs représen- 
tants pour des biens immo- 
biliers donnés ou des grou- 
pes de biens immobiliers. 
Les représentants de la 
force et les représentants 
allemands coopérent en 
vue d'assurer qu'il est du- 
ment tenu compte des inté- 
réts de la force et des 
intéréts allemands. Ils se 
mettent d'accord sur les 
mesures qui pourraient 
étre nécessaires pour ré- 
aliser la coopération pré- 
vue, 


{b) Le commandant responsable 


du bien immobilier, ou 
toute autre autorité com- 
pétente de la force, ac- 
corde son aide aux repré- 
sentants allemands ainsi 
qu’'aux experts désignés par 
ceux-ci dans la mesure né- 
cessaire a la sauvegarde 
des intéréts allemands, y 
compris Taccés au bien 
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Zutritts zu der Liegenschaft, 
wobei in allen Fallen die 
Erfordernisse der militari- 
schen Sicherheit zu_beriick- 
sichtigen sind. 


(c) Ungeachtet der Buchstaben 
(a) und (b)} gilt folgende Re- 
gelung: 


(i} Die in Absatz (5) Buch- 
stabe (b) vorgesehene 
Erfassung und Inventa- 
risierung von Vermé- 
gensgegenstaénden er- 
folgt in der Regel bei 
Beginn und am Ende der 
Uberlassung einer Lie- 
genschaft an die Truppe 
zu deren Benutzung. 


{ii) Die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet der Sicher- 
heitsmaSnahmen bei 
SchieBstanden, Muni- 
tions- 
lagern erfolgt in der 
Regel durch gemeinsame 
Ausschiisse. Die Einzel- 
heiten werden in Ver- 
waltungsabkommen ge- 
regelt. 


(7) Soweit auf den in Absatz (5) 
genannten Gebieten fiir bestimmte 
Liegenschaften das Verfahren der Zu- 
sammenarbeit durch Bestimmungen 
des Zusatzabkommens oder durch be- 
sondere NATO-Regelungen abwei- 
chend geregelt ist, sind die erwahnten 
Bestimmungen und Regelungen maB- 
gebend. 


Zu Artikel 54 Absatz (1) 


Falls es einer Truppe oder einem 
zivilen Gefolge aus rechtlichen oder 
technischen Griinden unméglich ist, 
eine deutsche Gesundheitsvorschrift 
im einzelnen zu befolgen, schlieBen 
die deutschen Behérden und die Be- 
hérden der Truppe unverziiglich Ver- 
einbarungen tiber andere MaBnahmen, 
durch welche der mit der Vorschrift 
verfolgte Zweck erreicht wird. 


Zu Artikel 56 Absatz (9) 


(1) Dienststellen im Sinne des Per- 
sonalvertretungsgesetzes vom 5. Au- 
gust 1955 (Bundesgesetzblatt Teil I, 
Seite 477) (im folgenden als das ,Ge- 
setz” bezeichnet) sind die einzelnen 
Verwaltungsstellen und Betriebe einer 
Truppe und eines zivilen Gefolges 
nach naherer Bestimmung durch die 
betreffende Truppe. Mittelbehérden 
sind die der héchsten Behdrde einer 
Truppe verwaltungsmaBig unmittelbar 
unterstellten Behérden, denen verwal- 
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und Treibstoff- 


siderations of military secur- 
ity. 


(c) Notwithstanding the provi- 
sions of sub-paragraphs (a) 
and (b) of this paragraph, the 
following procedure shall ap- 
ply: 

(i) The property lists and in- 
ventories of property re- 
ferred to in  sub-para- 
graph (b) of paragraph 5 
of this Section shall nor- 
mally be se: up or check- 
ed at the beginning and 
the end of the period for 
which a unit of accom- 
modation is made avail- 
able to the force for its 
use. 

(ii) Co-operation in the field 
of safety measures in re- 
spect of rifle ranges, am- 
munition depots and fuel 
depots shall normally be 
effected through joint 
commissions. Details of 
such procedure shall be 
laid down in administra- 
tive agreements. 


3. Where provisions of the Supple- 
mentary Agreement or special NATO 
regulations prescribe for certain ac- 
commodation a different procedure 
for co-operation in the fields referred 
to in paragraph 5 of this Section, such 
provisions or regulations shall prevail. 


Re Article 54, paragraph 1 


In cases where it is legally or tech- 
nically impossible for a force or a 
civilian component to comply in de- 
tail with a German health regulation 
the German authorities and the au- 
thorities of the force shall agree with- 
out delay on other means of meeting 
the object of the regulation. 


Re Article 56, paragraph 9 


1. The individual administrative 
units and establishments (Betriebe) of 
a force or of a civilian component as 
defined by the force concerned shall 
be agencies within the meaning of 
the Personnel Representation Law 
(Personalvertretungsgesetz) of 5 Au- 
gust 1955 (Bundesgesetzblatt Teil I, 
page 477), referred to in this Section 
as “the Law”. Those headquarters 
which are administratively immedi- 
ately subordinate to the highest au- 


immobilier sous réserve, 
dans touts les cas, des exi- 
gences de la sécurité mili- 
taire. 


(c) Nonobstant les dispositions 
des alinéas {a) et (b) du 


présent paragraphe, la 
procédure suivante est 
appliquée: 


(i) Les listes de biens et 
les inventaires visés 
4 l'alinéa (b) du para- 
graphe 5 de la pré- 
sente Section ne sont 
normalement  dressés 
ou vérifiés qu’au début 
et a la fin de la pé- 
triode pendant laquelle 
un bien immobilier est 
mis a la disposition de 
la force. 


(ii) La coopération en ma- 
tigre de mesures de 
sécurité concernant les 
stands de tir, les dé- 
péts de munitions et 
de carburants est nor- 
malement assurée par 
l'entremise de commis- 
sions mixtes. Les dé- 
tails de cette procédure 
seront précisés dans 
des arrangements ad- 
ministratifs. 


7.— Dans la mesure ol, dans les 
domaines énumérés au paragraphe 5 
de la présente Section, la procédure 
de coopération est réglée pour cer- 
tains biens immobiliers de facon dif- 
férente par des dispositions de l'Ac- 
cord Complémentaire ou par des ré- 
glements OTAN particuliers, ces dis- 
positions et réglements prévalent. 


Ad Article 54, paragraphe 1! 


Lorsqu'une force ou un élément 
civil se trouvent dans l'impossibilité, 
pour des raisons d'ordre juridique ou 
technique, de se conformer. dans le 
détail & un réglement sanitaire alle- 
mand, les autorités allemandes et les 
autorités de la force s'entendent sans 
délai sur tout autre moyen de répon- 
dre & l'objectif de ce réglement. 


Ad Article 56, paragraphe 9 


1.—Sont considérés comme ser-, 
vices, au sens de la Loi sur la Re- 
présentation du Personnel (Personal- 
vertretungsgesetz) en ‘date du 5 aott 
1955 (Bundesgesetzblatt 1955 Teil I, 
page 477) (dénommée dans la pré- 
sente Section «la Loi»), les unités 
administratives individuelles et les 
établissements (Betriebe} d'une force 
et d'un élément civil tels quiils sont 
déterminés par la force intéressée. 
Les Etats-Majors immédiatement sub- 
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tungsmaBig weitere Dienststellen 


nachgeordnet sind. 


(2) Die Bildung von Gesamtbetriebs- 
raéten unterbleibt, Als Stufenvertretun- 
gen werden nur Bezirksbetriebsver- 
tungen bei den Mittelbchérden ge- 
bildet; die Hochstzahi ihrer Mitglieder 
betragt elf. Fir Dienstreisen der Mit- 
glieder einer Bezirksbetriebsvertre- 
tung werden Reisekosten nach den 
tariflichen Bestimmungen fir Reise- 
kosten der zivilen Angestellten der 
Truppe, mindestens nach der zweit- 
hédhsten Stufe gezahlt. 


(3) Der Dienststellenleiter kann sich 
bei Besprechungen mit der Betricbs- 
vertretung durch eine in der Leitung 
der Dienststelle verantwortlich tatige 
Person vertreten lassen. Der Dienst- 
stellenleiter ist nicht verpflichtet, den 
Wahlvorstand fiir die Wahl der drt- 
lichen Betriebsvertretung 2u bestellen. 
Antrage der Gewerkschaften auf Ein- 
berufung von Personalversammlungen 
zur Wahl des Wahlvorstandes sind 
schriftlich einzureichen. 


(4) Die Zeit der Zugehdrigkeit zur 
Dienststclle, die Voraussetzung fir 
die Wahlbarkeit zur Betriebsvertretung 
ist, betragt ein Jahr. 


(5) Die Amtszeit der Betriebsvertre- 
tungen betragt ein Jahr. 


(6) Der Dienststellenleiter ist nicht 
verpflichtet, Mitgliedern der Betriebs- 
vertreting Unteriagen vorzulcgen, so- 
weit diese aus Griinden der Sicherheit 
VerschluBsachen darstellen. Aus den 
gleichen Griinden kann ein Mitglied 
der Betrichsvertretung in der Befugnis, 
Dienststellen der Truppe zu betrclen, 
nach Mafigabe besonderer Vorschrif- 
ten der héchsten Behdrde der Truppe 
beschrinkt werden; das gleiche gilt 
fir andere Personen, die nach den 
Vorschriften des Geselzes an den 
Sitzungen der Betriebsvertretung teil- 
nehmen kénnen. 


(7) In den Fallen, in denen des Ge- 
sete Mitbestimmungsrecote varsieht, 
findet das Mitwirkungsverfahren An- 
wendung. Dienstvereinbarungen kén- 
nen auf Grund freiwilliger Einigung 
beschlossen werden, soweit sie nach 
dem Gesetz zulassig sind und der 
Dienststellenleiter zu ihrein AbschtuB 
befugt ist. Die Vorschriften des Ge- 
setzes hinsichtlich der Griinde fiir die 
Verweigcrung der Zustimmung zur 
Héhergruppierung, Riickgruppierung 
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thority of a force and to which other 
agencies are administratively subor- 
dinate shall be the intermediate au: 
thorities. 


2, There shall be no joint works 
councils (Gesamtbetriebsrate). Works 
councils above the local level {Stu- 
fenvertretungen) shall only be estab- 
lished at the level of the intermediate 
authorities as district works councils; 
the maximum number of their mem- 
bers shall be eleven, In the case of 
duty travel performed by the members 
of a district works council, travel- 
ling expenses shall be paid pursuant 
to the tariff provisions governing 
travelling expenses for salaried civil- 
ian employces of the force but at not 
less than the second highest rate. 


3. In discussions with the works 
council, the head of the agency may 
be represented by a person holding 
a responsible position in the manage- 
ment of the agency. The head of the 
agency shall not be required to ap- 
point the electoral committee for the 
election of the local works council. 
Applications by the Trade Unions for 
the convening of staff assemblies for 
the purpose of electing the electoral 
committee shall be submitted in writ- 
ing. 


4, The period of employment with 
the agency, required to establish 
eligibility for election to the works 
council, shal! be one year. 


5. The period of office of works 
councils shal] be one year. 


6. The head of the agency shall not 
be required to submit to the members 
of the works council such documents 
as are Classified for security reasons. 
For the same reasons, and in accord- 
ance with special directives issued by 
the highest authority of the force, a 
member of the works council may be 
restricted in his right of access to 
agencies of the force; the same shall 
apply to other persons who, accord- 
ing to the provisions of the Law, may 
participale in the mectings of the 
works council. 


7. In those cases where the pro- 
visions of the Law envisage rights to 
co-determination, the co-operation pro- 
cedure (Mitwirkungsverfahren) shall 
apply. Works agrcements (Dienstver- 
einbarungen) may be concluded on 
the basis of a freely negotiated seltle- 
ment, if they are admissimle in ac- 
cordance with the Law, and if the 
head of the agency is authorized to 
conclude such agreement. The provi- 
sions of the Law concerning the rea- 
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ordonnés, sur le plan administratif, 
a lautorité supérieure d'une force et 
qui exercent une autorité administra- 
tive sur d'autres services sont les 
autorités intermédiaires. 


2.—Il n'y a pas de conseils d’en- 
treprise généraux (Gesamtbetriebs- 
rate), La représentation du personne} 
& un niveau plus élevé qu’a l'échelon 
local (Stuflenvertretungen) ne se fait 
qu’é l'échelon des autorités inter- 
médiaires, par des conscils d'entre- 
prise de district; ceux-ci ne peuvent 
avoir plus de onze membres. Les 
déplaccments de service des membres 
d'un conseil d'entreprise de district 
sont indemnisés conformément aux 
dispositions conventionnclles régissant 
les indemnités de déplacements des 
employés civils (Angesiellte) de la 
force, mais au minimuin d‘aprés le 
taux figurant immédiatement aprés le 
taux le plus élevé. 


3.— Le chef de service peut se faire 
représenter dans les pourparlers avec 
le conseil d'entreprise par une per- 
sonic occupant un poste responsable 
dans la gestion du service. Le chef 
de service n'est pas tenu de nommer 
le comité électoral pour |'élection du 
conseil d'entreprise local. Les requéles 
des syndicats en vue de la convoca- 
tion d’assemblées du personnel pour 
Yélection du comité électoral doivent 
étre soumises par écrit. 


4.—La durée de l'emploi dans le 
service, requise pour .déterminer |'éli- 
gibilité au conseil d'entreprise, est 
dun an. 


5.—La durée des fonctions des 
conseils d entreprise est d'un an. 


6.—Le chef de service n'est pas 
tenu de comimuniquer aux membres 
du conseil d'entreprise des docuinénts 
qui sont considérés comme confiden- 
ticls pour des motifs de sécurité. 
Pour les mémes raisons, un nembre 
du conscil d'entreprise peut se voir 
restreindre l’'accés aux services de la 
force en vertu de directives particu- 
liégres émanant de lautorité supérieu- 
re de la force; cette disposition s'ap- 
plique également aux aulres person- 
nes qui, en veitu des dispositions de 
la Loi, pourraient assister aux séan- 
ces cu conseil d'entreprise. 


7, —- Dans les cas ot les dispasitions 
de Ja Loi prévoient un droit de co- 
décisivn, la procédure de coopération 
(Mitwirkungsverfahren) est applicebie. 
Des accords de service (Dienstver- 
cCinbarungen) peuvent étre conclus 
sur Ja‘ base d'ententes librement né- 
gociées dans la inesure of ces accurds 
de service sont prévus par la Loi et 
si le chef de service est hahilite a 
conclure de tels accords. Les dispusi- 
lions de la Loi concernant les motifs 
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und Versetzung finden keine Anwen- 
dung. 


(8) Der Dienststellenleiter ist nicht 
verpflichtet, die Entwiirfe von Ver- 
waltungsanordnungen vor ihrem Er- 
laB der Betriebsvertretung mitzuteilen 
und mit ihr zu beraten, soweit die 
Erfiillung der Verteidigungspflichten 
der Truppe dem entgegensteht. Bei 
Unfalluntersuchungen ist die Betriebs- 
vertretung zuzuziehen, soweit nicht die 
Vorschriften tiber militaérische Sicher- 
heit und Disziplin die Anwesenheit 
von Betriebsvertretungsmitgliedern 
ausschliefen. 


(9) Die Betriebsvertretung wirkt mit 
bei allen MaBnahmen zur 4rztlichen 
und gesundheitlichen Betreuung der 
Bediensteten mit Ausnahme der Be- 
stellung der Arzte. 


(10) Soweit das Gesetz gerichtliche 
Entscheidungen vorsieht, entscheiden 
die deutschen Gerichte fiir Arbeits- 
sachen in dem nach deutschem Recht 
vorgesehenen Verfahren (Beschluf- 
verfahren), und die Bundesrepublik 
beteiligt sich im Namen einer Truppe 
oder eines zivilen Gefolges auf deren 
Antrag am Verfahren. 


(11) Auf Ersuchen einer Truppe oder 
eines zivilen Gefolges beantragt die 
von der Bundesrepublik bestimmte 
Stelle die Strafverfolgung wegen Ver- 
letzung der Schweigepflicht nach Maf- 
gabe der Strafvorschriften des Ge- 
setzes. 


({2) Die Amtsperiode ordnungs- 
geméf gewahlter Betriebsvertretun- 
gen, die bei Inkrafttreten des Zu- 
satzabkommens bestehen, endet spa- 
testens sechs Monate nach diesem 
Zeitpunkt. 


Zu Artikel 57 Absatz (3) 


Wahrend der Tauperiode werden, 
-ausgenommen bei Ungliicksfallen, Ka- 
tastrophen oder im Falle des Staats- 
notstandes, die von den deutschen 
Behérden aufgestellten besonderen 
Verkehrszeichen oder die von ihnen 
erlassenen besonderen Anordnungen 
beachtet. 


Zu Artikel 58 


Die durch deutsche Stellen betrie- 
benen besonderen innerdienstlichen 
Fernsprechnetze kénnen in beschrank- 
tem Umfange von den militarischen 
Transportdienststellen einer Truppe 
nach Mafigabe abzuschlieBender Ver- 
waltungsabkommen benutzt werden, 
vorausgesetzt, dah 

(a) die Zahl der bestehenden 
Anschliisse nicht erhoht wird; 
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sons for denying the approval of 
upgrading; downgrading and transfer 
shall not apply. 


8. Insofar as it is incompatible with 
the fulfilment of the defence respon- 
sibilities of the force, the head of the 
agency shall not be required to sub- 
mit to or discuss with the works 
council any draft ot administrative 
instructions prior to their being is- 
sued. In the case of investigations 
into accidents the works council shall 
be called in unless regulations regard- 
ing military security or discipline ex- 
clude the presence of works council 
members. 


9. The works council shall co- 
operate in all measures concerning 
medical and health service for the 
employees, except in the appointment 
of medical doctors. 


10. Where the Law provides for 
court decisions, the German Labour 
Courts shall decide cases in accord- 
ance with the procedure provided for 
in German law (Beschlufverfahren), 
and the Federal Republic shall act‘in 
the proceedings in the name of a 
force or a civilian component at their 
request. 


11. At the request of a force or a 
civilian component, the agency de- 
signated by the Federal Republic 
shall apply for the institution of a 
criminal prosecution in respect of a 
breach of secrecy (Verletzung der 
Schweigepflicht) in accordance with 
the penal provisions of the Law. 


12. The period of office of duly 
elected works councils existing at the 
date of entry into force of the Supple- 
mentary Agreement shall terminate 
not later than six months after that 
date. 


Re Article 57, paragraph 3 


During the thaw period any special 
road signs erected by the German 
authorities or special orders issued 
by the latter shall be observed except 
in cases of accidents, catastrophes or 
a state of emergency. 


Re Article 58 


The limited use, by the military 
transport services of a force, of spe- 
cialized internal telephone systems 
operated by German agencies may be 
continued, subject to the conclusion 
of administrative agreemenis, provid- 
ed that’ 


(a) the number of existing exten- 
sions shall not be increased; 
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pour lesquels le consentement peut 
étre refusé dans les cas de promotion, 
de déclassement ou de transfert ne 
sont pas applicables. 


8.—Le chef de service n'est pas 
tenu de communiquer au conseil d'en- 
treprise et de discuter avec lui les 
Projets d'‘instructions administratives 
avant leur publication, dans la mesure 
ou une telle procédure est incompa- 
tible avec l'accomplissement des res- 
ponsabilités d'une force en matiére 
de défense. Le conseil d'entreprise est 
appelé a assister aux enquétes sur les 
accidents, 4 moins que les réglements 
sur la sécurité militaire ou sur la dis- 
cipline n‘excluent la présence de 
membres d'un conseil d'entreprise. 


9.—Le conseil d'entreprise coopére 
a toutes les mesures ayant pour objet 
laction médicale et sanitaire en fa- 
veur des employés, sauf s'il s‘agit de 
nommer les médecins. 


10. — Dans les cas ot les disposi- 
tions de la Loi prévoient des décisions 
judiciaires, les tribunaux du travail 
statuent conformément 4 la procédure 
prévue par la législation allemande 
{BeschluBverfahren) et la République 
Fédérale agit pour le compte d'une 
force ou d'un élément civil sur leur 
demande. 


11.—Sur demande d'une force ou 
d'un élément civil, le service désigné 
par la République Fédérale engage 
les poursuites judiciaires pour viola- 
tion de l'obligation du secret (Ver- 
letzung der Schweigepflicht) en appli- 
cation des dispositions pénales de la 
Loi. 


12.—Les conseils d'entreprise ré- 
guliérement élus qui existaient au 
moment de l'entrée en vigueur de 
l'Accord Complémentaire cesseront 
leurs fonctions au plus tard six mois 
apres l'entrée en vigueur dudit Ac- 
cord. 


Ad Article 57, paragraphe 3 


En période de dégel, les panneaux 
disposés le long des routes par les 
autorités allemandes et les disposi- 
tions spéciales arrétées par elles doi- 
vent étre respectés, sauf en cas d'ac- 
cidents, de catastrophes ou d'état 
d'urgence. 


Ad Article 58 


Les services de transport militaires 
d'une force peuvent continuer a uti- 
liser, dans une mesure limitée, les 
systemes télaphoniques internes spé- 
cialisés, exploités par les services 
allemands, sous réserve de la con- 
clusion d'accords administratifs et a 
condition 

(a) que le nombre des postes exis- 

tants ne soit pas augmentc; 
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(b) diese Zah] unmittelbar nach 
Inkrafttreten des Zusatzab- 
kommens gemeinsam iber- 
prift und soweit wie még- 
lich vermindert wird; 


(c} im gegeuseitigen Einverneh- 
men die Zahl der Anschlisse 
weiterhin zunehmend ver- 
mindert wird und die An- 
schliisse schlieBlich aufgeho- 
ben werden, sobald und 
soweit der technische Aus- 
bau des 6ffentlichen Fern- 
sprechnetzes oder eines 
ersatzweisen militérischen 
Fernsprechnetzes eine der- 
artige auBergewohnliche Be- 
nutzung Uberfliissig macht. 


Zu Artikel 60 


(t) Beabsichtigt die Deutsche Bun- 
despost, die in Artikel 60 Absatz (1) 
Satz 2 erwahnten Vorschriften fiir die 
Benutzung der Fernmeldedienste zu 
andern oder derartige Vorschriften 
neu einzufiihren und wird eine Truppe 
hierdurch beriihrt, so wird letztere 
mdglichst friihzeitig, spatestens jedoch 
einen Monat vor Inkrafttreten der 
Neuregelung, unterrichtet, damit ge- 
gebenenfalls erforderliche Rickspra- 
chen stattfinden kénnen. Fir eine 
hierdurch gegebenenfalls notwendige 
Anderung von Fernmeldeanlagen oder 
Verwaltungsverfahren wird der Trup- 
pe eine ausreichende Frist gewahrt. 


(2) Flugnavigations- und Wetter- 
funkdienste (aeronautical and mete- 
orological services) fallen unter die 
Funkdienste zu Artikel 60 Absatz (2) 
Buchstaben (b) und (c), 


(3) (a) Artikel 60 Absatz (4} Buch- 
stabe (b) bezieht sich auf 
Fernmeldeanlagen, deren Er- 
richtung nicht in sonstiger 
Weise nach diesem Artikel 
zulissig ist. 


(b) In Fallen, in denen die in 
Artikel G0 Absatz (4) Buch- 
stabe {(b) bestimmte Frist 
von sechs Monaten aus Griin- 
den iiberschritten wird, wel- 
che weder dic Truppe noch 
die ausfiihrende Stelle zu 
vertreten hat (zum Beispiel 
Streik oder Materialmange)l), 
wird eine besondere Verein- 
barung liber die Verliangerung 
der Frist geschlossen. Fern- 
meldeanlagen der Truppe, 
deren Errichtung die Deut- 
sche Bundespost vor Inkraft- 
treten des Zusatzabkommens 
vertraglich iibernommen hat, 
unterlicgen nicht der Frist 
von sechs Monaten. Solcie 
Anlagen kénnen  jederzcit 
nach dem Inkrafttreten des 


(b) this number shall be jointly 
reviewed immediately after the 
entry into force of the Supple- 
mentary Agreement, and shall 
be reduced as far as possible; 


(c) by mutual agreement the num- 
ber of extensions shal! subse- 
quently be progressively re- 
duced and these extensions 
finally discontinued as and when 
the technical development of 
the public telephone system or 
of an alternative military sys- 
fem renders such exceptional 
use unnecessary. 


Re Article 60 


~1, If the German Federal Post in- 
tends to amend the regulations on the 
use of tclecommunication facilities 
referred to in the second sentence of 
paragraph 1 of Article 60 or to in- 
troduce new regulations on such use, 
and a force will be affected thereby, 
the force shall be informed at the 
earliest possible date and in no case 
later than one month prior to the 
entry into force of the regulations in 
question, in order that any necessary 
consultations may take place. The 
force shall be allowed sufficient time 
to make any changes in telecommuni- 
cation facilities or administrative pro- 
cedure required thereby. 


2. Aeronautical and meteorological 
services fall within the category of 
radio services referred to in sub-para- 
graphs (b) and {c) of paragraph 2 of 
Article 60. 

3. (a) Sub-paragraph (b) of para- 
graph 4 of Article 60 refers 
to telecommunication facili- 
ties whose installation is not 
otherwise authorized under 
that Article, 


(b} Where the period of six 
months stipulated in sub- 
paragraph (b) of paragraph 4 
of Article 60 is exceeded due 
to factors beyond the control 
of the force or the imple- 
menting agency (e.g. strikes 
or lack of material), a special 
agreement covering the ex- 
tension of such period of time 
shal] be concluded. Telecom- 
munication facilities of the 
force the establishment of 
which the German Federal 
Post has contracted prior to 
the entry into force of 
the Supplementary Agreement 
shall not be deemed subject 
to such peried of six months. 
Such facilities may be taken 
into use at any time subse- 
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(b} que ce nombre soit, immédiate- 
ment aprés l'entrée en vigueur 
de l'Accord Complémentaire, 
examiné conjointement et réduit 
dans toute la mesure du pos- 
sible; 

{c) que d'un commun accord, le 
nombre des postes soit ensuite 
progressivement réduit et que 
ces postes soient finalement 
supprimés dés que le dévelop- 
pement technique du réseau té- 
léphonique public ou d'un ré- 
seau militaire de remplacement 
aura rendu superflue cette utili- 
sation exceptionnelle, 


Ad Article 60 


1,—Lorsque les Postes fédérales 
allemandes ont l‘intention de modifier 
des prescriptions en vigueur visées 
& la deuxiéme phrase du paragraphe 1 
de l'Article 60, ou d’en introduire de 
nouvelles, relatives a l'utilisation des 
services de télécommunications et 
affectant une force, celle-ci doit en 
étre avertie le plus t6t possible, et au 
plus tard un mois avant l’entrée en 
vigueur de la nouvelle réglementa- 
tion, afin qu'il puisse étre procédé a 
toute consultation nécessaire. S'il est 
nécessaire, de ce fait, d'apporter des 
modifications & des installations de 
télécommunications ou & des procé- 
dures administratives, un délai suffi- 
sant sera accordé a la force. 

2.—Les services aéronautiques et 

météorologiques font partie des ser- 
vices de radiocommunications visés 
aux alinéas (b) et (c) du paragraphe 2 
de l’Article 60. 

3.— (a) Les dispositions de l'alinéa 
(b) du paragraphe 4 de 
l'Article 60 s‘appliquent aux 
installations de télécommu- 
nications dont 1'établisse- 
ment n’est pas autrement 
autorisé en vertu des dis- 
positions dudit Article. 


{b) Dans le cas of, en raison 
de circonstances indépen- 
dantes de la volonté de la 
force ou du service chargé 
de l'établissement des ins- 
tailations (gréve, manque 
de matériaux, par exemple), 
le délai de six mois prévu 
a Valinéa {b) du para- 
graphe 4 de l'Article 60 est 
dépassé, un arrangement 
spécial est conclu en vue 
de sa prolongation, Le délai 
de six mois n'est pas appli- 
cable aux installations de 
téléccmmunicalions de la 
force cue Jes Postes fédé- 
rales ajlemandes se sont 
ent es 4 établir en vertu 

dun contrat conclu antée- 

ricurement a Tentrée en 
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{4) Die 


Zusatzabkommens in Betrieb 
genommen werden. 


in Artikel 60 Absatz (5) 


Buchstabe (a) erwahnte Berechtigung 
zur Errichtung und zum Betrieb von 
Ton- und Fernsehrundfunksendern be- 
ruhrt nicht die Frage urheberrecht- 
licher Schutzrechte. 


(5) {a) 


(b) 


(c) 


(a) 


Eine Truppe benutzt nur 
Frequenzen, die ihr von den 
deutschen Behdrden zuge- 
teilt sind. Frequenzzuteilun- 
gen, die vor Inkrafttreten 
des Zusatzabkommens erfolgt 
sind, behalten ihre Giltig- 
keit. Die Behérden der Trup- 
pe teilen den deutschen Be- 
hérden die Frequenzen mit, 
die sie nicht mehr benétigen. 
Halten die deutschen Behér- 
den es auf Grund internatio- 
naler Verpflichtungen, inter- 
nationaler Beziehungen oder 
wesentlicher deutscher Be- 
lange flr erforderlich, eine 
Frequenzzuteilung zu andern 
oder zurickzuziehen, so set- 
zen sie sich vorher mit den 
Behérden der Truppe ins 
Benehmen. 


Das Verfahren fir die: Fre- 
quenzzuteilung, fiir die An- 
derung oder Zuriickziehung 
von Frequenzzuteilungen so- 
wie fir die beschleunigte 
Zuteilung von Frequenzen 
zum Zwecke einer voriiber- 
gehenden Benutzung bei 
Manévern wird zwischen den 
deutschen Behérden und den 
Behérden einer Truppe be- 
sonders vereinbart, Diese 
Vereinbarung wird .in Uber- 
einstimmung mit’ den ein- 
schlagigen Verfahren, Wei- 
sungen und Empfehlungen 
der NATO geschlossen. 


Mafinatunen zum Schutze der 
Frequenzen durch die zustaén- 
dige NATO-Behérde werden 
von der beteiligten Truppe 
veranlaft. MaBnahmen zum 
Schutze der Frequenzen durch 
andere internationale Orga- 
nisationen, insbesondere 
durch den [nternationalen 
Fernineldeverein (ITU), wer- 
den von den deulschen Be- 
hérden nur auf Antrag der 
Behérden der _ beteiligten 
Truppe veranlaBt. 


Angaben tber Frequenzen, 
die von einer Truppe be- 
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quent to the entry into force 
of the Supplementary Agree- 
ment. 


4, The right mentioned in sub-para- 
graph (a) of paragraph 5 of Article 60 
to set up and operate sound and tele- 
vision broadcasting stations does not 
affect the question of copyright. 


5. {a) 


{b) 


(c 


(d) 


A force shall use only the 
frequencies assigned to it by 
the German authorities. As- 
signments of frequencies made 
prior to the entry into force 
of the Supplementary Agree- 
ment shall remain valid. The 
authorities of the force shall 
notify the German authorities 
of frequencies no longer re- 
quired. If, by reason of inter- 
national obligations, inter- 
national relations, or eéssen- 
tial German interests, | the 
German authorities deem it 
necessary to change or with- 
draw a frequency assign- 
ment, they shall, before doing 
so, consult the authorities of 
the force. 


The procedure for the assign- 
ment of frequencies, for chan- 
ges or withdrawals of fre- 
quencies already assigned 
and for an accelerated assign- 
ment of frequencies for tem- 
porary use in manceuvres 
shall be laid down by special 
agreement between the Ger- 
man authorities and the au- 
thorities of a force. Such 
agreement shall be in accord- 


ance with relevant NATO 
procedures, directives and 
recommendations. 


Measures for the protection 
of frequencies through .the 
competent NATO authority 
shal) be initiated by the 
force concerned. Measures 
for the protection of frequen- 
cies through other interna- 
tional organizations, especial- 
ly through the International 
Telecommunications Union 
{ITU), shall be initiated by 
the German authorities only 
at the request of the authori- 
ties of the force concerned. 


Information on frequencies 
used by a force shall be 


vigueur de l’'Accord Com- 
plémentaire. De telles ins- 
tallations peuvent étre mi- 
ses en service a tout mo- 
ment apres l'entrée en 
vigueur dudit Accord, 


4.—Le droit d'établir et d'exploiter 


-des installations d’émission de radio- 


diffusion et de télévision mentionné 
dans l'alinéa (a) du paragraphe 5 de 
l'Article 60 n‘affectera pas la question 
des droits d'auteur. 


5. — (a) 


(b) 


(c) 


(d) 


Une force n'utilise que les 
fréquences qui lui sont at- 
tribuées par les autorités 
allemandes. Les fréquences 
attribuées avant l'entrée en 
vigueur de l'Accord Com- 
plémentaire restent valab- 


les. Les autorités de la 
force font connaitre aux 
autorités allemandes les 


fréquences dont elles n’ont 
plus besoin. Lorsqu’en rai- 
son d’obligations ou de re- 


lations internationales, ou 
d'intéréts allemands ma- 
jeurs, les autorités alle- 


mandes estiment nécessaire 
de changer ou de retirer 
une fréquence déja attri- 
buée, elles consultent au 
préalable les autorités de la 
force. 


La procédure d’attribution, 
de changement ou de re- 
trait de fréquences et la 
procédure accélérée d’at- 
tribution de fréquences a 
utiliser temporairement en 
période de manceuvres, 
sont fixées par accord par- 
ticulier entre les autorités 
allemandes et les autorités 
de la force, Cet accord est 
conclu conformément aux 
procédures, directives et 
recommandations appli- 
cables de l'OTAN., 


La force intéressée fait en 
sorte que les mesures né- 
cessaires soient prises pour 
permettre 4 l'autorité com- 
pétente de I'OTAN dias- 
surer la protection des fré- 
quences. Les autorités alle- 
mandes font en sorte que 
les mesures nécessaires 
soient prises pour permettre 
a d'autres organisations 
internationales, notamment 
a l'Union Internationale des 
Télécommunications (UIT), 
d'assurer la protection des 
fréquences, mais seulement 
a la demande des autorités 
de la force  intéressée. 


Les autorités allemandes ne 
fournissent a d'autres ser- 
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(e) 


(p 


(6) (a) 


nutzt werden, itbermitteln 
die deutschen Behérden an- 
deren Stellen und Organisa- 
tionen nur mit Zustimmung 
der Behérden der Truppe. 


Verursachen Funkstellen 
einer Truppe schaddliche Sté- 
rungen von _ Funkstellen 


auBerhalb des Bundesgebiets 
oder werden sie von Funk- 
stellen auferhalb des Bun- 
desgebiets in  schddlicher 
Weise gestért, so verfahren 
die deutschen Behérden nach 
den Bestimmungen des je- 
weils giiltigen Internationa- 
len Fernmeldevertrages und 
seiner Vollzugsordnung fir 
den Funkdienst, sofern nicht 
besondere Vereinbarungen 
mit dem Entsendestaat be- 
stehen, der die betreffenden 
Funkstellen im-Bundesgebiet 
betreibt. 


An die Ejinhaltung der in 
den Anh&angen 3 und 4 der 
Vollzugsordnung fiir den 
Funkdienst, Atlantic City 
1947, enthaltenen Vorschrif- 
ten oder der Vorschriften, 
die an ihre Stelle treten, ist 
eine Truppe nur insoweit 
gebunden, als ihr dies fiir 
die Erfiillung ihrer Vertei- 
digungspflichhten zugemutet 
werden kann. 


Neben den in Artikel 60 Ab- 
satz (8) erwéhnten internatio- 
nalen Ubereinkiinften be- 
riicksichtigt eine Truppe 
gleichfalls die folgenden in- 
ternationalen Ubereinkiinfte, 
denen die Bundesrepublik 
als Vertragspartei zwar nicht 
angehort, deren Bestimmun- 
gen sie jedoch innerstaatlich 
anwendet: 


(i) Regionales Seefunkab- 
kommen Kopenhagen 
1948; 

(ii) Abkommen der _Inter- 


nationalen Flugfunkver- 
waltungskonferenz Genf 
1948/49; 


Abkommen der AuBer- 
ordentlichen Funkver- 
waltungskonferenz Genf 
1951; 


(iii) 


(iv) 


Seefunkfeuerabkominen 
Paris 1951. 


(e) 


(f) 


6. (a) 


transmitted to other agencies 
and organizations only with 
the consent of the authorities 
of the force. 


Where radio stations of a 
force cause harmful inter- 
ference to radio stations lo- 
cated outside the Federal} ter- 
titory, or suffer harmful inter- 
ference from such stations, 
the German authorities shall 
proceed in accordance with 
the International Telecom- 
munication Convention in 
force at the time and its 
pertinent Radio Regulations, 
except where special agree- 
ments have been concluded 
with the sending State oper- 
ating the radio stations con- 
cerned in the Federal terri- 
tory. 


A force shall be bound by 
the provisions contained in 
Appendices 3 and 4 of the 
Radio Regulations of Atlantic 
City 1947'or by such provi- 
sions as may replace them 
only insofar as this can rea- 
sonably be expected in the 
fulfilment of its defence res- 
ponsibilities. 


In addition to the interna- 
tional instruments referred to 
in paragraph 8 of Article 60, 
a force shall observe equally 
the provisions of the follow- 
ing international instraments 
which the Federal Republic 
while not a party thereto 
applies in its territory: 


(i) European Regional Con- 
vention for the Maritime 
Mobile Radio Service, 
Copenhagen, 1948; 

(ii) Frequency Allocation Plan 
for the Aeronautical Mo- 
bile Service and Final 
Act, Geneva, 1948/49; 


Final Acts of the Extra- 
ordinary Administrative 
" Radio Conference, Gene- 
va, 1951,” 


(iii) 


Special Arrangements 
Concerning Radio Bea- 
cons in the European 
Zone of Region I, Paris, 
1951. 


(iv) 


{e) 


(f) 


6. — (a) 


vices ou organisations des 
renseignements relatifs aux 
fréquences utilisées par 
une force qu’avec l'assen- 
timent des aulorités de 
celle-ci. 


Lorsque les services de 
tadiocommunications d'une 
force provoquent des brouil- 
lages nuisant 4 des ser- 
vices de radiocommunica- 
tions situés hors du terri- 
toire fédéral, ou lorsqu'ils 
sont eux-mémes génés par 
des browillages dus a ces 
derniers, les aulorités alle- 
mandes agissent conformé- 
ment aux dispositions de 
la Conventio: internatio- 
nale des Télécommunica- 
tions en vigucur et au Reée- 
glement des Radiocominu- 
nications y annexé, a moins 
que des accords spéciaux 
n'aient été conclus avec 
lEtat d'origine qui exploite, 
sur le territoire fédéral, les 
services de radiocommuni- 
cations en question. 


Une force n’est tenue de se 
conformer aux dispositions 
des Appendices 3 et 4 du 
Réglement des Radiocom- 
munications, Gtabli a At- 
jJantic City en 1947, ou aux 
dispositions qui pourraient 
les remplacer, que dans la 
mesure ott elles ne portent 
pas “atteinte 4 l'accomplis- 
sement de ses responsabi- 
lités en matiére de défense. 


Outre les instruments in- 
ternationaux visés au para- 
graphe 8 de l‘Article 60, 
une force tient également 
compte des dispositions des 
instruments internationaux 
suivants, auxqucls la Ré- 
publique Fédérale n'est pas 
partie, mais quelle appli- 
que sur son territoire: 


(i) Convention réygionale 
européenne pour le ser- 
vice mobile radio-mari- 
time, Copenhague, 1948. 


(ii! Plan d’attribution des 
fréquences pour le 
service mobile aéro- 


naulique et acte final, 
Genéve, 1948/49, 

Actes finals de la Con- 
ference administrative 
extraordinaire de Ra- 
diocommunications, Ge- 
neve, 1951. 

Accords spéciaux sur 
les Radiophares de la 
zone européenne de la 
Région I, Paris, 1951. 


(iii) 


(iv) 


1 TIAS 1901; 63 Stat, 1981, 1991. For Radio Regulations signed at Geneva Dec. 21, 1959, see TIAS 4893; 
12 UST 2377. 
2 TIAS 2753; 3 UST (pt. 4) 5520. 
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(b) Vorbehaltlich eines vorher 
erzielten Einvernehmens zwi- 
schen einer Truppe und den 
deutschen Behérden bertick- 
sichtigt die Truppe auch son- 
stige neue internationale 
Ubereinkinfte auf dem Ge- 
biet des Fernmeldewesens, 
bei denen die Bundesrepublik 
nicht Vertragspartei ist, so- 
weit diese solche Uberein- 
kinfte innerstaatlich anwen- 
det. Die Truppe erhebt ge- 
gen die Anwendung derarti- 
ger Ubereinkiinfte keine Ein- 
wendungen, es sei denn, 
daB zwingende militaérische 
Griinde entgegenstehen. 


(c) Die deutschen Behérden be- 
riicksichtigen die Bedirfnisse 
einer Truppe angemessen, 
soweit die Bundesrepublik 
internationale Ubereinkinfte 
auf dem Gebiet des Fern- 
meldewesens, bei denen sie 
nicht Vertragspartei ist, in- 
nerstaatlich anwendet. 


(d} Die Buchstaben (a) bis {c) 
gelten jedoch mit der MabB- 
gabe, dafi eine Truppe an die 
Bestimmungen der dort ge- 
nannten Ubereinkiinfte inso- 
weit nicht gebunden ist, als 
die Bundeswehr nach inner- 
deutschen Vorschriften davon 
befreit ist. 


Zu Artikel 63 


(1) Die in Artikel 63 getroffene Re- 
gelung schlieBt nicht aus, da8 in Erér- 
terungen’ oder Verhandlungen, die in 
dem Zusatzabkommen oder dem 
NATO-Truppenstatut vorgesehen sind 


und in denen finanzielle Fragen eine. 


Rolle spielen, auch uber diese Fragen 
Vereinbarungen geschlossen werden 
k6nnen, 


(2) Die von einer Truppe oder einem 
zivilen Gefolge gem& Artikel 63 Ab- 
sdtze (2), (3) und (4) Buchstaben (a) 
und (b) urientgeltlich benutzten oder 
ihnen unentgeltlich erbrachten Vermé- 
genswerte und Leistungen diirfen von 
der Truppe oder dem zivilen Gefolge 
den Angehérigen ihrer Mitglieder in 
der gleichen Weise amtlich zur Verfi- 
gung gestellt werden, wie sie den Mit- 
gliedern selbst amtlich zur Verfiigung 
gestellt werden diirfen. 


(3) Leistungen der Bundeswehr auf 
meteorologischem, topographischem 
und kartographischem Gebiet bleiben 
besonderen| Vereinbarungen. vorbe- 
halten. 
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{b) Subject to prior agreement 
between a force and the Ger- 
man authorities the force 
shall also observe the pro- 
visions of any other new in- 
ternational instruments in the 
field of telecommunications 
to which the Federal Republic 
is not a party, to the extent 
that the Federal Republic 
applies such provisions in its 
territory. Except for compel- 
ling military reasons the force 
shall not object to the appli- 
cation of the provisions of 
instruments of this kind. 


(c) The German authorities shall 
give due consideration to the 
requirements of a force inso- 
far as the Federal Republic 
applies in its own territory 
international instruments in 
the field of telecommunica- 
tions to which it is not a 


party. 


(d) Sub-paragraphs (a) to (c) of 
this paragraph shall, however, 
apply on the understanding 
that a force is not bound by 
the provisions of the instru- 
ments referred to therein to 
the extent that the German 
Armed Forces are exempt 
from them under domestic 
German regulations. 


Re Article 63 


1, The arrangements set forth in 
Article 63 shall not exclude the pos- 
sibility of agreements being concluded 
on financial matters during discussions 
or negotiations which are envisaged 
in the Supplementary Agreement or in 
the NATO Status of Forces Agree- 
ment and in which financial] matters 
play a part. 


2. Property and services used by or 
rendered to a force or to a civilian 
component without charge in accord- 
ance with paragraphs 2 and 3 and 
sub-paragraphs (a) and (b) of para- 
graph 4 of Article 63 may be officially 
made available by the force or by the 
civilian component to the dependents 
of the members of the force or of the 
civilian component in the same way 
as they may be officially made avail- 
able to such members themselves. 


3, Services rendered by the German 
Armed Forces in the meteorological, 
topographical, and  cartographical 
fields shall be reserved to special 
arrangements, 


(b) Sous réserve d'un accord 
‘préalable entre une force 
et les autorités alle:nandes, 
la force tient également 
compte des dispositions de 
tout autre instrument inter- 
national nouveau sur les 
télécommunications auquel 
la République Fédérale n‘est 
pas partie, dans la mesure 
ou cette derniére l'applique 
sur son propre territoire. 
La force n‘éléve aucune 
objection a cette applica- 
tion, sauf pour des motifs 
militaires impérieux. 


(c) Les autorités allemandes 
tiennent dtment compte 
des besoins d'une force, 
dans la mesure ot la Ré- 
publique Fédérale applique 
sur son propre territoire les 
dispositions de tout instru- 
ment international relatif 
aux télécommunications 
auquel elle n'est pas partie. 


{d) Les alinéas (a) a (c)- du 
présent paragraphe s‘appli- 
quent toutefois, étant en- 
tendu qu'une force nest pas 
liée par les dispositions des 
instruments qui y sont énu- 
mérés dans la mesure ou 
les dispositions ne s‘appli- 
quent pas aux Forces ar- 
mées allemandes, en vertu 
de prescriptions internes 
allemandes. 


Ad Article 63 


1.—La réglementation prévue 4 
l'Article 63 n’exclut pas la possibilité 
de conclure des arrangements sur des 
questions financiéres au cours des dis- 
cussions ou négociations prévues: 
dans l'Accord Complémentaire ou 
dans la Convention OTAN sur le 
Statut des Forces et dans lesquelles 
des questions financiéres jouent un 
réle. 


2.—Les biens et prestations utili- 
sés gratuitement par une force ou un 
élément civi) ou qui leur sont fournis 
gratuitement conformément aux dis- 
positions des paragraphes 2 et 3 et 
des alinéas (a) et (b) du paragraphe 4 
de l'Article 63, peuvent étre officielle- 
ment mis par la force ou l'élément 
civil 4 la disposition des personnes a 
la charge de leurs membres, tout 
comme ils peuvent étre officiellement 
mis a la disposition des membres eux- 
mémes. 


3. — Les prestations fournies par les 
Forces armées allemandes dans les 
domaines météorologique, top..yraphi- 
que et cartographique font l'objet 
d‘arrangements particuliers. 
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(4) Zu Vermégenswerten, die recht- 
lich im Eigentum des Bundes oder 
eines Landes stehen, gehéren nicht 
Vermdégenswerte im Eigentum anderer 
juristischer Personen, auch wenn deren 
Anteile sich in der Hand des Bundes 
oder eins Landes befinden. 


(5) Die Bundesrepublik ist auf Grund 
im Einzelfalt zu schlieRender besonde- 
rer Vereinbarungen bereit, sicherzu- 
stellen, da® gewisse Vermégenswerte 
im Ejigentum juristischer Personen, 
deren Anteile sich in der Hand des 
Bundes oder eines Landes befinden, 
einer Truppe oder einem zivilen Ge- 
folge zur Benutzung iiberlassen wer- 
den, ohne dafB die Truppe oder das 
zivile Gefolge hierftir einen Miet- 
oder Pachtzins zu zahlen hat. 


(6) Vermdégenswerte im Sinne von 
Artikel 63 Absatz (4) Buchstaben (a) 
und (b) diirfen von einer Truppe oder 
einem zivilen Gefolge nur mit Zu- 


stimmung der deutschen Behdrden an- 


eine andere Truppe oder ein anderes 

ziviles Gefolge weitergegeben werden. 

(7) (a) Fir die Benutzung von Ver- 

mégenswerten, die der Bund 

nach dem Inkrafttreten des 

Zusatzabkommens flir andere 

als Verteidigungszwecke er- 

wirbt, ist ein Entgelt zu ent- 

tichten, wenn dies zwischen 

den deutschen Behérden und 

den Behérden einer Truppe 
vereinbart wird. 


{b) Fiir die Benutzung von Ver- 
mégenswerten, die ein Land 
nach dem Inkrafttreten des 
Zusatzabkommens fiir andere 
als Verteidigungszwecke er- 
wirbt, wird ein Entsende- 
staat von der Haftung fiir 
alle dem Land auf Grund des 
deutschen Rechts gegebenen- 
falls zustehende Anspriiche 
auf Zahlung eines Entgelts 
nidit befreit, wenn dies zwi- 
schen den deutschen Behér- 
den und den Behérden’ der 
Truppe vereinbart wird. 


(8) ‘Zu den sonstigen Betriebskosten 
im Sinne von Artikel 63 Absatz (4) 
Buchstabe (d) gehéren auch 


(a) die Kosten fiir 
(i) das Reinigen und Streuen 
der StraBen, » Biirger- 
steige und Zugdnge, 


ii) die Abwasserbeseitigung 
und die Millabfuhr, 


(iii) die Entwdsserung, 
(iv) die Schornsteinreinigung, 


4, Property legally owned by the 
Federation or by a Land (rechtlich im 
Eigentum des Bundes oder eines 
Landes stehend) shall not be deemed 
to include property owned by other 
juristic persons even though their 
shares are held by the Federation or 
by a Land. 


5. The Federal Republic is prepared 
to ensure under special agreements 
to be concluded in individual cases 
that certain property owned by ju- 
tistic persons whose shares are held 
by the Federation or by a Land shall 
be made available to a force or to a 
civilian component for use without 
any obligation on their part to pay 
rental therefor. 


6. Property within the meaning of 


. sub-paragraphs {a) and (b) of para- 


graph 4 of Article 63 may be trans- 
ferred by a force or a civilian com- 
ponent to another force or another 
civilian component only with the 
consent of the German authorities. 

?. {a) If it is so agreed between the 
German authorities and the 
authorities of a force, pay- 
ment shall be made for the 
use of property acquired by 
the Federation after the entry 
into force of the Supplemen- 
tary Agreement for purposes 
other than defence. 


(b) If it is so agreed between the 
German authorities and the 
authorities of a force, the 
sending State shall not be 
relieved from liability for any 
possible claims which may be 
due to a Land under German 
law in respect of the use of 
property acquired by the Land 
after the entry into force of 
the Supplementary Agreement 
for purposes other than de- 
fence. 


8. Other operating costs within the 
meaning of stib-paragraph {d) of para- 
gtaph 4 of Article 63 also include the 
following: 

(a) the cost of 
{i) cleaning and strewing 
roads, pavements, and 
access ways; 


(ii) sewage and garbage dis- 
posal; 


(iii) drainage; 
{iv) chimney sweeping; 


4,—Ne sont pas considérés comme 
biens appartenant a la Fédératian ou 
4 un Land (rechtlich im Eigentum des 
Bundes oder eines Landes stehend) les 
biens appartenant 4 d'autres person- 
nes morales, méme lorsque les parts 
en sont détenues par la Fédération ou 
par un Land. 


5.—La République Fédérale est dis- 
posée, sur la base d'arrangements par- 
ticuliers & conclure dans chaque cas 
d'espéce, A faire en sorte que cer- 
tains biens appartenant 4 des person- 
nes morales et dont les parts sont 
détenues par la Fédération ou par un 
Land, soient mis & la disposition d'une 
force ou d'un élément civil pour 
usage, sans que la force ou l'élément 
civil ait & payer de loyer. 


6.— Les biens visés aux alinéas (a) 
et (b) du paragraphe 4 de J’Article 63 
ne peuvent étre transmis par une 
force ou par un élément civil & une 
autre force ou & un autre élément 
civil qu’avec le consentement des 
autorités allemandes, 


7.— (a) Lorsqu'il en est ainsi con-_ 
venu entre les autorités 
allemandes et les autorités 
d'une force, la force verse 
une indemnité pour I‘utili- 
sation des biens acquis par 
la Fédération & des fins 
autres que celles de dé- 
fense, aprés l’entrée en vi- 
gueur de l'Accord Complé- 
Inentaire. 

(b) Lorsqu'il en est ainsi con- 
venu entre les autorités 
allemandes et les autorités 
d'une force, I'Etat d'origine 
n'est pas dégagé de la res- 
ponsabilité a Iégard de 
toute demande qu'un Land 
serait fondé & présenter, 
conformément au droit alle- 
mand, en_ vue “ d’obtenir 
une indemnisation pour 
Yutilisation de biens ac- 
quis par le Land a des fins 
autres que celles de dé- 
fense aprés l’entrée en vi- 
gueur de l'Accord Complé- 
mentaire. 


8.—-Les autres frais d’expioitation 
au sens de.lalinéa (d) du paragraphe 4 
de l’Article 63 comprennent  égale- 
ment: 


(a) les frais occasionnés par: 

{i) le nettoyage des routes, 
trottoirs et accés, et 
I'épandage de gravicr, 
sel, etc...., 

(ii) 'évacuation des eaux 
usées et lenlévement 
des ordures, 


(iii) le drainage, 
(iv) le ramonage des che- 
minées, 


TIAS 5351 


660 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[14 UST 





{v) die Zwangsversicherung 
gegen Feuer- und son- 
stige Sachschaden, 

soweit nach deutschem: Recht 

eine Verpflichhtung zu ihrer 

Entrichtung besteht; 


(b} im gegebenen Fall die Kosten 
fiir 

(i) die Versorgung mit Elek- 

trizitat, Gas, Wasser, 

Warme und Brennstof- 

fen, sei es, daB sie mit 

dem Grundstiick zur Ver- 


fiigung gestellt oder daB. 


sie davon gesondert un- 
mittelbar von den zu- 
stindigen Betrieben der 
Offentlichen Versorgung 
bezogen werden, 


{ii} den Betrieb der Fahr- 
stuhlanlage, 

(iii) die Reinigung und die 
Ungezieferbekampfung, 

{iv) die Gartenpflege, 

(v) den Hauswart. 


(9) Da die Zahlung der laufenden 
Offentlichen Lasten eines Grundstiicks 
oder der sonstigen Betriebskosten 
durch die Truppe in gewissen Fallen 
unmittelbare Zahlungen an den Lei- 
stenden (dessen Leistungen nach deut- 
schem Recht zum Teil gesondert zu 
entgelten sind und durch die laufen- 
den 6ffentlichen Lasten des Grund- 
sticks nicht oder nicht vdllig gedeckt 
werden) und in anderen Fallen Riick- 
erstattung an die Bundesrepublik be- 
dingen kann, werden, soweit erforder- 
lich, Abmachungen getroffen, um dop- 
pelte Zahlungen fiir ein und dieselbe 
Leistung zu vermeiden. 


(10) Die in Artikel 63 Absatz (4) 
Buchstabe (d) und in diesem Abschnitt, 
Absatz (8), getroffene Regelung 
schlieBt nicht aus, da& die Behdérden 
der Truppe mit den drtlichen deut- 
schen Behérden iiber eine Befreiung 
von Gebtihren fiir solche Leistungen 
verhandeln, die die Truppe an Stelle 
der zustdndigen deutschen Stellen 
selbst erbringt. 


(11) Der in Artikel 63 Absatz (4) 
Budistabe (d) Ziffer (i) verwandte 
Ausdruck ,Kosten der Instandsetzung 
und Instandhaltung” bezeichnet im 
Falle von Liegenschaften die Kosten, 
die bei den in Artikel 48 Absatz (4) 
und in dem auf den genannten Arti- 
kel Bezug nehmenden Abschnitt des 
Unterzeichnungsprotokolls, Absatz (6), 
bezeichneten Instandsetzungs- und In: 
standhaltungsarbeiteu entstehen. 


(12) Die nach dem Landbeschaffungs- 
gesetz zu zahlenden Entschddigungen 
{Artikel 63 Absatz (5) Buchstabe (a) 
Zifter (i)] umfassen auch die im Falle 
einer freihandigen Beschaffung zu 
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(v) compulsory insurance 
against fire and other 
damage to property; 

insofar as there is obligation 

under German law to meet 
such cost; 


(b) where applicable, the cost of 


(i) supply of electricity, gas, 
water, heat, and fuel, 
whether made available 
together with the proper- 
ty or separately obtained* 
direct from the appro- 
priate public supply ser- 
vices; 


(ii) operation of lifts; 


(iti) cleaning and disinfesta- 
tion; 

(iv) upkeep of gardens; 

(v) employment of caretaker. 


9. In view of the fact that payment 
by a force of current public charges 
on property and of other operating 
costs may in some cases involve 
direct payment to the supplier of the 
services concerned (some of which 
services are separately payable under 
German law and are not covered, or 
are not fully covered, by the current 
public charges on property) and in 
other cases reimbursement to the Fed- 
eral Republic, arrangements shall to 
the extent necessary be made to make 
sure that there is no duplication of 
payment for the same service. 


10, The arrangement set forth in 
sub-paragraph (d) of paragraph 4 of 
Article 63 and in paragraph 8 of this 
Section shall not exclude negotiations 
between the authorities of the force 
and the local German authorities with 
a view to obtaining exemption from 
fees where such services are per- 
formed by the force itself instead of 
by the competent German agencies. 


tM, As far as accommodation is 
concerned, the expression “cost of re- 
pairs and maintenance” contained in 
item (i) of sub-paragraph (d) of para- 
graph 4 of Article 63 shall mean costs 
arising from the repair and main- 
tenance work referred to in para- 
graph 4 of Article 48 and in para- 
graph: 6 of the Section of the Protocol 
of Signature referring to that- Article, 


12. Compensation payable under the 
Land Procurement Law {item {i) of 
sub-paragraph (a) of paragraph 5 of 
Article 63) includes the paymenis to 
be made in the case of procurement 


(v) l'assurance-incendie ob- 
ligatoire et l'assurance- 
objets obligatoire, 

dans la mesure ov le droit 

allemand en impose le paie- 

ment; 


(b) le cas échéant, les frais 
occasionnés par: 

(i) 'approvisionnement en 
eau, gaz et électricité, 
chauffage et carburants, 
qu'ils soient mis 4 dis- 
Position avec le bien 
immobilier ou quiils 
soient obtenus a part 
et directement des ser- 
vices publics compé- 
tents, 


{ii) "'entretien des ascen- 
seurs, 

Ji) le nettoyage,: la des- 
truction de la vermine, 

{iv) I'entretien des jardins, 

(v) 'emploi de 
d‘immeuble. 


gardien 


9.—Etant donné que le paiement 
par une force des impots et taxes pu- 
blics courants sur la propriété fon- 
ciére et d'autres frais d'exploitation 
peut, dans certains cas, impliquer le 
paiement direct au prestataire (dont 
les prestations doivent étre payées 
séparément, conformément au droit 
allemand, et ne sont pas couvertes ou 
entiérement couvertes par les impéts 
et taxes publics courants sur la pro- 
priété fonciére) et dans d'autres cas, 
le remboursement a la République Fé- 
dérale, des arrangements intervien- 
nent, dans la mesure nécessaire, afin 
d'éviter le double paiement d'une 
méme prestation, 


10.—La réglementation prévue a 
Yalinéa (d) du paragraphe 4 de l’Ar- 
ticle 63 et au paragraphe 8 de la pré- 
sente Section n’empéche pas les auto- 
rités de la force.de négocier avec les 
autorités allemandes jocales en vue 
d'obtenir une exonération de taxes 
pour les prestations que la force four- 
nit elle-méme a la place des services 
allemands compétents. 


11.—En ce qui concerne les biens 
immobiliers, l’expression «frais de ré- 
paration et d’entretien» figurant au 
point (i) de l’alinéa (d) du paragra- 
phe 4 de l’Article 63 désigne les frais 
résultant des travaux de réparation et 
d’entretien visés au paragraphe 4 de 
l'Article 48 et au paragraphe 6 de la 
Section du Protocole de Signature se 
référant audit Article. 


12. — Les indemnités a verser au tie 
tre de la Loi concernant l'acquisition 
de terrains (point fi) de J’alinéa (a) 
du paragraphe 5 de Il'Article 63) com- 
prennent également les paiements a 
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zahlenden Entgelte, insbesondere die 
Kaufpreise sowie die Miet- und Pacht- 


zinsen. 


Zu Artikel 68 


(1) (a) 


(b) 


(c) 


Ist eine nach dem Inkraft- 
treten des Zusatzabkommens 
geschaffene neue deutsche 
Steuer, die nicht lediglich 
eine Ergénzung zu einer be- 
reits bestehenden deutschen 
Steuer darstellt, nach dem 
NATO-Truppenstatut und 
dem Zusatzabkommen auf 
Mitglieder einer Truppe, 
eines zivilen Gefolges und 
auf Angehérige anwendbar 
und von diesen Personen 
nach der deutschen Steuer- 
gesetzgebung unmittelbar zu 
zahlen, so prift die Bundes- 
regierung auf Vorstellungen 
sorgfaltig, ob und inwieweit 
diese Steuer von den ge- 
nannten Personen gezahlt 
werden soll. Die Bundes- 
Tegicrung laBt sich hierbci 
insbesondere von der Erwi- 
gung leiten, jede Belastung 
der Mitglieder einer Truppe, 
eines zivilen Gefolges und 
der Angehérigen zu vermei- 
den, die im Hinblick auf den 
Zweck und die besonderen 
Bedingungen ihres Autent- 
haltes in der Bundesrepublik 
ungerechtfertigt erscheint. 


Ebenso wird verfahren, wenn 
eine Steuer, die zur Zeit des 
Inkrafttretens des Zusatzab- 
kommens bestanden hat, in 
der Liste in Absatz (2) aber 
nicht enthalten ist, nach dem 
NATO-Truppenstatut und 
dem Zusatzabkommen auf 
Mitglieder einer Truppe, 
eines zivilen Gefolges und 
auf Angechérige anwendbar 
und von diesen Personen 
nach der deutschen Steuer- 
gesetzgebung unmittelbar zu 
zahlen ist. 


Die Liste in Absatz (2) ent- 
halt eine Zusammenstellung 
der geltenden Bundes- und 
Landersteuern sowie aller 
anderen der Bundesregicrung 
zur Zeit des Inkrafttretens 
ces Zusatzabkommens _be- 
kannten Steuern, dic nach 
dem NATO-Truppenstatut 
und dem Zusatzabkommen 
auf Mitglieder einer Truppe, 
eines zivilen Gefolges und 
auf Angehérige anwendbar 
tnd von diesen Personen 


98-886 O-64—43 


by free 


negotiation, in particular, the 


purchase price and rental. 


Re Article 68 


1. {a) 


(b) 


(c) 


If a new German tax, which 
is created after the entry into 
force of the Supplementary 
Agreement and which is not 
merely an extension of an 
existing German tax, is ap- 
plicable to members of a 
force or of a civilian com- 
ponent or to dependents 
under the provisions of the 
NATO Status of Forces Agree- 
ment and the Supplementary 
Agreement and is directly 
payable by them in accord- 
ance with German tax legis- 
lation, the Federal Govern- 
ment shall, upon request, 
carefully examine whether 
and to what extent such tax 
is to be paid by such persons. 
In this, the Federal Govern- 
ment shal}, in particular, be 
guided by the endeavour to 
avoid any burdens on mem- 
bers of a force or of a civiiian 
component or on dependents 
that appear unjustified in the 
light of the purpose and the 
special conditions of their 
presence in the Federal Re- 
public. 


The same procedure shall 
apply if any tax existing at 
the time of the entry into 
force of the Supplementary 
Agreement but not contained 
in the list set forth in para- 
graph 2 of this Section is 
applicable to members of a 
force or of a civilian compo- 
nent or to dependents under 
the provision of the NATO 
Status of Forces Agreement 
and the Supplementary Agrce- 
ment and is directly payable 
by them in accordance with 
German tax legislation. 


The list set forth in para- 
graph 2 of this Section speci- 
fies existing Federal and 
Land taxes and all other 
taxes known to the Federal 
Government at th+ time of 
the entry into force of the 
Supplementary Agreement 
that are applicable to mem- 
bers of a force or ofa civitian 
component or to dependents 
under the provisions of the 
NATO Status of Forces Agree- 
ment and the Supplementary 


effectuer dans le cas d'acquisitions 4 


lamiable, 


notamment les prix d'achat 


el Jes loyers. 


Ad Article 68 


1.—{a) 


(b) 


Au cas ol un nouvel im- 
pét allemand, créé apres 
entrée en vigueur de |'Ac- 
cord Complémentaire et ne 
constituant pas une simple 
extension d'un impét alle- 
mand déja existant, serait 
applicable, conformnément 
aux dispositions de la Con- 
vention OTAN sur le Sta- 
tut des Forces et de l'Ac- 
cord Complémentaire, aux 
membres d'une force, d'un 
élément. civil et aux per- 
sonnes a charge et devrait 
étre acquitté directement 
par eux aux termes de la 
législation fiscale alleman- 
de, le Gouvernement fédé- 
ral étudiera avec soin, sur 
demande, si et dans quelle 
mesure cet impdét devra 
étre payé par les intéres- 
sés. Le Gouvernement fédé- 
tal cherchera notamment a 
éviter aux membres d'une 
force, d'un é!ément civil et 
aux personnes a charge 
toute imposition qui, compte 
tenu du motif et des con- 
ditions particuliéres de leur 
présence en République Fé- 
dérale, paraitrait injustifiée. 


La méme procédure est ap- 
pliquée dans I'hypothése ot 
un impoét quelconque, déja 
en vigueur 4 la date d'en- 
trée en vigueur de l'Accord 
Complémentaire, mais ne 
figurant pas dans la liste 
visée au paragraphe 2 de la 
présente Section, serait ap- 
plicable, conformément aux 
dispositions de la Conven- 
tion OTAN sur le Statut 
des Forces et de l'Accord 
Complémentaire, aux mem- 
bres d'une force, d'un élé- 
ment civil et aux personnes 
a charge et devrait étre ac- 
quitté directement par eux 
aux termes de Ia Jégislation 
fiscale allemande. 


La liste visée au paragra- 
phe 2 de la présente Sec- 
tion fait état des impdts fé- 
déraux et des impdts des 
Lander en vigueur, ainsi 
que de tous les autres im- 
pots dont le Gouvernement 
fédéral a connaissance a la 
date d'entrée en vigueur de 
l'Accord Complémentaire et 
qui sont applicables, con- 
formément aux dispositions 
de la Convention OTAN 
sur le Statut des Forces et 
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(a) 


nach der deutschen Steuerge- 
setzgebung unmittelbar zu 
zahien sind. Diese Liste ent- 
halt im allgemeinen nicht die 
indirekten Steuern, die sich 
im Preis von Waren und 
Diensten auswirken k6énnen 
und von denen die Mitglie- 
der einer Truppe, eines zivi- 
len Gefolges und die Ange- 


hérigen nicht befreit sind.. 


Die in der Liste zu einzelnen 
Steuern gegebenen Erlaute- 
rungen fassen die Umstande 
kurz zusammen, unter denen 
diese Steuern anwendbar 
sind. 


Steuervergiinstigungen fiir 
Mitglieder der Bundeswehr 
und deren Angehdrige sind 
dem geltenden deutschen 
Recht unbekannt und auch 
fiir die Zukunft nicht vorge- 
sehen. Fiir den Fall, daB 
derartige Steuervergiinsti- 
gungen trotzdem gewahrt 
werden sollten, bemlht sich 
die Bundesregierung um ihre 
Anwendung auf die Mitglie- 
der der Truppen, der zivilen 
Gefolge und auf die Ange- 
hérigen. 


(2) Liste deutscher Steuern 


(a) 


(b) 


Steuern auf Einkom- 
men 
Einkommensteuer, _ Lohn- 


steuer, Kapitalertragsteuer, 
Aufsichtsratsteuer, Steuerab- 
zug von Einktinften bei be- 
schrankt Steuerpflichtigen. 


Der Besteuerung unterliegen 
nur: inlandische Einktnfte, 
d.h. im allgemeinen in der 
Bundesrepublik bezogene 
Einkitinfte, auBer Beztigen 
und Einktnften, die den Mit- 
gliedern einer Truppe oder 
eines zivilen Gefolges in 
ihrer Eigenschaft als der- 
artige Mitglieder von dem 
Entsendestaat gezahlt wer- 
den. 


Steuern auf Vermégen 
oder Besitz 


Vermégensteuer, Grundsteu- 
er, Rentenbankgrundschuld- 
zinsen, Kirchensteuer. 


Der Besteuerung unterliegt 
nur das inlandische Vermé- 
gen, d. h.im allgemeinen das 
Vermdgen in der Bundesre- 
publik, auBer beweglichen 
Sachen, die sich nur deshalb 
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Agrecment and are directly 
payable by. them in accord- 
ance with German tax legis- 
lation. In general, the list 
does not include the indirect 
taxes which might be re- 
flected in the price of goods 
and services and from which 
members of a force or of a 
civilian component or depen- 
dents are not exempted. The 
explanations accompanying 
some of the taxes contained 
in the list summarize the 
circumstances under which 
these taxes are applicable, 


Tax relief for members of 
the German Armed Forces 
and their dependents does 
not exist under present Ger- 
man Jaw and such relief is 
not envisaged for the future. 
Should such tax relief, how- 
ever, be granted, the Federal 
Government shall endeavour 
to extend its application to 
members of the. forces and 
of the civilian components 
and to dependents. 


2. List of German Taxes 


(a) 


() 


Taxes on Income 


Einkommensteuer, Lohnsteuer, 
Kapitalertragsteuer, Aufsichts- 
ratsteuer, Steuerabzug von 
Einkiinften bei beschrankt 
Steuerpflichtigen. 


Tax is imposed only on in- 
ternal income, i. e., in general, 
income earned within the 
Federal Republic, except 
emoluments and income paid 
to members of a force or of 
a civilian component by the 
sending State in their capacity 
as such members. 


Taxeson Property oron 
Ownership of Property 


Vermégensteuer,Grundsteuer, 
Rentenbankgrundschuld- 
zinsen, Kirchensteuer. 


Tax is imposed only with 
respect to internal property, 
i.e. in general, property 
within the Federal Republic, 
except movable property 
which is in the Federal Re- 


(a) 


de l‘'Accord Complémentai- 
re, aux membres d'une for- 
ce, dun élément civil et 
aux personnes 4 charge et 
dvivent étre acquittés di- 
rectement par eux aux ter- 
mes de la législation fisca- 
le allemande. La liste ne 
contient pas les impéts in- 
directs qui peuvent étre ré- 
percutés dans les prix des 
marchandises et services 
dont les membres d'une for- 
ce, d'un élément civil et les 
personnes a charge ne sont 
pas exemptés, Les explica- 
tions fournies pour certains 
impdts dans la liste résu- 
ment les conditions dans 
lesquelles ces impéts sont 
applicables. 


Le droit allemand en vi- 
gueur n‘accorde pas de pri- 
viléges fiscaux aux mem- 
bres des Forces armées al- 
lemandes ni aux personnes 
& la charge de ces membres 
et de tels privileges ne sont 
pas prévus pour l'avenir. 
Toutefois, au cas ot de 
tels privileges fiscaux se- 
taient accordés, le Gouver- 
nement fédéral s'efforcera 
den faire bénéficier les 
membres des forces, des 
éléments civils et les per- 
sonnes 4 charge. 


2. — Liste d'impéts 


(a) 


(b) 


Impo6ts sur le revenu 


Einkommensteuer — Lohn- 
steuer — Kapitalertragsteuer 
— Aufsichtsratsteuer — 
Steuerabzug von Einkinf- 
ten bei beschraénkt Steuer- 
pflichtigen — 

Ne sont soumis a l'impdét 
que les revenus intérieurs, 
c'est-a-dire, d'une facon gé- 
nérale, les revenus percus 
en République Fédérale, 
l'exception des traitements 
et émoluments qui sont 
payés par !'Etat d'origine 
aux membres d'une force 
ou d'un élément civil en 
cette qualité. 


Imp6ts sur la pro- 
priété ou sur le droit 
de propriété 
Vermégensteuer — Grund- 
steuer — Rentenbankgrund- 
schuldzinsen — Kirchen- 
steuer — 

Ne sont soumis a limpot 
que les biens intérieurs, 
cest-a-dire, d'une facon gé- 
nérale, les biens situés en 
République Fédérale, 4 l'ex- 
ception des biens mobiliers 
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(c 


(a) 


{e} 


in der Bundesrepublik be- 
finden, weil sich das Mit- 
glied einer Truppe oder éi- 
nes zivilen Gefolges oder 
der Angehérige vortiberge- 
hend in der Bundesrepublik 
aufhalt. 


Steuern auf Erbschaf- 
ten und Schenkungen 


Erbschaftsteuer. 


Die Steuer wird nur von 
dem Wert-des Inlandvermé- 
gens [im Sinne von Buch- 
Stabe (b}], auBer von beweg- 
lichen Sachen, die sich nur 
deshalb in der Bundesrepu- 
blik ‘befinden, weil sich das 
Mitglied einer Truppe oder 
eines zivilen Gefolges oder 
der Angehdrige voriberge- 
hend in der Bundesrepublik 
aufhalt, oder von dem Wert 
des Nutzungsrechts an ei- 
nem solchen Vermégen er- 
hoben, das durch Erbanfall 
oder durch Schenkung er- 
worben wurde. Hatte der 
Erblasser zur Zeit seines To- 
des oder der Schenker zur 
Zeit der Ausfiihrung der 
Schenkung seinen Wohnsitz 
oder gewdhnlichen Aufent- 
halt (im Sinne der Steuer- 
gesetze) in der Bundesrepu- 
blik, so wird die Steuer von 
dem Gesamtwert der Erb- 
schaft oder des Geschenkes 
erhoben. 


Verkehrsteuern 


Kapitalverkehrsteuern, 

Wedhselsteuer, Beférderung- 
steuer, Versicherungsteuer, 
Grunderwerbsteuer (und 
Uberpreis), | Wertzuwachs- 
steuer, Kraftfahrzeugsteuer. 


Hinsichtlich der Versiche- 
Tungsteuer gelten die in Ar- 
tikel 68 Absatz (2) erwahn- 
ten Versicherer und Bevoll- 
machtigten dann als inlan- 
disch, wenn sie im Bundes- 
gebiet ihren Wohnsitz oder 
Sitz oder ihre Geschaftslei- 
tung haben. 


Die Kraftfahrzeugsteuer wird 
nur fir private Personen- 
kraftfahrzeuge, die mit ei- 
nem deutschen Erkennungs- 
zeichen versehen sind, er- 
hoben, 


Abgaben im Rahmen 
des Lastenausgleichs 


Lastenausgleichsavgaben. 


(c) 


(a) 


(e) 


public for no reason other 
than that the member of a 
force or of a civilian com- 
ponent or the dependent is 
temporarily present in the 
Federal Republic. 


Tax on Inheritance and 
Gifts 

Erbschaftsteuer. 

Tax is imposed only on inter- 
nal property (within the 
meaning of sub-paragraph (b) 
of this paragraph), except 
Movable property which is 
in the Federal Republic for 
no reason other than that the 
member of a force or of a 
civilian component or the de- 
pendent is temporarily present 
in the Federal Republic, or 
on the usufruct value of such 
property acquired by way of 
inheritance ‘or gift. If the 
deceased at the time of his 
death, or the donor at the 
time the gift was made, had 
their domicile or habitual 
Tesidence (within the meaning 
of the tax laws) in the Fed- 
eral Republic, the tax will be 
assessed on the basis of the 
total value of the inheritance 
or gift. 


Transfer and Traffic 
Taxes 


Kapitalverkehrsteuern, Wech- 
selsteuer, Beférderungsteuer, 
Versicherungsteuer, Grund- 


-erwerbsteuer (und Uberpreis), 


Wertzuwadhssteuer, Kraft- 


fahrzeugsteuer. 


As regards insurance tax, 
those insurers and authorized 
representatives shall be deem- 
ed to be ‘inland insurers and 
authorized inland represent- 
atives within the meaning of 
paragraph 2 of Article 68 who 
have their domicile or seat 
or head office in the Federal 
territory. 


The vehicle tax, for private 
passenger vehicles shall only 
be levied on motor vehicles 
bearing. German registration 
numbers. 


Levies within the scope 
of “Equalization of Bur- 
dens” 


Lastenausgleichsabgaben. 


(c) 


(d 


(e) 


s‘y trouvant du seul faitde 
la présence temporaire en 
République Fédérale du 
membre d'une force ou d'un 
élément ciyil, ou de la per- 
sonne a charge. 


Impéts surles succes- 
sions et donations 
Erbschaftsteuer 

Cet impét n'est applicable 
qu'aux biens intérieurs (au 
sens de l’alinéa (b} du pré- 
sent paragraphe) — 4a l'ex- 
ception des biens mobiliers — 
se trouvant en République 
Fédérale du seul fait de la 
présence temporaire du 
Memibre d'une force, d'un 
élément civil ou de la per- 
sonne & charge en Républi- 
que Fédérale — ou a la va- 
leur de l'usufruit de tels 
biens qui seraient acquis 
par succession ou donation. 
Si le défunt lors de son dé- 
cés ou le donateur au mo- 
ment de la donation avait, 
au sens fiscal, sa résidence 
ou son domicile habituel en. 
République Fédérale, !‘im- 
pét sera calculé sur la va- 
leur totale de la succession 
ou de la donation. 


Impéts sur les trans- 
ports et sur la circu- 
lation des capitaux 


Kapitalverkehrsteuer — 
Wechselsteuer — Befdrde- 
Tungsteuer — Versicherung- 
steuer — Grunderwerb- 
steuer (und Uberpreis) — 
Wertzuwachssteuer — Kraft- 
fahrzeugsteuer 


En ce qui concerne |'impét 
sur les assurances, ne sont 
considérés comme assureurs 
ou représentants autorisés, 
établis sur le territoire fé- 
déral au sens du paragra- 
phe 2 de l'Article 68, que 
les assureurs ou représen- 
tants autorisés qui ont leur 
tésidence, leur siége ou le 
siége de leur direction sur 
le territoire fédéral. 
L‘iimpot sur les véhicules 
automobiles privés destinés 
au transport des person- 
nes n'est percu que sur les 
véhicules pourvus d'un nu- 
méro d‘immatriculation al- 
lemand. 


Prélévements dans le 
cadre de la «péréqua- 
tion des charges» 


Lastenausgleichsabgaben 
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() Besteuerung der Jagd 
und der Fischerei 


Jagdsteuer, Fischsteuer, 


(g} Geschaftsteuern 


Gewerbesteuer, Umsatzsteu- 
er, Schankerlaubnissteuer, 
Getrdnkesiteuer und andere 
Steuern, die bei Unterneh- 
men anwendbar sein k6n- 


nen. 
Die Steuern kommen in Be- 
tracht, soweit eine aufBer- 


halb der Tatigkeit als Mit- 
glied einer Truppe oder ei- 
nes zivilen Gefolges lie- 
gende Tatigkeit als Unter- 
nehmer im Inland ausgeiibt 
wird. Der Begriff ,Unter- 
nehmer” umfaBt die selb- 
stdndige Austibung einer ge- 
werblichen oder beruflichen 
Tatigkeit, d.h. jeder fortge- 
setzten Tatigkeit zur Erzie- 
lung von Einnahmen, auch 
wenn die Absicht, Gewinn 
zu erzielen, fehlt. Der Be- 
griff ,Umsatz" umfaBt die 
Lieferungen und sonstigen 
Leistungen, die ein Unter- 
nehmer im Inland gegen Ent- 
gelt im Rahmen seines Un- 
ternehmens ausfiihrt. 


Zu Artikel 71 

(1) Vorbehaltlich anderer Verein; 
barungen mit den deutschen Behérden 
darf die beim Inkrafttreten des Zu- 
satzabkommens vorhandene Gesamt- 
zahl der in Verkaufsstellen und Klubs, 
die fiir eine Truppe tatig sind, standig 
beschaftigten zivilen Bediensteten im 
Sinne des Artikels 54 des genannten 
Abkommens héchstens um 25 v. H. er- 
hdht werden. 

(2) Nichtdeutsche Organisationen 
nichtwirtschaftlichen Charakters im 
Sinne von Artikel 71 Absatz (1): 

(a) Britische Organisationen 

{i) Navy, Army and Air 
Force institutes (N.A.A. 
FL) 

(ii) Malcotm Clubs 

(iii) Council for Voluntary 
Welfare Work (C.V. 
W.W.) vertreten durch 
Young Men's Christian 
Association (Y.M.C.A.) 


(iv) Army Kinema Corpora- 
tion 
(v) R.A.F. Cinema Corpora- 
tion 
(b) Kanadische Organisationen 
Maple Leaf Services 
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(f} Taxes on Hunting, 
Shooting and Fishing 


Jagdsteuer, Fischsteuer. 


(g) Business Taxes 


Gewerbesteuer, Umsatzsteuer, 
Schankerlaubnissteuer, Ge- 
trankesteuer, and other taxes 
which may be applicable to 
enterprises. 


The taxes are imposed where 
members of a force or of a 
civilian component, outside 
their activities as members 
of a force or of a civilian 
component, act as_ enter- 
prisers within the Federal 
territory. The concept of 
“enterpriser” (Unternehmer) 
covers the independent exer- 
cise of commercial or pro- 
fessional activities, i.e., any 
continuous activity designed 
to realize proceeds (Einnah- 
men), even if the intention 
to gain profit is absent. The 
concept of “turnover” (Um- 
satz) covers internal deliveries 
and services rendered .within 
the Federal territory by an 
enterpriser against remunera- 
tion within the framework 
of his enterprise. 


Re Article 71 

1. Unless otherwise agreed with the 
German authorities, the total number 
of civilian employees within the 
meaning of Article 56 of the Supple- 
mentary Agreement, who, on the 
entry into force of that Agreement, 
are permanently employed in sales 
agencies and clubs serving a force, 
may not be increased by more than 
25 per cent. 

2. Non-German non-commercial or- 
ganizations within the meaning of 
paragraph 1 of Article 71: 

(a) British organizations: 
(i) Navy, Army and. Air 
Force Institutes (N.A.A. 
FL) 


(ii) Malcolm Clubs 


(iii) Counci! for Voluntary 
Welfare Work (C.V.W.W.) 
Tepresented by Young 
Men's Christian Associa- 
tion (Y.M.C.A.} 


(iv) Army Kinema Corpora- 
tion 
(v) R.A.F. Cinema Corpora- 
tion 
{b) Canadian organizations: 
Maple Leaf Services 
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(f) Taxes sur le droit de 
chasse et de péche 
Jagdsteuer — Fischstever 


(g) Impéts sur les opéra- 

tions commerciales 
Gewerbesteuer — ‘Umsatz- 
steuer — Schankertaubnis- 
steuer — Getrankesteuer — 
et autres impots qui peu- 
vent étre applicables aux 
entreprises. 
Ces impéts doivent étre 
payés par les membres 
d'une force ou d'un élément 
civil lorsque ceux-ci exer- 
cent, parallélement a leur 
activité au service de la 
force ou de l'élément civil, 
une activité d'entrepreneur 
sur le territoire fédéral. La 
notion d'entrepreneur (Un- 
ternehmer) couvre l'exer- 
cice indépendant d'une ac- 
tivité commerciale ou d'une 
profession libérale, c’est-a- 
dire de toute activité con- 
tinue visant a l'obtention 
de revenus (Einnahmen), 
méme sans intention de 
profit. La notion de « chif- 
fre d'affaires» (Umsatz) 
couvre les fournitures et 
autres prestations qu'un en- 
trepreneur assure a I‘inté- 
tieur du territoire fédéral, 
moyennant rémunération. 
dans le cadre de son entre- 
prise. 


Ad Article 71 

1.—A moins qu'il n’en soit décidé 
autrement avec les autorités alleman- 
des, I'effectif total des employés civils 
définis aux termes de l’Article 56 de 
Accord Complémentaire qui, au mo- 
ment de I'entrée en vigueur dudit Ac- 
cord, sont employés a titre permanent 
dans les magasins de vente et les 
clubs au service d'une force, ne peut 
étre augmenté de plus de 25 pour cent. 


2.— Organisations non allemandes 
a but non lucratif au sens du paragra- 
phe 1 de l’Article 71 

(a) Organisations britanniques 

(i) Navy, Army and Air 
Force Institutes 
(N.A.A.F.1.) 

(ii) Malcolm Clubs 

{iii) Council for Voluntary 
Welfare Work 
(C.V.W.W.) représenté 
par la Young Men's 
Christian Association 
(Y.M.C.A.) 

{iv) Army Kinema Corpora- 
tion 

(v) R.A.F. Cinema Corpo- 
Tation 


{b) Organisations canadiennes 
Maple Leaf Services 
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3. Non-German non-commercia! or- 
ganizations within the meaning of 
paragraph 2 of Article 71: 


(3) Nichtdeutsche Organisationen 
nichtwirtschaftlichen Charakters im 
Sinne von Artikel 71 Absatz (2): 


3.— Organisations non allemandes 
a but non lucratif au sens du para- 
graphe 2 de l'Article 71 


(a) Amerikanische Organisatio- (a} American organizations: (a) Organisations américaines 


hen 


(i} American Red Cross (i) American Red Cross {i) American Red Cross 


Aufgabe: 

Wohlfahrts- und andere 
Unterstiitzungsleistun- 
gen fiir Mitglieder der 
Truppe, des zivilen Ge- 
folges und fiir deren An- 
gchorige 


(ii) University of Maryland 


Aufgabe: 
Universitatslehrginge 
fiir Mitglieder der Trup- 
pe, des zivilen Gefolges 
und fiir deren Angehé- 
rige. 


(b) Britlsche Organisationen 


{i) Die dem Council for 
Voluntary Welfare Work 
(C.V.W.W,) angeschlos- 
senen Organisationen 
(aa) Church Army 
(bb) The Church of Scot- 

land Committee on 
Hut and Canteen 
Work for H. M. 


Forces 

(cc) Catholic Women's 
League 

(dd) British Salvation Ar- 
my 


{ee) Young Men's Chri- 
stian Association 
(Y.M.C.A,) 


(ff) Young Women's 
Christian Associa- 
tion (Y.W.C.A,) 


(gg) Toc H 


(hh) Methodist and Uni- 
ted Board Churches 


Aufgabe: 

Soziale und religiése 
Betreuung von Mitglie- 
dern der Truppe, des 
zivilen Gefolges und 
von deren Angehérigen, 
insbesondere Betrieb von 
Kantinen, Buchhandlun- 
gen, Biuchereien tnd 
Leseréumen 


(ii) Women's Voluntary Ser- 
vices (W.V.S.) 


Aufgabe: 

Soziale Betreuung von 
Mitgliedern der Truppe, 
des zivilen Gefolges und 
von deren Angehérigen 
in N.A.A.F.I. Kantinen 


(ii) 


Purpose: 

Welfare and other assist- 
ance services for mem- 
bers‘of the force or of 
the civilian component 
and dependents 


University of Maryland 


Purpose: 

University courses for 
Members of the force or 
of the civilian compo- 
nent and dependents 


(b) British organizations: 


(i) 


(ii) 


The organizations attach- 

ed to the Council for 

Voluntary Welfare Work 

(C.V.W.W,): 

{aa) Church Army 

(bb) The Church of Scot- 
land Committee on 


Hut and Canteen 
Work for H.M. Forces 


(cc) Catholic Women's 

_ League 

(dd) British Salvation Ar- 
my 


{ee} Young Men's Chris- 


tian Association 
(Y.M.C.A,) 
(ff} Young Women's 


Christian Association 
(Y.W.C.A,) 


(gg) Toc H 


(hh) Methodist and United 
Board Churches 


Purpose: 

Social and religious wel- 
fare services for. mem- 
bers of the force or of 
the civilian component 
and dependents, in par- 
ticular operation of can- 
teens, book shops, libra- 
ries and reading rooms 


Women’s Voluntary Serv- 
ices (W.V.S,) 


Purpose: 

Social welfare services 
for members of the force 
or of the civilian com- 
Ponent and dependents 
in N.A.A.F.I. canteens 


Fonctions: 


Assistance ct entr'aide 
au bénétice des mem- 
bres de la force, de 
Vélément civil et des 
personnes a charge. 


(ii) University of Maryland 
Fonctions: 
Cours universitaires & 
l‘usage de membres de 
la force, de l'élément 
civil et de personnes 4 
charge. 


(b) Organisations britanniques 


(i) Organisations ratta- 
chées au Council for 
Voluntary Welfare 
Work (C.V.W.W,): 


(aa) Church Army 


(bb) The Church of 
Scotland Commit- 
tee on Hut and 
Canteen Work for 
H..M. Forces 


(cc) Catholic Women's 
League 

(dd) British Salvation 
Army 


(ec) Young Men's 
Christian Associa- 
tion (Y.M. C. A.) 
(ff) Young Women's 
Christian Associa- 
tion (Y.W.C.A,) 
(gg) TocH 


(hh) Methodist and 
United Board 
Churches 


Fonctions: 


Assistance sociale et 
religieuse aux membres 
de la force, de 1l'élé- 
ment civil et aux per- 
sonnes 4 charge, y 
compris notamment |I‘or- 
ganisation de cantines, 
librairies, bibliothéques 
et salles de lectures, 


(ii, Women’s Voluntary 
Services (W. V. S.} 


Fonctions: 
Assistance sociale aux 
membres de la force, 
de l'élément civil et aux 
Personnes 4 charge 
dans les cantines de la 
N.A.A.F.L. 
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(iii) 


{iv} 


{v 


(vi) 


British Red Cross Socie- 
ty einschlieBlich Order 
of the Knigths of St, 
John und St. Andrew's 
Ambulance Association 


Aufgabe: 

Fiirsorge und Physiothe- 
tapie in britischen Laza- 
retten 


Forces Help Society and 
Lord Roberts’ Work- 
shops 


Aufgabe: 

Betreuung von Mitglie- 
dern der Truppe, ins- 
besondere in persénli- 
chen Angelegenheiten 


Soldiers’ und Airmen’s 
Scripture Readers Asso- 
ciation 

Aufgabe: 
Verbreitung des Bibel- 
studiums unter Mitglie- 
dern der Truppe, des zi- 
vilen Gefolges und un- 
ter deren Angehérigen 


Soldiers’, Sailors’ and 
Airmen’s Families As- 
sociation 


Aufgabe: 
Familienfiirsorge und 
-krankenpflege fiir Mil- 
glieder dér Truppe oder 
des zivilen Gefolges. 


) Franzésische Organisationen 


(i) 


(ii) 


Association d'entr'aide 


Aufgabe: 
Gesundheits- und Fiir- 
sorgedienst fiir Mitglie- 
der der Truppe, des zi- 
vilen Gefolges und fiir 
deren Angehdrige so- 
wie, insbesondere was 
das Franzésische Rote 
Kreuz betrifft, Verwal- 
tung von  Sanatorien 
und sozialarztlichen Be- 
treuungsstellen 


Associations 
et Culturelles 


Sportives 


Aufgabe: 

Unterstiitzung der Mit- 
glieder der Truppe, des 
zivilen Gefolges und 
von deren Angehdérigen 
bei gemeinsamen_ kul- 
turellen Veranstaltun- 
gen, bei der Ausiibung 
von Freiluftsport; Fér- 
derung der Zusammen- 
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(iv) 


(v) 


(vi) 


British Red Cross Society, 
including the Order of 
the Knights of St. John 
and the St. Andrew's 
Ambulance Association 


Purpose: 

Welfare and physiothera- 
Py services in British 
Service Hospitals . 


Forces Help Society and 
Lord Roberts’ Workshops 


Purpose: 

Welfare services for 
members of the force, in 
particular in connection 
with personal problems 
of members of the force 


Soldiers’ and Airmen’s 
Scripture Readers Asso- 
ciation 

Purpose: 

Propagation of study of 
the Bible among members 
of the force or of the ci- 
vilian component and de- 
pendents 


Soldiers’, Sailors’ and Air- 
men’s Families Associa- 
tion 

Purpose: 

Family welfare and nurs- 
ing service for members 


of the force and of the 
civilian component. 


({c) French organizations: 


(i) 


(ii) 


Association d'entr'aide 
{First Aid Association) 


Purpose: 


Medical and social serv- 
ices for members of the 
force or of the civilian 
component and depend- 
ents, and particularly, as 
far as the Croix Rouge 
Francaise (French Red 
Cross) is concerned, ad- 
ministration of sanatoria 
and of social assistance 
medical centres 


Associations Sportives et 
Culturelles 


Purpose: 


Promotion of communal 
outdoor cultural activi- 
ties and outdoor sports 
among members of the 
force or of the civilian 
component andj denend- 
ents; establishment of 
closer contact between 
teacicrs and parents of 


(iii) 


(iv) 


{v) 


(vi) 


British Red Cross So- 
ciety y compris the 
Order of the Knights 
of St. John et la St. 
Andrew's Ambulance 
Association 


Fonctions: 
Assistance aux malades 
et traitement physio- 
thérapique dans des 
hépitaux militaires bri- 
tanniques 


Forces Help Society 
and Lord Roberts’ Work- 
shops 

Fonctions: 
Assistance aux membres 
de la force, en parti- 
culier dans les problé- 
mes relevant du do- 
maine privé 


Soldiers’ and Airmen’s 
Scripture Readers Asso- 
ciation 

Fonctions: 
Propagation de l'étude 
de la Bible parmi les 
membres de la force, 
de l'éléinent civil et 
les personnes a charge 


Soldiers, Sailors and 
Airmen’s Families Asso- 
ciation 


Fonctions: 
Assistance sociale et 
médicale aux familles 
des membres de la 
force et de l'élément 
civil, 


{c} Organisations frangaises 


(i) 


(ii) 


Association d’entr’aide 


Fonctions: 


Aide sanitaire et sociale 
aux membres de la 
force, de l'élément civil 
ainsi qu’aux personnes 
a charge et, en particu- 
lier, en ce qui concerne 
la Croix Rouge fran- 
caise, administration 
des sanatoria et des 
centres médicaux d’as- 
sistance sociale 


Associations Sportives 
et Culturelles 


Fonctions: 


Assistance aux membres 
de la force, de 1l'élé- 
ment civil et aux per- 
sonnes a charge dans 
la pratique des activi- 
tés culturelles en com- 
mun, des sports de 
plein air; renforcement 
des contacts entre les 
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arbeit zwischen Lehrern 
und Eltern der Schiiler; 
Einrichtung von Privat- 
kursen und Kindergarten 


{iii) Associations d’Officiers 
et de sous-Officiers de 
réserve 


Aufgabe: 

Férderung des Zusam- 
menhalts zwischen Re- 
serveoffizieren und -un- 
teroffizieren, die als Mit- 
glieder des zivilen Ge- 
folges oder als Ange- 
hérige im Bundesgebiet 
stationiert sind 


(iv) Associations d'Anciens 
Combattants et Victimes 
de la Guerre 


Aufgabe: 

Soziale und materielle 
Unterstiitzung von Mit- 
gliedern der Truppe, des 
zivilen Gefolges und von 
deren Angehdérigen, die 
ehemalige Kriegsteilneh- 
mer oder Kriégsopfer 
sind; Aufrechterhaltung 
des Zusammenhalts zwi- 
schen diesen Personen, 


(d) Belglsche Organisatlonen 


(i) Cantine Militaire Cen- 
trale (CMC) 


Aufgabe: 

Betrieb von Kantinen 
und Verkaufsstellen zur 
Versorgung der Truppe, 
der Mitglieder der 
Truppe oder des zivilen 
Gefolges und von deren 
Angehérigen 


(ii) Associations sportives, 
culturelles et d’entr'aide 
sociale 


Aufgabe: 

Unterstiitzung bei der 
Austibung von Sport, 
Férderung der Zusam- 
-menarbeit zwischen Leh- 
rern und Eltern§ der 
Schiller, Einrichtung von 
Privatkursen und Kin- 
dergarten, Einrichtung 
von Biichereien, gegen- 
seitige soziale Hilfelet- 
stungen Zzugunsten der 
Mitglieder der Truppe, 
des zivilen Gefolges und 
von deren Angehérigen. 


(e) Kanadische Organisationen 
Canadian Salvation Army 


Aufgabe: 


Soziale und religidése Betreu- 
ung von Mitgliedern der 
Truppe, des zivilen Gefolges 


pupils; organization of 
private classes and kin- 
dergartens 


(iii) Associations d’Officiers et 
de sous-Officiers de ré- 
serve 


Purpose: 

Establishment of contacts 
between officers and 
NCOs of the reserve sta- 
tioned in the Federal ter- 
ritory as members of the 
civilian component or 
dependents 


{iv} Associations d'Anciens 
Combattants et Victimes 
de la Guerre 


Purpose: 

Social and material sup- 
port to members of the 
force or of the civilian 
component and depend- 
ents who are ex-service- 
men or war victims and 
maintenance of close con- 
tact amongst them, 


{d) Belgian organizations: 


(i) Cantine Militaire Cen- 
trale (C.M.C,) 


Purpose: 

Operation of canteens 
and sales stores for the 
benefit of the force, of 
members of the force or 
of the civilian component 
and dependents 


{ii) Associations — sportives, 
culturelles et d’entr'aide 
sociale 


Purpose: 

Promotion of sports, es- 
tablishment of closer con- 
tact between teachers 
and parents of pupils, or- 
ganization of private clas- 
ses and _ kindergartens, 
organization of libraries, 
mutual social assistance, 
for the benefit of mem- 
bers of the force or of 
the civilian component 
and dependents. 


(e) Canadian organizations: 
Canadian Salvation Army 


Purpose: 


Social and religious welfare 
services for members of the 
force or of the civilian com- 





professeurs et les pa- 
rents d'éléves; organi- 
sation de cours pri- 
vés.et de jardins d’en- 
fants 


fiii) Associations d’ Officiers 
et de sous-Officiers de 
réserve 


Fonctions: 
Etablissement de con- 
tacts entre Officiers et 
sous-Officiers de réser- 
ve stationnés sur le 
territoire fédéral en 
qualité de membres de 
lélément civil et de 
personnes 4 charge 


(iv) Associations d’Anciens 
Combattants et Vic- 
times de la Guerre 


Fonctions: 

Aide sociale et ma- 
térielle aux membres 
de la force, de l’élément 
civil et aux personnes 
a charge ayant la qua- 
lité d'anciens Combat- 
tants ou Victimes de la 
Guerre, et maintien de 
contacts étroits entre 
ces personnes, 


(d) Organisations belges 


(i) Cantine Militaire Cen- 
trale (CMC) 


Fonctions: 


Administration des can- 
tines et des magasins 
de vente a l'usage de 
la force, des membres 
de la force et de I'élé- 
ment civil ainsi que 
des personnes a charge 


(ii) Associations sportives, 
culturelles et  d’en- 
tr'aide sociale 
Fonctions: 
Assistance dans fa pra- 
tique des sports, ren- 
forcement des contacts 
entre les professeurs et 
les parents d'éléves, 
organisation de cours 
privés et de jardins 
d'enfants, organisation 
de bibliothéques, en- 
tr'aide sociale au pro- 
fit des membres de la 
force et de 1l'élément 
civil ainsi que de. per- 
sonnes a charge, 


(e) Organisations canadiennes 
Canadian Salvation Army 


Fonctions: 


Assistance sociale et reli- 
gieuse aux membres de la 
force, de I'élément civil et 
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und von deren AngehGrigen, 
insbesondere Betrieb von 
Kantinen. 


(4) Landfahrzeuge, die von den in 
den Abs&tzen (2) und (3} aufgefiihr- 
ten nichtdeutschen Organisationen 
nichtwirtschaftlichen Charakters be- 
trieben werden, werden als Dienst- 
fahrzeuge im Sinne des Artikels XI 
Absatz (2) Buchstabe (c) und Ab- 
satz (11) und des Artikels XII} Ab- 
satz (4) des NATO-Truppenstatuts an- 
gesehen. 


(5) Die in Artikel 71 Absatz (3) er- 
wahnten deutschen Vorschriften schlie- 
Ben die Vorschriften iiber auslan- 
dische Gesellschaften, die Zulassung 
zum Gewerbebetrieb, Preiskontrolle 
und Ladenschlufzeiten ein. 


Zu Artikel 72 


(1) Nichtdeutsche Unternehmen wirt- 
schaftlichen Charakters im Sinne von 
Artikel 72 Absatz (1): 

(a) Amerikanische Unternehmen 
(i) American Express Co., 
Inc, 
(ii) Chase Manhattan Bank 
(Heidelberg). 


(b) Kanadische Unternehmen 
Bank of Montreal 


(2) Die in. Absatz (1) aufgefiihrten 
Banken iiben keine Tatigkeiten aus, 
die auf den deutschen Markt einwir- 
ken kénnen; insbesondere nehmen sie 
nicht am deutschen Kapitalmarkt teil. 


Dieses Unterzeichnungsprotokoll bil- 
det einen Bestandteil des Zusatz- 
abkommens, 


ZU URKUND DESSEN haben die 
unterzeichneten, hierzu gehdrig be- 
fugten Vertreter dieses Protokoll 
unterschrieben. 


GESCHEHEN zu Bonn, am 3, Tage 
des Monats August 1959, in deutscher, 
englischer und franzdsischer Sprache, 
wobei alle drei Wortlaute gleicher- 
maBen verbindlich sind, 
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ponent and dependents, in 
particular operation of can- 
teens. 


4, Vehicles operated by non-Ger- 
man non-commercial organizations 
listed in paragraphs 2 and 3 of this 
Section shall be considered to be 
“service vehicles within the meaning 
of sub-paragraph (c) of paragraph 2 
and paragraph 11 of Article XI and 
paragraph 4 of Article XIII of the 
NATO Status of Forces Agreement. 


5. The German regulations mention- 
ed in paragraph 3 of Article 71 in- 
clude those relating to foreign com- 
panies, trade licensing, price contro} 
and shop closing hours. 


Re Article 72 


1, Non-German commercial enter- 
prises within the meaning of para- 
graph 1 of Article 72 

(a) American Enterprises 
(i) American Express Co., 
Inc, 
(ii) Chase Manhattan Bank 
{Heidelberg) 


(b) Canadian Enterprises 
Bank of Montreal 


2. The banks listed in paragraph 1 
of this Section shall not conduct ac- 
tivities which might influence the Ger- 
man market; in particular they shall 
not participate in the German stock 
market. 


The present Protocol of Signature 
shall constitute an integral part of the 
Supplementary Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed Representatives duly author- 
ized thereto have signed the present 
Protocol. 


DONE at Bonn,-this third day of 
August 1959, in the German, English 
and French languages, all texts being 
equally authentic, 


Fiir das Kénigreich Belgien: 
For the Kingdom of Belgium: 
Pour le Royaume de Belgique: 


Baron de Gruben 
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aux personnes a charge, 
notamment organisation de 
cantines, 


4.—Les véhicules utilisés par les 
organisations non allemandes & but 
non lucratif énumérées aux para- 
graphes 2 et 3 de la présente Section 
seront considérés comme des « véhi- 
cules immatriculés a l'armée» au 
sens de l'alinéa (c) du paragraphe 2 
et du paragraphe 11 de l’Article XI 
et du paragraphe 4 de l'Article XIII 
de la Convention OTAN sur le Statut 
des Forces. 


5,—La réglementation allemande 
visée dans le paragraphe 3 de I'Ar- 
ticle 71 comprend les dispositions 
Telatives aux sociétés étrangéres, aux 
licences commerciales, au contrdle 
des prix et aux heures de fermeture 
des magasins. 


Ad Article 72 


1,— Organisations non allemandes 

& but lucratif au sens du paragraphe 1 
de l'Article 72: 

(a) Organisations américaines 


(i) American Express Co., 
Inc. 

(ii) Chase Manhattan Bank 
(Heidelberg) 


(b) Organisations canadiennes 
Bank of Montreal 


2.— Les banques énumérées au pa- 
Tagraphe 1 de la présente Section 
n’exercent pas d'activités pouvant 
influencer Ie marché allemand; en 
particulier, elles ne participent pas 
au marché allemand des valeurs a 
long terme. 


Le présent Protocole de Signature 
constitue une partie intégrante de 
l'Accord Complémentaire, 


EN FO! DE QUOI, les Plénipotenti- 
aires soussignés, dament autorisés a 
cet effet, ont apposé leurs signatures 
au bas du présent Protocole. 


FAIT a Bonn, le trois jour du mois 
d'aott 1959, en trois textes, en lan- 
gues allemande, anglaise et francaise, 
les trois versions faisant également 
foi. 
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Fiir Kanada: 
For Canada: 
Pour le Canada: 


Escott Reid 


Fiir die Franzésische Republik: 
For the French Republic: 
Pour la République Francaise: 


Francois Seydoux 


Fir die Bundesrepublik Deutschland: 
For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République Fédérale dAllemagne: 


A. H. van Scherpenberg 


Fir das Kénigreich der Niederlande: 
For the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Royaume des Pays-Bas: 


H. van Vredenburch 


Fiir das Vereinigte Kénigreich von GroBbritannien und Nordirland: 
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord: 


Christopher Steel 


Fiir die Vereinigten Staaten von Amerika: 
For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis dAmérique: 


David Bruce 
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Abkommen zu Artikel 45 Absatz 5 
des Zusatzabkommens zu dem Abkommen 
zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrages 
tiber die Rechtsstellung ihrer Truppen 
hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland 
stationierten auslandischen Truppen 


Agreement 
to implement paragraph 5 of Article 45 
of the Agreement to supplement the Agreement 
between the Parties to the North Atlantic Treaty 
regarding the Status of their Forces 
with respect:to Foreign Forces 
stationed in the Federal Republic of Germany 


Accord 
portant application du paragraphe 5 de l'Article 45 
, de l'Accord complétant la Convention 
entre les Etats Parties au Traité de ‘Atlantique Nord 
sur le Statut de leurs Forces, 


en ce qui concerne les Forces étrangéres 
stationnées en République Fédérale d'Allemagne 


Zur Ausfiihrung des Artikels 45 
Absatz 5 des in Bonn am 3. August 
1959 unterzeichneten Zusatzabkom- 
mens zu dem Abkommen zwischen 
den Parteien des Nordatlantikvertra- 
ges liber die Rechtsstellung ihrer 
Truppen hinsichtlich der in der Bun- 
desrepublik Deutschland stationierten 
auslandischen Truppen (im folgenden 
als Zusatzabkommen bezeichnet) sind 


DAS KONIGREICH BELGIEN, 


DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCH- 
LAND, 


DIE FRANZOSISCHE REPUBLIK, 
KANADA, 


DAS KONIGREICH DER NIEDER- 
LANDE, 


DAS VEREINIGTE KONIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND und 


DIE VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA, 


WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN;: 


Artikell 


Die Behérden einer Truppe unter- 
richten den Bundesminister fiir Ver- 
teidigung tbe) ihre Jahresprogramme 
fiir Manéver und andere Ubungen, an 
denen Ejinheiten in Starke von min- 
destens einer Brigadegruppe, einer 
Regimentskampfgruppe oder eines 
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For the purpose of implementing 
Paragraph § of Article 45 of the 
Agreement to supplement the Agree- 
ment between the Parties to the 
North Atlantic Treaty regarding the 
Status of their Forces with respect 
to Foreign Forces stationed in the 
Federal Republic of Germany, signed 
at Bonn on 3rd August 1959 (herein- 
after referred to as the “Supplement- 
ary Agreement’) 


THE KINGDOM OF BELGIUM, 
CANADA. 
THE FRENCH REPUBLIC, 


THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY. 


THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS, 


THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND, and 


THE UNITED STATES OF AMERICA, 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


Article 1 


The authorities of a force shall 
notify the Federal Minister of Defence 
of their annual programmes of ma- 
neeuvres and other tra:ming exercises 
in which units with the minimum 
strength ot a brigade group or regi- 
mental combat team or equivalent 


En vue d‘assurer l'exécution des 
dispositions du paragraphe 5 de l'Ar- 
ticle 45 de l'Accord complétant la 
Convention entre les Etats Parties au 
Traité de l'Atlantique Nord sur le 
Statut de leurs Forces, en ce qui con- 
cerne les Forces étrangéres station- 
nées en République Fédérale d’Alle- 
magne, signé 4 Bonn, le 3 aout 1959 
(dénommé ci-aprés «Accord Compleé- 
mentaire »), 


LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D ALLEMAGNE, 


LE ROYAUME DE BELGIQUE, 

LE CANADA, 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, et 


LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD, 


SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: 


Article 1 


Les autorités d'une force informent 
le Ministre fédéral de la Défense de 
leurs programmes annuels de manceu- 
vres et d'autres exercices auxquels 
Participeront des unités dont l'effectif 
sera au minimum celuj d'une brigade, 
d'un groupement de combat 4 l'échelon 
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entsprechenden Verbandes teilneh- 
men. Der Zeitpunkt der Unterrichtung 
wird mit jeder Truppe besonders ver- 
einbart. 


Artikel 2 


Die Plane fiir die Durchfahrung von 
Manévern und anderen Ubungen [Ar- 
tikel 45 Absatz (5) Buchstabe (b)} des 
Zusatzabkommens sind zu tibermit- 
teln 


{a) gleichzeitig den Behérden 
des Landes und der Wehr- 
bereichsverwaltung, wenn 
das Manéver oder die an- 
dere Ubung ausschlieSlich 
innerhalb eines Wehrbe- 
reichs stattfinden soll oder, 
falls zwei oder mehr Wehr- 
bereiche betroffen werden, 
Einheiten nur bis zur Starke 
eines Bataillons teilnehmen 
sollen; 


(b) dem Bundesminister fir 
Verteidigung, wenn das Ma- 
néver oder die andere 
Ubung in zwei oder mehr 
Webhrbereichen _ stattfinden 
soll und Einheiten in Starke 
von mehr als einem Batail- 
lon daran teilnehmen sollen. 


Artikel 3 


(1) In den F€llen des Artikels 2 
Buchstabe (a) gelten far die Ubermitt- 
lung der Plane an die deutschen Be- 
hérden und fiir deren abschlieBende 
Stellungnahme die in dem Anhang zu 
diesem Abkommen vorgesehenen Fri- 
sten. 


(2) In den Fallen des Artikels 2 
Buchstabe (b) verlingern sich die in 
den Ziffern 2 und 3 des Anhanges vor- 
gesehenen Fristen fiir die Ubermitt- 
lung der Plaine jeweils um zwei Wo- 
chen. 


(3) Die deutschen Behdrden unter- 
richten die Behérden einer Truppe so 
frih wie méglich ber Einwendungen 
gegen deo Plan. Die nach Artikel 45 
Absatz (5) des Zusatzabkommens 
vorgesehenen gemeinsamen Erérte- 
rungen werden von den deutschen 
Behérden und den Behérden der 
Truppe so beschleunigt, daS nach 
Méglichkeit, gegebenenfalls auf héhe- 
rer Ebene, bis zum Ablauf der in dem 
Anhang fir die abschlieBende Stel- 
lungnahme der deutschen Behérden 
vorgesehenen Frist ein Einvernehmen 
herbeigefiihrt wird, 


Artikel 4 

Die Plane enthalten 
die folgenden Angaben: 
{a) Bezeichnung (Deccname) und 


Art des Manévers oder der 
anderen Ubung; 


insbesondere 


formation will be taking part. The 
time of such notification shall be 
agreed upon with each individual 
force. 


Article 2 


Plans for the conduct o: manceuvres 
and other training exercises (sub- 
paragraph (b) of paragraph 5 of Ar- 
ticle 45 of the Supplementary Agree- 
ment) shall be communicated to: 

(a) the authorities of the Land and 
the Military District Administra- 
tion (Wehrbereichsverwaltung) 
simultaneously in cases in which 
the manceuvres or other train- 
ing exercises are to be held in 
one Military District exclusively 
or, if two or more Military Dis- 
tricts are affected, units not ex- 
ceeding battalion strength are 
to take part; 


({b) the Federal Minister of Defence 
in cases in which the manceuvres 
or other training exercises are 
to be conducted in two or 
more Military Districts and in 
which units exceeding battalion 
strength are to take part. 


Article 3 


1, In cases falling under sub-para- 
graph (a) of Article 2 of the present 
Agreement,. the periods of time spec- 
ified in the Annex to the present 
Agreement shall apply for the com- 
munication of plans to the German 
authorities and for the latter to state 
their final opinion. 

2. In cases falling under sub-para- 
graph (b) of Article 2 of the present 
Agreement, the periods of time for 
the communication of plans stated in 
items 2 and 3 of the Annex to the 
present Agreement shall in each case 
be extended by two weeks. 


3, The German authorities shall in- 
form the authorities of a force as 
early as possible of any objections 
to the plan. The joint discussions 
envisaged in paragraph 5 of Article 45 
of the Supplementary Agreement shall 
be so expedited by the German au- 
thorities and the authorities of the 
force as to ensure that if possible, 
and if necessary at a higher level, 
agreement is reached within the 
period of time specified in the Annex 
to the present Agreement for the final 
opinion of the German authorities. 


Article 4 


In particular, plans shall contain 
the following data: 
(a) designation (code name, nick- 
name) and type of manceuvre 
or other training exercise; 


régimentaire ou d'une formation 
équivalente, La date de la notification 
est convenue avec chaque force sépa- 
rément, 


Article 2 


Les plans d’exécution de manceu- 
vres et d autres exercices (alinéa (b) du 
paragraphe 5 de l'Article 45 de l'Ac- 
cord Comp!émentaire) sont communi- 
qués 

(a) simultanément aux autorités du 

Land et aux services administra- 
tifs de la région militaise (Wehr- 
bereichsverwaltung), lorsque la 
manceuvre ou l'autre exercice 
doit s‘effectuer exclusivement a 
l'intérieur de cette région, ou, 
au cas ou Tlexercice s'effec- 
tuerait dans deux régions mili- 
taires ou plus, lorsque n'y par- 
ticiperont que des unités dont 
-l'effectif sera, au maximum, celui 
d'un bataillon; 


(b) au Ministre fédéral de Ia Dé- 
fense, lorsque la manoeuvre ou 
l'autre exercice doit s’effectuer 
dans deux régions militaires ou 
plus et que doivent y participer 
des unités dont l'effectif dé- 
Passera celui d'un bataillon. 


Article 3 


1.— Dans les cas prévus & I'alinéa 
(a) de l'Article 2 du présent Accord, 
la communication des plans aux au- 
torités allemandes ainsi que la prise 
de position définitive de celles-ci 
s‘effectuent dans les délais fixés 
dans l'Annexe au présent Accord. 


2.— Dans les cas prévus a l'alinéa 
(b) de l'Article 2, les délais de com- 
munication des plans, visés aux 
Points 2 et 3 de l'Annexe au présent 
Accord, sont respectivement prolongés 
de deux semaines. 


3.—Les autorités allemandes in- 
forment le plus rapidement possible 
les autorités d'une force de toutes ob- 
jections a l’encontre du plan. Les 
autorités allemandes et les autorités 
de la force accélérent l'examen com- 
mun prévu au paragraphe 5 de l'Ar- 
ticle 45 de l'Accord Complémentaire, 
de sorte que, dans la mesure du pos- 
sible, un accord soit réalisé, le cas 
échéant a un échelon supérieur, avant 
Vexpiration du délai fixé dans l’An- 
nexe au présent Accord pour la prise 
de position définitive des autorités 
allemandes. 


Article 4 


Les: plans contiennent notamment 
les renseignements suivants: 
(a) désignation (nom) et nature de 
la manceuvre ou de l'autre 
exercice; 
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(b) Zeitpunkt des Beginns und 
der Beendigung des Mané- 
vers oder der anderen 
Ubung sowie des An- und 
Abmarsches und der vorbe- 
reitenden MaSnahmen; 


{c) Bezeichnung des Gebietes, 
in dem das ManGéver oder 
die andere Ubung durchge- 
fihrt werden soll (unter Bei- 
fiigung von Karten oder Kar- 
tenskizzen in geeignetem 
MafBstab); 


(d} ungefahre Angaben uber 


(i) die Gesamtstérke der 
tibenden Einheiten, 

(ii) die Gesamtzahl der Ra- 
der- und  Kettenfahr- 
zeuge, 

(iii) die Anzahl der in 
Klasse 24 nach Standard- 
ization Agreement 2021 
(zweite Ausgabe) und 
héher eingestuften Ra- 
der- und Kettenfahr- 
zeuge, 

(iv) die Gebiete und die 
StraBen, in bzw. auf 
denen Fahrzeuge mit 
Schwerpunkt eingesetzt 
werden sollen, 

(v) die Anzahl, die Art, den 
Einsatzraum und die 
Flughéhe -etwa_ einge- 
setzter Luftfahrzeuge, 


(vi) etwa beabsichtigte Au- 
Benlandungen, Fall- 
schirmabspriinge oder 
-abwiirfe sowie den vor- 
aussichtlichen Ort dieser 
Ubungen; 

Angaben dariiber, ob und 

gegebenenfalls in welchem 

Umfang Erdarbeiten vorge- 

sehen sind und ob Tarn- 

material bendtigt wird; 


(e 


(f) Angaben iiber etwa ge- 
wiinschte besondere Verein- 
barungen (z.B. iiber die 
Sperrung von Verkehrswe- 
gen und Gewissern); 


(g) Angaben dariiber, ob und in 
welchem Umfang Quartier- 
leistungen beansprucht wer- 
den. 


Artikel 5 


Bei Manévern und anderen Ubun- 
gen, die eine Truppe mit anderen Trup- 
Pen oder der Bundeswehr gemeinsam 
durchfihrt, iibermitteIn die Behdrden 
der Truppe, die die Leitung des Ma- 
névers oder der anderen Ubung hat, 
die Plane den nach Artikel 2 zustandi- 
gen deutschen Behdrden. 
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(b) time and date of the beginning 
and end of the manceuvre or 
other training exercise, of as- 
sembly and departure, and of 
the preparatory measures; 


‘designation of the area in which 
the manceuvre or other training 
exercise is to be conducted (to 
be accompanied by maps or 
sketch-maps on a suitable scale); 


(¢ 


(d). approximate information about 


(i) the total strength of the units 
engaging in the exercise, 

(ii) the total number of wheeled 
and tracked vehicles, 


(iii) the number of wheeled and 
tracked vehicles classified 
in or above Class 24 in 
Standardization Agreement 
2021 (second edition), 


(iv) the areas and roads where 
vehicles are principally to 
be engaged, 


{v) number, type, engagement 
area and flight altitude of 
aircraft to be engaged, if 
any, 

(vi} off-base landings or para- 
chute jumps or drops pro- 
posed, if any, and where 
such exercises are probably 
to take place: 


information as to whether and 
if so, to what extent earthworks 
.are envisaged and whether ca- 
mouflage material will be re- 
quired; 


{e 


(f) information regarding any spe- 
cial arrangements desired (e.g. 
for the closing of public ways 
or stretches of water); 


information as to whether and 
if so, to what extent billets will 
require to be supplied. 


{g 


Article 5 


In the case of manceuvres and other 
training exercises conducted by a 
force with other forces or with the 
German Armed Forces, the authorities 
of the force in command of the ma- 
Neeuvre or other training exercise 
shall communicate the plans to the 
German authorities competent under 
Article 2 of the present Agreement. 


(b) date et heure du début et de la 
fin de la manceuvre ou de 
Yautre exercice, du rassemble- 
ment et du départ ainsi que des 
mesures préparatoires; 


(c 


désignation de la zone dans la- 
quelle doit étre effectuée la ma- 
Neeuvre ou l'autre exercice 
(cartes ou croquis d'une échelle 
appropriée a l'appui); 


(d) des renseignements approxima- 
tifs sur: 
{i) T'effectif total des unites 
engagées, 


(ii) Ie nombre total des véhi- 
cules & roues ou a chenilles, 


(iii) le nombre des véhicules a 
roues ou a chenilles clas- 
sés dans la catégorie 24 
selon les normes de Stan- 
dardization Agreement 2021 
(2éme édition) ou dans une 
catégorie supérieure, 


(iv) les zones et Ies routes ot 
des véhicules doivent prin- 
cipalemeft étre utilisés, 


(v) le nombre, Ia nature, la 
zone d'exercice et I'altitude 
des aéronefs éventuellement 
utilisés, 


(vi) les atterrissages hors-base, 
les sauts en parachute ou 
les largages éventuellement 
prévus, ainsi que I'emplace- 
ment envisagé pour ces 
exercices; 


(e) des informations indiquant sl 
et, le cas échéant, dans quelle 
mesure des travaux d'’excava- 
tion sont prévus et si les troupes 
auront besoin de matériel de 
camouflage; 


(f) des informations relatives a 
tous arrangements spéciaux 
éventuellement souhaités (par 
exemple concernant le barrage 
de voies de communication ou 
de cours d'eau); 


{g) des informations indiquant si et 
dans quelle mesure doivent 
étre fournis des services de 
cantonnement, 


Article 5 


Lors des manceuvres ou d'autres 
exercices qu'une force effectue en 
coinmun avec d'autres forces ou les 
Forces armées allemandes, les auto- 
rités de la force chargée de la con- 
duite de la manceuvre ou de I‘autre 
exercice transmettent les plans aux 
autorités allemandes compétentes aux 
termes de l’Article 2 du présent Ac- 
cord, 
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Artikel 6 


Zwischen den deutschen Behérden 
und den Behdrden einer Truppe kén- 
nen in Abweichung von Artikel 2 
und 3 Vereinbarungen geschlossen 
werden, die hinsichtlich bestimmter 
Gebiete und bestimmter Arten von 
Ubungen an Stelle von Einzelanmel- 
dungen fiir einen bestimmten Zeit- 
Traum eine zusammengefaBte Anmel- 
dung vorsehen. Diese Vereinbarungen 
enthalten Bestimmungen itiber die Art 
und den Umfang der Ubungen in die- 
sen Gebjeten und die Fristen, inner- 
halb derer die zusammengefaBte. An- 
meldung erfolgen soll, sowie sonstige 
etwa erfordesliche Regelungen, 


Artikel ? 


Dieses Abkommen kann durch Ver- 
einbarung zwischen der Bundesregie- 
tung und der Regierung eines Ent- 


sendestaates gedndert oder ergdnzt. 


werden. Eine solche Anderung oder 
Ergadnzung 1aBt die Bestimmungen die- 
ses Abkommens im Verhdltnis zwi- 
schen der Bundesrepublik und den 
anderen Entsendestaaten unberiihrt. 


Artikel 8 


Dieses Abkommen bedarf der Rati- 
fizierung oder Genehmigung. Die Unter- 
zeichnerstaaten hinterlegen die Rati- 
fikations- oder Genehmigungsurkun- 
den bei der Regierung der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika; diese setzt 
jeden Unterzeichnerstaat tiber den 
Zeitpunkt der Hinterlegungen in 
Kenntnis. 


Artikel 9 


Dieses Abkommen, welches gleich- 
zeitig mit dem Zusatzabkommen in 
Kraft tritt, wird in den Archiven der 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika hinterlegt; diese iiber- 
mittelt fedem Unterzeichnerstaat be- 
glaubigte Ausfertigungen. 
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Article 6 


Notwithstanding the provisions of 
Articles 2 and 3 of the present Agree- 
ment, agreements may be concluded 
between the German authorities and 
the authorities of a force providing in 
the case of specific areas and specific 
categories of training exercises for a 
combined notification covering a spec- 
ific period of time instead of indi- 
vidual notifications. Such agreements 
shall contain particulars as to how 
and to what extent exercises are to 
be conducted in such areas and the 
time limits within which the combined 
notification shall be made, as well as 
any other arrangements required. 


Artlcle ? 


The present Agreement may be 
amended or supplemented by agree- 
ment between the Federal Govern- 
ment and the Government of a send- 
ing State. Such amendment or supple- 
ment shall not affect the provisions 
of the present Agreement as regards 
relations between the Federal Republic 
and the other sending States. 


Article 8 


The present Agreement shall be 
ratified or approved. The instruments 
of ratification or of approval shall be 


deposited by the signatory States with . 


the Government of the United States 
of America'which shall notify each 
signatory State of the date on which 
the instruments are deposited. 


Article 9 


The present Agreement, which shall 
enter into force on the same date as 
the Supplementary Agreement,’ shall 
be deposited in the Archives o! the 
Government of the United States of 
America, which shall transmit certified 
copies thereof to each signatory State. 


1 See footnotes, ante, pp. 629, 630, which also apply to this agreement. 


2 July 1, 1963. 
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Article 6 


Par dérogation aux Articles 2 et 3 
du présent Accord, des arrangements 
peuvent étre conclus entre les auto- 
tités allemandes et les autorités d'une 
force prévoyant, dans les cas de zones 
et de catégories d‘exercices données, 
une notification globale pour une 
période déterminée au lieu de notifi- 
cations particuliéres. Ces arrange- 
ments contiennent des dispositions 
portant sur la nature et J'importance 
des exercices dans ces,zones et les 
délais dans lesquels .la notification 
globale doit avoir lieu, ainsi que 
d'autres clauses éventuellement né- 
cessaires. 


Article ? 


Le présent Accord pourra étre 
amendé ou complété par voie d’arran- 
gement entre le Gouvernement fédéral 
et le Gouvernement d'un Etat d’ori- 
gine. Un tel amendement ou complé- 
ment niaffectera pas les dispositions 
du présent Accord en ce qui concerne 
les relations entre la République Fé- 
dérale et les autres Etats d'origine. 


Article 8 


Le présent Accord sera ratifié ou 
approuvé. Les instruments de ratifi- 
cation ou d'approbation seront dé- 
posés par les Etats signataires auprés 
du Gouvernement des: Etats-Unis 
d'Amérique, qui notifiera la date de 
ces dépdts & chaque Etat signataire. 


Article 9 


Le présent Accord, qui entrera en 
vigueur en méme temps que l'Accord 
Complémentaire, sera déposé dans les 
archives du Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique, qui en remettra des. 
copies certifiées conformes 4 chacun 
des Etats signataires. 
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ZU URKUND DESSEN haben die 
unterzeichneten, hierzu gehdrig be- 
fugten Vertreter dieses Abkommen 
unterschrieben, 


GESCHEHEN zu Bonn am 3.Tage 
-des Monats August 1959, in deutscher, 
englischer und franzdsischer Sprache, 
wobei alle drei Wortlaute gleicher- 
maBen verbindlich sind. 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed Representatives duly author- 
ized thereto have signed the present 
Agreement. 


DONE at Bonn, this third day of 
August 1959, in the German, English 
and French languages, all texts being 
equally authentic. 


Fir das Kénigreich Belgien: 
For the Kingdom of Belgium: 
Pour le Royaume de Belgique: 


Baron de Gruben 


Fir Kanada: 
For Canada: 
Pour le Canada: 


Escott Reid 


Fir die Franzésische Republik: 


For the French Republic: 


Pour la République Francaise: 


Francois Seydoux 
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EN FO! DE QUOI, les Plénipoten- 
tiaires soussignés, diment autorisés 4 
cet effet, ont apposé leurs signatures 
au bas du présent Accord. 


FAIT a Bonn, le trois jour du mois 
d'aodt 1959, en trois textes, en lan- 
gues allemande, anglaise et francaise, 
les trois versions faisant également 
foi. 


Fir die Bundesrepublik Deutschland: 
For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République Fédéraie d’'Allemagne: 


A. H. van Scherpenberg 


Fiir das Kénigreich der Niederlande: 
For the Kingdom of the Netherlands: 
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Pour le Royaume des Pays-Bas: 


H. van Vredenburch 
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Fir das Vereinigte Kénigreich von Grofbritannien und Nordirland: 
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dirlande du Nord: 


Christopher Steel 


Fir die Vereinigten Staaten von Amerika: 
For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d' Amérique: 


David Bruce 
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ANHANG 
zu Artikel 3 





Mindestfrist vor Beginn der Ubung 





Art der Ubung fir die Ubermittlung fiir die abschliefende 
der Plane an die Stellungnahme der 
deutschen Behérden deutschen Behérden 





1, Ubungen, an denen Einheiten bis zur Starke 
eines Bataillons teilnehmen sollen 4 Wochen 2 Wochen 


2. Ubungen, an denen Einheiten in Starke von 
mehr als einem Bataillon bis zur Starke 
einer Brigadegruppe,’ Regimentskampfgruppe 
oder eines entsprechenden Verbandes teilneh- 
men sollen 6 Wochen 2 Wochen 


3. Ubungen, an denen Einheiten in Starke von 
mehr als einer Brigadegruppe, einer Regiments- 
kampfgruppe oder eines entsprechenden Ver- 
bandes teilnehmen sollen 14 Wochen 6 Wochen 


ANNEX 
to Article 3 





Minimum period before exercise begins 





Type of Exercise for communication for final 
of plans to the opinion by 
German authorities German authorities 





pin 


-1. Exercises involving units up to battalion 
strength 4 weeks 2 weeks 


2. Exercises involving units in excess of battalion 
strength and up to brigade group, regimental 
combat team or any formation of equivalent 
strength 6 weeks 2 weeks 


3, Exercises involving units in excess of brigade 
group, regimental combat team or any forma- 
tion of equivalent strength 14 weeks 6 weeks 


ANNEXE 
a VArticle 3 





Délai minimum avant le début de l’exercice 


——————— SS 


Catégories d’exercices Pour la communication Pour la prise de 
des plans aux Position définitive des 
autorités allemandes autorités allemandes 





1. Exercices auxquels doivent participer des unités 
dont l'effectif sera, au maximum, Celui d'un ba- 
taillon 4 semaines 2 semaines 


2. Exercices auxquels doivent participer des uni- 
tés dont l'effectif dépassera celui d'un bataillon 
et atteindra au maximum celui d'une brigade, 
d'un groupement de combat a I'échelon régi- 
mentaire ou d'une formation équivalente 6 semaines 2 semaines 


3. Exercices auxquels devront participer des uni- 
tés dont l'effectif dépassera celui d'une brigade, 
d'un groupement de combat a l'échelon régi- 
mentaire ou d'une formation équivalente 14 semaines 6 semaines 
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zu Artikel 60 des Zusatzabkommens 
zu dem Abkommen zwischen den Parteien 


des Nordatlantikvertrages 


uber die Rechtsstellung ihrer Truppen 
hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland 
stationierten auslandischen Truppen 


Administrative Agreement 


to Article 60 of the Agreement 
to supplement the Agreement 


between the Parties to the North Atlantic Treaty 
regarding the Status of their Forces 


with respect to Foreign Forces 


stationed in the Federal Republic of Germany 


Accord Administratif 


portant application de l'Article 60 
de l'Accord complétant la Convention 
entre les Etats Parties au Traité de l'Atlantique Nord 


sur le Statut de leurs Forces, 


en ce qui concerne les Forces étrangéres 
Stationnées en République Fédérale d' Allemagne 


Zur Ausfihrung des Artikels 60 des 
in Bonn am 3, August 1959 unterzeich- 
neten Zusatzabkommens zu dem Ab- 
kommen zwischen den Parteien des 
Nordatlantikvertrages tiber die Rechts- 
stellung ihrer Truppen hinsichtlich der 
in der Bundesrepublik Deutschland 
Stationierten auslandischen Truppen 
(im folgenden als Zusatzabkommen 
bezeichnet) sind die Regierungen 


DES KONIGREICHS BELGIEN, 


DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH- 
LAND, 


DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK, 
KANADAS, 


DES KONIGREICHS DER NIEDER- 
LANDE, 


DES VEREINIGTEN KONIGREICHS 
VON GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND und 


DER VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA, 


WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN: 


Artikel! 
Beantragung von Leistungen 


(1) Die Bereitstellung von Fern- 
meldeleistungen wird von den dazu 
bestimmten Behérden einer Truppe 


98-886 O-64—44 


For the purpose of implementing 
Article 60 of the Agreement to 
supplement the Agreement between 
the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the Status of their 
Forces with respect to Foreign Forces 
stationed in the Federal Republic of 
Germany, signed at Bonn on 3rd 
August 1959 (hereinafter referred to 
as the Supplementary Agreement), the 
Governments of 


THE KINGDOM OF BELGIUM, 
CANADA, 
THE FRENCH REPUBLIC, 


THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY, 


THE KINGDOM OF THE NETHER- 
LANDS, 


THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND, and 


THE UNITED STATES OF AMERICA, 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


Articlet 
Applications for Service 


1, Applications for telecommunica- 
tion services shall be made to the 
competent agency of the German Fed- 


En vue d’assurer l'exécution des 
dispositions de l'Article 60 de l’'Accord 
complétant la Convention entre les 
Etats Parties au Traité de l'Atlantique 
Nord sur le Statut de leurs Forces, en 
ce qui concerne les Forces étrangéres 
stationnées en République Fédérale 
d'Allemagne, signé a Bonn, le 3 aott 
1959 (dénommé ci-aprés «Accord 
Complémentaire »} les Gouvernements 


DE LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE, 


DU ROYAUME DE BELGIQUE, 

DU CANADA, 

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 
DU ROYAUME DES PAYS-BAS, et 


DU ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD, 


SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: 


Article t 
Présentation des demandes 


1.—Les demandes d'utilisation des 
services de télécommunications sont 
présentées par les services d'une 
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bei der zustandigen Dienststelle der 
Deutschen Bundespost beantraglt. 


{2) {a) Die Antrége werden schrift- 
lich gestellt. 


(b) Bei dringendem Bedarf kén- 


nen sie ausnahmsweise 
fernmindlich, fernschriftlich 
oder telegraphisch gesteltt 


werden. Solche Antrage sind 
binnen 48 Stunden schrift- 
lich zu bestatigen. 


- (3) Mit Ausnahme von Regelquer- 
verbindungen und _ Regelnebenan- 
schluBleitungen werden Fernmelde- 
leitungen nach dem NALLA-Verfah- 
ren beantragt. Abweichungen von 
diesem Verfahren kénnen zwischen 
einer Truppe und dem Bundesmint- 
sterium fiir das Post- und Fernmelde- 
wesen vereinbart werden. 


Artikel 2 
Ausfiihrung der Leistungen 


(1) Die Deutsche Bundespost fiihrt 
Antrage auf Fernsprech- und Fern- 
schreib-Hauptanschltisse, | -Nebenan- 
schliisse und Lejlungen aller Art in- 
nerhalb von sieben Tagen aus, soweit 
dies technisch médglich ist. 


{2) Bei dringendem Bedarf kénnen 
dazu besonders bestimmte Dienststel- 
Jen einer Truppe die Herstellung der 
in Absatz (1) genannten Fernmelde- 
einrichtungen mit Vorrang beantra- 
gen, Die Deutsche Bundespost fthrt 
solche Antrage in der Regel binnen 
48 Stunden aus. 


Artikel 3 


Ausnahmehauptanschliigse und 
Ausnahmenebenanschliisse 


(1) Aus zwingenden militarischen 
Griinden kénnen Ausnahmeneben- 
anschliisse Uber Entfernungen von 


mehr als fiinfundzwanzig Kilometern 
(Luftlinie} und Ausnahmehauptan- 
schlisse beantragt werden. Solche An- 
trage werden ausschlieBlich von ho- 
hen militérischen Kommandostellen 
einer Truppe gestellt. 


(2) Fir die Ausfiihrung dieser Lei- 
stungen gilt Artikel 2. 


Artikel 4 


Uberlassung von 
Fernmeldeleitungen 


(1) Fir die RegelnebenanschluB- 
leitungen der amerikanischen, brit!- 
schen und franzésischen Truppe sowie 


TIAS 5351 


eral Post by the authorities of a force 
designated for that purpose. 


2. (a) Applications shall be sub- 
mitted in writing. 

{b) In the event of urgent ne- 
cessity applications may, in 
exceptional cases, be made 
by telephone, teleprinter, or 
telegraph. Such applications 
shall be followed by written 
confirmation within  forty- 
eight hours. 


3. Applications for telecommunica- 
tion lines, except for local-area tie 
lines and local-area private branch 
extensions (hereinafter referred to as 
PBX extension lines), shall be made 
pursuant to NALLA procedure. De- 
viations from this procedure may be 
agreed between a force and the Fed- 
eral Ministry of Posts and Telecom- 
munications. 


Article 2 


Provision of Service 


1, Insofar as it is technically pos- 
sible, the German Federal Post shall 
fulfil applications for telephone main 
stations, teleprinter main stations, 
PBX extension stations and circuits 
of all kinds within seven days. 


2. In the event of urgent necessity, 
authorities of a force, specially de- 
signated for that purpose, may apply 
for priority installation of the tele- 
communication facilities listed in para- 
graph 1 of this Article. The German 
Federal Post shall normally fulfil 
such applications within a period of 
forty-eight hours. 


Article 3 


Out-of-area Main Stations and 
Out-of-area PBX Extension Stations 


1, In cases of compelling military 
reasons, applications may be made 
for out-of-area PBX extension sta- 
tions over an airline distance in ex- 
cess of twenty-five kilometres and 
for out-of-area main stations, Such 
applications shall be made only by 
high military headquarters of a force. 


2. The execution of such services 
shall be governed by Article 2 of the 
present Agreement, 


Article 4 


Leasing of Telecommunication Lines 


1. For local-area PBX extension 
lines leased to the United States, 
British, and French Forces, and the 


force habilités a cet effet au service 
compétent des Postes fédérales alle- 
mandes (Deutsche Bundesposl). 


2.—{a) Les demandes sont présen- 
tées par écril. 

(b) Exceptionnellement, — elles 
peuvent en cas d'urgence 
étre adressées par télé- 
phone, téléscripteur ou 
télégraphe. Ces demandes 
doivent étre confirmées par 
écrit dans les quarante-huit 
heures. 


3.—Les circuits de télécommuni- 
cations, 4 l'exclusion des lignes trans- 
vetsales de rattachement normal et 
des lignes supplémentaires de ratta- 
chement normal, sont demandés con- 
formément a la procédure NALLA. 
Toute dérogation a cette procédure 
doit faire l'objet d'un arrangement 
entre une force et le Ministére fédé- 
Tal des Postes et Télécommunications, 


Article 2 


Fourniture des services 
de télécommunications 


1.—Sauf impossibilité technique, 
Jes Postes fédérales allemandes satis: 
font dans les sept jours aux deman- 
des d'abonnements léléphoniques et 
télégraphiques, principaux ou sup-' 
plémentaires, ainsi qu'aux demandes 
de circuits de toute catégorie. 


2.—Dans les cas d'urgence, les 
services d'une force habililés a cet 
effet peuvent demander l'établisse- 
ment en priorité des services de télé- 
communications mentionnés au para- 
gtaphe 1 du présent Article. Normale- 
ment, les Postes fédérales allemandes 
satisfont & ces demandes dans les 
quarante-huit heures. 


Article 3 


Abonnements principaux 
et supplémentaires exceptionnels 


1,—- Pour des raisons impérieuses 
d‘ordre militaire une force peut de- 
mander des abonnements supplémen- 
taires exceptionnels 4 des distances 
supérieures 4 vingt-cing kilométres 4 
vol d’oiseau et des abonnements prin- 
cipaux exceptionnels. Ces demandes 
ne peuvent étre présentées que par 
les commandements militaires supé- 
rieurs d'une force. 


2.—L‘Article 2 du présent Accord 
s‘applique 4 la fourniture des services 
de télécommunications indiqués ci- 
dessus. 


Article 4 


Location de circuits 
de télécommunications 


1.—Les lignes supplémentaires de 
rattachement normal utilisées par les 
forces américaine, britannique et fran- 
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der kanadischen Luftwaffe 
Pauschtarife, bei deren Berechnung 
die durchschnittliche Leitungslange fiir 
jede dieser Truppen beriicksichtigt 
wird, Fiir die kanadische Brigade gilt 
der auf die britische Truppe angewen- 
dete Pauschtarif, 


(2) Fiir Fernmeldeleitungen, die auf 
Antrag einer Truppe auf Umwegen 
gefiihrt werden, berechnen sich die 
Gebiihren nach der Luftlinienentfer- 
nung zwischen dem Ausgangspunkt, 
den Umwegpunkten und dem End- 
punkt der Leitung. 


(3} Die Nebenstéellenanlagen der 
Truppen kénnen sowohl untereinan- 
der als auch mit denen der Bundes- 
wehr durch Regel- und Ausnahme- 
querverbindungen zusammengeschal- 
tet werden. Die Herstellung solcher 
Leitungen wird auf das unbedingt 
“notwendige MaB beschraénkt und be- 
darf in jedem Einzelfall einer Verein- 
barung zwischen den dazu bestimm- 
ten Vertretern der Befehlshaber der 
beteiligten Truppen und dem Bundes- 
ministerium fiir das Post- und Fern- 
meldewesen. 


(4) Bei Stérungen von Fernmelde- 
leitungen wird nach Méglichkeit eine 
Ersatzleitung geschaltet, wenn zu 
iibersehen ist, daB die Stérung lan- 
ger als sechs Stunden dauert. 


(5) Ist keine Ersatzleitung geschal- 
tet’ worden, so wird bei Fernsprech- 
und Fernschreib-Ausnahmequerverbin- 
dungen und bei Ausnahmenebenan- 
schluBleitungen iiber fiinfundzwanzig 
Kilometer, die nach innerdeutschen 
Tarifen bezahlt werden, fiir jeden Ka- 
lendertag, an dem die Leitung un- 
unterbrochen mehr als zw6lf Stunden 
betriebsunfahig ist, ein DreiBigstel 
der Monatsgebiihr erstattet. Als Be- 
ginn der Stérung rechnet der Ein- 
gang der St6rungsmeldung bei der 
zustandigen Dienststelle der Deut- 
schen Bundespost. 


(6) Soweit fiir die Benutzung inter- 
nationaler Leitungen CCITT-Gebiih- 
rensdtze gelten, richtet sich die Ge- 
bithrenerstattung bei StGrungen nach 
den Empfehlungen des CCITT. 


(7) Uberlassene innerdeutsche Fern- 
sprechleitungen kénnen abwechselnd 
oder gleichzeitig zum Sprechen, zum 
Ubertragen von Bildern oder Fak- 
similes und zur Ubertragung von Te- 
legraphiezeichen mit einem Ein- 
Kanal-Gerat benutzt werden. Ein Ge- 
biihrenzuschlag wird nicht erhoben. 


(8) (a) Die Deutsche Bundespost 
tiberléft einer Truppe Wech- 


gelten- 
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Royal Canadian Air Force, flat rates 
calculated on the basis of the average 
length of the circuits provided for 
each of such forces shall apply. The 
flat rate applicable to the British 
force shall apply to the Canadian 
brigade. 


2. The charges for detour routing, 
if such routing be requested by a 
force shall be based on the airline 
distances between the starting point, 
the points of detour and the end point 
of the route. 


3. Both between the several forces 
and between them and the German 
Armed Forces PBXs may be inter- 
connected by local-area and out-of- 
area tie lines. Such interconnections 
shall be limited to the indispensable 
minimum, and shall in each specific 
case require an agreement between 
representatives of the Commanders 
of the forces concerned, who. have 
been designated for that purpose, and 
the Federal Ministry of Posts and 
Telecommunications. 


4, A substitute line shall be made 
available if possible, whenever it be- 
comes evident that an interruption of 
service will last longer than six hours. 


5. Where no substitute line has 
been made available in the case of 
out-of-area telephone and teleprinter 
tie lines and of out-of-area PBX ex- 
tension lines. exceeding twenty-five 
kilometres, paid for in accordance 
with the internal German tariffs, one 
thirtieth of the monthly charge shall 
be reimbursed for each calendar day 
during which the line is continuously 
interrupted for more than twelve 
hours. Such interruption shall be 
deemed to have commenced when the 
appropriate agency of the German 
Federal Post received notification 
thereof. 


6. Wherever CCITT rates apply to 
the use of international lines, reim- 
bursement for interruptions in such 
lines shall be calculated in accordance 
with CCITT recommendations. 


7, Internal German leased tele- 
phone circuits may be used alter- 
natively or simultaneously for speech, 
the transmission of photos or fac- 
siiniles, or the transmission of tele- 
graphic signals by means of single 
channel equipment. No additional 
charge shall be made therefor. 


8. (a) The German Federal Post 
shal] lease to a force basic 
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Caise, ainsi que par les Forces aérien- 
nes canadiennes, soni soumises 4 un 
tarif forfaitaire, calculé d'aprés la 
longueur moyenne des circuits utili- 
sés par chaque force. Le tarif forfai- 
taire appliqué 4 la force britannique 
lest également a la brigade cana- 
dienne. 


2.—Les taxes relatives aux cir 
cuits de télécommunications détour- 
nés de la voie normale 4 la demande 
d'une force sont calculées d'aprés 
les distances en ligne droite entre le 
point de départ, les points de détour 
et le point d’arrivée du circuit. 


3. —Les installations supplémentai- 
tes des forces, ainsi que celles des 
Forces armées allemandes, peuvent 
étre interconnectées par des lignes de 
rattachement normal et de rattache- 
ment exceptionnel. Le nombre de ces 
circuits doit se limiter au minimum 
indispensable, et, dans chaque cas 
particulier, tout circuit doit étre éta- 
bli aprés accord entre les représen- 
tants des Commandements des forces 
intéressées, qui ont été désignés a 
cet effet, et le Ministére fédéral des 
Postes et Télécommunications. 


4.—S'‘il apparait que Ja durée de 
lVinterruption d'un circuit de télécom- 
munications dépasse six heures, un 
circuit de remplacement est connecté 
dans la mesure du possible. 


5.—Lorsque des lignes transver- 
sales de rattachement exceptionnel 
téléphoniques ou télégraphiques et 
des lignes supplémentaires de ratta- 
chement exceptionnel dépassant une 
longueur de vingt-cing kilométres et 
soumises au tarif intérieur allemand — 
sont interrompues et qu'il n'est pas 
établi de circuit de remplacement, un 
trentiéme de la taxe mensuelle pour 
chaque jour de calendrier au cours 
duquel une ligne aura subj une inter- 
tuption continue de plus de douze 
heures, est remboursé, Le début de 
lVinterruption est déterminé par l'heure 
d'arrivée de l'avis de dérangement 
au service compétent des Postes fédé- 
rales allemandes, 


6, —Lorsque le tarif CCITT est ap- 
pliqué pour l'utilisation des lignes 
internationales, le remboursement en 
cas de dérangements de ces lignes 
est calculé selon les recommanda- 
tions du CCITT. 


7,—Les circuits téléphoniques sou- 
mis au tarif intérieur allemand et 
loués 4 une force peuvent étre utili- 
sés alternativement ou simultanément 
pour le téléphone, pour la transmis- 
sion d'images ou de fac-similés et, a 
l'aide d'un appareil 4 un canal, pour 
la transmission de signaux télégraphi- 
ques. Cette utilisation ne donne pas 
lieu 4 la perception d'une surtaxe. 


8.—(a) Les Postes fédérales alle- 
mandes mettent a la dis- 
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selstromtelegraphie - Grund- 
leitungen zur Mehrfachaus- 
nutzung mit Wechselstrom- 
telegraphiegeraten oder mit 
Ubertragungsgeraten far 
maschinelles Berichtswesen. 


(b) Die Gebihr fiir eine solche 
Grundleitung betragt das 
Eineinhalbfache der Gebihr 
fir eine Fernsprechleitung, 
unabhéngig von der Zahl 
der in Betrieb befindlichen 
Kanile. 


(9) (a) Die Endeinrichtungen, welche 
fir die in den Absatzen (7) 
und (8) vorgesehenen Zwecke 
benutzt werden, werden von 
der Truppe beschafft, gewar- 
tet und entstdrt. 


(b) Typen derartiger Endein- 
richtungen werden vor ihrer 
Inbetriebnahme der Deut- 
schen Burdespost zur Prii- 
fung zugdnglich gemacht. 
Teile der Endeinrichtungen, 
die der militérischen Ge- 
heimhaltung unterliegen,wer- 
den nur hinsichtlich ihrer 
Auswirkungen auf das dffent- 
liche Netz untersucht. Die 
Deutsche Bundespost wird 
in jedem Falle von dem An- 
schluB derartiger Endeinrich- 
tungen an tberlassene Lei- 
tungen vorher in Kenntnis 
gesetzt, es sei denn, daB dies 
bei Manévern oder anderen 
Ubungen fir Einrichtungen, 
die den in Absatz (7) vorge- 
henen Zwecken dienen, nicht 
durchfiihrbar ist. 


(c) Endeinrichtungen, welche fiir 
die in den Abs&tzen (7) und 
(8) vorgesehenen 7 wecke be- 
nutzt werden, werden auBer- 
halb der Réume dey Deut- 
schen Bundespost unterge- 
bracht. Abweichungen hier- 
von k6nnen bei Manévern 
und anderen Ubungen ver- 
einbart werden. 


Artikel 5 


Fernsprechnebenstellenanlagen 


(1) Bei bestehenden Nebenstellen- 
anlagen werden Abweichungen von 
den deutschen Vorschriften nicht be- 
anstandet, falls sie auf das Sffentliche 
Fernsprechnetz nicht nachteilig ein- 
wirken. 
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circuits for voice frequency 
carrier telegraphy for multi- 
channel operation with voice 
frequency carrier telegraphy 
equipment or with transmis- 
sion equipment for mechani- 
cal reporting. 


{b) The charge for such basic 
circuit shall be one and a 
half times the charge for a 
telephone line, irrespective 
of the number of channels 
used. 


9. (a) The force shall procure and 
maintain the terminal equip- 
ment used for the purposes 
set forth in paragraphs 7 and 
8 of this Article and shall un- 
dertake to eliminate any inter- 
ference from such equipment. 

(b) Specimens of such terminal 
equipment shall prior to 
being taken into use be made 
available to the German Fed- 
eral Post for tests. Such ter- 
minal equipment components 
as are subject to military 
security classiftcation shall 
only be subject to test for 
their effect upon the public 
network, The German Federal 
Post shall in any case be 
notified prior to the connec- 
ticn of such terminal equip- 
ment to leased lines except 
where such action is im- 
practicable in the event of 
manceuvres or other training 
exercises for equipment serv- 
ing the purposes set forth in 
paragraph 7 of this Article. 


(c) Terminal equipment utilised 
for the purposes set forth in 
paragraphs 7 and 8 of this 
Article shall not be located 
within German Federal’ Post 
premises. Deviations herefrom 
may be agreed to for man- 
ceuvres and other training 
exercises. 


Article 5 
PBXs 


1, Deviations from German regu- 
lations in the case of existing PBXs 
shall be permissible where they do 
not adversely affect the public net- 
work, 


position d'une force des 
circuits porteurs pour télé- 
gtaphie permettant la trans- 
mission, a l'aide d’appareils 
a canaux multiples, des si- 
gnaux télégraphiques ou des 
renseignements mécanogra- 
phiques, © 

(b) La taxe afférente a un cir- 
cuit porteur pour télégra- 
phie s‘éléve a une fois et 
demie la taxe due pour les 
circuits téléphoniques, quel 
que soit le nombre de ca- 
naux en service. 


9.— (a) Les équipements terminaux 
utilisés aux fins autorisées 
aux termes des paragra- 
phes 7 et 8 du présent Ar- 
ticle sont fournis, entre- 
tenus et dépannés par la 
force. 


(b) Les types de ces équipe- 
ments terminaux sont, avant 
leur mise en service, tenus 
a la disposition des Postes 
fédérales allemandes afin 
qu’elles puissent les exa- 
miner. Les éléments d'équi- 
pements terminaux qui sont 
classés secret militaire ne 
sont examinés que par rap- 
port & leurs effets sur le 
réseau public. Les Postes 
fédérales allemandes sont 
toujours préalablement in- 
formées de la connexion 
de ces équipements termi- 
naux aux circuits loués, 
sauf dans le cas ou, a l'oc- 
casion de manceuvres ou 
d'autres exercices militai- 
res, une telle notification 
est impossible pour les 
équipements utilisés aux 
fins prévues aux termes du 
paragraphe 7 du présent 
Article. 


(c) Les équipements terminaux 
ulilisés aux fins prévues 
aux termes des paragra- 
phes 7 et 8 du présent Ar- 
ticle ne sont pas installés 
a l'intérieur des locaux des 
Postes fédérales alleman- 
des. Des dérogations aux 
présentes dispositions peu- 
vent étre convenues en cas 
de manceuvres et autres 
exercices militaires. 


Article § 


Installations téléphoniques 
supplémentaires 


1.—Les installations supplémen- 
taires d'une force actuellement en ser- 
vice et qui ne sont pas conformes 
aux prescriptions allemandes de- 
meurent en service, a condition qu’el- 
les ne nuisent pas au bon fonctionne- 
ment du réseau téléphonique public. 
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(2) Bestehende Nebenstellenanlagen 
mit Durchwahlméglichkeit zu den 
Nebenstellen, die nicht mit Abfrage- 
platz und Abwurfeinrichtung ausge- 
stattet sind, kénnen in dieser Form 
weiter betrieben werden. Neue Ne- 
benstellenanlagen dieser Art werden 
nur in Ausnahmefallen erstellt, 


(3) (a) Fir die in Absatz (2) ge- 
nannten Nebenstellenaniagen 
wird fir jede ankommend 
und wechselseitig betriebene 
Amtsleitung eine zusatzliche 
monatliche Gebihr erhoben. 


(b) Die Gebihr wird erst erho- 
ben, wenn in dem von einer 
Truppe benutzten Fernsprech- 
ortsnetz der Deutschen Bun- 
despost die technischen Vor- 
ausselzungen fiir den Ab- 
wurf von Fernverbindungen 
in Nebenstellenanlagen mil 
Durchwahiméglichkeit —ge- 
schaffen sind und alle deut- 
schen Nebenstellenanlagen 
mit Durchwah!méglichkeit im 
Bereich dieses Ortsnetzes 
den von der Deutschen Bun- 
despost gestellten Anforde- 
rungen entsprechen, 


(c) Die Héhe der fiir alle Orts- 
netze einheitlichen Gebihr 
wird im gegenseitigen Ein- 
vernehmen festgeselzt. 


(4) Das Zusammenschalten von Aus- 
nahmequerverhindungen mit den 
Amtsleitungen der Nebenstellenanla- 
gen durch Selbstwahl mu8 mittels 
technischer Vorkehrungen verhindert 
sein. Auf dieses Erfordernis kann bei 
handbedienten _Vermittlungseinrich- 
tungen verzichtelt werden, wenn eine 
Truppe anderweitig sicherstellt, daB 
nur in dringenden dienstlichen Fallen 
und nur mit Fernsprechteilnehmern 
derjenigen Fernsprechortsnetze zu- 
sammengeschaltet wird, in denen die 
Nebenstellenanlagen liegen. 


(5) Fir Zweitnebenstellenanlagen 
einer Truppe werden abgehende und 
bis zu zwei ankommend oder wechsel- 
seitig betriebene Amtsleitungen zur 
Vermittlungsstelle am Ort der Zweit- 
nebenstellenanlage zugelassen, Die 
Durchschaltung dieser Amtsleitung zur 
Erstnebenstellenanlage mui mittels 
technischer Vorkehrungen verhindert 
sein, 
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2. Existing PBXs which permit 
through-dialling to extension stations 
but which are not equipped with 
answering position and transfer facil- 
ities may continue to be operated in 
this condition. New PBXs of this type 
shall be installed only in exceptional 
cases. 


3. (a) An additional monthly charge 
shall be payable for each in- 
coming or alternately operat- 
ed exchange line in the case 
of the PBXs referred to under 
paragraph 2 of this Article. 


(b) The charge shal) be payable 
only after the technical de- 
vices for the automatic trans- 
fer of trunk calls (automatic 
rerouting to the PBX switch- 
board. operator in case of 
busy extensions) within PBXs 
which permit through-dialling 
have been provided within 
the German Federal Post lo- 
cal exchange area used by a 
force, and after all German 
PBXs within this local ex- 
change area which permit 
through-dialling have been 
made to conform to the re- 
quirements of the German 
Federal Post. 


(c) The charge shall be uniform 
in all local exchange areas 
and shall be fixed by mutual 
agreement. 


4, PBXs shall be technically adapted 
to prevent the interconnection of out- 
of-area tie-lines with civil exchange 
lines of the PBXs by automatic dial- 
ling. This requirement may be dis- 
pensed with in the case of manual 
PBXs if a force otherwise ensures 
that such interconnections are made 
only in urgent official cases and only 
with telephone subscribers in the 
local exchange areas in which the 
PBXs are located. 


5. In the case of secondary PBXs 
of a force, outgoing and up to two 
incoming or alternately operated ex- 
change lines to the civil telephone 
exchange in the locality of the secon- 
dary PBX in question shall be per- 
missible, It shall be rendered techni- 
cally impossible to connect such ex- 
change lines to the main PBX. 
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2.—Les installations supplémen- 
taires existantes permettant la sélec- 
tion directe de leurs postes a partir 
du réseau public peuvent demeurer 
en service dans leur état actuel, méme 
si elles ne sont pas équipées d'une 
Position de réponse et d'un disposi- 
tif de transfert automatique, A l'ave- 
nir, de telles installations ne seront 
réalisées que dans des cas exception- 
nels. 


3. —(a) En ce qui concerne les 
installations supplémentai- 
res mentionnées au para- 
graphe 2 du présent Ar- 
ticle, il est percu une taxe 
mensuelle supplémentaire 
pour chaque ligne princi- 
pale, qu'il s‘agisse d'une 
ligne d'arrivée ou d'une 
ligne mixte. 


(b) La taxe nest percue que 
lorsque, dans le réseau té- 
léphonique local des Postes 
fédérales allemandes ulilisé 
par une force, les condi- 
tions techniques nécessaires 
ont été créées pour le 
transfert automatique des 
communications téléphoni- 
ques interurbaines a des 
installations supplémen- 
taires avec possibilité de 
sélection directe, et si 
toutes les installations 
supplémentaires alleman- 
des de sélection directe 
dans ce réseau local ré- 
pondent aux exigences po- 
sées par les Postes fédé- 
tales allemandes, 


(c) Le montant de la taxe uni- 
forme pour tous les ré- 
seaux locaux est fixé d'un 
commun accord. 


4,—L'interconnexion automatique 
entre lignes transversales de rattache- 
Ment exceptionnel et lignes princi- 
Pales doit étre rendue techniquement 
irréalisable, Cette obligation peut 
toutefois étre levée en ce qui con- 
cerne les centraux téléphoniques ma- 
nuels si la force donne par ailleurs 
Y'assurance qu'une telle interconne- 
xion ne s’effectue que pour des liai- 
sons de service exceptionnellement 
urgentes et uniquement avec des 
abonnés rattachés au réseau télépho- 
nique local public ot se trouve 
Yinstallation supplémentaire en cause. 


5.— Les installations supplémen- 
taires secondaires d'une force peuvent 
étre reliées au central téléphonique 
Public local, le nombre autorisé de 
lignes principales de départ étant illi- 
mité et le nombre de lignes princi- 
pales d'arrivée ou mixtes limilé a 
deux, L'interconnexion de ces lignes 
avec l'installation supplémentaire pri- 
maire doit étre rendue techniquement 
irréalisable. 
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(6) Die Zahl der bei einem Neben- 
anschlu8 parallel geschalteten Appa- 
rate ist fir nicht amtsberechtigte Ne- 
benstellen unbegrenzt. Fir amtsbe- 
rechtigte Nebenstellen sollen nicht 
mehr als zwej Apparate parallel ge- 
schaltet werden. Schaltet eine Truppe 
in Ausnahmefallen bei amtsberechtig- 
ten Nebenstellen mehr als zwei Appa- 
tate parallel, so hat sie die daraus 
herriihrenden Stérungen und Betriebs- 
schwierigkeiten zu vertreten. 


Artikel 6 
Mindestilberlassungsdauer 


(1) Die -Mindestiiberlassungsdaver 
fiir Hauptanschliisse und Leitungen 
betragt drei Monate. Ohne Riicksicht 
hierauf kénnen Hauptanschliisse und 
Leitungen bei Mandvern, Ubungen 
und &hnlichen Anlassen fiir kurze 


Zeit (im Sinne des § 16 der Fern-- 


sprechordnung vom 24. November 1939, 
Amtsblatt des Reichspostministers, 
Seite 859) iberlassen werden. 


(2) Auf bestehende posteigene Ne- 
benstellenanlagen werden die deut- 
schen Vorschriften tiber die Mindest- 
liberlassungsdauer nicht angewendet. 


Artikel 7 
Kilndigung 


(1) Hauptanschliisse kénnen nach 
Ablauf der Mindestiberlassungsdauer 
von drei Monaten zum Ende jeden 
Monats gektindigt werden. Die Kiin- 
digung mu8 der Deutschen Bundes- 
Post bis zum Zwanzigsten des Monats 
zugehen, 


(2) Leitungen kénnen nach Ablauf 
der Mindestiiberlassungsdauer von 
drei Monaten mit zehntagiger Kiindi- 
gungsfrist zu jedem beliebigen Zeit- 
punkt gekiindigt werden. 


Artikel 8 
Abrechnungsverfahren 


(1) Fir die Abrechnung der Fern- 
meldeleistungen fiir eine Truppe gel- 
ten die nachstehenden Abweichungen 
von dem iiblichen deutschen Verfah- 
Ten: 

(a) Die Zahlfrist betragt flir alle 
Rechnungen dreiBig Tage. 


{b) Am fiinfundvierzigsten Ka- 
lendertage nach Absendung 
der Rechnungen wird zur 
Bezahlung noch ausstehender 
Rechnungsbetrdge = schriftlich 
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6. Any desired number of parallel 
telephone sets may be connected to 
PBX extension stations not authorized 


“access to exchange lines. In the case 


of PBX extension stations authorized 
access to exchange lines, the number 
of parallel telephone sets for any one 
PBX extension station should not ex- 
ceed two, ff, in exceptional cases, a 
force Connects more than two parallel 
telephone sets to a PBX extension 
station authorized access to exchange 
lines, it shall be responsible for any 
interference or operational difficul- 
ties resulting therefrom. 


Article 6 
Minimum Period of Lease 


1, The minimum period of lease for 
main stations and lines shall be three 
months. Notwithstanding this, main 
stations and lines may in the event 
of manceuvres, training exercises, and 
other similar occasions, be leased for 
short periods (within the meaning of 
Section 16 of the Fernsprechordnung 
of 24 November 1939, Official Ga- 
zette of the Reichsminister of Posts 
and Telecommunications, page 859). 


2. The German regulations govern- 
ing the minimum period of lease shall 
not apply to existing PBXs owned 
by the German Federal Post. 


Article 7 
Notice of Termination 


1, Leases for main stations may be 
terminated at the end of any month 
following the expiry of the minimuin 
period of three months. Notice of such 
termination must be received by the 
German Federal Post by the twentieth 
day of the month concerned. 


2. Leases on circuits may, subject 
to ten days’ notice in advance, be 
terminated at any time subsequent 
to the expiry of the minimum period 
of three months, 


Article 8 
Accounting Procedures 


1, The following deviations from 
normal German aCcounting procedures 
shall apply to telecommunication 
services rendered to the force: 


(a) Bills shall be payable within 
thirty days. 


(b) Written notification of any 
arrears in payment shall be 
submitted on the forty-fifth 
calendar day subsequent to 
the issuance of bills. Interest 
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6.— Les appareils en paraliéle peu- 
vent 4tre raccordés en nombre Illi- 
mité aux postes supplémentaires 
nayant pas accés au réseau public. 
En revanche, ce nombre doit étre ré- 
duit & deux pour les postes supplé- 
mentaires ayant accés au réseau 
public. Si, dans des cas exceptionnels, 
une force installe plus de deux appa- 
reils en paralléle, elle est responsable 
des dérangements ou difficultés d'ex- 


-ploitation susceptibles d’en résulter. 


Article 6 
Durée minimum de location 


1,—La durée minimum des abonne- 
ments principaux et des locations de 
lignes est de trois mois, Nonobstant 
la présente disposition, des abonne- 
ments principaux et des locations de 
lignes peuvent @tre consentis, pour 
une courte période, & l'occasion de 
maneeuvres, d'exercices militaires ou 
dans des circonstances analogues (au 
sens de l'Article 16 de la Fernsprech- 
ordnung du 24 novembre 1939, Jour- 
nal Officiel du Ministre des Postes du 
Reich, page 859). 


2.—Les prescriptions allemandes 
relatives 4 la durée minimum de loca- 
tion ne s‘appliquent pas aux instal- 
lations supplémentaires existantes ap- 
Partenant aux Postes fédérales alle- 
mandes. 


Article 7 
Résiliation 


1,—Les abonnements principaux 
peuvent, aprés la période de location 
de trois mois révolus, étre résiliés 
pour la fin de chaque mois. Les de- 
mandes de résiliation doivent pare 
venir aux Postes fédérales allemandes 
le vingt de chaque mois au plus tard. 


2.— Pour les locations de lignes, 
les demandes de résiliation peuvent, 
aprés une période minimum de loca- 
tion de trois mois révolus, étre intro- 
duites 4 tout moment, le délai de rési- 
liation étant de dix jours. 


Article 8 
Systéme de décompte 


1.—Le décompte des services de 
télécommunications utilisés par une 
force s‘opére d’aprés le sysléme alle- 
mand normal, compte tenu des déro- 
galions indiquées ci-aprés: 

(a) Pour toutes les factures le 
délai normal de paiement 
est fixé 4 trente jours. 

{b) Le quarante-cinquiéme jour 
suivant lexpédition des 
factures, les forces sont in- 
vilées, par écrit, & payer 
les factures non encore 
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(c) 


(a) 


(e) 


aufgefordert. Bei Gebiihren- 
riickstanden kommen die 
Erhebung von Verzugszinsen 
und die Sperre von Fern- 
meldeeinrichtungen nicht in 
Betracht. 


Fernmelderechnungen, bei de- 
nen eine Truppe einzelne 
Betrage beanstandet, werden 
mit allen zugehérigen Bele- 
gen unverziiglich an die ab- 
sendende Dienststelle zu- 
tiickgegeben. Falls sich eine 
Einigung iiber die Beanstan- 
dungen nicht sofort nachRiick- 
gabe der Rechnung erzielen 
1aBt, wird eine neue vorldu- 
fige Rechnung ohne die strit- 
tigen Betrage ausgestellt. 
Es ist anzustreben, innerhalb 
von dreifig Tagen eine Eini- 
gung iiber die strittigen For- 
derungen herbeizufiihren. Er- 


klart sich die Truppe zu de-, 


ren Zahlung bereit, so wer- 
den sie in die nachfolgen- 
de Regel-Fernmelderechnung 
aufgenommen,und dieTruppe 
wird hieriiber vorher schrift- 
lich unterrichtet. 


(i) Alle Betrage, die beim 
Ablauf des Haushalts- 
jahres einer Truppe noch 
strittig sind, werden auf 
Antrag der Truppe in 
die Rechnungen des letz- 
ten Kalendermonats die- 
ses Haushaltsjahres auf- 
genommen. Die stritti- 
gen Betrage werden als 
solche gekennzeichnet. 
Die Verhandlungen tiber 
eine Einigung sind fort- 
zusetzen, Die anderen 
Betrage der Rechnungen 
sind innerhalb von drei- 
Big Tagen zu bezahlen. 


(ii) Versehentlich nicht in 
die Rechnungen am 
Schlu8B des Haushalts- 
jahres einer Truppe auf- 
genommene strittige Be- 
traége werden in eine 
spdtere Regelrechnung 
aufgenommen. Die Trup- 
pe erhalt hiertiber einen 
besonderen schriftlichen 
Bescheid, der wie eine 
Rechnung alle fiir die 
Bezahlung der strittigen 
Betrige .erforderlichen 
Angaben enthalt. 


Die Rechnungen tber die 
beim Fernmeldetechnischen 
Zentralamt verrechneten Lei- 
tungsgebiihren werden nach 
dem Zwanzigsten jeden Mo- 
nats gesammelt vorgelegt. 
Sie enthalten die bis zum 
RechnungsschluBtag beim 
Fernmeldetechnischen Zen- 
tralamt erfaBten Gebiihren 


(c) 


(d) 


(e) 


shall not be charged on ar- 
Tears in payment, nor shall” 
services be suspended. 


Bills for particular items to 
which the force takes excep- 
tion shall be returned imme- 
diately to the issuing office 
together with all pertinent 
documentation, If agreement 
concerning the disputed 
amounts cannot be reached 
immediately upon the ‘return 
of the bill, a new and pro- 
visional bill excluding the 
disputed amounts shall be 
prepared. Efforts will be made 
to reach agreement concern- 
ing the disputed amounts 
within thirty days. Should the 
force agree to pay a disputed 
amount, such amount shal] be 
included in the next regular 
bill, the force being notified 
thereof beforehand in writing. 


(i) All amounts still disputed 
at the close of the fiscal 
year of a force shall at 
the request of the force 
concerned be included in 
the bills for the final cal- 
endar month of such 
fiscal year. The disputed 
amounts shall be marked 
as such, Efforts to reach 
agreement concerning 
them shall _—_ continue. 
Other charges included 
in these bills shall be 
payable within thirty 
days. 


(ii) Disputed amounts omitted 
through error from the 
billing at the close of the 
fiscal year of a, force 
shall be included in sub- 
sequent regular billing. 
The force shall be noti- 
fied separately in writing 
thereof, such notification 
to contain all data nec- 
essary for payment in 
the manner of an invoice. 


Bills for line charges calcu- 
lated at the Fernmeldetechni- 
sches Zentralamt shall be 
submitted collectively after 
the twentieth day of each ca- 
lendar month, Such bills shall 
include all charges recorded 
by the Fernmeldetechnisches 
Zentralamt for the current 
calendar month up to the 
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téglées. En cas d'arriérés 
de paiement, il n'est pro- 
cédé, ni 4 la facturation des 
intéréts, ni a ‘interruption 
des services de télécommu- 
nications. 


Les factures, dont certains 
montants sont contestés par 
une force, sont retournées 
sans délai au bureau émet- 
teur, accompagnées de tou- 
tes les piéces justificatives. 
Si aucun accord n'est réa- 
lisé immédiatement aprés 
le retour de la facture, le 
bureau émetteur établit une 
nouvelle facture provisoire 
ne comprenant pas_ les 
Mmontants litigieux. Les 
deux: parties s'efforcent de 
parvenir & un accord dans 
un délai de trente jours. 
Dans le cas ot la force ac- 
cepte de payer les mon- 
tants contestés, ceux-ci 
sont portés sur la facture 
normale suivante et la 
force en est informée au 
préalable par écrit. 


{i) Tous les montants res- 
tant contestés a la fin 
de l'exercice budgé- 
taire d'une force sont, 
& sa demande, portés 
sur les factures concer- 
nant le dernier mois de 
cet exercice. La rédac- 
tion des factures les 
fait ressortir avec net- 
teté. La recherche’ d'un 
accord est poursuivie. 
Les autres montants fi- 
gurant sur les factures 
sont & payer dans’ un 
délai de trente jours. 


(ii) Les montants litigieux 
qui, par erreur, ne fi- 
gureraient pas sur la 
derniére facture de 
lexercice budgétaire 
d'une force, sont portés 
sur une facture nor- 
male ultérieure. La 
force en est avisée par 
écrit; cet avis com- 
prend, de méme qu'une 
facture, toutes les don- 
nées nécessaires a la 
liquidation, 


Les factures relatives aux 
taxes pour circuits dont le 
calcul s'effectue au Centre 
technique des Télécommu- 
nications (Fernmeldetechni- 
sches Zentralamt), sont pré- 
sentées collectivement 4 
partir du vingt de chaque 
mois. Elles comprennent 
toutes les taxes dues, jus- 
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fir den laufenden Kalender- 
Monat. Die nach dem Recth- 
nungsschluBtag erfaBten Ge- 
bihren werden im nachsten 
Monat in Rechnung gestellt. 
Uber Leitungen fir Manéver 
und andere Ubungen werden 
besondere Rechnungen aus- 
gestellt. 


(2) Andere Abweichungen von dem 
Abrechnungsverfahren, die nur eine 
Truppe betreffen, kénnen zwischen 
den Behérden der Truppe und dem 
Bundesministerium fiir das Post- und 
Fernmeldewesen vereinbart werden, 


Artikel 9 
Gebtihrenbestimmungen 


(1) Fur eine Truppe gelten folgende 
Abweichungen ‘von den deutschen 
Vorschriften dber Fernmeldegebih- 
ren; 


(a) Die Gebthr fiir die Uberlas- 
sung einer Fernsprech-Aus- 
nahmequerverbindung (§ 7? 
Absatz (i) Satz 3 der Fern- 
sprechordnung) betragt ohne 
Riicksicht auf die Lange je 
100 Meter monatlich 1,20 
Deutsche Mark. 


(b) Die Gebiihr fiir die Uberlas- 


sung einer Fernschreib-Aus-’ 


nahmequerverbindung {An- 
lage zur Verordnung dber 
Gebihren fiir Nebentele- 
graphen und fiir den Fern- 
schreibdienst vom 12. Juni 
1942, Amtsblatt des Reichs- 
Postministers, Seite 415, un- 
ter IIA 4) betragt ohne Rick- 
sicht auf die Lange je 100 
Meter monatlich 0,45 Deut- 
sche Mark, 


(2) Die Gebihr fir den Ausfall an 
Gesprdchsgebihren (§§ 6 und 7? der 
Fernsprechordnung) wird ohne Rick- 
sicht auf die Lange fur den Teil einer 
Verbindung nicht erhoben, der in 
Fernmeldelinien (das sind alle Arten 
von Kabeln, Freileitungen und Funk- 
-linien) verlauft, die aus Heimatmitteln 
einer Truppe oder aus Besatzungs- 
kosten-, Auftragsausgaben- oder Sta- 
tionierungskostenmilteln erbaut wor- 
den sind. 


(3) Absatz (2) gilt entsprechend fir 
den einmaligen Kostenzuschu8 fir Ne- 
benanschluBleitungen (§ 6 der Fern- 
sprechordnung). 
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date of billing. Charges re- 
corded after the date of bill- 
ing shall be billed in the 
subsequent calendar month. 
Lines installed for manceuvres 
and other training exercises 
shall be billed separately. 


2. Other deviations from accounting 
Procedures, concerning a single force, 
may be agreed upon between the 
authorities of the force and the Fed- 
eral Ministry of Posts and Telecom- 
munications, 


Article 9 
Provisions concerning Tariffs 


1, The following deviations from 
German regulations governing tariffs 
shal] apply to a force: 


(a) The charge for the lease of 
a telephone out-of-area tie- 
line (third sentence of para- 
graph t of Section 7 of the 
Fernsprechordnung) shall ir- 
respective of length be 1.20 
Deutsche Mark monthly per 
hundred metres. 


{b) The charge for the lease of 
a teleprinter out-of-area tie- 
line (Annex to the Verord- 
nung Uber Gebihren fir Ne- 
bentelegraphen und fiir den 
Fernschreibdienst of 12 June 
1942, Official Gazette of the 
Reichsaiinister of Posts and 
Telecommunications, [1] A 4 
on page 415) shall irrespec- 
tive of length be 0.45 Deutsche 
Mark monthly per hundred 
metres, 


2. The loss-of-call-charge (Gebithr - 
fir den Ausfall an Gesprachsgebth- 
ren) (Sections 6 and ? of the Fern- 
sprechordnung) shall not be levied 
for that portion of a circuit irrespec- 
tive of length which runs in telecom- 
munication circuits (i.e. all’ types of 
cables, open wire and radio circuits) 
which have been constructed from the 
national funds of a force or from oc- 
cupation cost, mandatory expendit- 
ures or support cost funds. 


3. Paragraph 2 of this Article shall 
apply mutatis mutandis to the one- 
time contribution to cost for exten- 
sion lines (Section 6 of the Fern- 
sprechordnung). 
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qué la fin du mois en 
cours, selon ies documents 
dont dispose le Centre 
technique des Télécommu- 
nications ala date d‘établis- 
sement de la facture. Les 
taxes constalées aprés cette 
date sont portées sur la 
facture du mois suivant. 
Des factures spéciales sont 
établies pout les circuits de 
manceuvres et autres exer- 
cices militaires. 


2.—D’autres dérogations au sys- 
téme de décompte, qui ne concernent 
qu'une seule force, peuvent faire !'ob- 
jet d'un accord entre les autorilés de 
la force et le Ministére fédéral des 
Postes et des Télécommunications. 


Article 9 
Dispositions tarifaires 


1,— Une force bénéficie des déro- 
gations suivantes par rapport aux 
prescriptions allemandes sur les taxes 
de télécommunications: 

(a} La taxe pour la location 
d'une tigne transversale té- 
léphonique de rattachement 
exceplionnel (paragraphe 1 
de Il'Article 7, troisiéme 
phrase, de la Fernsprech- 
ordnung) est fixée, quelle 
que soit sa longueur, a 
Deutsche Mark 1,20 par 
100 métres et par mois. 


La taxe pour la location 
d'une ligne transversale de 
rattachément exceptionne! 
pour téléscripteur (Annexe 
a la Verordnung dber Ge- 
bihren fir  Nebentele- 
gtaphen und fur den Fern- 
schreibdienst, du 12 juin 
1942, Journal Officiel du 
Ministre des Postes du 
Reich, page 415, I] A 4) est 
fixée, quelle que soit sa 
longueur, 4 Deutsche Mark 
0,45 par 100 métres et par 
mois. 

2.—tLa taxe pour perte de commu- 
nications (Gebihr fir den Ausfall an 
Gesprachsgebihren) {Articles 6 et 7 de 
la Fernsprechordnung) n’est pas per- 
cue pour la partie d'une liaison qui, 
quelle que soit sa longueur, emprunte 
des lignes de télécommunications (a 
savoir toutes les catégories de cables, 
lignes aériennes et circuits radio) dont 
la construction a été financée 4 faide 
des fonds nationaux d'une force ou 
sur les budgets de frais d’occupation 
et des dépenses imposées ou des frais 
de stationnement. 

3.—Le paragraphe 2 du présent 
Article s'applique mutatis mutandis a 
la contribution aux frais payée une 
seule fois pour les lignes téléphoni- 
ques supplémentaires (Article 6 de la 
Ferngprechordnung). 


{b 
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Artikel 10 
Inkrafttreten 


Dieses Abkommen tritt am Tage des 
Inkrafttretens des Zusatzabkommens 
in Kraft, 


ZU URKUND DESSEN haben die 
unterzelchneten, von ihren Regierun- 
gen hierzu gehérig befugten Vertreter 
dieses Abkommen unterschrieben. 


GESCHEHEN zu Bonn am 3, Tage des 
Monats August 1959, in deutscher, eng- 
lischer .und franzdsischer Sprache, wo- 
bet alle drei Wortlaute gleicherma- 
Ben verbindlich sind, in einer Ur- 
schrift, die in den Archiven der Re- 
gierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land hinterlegt wird; diese tthermittelt 
jeder Unterzeichnerregierung beglau- 
bigte Ausfertigungen. 


Fiir das Kénigreich Belgien: 
For the Kingdom of Belgium: 
Pour le Royaume de Belgique: 


Baron de Gruben 


Fiir Kanada: 
For Canada: 
Pour le Canada 


Escott Reid 


Fiir das Kinigreich der Niederlande: 
For the Kingdom ofthe Netherlands: 
Pour le Royaume des Pays-Bas: 


Article 10 
Entry into Force 


The present Agreement shall enter 
into force on the date of the entry 
into force of the Supplementary 
Agreement.|*] 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed Representatives duly authorized 
thereto by their respective Govern- 
ments have signed the present Agree- 
ment. 


DONE at Bonn, this third day of 
August 1959, in the German, English 
and French languages, all texts being 


equally authentic, in a single copy: 


which shall be deposited in the archi- 
ves of the Government of ‘the Federal 
Republic of Germany which shall 
transmit certified copies thereof to 
each signatory Government, 


Article 10. 
Entrée en vigueur 


‘Le présent Accord prendra effet a 
la date d’entrée en vigueur de I'Ac- 
cord Complémentaire. 


EN FOI DE QUOI, les Plénipoten- 
tlaires soussignés, ddment autorisés & 
cet effet par leurs Gouvernements 
respectifs, ont apposé leurs signatures 
au bas du présent Accord. 


FAIT & Bonn, le trois jour du mols 
d’aodt 1959, en trols textes, en lan- 
gues allemande, anglaise et francaise, 
les trois versions faisant également 
fol, en un exemplaire unique qui sera 
déposé dans les archives du Gouver- 
nement de la République Fédérale 
d'Allemagne, qui, en remettra des co- 
Pies certifiées conformes & chacun des 
Gouvernements signataires. 


Fiir die Franzésische Republik: 
For the French Republic: 
Pour la République Fran¢aise: 


Fran¢ois Seydoux 


Fir die Bundesrepublik Deutschland: 
For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République Fédérale d’Allemagne: 


A. H. van Scherpenberg 


H. van Vredenburch 


Fiir die Vereinigten Staaten von Amerika: 
For the United States of America: 
Pour les Btats-Unis d’Amérique: 


David Bruce 


Fiir das Vereinigte Kénigreich von GroBbritannien und Nordirland: 
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord: 


1 July 1, 1963, 


Christopher Steel 
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Abkommen tber das Auferkrafttreten des Truppenvertrages, 
des Finanzvertrages und des Steuerabkommens 


Agreement on the Abrogation of the Forces Convention, 
the Finance Convention and the Tax Agreement 


Accord 


portant abrogation de la Convention relative aux Droits et Obligations des Forces, 
de la Convention Financiére et de l’'Accord Fiscal 


DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCH- 
LAND, 


DIE VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA, 


DAS VEREINIGTE KONIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND und 


DIE FRANZOSISCHE' REPUBLIK, 


IN DER ERWAGUNG, daf die in 
Artikel 8 Absatz (1) Buchstabe (b) des 
Vertrages iber die Beziehungen der 
Bundesrepublik Deutschland und der 
Drei Machte vom 26. Mai 1952 (in der 
durch das am 26. Juli 1952 in Bonn 
unterzeichnete Protokoll sowie durch 
das Protokoil tiber die Beendigung 
des Besatzungsregimes in der Bundes- 
republik Deutschland, unterzeichnet in 
Paris am 23. Oktober 1954, gedénderten 
Fassung) vorgesehenen Vereinbarun- 
gen von den betreffenden Staaten am 
heutigen Tage abgeschlossen worden 
sind; 


SOWIE IN DER ERWAGUNG, daf 
die Bedingungen des Artikels 8 Ab- 
satz (1) Buchstabe (c) des vorgenann- 
ten Vertrages iiber die Beziehungen 
der Bundesrepublik Deutschland und 
den Drei Machten durch den AbschluB 
der genannten Vereinbarungen und 
andere Abkommen finanzieller Art als 
erfillt anzusehen sind, 


SIND WIE FOLGT UBEREINGE- 
KOMMEN: 


Artikel 1 


Der Vertrag fiber die Rechte und 
Pflichhten auslandischer Streitkrafte 
und ihrer Mitglieder in der Bundes- 
republik Deutschland (in der gemaB 
Liste II zu dem am 23. Oktober 1954 
in Paris unterzeichneten Protokoll 
liber die Beendigung des Besatzungs- 
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THE UNITED STATES OF AMERICA, 


THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND, 


THE FRENCH REPUBLIC, and 


THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY, 


CONSIDERING that the arrange- 
ments referred to in sub-paragraph 
(b) of paragraph 1 of Article 8 of the 
Convention on Relations between the 
Three Powers and the Federal Re- 
public of Germany of 26 May 1952, 
as amended by the Protocol signed 
at Bonn on 26 July 1952 and by: the 
Protocol on the Termination of the 
Occupation Regime in the Federal 
Republic of Germany, signed at Paris 
on 23 October 1954, have been con- 
cluded this day between the States 
concerned; and 


CONSIDERING that in view of the 
conclusion of these arrangements and 
of other agreements of a financial 
nature the conditions laid down in 
sub-paragraph (c) of paragraph 1 of 
Article 8 of the Convention on Re- 
lations between the Three Powers 
and the Federal Republic of Germany 
are to be considered as fulfilled, 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


Article ti 


The Convention on the Rights and 
Obligations of Foreign Forces and 
their Members in the Federal Re- 
public of Germany, as amended by 
Schedule II to the Protocol on the 
Termination of the Occupation Regime 
in the Federal Republic of Germany, 


LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 


LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD, et 


LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE, 


CONSIDERANT que les Arrange- 
ments prévus A l’alinéa (b) du para- 
graphe 1 de 1l’Article 8 de la Conven- 
tion sur les Relations éntre les Trois 
Puissances et la République Fédérale 
d'Allemagne, en date du 26 mai 1952 
(amendée par le Protocole signé a 
Bonn le 26 juillet 1952 et par le 
Protocole sur la Cessation du Régime 
d’Occupation dans la République Fé- 
dérale d’'Allemagne, signé & Paris le 
23 octobre 1954), ont été conclus A Ia 
date de ce jour entre les Etats inté- 
ressés; 


CONSIDERANT d'autre part, que 
les conditions stipulées A l'alinéa (c) 
du paragraphe 1 de l'Article 8 de 
ladite Convention sur les Relations 
entre les Trois Puissances et la Ré- 
publique Fédérale d’Allemagne peu- 
vent, du fait de la conclusion desdits 
Arrangements et d'autres accords 
dordre financier, étre considérées 
comme remplies; 


SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 


Article 1 


La Convention relative aux Droits 
et Obligations des Forces étrangéres 
et de leurs Membres sur Je Territoire 
de la République Fédérale d’Alle- 
magne (texte amendé conformément 
a YAnnexe Ii du Protocole sur la 
Cessation du Régime d'Occupation 
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regimes in der Bundesrepublik 
Deutschland geadnderten Fassung), das 
Abkommen iiber die steuerliche Be- 
handlung der Streitkrafte und ihrer 
Mitglieder (in der gemaB& Liste V zu 
dem am 23.Oktober 1954 in Paris 
unterzeichneten Protokoll tiber die Be- 
endigung des Besatzungsregimes in 
der Bundesrepublik Deutschland ge- 
anderten Fassung) und der Finanz- 
vertrag (in der gemaB Liste III zu dem 
am 23.Oktober 1954 in Paris unter- 
zeichneten Protokoll iiber die Beendi- 
gung des Besatzungsregimes in der 
Bundesrepublik Deutschland geander- 
ten Fassung) treten an dem Tage 


auBer Kraft, an welchem das in Bonn’ 


am 3. August 1959 unterzeichnete Zu- 
satzabkommen zum Abkommen zwi- 
schen dén Parteien des Nordatlantik- 
vertrages fiber die Rechtsstellung ihrer 
Truppen hinsichtlich der in der Bun- 
desrepublik Deutschland stationierten 
ausJandischen Truppen (im folgenden 
als Zusatzabkommen bezeichnet) ge- 
maB seinem Artikel 63 in Kraft tritt. 


Artikel 2 
Dieses Abkommen bedarf der Rati- 
fizierung oder Genehmigung, Die 


Unterzeichnerstaaten hinterlegen die 
Ratifikations- oder Genehmigungsur- 
kunden bei der Regierung der Bun- 
desrepublik Deutschland; diese setzt 
jeden “Unterzeichnerstaat uber den 
Zeitpunkt der Hinterlegungen in 
Kenntnis, 


Artikel 3 


- Dieses Abkommen, welches gleich- 
zeitig mit dem Zusatzabkommen in 
Kraft tritt, wird in den Archiven 
der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland hinterlegt; diese itiber- 
mittelt jedem Unterzeichnerstaat be- 
glaubigte Ausfertigungen. 


1 See post, 688. 
2 July 1, 1963. 
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signed at Paris on 23 October 1954, 
the Agreement on the Tax Treatment 
of the Forces and their Members, as 
amended by Schedule V to the Proto- 
co] on the Termination of the Oc- 
cupation Regime in the Federal Re- 
public of Germany, signed at Paris 
on 23 October 1954, and the Finance 
Convention, as amended by Sched- 
ule HI to the Protocol on the Ter- 
mination of the Occupation Regime 
in the Federal Republic of Germany, 
signed at Paris on 23 October 1954, 
shall cease to be effective on the date 
of the entry into force of the Agree- 
ment to supplement the Agreement 
between the Parties to the North 
Atlantic Treaty regarding the Status 
of their Forces with respect to 
Foreign Forces stationed in the Fed- 
eral Republic of Germany, signed at 
Bonn on 3rd August 1959 (hereinafter 
teferred to as the “Supplementary 
Agreement”), in accordance with Ar- 
ticle 83 of that Agreement. 


Article 2 


The present Agreement shal! be 
ratified or approved. The instruments 
of ratification or of approval shall be 
deposited by the signatory States 
with the Government of the Federal 
Republic of Germany’ which shall 
notify each signatory State of the date 
on which the instruments are de- 
posited. 


Article 3 


The present Agreement, which shall- _. 


enter into force on the same date as 
the Supplementary Agreement,’ shall 
be deposited in the archives of the 
Government of the Federal Republic 
of Germany, which shall transmit 
certified copies thereof to each sig- 
natory State. 
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dans la République Fédérale d’Alle- 
magne, signé a Paris le 23 octobre 
1954), l'Accord relatif au Régime fiscal 
applicable aux Forces et aux Membres 
des Forces (texte amendé conformé- 
ment a l'Annexe V du Protocole sur 
la Cessation du Régime d'Occupation 
dans la République Fédérale d'Alle- 
magne, signé 4 Paris le 23 octobre 
1954} et la Convention Financiére 
(texte amendé conformément 4 l‘An- 
nexe {II du Protocole sur la Cessation 
du Régime d'Occupation dans la Ré- 
publique Fédérale d'Allemagne, signé 
a Paris le 23 octabre 1954) cesseront 
détre en ‘vigueur au jour de l'entrée 
en vigueur de l'Accord complétant 
la Convention entre les Etats Parties 
au Traité de ]'Atlantique Nord sur le 
Statut de leurs Forces, en ce qui 
concerne les Forces étrangéres station- 
nées en République Fédérale d‘Alle- 
magne, signé a Bonn, le 3 aotitt 1959 
{dénommé ci-aprés «]'Accord Complé- 
mentaire»}, conformément a Il'Ar- 
ticle 83 dudit Accord. 


Article 2 


Le présent Accord sera ratifié ou 
approuvé. Les instruments de ratifica- 
tion ou d’approbation seront déposés 
pai les Etats signataires auprés du 
Gouvernement de la République Fé- 
dérale d’'Allemagne, qui notifiera la 
date de ces dépéts a chaque Etat 
signataire, 


Article 3 


Le présent Accord, qui entrera en 
vigueur en méme temps que l'Accord 
Complémentaire, sera déposé dans les 
archives du Gouvernement de la Ré- 
publique Fédérale d’Allemagne, qui 
en remettra des copies certifiées con- 
formes 4 chacun des Etats signataires. 
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ZU URKUND DESSEN haben die 
unterzeichneten, hierzu © gehGrig be- 
fugten Vertreter dieses Abkommen 
unterschrieben. 


GESCHEHEN zu Bonn am 3. Tage 
des Monats August 1959, in deutscher, 
englischer und franzésischer Sprache, 
wobei alle drei Wortlaute gleicher- 
maBen verbindlich sind. 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed Representatives duly author- 
ized thereto have signed the present 
Agreement. 


DONE at Bonn, this third day of 
August 1959, in the German, English 
and French Janguages, al] texts being 
equally authentic. 


Fir die Franzésische Republik: 


For the French Republic:I'] 


Pour la République Francaise: 


Francois Seydoux 


[14 UST 


EN FOI DE QUOI, les Plénipoten- 
tiaires soussignés, diment autorisés a 
cet effet, ont apposé leurs signatures 
au bas du présent Accord. 


FAIT a Bonn, le trois jour du mois 
d'aout 1959, en trois textes, en lan- 
gues allemande, anglaise et francaise, 
les trois versions faisant également 
foi. 


Fiir die Bundesrepublik Deutschland: 


For the Federal Republic of Germany:|'] 


Pour la République Fédérale d'Allemagne: 


A. H. van Scherpenberg 


Fir das Vereinigte Kénigreich von GroBbritannien und Nordirland: 
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:I"] 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: 


Christopher Steel 


Fiir die Vereinigten Staaten von Amerika: 


For the United States of America:|'] 
Pour les Etats-Unis d’'Amérique: 


David Bruce 





! Ratification deposited Jan. 24, 1962. 
1 Ratification deposited May 21, 1963. 
§ Ratification deposited July 5, 1962. 
4 Approval deposited Aug. 17, 1961. 
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a SSSSSeSSSSSSSSSSSSSSsSSsFFS 


Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und den Vereinigten Staaten von Amerika 
uber die Beilegung von Streitigkeiten bei Direktbeschaffungen 


Agreement 
between the Federal Republic of Germany 
and the United States of America 
on the Settlement of Disputes arising out of direct Procurement 


DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
und 
DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 


SIND geméB Artikel 44 Absatz (6) Buchstabe (b) 
des am 3, August 1959 in Bonn unterzeichneten 
Zusatzabkommens zu dem Abkommen zwischen 
den Parteien des Nordatlantikvertrages tiber die 
Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich der in 
der Bundesrepublik Deutschland stationierten aus- 
landischen Truppen (im folgenden als Zusatzab- 
kommen bezeichnet) 


WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN: 


Artikel 
Streitigkeiten aus Lieferungen oder sonstigen 
Leistungen, die die Behérden der Streitkrafte der 
Vereinigten Staaten (im folgenden als Behérden der 
Streitkrafte bezeichnet) im Bundesgebiet unmittel- 
bar beschaffen, werden gem&B diesem Abkommen 
beigelegt. 
Artikel 2 
Die deutschen Behdrden stellen den Behérden der 
Streitkrafte ihre guten Dienste zur Beilegung von 
Streitigkeiten, insbesondere durch vermittelnde 
oder gutachtliche Tatigkeit, jederzeit zur Ver- 
fligung. 
Artikel 3 
Streitigkeiten werden gemaB den Bestimmungen 
beigelegt, die in dem von den Vertragspartnern 
unterzeichneten Vertrag niedergelegt sind. Enthalt 
der Vertrag keine solchen Bestimmungen, so sind — 
auBer im Falle der Deutschen Bundesbahn und der 
Deutschen Bundespost, wofiir besondere Verein- 
barungen getroffen werden kénnen — Klagen bei 
den deutschen Gerichten gegen die Bundesrepublik 
zu erheben, die den Rechtsstreit im Interesse der 
Vereinigten Staaten in ihrem eigenen Namen fihrt; 
Artikel 44 Absatze (2), (4) und (5) des Zusatzabkom- 
mens gelten entsprechend. 


Artikel 4 

(1) Entsteht eine Streitigkeit aus einem Vertrag, 
der Bestimmungen iiber ihre Beilegung enthalt, so 
kénnen die Vertragspartner beantragen, daB die 
Streitigkeit einem Schlichtungsverfahren gem&B 
den Bestimmungen des Absatzes (2) dieses Artikels 
unterworfen wird. Wenn der vertragschlieBende Of- 
fizier (contracting officer) einen schriftlichen Be- 
Scheid erteilt hat, muB der Auftragnehmer einen 
Schlichtungsantrag innerhalb von 21 Tagen nach 


1 TIAS 5351; ante p. 575. 


THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
: and 
THE UNITED STATES OF AMERICA, 


PURSUANT to sub-paragraph (b) of paragraph 6 
of Article 44 of the Agreement to supplement the 
Agreement between the Parties to the North At- 
lantic Treaty regarding the Status of their Forces 
with respect to Foreign Forces stationed in the 
Federal Republic of Germany, signed at Bonn on 
3rd August 1959 (hereinafter referred to as the 
“Supplementary Agreement’),['] 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


Article 1 
Disputes arising out of direct procurement of 
goods or services in the Federal territory by the 
authorities of the forces of the United States (here- 
inafter referred to as “the authorities of the forces”) 
shall be settled in accordance with the present 
Agreement. 
Article 2 
In the settlement of disputes the German author- 
ities shall at all times make available to the au- 
thorities of the forces their good offices, particular- 
ly in a mediatory or advisory capacity. 


Article 3 


Disputes shall be settled in accordance with the 
provisions specified in the contract signed by the 
contracting parties. Where the contract contains no 
provisions to this effect, plaints, except in the case 
of the German Federal Railways and the German 
Federal Post for which separate arrangements may 
be agreed, shall be lodged with the German courts 
against the Federal Republic which shall conduct 
the case in its own name in the interest of the 
United States; paragraphs 2, 4 and 5 of Article 44 
of the Supplementary Agreement shall apply mu- 
tatis mutandis. 


‘Article 4 

1, Where a dispute arises out of a contract which 
contains provisions for the settlement thereof, the 
parties to the contract may request that the dispute 
be submitted to conciliation pursuant to the pro- 
visions of paragraph 2 of this Article. In the event 
a written decision has been rendered by the con- 
tracting officer, the contractor must file a request 
for conciliation within twenty-one days of the re- 
ceipt of such decision. However, the contractor 
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Empfang dieses Bescheides stellen. Der Auftrag- 
nehmer wird jedoch nicht der Notwendigkeit ent- 
hoben, das gegebenenfalls in dem Vertrag vorge- 
sehene Beschwerdeverfahren einzuhalten. 


(2) (a) Es wird ein VertragsschlichtungsausschuB 


(b 


(c 


(d 


) 


errichtet, der sich aus zwei von der Bun- 
desregierung und aus zwei von den Be- 
hérden der Streitkrafte ernannten Vertre- 
tern zusammensetzt. Ein fiinftes Mitglied 
kann gemeinsam von der Bundesregie- 
rung und den Behérden der Streitkrafte 
ernannt werden. Als Mitglied des Aus- 
schusses kann nicht t&tig werden, wer 
bereits mit dem Fall befa®t war oder an 
ihm unmittelbar interessiert ist. 


Der Ausschu8 versucht, die ihm unterbrei- 
teten Streitigkeiten giitlich beizulegen. Er 
kann Verhandlungen mit den streitenden 
Parteien fihren und alle Umstande in Be- 
tracht ziehen, die zur Klarung des Sach- 
verhalts von Bedeutung sind. Der Aus- 
schuf kann zur Beilegung einer Streitig- 
keit Empfehlungen geben, die von den 
Behérden der Streitkrafte in vollem 
Umfang beriicksichtigt werden. 

Die Tatigkeit des Ausschusses beeintrach- 
tigt nicht die Rechte, die den Beteiligten 
nach dem Vertrag in Zusammenhang mit 
der Beilegung von Streitigkeiten zustehen. 
Die Streitigkeiten werden nach einem Ver- 
fahren unterbreitet und behandelt, das 
von dem Vertragsschlichtungsausschuf in 
Zusammenarbeit mit den deutschen Be- 
hérden und mit den Behérden der Streit- 
krafte festzulegen ist; die Behérden der 
Streitkrafte stellen sicher, daB der Aus- 
schuB geniigend Zeit hat, ihm vorgelegte 
Schlichtungsantrage — entgegenzunehmen 
und zu behandeln. 


Artikel 5 


(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung 
oder Genehmigung. Die Ratifikations- oder Geneh- 
migungsurkunden werden in Bonn ausgetauscht. 

(2) Dieses Abkommen tritt am gleichen Tage wie 
das Zusatzabkommen in Kraft. 


shall not be relieved of the necessity to observe 
the appeal procedure which may be provided in the 
contract. 


2. (a) A Contract Conciliation Commission shall 


(b 


(c 


(d 


) 


be established composed of two represent- 
atives appointed by the Federal Govern- 
ment and two representatives appointed 
by the authorities of the forces, A fifth 
member may be appointed by agreement 
between the Federal Government and the 
authorities of the forces. Membership in 
the Commission shal] be inadmissible for 
any person who has been previously con- 
cerned with a case or who has a direct in- 
terest in it. 

The Commission shall seek.to bring about 
amicable settlements of disputes which are 
submitted to it. [It may conduct discussions 
with the parties to the dispute and con- 
sider all pertinent information bearing on 
its investigation. The Commission may 
submit recommendations for the settle: 
ment of a dispute which shall be given full 
consideration by the authorities of the 
forces. 

The functions of the Commission shal! not 
prejudice any rights to which the parties 
involved are entitled under the contract in 
connection with the settlement of disputes. 
Disputes shall be submitted and consider- 
ed in accordance with procedures to be 
determined by the Contract Conciliation 
Commission in cooperation with the Ger- 
man authorities and the authorities of the 
forces which shall ensure that the Com- 
mission is afforded a reasonable period of 
time to receive and consider requests for 
conciliation which are submitted to it. 


Article 5 


1, The present Agreement shall be ratified or ap- 
proved. The instruments of ratification or of ap- 
proval shall be exchanged at Bonn.['}|*] 

2. The present Agreement shall enter into force 


on the same date as the Supplementary Agreement. [*] 


‘Approved by the President of the United Staten of America July 28, 1061; ratified by 
the Federal Republic of Germany June 4, 1962. 

7 Exchanged June 18, 1962. 

*July 1, 1863, 
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ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, IN WITNESS WHEREOF the undersigned Re- 
hierzu gehdrig befugten Vertreter dieses Abkom-  presentatives duly authorized thereto have signed 
men unterschrieben. the present Agreement. 


GESCHEHEN zu Bonn am 3. Tage des Monats DONE at Bonn in duplicate, this third day of 
August 1959 in doppelter Urschrift in deutscher August 1959, in the German and English languages, 


und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut each text being equally authentic. 
gleichermafBen verbindlich ist. 


Fir die Bundesrepublik Deutschland: 
For the Federal Republic of Germany: 


A.H. van Scherpenberg 


Fir die Vereinigten Staaten von Amerika: 
For the United States of America: 


David Bruce 
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Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und den Vereinigten Staaten von Amerika 
tiber die Rechtsstellung von Urlaubern 


Agreement 
between the Federal Republic of Germany and the United States of America 
on the Status of Persons on Leave 


DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
und 
DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 


SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN: 


Artikel 1 


Auf Mitglieder und Zivilangestellte der ameri- 
kanischen Streitkrafte, die aufierhalb des Bundes- 
gebietes oder Berlins in Europa oder Nordafrika 
stationiert sind, und die sie begleitenden Familien- 
angehérigen sind 

a) die Artikel II, IN, VI, VIIl, X, XI, XII, XI, 
XIV des am 1° Juni 1951 in London unter- 
zeichneten Abkommens zwischen den Ver- 
tragsstaaten des Nordatlantikpaktes iiber die 
Rechtsstellung ihrer Truppen (im folgenden 
als NATO-Truppenstatut bezeichnet) und 
die Artikel 2, 5 Absatz (1) Buchstaben {c) 
und (d) und Absatz (2) Buchstaben (a) und (c), 
Artikel 6, 8, 15, 16, 17, 19, 22 bis 25, Artikel 26 
Absatz (2), Artikel 36 Absatz (2), Artikel 39, 
41, 59, 64, 66, 68, 69, 74 und 75 des am 
3. August-1959 in Bonn unterzeichneten Zusatz- 
abkommens zum NATO-Truppenstatut hin- 
sichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland 
stationierten auslaindischen Truppen (im fol- 
genden als Zusatzabkommen bezeichnet) 


b 


anzuwenden, wenn sich diese Personen voriiber- 
gehend auf Urlaub im Bundesgebiet befinden und 
einen Ausweis besitzen, der ihren Standort angibt 
(im folgenden als Urlauber bezeichnet). 


Artikel 2 


(1) Begeht ein Urlauber eine Straftat, die sich 
gegen deutsche Interessen richtet und sind die 
amerikanischen Militarbehérden fiir die Ausiibung 
der Strafgerichtsbarkeit zustandig, so halten sie den 
Beschuldigten ftir die Verhandlung vor einem 
amerikanischen Militargericht im Bundesgebiet fest 
oder bringen ihn zu diesem Zwecke zuriick; dies 
gilt nicht fir Straftaten von geringerer Bedeutung, 
die im Wege des Disziplinarverfahrens verfolgbar 
sind, und in Fallen militdrischer Erfordernisse. 


{2) Im Fall- eines militarischen Erfordernisses ist 
Artikel 26 Absatz (1) Buchstabe (b) des Zusatz- 
abkommens entsprechend anzuwenden. 





1TIAS 2846; 4 UST 1796 ff. 
2 TIAS 5351; ante, p. 531 ff. 
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THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
and 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


Article 1 


With respect to znembers and civilian employees 
of the United States Armed Forces, who are 
stationed in Europe or North Africa and outside 
the Federal territory and Berlin, and dependents 
who accompany them, 

(a) Articles II, III, VI, VUI, X, XI, XII, XII, XIV 
of the Agreement between the Parties to the 
North Atlantic Treaty regarding the Status 
of their Forces, signed at London on 19 June 
1951 (hereinafter referred to as the “NATO 
Status of Forces Agreement”) and,[*] 

(b) Article 2; sub-paragraphs (c) and (d) of para- 
graph 1 and sub-paragraphs (a) and (c) of 
paragraph 2 of Article 5; Articles 6, 8, 15, 16, 
17, 19, 22 through 25; paragraph 2 of Ar- 
ticle 26; paragraph 2 of Article 36; Articles 39, 
41, 59, 64, 66, 68, 69, 74 and 75 of the Agree- 
ment to supplement the NATO Status of 
Forces Agreement with respect to Foreign 
Forces stationed in the Federal Republic of 
Germany, signed at Bonn on 3rd August 1959 
(hereinafter referred to as the “Supplementary 
Agreement") {?] 

shall apply when such persons are temporarily in 
the Federal territory on leave, provided they are 
in possession of documentation identifying their 
duty station (hereinafter referred to as “persons on 
leave"). . 


Article 2 


1, Where a person on leave commits an offense 
against German interests, and provided that the 
United States military authorities are competent to 
exercise criminal jurisdiction, they will hold or 
return the accused for trial before a United States 
military court in the Federal territory except with 
respect to offenses of minor importance punishable 
through the exercise of disciplinary jurisdiction, or 
except in cases of military exigency. 


2. In a case of military exigency the provisions 
of sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 26 
of the Supplementary Agreement shall apply mu- 
tatis mutandis. 


[14 UST 


14 UST] 


{3) Die amerikanischen Militarbehérden unter- 
richten die deutschen Behérden iiber das Ergebnis 
aller in diesem Artikel bezeichneten Falle. 


Artikel 3 


Um die Schwierigkeiten bei der Durchsetzung von 
zivilrechtlichen Anspriichen gegen Urlauber, die das 
Bundesgebiet verlassen haben, soweit wie médglich 
zu vermeiden, gewdhren die amerikanischen Militar- 
behdrden bei der Durchsetzung solcher Anspriiche 
alle in ihrer Macht liegende Unterstiitzung. 


Artikel 4 


Die Anforderungen der amerikanischen Truppe in 
bezug auf Liegenschaften werden wegen der An- 
wesenheit von Urlaubern nicht erhoht. 


Artikel 5 


(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung 
oder Genehmigung. Die Ratifikations- oder Geneh- 
migungsurkunden werden in Bonn ausgetauscht. 


(2) Dieses Abkommen tritt am gleichen Tage wie 
das Zusatzabkommen in Kraft. 


ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, 
hierzu gehérig befugten Vertreter dieses Abkom- 
men unterschrieben. 


GESCHEHEN zu Bonn am 3.Tage des Monats 
August 1959 in doppelter Urschrift in deutscher 
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaBen verbindlich ist. 
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3. The United States military authorities shall 
notify the German authorities of the disposition of 
all cases referred to in this Article. 


Article 3 


In order to avoid as far as possible the difficulties 
of enforcing civil law claims against persons on 
leave who have left the Federal territory, the 
United States military authorities will render all 
assistance in their power to facilate the satisfac- 
tion of such claims. 


Article 4 


The requirements of the American force for 
accomodation shall not be increased by reason of 
the presence of persons on leave. 


Article 5 


1. The present Agreement shall be ratified or 
approved. The instruments of ratification or of 
approval! shall be exchanged at Bonn.j'|{*] 
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2. The present Agreement shall enter into force |*] 


on the same date as the Supplementary Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned Repre- 
sentatives duly authorized thereto have signed the 
present Agreement. 


DONE at Bonn in duplicate, this third day of 
August 1959, in the German and English languages, 
each text being equally authentic. 


Fiir die Bundesrepublik Deutschland: 
For the Federal Republic of Germany: 


A.H. van Scherpenberg 


Fir die Vereinigten Staaten von Amerika: 


For the United States of America: 


David Bruce 


1 Approved by the President of the United States of America July 28, 1961; ratified by the Federal 


Republic of Germany June 4, 1962. 
2? Exchanged June 13, 1962. 
4 July 1, 1983. 
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Notes Exchanged between the United States of 
America and the Federal Republic of Germany 
on August 3, 1959 


1, 


Taxes and Customs 


Verbalnote 


No. 40 


The Embassy of the United States of America has 
the honor to refer to the Note Verbale (GS/Bi — US/1) 
of the Federal Ministry for Foreign Affairs dated 
August 3, 1959, the translation of which reads as fol- 
lows: 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs has 


the honor to refer to Articles 3 (paragraph 8), 65, 66, ° 


and 67 of the Agreement to Supplement the Agree- 
ment between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the Status of their Forces with 
respect to Foreign Forces stationed in the Federal 
Republic of Germany, signed at Bonn on August 3, 
1959 (hereinafter referred to as the ‘Supplementary 
Agreement’). 


“In the negotiations which were conducted in 
connection with these Articles, agreement has been 
reached with respect to the following Implement- 
ing Agreements annexed to this Note: 

1. Agreement on the Implementation of the Cus- 
toms and Taxation Provisions of the Supplement- 
ary Agreement to the NATO Status of Forces 
Agreement in Favor of a Force and a Civilian 
Component (Article 65 and Article 67 of the 
Supplementary Agreement); 

2. Agreement on the Implementation of the Cus- 
toms and Consumer Tax Provisions of the Sup- 
plementary Agreement to the NATO Status of 
Forces Agreement in Favor of Members of a 
Force, of a Civilian Component and Dependents 
(Article 66 and paragraph 6 of Article 3 of the 
Supplementary Agreement). 


“with one exception, forms have not been at- 
tached to these Agreements, since those forms al- 
ready in use will be continued. 


“These Implementing Agreements shall enter 
into force on the same date as the Supplementary 
Agreement and shall be subject to review without 
delay upon the request of a Party thereto. 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs has” 


the honor to inform the Embassy of the United 
States of America that the Federal Minister of Fin- 
ance agrees with the Implementing Agreements an- 
nexed hereto as well as with the understandings 
contained in this Note. The Federal Ministry for 
Foreign Affairs would be grateful if the Embassy 
would inform the Ministry whether the Forces of 
the United States of America are also in agreement. 
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Auswéartiges Amt 
GS/Bi — US/1 


Das Auswartige Amt beehrt sich, auf die Artikel 3 
Absatz (6), 65, 66 und 67 des in Bonn am 3, August 1959 
unterzeichneten Zusatzabkommens zu dem Abkommen 
zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrages iiber 
die Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich der in 
der Bundesrepublik Deutschland stationierten aus- 
landischen Truppen (im folgenden als Zusatzabkom- 
men bezeichnet) Bezug zu nehmen. 


In den Verhandlungen, die im Zusammenhang mit 
diesen Artikeln gefiihrt worden sind, ist Einverneh- 
men iiber folgende Durchfiihrungsvereinbarungen er- 
zielt worden, die dieser Note als Anlage beigefiigt sind: 


1. Vereinbarung zur Durchfiihrung der zoll- und 
steuerrechtlichen Vorschriften des Zusatzabkom- 
mens zum NATO-Truppenstatut zugunsten einer 
Truppe und eines zivilen Gefolges (Artikel 65 
und Artikel 67 des Zusatzabkommens) 


2. Vereinbarung zur Durchfiihrung der zoll- und 
verbrauchssteuerrechtlichen Vorschriften des Zu- 
satzabkommens zum NATO-Truppenstatut zu- 
gunsten der Mitglieder einer Truppe, eines zi- 
vilen Gefolges und deren Angehdrigen (Artikel 
66 und Artikel 3 Absatz (6) des Zusatzabkom- 
mens). 


Mit einer Ausnahme sind Formblatter diesen Ver- 
einbarungen nicht beigefiigt worden, weil die bereits 
in Gebrauch befindlichen Formblatter weiter ver- 
wendet werden. 


Diese Durchfiihrungsvereinbarungen werden zum 
gleichen Zeitpunkt wie das vorgenannte Zusatzabkom- 
men in Kraft treten und werden auf Verlangen einer 
Partei unverziiglich iiberpriift werden. 


Das Auswartige Amt beehrt sich, der Botschaft der 


. Vereinigten Staaten von Amerika mitzuteilen, daB 


sich der Bundesminister der Finanzen mit den bei- 
gefiigten Durchfiihrungsvereinbarungen sowie mit der 
in dieser Note niedergelegten Vereinbarung einver- 
standen erklart. Das Auswiartige Amt ware der Bot- 
schaft der Vereinigten Staaten von Amerika fiir eine 
Mitteilung dankbar, ob die Streitkrafte der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika diese Vereinbarung ebenfalls 
billigen. : 
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“The Federal Ministry for Foreign Affairs avails 
itself of this opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of America the assurance -of 
its high consideration.” 


The Embassy of the United States of America has 
the honor to inform the Federal Ministry for For- 
eign Affairs that the Forces of the United States of 
America are in agreement with’ the contents of that 
Note. 


The Embassy of the United States of America takes 
this opportunity to renew to the Federal Ministry for 
Foreign Affairs the assurance of its high consideration. 


Enclosures: WRT 


Annexes 1 and 2 to the 

Note Verbale of the Federal 
Ministry for Foreign Affairs 

of August 3, 1959 (GS/Bi — US/1). 


Embassy of the United States of America, 
Bonn/Bad Godesberg, August 3, 1959. 


Das Auswértige Amt benutzt auch diesen AnlaB, 
die Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika er- 
neut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern. 


Bonn, den 3. Agust 1959 
An die 


Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika 


[sear] 
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AGREEMENT 


Annex 1 

to the Note Verbale of the 
Federal Ministry for Foreign 
Affairs of August 3, 1959 
GS/Bi ~— US/1 


ON THE IMPLEMENTATION OF THE CUSTOMS AND TAXATION 

PROVISIONS OF THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE 

NATO STATUS OF FORCES AGREEMENT IN FAVOR OF A FORCE 
AND A CIVILIAN COMPONENT 

(ARTICLE 65 AND ARTICLE 67 OF THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT) 


Anlage I 

Anlage zur Verbalnote 
des Auswirtigen Amts 
vom 3. August 1959 
GS/Bi — US/1 


VEREINBARUNG 
UBER DIE DURCHFUHRUNG DER ZOLL- UND STEUERRECHT- 
LICHEN VORSCHRIFTEN DES ZUSATZABKOMMENS ZUM NATO- 
TRUPPENSTATUT ZUGUNSTEN EINER TRUPPE UND EINES 
ZIVILEN GEFOLGES 
(ARTIKEL 65 UND ARTIKEL 67 DES ZUSATZABKOMMENS) 


I. Import, Export and Transit 


1. Official Certificate 
(a) The official certificate required under par- 


agraph 4 of Article XI of the NATO Status 
of Forces Agreement to be submitted to 
the German customs authorities for goods 
imported for the force and the civilian com- 
ponent shall be in accordance with the form 
at Annex 1. These forms shall also be used 
for the export and transit of goods of the 
force and the civilian component pursuant 
to paragraph 13 of Article XI of the NATO 
Status of Forces Agreement. 


(b) In each case two copies of the official cer- 
tificate shall be submitted to the competent 
German customs authorities. The German 
customs offices shall, upon request, stamp 
any additional copies of the official certif- 
icate of the force or of the civilian com- 
ponent. 


2. Import Procedure 


(a) The customs office of entry shall, in general, 
allow goods to be forwarded direct to the 
agency of the force or the civilian com- 
ponent authorized to receive them under 


the simplified customs procedure provided . 


for by German customs legislation. The of- 
ficial certificate shall, in that case, serve as 
a customs document during transportation. 
The customs office of entry shall certify 
clearance on all copies of the official certifi- 
cate and retain one copy. The person in 
charge of the goods shall hand over the 
remaining copies of the official certificate 
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I. Ein-, Aus- und Durchfuhren 
1. Amtliche Bescheinigung 


a) Fur die amtliche Bescheinigung, die gem&S8 
Artikel XI Absatz (4) des NATO-Truppen- 
statuts den deutschen Zollbehérden bei der 
Einfuhr von Waren fiir die Truppe und das 
zivile Gefolge vorzulegen ist, werden Form- 
blétter nach dem Muster der Anlage 1 ver- 
wendet. Die gleichen Formblitter werden 
auch fir Ausfuhren und Durchfuhren der 
Truppe und des zivilen Gefolges gemaB Ar- 
tikel XI Absatz (13) des NATO-Truppen- 
statuts verwendet. 


b) In jedem Falle sind der zustindigen deut- 
schen Zollstelle zwei Sticke der amtlichen 
Bescheinigung vorzulegen. Auf Antrag wer- 
den die deutschen Zollstellen auch weitere 
Sticke der amtlichen Bescheinigung der 
Truppe oder des zivilen Gefolges mit einer 
Bestatigung versehen. 


2. Verfahren bei der Einfuhr 


a) Die Eingangszollstelle 148t im allgemeinen 
zu, da die Waren in dem durch die deut- 
sche Zollgesetzgebung vorgesehenen erleich- 
terten Zollverfahren unmittelbar zu der 
empfangsberechtigten Dienststelle der 
Truppe oder des zivilen Gefolges beférdert 
werden. In diesem Falle wird die amtliche 
Bescheinigung als Zollpapier fiir die Be- 
férderung verwendet. Die Eingangszollstelle 
bestatigt die Eingangsabfertigung auf. saémt- 
lichen Stiicken der amtlichen Bescheinigung 
und behalt ein Stick zuriick. Die anderen 
Sticke der amtlichen Bescheinigung hat der 
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(b) Clearance under the 
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together with the goods to the agency of the 
force or of the civilian component author- 
ized to receive the goods. This agency shall 
certify receipt of the goods on one copy 
of the certificate and return it to the cus- 
toms office of entry without delay. 


simplified customs 
procedure may be refused by the customs 
office of entry if 


(i) the official certificate or the number of 
copies of the official certificate neces- 
sary for the German customs admin- 
istration are not presented; 


(ii) the official certificate has not been 
properly completed; 

(iii) the consignee is neither an agency of 
the force nor an organization listed in 
the Protocol of Signature to the Sup- 
plementary Agreement but an organi- 
zation whose status cannot be estab- 
lished without further investigation; 


{iv) the person in charge of the goods ap- 
pears to be unreliable from a customs 
and taxation point of view; 


(v) the goods are by their nature subject 
to especially heavy taxes or peculiarly 
the object of illicit trading. Clearance 
under thé simplified customs procedure 
shall not be refused, however, if the 
goods are carried in official vehicles of 
the force or of the civilian component 
and are accompanied by specially de- 
signated personnel of the force or of 
the civilian component; 


(vi) owing to the nature of loading or anti- 
cipated blocking of traffic at the fron- 
tier, inspections of consignments can 
be effected only under difficulties, or if 
the force or the civilian component 
requests such inspections to be effect- 
ed at or near the place of destination. 


Goods for which clearance under the sim- 
plified customs procedure is refused by the 
customs office of entry, shall be cleared 
under the “Zollanweisungsverfahren” (pro- 
cedure for dispatch of goods from one cus- 
toms office to another under cover of a 
bond) in accordance with the normal Ger- 
man customs provisions and the provisions 
of paragraph 5 below. In such cases the 
customs office of entry shall issue a “Zoll- 
begleitschein” (bond note). The original of 
the “Zollbegleitschein” (bond note) together 
with all copies of the official certificate shall 
be given to the “Zollbeteiligter” (possessor 
of the goods) (i.e., in general, the person in 
charge of the goods). The “Zollbeteiligter” 
(possesor of the goods) shall present the 
goods within the prescribed time limit to 
the customs office of destination stated in 
the “Zollbegleitschein” (bond note). The 
“Zollbegleitschein” (bond note) and all cop- 
ies of the official certificate shall be pres- 
ented by him to that customs office. 


1) 


i 


Warenfiihrer der empfangsberechtigten 
Dienststelle der Truppe oder des zivilen Ge- 
folges zugleich mit den Waren zu iibergeben. 
Diese Dienststelle bestitigt den Empfang 
der Waren auf einem Stiick und sendet es 
unverziiglich an die Eingangszollstelle zu- 
riick. 


Die Eingangszollstelle kann die Abfertigung 
zum, erleichterten Zollverfahren ablehnen, 


(i) wenn die amtliche Bescheinigung nicht 
oder nicht in der fiir die deutsche Zoll- 
verwaltung erforderlichen  Stiickzahl 
vorgelegt wird; 

(ii) wenn die amtliche Bescheinigung nicht 
ordnungsgem&8B ausgefiillt ist; 

(iii) wenn der Empfinger keine Dienststelle 
der Truppe oder der im Zusatzprotokoll 
Namentlich aufgefiihrten Organisatio- 
nen ist, sondern eine Einrichtung, de- 
ren Zugehbrigkeit zur Truppe nicht 
ohne weitere Ermittlungen erkennbar 
ist; 

(iv) wenn der Warenfiihrer zoll- und 
steuerrechtlich nicht zuverlissig er- 
scheint; 

(v) wenn die Waren ihrer Art nach mit 
besonders hohen Abgaben belastet oder 
vornehmlich Gegenstand des Schleich- 
handels sind. Die Abfertigung zum er- 
leichterten Zollverfahren wird in die- 
sem Falle jedoch nicht abgelehnt, wenn 
die Waren mit Dienstfahrzeugen der 
Truppe oder des zivilen Gefolges be- 
férdert und von den dafiir bestimmten 
Bediensteten der Truppe oder des zivi- 
len Gefolges begleitet werden; 


(vi) wenn die Priifung der Sendungen we- 
gen der besonderen Art der Verladung 
oder wegen zu befiirchtender Verkehrs- 
stockungen an der Grenze nur unter 
Schwierigkeiten vorgenommen werden 
kann oder wenn die Truppe oder das 
zivile Gefolge beantragen, da die Prii- 
fung am Bestimmungsort der Sendung 
oder in seiner Nahe vorgenommen wer- 
den soll. 


Lehnt die Eingangszollstelle die Abfertigung 
zum erleichterten Zollverfahren ab, so wer- 
den die Waren entsprechend den normalen 
deutschen Zollvorschriften zum Zollanwei- 
zungsverfahren unter Beriicksichtigung der 
nachfolgenden Nummer 5 abgefertigt. In 
diesen Fallen fertigt die Eingangszollstelle 
einen Zollbegleitschein aus. Sie iibérgibt das 
Erststiick des Zollbegleitscheins zugleich mit 
simtlichen Stiicken der amtlichen Beschei- 
nigung dem Zollbeteiligten (d.h. im Regel- 
falle dem Warenfiihrer). Der Zollbeteiligte 
hat die Waren innerhalb der vorgeschrie- 
benen Frist bei der Empfangszollstelle wie- 
derzugestellen, die im Zollbegleitschein an- 
gegeben ist. Er hat dieser Zollstelle den 
Zollbegleitschein und s&mtliche Stiicke der 
amtlichen Bescheinigung vorzulegen. 
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The customs office of destination shall, upon 
verification of proper import, release the 
goods to the agency of the force or of the 
Civilian component authorized to receive 
them. The agency of the force or of the 
civilian component authorized to receive 
the goods shall confirm receipt of them on 
one copy of the official certificate and shall 
forward it without delay to the customs 
office of destinatidn. 


3. Transit Procedure 


(a)The customs office of entry shall, in gen- 
eral, permit direct transportation of the 
goods, under the simplified customs proce- 
dure provided for in German customs legis- 
lation, to the German customs office of exit. 
At the customs office of entry, the procedure 
outlined in sub-paragraph (a) of par- 
agraph 2 above shall apply mutatis mutan- 
dis, The customs office of exit shall certify 
the exportation of the goods on the copy of 
the official certificate presented to it and 
return the copy to the customs office of 
entry. 


(b) In cases mentioned in sub-paragraph (b) of 

paragraph 2 above the customs office of 
entry may refuse clearance under the sim- 
plifled customs procedure. In that event the 
procedure provided for in the second par- 
agraph of sub-paragraph (b) of paragraph 2 
above shall apply. 
At the request of the person in charge of 
the goods, the German customs offices shall 
certify the entry and exit of the goods on 
any further copies cof the official certificate 
presented to them. 


4. Export Procedure 


In the case of export the German customs of- 
fice of exit shall, after presentation of the 
goods, certify the exportation and retain one 
copy of the official certificate. 


5. Guarantee 


A guarantee, as and where provided for by 
German customs provisions, may be required 
up to the amount of the applicable import dut- 
ies for goods clearned for importation or tran- 
sit in accordance with paragraphs 2 and 3 
above. A guarantee shall not be required, how- 
ever, in respect of goods carried in official ve- 
hicles of the force or of the civilian component 
and accompanied by specially designated per-~ 
sonnel of the force or of the civilian compon- 
ent. 


II. Customs Control 


A. Consignments of the Force not Subject to 
Special Security Regulations within the Scope 
of sub-paragraph (c) of paragraph 5 of Article 
65 of the Supplementary Agreement 


1. Customs control of such consignments shall 
be effected in compliance with sub-par- 
agraphs (a) and (b) of paragraph 5 of 
Article 65 of the Supplementary Agreement. 
Pursuant to paragraph 4 of Article 65 of the 
Supplementary Agreement, the German 
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Die Empfangszollstelle iiberlaBt die Waren 
der empfangsberechtigten Dienststelle der 
Truppe oder des zivilen Gefolges, sobald sie 
sich von der OrdnungsmaBigkeit der Einfuhr 
liberzeugt hat. Die empfangsberechtigte 
Dienststelle der Truppe oder des zivilen 
Gefolges bestatigt den Empfang der Waren 
auf einem Stiick der amtlichen Bescheini- 
gungen und hiandigt dieses der Empfangs- 
zolistelle unverziiglich aus. 


3. Verfahren bei der Durchfuhr 


a) Die Eingangszollstelle 148t im allgemeinen 
zu, daB die Waren in dem durch die deut- 
sche Zollgesetzgebung vorgesehenen  er- 
leichterten Zollverfahren unmittelbar zur 
deutschen Ausgangszollstelle beférdert wer- 
den. Fiir das Verfahren der Eingangszoll- 
stelle gelten die Bestimmungen unter Num- 
mer 2. Buchstabe a) entsprechend. Die Aus- 
gangszollstelle bestatigt den Ausgang der 
Waren auf dem ihr vorgelegten Stiick der 
amtlichen Bescheinigung und sendet es der 
Eingangszollstelle zuriick. 


b) 


> 


Die Eingangszollstelle kann in den unter 
Nummer 2. Buchstabe b) genannten Fallen 
die Abfertigung zum erleichterten Zoliver- 
fahren ablehnen. In diesen Fallen wird das 
in Nummer 2. Buchstabe b) Absatz (2) vor- 
gesehene Verfahren angewandt. Auf Antrag 
des Warenfiihrers wird der Eingang und 
der Ausgang der Waren von den deutschen 
Zollstellen auch auf den weiteren ihnen 
vorgelegten Stiicken der amtlichen Beschei- 
nigung bestitigt. 


4. Verfahren bei der Ausfuhr 


Bei der Ausfuhr bescheinigt die deutsche Aus- 
gangszolistelle nach der Gestellung der Waren 
den Ausgang und behidlt ein Stiick der amt- 
lichen Bescheinigung zuriick. 


. Sicherheitsleistung 


Fir Waren, die gema8 Nummer 2. und 3. zur 
Einfuhr oder Durchfuhr abgefertigt werden, 
kann gegebenenfalls gemé&B den deutschen 
Zollvorschriften Sicherheitsleistung bis zur 
Hohe der in Betracht kommenden Eingangsab- 
gaben gefordert werden. Von der Sicherheits- 
leistung wird jedoch abgesehen, wenn die 
Waren mit Dienstfahrzeugen der Truppe oder 
des zivilen Gefolges beférdert und von dafir 
bestimmten Bediensteten der Truppe oder des 
zivilen Gefolges begleitet werden. 


II. Zollkontrolle 


A. Warensendungen der Truppe, die nicht im 


Sinne von Artikel 65 Absatz (5) Buchstabe (c) 
des Zusatzabkommens besonderen Schutzbe- 
stimmungen unterliegen. 


1. Die Zollkontroile dieser Sendungen wird 
nach den Bestimmungen in Artikel 65 Ab- 
satz (5) Buchstabe (a) und (b) des Zusatz- 
abkommens durchgefiihrt. Die deutschen 
Zollbehérden werden gem&B Artikel 65 Ab- 
satz (4) des Zusatzabkommens dafiir sorgen, 
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customs authorities shall ensure that the 
exercise of customs control will not result 
in undue delays. Spot checks as provided 
for in item (i) of sub-paragraph (b) of par- 
agraph 5 of Article 65 of the Supplementary 
Agreement shall only be effected to the ex- 
tent necessary for the prevention of cus- 
toms contraventions. 


The authorities of the force shall ‘instruct 
their personnel and the persons in charge of 
the goods to assist the German customs 
authorities in the exercise of their control 
in every way. 

2. Irregularities discovered by the German 
customs authorities as a result of such con- 
trol shall be communicated without delay 
to the liaison personnel of the force. 


3. In case of intended inspections of the con- 
tents of closed packages or of goods com- 
partments of vehicles sealed with an of- 
ficial seal of the authorities of the force or 
the military authorities of the sending State, 
the customs office, upon detention of such 
consignments or vehicles, shall inform the. 
liaison personnel of such detention and re- 
quest their presence during the intended 
inspection. The liaison personnel shall with- 
out delay inform the customs office of their 
desire to participate in the inspection or to 
decline such participation. 


B. Consignments of the Force Subject to Special 
Security Regulations within the Scope of sub- 
paragraph (c) of paragraph 5 of Article 65 of 
the Supplementary Agreement 


1, Consignments containing military equip- 
ment to which special security regulations 
apply shall not be subject to inspection by 
the German customs authorities if accom- 
panied by a special certificate issued by the 
authorities of the force. Such certificate shall 
be signed by a senior officer. The customs 
office effecting clearance shall retain one 
copy of the special certificate. 


2. Where there are special grounds for suspi- 
cion the German customs office may detain 
such consignments for inspection by spe- 
cially designated personnel of the force. The 
customs office shall without delay notify 
such detention to the liaison personnel or 
the agency concerned of the force. The con- 
signment shall either be released to the 
force at the place of detention or shall be 
forwarded under the “Zollanweisungsver- 
fahren” (procedure for the dispatch of goods 
from one customs office to another under 
cover of a bond) to the place of destination 
and released at that place, whichever may 
be requested. The contents of the consign- 
ment shall be inspected by specially design- 
ated personnel of the force. The German 
customs office which released the goods to 
the force shall be notifled by the force of 
the result of such inspection. 


3. The certificate required under paragraph 1 
above shall be in accordance with the form 
at Annex 2. 





daB die Weiterbeférderung der Sendungen 
durch die Vornahme der Zollkontrolle nicht 
unangemessen verzégert wird. Die in Arti- 
kel 65 Absatz (5) Buchstabe (b) Ziffer (i) des 
Zusatzabkommens vorgesehene stichproben- 
weise Kontrolle werden sie nur insoweit 
vornehmen, als diese zur Verhiitung von 
Zollzuwiderhandlungen erforderlich ist. 


Die Behérden der Truppe werden ihr Per- 
sonal und die Warenfiihrer anweisen, die 
deutschen Zollbehérden bei der Durchfiih- 
rung der Kontrolle in jeder Weise zu unter-’ 
stiitzen. 


2. Die deutschen Zollbehérden werden Un- 
stimmigkeiten, die bei der Zollkontrolle 
festgestellt werden, unverziiglich dem Ver- 
bindungspersonal der Truppe mitteilen. 


3. Wenn der Inhalt geschlossener Packstiicke 
oder der Laderiume von Fahrzeugen, die 
mit amtlichen Verschliissen der Truppe oder 
der Militérbehérden des Entsendestaates 
verschlossen sind, gepriift werden soll, so 
hilt die Zollstelle die Warensendung an und 
bittet das Verbindungspersonal der Truppe 
um Anwesenheit bei der beabsichtigten Pri- 
fung. Das Verbindungspersonal teilt der 
Zollstelle unverziiglich mit, ob es an der 
Priifung teilnimmt oder ob es auf die An- 
wesenheit eines Vertreters verzichtet. 


B. Warensendungen der Truppe, die im Sinne von 
Artikel 65 Absatz (5) Buchstabe (c) des Zusatz- 
abkommens besonderen Schutzbestimmungen 
unterliegen 


1. Warensendungen, die militdrische Aus- 
riistungsstiicke enthalten, die aus Sicher- 
heitsgriinden besonderen Schutzbestimmun- 
gen unterliegen, werden einer Priifung 
durch die deutschen Zollbehérden nicht un- 
terzogen, wenn diese Waren von einer be- 
sonderen Bescheinigung der Behérden der 
Truppe begleitet werden. Die Bescheinigung 
ist von einem hoéheren Offizier zu unter- 
zeichnen. Die abfertigende Zollstelle behdlt 
ein Stiick der -besonderen Bescheinigung 
zuriuck. 


2. Beim Vorliegen:besonderer Verdachtsgriinde 
kann die deutsche Zollstelle diese Waren- 
sendungen zur Nachpriifung durch beson- 
ders bestimmte Bedienstete der Truppe an- 
halten. Sie hat in diesem Falle das Ver- 
bindungspersona] oder die beteiligte Dienst- 
stelle der Truppe unverziiglich hiervon zu 
unterrichten. Je nach Antrag ist die Waren- 
sendung der Truppe an Ort und Stelle aus- 
zuhdndigen oder im Zollanweisungsverfah- 
ren an den Bestimmungsort weiterzuleiten 
und dort auszuhindigen. Der Inhalt der 
Warensendung ist durch besonders  be- 
stimmte Bedienstete der Truppe nachzu- 
priifen. Das Ergebnis dieser Priifung hat die 
Truppe derjenigen deutschen Zollstelle mit- 
zuteilen, die die Ware der Truppe ausge- 
handigt hat. 


3. Fiir die nach vorstehender Nummer 1. vor- 
gesehene Bescheinigung wird das Formblatt 
nach Muster der Anlage 2 verwendet. 
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C. Customs Control of Aircraft and of Consign- 
ments of Goods Carried in them 


C. Zollkontrolle von Flugzeugen einschliefBlich der 
mitgefiihrten Warensendungen 


1. Consignments of the force imported or ex- 1. Die Sendungen der Truppe, die iiber einen 


ported via a military airfield of the force 
shall be subject to regular customs control 
by the authorities of the force itself. The 
German customs authorities shall never- 
theless be entitled to carry out: occasional 
controls of such consignments. In this con- 
nection they may inspect the official certif- 
icates accompanying the consignments. 
Such controls shall be established by mutual 
agreement between the local German cus- 
toms office and the authorities of the force 
in charge of the military airfield. No in- 
spection shall be made of the interior of 
aircraft to which for military reasons spe- 
cial security regulations apply. The German 
customs authorities may, however, in case 
of special grounds for suspicion request 
that such aircraft be inspected by specially 
designated personnel of the force. The re- 
sult of such inspection shall be notified to 
the German customs authorities. 


2. Within the terms of the administrative 
agreements and other arrangements provid- 
ed for in paragraph 6 of Article 57 of the 
Supplementary Agreement the following 
shall apply: 


(a) When entering the Federal territory, air- 
craft of the force which in addition to 
duty-free stores and travel provisions 
carry other goods shall land only on 
customs airfields or on airfields of the 
German Armed Forces which are spe- 
cially licensed for goods traffic. The air- 
craft and their loads shall be subject.to 
customs control by the German author- 
ities in accordance with Section II A and 
B above. 


(b) Aircraft of the force which carry only 
duty-free stores and travel provisions 
may also land on airflelds of the German 
Armed Forces which are not licensed for 
goods traffic. Such aircraft and their 
loads shall be subject to customs control 
by the competent German authorities in 
accordance with the following provisions: 


The authorities of the force shall in- 
struct their members when landing on 
an airfleld of the German Armed For- 
ces to carry in their personal baggage 
no goods other than duty-free travel 
provisions. Specially designated per- 
sonnel of the German Armed Forces 
who are authorized to enforce cus- 
toms regulations shall ascertain on 
landing that these instructions are 
complied with. If contrary to these 
instructions goods are carried which 
are not duty-free travel provisions, 
such personnel of the German Armed 
Forces shall ensure that the goods are 
presented intact to a customs office 
for customs clearance. 


The right of the German customs au- 


thorities to carry out customs control 
themselves shall not be hereby af- 
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Militarfilugplatz der Truppe ein- oder aus- 
gefiihrt werden, unterliegen regelmaBig der 
Zollkontrolle durch die Behérden der 
Truppe selbst. Die deutschen Zollbehérden 
haben jedoch das Recht, diese Sendungen 
gelegentlich zu kontrollieren. Sie kénnen 
dabei die amtlichen Bescheinigungen ein- 
sehen, die die Warensendungen begleiten. 
Diese Kontrollen werden zwischen den 6rt- 
lichen deutschen Zollstellen und den fiir den 
Militarfiugplatz zusténdigen Behérden der 
Truppe verabredet. Dabei unterbleibt die 
innere BeSchau von Flugzeugen, die aus mi- 
litdrischen Sicherheitsgriinden besonderen 
Schutzbestimmungen unterliegen. Die deut- 
schen Zollbehérden k6nnen jedoch bei Vor- 
liegen besonderer Verdachtsgriinde bitten, 
daB diese Flugzeuge durch besonders be- 
stimmte Bedienstete der Truppe kontrolliert 
werden. Das Ergebnis der Priifung ist den 
deutschen Zollbehérden mitzuteilen. 


. Im Rahmen der nach Artikel 57 Absatz (6) 


des Zusatzabkommens vorgesehenen Ver- 
waltungsabkommen und sonstigen Verein- 
barungen diirfen: 


a) Luftfahrzeuge der Truppe, die neben 
dem abgabenfreien Bord- und Reise- 
bedarf weitere Waren beférdern, beim 
Einflug in das Bundesgebiet nur auf 
Zollfiughifen oder auf den Flugplitzen 
der Bundeswehr landen, die fiir den 
Warenverkehr besonders zugelassen sind. 
Die Flugzeuge und die Ladung unter- 
liegen der Zollkontrolle durch die deut- 
schen Behérden nach MaBgabe von Ab- 
schnitt IT A und B. 


b) Luftfahrzeuge der Truppe, die nur ab- 
gabenfreien Bord- und Reisebedarf be- 
férdern, auch auf Flugplétzen der Bun- 
deswehr landen, die nicht fir den Wa- 
renverkehr zugelassen sind. Die Flug- 
zeuge und die Ladung unterliegen in 
diesem Fall der Zollkontrolle durch die 
zustandigen deutschen Behérden mit fol- 
gender MaBgabe: 


. Die Behodrden der Truppe werden ihre 
Mitglieder anweisen, bei einer Lan- 
dung auf einem Flugplatz der Bundes- 
wehr in ihrem persOnlichen Gepick 
nur Waren mitzufihren, die als Reise- 
bedarf zollfrei sind. Die Ausfiihrung 
dieser Anweisung wird bei der Lan- 
dung durch besonders bestimmte auf 
Zolltreue verpfiichtete Bundeswehr- 
bedienstete tiberpriift. Werden entge- 
gen dieser Anweisung Waren mitge- 
fiuhrt, die nicht als Reisebedarf zoll- 
frei sind, haben diese Bundeswehr- 
bediensteten dafiir zu sorgen, daB die 
Waren unverdndert einer Zollstelle 
zur Zollabfertigung gestellt werden. 


Das Recht der deutschen Zollbehér- 
den, die Zollkontrollen selbst vorzu- 
nehmen, wird hierdurch nicht be- 
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fected. However, the interior of air- rihrt. Die innere Beschau von Flug- 
craft to which for military reasons zeugen, die aus militérischen Sicher- 
special security regulations apply heitsgriinden besonderen Schutzbe- 
shall not be inspected. Where there stimmungen unterliegen, unterbleibt 
are special grounds for suspicion the jedoch. Die deutschen Zollbehérden 
German customs authorities may de- k6nnen bei Vorliegen besonderer Ver- 
tain such aircraft and request the dachtsgriinde ein solches Flugzeug an- 
competent authorities of the force halten und die zustindigen Behérden 
that it be inspected by specially de- der Truppe bitten, da das Flugzeug 
signated personnel of the force. The durch besonders bestimmte Bedien- 
German customs authorities shall be stete der Truppe kontrolliert wird. 
informed of the result of this inspec- Das Ergebnis dieser Priifung ist den 
tion. deutschen Zollbehérden mitzuteilen. 

3. If for any special reasons (emergency land- 3. Sollte ein Luftfahrzeug der Truppe, das 


ing) an aircraft of the force which is car- 
rying goods lands on a civil airport or an 
airfield of the German Armed Forces other 
than those mentioned in sub-paragraph (a) 
of paragraph 2 above, the competent Ger- 
man civil and military authorities shall be 
required to inform the German customs au-~ 
thorities of such landing. Such aircraft shall 
remain under customs supervision until 
their departure. If the force desires to un- 
load the aircraft so that the goods can be 
transported by other aircraft or by other 
means to their final destination, customs 
control shall be effected by the competent 
German customs office in accordance with 
Section II A and B above. No inspection 
shall be made of the interior of aircraft to 
which for military reasons special security 
regulations apply. The German customs au- 
thorities may, however, in case of special 
grounds for suspicion request that such air- 
craft be inspected by specially designated 
personnel of the force..The result of such 
inspection shall be notified to the German 
customs authorities. 


Waren beférdert, infolge besonderer Um- 
stinde (Notlandung) auf anderen als den in 
Nr. 2, Buchstabe a) genannten Zivilfiug- 
hifen oder Flugplétzen der Bundeswehr 
landen, so sind die zustéandigen deutschen 
Zivil- oder Militdrdienststellen verpfiichtet, 
die deutschen Zollbehérden von der Lan- 
dung zu unterrichten. Solche Luftfahrzeuge 
verbleiben bis zu ihrem. Abfiug unter Zoll- 
tiberwachung. Falls die Truppe das Flug- 
zeug zu entladen wiinscht, damit die, Waren 
durch ein anderes Flugzeug oder auf andere 
Weise zum endgiiltigen Bestimmungsort be- 
férdert werden, wird die Zollkontrolle durch 
die zustindige deutsche Zollstelle nach MaB- 
gabe des vorstehenden Abschnitts II A und 
B durchgéfiihrt. Dabei unterbleibt die in- 
nere Beschau von Flugzeugen, die aus mi- 
litérischen Sicherheitsgriinden besonderen 
Schutzbestimmungen unterliegen. Die deut- 
schen Zollbehérden kénnen jedoch bei Vor- 
liegen besonderer Verdachtsgriinde bitten, 
da die Flugzeuge durch besonders be- 
stimmte Bedienstete der Truppe kontrolliert 
werden. Das Ergebnis der Priifung ist den 
deutschen Zollbehérden mitzuteilen. 


D. Customs Centrol of Regularly Constituted D. Zollkontrotie geschlossener militirischer Ein- 
Units or Formations helten 


1, Regularly constituted units or formations 1. Eine Zollkontrolle geschlossener Einheiten 


within the meaning of paragraph 10 of 
Article XI of the NATO Status of Forces 
Agreement shall not be subject to customs 
control when crossing frontiers during mil- 
itary exercises or maneuvers, provided the 
competent local German customs office has 
been duly notified in advance of the place 
and time of the proposed frontier crossings. 


Where such units or formations cross the 
frontier for any other reason, no customs 
control shall, in general, take place provided 
the person in charge of such unit(s) or for- 
mation(s) submits, in addition to his Ident- 
ity Card and Movement Order required 
under sub-paragraphs (a) und (b) of par- 
agraph 2 of Article 5 of the Supplementary 
Agreement, a statement in writing to the 
effect that he has taken all practicable 
measures to ensure that no goods are being 
carried: by either his unit or formation or 
its members in contravention of the provi- 
sions of the NATO Status of Forces Agree- 
ment or the Supplementary Agreement 
thereto. The same shall apply in respect of 
units or formations moving to or from mil- 
itary exercises ur maneuvers. 


im Sinne von Artikel XI Absatz (10) des 
NATO-Truppenstatuts, die w&hrend mili- 
térischer Ubungen und Mandéver die Grenze 
tiberschreiten, findet nicht statt, wenn Ort 
und Zeit der Grenziiberschreitungen der 
értlich zustindigen deutschen Zollstelle 
rechtzeitig mitgeteilt werden. 


. Bei Grenziiberschreitungen aus anderen An- 


l’ssen wird eine Zollkontrolle geschlossener 
Einheiten grundsatzlich nicht vorgenommen, 
wenn ihr verantwortlicher Fuhrer neben 
seinem Personalausweis und einem Marsch- 
befehl nach Artikel 5 Absatz (2) Buchstaben 
(a) und (b) des Zusatzabkommens eine 
schriftliche Erkldrung dariiber vorlegt, daB 
er alle praktisch méglichen MaBnahmen ge- 
troffen hat, um sicherzustellen, daB weder 
die Einheit noch deren Mitglieder Waren im 
Widerspruch zu den Bestimmungen des 
NATO-Truppenstatuts und des Zusatzab- 
kommens zu diesem mit sich fiihren. Das 
gleiche gilt auch fiir den Anmarsch und Ab- 
marsch zu und von militérischen Ubungen 
und Mandévern. 
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E. Customs Control under Special Administra- E. Zolliiberwachung nach Mafigabe besondcrer 


tive Agreements 


Section II A to D above shall not affect admin- 
istrative agreements pursuant to paragraph 1 
of Article 4 of the Supplementary Agreement. 


III. Procurement Procedures 


1, 


If duty and tax reliefs provided for under sub- 
paragraph (b) of paragraph 1 of Article 65 
and under paragraph 3 of Article 67 of the 
Supplementdéry Agreement are claimed, the 
supplier of the goods or services shall submit 
an “Abwicklungsschein” to the agency of the 
force or of the civilian component authorized 
to receive the goods or accept the services. The 
“Abwicklungsschein” shall be in accordance 
with the form at Annex 3. 


The competent authority of the force or of the 
civilian component shall certify on the “Ab- 
wicklungsschein” receipt of the goods or ac- 
ceptance of the services, noting details of 
payment effected. 


Verwaltungsabkommen 


Die Wirksamkeit von Verwaltungsabkommen 
gem&B Artikel 4 Absatz (1) des Zusatzabkom- 
mens wird durch den vorstehenden Abschnitt 
II A bis D nicht berihrt. 


III. Beschaffungsverfahren 


1, Bei Inanspruchnahme der Abgabenvergtinsti- 
gungen, die in Artikel 65 Absatz (1) Buchstabe 
(b) und in Artikel 67 Absatz (3) des Zusatzab- 
kommens zum NATO-Truppenstatut vorgese- 
hen sind, hat der Lieferer/Leistende der emp- 
fangsberechtigten Dienststelle der Truppe oder 
des zivilen Gefolges einen Abwicklungsschein 
vorzulegen. Fur den Abwicklungsschein wird 
ein Formblatt nach dem Muster der Anlage 3 
verwendet. 


2. Die zustdndige Dienststelle der Truppe oder 
des zivilen Gefolges bestitigt den Empfang der 
Waren/Leistungen auf dem Abwicklungsschein 
und vermerkt die Einzelheiten uber die Zah- 
lungsleistung. 


3. The “Abwicklungsschein” shall be submitted 3. Zur Bestitigung des Zahlungseingangs ist der 
to the bank (situate in the Federal Republic) Abwicklungsschein darauf dem Geldinstitut des 
of the supplier of the goods or services in order Lieferers/Leistenden in der Bundesrepublik 
that receipt of payment may be noted on the vorzulegen, das den Zahlungseingang auf dem 
“Abwicklungsschein” by the bank. Abwicklungsschein vermerkt. 

4. The duly completed “Abwicklungsschein” shall 4. Der ordnungsgemaB ausgefiillte Abwicklungs- 


serve as proof vis-a-vis the customs and tax 
authorities that the goods or services have 
been received or accepted by the agency au- 
thorized to receive or accept them. It shall also 
serve as proof that payment has been made in 
the currency of the country of the force con- 
cerned or in Deutsche Mark which the force or 
the civilian component have acquired by the 
exchange of such currency in the Federal Re- 
public through agreed agencies or the use of 
which for this purpose is permitted under spe- 
cial agreements between the Governments con- 
cerned. 


In the case of supplies or services, the value 
of which exceeds DM 5,000.— the customs and 
tax authorities may request production of the 
written delivery contract from the supplier of 
the goods or services. 


IV. Customs Treatment of Surplus Goods 


1, 


If and to the extent that the force or the civ- 
ilian component disposes of movable property 
in the Federal Republic under paragraph 3 of 
Article 65 of the Supplementary Agreement, the 
customs treatment of such property shall be 
governed by the following provisions: 


schein dient den Zoll- und Steuerbehérden ge- 
gentiber zum Nachweis dafiir, daB die Waren 
oder Leistungen von der dazu _berechtigten 
Stelle empfangen sind. Er dient ferner zum 
Nachweis dafiir, daB das Entgelt in der Wah- 
rung des Heimatlandes der betreffenden 
Truppe gezahlt worden ist oder in Deutscher 
Mark, die die Truppe oder das zivile Gefolge 
durch den Umtausch derartiger Zahlungs- 
mittel in der Bundesrepublik bei vereinbarten 
Umtauschstellen erworben haben oder deren 
Verwendung zu diesem Zweck durch besondere 
Vereinbarungen zwischen den beteiligten Re- 
gierungen zugelassen worden ist. 


Bei Lieferungen/Leistungen von mehr als 5.000 
DM hat der Lieferer/Leistende den Zoll- und 
Steuerbehérden auf Verlangen auch den 
schriftlichen Liefervertrag vorzulegen. 


IV. Zollbehandlung von Uberschufgiitern 


1. Soweit die Truppe oder das zivile Gefolge im 
Rahmen des Artikels 65 Absatz (3) des Zusatz- 
abkommens bewegliche Sachen im Bundes- 
gebiet verduBern, gelten fiir die Zollbehandlung 
dieser Sachen die folgenden Bestimmungen: 


2. A list of the agencies authorized to dispose of 2. Ein Verzeichnis der Stellen, die berechtigt sind, 
such goods shall be submitted to the German derartige VerduBerungen vorzunehmen, wird 
customs authorities, the list containing desig- .den deutschen Zollbehérden zugleich mit den 
nation and address of these agencies. Anschriften dieser Stellen mitgeteilt werden. 

3. 


If such goods are disposed of for export from 
the Federal territory to persons not residing in 
the Federal territory, the German export 
restrictions shall not apply nor shall export li- 
censes be required, neither shall the goods be 
subject to export duties. The person acquiring 
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3. Wenn die Waren an eine nicht im Bundes- 


gebiet ansdssige Person zur Ausfuhr aus dem 
Bundesgebiet veriuBert werden, gelten weder 
die deutschen Ausfuhrbeschriénkungen, noch 
sind Ausfuhrgenehmigungen vorzulegen oder 
Ausfuhrabgaben zu entrichten, Der Erwerber 
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such goods shall, however, comply with the 
customs formalities required to ensure actual 
exportation of the goods. 


. If goods disposed of are to be put to home 
consumpticn or use within the Federal ter- 
ritory, the following shall apply: 


(a) Goods of non-German origin imported from 
abroad under the provisions granting duty 
and tax exemptions to the force or the civ- 
ilian component shall, in general, be subject 
to the import duties and taxes, restrictions, 
or prohibitions applicable to the importa- 
tion of like gcods. 


(b) Goods of German origin acquired by the 
force or the civilian component in’ the Fed- 
cral territory shall only be liable to those 
duties and taxes from which the force or 
the civilian component may have been ex- 
empted when acquiring such goods. Import 
duties shall be waived in accordance with 
German legislation for gcods acquired under 
paragraph 3 of Article 67 of the Supple- 
mentary Agreement by the force or the civ- 
ilian component against payment in its na- 
tional currency, and for which the duty and 
tax reliefs provided for in the consumer 
tax and monopoly laws in the event of ex- 
portation have been granted. 


. The certificates issued by the authorities of 
the force or the civilian component certifying 
the origin of the goods and stating the circum- 
stances under which possession of the goods 
has been acquired by the force or the civilian 
component, shall normally be accepted by the 
German customs offices as valid evidence. 


. In all cases where duties or taxes are payable 
on the goods, the possibility shall not be ex- 
cluded of granting the persons acquiring such 
goods, upon request, the reductions in duties or 
taxes which for reasons of equity are allowable 
under German customs provisions for depreci- 
ation in the value of used goods. 


. In order to enable the customs administration 


to collect any duties or taxes due, the agency 
of the force or of the civilian component re- 
sponsible for the disposal shall submit to the 
competent local customs office, not less than 
eight (8) days prior to the disposal, a list of the 
goods to be disposed of and address of place of 
storage. 


. The German authorities may inspect the goods 
in order to determine the amount of duties or 
taxes payable and to state any formalities to 
be observed. 


. The goods disposed of shall be retained by the 
disposing agency until the person who has ac- 
quired them has submitted a certificate from 
the German customs authorities to the effect 
that all the required formalities have been 
completed by him (Customs Clearance Certif- 
icate). 
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hat jedoch diejenigen Zollf6rmlichkeiten zu er- 
fiillen, die erforderlich sind, um die tatsach- 
liche Ausfuhr der Waren zu gewahrleisten. 


. Wenn die verduBerten Waren in den freien 


Verkehr des Bundesgebietes tibergehen sollen, 
so gilt folgendes: 


(a) Waren nichtdeutschen Ursprungs, die aus 
dem Auslande unter Inanspruchnahme der 
der Truppe oder dem zivilen Gefolge zu- 
stehenden Abgabenbefreiungen eingefiihrt 
worden sind, unterliegen grundsatzlich den 
fir die Einfuhr gleichartiger Waren gelten- 
den Eingangsabgaben, Einfuhrbeschrankun- 
gen oder -verboten. 


“(b) Fir Waren deutschen Ursprungs, die die 


Truppe oder das zivile Gefolge im Bundes- 
gebiet erworben haben, sind nur die Ab- 
gaben zu entrichten, von denen die Truppe 
oder das zivile Gefolge etwa beim Erwerb 
dieser Waren freigestellt worden ist. Bei 
Waren, die von der Truppe oder dem zivilen 
Gefolge gemiB Artikel 67 Absatz (3) des Zu- 
satzabkommens unter Gewdhrung der in 
den Verbrauchsteuer- und Monopolgesetzen 
fir den Fall der Ausfuhr vorgesehenen Ab- 
gabenvergiinstigungen gegen Zahlung in der 
Wahrung ihres Heimatlandes erworben sind, 
wird entsprechend der deutschen Gesetz- 
gebung von der Erhebung des Einfuhrzolls 
abgesehen werden. 


. Die von den Behorden der Truppe und des zi- 


vilen Gefolges ausgestellten Bescheinigungen 
liber den Ursprung der Waren und iber die 
Umstande, unter denen sie in den Besitz der 
Truppe oder des zivilen Gefolges gelangt sind, 
werden normalerweise von den deutschen Zoll- 
stellen als giiltige Beweismittel anerkannt. 


. In allen Fallen, in denen ‘fiir die Waren Ab- 


gaben zu entrichten sind, wird die Méglichkeit 
nicht ausgeschlossen, den Erwerbern auf An- 
trag die nach den deutschen Zollvorschriften 
aus Billigkeitsgriinden fiir gebrauchte Waren 
infolge Wertminderung zulassige Abgabener- 
maBigung zu gewdahren. 


. Um der Zollverwaltung die Erhebung etwa ge- 


schuldetereAbgaben zu erméglichen, wird die 
fur die VerauBerung verantwortliche Dienst- 
stelle der Truppe und des zivilen Gefolges 
8 Tage vor der VerduBerung der Ortlich zu- 
standigen Zollstelle ein Verzeichnis der zu ver- 
auBernden Waren iibersenden und dabei deren 
Lagerort angeben. 


. Die deutschen Behérden kénnen die Waren be- 


sichtigen, um den Betrag der zu erhebenden 
Abgaben festzustellen und die etwa zu beob- 
achtenden Férmlichkeiten anzugeben. 


. Die verauBerten Warenposten werden durch die 


verduBernde Dienststelle solange zurtickgehal- 
ten, bis der Erwerber eine Bescheinigung der 
deutschen Zollbehérde dariiber vorlegt, daB er 
alle notwendigen Verwaltungserfordernisse be- 
achtet hat. 
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Annex 1 


It has been decided by mutual consent not to attach 
the proformas agreed as Annexes (except Annex 2 
below), because the previous proformas are to con- 
tinue in use. 


Annex 2 


Only valid in conjunction with a Form 302 


Certificate 


for military equipment subject to 
special protective provisions on 
security grounds 


For submission to the German 
customs offices 


valid until 


This is to certify that the consignment of goods, con- 
sisting of marked 


(Waggons/vehicles, packages) 
as follows contains 


exclusively military equipment subject to special pro- 
tective provisions on security grounds and therefore 
subject to special customs treatment pursuant to sub- 
Paragraph (c) of paragraph 5 of Article 65 of the Sup- 
plementary Agreement. 


Consignor: 


Office of the force entitled to receive goods: ..... 


Date 


Signature and rank of 
Officer* 


Official stamp 


*) Major or above. 
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Anlage 1 


Die im Text dieser Vereinbarung erwahnten An- 
lagen, die bestimmte Formblitter zum Gegenstand 
haben, sind mit Ausnahme der nachstehenden Anlage 
2 in gegenseitigem Einvernehmen nicht beigcfiigt, weil 
die bisherigen Formblatter weiter verwendct werden 
sollen. 


Anlage 2 


Nur giltig in Verbindung mit einem 
Formblatt 302 


Bescheinigung 


fiir militdrische Ausriistungsgegenstande, 
die aus Sicherheitsgriinden besonderen 
Schutzbestimmungen unterliegen 


Zur Vorlage bei den deutschen Zollstellen 


gultig:c‘bis’ ) os) 2 4 @ ala Ge 4 
Es wird hiermit bescheinigt, daB die Warensendung, 
bestehend aus 


(Wagen, Packstiicken) 
mit folgenden Kennzeichen 


6 ag RA i ab a ak Regt OE Be be » ausschlieBlich mili- 
tdrische Ausriistungsgegenstande enthalt, die aus Si- 
cherheitsgriinden besonderen Schutzbestimmungen un- 
terliegen und fiir die daher gema8® Artikel 65 Absatz (5) 
Buchstabe (c) des Zusatzabkommens eine besondere 
Zollkontrolle vorgesehen ist. 


Nr. der amtlichen Bescheinigung (Form 302) 


Datum 


Unterschrift und Rang 
des Offiziers *) 


Dienststempel 


*) mindestens im Rang eines Majors (bei den einzelnen Ent- 
sendestaaten verschiedene Rangbezeichnungen.) 
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Annex 2 

to the Note Verbale of the 
Federal Minlstry for Foreign 
Affairs of August 3, 1959 
GS/Bi — US/1 


AGREEMENT 
ON THE IMPLEMENTATION OF THE CUSTOMS AND CONSUMER TAX 
PROVISIONS OF THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE NATO 
STATUS OF FORCES AGREEMENT IN FAVOR OF MEMBERS OF A 
FORCE, OF A CIVILIAN COMPONENT AND DEPENDENTS (ARTICLE 66 
AND PARAGRAPH 6 OF ARTICLE 3 OF THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT) 


Anlage II 

Anlage zur Verbalnote 
des Auswirtigen Amts 
vom 3. August 1959 
GS/Bi — US/I 


VEREINBARUNG 

UBER DIE DURCHFUHRUNG DER ZOLL- UND VERBRAUCH- 

STEUERRECHTLICHEN VORSCHRIFTEN DES ZUSATZAB- 
KOMMENS ZUM NATO-TRUPPENSTATUT ZUGUNSTEN DER 

MITGLIEDER EINER TRUPPE, EINES ZIVILEN GEFOLGES 

UND DEREN ANGEHORIGEN 
(ARTIKEL 66 UND ARTIKEL 3 ABSATZ 6 DES ZUSATZ- 
ABKOMMENS) 


I. Import and Export by Members of a Force, of a 


Civilian Component and Dependents 


1. The members of a force, of a civilian com- 
ponent and dependents (hereinafter referred to 
as “members”) may import or export, without 
payment of customs duties and other import 
or export taxes, the following goods in quan- 
tities not exceeding those stated below and not 
more than once in any one month: 


(i) cigarettes — 200 (import) 
— 600 (export) 
(ii) other tobacco — 250 gr. (import) 


products — 500 gr. (export) 
(iii) coffee — 500 gr. 

or pure 

coffee extracts — 125 gr. 

or mixed 

coffee extracts — 250 gr. 
(iv) tea — 500 gr. 


(v) wines and — 2 litres (import; in the 
spirits case of spirits it may be 
demanded that the bot- 

tles be uncorked). 
Reasonable quantities 
not deemed sufficient 
for trading purposes (ex- 


Port). 
(vi) cocoa — 500 gr. 
(vii) chocolate or 
chocolate 
products — 500 gr. 


I, Ein- und Ausfuhren durch dle Mitglieder einer 
Truppe, eines zlvilen Gefolges und die Angehirl- 


l. Die Mitglieder einer Truppe, eines zivilen Ge- 
folges und die Angehérigen (nachstehend ,,Mit- 
glieder“ genannt) diirfen von folgenden Waren 
nur einmal im Monat die nachgenannten 
Hoéchstmengen ohne Entrichtung von Zdéllen 
und sonstigen Ein- oder Ausgangsabgaben ein- 
oder ausfiihren: 


(i) Zigaretten 200 Stiick (Einfuhr) 
600 Stiick (Ausfuhr) 


(ii) andere Tabak- 250 Gramm (Einfuhr) 


erzeugnisse | 500 Gramm (Ausfuhr) 
(iii) Kaffee 500 Gramm 
oder reine 


Kaffeeausziige 125 Gramm 
oder gemischte 
Kaffeeausziige 250 Gramm 


(iv) Tee 500 Gramm 
(v) Weine und 
Spirituosen 2 Liter (Einfuhr; bei Spiri- 


tuosen kann verlangt wer- 
den, daB die Flaschen an- 
gebrochen sind) 

Angemessene, nicht zum 
Handel geeignete Mengen 


(Ausfuhr) 
(vi) Kakao 500 Gramm 
(vii) Schokolade und 
Schokoladen- 
erzeugnisse 500 Gramm 
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2. The reliefs in respect of the goods listed under 
items (i) to (v) inclusive of paragraph 1 above 
shall be granted only if the goods are 
contained in the accompanied baggage of the 
members. 


3. Members crossing the frontier more than once 
in any one month shall be granted on second 
and subsequent crossings exemption from cus- 
toms duties and other taxes on the goods listed 
under paragraph 1 above only in respect of 
such quantities as may be imported or exported 
free of duty and other taxes by travelers res- 
ident in the Federal Republic. 


Il. Certificate 


1. The certificate provided for under paragraph 3 
of Article 66 of the Supplementary Agreement 
in respect of goods which may be imported by 
members without payment of customs duties 
and other import taxes, shall be presented to 
the German customs authorities without fail 


{a)in the case of importation of motor vehicles 
or trailers or watercraft or aircraft not reg- 
istered by the authorities of the force, and 
for which, in the case of re-assignment, the 
‘certificate provided for in sub-paragraph (b) 
of paragraph 2 below has not been sub- 
mitted; * 


(b) in the case of importation of expensive goods 
such as refrigerators, washing machines, 
kitchen machines, vacuum cleaners, televi- 
sion or radio sets, and tape recorders; 

(c) in the case of importation of goods where it 
cannot be readily ascertained that they are 
destined for the personal or domestic use of 
the member concerned. 


2, Presentation of a certificate as referred to 
under paragraph 1 above shall not be required 


(a)in the case of importation of motor vehicles 
or trailers or watercraft or aircraft reg- 
istered by the authorities of the force, prov- 
ided that the registration certificate is pres- 
ented to the German customs authorities; 


(b) in ‘the case of importation of household 
goods and personal effects as well as motor 
vehicles or trailers or watercraft or aircraft 
introduced into the Federal territory on the 
occasion of re-assignment, provided that a 
certificate/re-assignment order is presented 
to the German customs authorities. 


3. The authorities of the force shall refuse to is- 
sue certificates for the importation of such 
goods as are supplied to the members under 
contracts of sale or barter deals concluded with 
residents of the Federal Republic or of Berlin 
(West). 


4, The certificate provided for under paragraph 1 
above shall be in accordance with the forms 
attached as Annexes. 


III. Release of the Imported Goods 


The goods imported by the members in accord- 
ance with Article 66 of the Supplementary Agree- 
ment without payment of customs duties and 
other import taxes shall be released by the Ger- 
man customs authorities only to 
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2. Die Vergiinstigungen werden fiir die unter 
Nummer |. Ziffer (i) bis (v) einschlieBlich ge- 
nannten Waren nur gewahrt, wenn die Waren 
sich im persGnlich mitgefiihrten Gepack der 
Mitglieder befinden. 


3. Bei dem zweiten und jedem weiteren Grenz- 
lbertritt im Monat wird den Mitgliedern Ab- 
gabebefreiung fiir die in Nummer 1. genannten 
Waren nur in den gleichen Mengen wie Reisen- 
den gewéahrt, die ihren Wohnsitz im Inland 
haben. ad 


Il. Bescheinigung 


1. Die in Artikel 66 Absatz (3) des Zusatzabkom- 
mens vorgesehene Bescheinigung fiir Waren, 
die Mitglieder ohne Entrichtung von Zéllen und 
Eingangsabgaben einfiihren diirfen, ist den 
deutschen Zollbehérden stets vorzulegen 


a) bei der Einfuhr von Kraftfahrzeugen, Kraft- 
fahrzeuganhangern, Wasserfahrzeugen und 
Luftfahrzeugen, die von den Behérden der 
Truppe nicht registriert sind und fir die 
nicht die in Nummer 2. Buchstabe b) bei 
Versetzungen vorgesehene Bescheinigung 
vorgelegt wird, 


b) bei der Einfuhr von hochwertigen Gegen- 
standen, wie Kiihlschranke, Waschmaschi- 
nen, Kiichenmaschinen, Staubsaugern, Fern- 
seh-, Rundfunk- und Tonbandgeraten, 


c) bei der Einfuhr solcher Waren, bei denen 
nicht ohne weiteres erkennbar ist, daB sie 
zum persénlichen oder hiauslichen Gebrauch 
des betreffenden Mitglieds bestimmt sind, 


2. Eine Bescheinigung nach Nummer 1. ist nicht 
erforderlich 


a) bei der Einfuhr von Kraftfahrzeugen, Kraft- 
fahrzeuganhangern, Wasserfahrzeugen und 
Luftfahrzeugen, die von den Behérden der 
Truppe registriert sind, wenn den deutschen 
Zollbeh6rden die Registrierbescheinigung 
vorgelegt wird, 

b) bei der Einfuhr von Ubersiedlungsgut sowie 
von Kraftfahrzeugen, Kraftfahrzeuganhién- 
gern, Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeu- 
gen, die aus AnlaB von Versetzungen in das 
Bundesgebiet tberfiihrt werden. wenn den 
deutschen Zollbehérden der Versetzungs- 
befehl vorgelegt wird. 


3. Die Behérden der Truppe lehnen die Ertcilung 
von Bescheinigungen fiir die Einfuhr von Wa- 
ren ab, die den Mitgliedern auf Grund von 
entgeltlichen Vertrigen mit in der Bundes- 
republik oder in Berlin (West) ansdssigen Per- 
sonen geliefert werden. 


4. Fur die unter Nummer 1. vorgesehene Be- 
scheinigung werden Formblatter nach den Mu- 
stern der Anlagen verwendet. 


Ill. Aushéndigung der eingefiihrten Waren 


Die Waren, die von den Mitgliedern gema&B Arti- 
kel 66 des Zusatzabkommens ohne Entrichtung 
der Zélle und sonstigen Eingangsabgaben einge- 
fiihrt werden, werden von den deutschen Zoll- 
behGrden nur ausgehandigt: 
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. the person entitled if he proves his identity 


in accordance with Article 5 of the Supple- 
mertary Agreement; 

a member authorized by the entitled person on 
proof of identity as per paragraph 1 above. and 
on production of a written authority; 


an authority of the force, and in particular a 
force’s postal agency. 


IV. Disposal of Goods 


1 


Except as provided below the members shall 
not transfer or hand over to any person other 
than a member, goods imported or acquired 
for which reliefs have been claimed under the 
NATO Status of Forces Agreement and the 
Supplementary Agreement. 


The following cases shall be deemed excep- 

tions: 

(a) customary gifts of a personal or domestic 
nature in quantities unsuitable for trading 
purposes. In the case of the goods men- 
tioned below, however, the following quan- 
tities shall not be exceeded: 

cigarettes — 25 or 


cigars — 10 or 

tobacco -— 50 gr. 

coffee — 500 gr. or 

coffee 

extracts — 100 gr. 

tea — 100 gr. 

spirits — 1 bottle with a content not 


exceeding 1 litre 

(b) foods, beverages and stimulants prepared 
for immediate consumption, and offered for 
such consumption to invited guests; 

(c)the loan for brief periods of goods of per- 
sonal or domestic utility—motor vehicles 
excepted—within the scope of normal social 
relations; 


(d)the temporary transfer of goods for for- 
warding or storage purposes. Cigarettes, ci- 
gars, tobacco, cigarette paper, coffee, coffee 
extracts, tea, spirits, and motor vehicle fuels 
and lubricants, however, may be handed 
over for forwarding or storage purposes 
only to a public law corporation or to a 
commercial enterprise specializing in such 
trade; 


(e) the temporary transfer for repairs or other 
work; , 

(f) the disposal to second-hand dealers author- 
ized by the German customs authorities, 
provided that the goods are used clothing 
or household goods (motor vehicles except- 
ed) not exceeding the value of DM 200 per 
mensem, 


(g) the direct disposal of none-expendable goods 
which have been in the possession of mem- 
bers in the Federal territory for a period of 
at least six months and for which the cons- 
ent of the competent German customs au- 
thorities has been previously sought and 
obtained. Applications for permission to dis- 
pose of such goods shall be submitted to 


98-886 O-64—46 
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1. dem Berechtigten persénlich, wenn er sich 
gema®8 Artikel 5 des Zusatzabkommens aus- 
weist, 

2. einem von dem Berechtigten bevollmdchtigten 
Mitglied, wenn es sich wie zu 1. angegeben 
ausweist und eine schriftliche Vollmachtser- 
klarung vorlegt, 

3. einer Behérde der Truppe, insbesondere einer 
Militarpostdienststelle. 


IV. Veriufierung von Waren 


1. Die Mitglieder dirfen Waren, die unter Inan- 
spruchnahme der Vergiinstigungen des NATO- 
Truppenstatuts und des Zusatzabkommens ein- 
gefihrt oder erworben worden sind, grund- 
sdtzlich nicht an andere Personen als Mit- 
glieder iiberlassen oder tibergeben. 


2. Ausgenommen sind folgende Fille: 


a) Ubliche Geschenke persénlicher oder haus- 
licher Art in nicht zum Handel geeigneten 
Mengen. Bei den nachgenannten Waren 
diirfen jedoch folgende Mengen nicht tiber- 
schritten werden: 


Zigaretten 25 Stiick oder 

Zigarren . 10 Stiick oder 

Rauchtabak 50 Gramm 

Kaffee 500 Gramm oder 

Kaffee- 

ausziige 100 Gramm 

Tee 100 Gramm 

Spirituosen 1 Flasche mit hdchstens 


1 Liter Inhalt, 


b) die Abgabe tafelfertiger Nahrungs- und Ge- 
nuGBmittel an geladene Giste zum unmittel- 
baren Verzehr, 


c) das Verleihen von Waren des persiénlichen 
oder hduslichen Gebrauchs — ausgenommen 
Kraftfahrzeuge — fiir kiirzere Zeit im Rah- 
men des iiblichen gesellschaftlichen Ver- 
kehrs, 

d) die voriibergehende Ubergabe von Waren 
zur Beférderung oder Verwahrung. Fol- 
gende Waren diirfen jedoch zur Beférde- 
rung oder Verwahrung nur einem auf eine 
solche Tatigkeit gerichteten dffentlichrecht- 
lichen oder gewerblichen Unternehmen vor- 
tibergehend iibergeben werden: Zigaretten, 
Zigarren, Rauchtabak, Zigarettenpapier, 
Kaffee, Kaffeeausziige, Tee, Spirituosen und 
Kraftfahrzeugbetriebsstoffe, 


e) die voriibergehende Ubergabe zur Instand- 
setzung oder Bearbeitung, 

f) die VerdéuBerung an Altwarenhdndler, die 
durch die deutschen Zollbehérden hierfir 
zugelassen sind, wenn es sich um gebrauchte 
Kleidungsstiicke oder Haushaltsgegenstinde 
(mit Ausnahme von Kraftfahrzeugen) bis 
zum Werte von 200,— DM im Monat han- 
delt. 

g) die unmittelbare VerduBerung nicht ver- 
brauchbarer Waren, die im. Bundesgebiet 
seit mindestens 6 Monaten im Besitze der 
Mitglieder sind, und zwar nur, wenn vor- 
her die Genehmigung der zustandigen deut- 
schen Zollbehérden eingeholt worden ist. 
Der Antrag auf Genehmigung zur VerduBe- 
rung ist bei den zusténdigen Behérden der 


TIAS 5352 


709 


710 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


the competent authorities of the force con- 
cerned; if recommended, the application 
shall be transmitted to the competent Ger- 
man customs authority. The form of the 
application and of the disposal permit shall 
be established by mutual agreement; 

(h)the disposal through an agent under the 
same conditions as stated under item (g) 
above, provided that the name and address 
of the agent are given to the German cus- 
toms authorities. 


V. Customs Contro! of Consignments of Members 


1. Forwarding through Forces’ Post Offices or 
Forces’ Transport Agencies 


(a) Export and import consignments belonging 
to members which are forwarded by forces’ 
post offices or forces’ transport agencies 
shall for purposes of customs control be 
channeléd through central agencies to be 
mutually agreed. The foregoing provision 
shall also apply to export consignments 
which the forces’ post offices or transport 
agencies pass on to the German Federal 
Post for forwarding to destinations abroad. 
The German customs authorities will norm- 
ally carry out only occasional controls, 
which will be conducted by arrangement 
with the personnel responsible for customs 
control of the competent authority of the 
force. Regular control will be effected by 
the authorities of the force. 


(b) Import consignments for consignees not 
having a military postal address, which are 
transported into the Federal territory by 
forces’ post offices or transport agencies and 
then passed on to the German Federal Post 
or another non-military transport agency 
for forwarding to the consignee, shall be 
subject to customs clearance as provided 
for under general German customs provi- 
sions. In order to ensure customs clearance, 
the forces’ post offices and transport agen- 
cies shall make arrangements with the ap- 
propriate German agencies for the import 
consignments to be presented to the com- 
petent German customs offices. 


2. Forwarding through other Channels 


Members’ import and export consignments 
other than those referred to under paragraph t 
above shall be subject to customs clearance 
as provided for under general German customs 
provisions. 


beteiligten Truppe einzureichen, die ihn, 
wenn sie ihn befiirworten, an die zustandige 
deutsche Zollbehérde weiterlciten. Die Form 
des Antrages und der VerduGBerungsgeneh- 
migung wird im gegenseitigen Einverneh- 
men festgelegt, 

h) die VerduBerung durch einen Vermittler 
unter denselben Voraussetzungen wie oben 
unter g) angegeben, wenn Name und An- 
schrift des Vermittlers ebenfalls den deut- 
schen Zollbehérden mitgeteilt wird. 


V. Zollkontrotle der Warensendungen der Mitglieder 


1. Bei der Beférderung iiber den Post- oder 
Frachtdienst der Truppe 


a) Einfuhr- und Ausfuhrsendungen der Mit- 
glieder, die durch den Post- oder Fracht- 
dienst der Truppe beférdert werden, wer- 
den zur Vornahme der Zollkontrolle zentra- 
len Stellen zugeleitet, die durch gemeinsame 
Vereinbarung bestimmt werden. Dies gilt 
auch fiir solche Ausfuhrsendungen, die 
durch den Post- oder Frachtdienst der 
Truppe der Deutschen Bundespost zur Be- 
foérderung in das Ausland tibergeben wer- 
den. Die deutschen Zollbehérden werden 
sich im allgemeinen mit gelegentlichen Kon- 
trollen begniigen, die nach Vereinbarung mit 
dem fir die Zollkontrolle verantwortlichen 
Bediensteten der zustindigen Behérde der 
Truppe stattfinden. RegelmaBige Kontrollen 
werden die Behérden der Truppe selbst 
durchfiihren. 


b) Einfuhrsendungen, die der Post- oder 
Frachtdienst der Truppe fiir Empfanger 
ohne Militarpostanschrift in das Bundesge- 
biet verbracht hat und der Deutschen Bun- 
despost oder einem anderen nicht militari- 
schen Transportdienst zur Weiterbeférde- 
rung an den Empfanger zuleitet, unterliegen 
der Zollabfertigung nach den allgemeinen 
deutschen Zollvorschriften. Zur Sicherung 
der Zollabfertigung wird der Post- oder 
Frachtdienst der Truppe mit den in Betracht 
kommenden deutschen Stellen MaSnahmen 
vereinbaren, die die Vorfiihrung (Gestel- 
lung) der Einfuhrsendungen bei den zu- 
standigen deutschen Zollstellen erméglichen. 


2. Bei der Beférderung auf anderem Wege 


Andere als die unter Nummer 1. genannten 
Ein- und Ausfuhrsendungen der Mitglieder 
unterliegen der Zollabfertigung nach den all- 
gemeinen deutschen Zollvorschriften. 
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VI. Exchange Control VI. Devisenkontrolle 


If necessary, special arrangements shall be made 
for the implementation of exchange control in ac- 
cordance with sub-paragraph (b) of paragraph 5 
of Article 66 of the Supplementary Agreement. 


Uber die Durchfiihrung von Devisenkontrollen ge- 
maB Artikel 66 Absatz (5) Buchstabe (b) des Zu- 
satzabkommens werden erforderlichenfalls “be- 
sondere Vereinbarungen getroffen werden. 


VII. Zotlkontrolie der Mitglieder 
1. An der Land- und Wassergrenze 


VII. Customs Control of Members 
1. At the Frontier 


(a) Internationa! Crossing Points a) Internationale Grenziiberginge 


{i) Das nach Artikel 3 Absatz (6) des Zu- 
satzabkommens zur Unterstiitzung der 
deutschen Zollbeamten bei ihrer Kon- 
trolltatigkeit vorgesehene Verbindungs- 


(i) The liaison personnel provided for 
under paragraph 6 of Article 3 of the 
Supplementary Agreement to assist the 
German customs officials in their con- 
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trols may be stationed at such crossing 
points as are used by a considerable 
number of members or used to a con- 
siderable extent for traffic in goods for 
the force. The number of persons shall 
be deemed “considerable” if, on an 
average, the number of persons cross- 
ing the point in either direction to- 
gether totals 100 members of the force 
concerned per day. In the case of cross- 
ing points used by a considerable num- 


ber of members only on certain days. 


(e.g., weekends), liaison personnel may 
be attached on the days concerned. 


(ii) Crossing points at which liaison per- 
sonnel are to be stationed as provided 
for in accordance with item (i) above 
shall be determined by agreement with 
the force concerned. If, owing to 
changes in traffic the conditions ref- 
erred to under item (i) above regard- 
ing the stationing of liaison personnel 
no longer exist, such personnel shall be 
withdrawn by mutual agreement from 
the crossing points concerned. 


(iii) The provisions under items (i) and (ii) 
above do not exclude the stationing of 
liaison personnel at inland places for 
certain sectors of the crossing points. 


(b) Frontier Control Posts 


The provisions under sub-paragraph (a) 
above shall apply mutatis mutandis to the 
liaison personnel at the demarcation line of 
the Soviet Occupation Zone of Germany 
subject to the special conditions of passeng- 
ers and goods traffic between the Fedcral 
territory and Berlin (West) being tuken 
into account. 


2. On Airfields 


(a) Customs control on military airfields of the 


force shall be carried out regulariy by per- 
sonnel of the force itself. Subject to that, 
customs control shall be governed mutatis 
mutandis by the provisions of paragraph 1 
of Section IIC of the Agreement on the 
Implementation of Article 65 and Article 67 
of the Supplementary Agreement. 


(b) Customs control on airfields of the German 
Armed Forces or on civil airfields shall be ~ 


carried out by personnel of the German 
Armed Forces or by German customs of- 
ficials in accordance with the principles set 
forth in paragraphs 2 and 3 of Section IVC 
of the Agreement referred to in sub-par- 
agraph (a) above. 


(c) Under the circumstances referred to in par- 


agraph 1 of Section VII above, liaison per- 
sonnel may be stationed at customs airfields 
to assist the German customs officials in 
their controls. 
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personal kann an solchen Ubergangs- 
stellen stationiert werden, iiber die 
eine erhebliche Anzahl von Mitglie- 
dern verkehrt oder iiber die ein er- 
neblicher Warenverkehr der Truppe 
stattfindet. Ein ,erheblicher“ Personen- 
verkehr liegt vor, wenn durchschnitt- 
lich 100 Mitglieder der betreffenden 
Truppe je Tag in beiden Richtungen 
zusammengenommen die _ betreffende 
Ubergangsstelle benutzen. Bei Uber- 
gangsstellen, tuber die nur an _ be- 
stimmten Tagen (zum Beispiel zum 
Wochenende) ein erheblicher Verkehr 
von Mitgliedern stattfindet, kann fiir 
diese Tage Verbindungspersonal einge- 
setzt werden. 


(ii) Die Ubergangsstellen, bei denen ent- 
sprechend Ziffer (i) Verbindungsperso- 
nal stationiert werden soll, werden im 
Binvernehmen mit der betreffenden 
Truppe bestimmt. Liegen nach der Ent- 
wicklung des Verkehrs fiir die Statio- 
nierung von Verbindungspersonal die 
Oben unter Ziffer (i) genannten Vor- 
aussetzungen nicht mehr vor, so wird 
das Verbindungspersonal im gegensei- 
tigen Einvernehmen von der betreffen- 
den Ubergangsstelle zuriickgezogen. 


(iii) Die vorstehende Regelung unter Ziffer 
(i) und (ii) schlieBt die Stationierung 
von Verbindungspersonal an Orten 
im Inland fiir einen bestimmten Ab- 
schnitt von Ubergangsstellen nicht aus. 


b) Grenzkontrollstellen 


Fir das Verbindungspersonal an der De- 
markationslinie zur  sowjetischen Be- 
satzungszone Deutschlands gilt die vorste- 
hende Regelung unter Buchstabe a) ent- 
sprechend, jedoch mit der MaBgabe, da 
hierbei die besonderen Verhialtnisse des 
Personen- und Warenverkehrs zwischen 
dem Bundesgebiet und Berlin (West) zu be- 
ricksichtigen sind. 


2. Auf Flugplitzen 
a) Die Zollkontrolle auf Militérfiugplitzen der 


Truppe wird regelm&Big durch Bedienstete 
der Truppe selbst durchgefiihrt. Im tbrigen 
gelten fiir die Zollkontrolle Abschnitt C 
Nummer 1. der Vereinbarung iiber die 
Durchfiihrung der Artikel 65. und 67 des 
Zusatzabkommens sinngemaB. 


b) Die Zollkontrolle auf den Flugplutzen der 


Bundeswehr oder auf Zivilflughaéfen wird 
durch Bundeswehrbedienstete oder durch 
deutsche Zollbeamte nach den Grundsitzen 
des Abschnittes IV C Nummer 2. und 3. der 
vorstehend in Buchstabe a) genannten Ver- 
einbarung durchgefihrt. 


c) Auf Zollfiughifen kann Verbindungsperso- 


nal unter den unter Abschnitt VII Num- 
mer 1. genannten Voraussetzungen statio- 


‘niert werden, um die deutschen Zollbeam- 


ten bei ihrer Kontrolltaétigkeit zu unter- 
stitzen. 
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3. Customs Control under Special Administrative 
Agreements 


Administrative agreements pursuant to par- 
agraph 1 of Article 4 of the Supplementary 
Agreement shall not be affected by the provi- 
sions of paragraphs 1 and 2 of Section VII 
above. 


VIII. Travel between the Federal Territory and Berlin 
(West) 


The foregoing provisions shall be applicable also 
to members traveling between the Federal ter- 
ritory and Berlin (West). Notwithstanding the pro-~ 
visions of paragraph 1 of Section I above, mem- 
bers of the Occupation Forces stationed in Berlin 
traveling on leave or duty and entering the Fed- 
eral territory in transit only may, however, im- 
port in their accompanied baggage 


600 cigarettes and 

500 gr. of other tobacco products, 
provided that the Occupation Forces’ member 
concerned produces his leave pass or movement 
order at the customs control, showing that his 
destination, whether for purposes of leave or duty, 
is outside the Federal territory. 


Annexes 


The Annexes mentioned in the text of this Agree- 
ment, consisting of certain proformas, have been 
omitted by mutual consent because the proformas 
hitherto used are to continue in use. 
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3. Zollkontrolle nach besonderen Verwaltungs- 
abkommen 


Die Wirksamkeit von Verwaltungsabkommen 
gemaB Artikel 4 Absatz (1) des Zusatzabkom- 
mens wird durch die vorstehenden Nummern 
1. und 2. nicht beriihrt. 


VIII. Reisen. zwischen dem Bundesgeblet und Berlin 
(West) 


Die vorstehenden Bestimmungen gelten fiir Mit- 
glieder auch bei Reisen zwischen dem Bundes- 
gebiet und Berlin (West). Jedoch kénnen ab- 
weichend von der vorstehend in Abschnitt I Num- 
mer 1. getroffenen Regelung Angehdrige der in 
Berlin stationierten Besatzungstruppen, die auf 
Urlaubs- oder Dienstreise das Bundesgebiet nur 
zum Zwecke der Durchreise betreten, in ihrem 
mitgefiihrten Geplick 

600 Zigaretten und 

500 Gramm andere Tabakerzeugnisse 
einfihren. Voraussetzung hierfiir ist, da der be- 
treffende Besatzungsangehérige bei der Zollkon- 
trolle seinen Urlaubsschein oder Marschbefehl vor- 
legt, aus dem hervorgeht, daB sein Urlaubs- oder 
Geschiéftsort (Dienstreiseziel) sich nicht im Bun- 
desgebiet befindet. 


Anlagen 


Die im Text dieser Vereinbarung erwahnten Anlagen, 
die bestimmte Formblatter zum Gegenstand haben, 
sind in gegenseitigem Einvernehmen nicht beigefiigt, 
weil die bisherigen Formblatter weiter verwendet 
werden sollen. 


Aerial Photography 


Verbalnote 


No, 41 


The Embassy of the United States of America has 
the honor to refer to the Note Verbale (GS/Bi — .US/2) 
of the Federal Ministry for Foreign Affairs dated Au- 
gust 3, 1959, the translation of which reads as follows: 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs has 
the honor to refer to Article 42 of the Agreement to 
Supplement the Agreement between the Parties to 
the North Atlantic Treaty regarding the Status of 
their Forces with respect to Foreign Forces stationed 
in the Federal Republic of,Germany, signed at Bonn 
on August 3, 1959 (hereinafter referred to as the 
‘Supplementary Agreement’) and to confirm to the 
Embassy of the United States of America that 
agreement has been reached on the implementation 
of that Article in the terms of the Administrative 
Agreement attached as Annex to this Note, to be- 
come effective on the date of the entry into force 
of the Supplementary Agreement. ; 

“The Federal Ministry for Foreign Affairs 
would be grateful if the Embassy would inform the 
Ministry whether the United States Forces are also 
in agreement with the contents of this Note. 


TIAS 5352 


Auswirtiges Amt 
GS/Bi — US/2 


Das Auswartige Amt beehrt sich, auf Artikel 42 des 
in Bonn am 3. August 1959 unterzeichneten Zusatz- 
abkommens zu dem Abkommen zwischen den Par- 
teien des Nordatlantikvertrages iiber die Rechts- 
stellung ihrer Truppen hinsichtlich der in der Bundes- 
republik Deutschland  stationierten auslindischen 
Truppen (im folgenden als Zusatzabkommen hezeich-" 
net) Bezug zu nehmen und der Botschaft der Ver- 
einigten Staaten zu bestatigen, daB iiber die Aus- 
fihrung dieses Artikels in Form eines Verwaltungs- 
abkommens Einigung erzielt worden ist, das dieser 
Note als Anlage beigefiigt ist und am Tage des Inkraft- 
tretens des Zusatzabkommens wirksam werden soll. 


Das Auswartige Amt ware der Botschaft fiir eine 
Mitteilung dankbar, ob die Streitkrafte der Vereinigten 
Staaten den Inhalt dieser Note ebenfalls billigen. 
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“The Federal Ministry for Foreign Affairs avails 
itself of this opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of America the assurance of 
its high consideration.” 


The Embassy of the United States of America has 
the honor to inform the Federal Ministry for Foreign 
Affairs that the United States Forces are in agreement 
with the contents of that Note and its Annex. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the 
Federal Ministry for Foreign Affairs the assurance of 
its high consideration. 

WRT 


Enclosure: Annex 


Embassy of the United States of America, 
Bonn/Bad Godesberg, August 3, 1959. 


Das Auswdartige Amt benutzt diesen AnlaB, die 
Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika erneut 
seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern. 

Bonn, den 3. Agust 1959 
[seat] 
An die 


Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika 
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Annex to the Note Verbale 
of the Federal Ministry for 
Foreign Affairs dated 

August 3, 1959 (GS/Bi — US/2) 


UNITED STATES/GERMAN 
ADMINISTRATIVE AGREEMENT 
ON AERIAL PHOTOGRAPHY 


Anlage zur Verbalnote 
des Auswirtigen Amts 
vom 3. August 1959 
GS/Bi — US/2 


DEUTSCH-AMERIKANISCHES VERWALTUNGSABKOMMEN 
UBER LUFTAUFNAHMEN ° 


PART I 
GENERAL 


Article l 
Co-operation 


In accordance with Article 42 of the Agreement to 
Supplement the Agreement between the Parties to the 
North Atlantic Treaty regarding the Status of their 
Forces with respect to Foreign Forces stationed in the 
Federal Republic of Germany (hereinafter called the 
Federal Republic), the German authorities and the ap- 
propriate authorities of the United States Forces (here- 
inafter called Headquarters, USAFE) shall co-operate 
on the implementation procedure laid down in the 
present Agreement. 


Article 2 
Channels of Communication 


Communications shall be passed by registered let- 
ter or by courier or by telephone between the following 
authorities: 


1. German Authorities 


(a) Innenministerium des Landes Baden-Wirt- 
temberg 
— Hauptabteilung fiir Verkehr — 
Stuttgart S 
Dorotheenstrasse 6 
Telephone: 99121 


(b) Bayerisches Staatsministerium’ fiir Wirtschaft 
und Verkehr 
Minchen 22 
Prinzregentenstrasse 28 
Telephone: 2 83 21 


(c) Senator fiir Hafen, Schiffahrt und Verkehr 
der Freien Hansestadt Bremen 
Bremen 
Kirchenstrasse 4 
Telephone: 36 11 


(d) Hessischer Minister fiir Wirtschaft und Ver- 
kehr 
Wiesbaden 
Kaiser-Friedrich-Ring 75 
Landeshaus 
Telephone: 43441 
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TEIL I 
ALLGEMEINES 


Artikel l 
Zusammenarbeit 


GeméB Artikel 42 des Zusatzabkommens zu dem 
Abkommen zwischen den Vertragsparteien des Nord- 
atlantikvertrages tiber die Rechtsstellung ihrer Trup- 
pen hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutsch- 
land (im folgenden als Bundesrepublik bezeichnet) sta- 
tionierten auslindischen Truppen arbeiten die deut- 
schen Behérden und die zustindigen Stellen der ame- 
rikanischen Streitkrafte (im folgenden als Headquart- 
ers, USAFE, bezeichnet) hinsichtlich des in diesem 
Abkommen niedergelegten Durchfiithrungsverfahrens 
zusammen. 


Artikel 2 
Nachrichtenweg 


Die Nachrichteniibermittlung erfolgt durch. Ein- 
schreiben, Kurier oder Fernsprecher zwischen den fol- 
genden Stellen: 


1) Deutsche Behdrden 


a) Innenministerium des Landes Baden-Wirt- 
temberg 
— Hauptabteilung fiir Verkehr — 
Stuttgart 8 


DorotheenstraBe 8 
Ruf: 99121 


b) Bayerisches Staatsministerium fiir Wirtschaft 
und Verkehr 
Miinchen 22 
PrinzregentenstraBe 28 
Ruf: 2 83 21 


c) Senator fiir H&fen, Schiffahrt und Verkehr 
der Freien Hansestadt Bremen 
Bremen . 
KirchenstraBe 4 
Ruf: 36 11 


d) Hessischer Minister fiir Wirtschaft und Ver- 
kehr 
Wiesbaden 
Kaiser-Friedrich-Ring 75 
Landeshaus 
Ruf: 43441 
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(e) Der Nieders&chsische Minister fiir Wirtschaft 


und Verkehr 
Hannover 
Friedrichswall 1 
Telephone: 16591 


(f) Der Minister fiir Wirtschaft und Verkehr 
des Landes Nordrhein-Westfalen 
Disseldorf 
Karltor 8 
Telephone: 1 09 71 


(g) Ministerium fir Wirtschaft und Verkehr 
des Landes Rheinland-Pfalz | 
Mainz 
Ludwigstrasse 9 
Telephone: 8151 

(h) Der Minister fur Wirtschaft und Verkehr 
des Landes Schleswig-Holstein 
Kiei 
Diistern-Brooker~Weg 94-100 
Telephone: 4 08 91 

2. United States 

Commander-in-Chief 
United States Air Forces, Europe 
DCS/Intelligence 
Directorate of Collections 
Wiesbaden 
Telephone: Wiesbaden 5/22 151 


Article 3 
General Licenses 


Headquarters, USAFE shall receive copies of all 
applications for general licenses (Grunderlaubnisse) to 
carry out aerial photography. The copies shall contain: 

1, name and address of the firm; 

2. names and addresses of principals of the firm; 

3. nationality of persons indicated in item 2 of this 

Article; 
4. business function and scope of the firm. 


Article 4 
Special Licenses 


The supreme transport “authority of the Land con- 
cerned shall’ forward’ to Headquarters, USAFE copies 
of all applications for special licenses to carry out aer- 
ial photography of: 

1, areas in which United States installations are 
situated (as indicated on the accompanying 
map); *) 

2. any other areas which may in future be notified 
to the Federal German authorities by Headquart- 
ers, USAFE and agreed by the former as subject 
to permanent or temporary restrictions neces- 
sary to safeguard secrecy or military security. 


Article 5 
Data Required 


The copies of applications to be forwarded in ac- 
cordance with Article 4 of the present Agreement shall 
contain the following data: 

1, name and address of firm carrying out aerial 

photography; 


*) Not reproduced. 
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e) Der Niedersiichsische Minister fiir Wirtschaft 
und Verkehr 
Hannover 
Friedrichswall 1 
Ruf: 16591 


f) Der Minister fiir Wirtschaft und Verkehr 
des Landes Nordrhein-Westfalen 
Disseldorf 
Karltor 8 
Ruf: 109 71 


8) Ministerium fiir Wirtschaft. und Verkehr 
des Landes Rheinland-Pfalz 
Mainz © 
LudwigstraBe 9 
Ruf; 8151 
h) Der Minister fiir Wirtschaft und Verkehr 
des Landes Schleswig-Holstein 
Kiei 
Diistern-Brooker-Weg 94-100 
Ruf: 40891 


2) Vereinigte Staaten 


Commander-in-Chief 

United States Air Forces, Europe 
DCS, Intelligence 

Directorate of Collections 
Wiesbaden 

Ruf: Wiesbaden 5/22 151 


Artikel 3 
Grunderlaubnis 


Das Headquarters, USAFE, erhalt Abschriften aller 
Antrége auf Genehmigung fiir Luftaufnahmen (Grund- 
erlaubnis). Diese Abschriften enthalten: 

1) Name und Anschrift der Firma; 

2) Name und Anschrift der Firmenieiter; 

3) Staatsangehirigkeit der in Punkt 2 dieses Ar- 

tikels aufgefiihrten Personen; 

4) Geschiaftstatigkeit und GréBe des Betriebes. 


Artikel4 
Aufnahmeerlaubnis 


“Die oberste Verkehrsbehérde des betreffenden 
Landes jibermittelt dem Headquarters, USAFE, Durch- 
schriften aller Antrége auf Aufnahmeerlaubnis fir: 


1) Gebiete, in denen sich amerikanische Anlagen 
befinden (wie aus der anliegenden Karte er- 
sichtlich); *) ~ 

2) Alle anderen Gebiete, die zukiinftig den deut- 
schen Bundesbehérden von dem Headquarters, 
USAFE, gemeldet und fiir die mit den Bundes- 
behérden standige oder zeitweilige Einschran- 
kungen vereinbart werden, die fiir die Geheim- 
haltung oder die militaérische Sicherheit not- 
wendig sind. 


Artikel 5 
Erforderliche Angaben 
Die gem&B Artikel 4 einzusendenden Durchschriften 
der Antrige miissen folgende Angdben enthalten: 
1) Name und Anschrift der Firma, welche die Luft- 
aufnahmen herstellt; 


*) Nicht abgedruckt. 
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2. name and address of project sponsor; 


3. names and addresses of photographers and per- 
sons engaged in processing the photographs; 


4. purpose for which photographs are required; 


5. details of the object to be photographed together 
with a map on a scale up to 1:250,000 accurately 
outlining the area to be covered by the ex- 
posures; 


6. flight plan (dates and duration of flight, airfields 
to be used for take-off and landing, E.T.D., 
E.T.A., route, altitude, etc.). 


Article 6 
Security Objections 


If on grounds of secrecy or military security Head- 
quarters, USAFE objects to the planned aerial photo- 
graphy, the supreme Land transport authorities shall 
be notified within ten days of the receipt of a copy 
of an application by Headquarters, USAFE. Such not- 
ification shall, wherever possible, contain an alternative 
suggestion for carrying out the projected photography. 
Where the supreme Land transport authorities are un- 
able to accept the sécurity objections raised by Head- 
quarters, USAFE, they shall convene a meeting to 
discuss the application with representatives of the 
United States Forces at a mutually agreed time and 
place before the special license is granted. 


Article 7 
Examination of Film Material and Control Measures 


1. Where Headquarters, USAFE requests permis- 
sion from the German authorities to examine the 
negatives of aerial photographs, such requests shall de- 
signate the officers who will carry out such examina- 
tions and who will discuss with the German author- 
ities the measures necessary to safeguard secrecy or 
military security. When the photographs have been 
taken, the German authorities shall advise Headquart- 
ers, USAFE without delay, giving the following data: 


(a) name of the place where the negatives are to 
be developed; 

{b)names and appointments of the competent 
German officials entrusted with the film 
material; 

(c) names and appointments of the competent 
German officials with whom the necessary 
measures in respect of the film material are 
to be discussed. 


2. The film material shall be held for ten days at 
the place of development for examination by the de~ 
signated officers. The German authorities shall ensure 
that the film material is not shown or given or sold to 
any unauthorized person during the period of time 
between exposure of the film and the carrying out of 
any measures agreed upon to safeguard secrecy or 
military security. 
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2) Name und Anschrift des Auftraggebers fiir das 
Vorhaben; 


3) Name und Anschrift der Fotografen und der Per~ 
sonen, welche die Aufnahmen fertigstellen; 


4) Zweck der Aufnahmen; 


5) Einzelheiten des aufzunehmenden Objektes mit 
genauer Markierung des aufzunehmenden Ge- 
bietes auf einer Karte mit Mafstab bis zu 
1: 250 000; 


6) Flugplan (Daten und Dauer des Fluges, fiir Start 
und Landung zu benutzende Flugplatze, voraus- 
sichtliche Abflugszeit, geschatzte Ankunftszeit, 
Route, Flughdhe, etc.). 


Artikelé 


-Einwinde aus Griinden der militérischen Geheim- 
haltung oder der militérischen Sicherheit 


Erhebt das Headquarters, USAFE, aus Griinden der 
Geheimhbaltung oder der militérischen Sicherheit Ein- 
wande gegen die geplanten Luftaufnahmen, so werden 
die obersten Landesverkehrsbehérden innerhalb von 
zehn Tagen nach Eingang- einer Durchschrift eines An- 
trages bei dem Headquarters, USAFE, benachrichtigt. 
Wenn miéglich enth&lt diese Benachrichtigung einen 
Ersatzvorschlag fiir die Anfertigung der Luftaufnah- 
men.. Falls die obersten Landesverkehrsbehirden die 
von dem Headquarters, USAFE, .aus_ Sicherheits- 
griinden erhobenen Einwinde nicht anerkennen kén- 
nen, so berufen sie eine Sitzung ein, in welcher der 
Antrag mit Vertretern der amerikanischen Streitkrafte 
zu einer vereinbarten Zeit an einem vereinbarten Ort 
besprochen wird, bevor die Aufnahmeerlaubnis erteilt 
wird. 


Artikel 7 


Priifung des Film- und Bildmaterials 
und Uberwachungsmainahmen 


(1) Sucht das Headquarters, USAFE, bei den deut- 
schen Behérden um Erlaubnis zur Priifung der Nega-~ 
tive von Luftaufnahmen nach, so werden in dem Ge- 


. such die Offiziere angemeldet, welche die Priifung vor~ 


nehmen und die Besprechung mit den deutschen Be~ 
hérden tiber die zur Sicherung der Geheimhaltung oder 
der militarischen Sicherheit erforderlichen MaBnahmen 
fiihren werden. Sind die Luftaufnahmen gemacht 
worden, so benachrichtigen die deutschen Behérden 
unverziiglich das Headquarters, USAFE, unter Bei~ 
fiigung folgender Angaben: 

(a) Name des Ortes, wo die Negative entwickelt 
werden sollen; 

(b) Name und Dienststellung der zustandigen deut- 
schen Beamten, denen das Film- und Bildmate- 
rial anvertraut ist; 

(c) Name und Dienststellung der zustandigen deut- 
schen Beamten, mit denen die beziiglich des 
Film- und Bildmaterials erforderlichen MaB- 
nahmen besprochen werden sollen. 

(2) Das Film- und Bildmaterial verbleibt wahrend 
eines Zeitraums von zehn Tagen zwecks Priifung durch 
die bestimmten Offiziere an dem Ort, an dem es ent- 
wickelt worden ist. Die deutschen Behdrden verge- 
wissern sich, daB das Film- und Bildmaterial wahrend 
des Zeitraums von der Belichtung bis zur Durchfiih- 
rung gegebenenfalls vereinbarter MaBnahmen, die fir 
die Geheimhaltung oder zur militarischen Sicherheit 
erforderlich sind, unbefugten Personen weder gezeigt, 
in die Hande gegeben noch verkauft wird. 
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PART II 
OFFICIAL SURVEY PHOTOGRAPHY 


Article 8 
Applications 


Applications for permission to carry out aerial 
photography commissioned by the German author- 
ities for official survey purposes shall be clearly ident- 
ifled as such and marked “Official Survey Photo- 
graphy”. Details to be given when the applications are 
transmitted to Headquarters, USAFE shall be gov- 
erned mutatis mutandis by Article 5 of the present 
Agreement. 


Article 9 
Consultation 


Within ten days of the receipt of an application 
Headquarters, USAFE may request consultation upon 
it. Such request shall designate the officers who will 
represent, Headquarters, USAFE in the consultation, 
which shall be convened by the German authorities 
before any aerial photography is carried out over’ the 
areas concerned. 


Article 10 
Control Measures 


Representatives of Headquarters, USAFE may be 
present during the controls exercised by the German 
authorities in the course of photographic flights, and 
may also be present when the films are developed. 
They shall have the right to first access to the neg- 
atives. They shall be granted ten days from the time of 
the development to determine what measures may be 
necessary to safeguard the secrecy and security of the 
installations, equipment, or troop dispositions of the 
force. The German authorities shall ensure that the 
film material is not shown or given or sold to any un- 
authorized person during the period of time between 
exposure of the film and the carrying out of any 


measures agreed upon to safeguard secrecy or military 
security. 


Germany—Status of U.S. Forces—Aug. 3, 1959 





TEIL II 


LUFTAUFNAHMEN ZU AMTLICHEN 
VERMESSUNGSZWECKEN 


Artikel8 
Antrige 


Antrage auf Erlaubnis zur Durchfiihrung von Luft- 
aufnahmen, die von den deutschen Behérden fiir amt- 
liche Vermessungszwecke in Auftrag gegeben werden, 
sind als solche deutlich zu kennzeichnen und mit dem 
Vermerk ,amtliche Vermessungsaufnahmen" zu ver- 
sehen. Fiir die bei der Weiterleitung der Antrage an 
das Headquarters, USAFE, anzugebenden Einzelheiten 
gilt Artikel 5 entsprechend. 


Artikel 9 
Konsultation 


Innerhalb von zehn Tagen nach Ejngang eines An- 
trages kann das Headquarters, USAFE, eine Konsul- 
tation dariiber beantragen. In einem solchen Antrag 
werden die Offiziere angemeldet, welche das Head- 
quarters, USAFE, in der Konsultation vertreten wer- 
den, die von den deutschen Behérden vor der Durch- 
fiihrung von Luftaufnahmen iiber den betreffenden 
Gebieten einzuberufen ist. 


Artikel 10 
Uberwachungsmafinahmen 


Die Vertreter des Headquarters, USAFE, kénnen 
pei der Durchfiihrung der von den deutschen Behér- 
den wihrend der Luftbildfliige vorgenommenen Kon- 
trollen sowie bei der Entwicklung der Filme zugegen 
sein. Sie haben das Recht zur ersten Einsichtnahme 
in die Negative. Innerhalb von zehn Tagen nach der 
Entwicklung haben sie das Recht zu _entscheiden, 
welche Mafnahmen gegebenenfalls notwendig sind, 
um die Geheimhaltung und die Sicherheit der Ein- 
richtungen, der Ausriistung und der Aufstellung der 
Truppe zu schiitzen. Die deutschen Behérden verge- 
wissern sich, daB das Film- und Bildmaterial wahrend 
des Zeitraumes von der Belichtung bis zur Durch- 
fiihrung gegebenenfalls vereinbarter MaGnahmen, die 
fiir die Geheimhaltung oder zur militaérischen Sicher- 
heit erforderlich sind, unbefugten Personen weder ge- 
zeigt, in die Hande gegeben noch verkauft wird. 


Prevention of Abuses 


Verbalnote 


No. 42 


The Embassy of the United States of America has 
the honor to refer to the Note Verbale (GS/Bi — US/3) 


of the Federal Ministry for Foreign Affairs dated: 


August 3, 
follows: 


1959, the translation of which reads as 


“The Federal Ministry for Foreign’ Affairs has 
the honor to refer to Article 74 of the Agreement to 
Supplement the Agreement between the Parties to 
the North Atlantic Treaty regarding the Status of 
their Forces with respect to Foreign Forces sta- 


AUSWARTIGES AMT 
GS/Bi — US/3 


Das Auswiartige Amt beehrt sich, auf den Artikel 74 
des in Bonn am 3. August 1959 unterzeichneten Zu- 
satzabkommens zu dem Abkommen zwischen den Par- 
teien des Nordatlantikvertrages uber die Rechtsstel- 
lung ihrer Truppen hinsichtlich der in der Bundes- 
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tioned in the Federal Republic of Germany, signed 
at Bonn on August 3, 1959 (hereinafter referred to 
as the ‘Supplementary Agreement’). 


“In the negotiations which were conducted in 
connection with this Article, agreement has been 
reached with respect to the United States-German 
Administrative Agreement pursuant to paragraph 3 
of Article 74 of the Supplementary Agreement, at- 
tached to this Note. 


“This Administrative Agreement shall enter into 
force on the same date as the Supplementary 
Agreement and shall be subject to review without 
delay upon the request of a Party thereto. 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs 
has the honor to inform the Embassy of the United 
States of America that the Federal Minister of Fin- 
ance has agreed with the understandings contained 
in this Note. The Federal Ministry for Foreign Af- 
fairs would be grateful to the Embassy of the 
United States of America if it would inform the 
Ministry whether the United States Forces are also 
in agreement. 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs avails 
itself of this opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of America the assurance of 
its high consideration.” 


The Embassy of the United States of America has 
the honor to inform the Federal Ministry for Foreign 
Affairs that the United States Forces are in agreement 
with the contents of that Note and its Annex. 


The Embassy takes this opportunity to renew to the 
Federal Ministry for Foreign Affairs the assurance of 
its high consideration. 

Enclosure: WRT 
Annex 


Embassy of the United States of America, 
Bonn/Bad Godesberg, August 3, 1959. 
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republik Deutschland  stationierten auslandischen 
Truppen (im folgenden als Zusatzabkommen bezeich- 
net) Bezug zu nehmen. 


In den Verhandlungen, die im Zusammenhang mit 
diesem Artikel gefiihrt worden sind, ist Einvernehmen 
iiber das deutsch-amerikanische Verwaltungsabkom- 
men zu Artikel 74 Absatz (3) des Zusatzabkommens er- 
zielt worden, das dieser Note als Anlage beigefiigt ist. 


Dieses Verwaltungsabkommen wird zum gleichen 
Zeitpunkt wie das vorgenannte Zusatzabkommen in 
Kraft treten und wird auf Verlangen einer Partei un- 
verziiglich iiberpriift werden. 


Das Auswartige Amt beehrt sich, der Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika mitzuteilen, daB sich 
der Bundesminister der Finanzen mit den in dieser 
Note niedergelegten Vereinbarungen einverstanden er- 
klart. Das Auswartige Amt wire der Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika fiir eine Mitteilung 
dankbar, ob die Streitkrafte der Vereinigten Staaten 
diese Vereinbarungen ebenfalls billigen. 


Das Auswartige Amt benutzt auch diesen Anlaf, 
die Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika er- 
neut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu ver- 
sichern. 


Bonn, den 3. August 1959 


| Seat] 
An die 
Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika 
Mehlem 
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Annex to the Note Verbale 
of the Federal Ministry for 
Foreign Affairs dated 

August 3, 1959 (GS/Bi-US/3) 


UNITED STATES/GERMAN 
ADMINISTRATIVE AGREEMENT 
PURSUANT TO PARAGRAPH 3 OF ARTICLE 74 OF THE 
SUPPLEMENTARY AGREEMENT 


Anlage zur Verbalnote 
des Auswirtigen Amts 
vom 3. August 1959 
GS/Bi — US/3 


DEUTSCH-AMERIKANISCHES 
VERWALTUNGSABKOMMEN ZUR DURCHFUHRUNG VON ARTIKEL 74 
ABSATZ (3) DES ZUSATZABKOMMENS 


1, Personnel 


. It shall be the policy of the United States Forces 
(hereinafter referred to as “the force”) to employ in 
sales organizations and clubs no persons who have 
committed offenses against the customs and tax provi- 
sions of the Federal Republic of Germany. To -imple- 
ment this policy, the authorities of the force shall re- 
quest, in accordance with Article 74 of the Supple- 
mentary Agreement, police certificates and extracts 
from the penal register concerning German nationals 
who seek such employment. In the hiring or retention 
of personnel, full consideration shall be given to this 
information, and to such supplementary information as 
may be provided by the German authorities. é 


2. Rationing 


(a) The authorities of the force shall maintain ra- 
tioning measures to restrict quantitatively the sale of 
commodities which are particularly susceptible of il- 
legal introduction into the German economy. The ra- 
tions allowed to any category of authorized purchasers 
shall correspond to the reasonable and normal require- 
ments of these persons for the commodities concerned. 


(b) The presently established rations of commod- 
ities sold through organizations and clubs are shown 
in the Appendix to this Agreement. The authorities of 
the force shall raise these rations only ‘for particular 
reasons and in consultation with the German ‘author- 
itles. However, increases of rations beyond the levels 
indicated below shall require the agreement of the 
German authorities: 


(1) Cigarettes 300 per person per week; 


(2) Coffee 7 lbs per person per month; 
(3) Coffee powder 

(soluble) 12 oz per family per month; 
(4) Tea l'/: Ibs per person per month; 


(5) Whiskey or Gin 7 bottles per person per month; 


1. Persona! . 


Die Streitkrafte der Vereinigten Staaten (im folgen- 
den ,die Truppe“ genannt) sind bestrebt, in Verkaufs- 
organisationen und Clubs keine Personen zu beschif- 
tigen, die Zuwiderhandlungen gegen die zoll- und 
steuerrechtlichen Vorschriften der Bundesrepublik be- 
gangen haben. Zu diesem Zweck fordern die Behérden 
der Truppe gem&&® Artikel 74 des Zusatzabkommens 
polizeiliche Fiihrungszeugnisse und Ausziige aus dem 
Strafregister fiir diejenigen deutschen Staatsangehé- 
rigen an, die um eine derartige Beschiftigung nach- 
suchen. Bei der Entscheidung iiber die Einstellung oder 
Weiterbeschiéftigung von Personal werden diese Unter- 
lagen sowie alle erginzenden Unterlagen, die von den 
deutschen Behirden gegebenenfalls zur Verfiigung 
gestellt werden, in vollem Umfang beriicksichtigt. 


2. Rationlerung 


a) Die Behérden der Truppe fiihren Rationierungs- 
ma8nahmen durch, um den Verkauf von Waren, bei 
denen die Gefahr des widerrechtlichen Uberganges in 
die deutsche Wirtschaft besonders groB ist, mengen- 
méaBig zu beschrinken. Die Rationen, die den einzelnen 
Kategorien von berechtigten Kaufern eingerdumt wer- 
den, miissen den Mengen entsprechen, die als 
angemessener und iblicher Bedarf dieser Personen 
an den betreffenden Waren anzusehen sind. 

b) Die zur Zeit geltenden Rationssatze fiir die 
durch Organisationen und Clubs verkauften Waren 
sind aus der Anlage zu diesem Abkommen ersichtlich. 
Die Behérden der Truppe werden diese Rationssatze 
nur aus besonderen Griinden im Benehmen mit den 
deutschen Behirden erhéhen. Rationserhéhungen tiber 
die nachstehend genannten Mengen hinaus bediirfen 
jedoch der Zustimmung der deutschen Behérden. 


1. Zigaretten 300 Stiick je Person und Woche; 
2. Kaffee 7 lbs je Person und Monat; 
3. Kaffee-Extrakte 12 oz je Familie und Monat; 


4. Tee 
5. Whisky oder Gin 


1/3 Ibs je Person und Monat; 


insgesamt 7 Flaschen 
je Person und Monat; 
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(6) Gasoline 


(a) Automobiles of 
60 HP* or over 150 gallons per vehicle per month; 


(b) Automobiles of : 
under 60 HP* 75 gallons per vehicle per month; 

(c) Motorcycles, 
motorbicycles, 
and motor- 
scooters 

(d) Aircraft 


30 gallons per vehicle per month; 
600 gallons per aircraft per month. 


(c) Notwithstanding the provisions of sub-par- 
agraph (b) of this paragraph, the authorities of the 
force may afford to authorized purchasers special in- 
creases in rations to cover: 


(1) increased need for rationed. commodities during 
holiday seasons or on particular.social occasions; 


(2) increased need for rationed commodities when 
the individual concerned is on authorized travel; 


(3) personal need for higher consumption of cigaret- 
tes in individual cases. 


3. Exchange of Information 


(a) The authorities of the force and the German 
Customs officials shall exchange all useful information 
concerning suspected or confirmed offenses against the 
customs and tax provisions of the Federal Republic. 


(b) Upon request, the authorities of the force shall 
furnish to German Customs officials information con- 
cerning the volume and distribution of particular com- 
modities in the sales organizations and clubs. It is 
understcod that such requests shall be made only if 
there is evidence indicating the illegal introduction of 
such commodities in commercial quantities into the 


economy of particular areas of the Federal Republic, 


“and when proper enforcement requires that the sources 
of such commodities be traced. 


4. Access to Sales Organizations and Clubs for Routine 
Inspections 


(a) Upon reauest, and unless precluded by reasons 
of military security or by Article 53 of the Supple- 
mentary Agreement, the authorities of the force shall 
arrange. for joint inspections of the premises of sales 
organizations and clubs. During such inspections, Ger- 
man Customs officials may observe control procedures 
governing the disposal of rationed commodities, and 
may observe spot checks, made in accordance with 
their requests, of the stocks of such commodities. Re- 


quests for the arrangement of such inspections shall be 
addressed: 


{i) in the case of sales organizations of the 
European Exchange System, to the appro- 
priate officer in the following list: 


(a) Munich Central Exchange Officer, 
(b) Frankfurt Central Exchange Officer, 


*) American HP unit. 
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6. Benzin 

a) fiir Kraftfahrzeuge 
mit einer Motorleistung je Fahrzeug 
von mindestens 69 HP *) und Monat; 

b) fiir Kraftfahrzeuge 75 Gallonen 
mit einer Motorleistung je Fahrzeug 
von weniger als 60 HP *) und Monat; 

c) fiir Motorrdder, 30 Gallonen 
Motorfahrrdder je Fahrzeug 
und Motorroller und Monat; 


150 Gallonen 


d) fiir Flugzeuge 600 Gallonen 
je Flugzeug 


und Monat. 


c) Abweichend von Buchstaben b) kénnen die Be- 
hérden der Truppe berechtigten Kdufern zur Deckung 


1) eines erhéhten Bedarfs an rationierten Waren 
an Feiertagen und bei besonderen gesellschaft- 
lichen Anl&ssen, 


2) eines erhéhten Bedarfs an rationierten Waren in 
den F&llen, In denen sich der Betreffende auf 
einer genehmigten Reise befindet, 

3) eines in Einzelfillen bestehenden hdheren per- 
sénlichen Bedarfs an Zigaretten 


besondere Rationserhéhungen gewahren. 


3. Austausch von Informationen 


a) Die Behérden der Truppe und die deutschen 
Zollbeamten tauschen alle zweckdienlichen Informatio- 
nen Uber vermutete oder nachgewiesene Zuwiderhand- 
lungen gegen die zoll- und steuerrechtlichen Vor- 
schriften der Bundesrepublik aus. 


b) Die Behérden der Truppe geben den deutschen 
Zollbeamten auf Ersuchen Auskunft tiber den Umsatz 
und die Verteilung bestimmter Waren in den Ver- 
kaufsorganisationen und Clubs. Es wird davon aus~- 
gegangen, daB Ersuchen dieser Art nur gestellt werden, 
wenn Beweise vorliegen, daB derartige Waren in zum 
Handel geeigneten Mengen widerrechtlich in den freien 
Verkehr in bestimmten Gebieten der Bundesrepublik 
iibergegangen sind, und wenn es fiir den ordnungs- 
mé&Bigen Vollzug der Vorschriften erforderlich ist, die 
Herkunft der Waren festzustellen. 


4. Zutritt zu Verkaufsorganisationen und Clubs zwecks 
regelm&figer Prilfungen 


a) Auf Ersuchen treffen die Behérden der Truppe 
Vorkehrungen fiir gemeinsame Priifungen der Rium- 
lichkeiten von Verkaufsorganisationen und Clubs, so- 
weit dies nicht aus Griinden der militérischen Sicher- 
heit oder durch Artikel 53 des Zusatzabkommens aus-~ 
geschlossen ist. W&hrend einer solchen Priifung kén- 
nen die deutschen Zollbeamten der Durchfiihrung von 
MaBnahmen beiwohnen, durch die die VerduBerung 
von rationierten Waren kontrolliert wird, und bei 
Stichproben zugegen sein, die auf ihr Ersuchen zur 
Feststellung des Bestandes an solchen Waren vorge- 
nommen werden. Ersuchen um die Durchfiihrung sol- 
cher Priifungen sind zu richten: 


1) bei Verkaufsorganisationen des ,European Ex- 
change System“ an den jeweils zusténdigen der 
nachstehend aufgefiihrten Offiziere: 


(a) Munich Central Exchange Officer, 
(b) Frankfurt Central Exchange Officer, 


*) Amerikanische PS-Einheit. 
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(c) Western Exchange Officer, Mannheim, 
(d) Bremerhaven Post Exchange Officer, 
(e) Commander, Ansbach Depot; 


(ii) in the case of sales organizations of the Air 
Forces Europe Exchange, to the Base Spe- 
cial Activities Officer of the air base or 
headquarters concerned, or to the Com- 
mander, Detachment No. 5, AFEX, Wies- 
baden/Biebrich, as appropriate; 


(iii) in the case of sales organizations of the 
United States Navy, to the Commanding 
Officer of the installation concerned; : 


(iv) in the case of clubs, to the local military 
commander concérned. 


(b) If requested by the German Customs officials, 
such inspections shall not be announced in advance to 
the managers, sales personnel, and stockroom employ- 
ees of the sales organization or club. 


5. Access in the Event of Offenses Against the Cus- 
toms and Tax Provisions of the Federal Republic 


(a) The authorities of the force shall assist the 
German Customs officials in the investigation of offen- 
ses against the customs and tax provisions of the Fed- 
eral Republic. 


(b) Where offenses. are committed in a sales orga- 
nization or in a club located within an installation, the 
Commanding Officer shall, upon notification, grant ac- 
cess to the installation, and provide the German Cus- 
toms officials with a suitable escort. However, the ac- 
cess and activities of the German Customs officials 
shall be subject to restrictions imposed by the Com- 
manding Officer to safeguard military secrecy or sec- 
urity. The German Customs officials may take neces- 
sary measures within their legal competence. 


(c) Where offenses are committed in a sales organi- 
zation or in a club located outside an installation, the 
manager of the sales organization or club shall, upon 
notification, grant access to the premises to the Ger- 
man Customs officials and shall accompany’ them. The 
German Customs officials may take necessary meas- 
ures within their legal competence. In such case, the 
German Customs officials shall notify the local mil- 
itary commander without delay of the reasons which 
necessitated the investigation, and of the measures 
taken. 


Appendix 


Current Ration Levels Governing Sales of Particular 
Commodities by Organizations and Clubs of the United 
States Forces to Authorized Purchasers 


(1) Cigarettes 200 per person per week 


(2) Coffee 5 lbs per person per month 
(3) Coffee powder 

(soluble) 8 oz per family per month 
(4) Tea 1 lb per person per month 


(5) Whiskey or Gin 5 bottles per person per month 
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(c) Western Exchange Officer Mannheim, 
(d) Bremerhaven Post Exchange Officer, 
(e) Commander, Ansbach Depot; 


2) Bei Verkaufsorganisationen des “Air Forces Eu- 
rope Exchange” an den “Base Special Activities 
Officer” des betreffenden Fliegerhorstes oder der 
betreffenden Befehlsstelle beziehungsweise an 
den “Commander, Detachment No. 5, AFEX, 
Wiesbaden-Biebrich”; 


3) bei Verkaufsorganisationen der amerikanischen 
Kriegsmarine an den Kommandanten der be- 
treffenden Anlage; 


4) bei Clubs an den zustandigen Ortlichen Kom- 
mandeur. 


b) Wenn die deutschen Zollbeamten darum er- 
suchen, werden die Leiter, Verkdufer und das Lager- 
personal der Verkaufsorganisationen und Clubs von 
derartigen Priifungen vorher nicht in Kenntnis ge- 
setzt. 


5. Zutritt bei Zuwiderhandlungen gegen die zoll- und 
steuerrechtlichen Vorschriften der Bundesrepublik 


a) Die Behérden’ der Truppe unterstiitzen die 
deutschen Zollbehdrden bei ihren Ermittlungen wegen 
Zuwiderhandlungen gegen die zoll- und steuerrecht- 
lichen Vorschriften der Bundesrepublik. 


b) Bei Zuwiderhandlungen in einer Verkaufsorga- 
nisation oder einem Club innerhalb einer militérischen 
Anlage gew&hrt der Kommandant nach entsprechen- 
der Benachrichtigung den deutschen Zollbeamten Zu- 
tritt zu der militérischen Anlage und gibt ihnen eine 
geeignete Begleitung bei. Jedoch unterliegen der Zu- 
tritt und die Tatigkeit der deutschen Zollbeamten den 
vom Kommandanten im Interesse der militdrischen 
Geheimhaltung und Sicherheit verfiigten Beschran- 
kungen. Die deutschen Zollbeamten kénnen im Rahmen 
ihrer gesetzlichen Befugnisse die erforderlichen MaB- 
nahmen treffen. 


c) Bei Zuwiderhandlungen in einer Verkaufsorga- 
nisation oder einem Club auferhalb einer militdrischen 
Anlage gewdhrt der Leiter der Verkaufsorganisation 
oder des Clubs nach entsprechender Benachrichtigung 
den deutschen Zollbeamten Zutritt zu den Radumlich- 
keiten und begleitet sie. Die deutschen Zollbeamten 
kénnen im Rahmen ihrer gesetzlichen Befugnisse die 
erforderlichen Mafnahmen treffen. In diesem Falle 
unterrichten die deutschen Zollbeamten unverziiglich 
den Ortlichen Kommandanten iiber die Griinde fiir 
die Ermittlungen sowie iiber die getroffenen MaB- 
nahmen. 


Anlage 


Derzeit geltende Rationssaétze fir den Verkauf be- 
stimmter Waren durch Organisationen und Clubs der 
amerikanischen Streitkrafte an berechtigte Kaufer 


1. Zigaretten 200 Stiick je Person und Woche 
2. Kaffee 5 lbs je Person und Monat 
3° Kaffee-Extrakte 8 oz je Familie und Monat 


4. Tee 1 Ib je Person und Monat 


5. Whisky oder Gin insgesamt 5. Flaschen je Person 
und Monat 
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(6) Gasoline 


(a) Automobiles of 
60 HP or over 100 gallons per vehicle per month 


(b) Automobiles of 
under 60 HP 50 gallons per vehicle per month 

(c) Motorcycles, 
motorbicycles, 
and motor- 
scooters 


(d) Aircraft 


20 gallons per vehicle per month 
400 gallons per aircraft per month 


4. 
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6. Benzin 


Kraftfahrzeuge 
mit einer Motor!eistung 
von mindestens 60 HP *) 


100 Gallonen 
je Fahrzeug 
und Monat 


a) 


b) Kraftfahrzeuge 50 Gallonen 
mit einer Motor:eistung je Fahrzeug 
von weniger als 60 HP *) und Monat 

c) Motorrader, 20 Gallonen 
Motorfahrrader je Fahrzeug 
und Motorroller und Monat 

d) Flugzeuge 400 Gallonen 


je Flugzcug 
und Monat 


*) Amerikanische PS-Einheit. 


Accomodation Serving Public 
Transport and Communications 


Verbalnote 


No. 43 


The Embassy of the United States of America has 
the honor to refer to the Note Verbale (GS/Bi — US/4) 
of the Federal Ministry for Foreign Affairs dated 
August 3, 1959, the translation of which reads as 
follows: 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs has 
the honor to confirm to the Embassy of the United 
States of America that, effective with the entry into 
force of the Agreement to Supplement the Agree- 
ment between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the Status of their Forces with 
respect to Foreign Forces stationed in the Federal 
Republic of Germany, signed at Bonn on August 3, 
1959 (hereinafter referred to as the ‘Supplementary 
Agreement’), the following has been agreed pur- 
suant to sentence 2 of paragraph 2 of Article 48 of 
the Supplementary Agreement: : 


“The Federal Government is prepared to make 
available to the Forces of the United States sta- 
tioned in the Federal territory (hereinafter referred 
to as the ‘United States Forces’) the accomodation 
mentioned in Annexes A through D attached to this 
Note for the same type of utilization as hitherto and 
under the conditions laid down in the Supplement- 
ary Agreement and Protocol of Signature thereto, 
and in this Note and its Annexes. 


“This accomodation shall continue to be avail- 
able to the United States Forces for so long as re- 
quired for the fulfillment of the defense mission or 
until suitable alternative accommodation is made 
available. 

“It is understood that a German interest shall be 
deemed to exist within the meaning of sub-par- 
agraph (b) of paragraph 5 of Article 48 of the 
Supplementary Agreement if a unit of accommoda- 
tion is required for public transport reasons or 
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Auswéartiges Amt 
GS/Bi — US/4 


Das Auswartige Amt beehrt sich, der Botschaft 
der Vereinigten Staaten von Amerika mitzuteilen, 
daB mit dem Inkrafttreten des in Bonn am 3. August 
1959 unterzeichneten Zusatzabkommens zu dem Ab- 
kommen zwischen den Vertragsparteien des Nord- 
atlantikvertrages tiber die Rechtsstellung ihrer Trup- 
pen hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutsch- 
land stationierten auslandischen Truppen (im folgen- 
den als Zusatzabkommen bezeichnet) gem&G Artikel 48 
Absatz (2) Satz (2) dieses Abkommens folgendes als 
vereinbart gelten soll: 


Die Bundesregierung ist bereit, den.im Bundes- 
gebiet stationierten Truppen der Vereinigten Staaten 
(im folgenden die amerikanische Truppe genannt) die 
in den dieser Note beigefiigten Anlage A—D genannten 
Liegenschaften fur die bisherige Benutzungsart nach 
den im Zusatzabkommen, im Unterzeichnungsprotokoll 
und in dieser Vereinbarung enthaltenen Bedingungen 
zu tberlassen. Diese Liegenschaften werden der ame- 
rikanischen Truppe solange tberlassen, wie sie fiir die 
Erfiillung der Verteidigungsaufgaben bendtigt werden 
oder bis eine geeignete Ersatzliegenschaft zur Ver- 
fiigung gestellt wird. 


Im Falle des Artikels 48 Absatz (5) Buchstabe (b) 
liegt ein deutsches Interesse vor, wenn aus Griinden 
des 6ffentlichen Verkehrs oder betrieblicher Notwen- 
digkeit im Bereich des Verkehrs oder des Post- und 
Fernmeldewesens eine Liegenschaft benotigt wird. In 
diesen Fallen finden auf Antrag zwischen den deut- 
schen Behérden und den Behérden der Truppe Ver- 
handlungen zwecks Riickgabe der bendtigten Liegen- 
schaften statt. In diesen Verhandlungen werden die 
beiderseitigen Interessen beriicksichtigt. 
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operational necessity affecting transport or postal 
and telecommunication services. In such cases ne- 
gotiations shall, upon request, be entered into be- 
tween the German authorities and the authorities 
of the United States Forces with a view to releas- 
ing the unit of accommodation in question. In these 
negotiations the interests of both sides shall be ta- 
ken into consideration. 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs would Das Auswartige Amt ware der Botschaft fiir eine 
be grateful if the Embassy would inform it whether Mitteilung dankbar, ob die amerikanische Truppe den 
the United States Forces are also in agreement with Inhalt dieser Note und deren Anlagen billigt. 
the contents of this Note and its: Annexes. 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs avails Das Auswéartige Amt benutzt diesen AnlaB, die 
itself of this opportunity to renew to the Embassy  Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika erneut 
of the United States of America the assurance of seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern. 
its high consideration.” 


Bonn, den 3. August 1959 


The Embassy of the United States of America has 
the honor to inform the Federal Ministry for Foreign 
Affairs that the United States Forces are in agreement 


with the contents of that Note and its Annexes. An die eat 
Botschaft der Vereinigten 
The Embassy of the United States of America takes Staaten von Amerika 


this opportunity to renew to the Federal Ministry 
for Foreign Affairs the assurance of its high consider- 


ation. WRT 


| Skat. | 


Enclosures: 
Annexes A through D to the Note 
Verbale of the Federal Ministry for 
Foreign Affairs of August 3, 1959 
(GS/Bi — US/4). 


Embassy of the United States of America, 
Bonn/Bad Godesberg, August 3, 1959. 


Annex A . Anlage A 

to the Note Verbale of the zu der Verbalnote des 
Federai Ministry for Foreign Auswartigen Amts 
Affairs of August 3, 1959 vom 3. August 1959 
GS/Bi — US/4 GS/Bi — US/4 


1. Accommodation which shall Continue to be Avail- 1. Liegenschaften, welche der amerikanischen Truppe 


abie to the United States Forces weiter fiberlassen bleiben 

German Federal Post accommodation made Die Liegenschaften der Deutschen Bundespost, 
available to the United States Forces within the die der amerikanischen Truppe im Rahmen der Be- 
framework of the provisions of the Forces Conven-[ ‘| stimmungen des Truppenvertrages iiberlassen wor- 
tion and which is still in their possession upon en- den sind und die sich beim Inkrafttreten des Zu- 
try into force of the Supplementary Agreement. satzabkommens noch in deren Besitz befinden. 


2. Individual Agreements (Einzeliiberlassungsverein- 2. Einzeitiberiassungsvereinbarungen 


barungen) 

The individual agreements referred to in sub- Die Einzeliiberlassungsvereinbarungen nach Ar- 
Paragraph (b) of paragraph 3 of Article 48 of the tikel 48 Absatz (3) Buchstabe (b) des Zusatzabkom- 
Supplementary Agreement shall be concluded by mens schlieBt die Bundesfinanzverwaltung ab. 
the Federal Finance Administration (Bundesfinanz- 
verwaltung). 





1TIAS 3425; 6 UST 5608. 


TIAS 5352 


724 





3. 


1. 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Structural Modifications 


Material structural modifications to accommoda* 
tion or to alternative accommodation, if any, shall 
be the subject of agreements concluded on a case- 
to-case basis between the competent authority of 
the German Federal Post and the corresponding 
authorities of the United States Forces. 


Special Conditions 


(a) An appropriate rental shall be paid for the rooms 


made available at the Postscheckamt, Stephan- 
strasse 14-16, Frankfurt-on-Main. 


(b)In view of the urgent interest of the German 
Federai Post in the removal of offices of the 
. United States Forces from accommodation at 


Miinchen, Arnulfstrasse 60, Oberpostdirektion, 


Niirnberg, Karolinenstrasse 36, Fernmelde- 


amt, and 


Stuttgart, Lautenschlagerstrasse 17, Oberpost- 
direktion, 


negotiations for the transfer of the above-men- 
tioned United States Forces offices to alternative 
accommodation will be continued. 


Annex B 

to the Note Verbale of the 
Federal Ministry for Foreign 
Affairs of August 3, 1959 
GS/Bi — US/4 


Accommodation which shali Continue to be Avail- 
able to the United States Forces 


German Federal Railways accommodation made 
available -to the United States Forces within the 
framework of the provisions of the Forces Conven- 
tion and which is still in their possession upon en- 
try into force of the Supplementary Agreement. 


Individuai Agreements (Einzeliiberlassungsverein- 
barungen) 


The individual agreements referred to in sub- 
paragraph (b) of paragraph 3 of Article 48 of the 
Supplementary Agreement shall be concluded by 
the Federal Finance Administration (Bundesfinanz- 
verwaltung). 


Structural Modifications 


Material structural modifications to accommoda- 
tion or to alternative accommodation, if any, shall 
be the subject of agreements concluded on a case- 
to-case basis between the competent authority of 
the German Federai Railways and the correspond- 
ing authorities of the United States Forces. 
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3. Bauliche Verinderungen 


Uber wesentliche bauliche Verénderungen an den 
Liegenschaften oder an etwaigen Ersatzliegenschaf- 
ten werden im Einzelfalle Vereinbarungen zwischen 
der zustandigen Stelle der Deutschen Bundespost 
und der entsprechenden Behérde der amerikani- 
schen Truppe getroffen. 


. Besondere Bedingungen 


(a) Fiir die im Postscheckamt Frankfurt am Main, 
Stephanstrasse 14—16, iiberlassenen Raume wird 
der angemessene Mietpreis gezahlt. 


(b)Im Hinblick auf ein dringliches Interesse der 
Deutschen Bundespost an der Verlegung der in 
den Liegenschaften 


Miinchen, ArnulfstraBe 60, Oberpostdirektion 


Niirnberg, KarolinenstraBe 36, Fernmeldeamt, 


Stuttgart, Lautenschlagerstrasse 17, Oberpost- 
direktion 


untergebrachten Dienststellen der amerikanischen 
Truppe werden die Verhandlungen iiber die Ver- 
legung der vorgenannten Dienststellen in Ersatz- 
liegenschaften fortgesetzt. 


Anlage B 

zu der Verbalnote des 
Auswartigen Amts 
vom 3. August 1959 
GS/Bi — US/4 


. Liegenschaften, welche der amerikanischen Truppe 


weiter iiberlassen bleiben 


Die Liegenschaften der Deutschen Bundesbahn, 
die der amerikanischen Truppe im Rahmen der Be- 
stimmungen des Truppenvertrages iiberlassen wor- 
den sind und die sich beim Inkrafttreten des Zu- 
satzabkommens noch in deren Besitz befinden. 


. Einzeliiberlassungsvereinbarungen 


Die Einzeliiberlassungsvereinbarungen nach Ar- 
tikel 48 Absatz (3) Buchstabe (b) des Zusatzabkom- 
mens schlieBt die Bundesfinanzverwaltung ab. 


. Bauliche Verinderungen 


Uber wesentliche bauliche Veraénderungen an den 
Liegenschaften oder an etwaigen Ersatzliegenschaf- 
ten werden im Einzelfalle Vereinbarungen zwischen 
der zustandigen Stelle der Deutschen Bundesbahn 
und der entsprechenden Behérde der amerikani- 
schen Truppe getroffen. 
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1. 


Annex C 

to the Note Verbale of the 
Federai Ministry for Foreign 
Affairs of August 3, 1959 
GS/Bi — US/4 


Airfieids which shail Continue to be Availabie to 
the United States Forces 


(a) Frankfurt-on-Main 

(b) Stuttgart-Echterdingen 

(c) Bremerhaven-Weddewarden 
(d) Karlsruhe 

(e) Mannheim-Neuostheim 

(f) Augsburg-Haunstetterstrasse 


" (g) Coburg-Brandensteinsebene 


(h) Regensburg-Priifening 

(i) Darmstadt-Griesheim 

G) Neu-Ulm/Schwaighofen 

(k) Bayreuth-Bindlacher Berg 


The above list proceeds from the assumption 
that it contains all airfields used by the United 
States Forces which are destined for civilian air 
traffic. 


Individuai Agreements (Einzeliiberlassungsverein- 
barungen) 


The individual agreements referred to in Sub- 
paragraph (b) of paragraph 3 of Article 48 of the 
Supplementary Agreement shall be concluded by 
the Federal Finance Administration (Bundesfinanz- 
verwaltung). 


Structurai Modifications 


Unless it is, or will be otherwise agreed (e.g., 1(a) 
and (b) above), structural changes to accommoda- 
tion or to alternative accommodation, if any, shall 
be the subject of agreement on a case-to-case basis 
between the Regional Finance Administration 
(Oberfinanzdirektion) and the corresponding author- 
ities of the United States Forces to the extent that 
such alterations might impair the purpose for which 
the accommodation is designed or adversely affect 
the public interest. No structural modification shall 
be made by the United States Forces in the joint- 
use portion of airfields if German agencies are re- 
sponsible for operation and maintenance. 


Operation and Maintenance Standards 


In the cases where the German side is, or shall 
become, responsible for operation and maintenance 
of airfields (Nos. 1 (e), (f), (g), (h) and (i)), the Fed- 
eral Government shall ensure that 

(a) the previous standard of maintenance of the 

flying operations area will be maintained; 

(b) the previous extent of military flying opera- 

tions of the United States Forces will not be 
limited. 


Special Conditions 


In making available the airfields listed under 
Nos. 1 (a), (b) and (e) through (k), the following 
special conditions shall apply: 
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Anlage C 

zu der Verbalnote des 
Auswartigen Amts 
vom 3. August 1959 
GS/Bi — US/4 


Flugplatze, weiche der amerikanischen Truppe wei- 
ter iiberiassen bleiben 


a) Frankfurt am Main 

b) Stuttgart-Echterdingen 

c) Bremerhaven-Weddewarden 
d) Karlsruhe 

e) Mannheim-Neuostheim 

f) Augsburg-HaunstetterstraBe 
g) Coburg-Brandensteinsebene 
h) Regensburg-Priifening 

i) Darmstadt-Griesheim 

j) Neu-Ulm/Schwaighofen 

k) Bayreuth-Bindlacher Berg 


Die vorstehende Aufzdhlung geht von der An- 
nahme aus, da®B sie alle von der amerikanischen 
Truppe benutzten Flugplatze enthalt, welche fir 
den zivilen Luftverkehr bestimmt sind. 


Einzeitlberiassungsvereinbarungen 


Die Einzeliiberlassungsvereinbarungen nach Ar- 
tikel 48 Absatz (3) Buchstabe (b) des Zusatzabkom- 
mens schlieBt die Bundesfinanzverwaltung ab. 


Bauliche Verinderungen 


Soweit nicht etwas anderes vereinbart ist oder 
wird (z.B. in den Fallen la) und 1 b)), werden iiber 
bauliche Veranderungen an den Liegenschaften oder 
an etwaigen Ersatzliegenschaften im Einzelfalle 
Vereinbarungen zwischen der zustindigen Ober- 
finanzdirektion und der entsprechenden Behérde 
der amerikanischen Truppe getroffen, soweit diese 
Veranderungen den Bestimmungszweck der Liegen- 
schaft oder die Sffentlichen Interessen beeintréch- 
tigen k6énnten. Die amerikanische Truppe nimmt 
auf dem gemeinsam benutzten Teil der Flugplatze 
bauliche Veraénderungen nicht vor, wenn fiir deren 
Betrieb und Instandhaltung deutsche Stellen ver- 
antwortlich sind. 


Betriebs- und Instandhaltungs-Standard 


Ist oder wird die deutsche Seite fiir den Betrieb 
und die Instandhaltung des Flugplatzes verantwort- 
lich (in den Fallen le), 1f), 1g), 1h) und 1i)), so ge- 
wihrleistet die Bundesregierung, dab 


(a)der bisherige Standard der Instandhaltung der 
Flugbetriebsflachen aufrecht erhalten wird; 


(b)der bisherige Umfang des militdrischen Flug- 
betriebes der amerikanischen Truppe nicht ein- 
geschrénkt wird. 


Besondere Bedingungen 


Fiir die Uberlassung der zu 1a), 1b) und le) bis 
1k) genannten Flugplatze gelten die folgenden be- 
sonderen Bedingungen: 


725 


726 


Re 1 (a) 


Special conditions shall be laid down in the 
individual agreements referred to in sub-paragraph 
(b) of paragraph 3 of Article 48 of the Supplement- 
ary Agreement. 


Re 1 (b) 

Special conditions shall be laid down in the 
individual agreements referred to in sub-paragraph 
(b) of paragraph 3 of Article 48 of the Supplement- 
ary Agreement. 


Re 1 (e) 


Continued availability shall be restricted to 
the buildings lying at the north-eastern perimeter 
of the airfield. (In March 1959 they were occupied 
by a motor pool and a signal facility.) The use of 


the airfield itself, maintained and operated by the’ 


Badisch-Pfalzischer Flugbetrieb A.G., may be shared 
by the United States Forces. 


Re 1 (f) 


The use of the airfield may be shared by civ- 
ilian aircraft owners (Luftfahrzeughalter) to the 
same extent as hitherto. 


It is agreed that the United States Forces 
shall release the airfield as soon as an appropriate 
alternative airfleld near Miihlhausen has been made 
available to them. The use of this alternative air- 
field, to be maintained and operated by the Mun- 
icipality of Augsburg, may be shared by the United 
States Forces. 


Re 1 (g) 


The United States Forces-may share the use 
of the flying operation areas maintained and oper- 
ated by German agencies. 


Re 1 (h) 
The use of the airfield may be shared by civ- 
ilian aircraft owners (Luftfahrzeughalter) to the 
same extent as hitherto. 


It is agreed that the United States Forces 
shall release the airfield as soon as an appropriate 
alternative airfield has been made available to 
them. The use of such alternative airfield to be main- 
tained and operated by the Municipality of Regens- 
burg may be shared by the United States Forces. 


Re 1 (i) 

Limited joint use of the airfleld shall be per- 
mitted to persons authorized by the Technische 
Hochschule Darmstadt for their powered aircraft 
for such time as the special military installation 
is located on the airfield. 


After transfer of the special military instal- 
lation an agreement shall be made on joint use for 
United States military and German civilian pur- 
poses. 

R1 () 


The use of the airfield may be shared by 
civilian aircraft to a small extent. 


Re 1 (k) 


The conditions of joint use of this airfield by 
civilian aircraft owners (Luftfahrzeughalter) shall 
be the subject of a special agreement. 
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Zu ia) 


Besondere Bedingungen werden in der Ein- 
zeliiberlassungsvereinbarung nach Artikel 48 Ab- 
satz (3) Buchstabe (b) des Zusatzabkommens fest- 
gelegt. 


Zu 1b) 


Besondere Bedingungen werden in der Ein- 
zeliiberlassungsvereinbarung nach Artikel 48 Ab- 
satz (3) Buchstabe (b) des Zusatzabkommens fest- 
gelegt. 


Zu le) 


Die weitere Uberlassung beschrankt sich auf 
die am Nordostrand des Flugplatzes liegenden Ge- 
biude (im Marz 1959 mit einem Motorpool und 
einer Signaleinrichtung belegt). Das Flugfeld, das 
von der Badisch-Pfalzischen Flugbetrieb A.G. un- 
terhalten und betrieben wird, kann von der ameri- 
kanischen Truppe mitbenutzt werden. 


Zu if) 


Der Flugplatz kann von zivilen Luftfahrzeug- 
haltern im bisherigen Rahmen mitbenutzt werden. 


Es besteht Einverstindnis dariiber, daf die 
amerikanische Truppe den Flugplatz freigibt, so- 
bald ihr ein angemessener Ersatzflugplatz bei Miihl- 
hausen zur Verfiigung gestellt worden ist. Dieser 
Ersatzflugplatz wird von der Stadt Augsburg un- 
terhalten und betrieben und kann von der ameri- 
kanischen Truppe mitbenutzt werden. 


Zu 1g) 


Die amerikanische Truppe kann die Flug- 
betriebsflachen, die von deutscher Seite unterhalten 
und betrieben werden, mitbenutzen. 


Zu ih) 


Der Flugplatz kann von zivilen Luftfahrzeug- 
haltern im bisherigen Rahmen mitbenutzt werden. 


Es besteht Einverstandnis dariiber, daB die 
amerikanische Truppe den Flugplatz freigibt, so- 
bald ihr ein angemessener Ersatzflugplatz zur Ver- 
fiigung gestelit worden ist. Dieser Ersatzflugplatz 
wird von der Stadt Regensburg unterhalten und 
betrieben und kann von der amerikanischen Truppe 
amitbenutzt werden. 


Zu. ii) 


Bevollmachtigte der Technischen Hochschule 
Darmstadt diirfen den Flugplatz mit Motorflugzeu- 
gen in begrenztem Umfange mitbenutzen, solange 
die militarische Sonderanlage auf dem Flugplatz 
untergebracht ist. 


Nach Verlegung der militérischen Sonder- 
anlage wird eine Vereinbarung iiber eine gemein- 
same Benutzung fiir amerikanische militaérische 
und deutsche zivile Zwecke getroffen. 


Zu 1) 


Der Flugplatz kann von zivilen Luftfahrzeugen 
in geringem Umfange mitbenutzt werden. 


Zu 1k) 


Uber die Bedingungen einer Mitbenutzung 
durch zivile Luftfahrzeughalter wird eine beson- 


“dere Vereinbarung getroffen. 
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Annex D 

to the Note Verbale of the 
Federal Ministry for Foreign 
Affairs of August 3, 1959 
GS/Bi — US/4 


. Accomodation of the Road Construction Authorities 


(StraBenbauverwaltungen) which shall Continue to 
be Available to the United States Forces 


(a) The Strassenmeisterei, Bad Hersfeld 

(b) The Strassenmeisterei, Mannheim-Seckenheim 

(c) That part of the Strassenmeisterei at Durlach 
hitherto used 

(d) The filling station at Kassel-Ost (west side) 
with snack bar 

{e) The filling station at Kirchheim (west side) 
with snack bar 

(f) The filling station at Frankfurt-on-Main/Nord 
{east side) with snack bar 

(g) The filling station at Mannheim-Seckenheim 
(east side) with snack bar 

(h) The filling station at Pforzheim-Ost (south side) 
with snack bar 

(i) The filling station at Gruibingen (north side) 
with snack bar 

(j) The Motel at Drackensteiner Hang (north side) 

(k) The filling station at Augsburg-Nord (south 
side) with snack bar 

(1) The filling station at Ingolstadt (west side) 
with snack bar 

(m)- The filling station at Chiemsee (south side) 

{n) The Chiemsee Motel 


. Individual Agreements (Einzeliiberlassungsverein- 
barungen) 


The individual agreements referred to in sub- 
Paragraph (b) of paragraph 3 of Article 48 of the 
Supplementary Agreement shall be concluded by 
the superior road construction authorities (Strassen- 
baubehérden) of the Lander. 


. Structural Modifications 


Unless otherwise agreed, structural modifications 
to the accommodation or alternative accommoda- 
tion, if any, shall be made only in agreement with 
the appropriate road construction authority. 


. Special Conditions 


Re 1 (g) 


The United States Forces shall release the 
accommodation as soon as the agreed upon alter- 
natlve filling station and snack bar are available 
for occupancy. 


Re 1 (h), (i) and (j) 


The United States Forces shall release these 
accommodations as soon as the agreed upon alter- 
native filling station and snack bar are available 
for occupancy. 
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Anlage D 

zu der Verbalnote des 
Auswirtigen Amts 
vom 3. August 1959 
GS/Bi — US/4 


1. Ltegenschaften der Strafenbauverwaltungen, welche 


der amerikanischen Truppe weiter  iiberlassen 
bleiben 


a) die Stfafenmeisterei Bad Hersfeld 
b) die StraBenmeisterei Mannheim-Seckenhcim 


c) der bisher in Anspruch genommene Teil der 
StraBenmeisterei Durlach 


d) die Tankstelle Kassel-Ost (Westseite) 
mit ImbiB-Stube 


e) die Tankstelle Kirchheim (Westseite) 
mit ImbiB-Stube 


f) die Tankstelle Frankfurt a. M.-Nord (Ostseite) 
mit ImbiB-Stube 


g) die Tankstelle Mannheim-Seckenheim (Ostseite) 
mit ImbiB-Stube 


h) die Tankstelle Pforzheim-Ost (Siidseite) 
mit ImbiB-Stube 


i) die Tankstelle Gruibingen (Nordseite) 
mit ImbiB-Stube 


j) das Rasthaus Drackensteiner Hang (Nordseite) 


k) die Tankstelle Augsburg-Nord (Siidseite) 
mit ImbiB-Stube 


1) die Tankstelle Ingolstadt (Westseite) 
mit ImbiB-Stube 


m) die Tankstelle am Chiemsee (Siidseite) 
n) das Rasthaus am Chiemsee 


2. Einzeliiberlassungsvereinbarungen 


Die Einzeliiberlassungsvereinbarungen nach Ar- 
tikel 48 Absatz (3) Buehstabe (b) des Zusatzabkom- 
mens schlieBen die obersten StraBenbaubehérden 
der Linder ab. 


. Bauliche Veriinderungen 


Soweit nichts anderes vereinbart ist, werden 
hauliche Verdnderungen an den Liegenschaften 
oder an etwaigen Ersatzliegenschaften nur im Ein- 
vernehmen mit der zustandigen StraBenbauverwal- 
tung vorgenommen. 


. Besondere Bedingungen 


Zu 1g) 


Die amerikanische Truppe gibt die Liegen- 
schaften frei, sobald die vereinbarte Ersatztankstelle 
mit ImbiB-Stube zur Verfiigung steht. 


Zu th), 1i) und 15) 


Die amerikanische Truppe gibt diese Liegen- 
schaften frei, sobald die vereinbarte Ersatztankstelle 
mit ImbiB-Stube zur Verfiigung steht. 
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5. 


Government Corporations 


Verbalnote 


No, 44 Auswartiges Amt 


The Embassy of the United States of America has GS/Bi — US/S 


the honor to refer to the Note Verbale (GS/Bi — US/5) 
of the Federal Ministry for Foreign Affairs dated Au- 
gust 3, 1959, the translation of which reads ds follows: 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs has Das Auswartige Amt beehrt sich, der Botschaft der 
the honor to inform the Embassy of the United Vereinigten Staaten von Amerika mitzuteilen, daB die 
States of America that, effective with the entry into Bundesregierung bereit ist, den im Bundesgebiet sta- 
force of the Agreement to Supplement the Agree-  tionierten Streitkraften der Vereinigten Staaten mit 
ment between the Parties to the North Atlantic Wirkung vom Tage des Inkrafttretens des am 3. Au- 
Treaty regarding the Status of their Forces with gust 1959 in Bonn unterzeichneten Zusatzabkommens 
respect to Foreign Forces stationed in the Federal zu dem Abkommen zwischen den Vertragsparteien des 
Republic of Germany, signed at Bonn on August 3, Nordatlantikvertrages iiber die Rechtsstellung ihrer 
1959 (hereinafter referred to as the ‘Supplementary Truppen hinsichtlich der in der Bundesrepublik 
Agreement’), and pursuant to paragraph 5 of the Deutschland stationierten auslindischen Truppen (im 
Section of the Protocol of Signature referring to folgenden als Zusatzabkommen bezeichnet) und gemaB 
Article 63 of the Supplementary Agreement, the Absatz (5) des Abschnitts des Unterzeichnungsprotokolls 
Federal Republic is prepared to make available zu Artikel 63 des Zusatzabkommens die in der Anlage 
rent-free to the Forces of the United States sta- zu dieser Note aufgefiihrten Liegenschaften miet- und 
tioned in the Federal territory the accommodation _pachtfrei verfiigbar zu machen. 
listed in the Annex to this Note. 


“It is understood that sub-paragraph (d) of par- Dabei wird davon ausgegangen, daB Artikel 63 Ab- 
agraph 4 of Article 63 of the Supplementary Agree- satz (4) Buchstabe (d) des Zusatzabkommens ent- 
ment shall apply mutatis mutandls. sprechend anzuwenden ist. 

“It is further agreed that the accommodation Es ist ferner vereinbart worden, da die in der An- 


listed in the Annex may be retained by the Forces lage aufgefiihrten Liegenschaften den Streitkraften 
of the United States for so long as required for the der Vereinigten Staaten so lange itiberlassen bleiben, 
fulfillment of their defense mission or until suitable als es die Erfiillung ihrer Verteidigungsaufgabe er- 


alternative accommodation is made available. fordert oder bis geeignete Ersatzliegenschaften verfitg- 
bar gemacht werden. 
“The Federal Ministry for Foreign Affairs would Das Auswiartige Amt wire der Botschaft fir eine 


be grateful if the Embassy would inform it whether Mitteilung dankbar, ob sie mit dem Inhalt dieser Note 
the Embassy is in agreement with the contents of einverstanden ist. 
this Note, 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs avails Das Auswartige Amt benutzt diesen AnlaB, die 
itself of this opportunity to renew to the Embassy __Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika erneut 
of the United States of America the assurance of seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern. 


its high consi ion,” 
Re blah conieraten Bonn, den 3, August 1959 


The Embassy of the United States of America has | sean. | 
the honor to inform the Federal Ministry for For- 


eign Affairs that it is in agreement with the cont- An die ad 
ents of that Note. Botschaft der Vereinigten 
: F Staaten von Amerika 
The Embassy of the United States of America takes 
Mehiem 


this opportunity to renew to the Federal Ministry for 
Foreign Affairs the assurance of its high consideration. 


Enclosure: RT 
Annex to the Note Verbale 
of the Federal Ministry for 
Foreign Affairs of August 3, 
1959 (GS/Bi — US/5). 

Embassy of the United States of America, 
Bonn/Bad Godesberg, Aufust 3, 1959. 
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Annex 

to the Note Verbale of the 
Federal Ministry for Foreign 
Affairs of August 3, 1959 


The Embassy of the United States of America has 
the honor to confirm to the Federal Ministry for 
Foreign Affairs the approval by the forces of the 
United States of the understanding reached in an ex- 
change of memoranda between the United States Del- 
egation and the German Delegation to the Status of 
Forces Conference on the subject of maintenance 
claims. Copics of the memoranda together with a 
summary of the discussions in connection therewith 
are enclosed. The forces of the United States will make 
the necessary arrangements to carry out the measures 
envisaged in the memoranda. 


The Embassy of the United States of America takes 
this opportunity to renew to the Federal Ministry for 
Foreign Affairs the assurance of its high consideration. 
Enclosures: 
1, Memorandum of the German Delegation 
of April 18, 1956 

2. Memorandum of the United States Delegation 
of February 4, 1957 

3. Memorandum of the United States Delegation 
of June 5, 1958 

4. Summary of Discussions, December 6, 1958 


WRT 
Embassy of the United States of America, 


Bonn/Bad Godesberg, August 3, 1959. 
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Anlage zur Verbalnote 
des Auswirtigen Amts 
vom 3. August 1959 
GS/Bi — US‘5 


GS/Bi — US/5 
Kind of Accommodation Location Owner Art der Liegenschaften Lage Eigentiimer 
1. POL Depot {including Unterpfaffenhofen WIFO 1. Tanklager (einschlieB- Unterpfaffenhofen WIFO 
rail tracks at Freiham near Munich lich Gleisanlage in bei Mitnchen 
near Munich) Freiham bei Miinchen) 
+2. POL Depot (including Farge-Bremen WIFO 2. Tanklager (einschlicBl. Farge-Bremen WIFO 
dock area) Tankerentladeanlage) 
3. Warchouse, Fiescler Kassel-Lohfelden IVG 3. Lagerhaus des Kassel-Lohfelden IVG 
Plant IL Fieseler Werks II 
4. Open land (two items) Argelsried WIFO 4. Unbebautes Land Argelsried WIFO 
near Munich {zwei Liegenschaften) bei Miinchen 
5. Open land (rail tracks Farge-Bremen WIFO 5. Unbebautes Land 
including marshaling (Gleisanlagen -— ein- Farge-Bremen WIFO 
yard Roennebeck and schlieBlich Verschiebe- 
oil pipe lines in the bahnhof Roennebeck — 
ground) durchzogen von Ol- 
leitungen) 
6. 
Maintenance Claims 
Verbalnote 
Auswirtiges Amt 
GS/Bi — US/6 
Das Auswartige Amt beehrt sich, auf die Verbal- 
note Nr. 45 der Botschaft der Vereinigten Staaten von 
Amerika vom 3. August 1959 Bezug zu nehmen, deren 
No. 45 Ubersetzung wie folgt lautet: 


»Die Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika 
beehrt sich, dem Auswirtigen Amt zu bestiitigen, daB 
die Streitkrafte der Vereinigten Staaten mit dem 
Ubereinkommen, das durch einen Austausch von Me- 
moranden zwischen der Delegation der Vereinigten 
Staaten und der Deutschen Delegation bei der Trup- 
penvertragskonferenz auf dem Gebiet der Unterhalts- 
anspritche erzielt wurde, einverstanden sind. Ab- 
schriften der Memoranden sowie cine Zusammen- 
fassung der in diesem Zusammenhang gefiihrten Er- 
orterungen sind beigefiigt. Die Streitkrafte der Ver- 
einigten Staaten werden dic erforderlichen Schritte 
unternehmen, um die in den Memoranden in Aussicht 
genommenen Mafinahmen auszuftihren.“ 


Das Auswiartige Amt hat uie Ehre, der Botschaft 
der Vereinigten Staaten zur Kenntnis zu bringen, da8 
es mit dem Inhalt dieser Note cinverstanden ist. 


Das Auswiirtige Amt benutzt diesen AnlaB, die 
Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika erneut 
sciner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern. 

Bonn, den 3. August 1959 


[ sea | 


An die 
Botschaft der Vercinigten 
Staaten von Amerika 
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Annex 1 to the Note 

Verbale of the Embassy 

of the United States of 
America dated August 3, 1959 


German Delegation to the 
Status of Forces Conference 


Bonn, April 18, 1956 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Anlage 1 zur Verbalnote 
der Botschaft 

der Vereinigten Staaten 
GS/Bi — US/6 


Deutsche Delegation 
fir die Truppen- 
vertragskonferenz 


Bonn, den 18. April 1956 


MAINTENANCE CLAIMS 


UNTERHALTUNGSLEISTUNGEN 


Memorandum submitted by the German Delegation 


I. 


The problem of maintenance claims of illegitimate 
children against members of the non-German forces 
stationed in the Federal Republic, while contingent 
upon the special conditions of stationment existing in 
the Federal territory, is pre-eminently important from 
numerous considerations of a domestic, social and 
economic nature. 


It is a problem to which the German public pays 
particular attention. Letters from both official and 
private quarters in which this concern is refiected have 
been and continue to be addressed to the Federal Gov- 
ernment. Moreover, the Federal Government has re- 
peatedly—in fact, quite recently again—been called 
upon by the Bundestag to pay quite particular atten- 
tion to the solution of this problem. 


The significance of the question will appear from 
the following figures. It would, however, at once seem 
necessary to point out that the Federal Government 
was unable to establish the precise statistical total of 
the children here involved. Allowing for this uncert- 
ainty the total number of occupation children was 
determined to amount to approximately 68,000. Of this 
number, approximately 55° (37,255) are children of 
U. S. nationals. Next in number are: France (10,201), 
the U. K. (8,441), Belgium (1,770), Canada (470), the 
Netherlands (360), Norway (149), Denmark (123). The 
remainder is accounted for by nationals of countries 
not represented at this Conference, or includes children 
the nationality of whose fathers could not be deter- 
mined conclusively. 49,385, i.e. 73°» of the children so 
far counted live with their mothers, 9,011 live with 
maternal relatives of the first and the second degree, 
4,862 with other families or distant relatives, and only 
4,501—scarcely 7°/o—are in public homes. 21,104 children 
(31%o) are either partly or totally maintained from 
public funds; of this number 15,479 (23%) are fully 
maintained from public funds. 46,623, approximately 
70°o, are maintained independently by their mothers 
or hy relatives without any contribution from public 
funds. 


Paternity was acknowledged by fathers in the case 
of 4,502 children (scarcely 7°/o). The physical and mental 
welfare in general and the financing of the mainten- 
ance, education and vocational training in particular of 
these illegitimate children have increasingly aroused 
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Memorandum der deutschen Delegation 


I, 


Dem Problem von Unterhaltsanspriichen unehe- 
licher Kinder gegen Mitglieder der im Bundesgebiet 
stationierten auslindischen Streitkraéfte, das durch die 
besonderen Stationierungsverhaltnisse im Bundesgebiet 
bedingt ist, kommt aus den verschiedensten Erwaégun- 
gen innerpolitischer, sozialpolitischer und wirtschaft- 
licher Art eine vordringliche Bedeutung zu. 


In der deutschen Offentlichkeit wird dieses Problem 
mit besonderer Aufmerksamkeit verfolgt. Der Bundes-. 
regierung gehen von amtlichen und privaten Stellen 
laufend Zuschriften zu, die dieser Sorge Ausdruck ver- 
leihen. Die Bundesregierung ist auch bereits mehr- 
fach, zuletzt noch in jingster Zeit, vom Bundestag auf- 
gefordert worden, der Liésung dieses Problems ihre 
ganz besondere Aufmerksamkeit zu widmen. 


Die Bedeutung der Frage ergibt sich aus der nach-. 
stehenden Ubersicht. Dabei darf vorweg darauf hin- 
gewiesen werden, da8 es der Bundesregicrung unmdg- 
lich war, die Gesamtzahl der in Frage kommenden 
Kinder statistisch genau zu erfassen. Unter Bertick- 
sichtigung dieser Schwierigkeiten stellt sich die Ge- 
samtzahl der festgestellten Besatzungskinder auf ins- 
gesamt rund 68.000. Davon haben etwa 55%o (37.255) 
Kinder als Vater einen USA-StaatsangehGrigen. In der 
GréSenordnung folgen Frankreich (10.201), Grofbritan- 
nien (8.441), Belgien (1.770), Kanada (470), Niederlande 
(360), Norwegen (149), Danemark (123), der Rest ver- 
teilt sich auf andere an der Konferenz nicht beteiligte 
Staaten, bzw. auf Kinder, bei denen die, Nationalitat 
der Vater nicht einwandfrei festgestellt werden konnte. 
49.385 der bisher gezahlten Kinder, also 73°/o leben bei 
der Mutter, 9.011 bei miitterlichen Verwandten ersten 
und zweiten Grades, 4.862 in fremden Familien oder 
bei entfernten Verwandten und nur 4.50! —knapp 7% 
— in Heimen. 


21.104 Kinder, d. h. 31%, werden ganz oder teil- 
weise aus Offentlichen Mitteln unterstiitzt; davon er- 
halten 15.479 — 23°/> — volle dffentliche Untersttitzung. 
46,623, etwa 70°/o, werden von der Mutter oder den 
Angehérigen ohne Offentliche Untersttitzung selbst 
unterhalten. 


Fiir 4.502 Kinder haben die Erzeuger die Vater- 
schaft anerkannt (knapp 7°%/o). 

Die Sorge ftir das leibliche und seelische Wohl dieser 
unehelichen Kinder im allgemeinen und die Auf- 
bringung der finanziellen Mittel fiir ihren Unterhalt 
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the interest and concern of the German public in the 
past few years. Thus, it is pointed out that although 
German sovereignty was restored and the principle 
recognized in respect of civil law disputes that German 
jurisdiction extends over members of the forces, al- 
most all endeavors on the part of mothers entitled to 
custody and of the competent Youth Offices (Jugend- 
aemter) to obtain judgment against the father of an il- 
legitimate child through the court competent for his 
garrison in the Federal Republic have almost in- 
‘ variably proved unsuccessful in the past. 


Conversely, it should be pointed out in this con- 
nection that, while any maintenance claims of German 
children against non-German fathers are thus ex- 
tremely difficult to enforce, such claims of non-Ger- 
man children against fathers living in Germany may 
be enforced without any major difficulty. Where the 
father of the child is a soldier, enforcement of the 
judgment is possible even in the form of attachment 
of the soldier’s pay. This applies even if the mother 
and the child are resident outside of Germany. 


Therefore, the German wish that a solution should 
be found in co-operation with the Delegations of the 
sending States whereby the illegitimate child of a 
member of the forces should not remain unprotected 
would seem to be a reasonable and justified concern. 
It is the opinion of the German side that illegitimate 
children whose fathers are members of the forces 
should be afforded the same possibilities with respect 
to the enforcement of their maintenance claims as are 
available to illegitimate children of non-German na- 
tionality in Germany. It should be in the general in- 
terest to find a satisfactory solution to this pre- 
eminently humane concern. 


IL. 


The following comments are added in explanation 
of the proposals laid down at the end of this mem- 
orandum: 


The particular difficulty involved in the enforce- 
ment of maintenance claims consists in the fact that 
under German law such claims extend over a period 
of 16 years, whereas normally the father may be sup- 
posed to leave the territory of the Federal Republic 
after a comparatively short period of time. Therefore, 
the German Delegation considers it to be particularly 
important that the question of paternity should be 
clarified at the earliest possible time and without re- 
course to a court. Under German law, the person 
claimed to be the father of an illegitimate child is 
summoned to appear before the German Youth Office 
(Jugendamt) or the Guardianship Court (Vormund- 
schaftsgericht), where he is asked whether he is pre- 
pared to acknowledge paternity. This method has the 
merit of avoiding unnecessary law suits and of limit- 
ing the number of difficulties for all parties concerned. 
In particular, the method offers the possibility of dis- 
cussing the question of a global payment (capitaliza- 
tion of the maintenance annuity) provided for under 
German law. If the person concerned commits himself 
to the payment of such global amount—if necessary in 
specified installments—and if such payments are ef- 
fected, the execution cf the claim is rendered un- 
necessary; on the other hand, no further, court or 
other action need then be anticipated by the person 
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und ihre Erziehung bis zur Berufsreife im besonderen 
beschaftigen und beunruhigen die deutsche Offentlich- 
keit in den letzten Jahren in zunehmendem MaBe. Da- 
bei wird darauf hingewiesen, daB trotz Wieder- 
erlangung der deutschen Souverdnitat und trotz grund- 
sdtzlicher Anerkennung der deutschen Gerichtsbarkeit 
in Zivilstreitigkeiten auch gegenilber Mitgliedern der 
Stationierungsstreitkrafte fast alle Versuche der sorge- 
berechtigten Miitter und der zusténdigen Jugendimter, 
ein Urteil gegen den jeweiligen Kindesvater durch das 
fiir seinen Standort in der Bundesrepublik Deutsch- 
land zustandige Gericht zu erwirken, bisher ergebnis- 
los verlaufen sind. 


Gestaltet sich sonach die Durchsetzung von Unter- 
haltsanspriichen deutscher Kinder gegen die auslin- 
dischen Kindesvater auBerordentlich schwierig, so darf 
in diesem Zusammenhang darauf aufmerksam gemacht 
werden, daB umgekehrt Unterhaltsanspriiche auslin- 
discher Kinder gegen die in Deutschland lebenden 
Kindesvater ohne besondere Schwierigkeiten durch- 
gesetzt werden kénnen. Handelt es sich bei dem Kin- 
desvater um einen Soldaten, so ist sogar die Zwangs- 
volistreckung in den Sold des Soldaten miglich. Dies 
ist auch dann der Fall, wenn Mutter und Kind nicht 
in Deutschland, sondern im Ausland wohnen. 


Es diirfte deshalb ein verstandliches und berech- 
tigtes deutsches Anliegen sein, gemeinsam mit den 
Delegationen der Entsendestaaten einen Weg zu suchen, 
der das uneheliche Kind eines Mitgliedes der Statio- 
nierungsstreitkrafte nicht schutzlos lat. Nach deut- 
scher Ansicht sollten den unehelichen Kindern, deren 
Erzeuger Mitglieder der Streitkrafte sind, die gleichen 
MOglichkeiten zur Durchsetzung ihrer Unterhaltsan- 
spriiche gegeben werden, die das uneheliche Kind 
fremder Staatsangehérigkeit in Deutschland hat. Es 
diirfte im allseitigen Interesse liegen, daB diese Frage, 
die in erster Linie eine Frage der Menschlichkeit ist, 
befriedigend gelést wird. 


I. 


Zur Erlauterung der am SchluB dieses Memoran- 
dums unterbreiteten Vorschlige darf auf folgendes 
hingewiesen werden: 


Die besondere Schwierigkeit der Durchsetzung von 
Unterhaltsanspriichen liegt darin, daB diese Anspriiche 
sich nach deutschem Recht auf die Dauer von 16 Jah- 
ren erstrecken, wahrend andererseits der Erzeuger in 
der Regel schon nach einem verhiltnisméBig kurzen 
Zeitraum das Gebiet der Bundesrepublik verlaBt. Die 
deutsche Delegation legt deshalb besonderen Wert dar- 
auf, die Frage der Vaterschaft méglichst frithzeitig und 
ohne gerichtliches Verfahren zu kladren. Nach deut- 
schem Recht wird derjenige, der als Vater eines un- 
ehelichen Kindes in Anspruch genommen wird, vor 
das deutsche Jugendamt oder das Vormundschafts- 
gericht geladen und gefragt, ob er bereit sei, die Vater- 
schaft anzuerkennen, Diese Méglichkeit vermeidet un- 
nétige Prozesse und ist fiir alle Beteiligten mit den we- 
nigsten Schwierigkeiten verbunden. Insbesondere er- 
éffnet eine solche Erérterung die Méglichkeit, die 
Frage einer im deutschen Recht vorgesehenen Gesamt- 
zahlung (Kapitalisierung der Unterhaltsrente) zu be- 
sprechen. Wenn sich der in Anspruch Genommene zur 
Zahlung einer solchen Gesamtsumme — gegebenenfalls 
in bestimmten Raten — bereitfindet und sie bewirkt, 
entfailt die Notwendigkeit einer Zwangsvollstreckung, 
wahrend auf der anderen Seite der als Erzeuger in 
Anspruch Genommene keine weiteren gerichtlichen 
oder sonstigen Schritte zu gegenwirtigen hat. Die 
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under the claim of being the father. The German 
Delegation would greatly appreciate, therefore, if the 
military authorities were to ensure that summonses 
for members of the forces or the civilian component 
to appear before German Youth Offlces and Guardian- 
ship Courts are obeyed. To this effect, the assistance 
of the Liaison Agency to be designated in conformity 
with Part I, paragraph 1 of document SC/WD/124 *) 
would be of importance, particularly where the per- 
son under a claim has been transferred in the mean- 
time. Further, in the case of the person under a claim 
acknowledging paternity, it would seem most desir- 
able that the military authorities exert their influence 
to the effect that liability for payment of a capitalized 
annuity is assumed by the person concerned and that 
this obligation is fulfilled in practice. 


Where paternity is not voluntarily acknowledged 
and payment not effected, the German. Delegation 
would attach particular importance to ensuring that 
any maintenance claims established by court shall be 
successfully enforced, In the opinion of the German 
Delegation, the general settlement with regard to the 
attachment of pay, provided in document SC/WD/124**), 
Part III, paragraph 3, is not sufficient for this purpose. 
It is the understanding of the German Delegation that 
special possibilities have been provided in the domestic 
laws of certain sending States with a view to facilitat- 
ing the enforcement of maintenance claims. The Ger- 
man Delegation would greatly appreciate it if these 
Possibilities could be made ‘available for the enforce- 
ment of judgments delivered in maintenance proceed- 
ings by German courts. In the view of the German 
Delegation, there would thus be afforded a basis on 
which a settlement providing for the attachment of 
remunerations under an enforceable maintenance deci- 
sion issued by a court might be negotiated. The Ger- 
man interests would equally be satisfled if the military 
authorities would agree to effect a direct transfer of a 


specifled portion of remunerations to the claimant. | 


If a statement by the person under obligation is re- 
quired for this purpose, the military authorities should 
exert their influence to the effect that such a state- 
ment is made. 


If, during the period of time in which the person 
under obligation is present in the Federal Republic, the 
two aforementioned possibilities da not result in the 
fulfillment of the total maintenance claim, the German 
side considers it necessary to provide for easy enforce- 
ment of a German maintenance claim in the country 
of the person concerned. To this effect, the German 
Delegation would attach particular importance to the 
recognition that in such cases the jurisdiction of Ger- 
man courts is applicable in conformity with Article 
VII, paragraph 9 of the NATO Status of Forces Agree- 
ment. This should ensure that the recognition of such 
enforceable German claims could not be denied abroad 
on the allegation that German jurisdiction had not ex- 
isted. 


Further, the German Delegation would be grateful 
if the sending States were to declare, within the frame- 
work of the Status of Forces Conference, that the au- 
thorities of the sending States will do everything in 
their power to facilitate the enforcement of mainten- 
ance claims. 


*) Now paragraph 1 of Article 82 of the Supplementary 
Agreement, 


**) Now Article 34 of the Supplementary Agreement. 
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deutsche Delegation wiirde es daher aufSerordentlich 
begriiBen, wenn die Militarbehdrden dafiir Sorge tra- 
gen wiirden, daB Vorladungen von Mitgliedern der 
Truppe und des zivilen Gefolges vor deutsche Jugend- 
amter und Vormundschaftsgerichte Folge geleistet 
wird. Dabei wiirde die Unterstiitzung der nach Ab- 
schnitt I Ziffer 1 des Konferenzdokuments SC/WD/124*) 
zu benennenden Verbindungsstelle vor allem in den 
Fallen von Bedeutung sein, in denen inzwischen eine 
Versetzung des Verpflichteten erfolgt ist. Es wire wei- 
ter sehr erwiinscht, wenn die Militarbehérden, falls der 
in Anspruch Genommene die Vaterschaft anerkennt, 
dahin wirken wiirden, daB er sich zu einer Zahlung 
der kapitalisierten Rente verpflichtet und dieser Ver- 
pflichtung auch nachkommt. 


Sollte eine freiwillige Anerkennung und Zahlung nicht 
erfolgen, muB die deutsche Delegation besonderen Wert 
auf eine wirksame Durchsetzung der gerichtlich fest- 
gestellten Unterhaltsanspriiche legen. Die allgemeine 
Regelung der Vollstreckung in Beziige, wie in dem 
Konferenzdokument SC/WD/124**) unter Abschnitt III 
Ziffer 3 enthalten ist, reicht hierfiir nach deutscher 
Auffassung nicht aus. Es ist der deutschen Delegation 
bekannt, daB in einigen Heimatrechten der Entsende- 
staaten fiir die Durchsetzung von Unterhaltsanspriichen 
besondere Erleichterungen geschaffen worden sind. Die 
deutsche Delegation wiirde es sehr begriiBen, wenn 
diese Méglichkeiten auch fiir die Vollstreckung der 
Urteile deutscher Gerichte in Unterhaltssachen nutzbar 
gemacht werden kénnten. Auf dieser Grundlage sollte 
nach deutscher Auffassung eine Regelung vereinbart 
werden, die die Pfindung der Beziige fiir gerichtlich 
festgestellte Unterhaltsanspriiche ermdglicht. Den 
deutschen Interessen ware auch dann Rechnung getra- 
gen, wenn die Militarbehérden sich bereiterklaren 
wiirden, einen bestimmten Teil des Soldes unmittelbar 
an den Anspruchsberechtigten zu iiberweisen. Falls 
hierzu eine Erklérung des Verpflichteten notwendig 
ist, sollte die Militarbehérde dahinwirken, da eine 
solche Erklérung abgegeben wird. 


Wenn die beiden vorstehend behandelten Miéglich- 
keiten nicht zu einer Erfiillung des gesamten Unter- 
haltsanspruchs wihrend der Zeit fiihren, die der Ver- 
Pflichtete in der Bundesrepublik verbringt, mii®te nach 
deutscher Auffassung eine erleichterte Vollstreckung 
des deutschen Unterhaltstitels im Heimatstaat des 
Verpflichteten vorgesehen werden. Hierfiir wire die 
Anerkennung der Tatsache, daB in diesen Fallen die 
Gerichtsbarkeit (Jurisdiction) der deutschen Gerichte 
auf Grund des Artikels VIII Absatz (9) des NATO- 
Truppenstatuts besteht, fiir die deutsche Delegation 
von besonderer Bedeutung. Dadurch sollte erreicht 
werden, daB einem solchen deutschen Vollstreckungs- 
titel im Ausland die Anerkennung nicht mit der Be- 
griindung versagt wird, eine deutsche Gerichtsbarkeit 
(Jurisdiction) habe nicht vorgelegen. 


Die deutsche Delegation ware weiter dankbar, wenn 
die Entsendestaaten im Rahmen der Truppenvertrags- 
konferenz die Erklérung abgeben wiirden, da die 
Behérden’ der Entsendestaaten alles in ihrer Macht 
Stehende tun werden, um die Durchsetzung von Unter- 
haltstiteln zu erleichtern. 


*) Jetzt Artikel 32 Absatz (1) des Zusatzabkommens. 


**) Jetzt Artikel 84 des Zusatzabkommens. 
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On the basis of the foregoing comments, the Ger- 
man Delegation herewith submits the following pro- 
posals for consideration: 


MAINTENANCE CLAIMS 


1.- Part I, paragraph 5 of the Supplementary Arrange- 
ment concerning Non-criminal Jurisdiction and 
Procedure — SC/WD/124 — should be supplemented 
as follows: 


The military authorities undertake to ensure 
that summonses for members of their force 
or civilian component to appear before a Ger- 
man Guardianship Court (Vormundschafts- 
gericht) or Youth Office (Jugendamt) shall be 
obeyed. If liability for maintenance is 
acknowledged by the person summoned, the 
military authorities shall require such person 
to discharge such liability, if in any way pos- 
sible, by a global payment. 


2. Part III, paragraph 3 of document SC/WD/124 
should be supplemented as follows: 


As far as is necessary for the fulfillment of a 
maintenance liability established by a Ger- 
man court, the military authorities shall re- 
quire the person under obligation to satisfy 
the claim by direct payment to the person 
entitled of a part of his remuneration, Other- 
wise, the remunerations mentioned in par- 
agraph 3, sentence 1, shall in such cases be 
subject to attachment, garnishment, or other 
form of execution ordered by a German court 
or authority. 


3. The sending States recognize that judgments rend- 
ered by German courts in respect of maintenance 
claims shall be deemed to have been rendered in 
accordance with the jurisdiction which these courts 
enjoy under the provisions of Article VIII, par- 
agraph 9 of the NATO Status of Forces Agreement. 
The authorities of the sending States shall extend 
any assistance in their power in order to ensure 
the enforcement of such judgments in their coun- 
tries. 
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III. 


Auf Grund der vorstehenden Erwigung bittet die 
deutsche Delegation um die Erérterung folgender Vor- 
schlage: 


Unterhaltsleistungen’ 


1. Im AnschluB an Abschnitt I Ziffer 5 der Zusatz- 
vereinbarung iiber nichtstrafrechtliche Gerichts- 
barkeit und Verfahren — SC/WD/124 — sollte fol- 
gendes vereinbart werden: 


Die Militéarbehérden tragen dafiir Sorge, daB 
Mitglieder ihrer Truppe oder des zivilen Ge- 
folges Vorladungen vor deutsche Vormund- 
schaftsgerichte und Jugendaimter Folge lei- 
sten. Sofern der Vorgeladene seine Verpftich- 
tung zur Unterhaltsleistung anerkennt, ver- 
anlassen ihn die Militarbehérden, seine Un- 
terhaltsverpflichtung mdéglichst durch Zahlung 
einer Gesamtsumme zu erfiillen. 


2, Abschnitt III Ziffér 3 des Dokuments SC/WD/124 
sollte durch die folgende Bestimmung erginzt wer- 
den: 


Soweit es zur Erfiillung einer von einem 
deutschen Gericht festgestellten Unterhalts- 
pflicht erforderlich ist, werden die Militarbe- 
hérden den Verpflichteten veranlassen, die 
Forderung durch unmittelbare Auszahlung 
eines Teils seiner Beziige an den Berechtig- 
ten zu befriedigen. Im dbrigen unterliegen 
in diesen Fallen die in Ziffer 3 Satz 1 er- 
wahnten Beziige der Zwangsvollstreckung auf 
Anordnung eines deutschen Gerichts oder 
einer deutschen Behdrde. 


3. Die Entsendestaaten erkennen an, da8 Urteile deut- 
scher Gerichte in Unterhaltssachen auf Grund der 
Gerichtsbarkeit gefdllt worden sind, die den deut- 
schen Gerichten nach Artikel VIII Absatz (9) des 
NATO-Truppenstatuts zusteht. Die Behérden der 
Entsendestaaten werden bei der Vollstreckung die- 
ser Urteile in ihren Landern alle in ihrer Macht 
liegende Unterstiitzung gewéhren, 
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Anlage 2 zur Verbalnote 
der Botschaft 

der Vereinigten Staaten 
GS/Bi — US/6 


Bonn, den 4. Februar 1957 
Amerikanische Delegation 


bei der Truppen- 
vertragskonferenz 


MAINTENANCE CLAIMS 


UNTERHALTSANSPRUCHE 


Memorandum of the United States Delegation 


The United States Delegation has given careful con- 
sideration to the memorandum of the German Del- 
egation of April 18, 1956 concerning the question of the 
maintenance of illegitimate children. The United States 
Delegation is conscious of the concern of the Federal 
Government for the welfare of these children and ap- 
preciates the social and economic problems attending 
their care and support. 


In its memorandum of April 18, 1956 the German 
Delegation requests the co-operation of the sending 
States in assisting the German authorities to require 
fathers of these children to meet their financial ob- 
ligations for thgir maintenance. The memorandum 
proposes that this co-operation should be expressed 
in the Supplementary Arrangements to the NATO 
Status of Force Agreement in terms of an undertaking 
on the part of the military authorities of the sending 
States to take certain measures designed to compel the 
serviceman concerned to satisfy maintenance obliga- 
tions. 


In this discussion which began May 12, 1956 the 
United States representatives pointed out that the 
United States military authorities do not have the 
powers of civil courts to enforce or execute judicial 
orders or decrees. In this connection United States law 
does not permit the military authorities to withhold 
the pay of a serviceman to satisfy maintenance obliga- 
tions unless the man consents. The competence of the 
United States military authorities to require satisfac- 
tion of maintenance obligations is limited to subject- 
ing their personnel to disciplinary action when the 
failure to meet their obligations constitutes dishonor- 
able conduct to bring discredit upon the military serv- 
ice. The adjudication and enforcement of rights and 
obligations of parties in paternity. cases is essentially 
a matter for the German courts. While present in the 
Federal territory personnel of the United States Armed 
Forces are subject to German civil jurisdiction. On the 
basis of new regulations military authorities will co- 
operate with German officials in serving process on 
members named in paternity suits and will also serve 
any judgment which the court may render. 
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Memorandum der amerikanischen Delegation 


Die amerikanische Delegation hat das vom 18. April 
1956 datierte Memorandum der deutschen Delegation 
zur Frage des Unterhalts fiir uneheliche Kinder einer 
sorgfaltigen Priifung unterzogen. Die amerikanische 
Delegation ist sich der Sorge der Bundesregierung um 
das Wohl dieser Kinder bewuB8t und hat volles Ver- 
standnis fiir die mit ihrer Pflege und ihrem Unterhalt 
zusammenhiéngenden Probleme sozialer und wirt- 
schaftlicher Art. 


Die deutsche Delegation ersucht in ihrem Memoran- 
dum vom 18. April 1956 die Entsendestaaten, sie soll- 
ten mit den deutschen Behérden zusammenarbeiten, 
um die Vater zur Erfiillung der Unterhaltspflicht ge- 
geniiber ihrery Kindern zu veranlassen. In dem Me- 
morandum wird vorgeschlagen, diese Zusammenarbeit 
sollte in den Zusatzvereinbarungen zum NATO- 
Truppenstatut in Form einer Verpflichtung der Mili- 
tarbehérden festgelegt werden, wonach diese be- 
stimmte Ma8nahmen ergreifen, um die betreffende 
Militarperson zur Erfiillung ihrer Unterhaltspflicht zu 
zwingen. 


Wie der Vertreter der Vereinigten Staaten im Ver- 
lauf der am 12. Mai 1956 aufgenommenen Besprechun- 
gen erklarte, haben die Militarbehérden der Ver- 
einigten Staaten nicht die Befugnisse von Zivilgerich- 
ten, um Gerichtsbeschliisse oder -anordnungen voll- 
strecken zu kénnen. Im iibrigen ist es nach amerika- 
nischem Recht den Militarbehérden nicht gestattet, 
den Sold einer Militarperson zur Deckung von Unter- 
haltsverpflichtungen ohne deren Zustimmung einzu- 
behalten. Hinsichtlich der Erfiillung von Unterhalts- 
pflichten ist die Zustandigkeit der amerikanischen 
Militarbeh6rden lediglich darauf begrenzt, ein Diszi- 
plinarverfahren gegen eine Militarperson einzuleiten, 
wenn die Nichterfiillung der Verpflichtung ein un- 
ehrenhaftes Verhalten darstellt, welches geeignet ist, 
das Ansehen der Truppe zu schddigen. Die gerichtliche 
Feststellung und Vollstreckung der in einem Vater- 
schaftsverfahren den Parteien zukommenden Rechte 
und Pflichten ist- im wesentlichen Sache der deutschen 
Gerichte. Das amerikanische Militarpersonal unterliegt 
fiir die Dauer seines Aufenthalts in der Bundesrepublik 
der deutschen Zivilgerichtsbarkeit. Die Militarbehérden 
werden nach Mafgabe der ktinftigen Bestimmungen 
mit den deutschen Stellen bei der Zustellung der Vor- 
ladung und gegebenenfalls des gerichtlichen Urteils 


_ zusammenarbeiten, welche gegen die in Vaterschafts~ 


verfahren bezeichneten Mitglieder ergehen sollten. 


UST 
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The military authorities are in a position to ex- 
ert strong efforts to work out voluntary settlements of 
maintenance problems. The co-operation and assistance 
of the military authorities at this early stage of a case 
prior to recourse to legal remedies would contribute to 
the wish of the German authorities to avoid wherever 
possible having maintenance cases brought before the 
courts. 


In order to facilitate voluntary settlements the 
United States Delegation suggests that the Liaison 
Agency for the service of process in civil actions be 
used as a convenient channel for communicating not- 
ices of maintenance cases pending before the German 
Youth Offices (Jugendaemter), This will enable the 
unit commander to be informed of the case and to 
inquire whether the serviceman concerned is disposed 
to acknowledge his obligations toward the child. While 
the military authorities cannot coerce or in any way 
compel a settlement, the unit commander will take 
all appropriate measures to encourage and facilitate 
voluntary settlements where the serviceman concerned 
is willing to enter into such arrangements. Co-opera- 
tion and assistance of this nature will, in the view of 
the United States Delegation, facilitate the task of the 
German authorities in providing care and support to 
these children. 
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United States Delegation to the 
Status of Forces Conference 
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Die Militirbehérden sind andererseits in der Lage, 
bei Unterhaltsfragen auf eine freiwillige Regelung 
hinzuwirken. Die Zusammenarbeit und Mitwirkung 
der Militarbehérden im Anfangsstadium derartiger 
Falle, bevor noch der Rechtsweg beschritten wird, 
wirde dem Wunsch der deutschen Behérden entgegen- 
kommen, eine gerichtliche Behandlung der Unterhalts- 
falle nach Méglichkeit zu vermeiden. 


Um den Weg der freiwilligen Regelung zu férdern, 
schlaégt die amerikanische Delegation vor, die bei den 
Jugendamtern vorliegenden Unterhaltsfalle jeweils der 
Verbindungsstelle fiir die Zustellung bei Zivilverfahren 
mitzuteilen, die fiir die Weiterleitung der Mitteilung 
Sorge tragen wird. Auf diese Weise kann.der Einheits- 
fiihrer von dem Fall in Kenntnis gesetzt werden und 
feststellen, ob die betreffende Militarperson gewillt ist, 
ihre Verpflichtungen gegentiber dem Kinde anzuer- 
kennen, Obwohl die Militérbehérden die Beilegung in 
keiner Weise vorschreiben oder erzwingen kénnen, 
wird der Einheitsfiihrer, falls die betreffende Militiér- 
person grundsiatzlich zu einer derartigen Regelung be- 
reit ist, alle MaSnahmen ergreifen, die der freiwilligen 
Beijlegung dienen und sie férdern kénnen, Diese Zu- 
sammenarbeit und Unterstiitzung wird nach Auffas- 
sung der amerikanischen Delegation die Aufgabe der 
deutschen Behérde hinsichtlich des Unterhalts und der 
Versorgung dieser Kinder erleichtern. 
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MAINTENANCE CLAIMS 


UNTERHALTSANSPRUCHE 


Memorandum of the United States Delegation 


The United States Delegation has given further con- 
sideration to the question of the maintenance of il- 
legitimate children and is now in a position to sup- 
plement its memorandum of February 4, 1957 in the 
following respects: 


The United States military authorities will give the 
same degree of assistance in respect of judicial orders 
or decrees of financial support rendered by German 
courts of competent jurisdiction as is given in the case 
of similar orders or decrees rendered by United States 
courts of competent jurisdiction. In addition other as- 
sistance will be furnished with respect to personnel 
who are no longer on active duty. The procedures for 
carrying out these measures are treated in detail in 
service regulations which have recently been published. 
Copies of the regulations issued by the Department of 
the Army are enclosed. 


Memorandum der Delegation der Vereinigten Staaten 


Die Delegation der Vereinigten Staaten hat die 
Frage des Unterhalts unehelicher Kinder weiter ge- 
priift und ist nunmehr in der Lage, ihr Memorandum 
vom 4, Februar 1957 in folgenden Punkten zu erganzen: 


Die Militérbehérden der Vereinigten Staaten wer- 
den hinsichtlich vollstreckbarer Titel Uber finanziellen 
Unterhalt, die von zustindigen deutschen Gerichten er- 
lassen worden sind, in dem gleichen Umfang Unter- 
stitzung gewdhren wie hinsichtlich vollstreckbarer 
Titel zustindiger amerikanischer Gerichte. Dariiber 
hinaus wird hinsichtlich von Personen, die sich nicht 
im aktiven Wehrdienst (“not on active duty”) befinden, 
Unterstiitzung anderer Art geleistet. Das Verfahren 
zur Ausfiihrung dieser MaSnahmen ist im einzelnen 
in Dienstvorschriften geregelt, die kUrzlich veréffent- 
licht worden sind. Abschriften dieser Vorschriften, die 
vom Heeresministerium (“Department of the Army”) 
herausgegeben wurden, sind als Anjage beigefigt. 
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With respect to the related problem concerning 
appropriate measures to encourage and facilitate vol- 
untary settlements, the unit commander will advise the 
military person concerned of the various methods in 
which such settlements may be effected, including a 
periodic allotment of pay, a lump sum settlement or 
a settlement agreement worked out in co-operation 


with a German Youth Office (Jugendamt). The choice - 


of these or other arrangements for voluntary financial 
support rests entirely with the military person con- 
cerned. 


Annex 4 to the Note 
Verbale of the Embassy 

of the United States of 
America dated August 3, 1959 


Bonn, December 6, 1958 
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Hinsichtlich des damit zusammenhingenden Pro- 
blems der geeigneten’ MaGnahmen zur Forderung und 
Erleichterung freiwilliger Regelungen wird der Kom- 
mandeur den betreffenden Soldaten iiber dié verschie- 
denen Arten unterrichten, wie solche Regelungen er- 
folgen kénnen, einschlieBlich einer laufenden Abzwei- 
gung eines Teils des Gehalts (“allotment”), einer Eini- 
gung iiber die Zahlung einer Kapitalsumme und einer 
Vereinbarung, die in Zasammenarbeit mit dem deut- 
schen Jugendamt getroffen wird. Die Wahl dieser oder 
einer anderen Vereinbarung iiber eine freiwillige fi- 
nanzielle Unterstiitzung bleibt véllig dem betreffen- 
den Soldaten iiberlassen. 


Anlage 4 zur Verbalnote 
der Botschaft 

der Vereinigten Staaten 
GS/Bi — US/é 


Bonn, den 6. Dezember 1958 


Summary of Discussions between the United States 
and German Delegations on Maintenance Claims for 
Tllegitimate Children 


Zusammenfassung der Erérterungen der amerikanischen und 
deutschen Delegation tiber Unterhaltsanspriiche unehelicher 
Kinder 


Within the framework of the negotiations for the 
conclusion of Supplementary Arrangements to the 
NATO Status of Forces Agreement, the United States 
and German Delegations have examined the problem 
of maintenance claims for illegitimate children of 
members of foreign forces stationed in the Federal ter- 
ritory and have discussed the subject in detail. They 
have borne in mind the importance attaching not only 
to the political, but also to the social and economic 
aspects of the problem. Both Delegations have there- 
fore used their best endeavors to overcome the obstac- 
les, especially legal obstacles, to the lodging of maint- 
enance claims. 


In the negotiations, the United States Delegation 
has proceeded from the principle of American policy 
which provides that payment of maintenance in the 
absence of a judgment must be voluntary in nature— 
that is, the military authorities are not competent 
under United States law to order or enforce the pay- 
ment of maintenance. Against this, the United States 
Delegation stated emphatically that the United States 
military authorities were prepared to use their best 
endeavors to bring about a voluntary settlement in 
maintenance cases. The results of thé negotiations con- 
ducted in the light of these preliminaries may be sum- 
marized as follows: 


1. The relevant United States regulations (Army 
Regulations Nos. 608-99 of 7 March 1958, ident- 
ical in substance with the corresponding regula- 
tions for the Air Force and the Navy) settle the 
details of the procedure for co-operation by 
United States military authorities in mainten- 
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Die amerikanische und deutsche Delegation haben 
im Rahmen der Verhandlungen iiber den Abschlu8 
von Zusatzvereinbarungen zum NATO-Truppenstatut 
eingehend das Problem der Unterhaltsanspriiche un- 
ehelicher Kinder von Mitgliedern der im Bundesgebiet 
stationierten auslindischen Truppen gepriift und er- 
értert. Sie waren sich dabei bewuBt, daB dem Problem 
nicht nur unter politischen, sondern vor allem unter 
sozialen und wirtschaftlichen Gesichtspunkten beson- 
dere Bedeutung zukommt. Beide Delegationen waren 
deshalb bestrebt, die bedeutenden insbesondere recht- 
lichen Schwierigkeiten, die der Geltendmachung von 
Unterhaltsanspriichen entgegenstehen, zu tiberwinden. 


Bei den Verhandlungen ging die amerikanische De- 
legation vom Grundsatz amerikanischer Politik aus, 
wonach fiir die Bezahlung von Unterhalt ohne vor- 
liegendes Urteil der Charakter der Freiwilligkeit ge- 
wahrt bleiben muB; d.h. die Militarbehérden sind nach 
amerikanischem Recht nicht zustandig, die Bezahlung 
von Unterhalt vorzuschreiben oder zu erzwingen. Auf 
der anderen Seite erklarte die amerikanische Delega- 
tion nachdriicklich, daB die amerikanischen Militar- 
behérden bereit sind, bei Unterhaltsfragen auf eine 
freiwillige Regelung hinzuwirken. Die unter diesen 
Voraussetzungen gefiihrten Verhandlungen hatten, 
kurz zusammengefaBt, die folgenden Ergebnisse: 


1. Die einschlagigen amerikanischen Vorschriften 
{Army Regulations Nr. 608-99 vom 7. Marz 1958, 
die mit den entsprechenden Vorschriften fiir die 
Luft- und Seestreitkrafte im wesentlichen tiber- 
einstimmen), 
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ance cases. According to these Regulations the 
responsible commanding officer shall take steps 
before the institution of court proceedings, to 
provide the child's father with an opportunity of 
voluntarily admitting or denying paternity, and 
to give him the opportunity of making a state- 
meht as to whether he is prepared to pay main- 
tenance for the child or to give other financial 
support. 


. Where the father of a child fails to make a state- 


ment regarding paternity, the commanding of- 
flcer is required under the Army Regulations 
referred to above to advise the mother accord- 
ingly. 


. Where a soldier makes an affirmative statement 


as in paragraph 1 above, the said Army Regula- 
tions regulate the subsequent action to be taken 
by the commanding officer. He is required to 
request the child’s mother to submit a certificate 
as to her pregnancy, or a copy of the birth cert- 
ificate if the child is born. Upon receipt of the 
document or documents in question, the mil- 
itary authorities shall provide the soldier with 
certain administrative facilities in order to im- 
plement his voluntarily assumed obligation to 
pay maintenance. The commanding officer is re- 
quired to inform the person entitled to main- 
tenance of these arrangements. 


. In addition to this procedure under Army Reg- 
ulations, the military authorities shall take ap- 
propriate measures to encourage’ and facilitate 
the voluntary settlement of maintenance claims, 
soldier’s salary, payment of a lump sum, or 
including a periodic allotment of pay from the 
payment of maintenance based on an agreement 
worked out in co-operation with the German 
Youth Office (Jugendamt). 


. Apart from this action by the military author- 
ities, the responsible German authorities are to 
be at liberty to communicate with the child's 
father, for example, to visit him at his barracks, 
to discuss the question of maintenance payments 
with him. 


. With regard to court proceedings over mainten- 
ance claims, the United States Delegation has 
specifically confirmed that German civil courts 
have jurisdiction to try cases arising in the Fed- 
eral Republic against United States military 
Personnel. 


. Regarding the service of summons, that fs, the 
initiation of proceedings before a German court, 
and the summons of witnesses, detailed provi- 
sions were worked out in the course of the main 
negotiations (especially Articles 32 and 37) which 
Settle details of service: procedure as against 
Article 9 of the current Forces Convention. 


. Regarding the support to be given by the mil- 
itary authorities in the execution of mainten- 
ance judgments of German courts, the Army 
Regulations mentioned above were substantially 
changed in the course of the negotiations. The 
military authorities shall give now the same 
assistance to decisions of German courts as they 
have to support decisions of American courts; 
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regeln die Einzelheiten des Verfahrens fiir die 
Mitwirkung der amerikanischen Militérbehérden 
in Unterhaltsfiallen. Nach diesen Vorschriften hat 
der zustindige Kommandeur, noch ehe ein ge- 
richtliches Verfahren eingeleitet ist, dem Kindes- 
vater die Médglichkeit zu geben, freiwillig die 
Vaterschaft anzuerkennen oder sie zu _bestrei- 
ten, sowie ihm die Méglichkeit fiir eine Erklaé- 
rung zu geben, ob er bereit ist, Unterhalt fiir das 
Kind zu bezahlen oder sonstige finanzielle Unter- 
stiitzung zu gewdhren. 


. UnterlaBt es der Kindesvater, eine Erkldrung 


iiber seine Vaterschaft abzugeben, so mu8 der 
Kommandeur nach den genannten Army Reg- 
ulations die Kindesmutter hieriiber unterrichten. 


. Gibt der Soldat eine der unter Ziff. 1 genannte 


Erklarung im positiven Sinne ab, so regeln die 
erwahnten Army Regulations die von dem 
Kommandeur zu treffenden weiteren MaSnah- 
men. Er hat die Kindesmutter aufzufordern, eine 
Bescheinigung iiber ihre Schwangerschaft vorzu- 
legen oder, wenn das Kind schon geboren ist, 
eine Ausfertigung der Geburtsurkunde. Nach 
Vorlage eines dieser Dokumente stellen die Mili- 
tarbehirden dem Soldaten bestimmte Einrich- 
tungen ihrer Verwaltung zur Verfiigung, um die 
freiwillig iibernommene Verpflichtung des Sol- 
daten auf Bezahlung von Unterhalt durchzu- 
fiihren. Hieriiber wird der Unterhaltsberechtigte 
von dem Kommandeur unterrichtet. 


. Zusadtzlich zu diesem Verfahren nach den Army 


Regulations ergreifen die Militarbehérden ge- 
eignete MaBnahmen, um die freiwillige Regelung 
von Unterhaltsanspriichen zu férdern und zu 
erleichtern, einschlieBlich einer regelmdBigen 
Uberweisung eines Betrages aus den Beziigen des 
Soldaten, der Bezahlung eines Gesamtbetrages 
oder der Bezahlung von Unterhalt auf Grund 
einer Vereinbarung, die in Zusammenarbeit mit 
dem deutschen Jugendamt festgelegt wird. 


. Von dieser Mitwirkung der Militirbehérden ab- 


gesehen, steht es den zustaéndigen deutschen Be- 
hérden auch frei, mit dem Kindesvater in Ver- 
bindung zu treten, ihn zum Beispiel in der Ka- 
serne zu besuchen, um mit ihm die Frage der 
Bezahlung von Unterhalt zu erdrtern. 


. Hinsichtlich der gerichtlichen Verfolgung von 


Unterhaltsanspriichen hat die amerikanische De- 
legation ausdriicklich bestatigt, daB fiir die Be- 
urteilung der in der Bundesrepublik entstande- 
nen Verpflichtungen amerikanischer Soldaten die 
deutsche Zivilgerichtsbarkeit gegeben ist. 


1. Uber die Zustellung von Klageschriften, also die 


Erhebung der Klage vor einem deutschen Ge- 
richt, sowie iiber die Vorladung von Zeugen sind 
im Rahmen der Verhandlungen eingehende Re- 
gelungen erarbeitet worden (insbesondere Ar- 
tikel 32 und 37), die im Unterschied zu Artikel 9 
des geltenden Truppenvertrages Einzelheiten des 
Zustellungsverfahrens regeln. 


. Was die Unterstiitzung der Militarbehdrden bei 


der Vollstreckung von Unterhaltsurteilen deut- 
scher Gerichte anbetrifft, so sind insoweit die 
genannten Army Regulations im Laufe der Ver- 
handlungen entscheidend geindert worden. Die 
Militarbehérden haben nunmehr den Entschei- 
dungen deutscher Gerichte die gleiche Unter- 
stiitzung zu gew&hren wie den Entscheidungen 
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that is, the commanding officer has to advise the 
child’s father of his moral and legal obligations 
and to encourage him to render the necessary 
financial support to the child. In addition, the 
commanding officer has to take any other action 
that would be proper in the circumstances or as 
required by the court judgment; he may also 
bring a disciplinary charge against the soldier if 
all efforts to implement the court’s decree have 
been fruitless. 


9. Under paragraph 1 of Article 34 of the new 
Supplementary Agreement, military authorities 
are required to accord every means of support 
at their disposal to assist in implementing court 
judgments, decisions and orders, whilst Article 
10 of the current Forces Convention merely 
places the authorities of the force under an 
obligation to provide assistance in the imple- 
mentation of judgments, decisions and orders in- 
sofar as service regulations permit. The United 
States Delegation could not concede the possibil- 
ity of holding the pay of the father of a child to 
satisfy a court order for maintenance, since 
American law specifically prohibits the military 
authorities from withholding a United States 
soldier's pay without his consent, even in the 
case of a judgment rendered by a United States 
court, 


10. Under paragraph 4 of Article 34 of the Supple- 
mentary Agreement to the NATO Status of 
Forces Agreement, enforcements within an in- 
stallation are to be effected by the German en- 
forcement officer in the presence of a repre- 
sentative of the force, whilst under paragraph 
2 of Article 10 of the present Forces Convention 
the authorities of the force are required to com- 
ply with a request for the implementation or an 
enforcement within an installation only “if pos- 
sible”. 


The two Delegations consider that the foregoing 
results of their negotiations indicate substantial im- 
provements; they hope that many of the difficulties 
that have arisen in the past regarding the settlement 
of maintenance claims will thus have been removed. 
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amerikanischer Gerichte; d.h. der Kommandeur 
hat den Kindesvater auf seine moralischen und 
gesetzlichen Verpflichtungen hinzuweisen und 
ihn zu ermutigen, dem Kinde die notwendige fi- 
nanzielle Unterstiitzung zu gewihren. AuBer- 
dem hat der Kommandeur andere unter den ge- 
gebenen Umstinden angemessene oder durch 
das Gerichtsurteil gebotene MaGnahmen zu tref- 
fen; er kann auch ein Disziplinarverfahren ein- 
leiten, wenn alle Anstrengungen, die von dem 
Gericht angeordnete Verpflichtung zu erfiillen, 
vergeblich waren. 


9. Nach Artikel 34 Absatz (1) des neuen Zusatz- 
abkommens haben die Militérbehérden bei der 
Durchsetzung vollstreckbarer Titel alle in ihrer 
Macht liegende Unterstiitzung zu gewihren, 
wahrend Artikel 10 des geltenden Truppen- 
vertrags die Behérden der Streitkrafte lediglich 
verpfiichtet, bei Vollstreckungen, soweit dies die 
dienstlichen Vorschriften zulassen, Hilfe zu lei- 
sten. Die Méglichkeit, die Beziige des Kindes- 
vaters auf Grund eines Urteils zu pfanden, 
konnte die amerikanische Delegation nicht ein- 
réumen, da das amerikanische Recht den Mili- 
tarbehérden grundsatzlich nicht gestattet, die 
Beziige eines amerikanischen Soldaten ohne 
seine Einwilligung einzubehalten, auch nicht, 
wenn ein Urteil eines amerikanischen Gerichts 
vorliegt. 


10. Nach Artikel 34 Absatz (4) des Zusatzabkommens 
zum NATO-Truppenstatut werden Vollstreckun- 
gen innerhalb einer Anlage durch den deutschen 
Vollstreckungsbeamten im Beisein eines Beauf- 
tragten der Truppe vorgenommen, wiahrend nach 
Artikel 10 Absatz (2) des geltenden Truppen- 
vertrages die Behérden der Streitkrafte nur nach 
Méglichkeit dem Antrag auf Durchfiihrung einer 
Volistreckung innerhalb ‘einer Anlage_ ent- 
sprechen miissen. 


Die beiden Delegationen sehen in diesen Ergebnis- 
sen der Verhandlungen weseritliche Verbesserungen; 
sie hoffen, daB damit ein groGer Teil der in der Ver- 
gangenheit bei der Regelung von Unterhaltsanspriichen 
entstandenen Schwierigkeiten beseitigt wird. 


Construction (Administrative Agreements) 


Verbalnote 


No, 46 


The Embassy of the United States of America has 
_the honor to refer to the Note Verbale (GS/Bi — US/7) 
of the Federal Ministry for Foreign Affairs dated Au- 
gust 3, 1959, the translation of which reads as follows: 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs has 
the honor to refer to paragraphs 2, 3 and sub-par- 
agraph (i) of paragraph 6 of Article 49 of the Agree- 
ment to Supplement the Agreement between the 
Parties to the North Atlantic Treaty regarding the 
Status of their Forces with respect to Foreign 
Forces stationed in the Federal Republic of Ger- 
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Auswartiges Amt 
GS/Bi — US/7? 


Das Auswirtige Amt beehrt sich, auf Artikel 49 
Absatz (2), (3) und (6) Buchstabe (i) des am 3, August 
1959 unterzeichneten Zusatzabkommens zu dem Ab- 
kommen zwischen den Parteien des Nordatlantikver- 
trages iiber die Rechtsstellung ihrer Truppen hinsicht- 
lich der in der Bundesrepublik Deutschland stationier- 
ten ausliindischen Truppen (im folgenden als Zusatz- 
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many, signed at Bonn on August 3, 1959 (hereinafter 
referred to as the ‘Supplementary Agreement’), and 
to state that the agreements and contracts listed 
below are special Administrative Agreements with- 
in the meaning of the above-mentioned provisions 
of the Supplementary Agreement: 


1. Memorandum of Understanding concerning the 
implementation of construction projects of the 
United States Forces stationed in the Federal 
Republic of Germany, under Article 40 of the 
Forces Convention, dated 26 May 1952, as amend- 
ed by the Protocol on the Termination of the 
Occupation Regime in the Federal Republic 
of Germany, signed on 23 October 1954 (Prin- 
ciples for German/United States Support Pro- 
jects 1955 — ABG 1955), pursuant to Exchange 
of Letters of 13 December 1955/17 February 1956; 


2. Fixed Price/Cost Reimbursement Architect-En- 
gineer-Construction Basic Contract (DBK 1956) 
pursuant to Exchange of Letters of 8 August 
1956/27 October 1956; 


3. Memorandum of Understanding concerning the 
compensation of the Deutsche Bauverwaltung 
(DBV) for the implementation of Construction 
Projects of the United States Forces (German- 
American Principles concerning Construction 
Planning Supervision and Inspection Fees) 1956 
(BMG 1956) pursuant to Exchange of Letters of 
20 October 1956/12 December 1956. 


“With respect to the Agreement listed under 
2 above, it is agreed that the United States Forces 
shall be entitled to: satisfy their requirements for 
goods and services in connection with construction 
work through direct procurement within the frame- 
work of paragraph 3 of Article 49 of the Supple- 
mentary Agreement; it would, however, be ap- 
preciated if the Forces would make use of this pos- 
sibility only in exceptional cases. 


“The right both on the American and German 
side to amend or supplement the Administrative 
Agreements and the Exchanges of Letters pertain- 
ing thereto by new Agreements shall remain un- 
affected. 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs would 
be grateful if the Embassy of the United States of 
America would inform the Ministry whether the 
United States Forces are in agreement with the 
contents of this Note. 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs avails 
itself of this opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of America the assurance of its 
high consideration.” 


The Embassy of the United States of America has 
the honor to inform the Federal Ministry for Foreign 
Affairs that the United States Forces are in agreement 
with the contents of that Note. 


The Embassy takes this opportunity to renew to the 
Federal Ministry for Foreign Affairs the assurance. of 
its high consideration. WRT 


Embassy of the United States of America, 
Bonn/Bad Godesberg, August 3, 1959. 


abkommen bezeichnet) Bezug zu nehmen und zu er- 
kl&ren, daB die nachstehend aufgefiihrten Uberein- 
kommen und Kontrakte besondere Verwaltungsab- 
kommen im Sinne der vorstehend genannten Bestim- 
mungen des Zusatzabkommens sind. 


1. Ubereinkommen iiber die Durchfiihrung der 
BaumaBnahmen der in der Bundesrepublik 
Deutschland stationierten US-Streitkrafte auf 
Grund des Artikels 40 des Truppenvertrages vom 
26. Mai 1952 in der Fassung des Protokolls iiber 
die Beendigung des Besatzungsregimes in der 
Bundesrepublik Deutschland vom 23. Oktober 
1954 (Deutsch-amerikanische Auftragsbauten- 
Grundsatze 1955 ABG 1955 —) laut Briefwechsel 
vom 13. Dezember 1955/17. Februar 1956; 


2. Festpreis- und Kostenerstattungs-Grundkontrakt 
fiir Architekten-, Ingenieur- und Bauleistungen 
(DBK 1956) laut Briefwechsel vom 8. August 
1956/27, Oktober 1956; 

3. Ubereinkommen iiber die Entschadigung der 
deutschen Bauverwaltung (DBV) bei der Durch- 
fihrung von Baumafinahmen der amerikani- 
schen Streitkrifte (Deutsch-amerikanische Bau- 
leistungsmittel-Grundsitze) 1956 (BMG 1956) laut 
Briefwechsel vom 20. Oktober 1956/12. Dezember 
1956. 


Hinsichtlich des in Absatz 2 angefiihrten Uberein- 
kommens besteht Einverstindnis dariiber, daB die 
Streitkrafte der Vereinigten Staaten ihren Bedarf an 
Gitern und Leistungen in Verbindung mit Bauarbeiten 
durch unmittelbare Vergabe im Rahmen des Artikels 
49 Absatz (3) des Zusatzabkommens zu decken be- 
rechtigt sein sollen; es wire jedoch begriBenswert, 
wenn die Streitkrifte nur in Ausnahmefillen von die- 
ser Méglichkeit Gebrauch machen widen. 


Das Recht der amerikanischen wie der deutschen 
Seite, durch neue Vereinbarungen die genannten Ver- 
waltungsabkommen und den zugehdrigen Briefwechsel 
zu dndern und zu erginzen, bleibt unberihrt. 


Das Auswirtige Amt wire der Botschaft der Ver- 
einigten Staaten von Amerika fiir eine Mitteilung 
dankbar, ob die Streitkréfte der Vereinigten Staaten 
den Inhalt dieser Note billigen. 


Das Auswiartige Amt benutzt auch diesen AnlaB, die 
Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika erneut 
seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern. 


Bonn, den 3. August 1959 


[seav] 


An die 
Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika 
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Settlement of Disputes Arising 
out of Direct Procurement. 


(Bundespost, Bundesbahn) 


Verbalnote 


No. 47 Auswéartiges Amt 
, GS/Bi — US/8 
The Embassy of the United States of America has 
the honor to refer to the Note Verbale (GS/Bi — US/8) 
of the Federal Ministry for Foreign Affairs dated Au- 
gust 3, 1959, the translation of which reads as follows: 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs has Das Auswirtige Amt beehrt sich, auf Artikel 3 
the honor to refer to the second ‘sentence of Article 3. Satz 2 des in Bonn am 3. August 1959 unterzeichneten 
of the Agreement between the Federal Republic of Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutsch- 
Germany and the United States of America on the land und den Vereinigten Staaten von Amerika iiber 
Settlement of Disputes Arising out of Direct Pro- die Beilegung von Streitigkeiten aus Direktbeschaf- 
curement, signed at Bonn on August 3, 1959, con- fungen, der besondere Vereinbarungen der Deutschen 
cerning special arrangements envisaged for the Bundesbahn und der Deutschen Bundespost betrifft, 
German Federal Railways and the German Fed-  Bezug zu nehmen. 
eral Post. 


“The Ministry would be grateful if the Embassy Das Auswirtige Amt ware dankbar, wenn die Bot- 
would confirm its understanding that the concilia- schaft der Vereinigten Staaten von Amerika ihr Ein- 
tion procedure before the Contract Conciliation verstandnis bestitigen wiirde, daB das in Artikel 4 
Commission mentioned in paragraph 2 of Article 4 Absatz (2) jenes Abkommens genannte Schiedsverfah- 
of that Agreement may also be applied.in respect of ren vor dem VertragsschlichtungsausschuB, auch in 
disputes arising out of direct procurement of goods Bezug auf Streitigkeiten aus unmittelbaren Lieferun- 
and services from the German Federal Railways gen und Leistungen der Deutschen Bundesbahn und 
or the German Federal Post. der Deutschen Bundespost, angewandt werden kann. 


“The Federal Ministry for Foreign Affairs avails Das Auswirtige Amt benutzt auch diesen AnlaB, die 
itself of this opportunity to renew to the Embassy Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika erneut 
~ of the United States of America the assurance of its seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern. 
high consideration.” 


An die 


Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika 


The Embassy of the United States of America has 
the honor to inform the Federal Ministry for Foreign 
Affairs that it agrees with the contents of that Note. 


The Embassy of the United States of America takes Bonn, den 3. August 1959 
this opportunity to renew to the Federal Ministry for 
Foreign Affairs the assurance of its high considera- [seat] 
tion. 
WRT 


Embassy of the United States of America, 
Bonn/Bad Godesberg, August 3, 1959. 
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PHILIPPINES 


Telecommunication: Radio Broadcasting Facilities 


Agreement signed at Manila May 6, 1963; 
Entered into force May 6, 1963. 
With protocol and exchange of notes. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB- 
LIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REGARDING RADIO BROAD- 
CASTING FACILITIES 


The Government of the Republic of the Philippines and the Gov- 
ernment of the United States of America, 

Being desirous of insuring the improvement and continuation of 
radio broadcasting in the Republic of the Philippines and of affording 
the best possible medium for the transmission of radio programs by 
each Government; and 

Wishing to provide for the use by the two Governments of certain 
broadcasting facilities now existing or to be constructed in the Re- 
public of the Philippines; and 

Being convinced that these purposes should be fulfilled in a spirit 
of good neighborliness between the Government of the Republic of the 
Philippines and the Government of the United States of America, and 
that details of their practical application should be arranged by 
friendly cooperation ; 

Have decided to conclude an agreement for these purposes and have 
agreed as follows: 


ARTICLE I 


The Government of the Republic of the Philippines and the Govern- 
ment of the United States of America will cooperate, in accordance 
with the provisions of this Agreement, in the use of the radio broad- 
casting facilities referred to herein which have been or may be con- 
structed in the Republic of the Philippines by the Government of the 
United States of America. 


Articie II 


1. The Government of the Republic of the Philippines shall have 
the right to broadcast on high frequency broadcast transmitters at 
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Malolos, Bulacan Province, and Poro Point, La-Union Province, and 
at the new and very powerful radio broadcasting facility envisaged 
for construction in the Philippines, without cost, during hours 
and on frequencies and under such conditions as may be mu- 
tually agreed upon between the two Governments. Also, the Gov- 
ernment of the Republic of the Philippines shall have priority right 
to the use of the medium frequency transmitter (920 KC) and related 
facilities at Malolos, Bulacan Province, without cost. Such broad- 
casting by the Government of the Republic of the Philippines may be 
to any or all parts of the world in any language or languages. Pro- 
gram and other materials broadcast over these transmitters by the 
Government of the Republic of the Philippines shall be identified by 
proper announcement as Republic of the Philippines programs, and 
sole responsibility for their transmission shal] rest on the Government 
of the Republic of the Philippines. 

2. The Government of the Republic of the Philippines and the Gov- 
ernment of the United States of America mutually agree that every 
effort will be made by both Governments to refrain from broadcasting 
any program or part thereof which might be considered detrimental 
to the interests of either or both Governments. 


Arricte III 


1. The Government of the United States of America shall have the 
right, as provided in this Agreement, to operate radio broadcasting 
(and radio teletype facilities for transmission and reception of pro- 
gram inaterials and operational instructions in connection therewith) 
facilities in the Republic of the Philippines for transmission of broad- 
casts to any or all parts of the world in any language or languages. 
The operating rights granted by this Article shall apply to the Voice 
of America radio broadcasting facilities located at. Malolos, Bulacan 
Province, Poro Point, La Union Province, and Baguio, Mountain 
Province, and to the new and very powerful radio broadcasting fa- 
cility envisaged to be constructed under this Agreement. 

2. The rights granted the Government of the United States of 
America to construct or-install and operate hereafter in the Republic 
of the Philippines any other radio broadcasting facilities shall be 
exercised upon prior approval of the Government of the Republic of 
the Philippines. 

3. Programs and other material broadcast by the Government of 
the United States of America over facilities located in the Republic 
of the Philippines shall be identified by proper announcement as 
United States of America programs, and sole responsibility for their 
sane shall rest upon the Government of the United States of 

merica. 
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Articte IV 


In order to facilitate the operation of radio transmission in the 
Republic of the Philippines, the Government of the United States of 
America shall be permitted : 


1. To lease or purchase real property upon which transmitting and 
receiving facilities have been erected or installed or upon which, in 
agreement with the Government of the Republic of the Philippines, 
such facilities may be erected or installed in the future. It is under- 
stood that the purchase of real property under this paragraph means 
that the Philippine Government shall make the purchase and retain 
the title of such land, and that the United States will pay the cost of 
such purchase, in advance, and will have the right to exclusive use 
of such land during the lifeofthis Agreement; —_ 

2. To import into and to export from the Philippines free from 
customs duties, taxes or any other charges of similar nature, all such 
equipment, materials and supplies duly covered by tax exemption 
certificates duly issued by an official of the American Embassy and 
certified to be for the exclusive use of the Voice of America facilities in 
the Republic of the Philippines; 

3. To lease or purchase necessary services from public utilities on 
terms no less favorable than are enjoyed by citizens of the Republic 
of the Philippines, such as power and telephone services of various 
kinds, including the leasing of lines and rental of equipment; 

4. To construct and install radio transmitters and receivers, includ- 
ing antenna structures, subject to laws and regulations relating to air 
navigational safety and the prevention and elimination of radio inter- 
ference; : 

5. To own and operate motor vehicles necessary to or relating to the 
operation of radio transmission ; 

6. To operate distillation equipment for the production of distilled 
water for use in the operation of radio transmitting equipment ; 

7. To transmit programs and materials originating in the Republic 
of the Philippines and to receive radio transmissions originating out- 
side the Republic of the Philippines for rebroadcasting on a live or 
delayed (recorded) basis; 

8. To utilize for radio transmission upon approval by the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines the frequencies, types of 
emissions, and frequency band widths, which are or may become avail- 
able for medium or high frequency radio transmission in accordance 
with principles of good engineering practice. The terms agreed to 
shall be no less favorable to the Government of the United States of 
America than to nationals of the Republic of the Philippines; and 

9. To operate VHF or UHF link circuits in connection with the 
operation of the radio broadcasting facilities covered hereby, utilizing 
frequencies approved by the Government of the Republic of the 
Philippines. 
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ARTICLE V 


1. Officers and employees of the Government of the United States 
of America who are citizens of the United States of America and who 
are on duty or assigned to duty in the Republic of the Philippines in 
connection with the transmission of radio broadcasts under the pro- 
visions of this Agreement shall be permitted to move freely into and 
out of the Republic of the Philippines subject to existing passport 
and visa regulations and other applicable laws of the Philippines, and 
shall not be restricted by the Government of the Republic of the 
Philippines in their movements to and between their residences and 
the various locations at which the radio transmission or their other 
official business is carried on, and shal] have free access to any other 
location which it may be necessary for them to visit in line with their 
duties, except when such access will involve a violation of the national 
security of the Philippines. 

2. Upon notification from the Embassy of the United States of 
America, the Government of the Republic of the Philippines agrees 
to accord to officers and employees of the Government of the United 
States of America who are citizens of the United States of America 
and who are on duty or assigned to duty in the Republic of the Philip- 
pines in connection with the transmission of radio broadcasts under 
the provisions of this Agreement, and who are not engaged in any 
other business in the Philippines, freedom from import or export 
duty or tax on articles certified by competent authorities of the United 
States Government to be for their personal use, including automobiles, 
as well as freedom from income, personal property or social security 
tax. It is understood, however, that the exemption provided herein 
is without prejudice to the collection, with the cooperation of the 
Government of the United States of America, of customs duties and 
internal taxes on the articles brought or imported into the Philippines 
by said officers and employees which are subsequently sold or trans- 
ferred in the Philippines to persons or entities not entitled to exemp- 
tion from said customs duties and internal taxes pursuant to existing 
laws and regulations governing the matter; and that income derived 
from Philippine sources or sources other than United States sources 
is not exempt from payment of income tax. 


ARTICLE VI 


Compensation for injury to persons of Philippine nationality or for 
damage to property belonging to Philippine nationals or Philippine 
corporations whose majority stock is owned by Philippine citizens 
or the Philippine Government resulting from the operation in the 
Republic of the Philippines of radio transmission facilities under this 
Agreement by the Government of the United States of America shall 
be paid by the Government of the United States of America subject 
to the applicable laws of the Republic of the Philippines. The 
amounts payable for such injury or damage shall be determined by 
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agreement between the Government of the Republic of the Philippines 
and the Government of the United States of America. 


ARTICLE VII 


The Government of the Republic of the Philippines and the Gov- 
ernment of the United States of America shall select each year by 
mutual agreement two graduates of a Philippine technical school to 
serve for a one-year training period as technical assistants in the 
operation in the Republic of the Philippines of radio transmitting 
and receiving facilities owned and operated by the Government of the 
United States of America. Salaries of such trainees shall be paid by 
the Government of the United States of America. 


ARTICLE VIII 


1. This Agreement shall enter into force upon signature on behalf 
of the two Governments and, upon entry into force, shall supersede 
the modus vivendi entered into between the Republic of the Philip- 
pines and the United States of America on September 4, 1947. 

2. This Agreement shall remain in force until terminated by either 
Government upon eighteen (18) months written notice to the other, 
which notice shall be given not sooner than the date upon which the 
new and very powerful radio broadcasting facility envisaged under 
the first paragraph of Article III enters into operation, of which the 
Government of the Republic of the Philippines shall be formally noti- 
fied by the Government of the United States of America. 

3. In the event the Philippine Government gives notice of termina- 
tion of this Agreement prior to the expiration of ten years from the 
date upon which said facility enters into operation, the Philippine 
Government agrees that it will pay the United States Government the 
certified original actual cost of said facility less one-tenth of said cost 
for each year (and pro rata for each part year) that said facility has 

.been in operation. However, the United States Government may, at 
its own expense, remove the radio transmitters and related equipment 
from said facility and export same from the Republic of the Philip- 
pines duty free, in which event the amount payable by the Philippine 
Government shall be further reduced by the certified original actual 
cost of the removed transmitters and related equipment. Upon pay- 
ment to the United States Government of said amounts by the Philip- 
pine Government, the United States Government will thereupon ter- 
minate the operation of said facility, and the title to said facility shall 
pass to the Philippine Government. It is agreed, however, that prior 
to the notice of termination, consultation between the two Govern- 
ments will be held through diplomatic channels to discuss the matters 
which have given rise to the desire for termination. This consultation 
may continue for a period not exceeding three months, unless the party 
intending to terminate agrees to a longer period. 
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4, At the time the new and very powerful facility enters into 
operation, the Government of the United States of America shall fur- 
nish to the Government of the Republic of the Philippines a written 
certification of the original actual cost of said facility, and thereafter, 
during the period of ten years referred to in the preceding paragraph, 
the actual cost of such improvements as may be made to the said 
facility. It is mutually agreed that “actual cost” shall be the invoice 
cost plus applicable capitalizable incidental costs of equipment and 
materials as well as installation costs, including architectural and 
engineering costs, labor costs, and land costs, which qualify as capital 
expenditures. 

5. Upon the signing of this Agreement all right, title and interest of 
the Government of the United States of America, or any official agency 
thereof, in radio transmitting and receiving equipment, power plants, 
and related facilities, including radio links, located at Guiguinto, 
Bulacan Province, or replacements therefor and improvements thereto, 
shall be turned over to the Government of the Republic of the 
Philippines without cost. 

6. Upon completion of legal steps to be taken by the Government of 
the Republic of the Philippines to institute acquisition of suitable 
land and land use rights for the new and very powerful facility, and 
upon acquisition by the Government of the United States of America 
of rights of land use and access, all right, title and interest of the 
Government of the United States of America, or any official agency 
thereof, in radio transmitting and receiving equipment, power plants, 
and related facilities, including radio links, located at Malolos, 
Bulacan Province, or replacements therefor and improvements thereto, 
shall be turned over to the Government of the Republic of the Philip- 
pines without cost. It is understood that the Government of the 
United States of America shall continue to enjoy its present rights of 
operation and use of the transmitting equipment at the said Malolos 
site until the new and very powerful facility enters into operation. 

7. Upon termination of this Agreement, the Government of the 
Republic of the Philippines shall have the right to enter into negotia- 
tions with the Government of the United States of America for the 
acquisition by the Philippine Government of the Voice of America 
radio transmitting equipment, power plants, and related facilities, 
including radio links, located at Poro Point, La Union Province, and 
the receiving station facilities, including radio links, located at Baguio, 
Mountain Province under such conditions as may be mutually agreed 
upon between the two Governments. As regards the new and very 
powerful facility referred to. above, the third paragraph of Article 
VIII covers disposition of this facility during the first ten years of 
this Agreement. Thereafter the disposition of these facilities is 
covered by the provisions of this paragraph. Notice of the exercise of 
its right shall be given by the Philippine Government to the United 
States Government through diplomatic channels within ninety (90) 
days of the date of termination. Negotiations shall commence within 
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a reasonable time thereafter. In the event that the Philippine Govern- 
ment shall fail to exercise its right, or that, upon negotiations pursuant 
thereto, no agreement as to terms is reached between the two Govern- 
ments within six (6) months after the exercise of the right, the 
United States Government shall have the right to remove the facilities 
and export them from the Republic of the Philippines, duty free. 


In witness wHerEor, the undersigned, being authorized thereto, 
have signed the present Agreement in duplicate at Manila this sixth 
day of May, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Witiiam E. Stevenson 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 


EMMANUEL PELAEZ 


PROTOCOL TO AN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-— 
PUBLIC OF THE PHILIPPINES REGARDING RADIO BROADCASTING 
FACILITIES SIGNED AT MANILA ON MAY 6, 1963 


With reference to the Agreement signed today between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of the Philippines regarding Radio Broadcasting Facilities 
it is understood and agreed that the Government of the United States 
of America shall continue to have the right to utilize for the purposes 
of this Agreement the real property upon which radio transmitting 
and receiving facilities have been erected or installed by the Govern- 
ment of the United States of America. It is further understood and 
agreed that as of the date of signature of the Agreement, this real 
property consists of the following: 


1. A parcel of land with buildings thereon, situated in the Barrio of 
Mojon, municipality of Malolos, Province of Bulacan, known as the 
Bulacan Trade School, which the Government of the United States 
will continue to occupy and use under the Agreement to which this 
Protocol refers on the same terms mutatis mutandis as those provided 
in the Protocol to the modus vivendi between the Republic of the 
Philippines and the United States of America entered into on Sep- 
tember 4, 1947. The parcel is more exactly described as follows: 


A parcel of first class residential land, lot No, 2701, located at Barrio 
Mojon, Municipality of Malolos, Province of Bulacan, Philippines, 
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bounded on the Northwest by property of F. C. Santos and H. Tan- 
toco; on the Northeast by property of F. C. Santos; on the East by 
the road to Malolos-Quingua, E. Cruz, etc.; on the South by the prop- 
erty of P. del Rosario; and on the Southwest by property of the 
Manila Railroad Company. 

It contains an area of 221,393 square meters, more or less, of which 
the United States is using approximately 28,500 square meters. 

On this parcel of land the United States of America has installed a 
radio transmitting station. The radio station in general consists of 
medium and shortwave transmitters, antennas, power generating fa- 
cilities, repair shops, paint lockers, warehousing, guard facilities, staff 
quarters, vehicle carport, fuel storage facilities, VHF link facilities, 
and other appurtenances such as fences, water wells and piping system, 
roads, telephone apparatus and underground power cables. 


2. Eight parcels of land (leased by the United States Government 
from private owners) situated in the Municipality. of Malolos, Prov- 
ince of Bulacan, on which the United States of America has erected 
short and medium wave antennas and transmission lines, and con- 
structed an antenna field access road, 16 feet wide and 2100 feet long. 

The leased property is more exactly described as follows: 


Lot No. 3152 and 3153 of the Malolos Cadastre, situated in Barrio 
Bulihan, Malolos, Bulacan, bounded on the North by lot 3154, prop- 
erty of E. C. Cruz, on the East and the South by the property of 
Jesusa T. Bautista, lot No. 9903 (formerly 2695), and on the West by 
the property of Estero Malangan. Area is 18,542 square meters more 
or less of which the United States of America is using 5200 square 
meters more or less. 

Lessor: Encarnacion Gatmaitan (Deceased), Dr. Juan S. Fernando, 
Administrator 

Lot 3154 of the Malolos Cadastral Survey of Malolos, Bulacan, 
situated in Barrio Bulihan, Malolos, ‘Bulacan, bounded on the North- 
east by lot No. 9903 (formerly 2695), on the Southeast by lot 3153, on 
the Southwest by lot 9903 (formerly 2695) and on the Northwest by 


lots 3155 and '9903. Area is 9164 square meters, more or less, of which 
the United States of America is using 800 square meters, more or less. 


Lessor: Eliseo C. Cruz 


Lot No. 9909 (formerly 2696) situated in Barrio Mojon, Malolos, 
Bulacan, bounded on all sides by lot 9903 (formerly 2695). Area is 
14,665 square meters more or less. 


Lessor: Urbano Enriquez 


Lot No. 9903 (formerly 2695) of the Malolos Cadastre, situated in 
Barrio Mojon, Guinhawa, Pinagbacalan, Bulihan, Sumapa, Malolos, 
Bulacan, bounded on the. Northeast by properties of Silvino Torralba 
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and others, on the Southeast by properties of Provincial Government 
and others, on the Southwest by properties of Manila Railroad and 
others, on the Northwest by the property of Bartolome Fuentes and 
others. Area is 1,270,289 square meters, more or less, of which the 
United States is using 638,620 square meters, more or less. 


Lessor: Jesusa T. Bautista 


Lot No. 2697 of the Malolos Cadastre, situated in Barrio Guinhawa, 
Malolos, Bulacan, bounded on the North by property of Jesusa T. 
Bautista, on the East by properties of Jesusa T. Bautista and Jose A. 
Reyes, on the South by property of Ceferino Aldaba (now Ananias 
Crisostomo), and on the West by property of Jesusa T. Bautista. 
Area is 77,211 square meters, more or less. 


Lessor: Luis Santos 


Lot No. 9911 (formerly 2698) of the Malolos Cadastre, situated in 
Barrio Catmon, Malolos, Bulacan, bounded on the North by lot 2697 
property of Luis Santos, and lot 9903 property of Jesusa T. Bautista, 
on the West by National Highway #3 and on the South and East by 
lot 9903, property of Jesusa T. Bautista. Area is 6436 square meters, 
more or less. 


Lessor: Ananias Crisostomo 


Lot No, 9912 (formerly 2699) of Malolos Cadastre, situated in 
Barrio Mojon, Malolos, Bulacan, bounded on the North, East and 
South by lot No. 99038, property of Jesusa T. Bautista, and on the West 
by lot No. 2697, property of Luis Santos. Area is 12,287 square meters, 
more or less, of which the United States is using 11,402 square meters, 
more or less. 


Lessor: Jose A. Reyes 


3. The Voice of America radio transmitting station at Poro Point, 
Province of La Union, Philippines, is located on the Camp Wallace 
Military Reservation. 

The boundaries of the VOA radio station are herewith described. 

Main Reference Point: Poro Point Lighthouse 

Latitude : 16°36’59.353’’ N 

Longitude: 120°1644.926”’ E 

From the main reference point, proceed N 58°04’ E (true) for a 
distance of 680.8 feet. This establishes the Northwest corner (Sta- 
tion #1) of the Voice of America radio transmitting station boundary 
line. 

The following bearings and distance, running clockwise, define the 
boundary line. 
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Station 


1-1A 
1A-1B (Gate) 
1B-2 
2-3 
3-4 
4-5 
5-6 
6-7 
7-8 
8-8A 
8A-8B (Main Gate) 
8B-9 
9-10 
10-11 
11-12 
12-13 
13-14 
14-15 
15-16 
16-17 
17-18 
18-19 
19-20 
20-21 
21-22 
22-23 
23-24 
24-25 
25-26 
26-27 
27-28 
28-29 
29-30 
30-1 


Bearings (True) 


N58° 00’ E 
N58° 00’ E 
N58° 00’ E 
N59° 10’ E 
$18° 25’ E 
817° 26’ E 
S79° 08’ W 
S79° 09’ W 
$22° 52’ E 
S67° 46’ W 
S67° 46’ W 
S67° 46’ W 
$26° 05’ E 
S29° 50’ E 
$64° 31’ W 
S18° 16’ W 
S0° 05’E 
S87° 52’ E 
S10° 37’ W 
S5° 00’ W 
S71° 45’ W 
S$49° 00’ W 
N69° 30’ W 
N10° 00’ W 
N52° 43’ W 
N33° 31’ W 
N3° 31’W 
N71° 33’ E 
N32° 16’ W 
N47° 22’ W 
N23° 47’ E 
N19° 23’ E 
N9° 04’ E 
N16° 03’ W 


Distance 


2180. 45 feet 
20. 00 feet 
600. 00 feet 
174. 34 feet 
1364. 55 feet. 
1534. 00 feet 
199. 73 feet 
531. 15 feet 
175.18 feet 
34. 01 feet 
20. 01 feet 
30. 01 feet 
441. 45 feet 
369. 34 feet 
448, 26 feet 
434. 50 feet 
341. 97 feet 
2838. 95 feet 
446. 20 feet 
73. 57 feet 
120. 00 feet 
115. 50 feet 
480. 00 feet 
140. 08 feet 
1071. 00 feet 
612. 10 feet 
220. 60 feet 
60. 20 feet 
516. 00 feet 
972. 83 feet 
257. 80 feet 
70. 04 feet 
887. 34 feet 
335. 80 feet 


The area encompassed by the above defined boundary line is 252 
acres more or less. - Within this area the United States of America has 
constructed a radio transmitting station. The radio station in general 
consists of medium and shortwave transmitters, antennas, power gen- 
erating facilities, repair shops, paint locker, warehousing, guard fa- 
cilities, staff quarters, vehicle carport, fuel storage facilities, VHF 
link facilities, and other appurtenances such as fences, roads, water 
wells and piping system, telephone apparatus and underground cables. 


4, The United States of America radio receiving station is located 
on Camp John Hay Military Reservation, Baguio City, Mountain 


Province, Philippines. 


TIAS 5353 


[14 UST 


14 UST] 


Philippines—Telecommunication—May 6, 1963 


The boundary of the VOA receiving station is herewith described. 


Main Reference Point: Triangulation Station Baguio 


Latitude: 16°24’24,121’’ N 

Longitude: 120°36’20.3888” E 

From the main reference point proceed on a bearing S 45°03’ E 
(True) for a distance of 1399.10 meters, to Station one (1) of the 
United States Ambassador’s Estate. 


United States Ambassador’s Estate 


Station Bearing True Distance 
1-2 N64° 39’ E 114.63 meters 
2-8 N47° 16’ E 12.50 meters 
3-4 N61° 16’ E 100.81 meters 
4-5 826° 01’ E 44.81 meters 
5-6 S55° 46’ FE 162.04 meters 
6-7 S35° 58’ FE 143.79 meters 
7-8 820° 31’ E 268.54 meters 
8-9 S16° 10’ W 393.50 meters 
9-10 S33° 56’ W 68.38 meters 


Station 10 of the United States Ambassador’s Estate and station 3 
of the VOA receiving station boundary line are intersecting points. 


VOA Boundary Line 


Station Bearing True Distance 
34 S72° 08’ BE. 385.09 meters 
4-5 S21° 58’ W 487.68 meters 
5-6 S79° 52’ W 143.26 meters 
6-1 N51° 48’ W 688.85 meters 
1-2 N51° 36’ E 377.95 meters 
2-3 872° 08’ E 212.32 meters 


VOA boundary line stations 2 and 3 and the United States Am- 


bassador’s Estate stations 10 and 11 form a common boundary line. 

The area encompassed by the VOA boundary line is 80 acres, more 
or less. 

The receiving station in general consists of receivers, recording and 
playback equipment, VHF link facilities, antennas, power generating 
facilities, fuel storage facilities, warehousing, and other appurte- 
nances such as fences, roads, water system, telephone apparatus and 
underground cables. 


5. In consideration of the terms of the Agreemént, the new and very 
powerful radio broadcasting facility envisaged and agreed to under 
this Protocol shall consist of approximately the following, subject to 
the availability of funds: 
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1) Up to fourteen very high powered high frequency trans- 
mitters. ; 

2) Curtain, rhombic or other appropriate high frequency an- 
tennas, VHF/UHF program and communication link facili- 
ties, radio frequency and electric power transmission lines, 
power generating equipment, radio receiving facilities and 
staff quarters if required. 

3) Other appurtenances as deemed necessary by the Government 
of the United States of America including, but not limited to, 
fences, water wells, piping system, telephone apparatus, 
‘underground cables, etc. 


4) An area of land to be used in connection with the above facili- 
ties totaling 900 hectares, more or less, subject to the technical 
requirements and procured through the assistance of the 
Government of the Republic of the Philippines by lease or 
purchase by the Government of the United States of America 
according to Article IV of this Agreement. 


Property boundary lines, identification of owners and description 
of land will be made available following an official survey and 
confirmation of land office records. 


In wITNESs WHEREOF, the undersigned, being authorized thereto, 
have signed the present Protocol in duplicate at Manila this sixth day 
of May, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THD 
UNITED STATES OF AMERICA: 
Wiuiam EF. Stevenson 
FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIO OF THE PHILIPPINES: 
EMMANUEL PELAEZ 
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The American Ambassador to the Vice President of the Republic of 
the Philippines 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srares or AMERICA 
No. 852 Manila, May 6, 1963. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the fifth paragraph, Article VIII of the 
Radio Broadcasting Agreement, signed between our Governments on 
May 6, 1963. Pursuant to the terms of that paragraph the Govern- 
ment of the United States of America hereby turns over to the Gov- 
ernment of the Republic of the Philippines, without cost, all its right, 
title and interest and all the right, title and interest of any of its 
official agencies in the radio transmitting and receiving equipment, 
power plant, and related facilities, including radio links, and replace- 
ments therefor and improvements thereto, located at Guiguinto, 
Bulacan Province. These facilities are described and located. as 
follows: 


1. The Receiving Station buildings and related facilities are located 
on Lot 3508-A, Barrio Panginay, Guiguinto, Bulacan, and consist of 
the following: 


(a) Receiver Building: Quonset structure mounted on reinforced 
concrete walls with concrete floor. Floor space is approxi- 
mately 2300 square feet. 


(b) Power Plant Building: Quonset structure, mounted on rein- 
forced concrete walls with concrete floor. Floor space is 
approximately 900 square feet. Adjacent to the power plant 
building is an underground fuel tank with a capacity of 
approximately 1960 U.S. gallons. 


(c) Water well, with pressure tank mounted on 30 foot wooden 
tower; water lines.to both buildings. 
(d) Steel tower, triangular, 70 feet high, guyed. 


(e) Fence: The building area is enclosed with galvanized iron 
cyclone fence and post, seven feet in height. The fence and 
inner area are illuminated with eight 14-inch flood lights. 


(f) Power cable: Underground power cable connects the buildings, 
water well and area lighting. 


Lot 3508-A is leased from the Guillermo Puatu Estate, adminis- 
trator, Alejandro Puatu, address 5 P. Paulino St., Tambo, Paranaque, 
Rizal. The annual rental is Pesos 300.00. 


2. Program Transmission lines Guiguinto to Malolos, 
The program lines from Guiguinto to Malolos consist of 28 steel 
Australian Signal Corps poles, 6 telephone lines (2 wire lines) ap- 
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proximately 614 miles in length, of which 6 miles approximately is 
on Bureau of Telecommunication poles. 

3. Antenna High Frequency, Receiving: 

The receiving station antenna system is comprised of three single 
wire rhombics (four 70-foot towers in each rhombic). The antennas 
and related transmission lines are situated on the following leased 


private property: 
Lot No. Owner Owner’s Address 
3497 Irene Vda De Paguia 1323 O’Donnel 
Sta Cruz, Manila 
Annual rental 2.00 pesos 
3501 Felipe Garcia 657 Claro M. Recto 
3510 (deceased) Tondo, Manila 
by Simon T. Garcia 
Guardian 
Annual rental 18.00 pesos 
3511 Lorenzo Estrella 21 Maria Guizon St. 
Tondo, Manila 
Annual rental 2.00 pesos 
3508-B Asuncion Arcillas Jose Arcillas, Administrator 
3444-A (deceased) Bulacan, Bulgcan 
Annual rental 5.00 pesos 
3495 Pablo Estrella Panginay, Bigga 
(deceased ) Bulacan 
Annual rental 5.00 pesos 
3512-A Ricardo.S. Bernardo Guiguinto, Bulacan 
Annual rental 15.00 pesos 
3491 Apolonio Buizon Guiguinto, Bulacan 
(formerly C. V. Annual rental 4.00 pesos 
de Mariano) 
3492 Yolanda Matias Bulacan 
Bulacan 
Annual rental 4.00 pesos 


On the above 10 lots the lease covers only pole and anchor rights 
and the total annual rental is Pesos 55.00. 

4, An inventory of the electronic, power generating, test and other 
miscellaneous equipment including spare parts and tools which are 
part of the Receiving Station is attached hereto and is entitled “Inven- 
tory of Equipment”, and consists of nineteen pages. 

It is understood that upon turnover of the Receiving Station and 
related facilities, the Government of the Republic of the Philippines 
shall assume all obligations of the Government of the United States 
of America under the foregoing leases and shall hold the United States 
Government harmless from any and all actions, claims or expenses 
which may arise as a result of the use or other disposition of said 
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leased properties by the Government of the Republic of the Philip- 
pines. It is further understood and agreed that upon termination by 
the Government of the United States of America of its present rights 
of operation and use of the radio broadcasting facility at Malolos, 
Bulacan Province, the obligations of the Government of the United 
States of America relative to the eight parcels of land under private 
lease at Malolos will be assumed by the Government of the Republic 
of the Philippines under the same conditions as outlined above for 
Guiguinto. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of the Philippines, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agreement to 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


WiiuraM E. Srevenson 


Enclosure: 
Inventory of Equipment [7] 


His Excellency 
EMMANUEL PELAEz, 
Vice President of the 
Republic of the Philippines. 





The Vice President of the Republic of the Philippines to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


Mania, May 6, 1963 


EXcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 852 of 
May 6, 1963 under which the Government of the United States of 
America turns over to the Government of the Republic of the Philip- 
pines, without cost, all its right, title and interest and all the right, 
title and interest of any of its official agencies in the radio transmitting 
and receiving equipments, power plant, and related facilities, including 
radio links, and replacements therefor and improvements thereto, 
located at Guiguinto, Bulacan Province. I have the honor to inform 
you that the provisions of the above-mentioned note are acceptable to 
the Government of the Republic of the Philippines and that your note 


? Not printed. 
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and the present note constitute an agreement between our two 
Governments, to enter into force on the date of the present note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
EmMaANnveL PevdAnz 


His Excellency 
Wituram B. SrevENson ; 
Ambassador of the United States of America 


Manila 
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ECUADOR 


Visas: Issuance of Nonimmigrant Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Quito December 11, 1962, and January 7, 1963; 
Entered into force January 7, 1963. 


- 


The American Ambassador to the Eewadorean Minister of Foreign Affairs 
No. 354 


The Ambassador of the United States of America presents his com- 
pliments to His Excellency the Minister of Foreign Affairs and has the 
honor to state that the following is the understanding of the Govern- 
ment of the United States: 


(1) The Government of the United States shall issue nonimmigrant 
visas free of charge on a reciprocal basis to eligible nationals of Ecuador 
under the conditions set forth in the following schedule: 


Number of 
Visa Validity of Times Visa 
Class Symbol Visa May Be Used 


Ambassador, public minister, A-1 48 months Unlimited 
career diplomatic or consular 

officer, and members of immedi- 

ate family. 


Other official or employee of the A-2 48 months Unlimited 
Government of Ecuador, and ~ 
members of immediate family. 


Attendant, servant, or personal A-3 48 months Unlimited 
employee of A-1 and A-2 

classes, and members of imme- 

diate family. 


Temporary visitor for business B-1 48 months Unlimited 
Temporary visitor for pleasure  B-2 48 months Unlimited 
Person in transit C-1 48 months Unlimited 


Person in transit to United Na- C-2 12 months Unlimited 
tions Headquaters District 
under § 11(3), (4), or (5) of the 
Headquarters Agreement [?] 
1 TIAS 1676; 61 Stat. (pt. 4) 3423, 
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Class 


Official of the Government ‘of 
Ecuador, members of immediate 
family, attendant, servant, or 
personal employee, in transit 


Crewman (seaman or airman) 
Student 
Spouse or child of student 


Principal resident representative 
of Ecuador to international or- 
ganization, his staff, and mem- 
bers of immediate family. 


Other representative of Ecuador 
to international organization, 
and members of immediate fam- 
ily. 

Representative of nonrecognized 
or nonmember foreign govern- 
ment to international organiza- 
tion, and members of immediate 
family. 


International organization offi- 
cer or employee, and members 
of immediate family. 


Attendant, servant, or personal 
employee of G-1, G-2, G-4, and 
G-5 classes, and members of 
immediate family. 


Attendant, servant, or personal 
employee of G-3 class, and 
members of immediate family 


Temporary worker of distin- 
guished merit and ability. 


Temporary worker performing 
services unavailable in the 
United States. 
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Visa 
Symbol 


C-3 


Validity of 
Visa 


12 months 


48 months 
48 months 
48 months 
48 months 


48 months 


12 months 


48 months 


48 months 


12 months 


Period for 
which em- 
ployment 
authorized, 
not exceeding 
48 months. 


Period for 
which em- 
ployment 
authorized, 
not exceeding 
48 months. 


Number of 
Times Visa 


May Be Used 


Unlimited 


Unlimited 
Unlimited 
Unlimited 
Unlimited 


Unlimited 


One 


Unlimited 


Unlimited 


One 


Unlimited 


Unlimited 
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Visa 
Class Symbol 
Industrial trainee. H-3 
Representative of foreign infor- I 
mation media, spouse and 
children. 
Exchange visitor J-1 
Spouse or child of exchange J-2 


visitor. 


Validity of 
Visa 


Period for 


which train- 


ing author- 
ized, not 
exceeding 
48 months. 


48 months 


48 months 
48 months 


Ecuador—Visas—Dec. 11, 1962, Jan. 7, 1963 


Number of 
Times Visa 
May Be Used 


Unlimited 


Unlimited 


Unlimited 
Unlimited 


(2) The Government of Ecuador shall issue visas free of charge on 
a reciprocal basis to eligible nationals of the United States under the 
conditions set forth in the following schedule: 


Cate- 
gory 
1 Ambassador, senior Diplomatic 
official, of the United or 
States Department Courtesy 
of State, career diplo- 
matic and consular 
officers, Principal 
Representatives of 
the Government of 
the United States 
accredited to recog- 
nized International 
Organization, and 
other bearers of 
diplomatic pass- 
ports, and members 
of their immediate 
families. 


_ Description Visa Class 


2 Personal employees 
and servants of | 
persons indicated in 
the above category. 


Courtesy 


Validity of 
Visa 


48 months 


48 months 


Number of 
Times Visa 


May be Used 


Multiple 


Multiple 
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Number of 

Cate- Validity of Times Visa 
gory Description Visa Class Visa May be Used 
3 Any other officials Courtesy 48 months Multiple 

of the Government 

of the United 

States. 
4 Accredited Repre- Courtesy 48 months Multiple 


sentatives to Inter- 
national Organiza- 
tions of recognized 
Government which 
is a member of such 
organization, and 
members of their 
immediate families. 


5 Representatives of | Courtesy 12 months One 

nonrecognized Gov- 

ernment which is 

not a member of 

International Or- 

ganizations, and 

members of their 

immediate families. 


6 Temporary travel- Tourist 48 months Multiple 
lers for tourism. 


7 Travellers in Transit 48 months Multiple 
Transit, 
8 Students, professors Courtesy 48 months Multiple 
and exchange 
visitors. 
9 Sportsmen, artists Business Period for Multiple 
and persons pre- which con- 
senting any public tract has 
spectacle for com- been author- 
mercial purposes. ized. 
10 Sportsmen, artist Tourist Period for Multiple 
and persons pre- which con- 
senting any public tract has 
spectacle for non- been author- 
commercial pur- ized. 
poses. 
11 Religious mission- Courtesy 48 months Multiple 
aries on a tempo- 
rary visit. 
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Number of 
Cate- Validity of Times Visa 
gory Description Visa Class Visa May be Used 
12 Representatives of | Business 48 months Multiple 
foreign information 
media. 
13 Technicians of dis- Business Period for Multiple 
tinguished merit which con- 
and ability tract has 
been author- 
ized. 
14 Skilled workers (for Business Period for Multiple 
temporary stay) which con- 
tract has 
been author- 
ized. 
15 Wives and unmar- The same The same as Multiple 
ried minor children visa as issued that of their 
of persons under to their spouses or 
categories 8 to 14. spouses or parents. 
parents. 
16 Travellers whose Business 48 months Multiple 
stay in Ecuador 
would not exceed 
180 days for busi- 
ness purposes, news 
reporting or techni- 
cal work, and their 
spouses and un- 
married minor 
children. 
17 Travellers for reli- | Courtesy 48 months Multiple 
gious purposes, 
18 Travellers whose Tourist 48 months Multiple 
stay in Ecuador 
would not exceed 
180 days to attend 
amateur sports 
meetings, inter- 
national conferences 
or welfare mission. 
19 Industrial trainees § Business Period for Multiple 


which train- 
ing has been 
authorized. 
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(3) Should either Government desire to modify or terminate any 
of the provisions of this agreement, written notice shall be given 
the other Government thirty days in advance of the date when such 
modification or termination shall become effective. 

(4) The agreement between the United States of America and 
Ecuador effected by exchange of notes dated at Quito on July 2, 1936 
and July 4, 1936, and which entered into force on July 20, 1936, 
shall terminate on the date on which the treatment accorded hereby 
becomes operative. [*] 


The Ambassador has the honor to request that the Minister con- 
firm in behalf of the Government of Ecuador that the understanding 
set forth above is also the understanding of the Government of 
Ecuador. The Ambassador further has the honor to propose that 
this note verbale and the Minister’s reply confirming the foregoing in 
behalf of the Government of Ecuador shall be regarded as constituting 
an agreement between the two Governments, the treatment accorded 
by this agreement to become operative ['] thirty days subsequent to 
the date of the Minister’s note of reply. 


MMB 


American Emsassgy, 
Quito, Ecuador 


December 11, 1962 


The Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Ne2 DAO-T/ATI/DO. 


El Ministro de Relaciones Exteriores tiene a honra dirigirse al 
Excelentisimo Sefior Embajador de los Estados Unidos de América 
en relacién con su atenta Nota Verbal nimero 354, de 11 de diciembre 
de 1962, en la que se digna proponer al Gobierno del Ecuador la 
concertacién de un Acuerdo Recfproco sobre Visas de No inmigrantes 
para los nacionales ecuatorianos y norteamericanos. 


2. El Gobierno del Ecuador, atenta la Resolucién expedida al 
respecto por el Senado de la Republica el 31 de octubre de 1962, 
tiene a bien aceptar los términos de la Nota Verbal mencionada, 
y conceder4, en consecuencia, a base de reciprocidad, Visas de No 
inmigrantes, libres de todo gravamen, a los nacionales de los Estados 
Unidos de América a quienes considerare aceptables, de conformidad 
con las condiciones que se establecen en el siguiente cuadro: 


1 Agreement becomes operative Feb. 7, 1963. 
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Ndmero 
de veces 
que puede 
Validez de usarse 
Calidad Clase de visa la visa la visa 
1. Embajadores, altos Diplomdticos 48 meses Miltiple 
funcionarios del o de Corte- 
Departamento de sia.— 
Estado, funcionarios 
Diplomfticos y 
Consulares de carre- 
ra, Representantes 
Principales del 
Gobierno de los 
Estados Unidos de 
América acreditados 
ante Organizaciones 
Internacionales 
reconocidas y 
demas portadores 
de Pasaportes Di- 
plomAticos, y sus 
familiares més 
cercanos. 


2. Empleados perso- = Cortesfa 48 meses Multiple 
nales y sirvientes de 
las personas indi- 
cadas en la anterior 
categoria. 


3. Cualesquiera otros Cortesfa 48 meses Multiple 
funcionarios del 
Gobierno de los 
Estados Unidos de 
América. 


4. Representantes Cortesfa 48 meses Multiple 
acreditados ante : 
Organizaciones 
Internacionales por 
parte de Gobierno 
reconocido y que 
sea Miembro de 
dichas organiza- 
ciones, y sus fami- 
liares mds cercanos. 
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10. 


11. 


12, 


13. 


14. 
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Calidad 


Representantes de 
Gobierno no 
reconocido o que no 
sea Miembro de 
Organizaciones 
Internacionales, y 
sus familiares més 
cercanos. 


Viajeros temporales 
con fines de turismo. 


Viajeros en trénsito. 


Estudiantes, pro- 
fesoy visitantes de 
intercambio. 
Deportistas, ar- 
tistas y personas 
que presenten 
cualquier especté- 
culo con fines 
comerciales. 


Sin fines comerci- 
ales, personas 
nombradas en el 
nimero 9. 


Misioneros reli- 
giosos de Visita 
temporal. 


Representantes de 
medios de informa- 
cién extranjera. 
Técnicos de méritos 
y capacidades rele- 
vantes. 


Trabajadores es- 
pecializados (para 
permanecer 
temporalmente). 
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Clase de visa 


Cortesfa 


Turista 


Transetinte 
Cortesfa 


Negocios 


Turista 


Cortesfa 


Negocios 


Negocios 


Negocios 


Validez de 
la visa 


12 meses 


48 meses 


48 meses 
48 meses 


Perfado por 
el cual se ha 
autorizado el 
Contrato. 


Perfodo por 
el cual se ha 
autorizado el 
Contrato. 


48 meses 


48 meses 


Perfodo por 
el cual se ha 
autorizado el 
Contrato. 


Periodo por 
el cual se ha 
autorizado el 
Contrato. 
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Ndmero 
de veces 
que puede 
usarse 
la visa 


Una vez 


Multiple 
Multiple 
Miiltiple 


Miltiple 


Miltiple 


Multiple 


Miltiple 


Miltiple 


Miiltiple 
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Calidad 


15. Esposas e hijos 
menores solteros 
de las personas 
comprendidas en 
las categorfas 8 a 
14. 


16. Viajeros cuya 
permanencia no 
exceda de 180 dias 
en el Ecuador con 
fines de negocios, 
de reportaje de 
noticias o de 


trabajo técnico, sus 


esposas e hijos 
menores solteros. 


17. Viajeros con fines 
religiosos. 


18. Viajeros cuya 
permanencia no 
exceda de 180 dias 
en el Ecuador que 
asistan a reuniones 
deportivas de afici- 
onados, conferen- 
cias internacionales 
0 misiones de 
bienestar social. 

19. Viajeros con fines 
de entrenamiento 
industrial. 


Clase de visa 


La misma 
visa concedi- 


da a sus 


esposos 0 
padres. 


Negocios 


Cortesia 


Turismo 


Negocios 
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Numero 
de veces 
que puede 
Validez de usarse 
la visa la visa 
La misma Multiple 
que la con- 
cedida a sus 
esposos 0 
padres. 
48 meses Miltiple 
48 meses Multiple 
48 meses Miltiple 
Periodo por Miltiple 


el cual se ha 
autorizado el 
entrenamien- 
to. 


3. Por su parte, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
deber& conceder, a base de reciprocidad, Visas de No inmigrantes, 
libres de todo gravamen a ecuatorianos a quienes considere aceptables, 
de conformidad con las condiciones que se establecen en el siguiente 


cuadro: 
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Categoria 


Embajadores, Ministros, Fun- 
cionarios Diplomdticos o Con- 
sulares de carrera del Gobierno 
del Ecuador y sus familiares més 
cercanos. 


Cualesquiera otros funcionarios 
o empleados del Gobierno del 
Ecuador y sus familiares més 
cercanos. 


Empleados personales o sirvien- 
tes de las personas comprendidas 
en las categorfas A-1 y A-2 y 
sus familiares mas cercanos. 


Viajeros .temporales con fines 
de negocios. 


Viajeros temporales con fines 
turfsticos. 


Viajeros en trdnsito. 


Viajeros en trdnsito al distrito 
de la Sede Central de las Na- 
ciones Unidas, de acuerdo con 
los articulos 11(3),(4) o (5) del 
Convenio de dicha Sede. 


Funcionarios del Gobierno del 
Ecuador, sus familiares mas 
cercanos, y empleados _per- 
sonales o sirvientes que viajen 
en trdnsito. 


Tripulacién de Marina o Avia- 
cién. 

Estudiantes. 

Esposas o hijos de estudiantes. 


Representantes Principales Re- 
sidentes, acreditados ante Or- 
ganizaciones Internacionales por 
parte de Gobierno reconocido, 
su personal y familiares mas 
cercanos. 
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Simbolo 
de la 
visa, 


A-1 





C-1 
C-2 


Validez de 
la visa 


48 meses 


48 meses 


48 meses 


48 meses 
48 meses 


48 meses 
12 meses 


12 meses 


48 meses 


48 meses 
48 meses 
48 meses 


Ntmero de 
veces que 
puede 
usarse 
la visa 


Tlimitado 


Tlimitado 


Tlimitado 


Tlimitado 


Tlimitado 


Tlimitado 
Tlimitado 


Tlimitado 


Ilimitado 


Tlimitado 
Tlimitado 
Tlimitado 
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Ntmero de 
veces que 
Sf{mbolo puede 
de la Validez de usarse 
Categorfa visa la visa la visa 





Cualesquiera otros Represen- G-2 48 meses Ilimitado 
tantes acreditados ante Orga- 

nizaciones Internacionales, por 

parte de Gobierno reconocido y 

que sea Miembro de dichas Or- 

ganizaciones, y sus familiares 

més cercanos. 


Representantes de Gobierno no G-3 12 meses Una vez 
reconocido o que no fuese Mi- 

embro de Organizaciones Inter- 

nacionales, y sus familiares més 

cercanos. 


Funcionarios o Empleados de G-4 48 meses Tlimitado 
Organizaciones Internacionales, 
y sus familiares m&s cercanos. 


Empleados personales 0 sirvien- G-5 48 meses Jlimitado 
tes de las personas comprendidas 

en las categorias G-1, G-2 y 

G-4, y sus familiares més cerca- 

nos. 


Empleados personales 0 sirvien- G-5 12 meses Una vez 
tes de las personas comprendidas 

en la categoria G-3, y sus fami- 

liares m&s cercanos. 


Trabajadores temporales de H-1  Perfodo por el Ilimitado 
mérito y capacidades relevantes. cual se ha 

autorizado el 

empleo, 

siempre que 

no exceda de 

48 meses. 


Trabajadores temporales de H-2 Perfodo por Tlimitado 
cuyos servicios se carece en los el cual se ha 
Estados Unidos de América. autorizado el 

empleo, siem- 

pre que no 

exceda de 48 

meses. 
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Numero de 
veces que 
S{mbolo puede 
de la Validez de usarse 
Categoria visa, la visa la visa 
Viajeros con fines de entre- .H-3 Perfodo por _Ilimitado 
namiento industrial el cual se ha 
autorizado el 
entrenamien- 
to, siempre 
que no exceda 
de 48 meses. 
Representantes de medios de I 48 meses Tlimitado 
informacién extranjera, esposas 
e hijos. 
Etudiantes o profesionales que J-1 48 meses Ilimitado 
viejen con fines de intercambio 
cultural. 
Esposas o hijos de estudiantes 0 J-2 48 meses Tlimitado 


profesionales que viajan con 
fines de intercambio cultural. 


4. Si una de las dos Altas Partes Contratantes desean la reforma o 
abrogacién de cualquiera de las disposiciones del presente Acuerdo, 
deber& notificar, por escrito, el particular a la otra. Alta Parte Con- 
tratante, con treinta dias de anticipacién a la fecha en que tal reforma 
o abrogacién deberia entrar en vigor. 


5. El Acuerdo celebrado en Quito, entre el Gobierno del Ecuador 
y el Gobierno de los Estados Unidos de América, mediante canje de 
notas de 2 y 4 de julio de 1936, y que entré en vigor el 20 del mismo 
mes y afio, caducaré en la fecha en que comience a regir el presente 
Acuerdo. 


6. El Ministro de Relaciones Exteriores tiene a bien solicitar al 
Sefior Embajador se digne considerar la presente nota y aquella del 
sefior Embajador a la que ésta sirve de respuesta, como un Acuerdo 
Recfproco formal entre los dos Gobiernos, cuya vigencia se hard 
efectiva treinta d{as después de la presente fecha. 


Quito, a 7 de enero de 1963. 


Al Excelentisimo Sefior Don 
Maurice MarsHAtt BERNBAUM, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América en el Ecuador.- 
Presente.~- 
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Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 2 DAO-T/ATIJ/DC. 


The Minister of Foreign Affairs has the honor to address His 
Excellency the Ambassador of the United States of America with 
reference to his note verbale No. 354 of December 11, 1962, in which 
he proposes to the Government of Ecuador the conclusion of a re- 
ciprocal agreement on nonimmigrant visas for Ecuadorean and United 
States nationals. 

2. In view of the resolution adopted in this connection by the Senate 
of the Republic on October 31, 1962, the Government of Ecuador 
deems fit to accept the terms of the aforesaid note verbale and will 
consequently issue nonimmigrant visas free of charge on a reciprocal 
basis to nationals of the United States of America whom it considers 
eligible, under the conditions set forth in the following schedule: 


[For the English language text of the schedule, see ante, p. 759.] 


‘3. For its part, the Government of the United States of America 
will issue nonimmigrant visas free of charge on a reciprocal basis to 
Ecuadoreans whom it considers eligible, under the conditions set 
forth in the following schedule: 


[For the English language text of the schedule, see ante, p. 757.] 


4. Should either High Contracting Party desire to modify or 
terminate any of the provisions of this agreement, written notice 
thereof shall be given to the other High Contracting Party thirty 
days in advance of the date when such modification or termination 
is to become effective. 

5. The agreement between the Government of Ecuador and the 
Government of the United States of America concluded at Quito by 
an exchange of notes dated July 2 and 4, 1936, and which entered 
into force on the 20th of that month, shall terminate on the date on 
which this agreement becomes effective. 

6. The Minister of Foreign Affairs requests the Ambassador to be 
good enough to consider this note and that of the Ambassador to 
which this note is in reply a formal reciprocal agreement between the 
two Governments, to become effective thirty days after this date. 


[Initialed] 
Quito, January 7, 1963 


His Excellency 
Maurice MarsHatt BeRNBAUM, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
in Ecuador, 
City. 
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THAILAND 


Education: Educational Foundation and Financing of 
Programs 


Agreement signed at Bangkok May 24, 1963; 
Entered into force May 24, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THAI- 
LAND FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE 
PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Thailand; 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Thailand by a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educational 
contacts; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a foundation to be known as the United 
States Educational Foundation in Thailand (hereinafter designated 
“the Foundation”), which shall be recognized by the Government of 
the United States of America and the Government of Thailand as an 
organization created and established to facilitate the administration 
of an educational program to be financed by funds made available 
to the Foundation by the Government of the United States of America. 
Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt 
from the domestic and local laws of the United States of America as 
they relate to the use and expenditure of currencies and credits for 
currencies for the purposes set forth in the present Agreement. The 
funds, and property acquired with the funds in furtherance of such 
purposes, shall be regarded in Thailand as property of a foreign 
government. 

The funds made available under the present Agreement, within the 
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the 
Foundation or such other instrumentality. as may be agreed upon by 
the Government of the United States of America ‘and the Government 
of Thailand, for the purposes of 
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(1) 


(2) 


(3) 


Thailand—Education—M. ay 24, 1963 


financing studies, research, instruction, and other educa- 
tional activities (i) of or for citizens and nationals of the 
United States of America in Thailand, and (ii) of or for 
citizens and nationals of Thailand in United States schools 
and institutions of learning located in or outside the United 
States of America ; 


financing visits and interchanges between the United States 
of America and Thailand of students, trainees, teachers, 
instructors, and professors; 


financing such other related educational and cultural 
programs and activities as are provided for in budgets 
approved in accordance with ‘Article 3 hereof. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation 
may, subject to the provisions of the present Agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of the present 
Agreement including the following: 


(1) 
(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the 
purposes of the present Agreement. 


Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America students, trainees, professors, re- 
search scholars, teachers, instructors, resident in Thailand, 
and institutions of Thailand, to participate in the program. 


Recommend to the aforesaid Board of Foreign Schol- 
arships such qualifications for the selection of participants 
in the programs as it may deem necessary for achieving the 
purpose and objectives of the present Agreement. 


Authorize the Treasurer of the Foundation or such other 
person as the Foundation may designate to receive funds to 
‘be deposited in bank accounts in the name of the Treasurer 
of the Foundation or such other person as may be designated. 
The appointment of the Treasurer or such designee shall be 
approved by the Secretary of State and he shall deposit 
funds received in a depository or depositories designated by 
the Secretary of State. 


Authorize the disbursement of funds and the making of 
grants and advances of funds for the authorized purposes 
of the present Agreement, including payment for transpor- 
tation, tuition, maintenance, and other expenses incident 
thereto. 


Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer 
of the Foundation as directed by auditors selected by the 
Secretary of State. 
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(7) Engage an Executive Director or Officer and an adminis- 
trative and clerical staff and fix and authorize the pay- 
ment of the salaries and wages thereof, and incur other 
administrative expenses as may be deemed necessary out of 
funds made available under the present Agreement. 


(8) Acquire, hold and dispose of property (other than immov- 
able property) in the name of the Foundation as it may con- 
sider necessary or desirable, provided, however, that the 
leasing of adequate housing and facilities for the activities 
of the Foundation will be assured. 


(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that fur- 
ther the purposes of the present Agreement but are not 
financed by funds made available under this Agreement, 
provided, however, that such programs and activities and 
the Foundation’s role therein shall be fully described in 
annual or special reports made to the Government of Thai- 
land and to the Secretary of State as provided in Article 
6 hereof, and provided that no objection is interposed by 
either the Government of Thailand or the Secretary of State 
to the Foundation’s actual or proposed role therein. 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Foundation shall be made pursuant to an annual budget to be approved 
by the Secretary of State. 


ARTICLE 4 


The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of eight Directors 
(hereinafter designated “the Board’), four of whom shall be citizens 
of the United States of America and four of whom shall be citizens 
of Thailand. In addition, the principal officer in charge of the Dip- 
lomatic Mission of the United States of America in Thailand (here- 
inafter designated “Chief of Mission”) shall be Honorary Chairman 
of the Board. He shall cast the deciding vote in the event of a tie 
vote by the Board and shall appoint the Chairman of the Board. 
The Chairman as a regular member of the Board shall have the right 
to vote. The Chief of Mission shall have the power to appoint and 
remove the citizens of the United States of America on the Board, 
at least two of whom shall be officers of the United States Foreign 
Service establishment in Thailand. The Government of Thailand 
shall have the power to appoint and remove the citizens of Thailand 
on the Board. 

The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
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Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside Thai- 
land, expiration of service or otherwise, shall be filled in accordance 
with the appointment procedure set forth in this article. 

The members shall serve without compensation but the Board may 
authorize the payment of the necessary expenses of the members in 
attending the meetings of the Board and in performing other official 
duties assigned by the Board. 


ARTICLE 5 


Yhe Board shall adopt such by-laws and appoint such committees 
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Foundation. 


Arricie 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
shall be made annually on the activities of the Foundation to the Sec- 
retary of State and the Government of Thailand. Special reports may 
be made more often at the discretion of the Board or at the request of 
either the Government of Thailand or the Secretary of State. 


ARTICLE 7 


The principal office of the Foundation shal] be in the capital city of 
Thailand but meetings of the Board and any of its committees may be 
held in such other places as the Board may from time to time deter- 
mine, and the activities of any of the Foundation’s officers or staff may 
be carried on at such places as may be approved by the Board. 


ARTICLE 8 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Thailand agree that there may be used for the purposes of this 
Agreement any funds, including the equivalent of not less than 
$1,500,000 in the currency of Thailand, held or available for 
expenditure by the Government of the United States of America for 
such purposes. 

The performance of this Agreement shall be subject to the availa- 
bility of appropriations to the Secretary of State when required by 
the laws of the United States of America. 

The Secretary of State will make available for expenditure as 
authorized by the Foundation funds in such amounts as may be 
required for the purposes of this Agreement, but in no event may 
amounts in excess of the budgetary limitation established pursuant to 
Article 3 of the present Agreement be expended by the Foundation. 


ARTICLE 9 


The Government of Thailand shall extend to residents of the United 
States of America engaged in educational activities in Thailand under 
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the auspices of the Foundation such privileges with respect to exemp- 
tion from taxation and other burdens affecting the entry, travel, resi- 
dence and exit of such persons, as are extended to residents of Thailand 
engaged in similar activities in the United States of America. 


ArticLe 10 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Thailand shall make every effort to facilitate the exchange of 
persons programs authorized in this Agreement and to resolve 
problems which may arise in the operations thereof. 


ARTICLE 11 


Wherever, in the present Agreement, the term “Secretary of State” 
is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the 
United States of America or any officer or employee of the Govern- 
ment of the United States of America designated by him to act in his 
behalf. 


ARTICLE 12 


The present Agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of Thailand. 

The present Agreement supersedes the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
Thailand signed at Bangkok on July 1, 1950, [*] as amended. 

The present Agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


In WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done at Bangkok in duplicate, in the English language this 
Twenty-fourth day of May 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF THAILAND 
Kennetu T Youne Jr Tu. Kyoman 
(Kenneth T. Young Jr.) (Thanat Khoman) 
American Ambassador Minster of Foreign Affairs 


*TIAS 2095; 1 UST 529. 
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Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Quito April 5, 1963; 
Entered into force April 5, 1963. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ECUADOR UNDER TITLE IV OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ecuador: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between. their two countries in a manner which would 
utilize surplus ‘agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America, to assist economic 
development-in Ecuador; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities to Ecuador 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
manpower of Ecuador can be utilized more effectively for economic 
development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of 
agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of commodities to Ecuador pursuant-to Title IV 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, ['] as 
amended (hereinafter referred to as the Act); 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Ecuador of credit 
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purchase authorizations and to the availability of commodities under 
the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance during the periods specified 
in the following table, or such longer period as may be authorized by 
the Government of the United States-of America, sales for United 
States dollars, to purchasers authorized by the Government of 
Ecuador of the following commodities: 


Maximum Ex- 


port Market 
Approx. Max. Value to be 
Commodity Supply Period “TQuantity Financed 
Wheat Fiscal year 1963 15,000 MT $1, 052, 000 
Soybean and/or : CY 1963 2,250 MT 600, 000 
Cottonseed oil 
Tobacco products CY 1963 440 MT 1, 000, 000 
Inedible tallow CY 1963 3, 700 MT 600, 000 
Leaf Tobacco CY 1963 115 MT 200, 000 
Ocean transporta- 328, 000 
tion (est.) 
Total $3; 780, 000 


‘The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean trans- 
portation will be provided if the estimated amount for financing ship- 
ments required to be made on United States flag vessels proves to be 
insufficient. It is understood that the Government of the United 
States of America will, as price declines or other marketing factors 
may require, limit the amount of financing provided in the credit 
purchase authorizations so that the quantities of commodities financed 
will not substantially exceed the above specified approximate maximum 
quantities. 


2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to 
the sale and delivery of such commodities and other relevant matters. 


3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be 
terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of Ecuador will pay or cause to be paid in United 
States. dollars to the Government of the United States of America 
for the commodities specified in Article I and related ocean transporta- 
tion (except excess ocean transportation costs resulting-from the 
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requirement that- United States flag vessels be used), the amount 
financed by the Government of the United States. 


2. The principal amount: due for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in 19 
approximately equal annual payments, the first of which shall become 
due two years after the date of last delivery of commodities in such 
calendar year.. Any annual payment may be made prior to the due 
date thereof. 


3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities delivered 
in each calendar year shall be eomputed at the rate of % of 1 per cent 
per annum and shall begin on the date of the last: delivery of com- 
modities in such calendar year. Interest on the amount due with 
respect to deliveries in. each calendar year which accrues for the 
semiannual periods ending respectively 6 months, 12 months and 18 
months after the date of the last delivery of commodities in such 
calendar year shall be paid not later than the ending dates of such 
respective semiannual periods. Interest for the. 6-month period 
ending on the first annual principal payment date shall be paid not 
later. than such principal payment date. ‘Thereafter, the interest 
on the unpaid balance shall be paid annually not later than the date 
on which annual payment. of principal becomes due. 


4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of Ecuador shall deposit or cause to be deposited such 
payments in the United States Treasury unless another depository 
is agreed upon by the two Governments. 


5. The two Governments will each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each 
calendar year. 


6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board daté shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


ArticLte III 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of Ecuador will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic consumption of the agricultural .commodities 
purchased pursuant to this Agreement; to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as or 
like the commodities purchased pursuant to this Agreement during 
the period beginning on the date of this Agreement and ending on the 
final date on which said commodities are being received and utilized 
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(except where such export is specifically approved by the Government 
of the United States of America); and to ensure that the purchase of 
commodities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 


2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to this Agreement 
will not displace cash marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
cominodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. . 


3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Govern- 
ments will seek to assure, to the extent practicable, conditions of 
commerce permitting private traders to function effectively and will 
use their best endeavors to develop and extend continuous market 
demand for commodities. 


4. The Government of Ecuador will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, including the arrival and condition of com- 
modities, imports of commodities which may be required under this 
Agreement to be purchased from the United States of America or 
other countries friendly to the United States of America in addition 
to commodities financed under this Agreement, and any exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE IV 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dong in duplicate at Quito, Ecuador, this fifth day of April, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: ECUADOR: 
Maurice M BernBaum JOSE SALAZAR B 
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CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL GO- 
BIERNO: DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DEL ECUADOR SEGUN EL TITULO IV DE LA 
LEY SOBRE EL DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA 
Y ASISTENCIA,. Y SUS ENMIENDAS. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno del 
Ecuador: 


Reconociendo que es deseable la expansién del comercio de productos 
agricolas entre ambos pafses en forma tal que se puedan utilizar los 
excedentes agricolas, incluyendo los productos derivados, producidos 
en los Estados Unidos de América, para asf ayudar al desarrollo 
econdédmico del Ecuador; 

Reconociendo que la expansidn de dicho mercado se debe llevar a 
cabo en forma tal que no desplacen los mercados usuales de los Estados 
Unidos de América para dichos productos o alteren indebidamente los 
precios mundiales de los productos agricolas o los procedimientos 
normales de intercambio comercial con las naciones amigas; 

Reconociendo ademis, que al proveer al Ecuador de tales productos 
bajo contratos a largo plazo y convenios sobre el crédito, los recursos 
y el potencial humano del Ecuador se pueden utilizar mas efectiva- 
mente para el desarrollo econémico sin arriesgar al mismo tiempo 
los abastecimientos adecuados de productos agrfcolas para uso 
doméstico. 

Deseando establecer las bases que regiran las ventas, como se 
especifica después, de los productos de excedentes agricolas al Ecuador, 
de acuerdo al Titulo IV de la Ley sobre Desarrollo del Comercio y 
Asistencia Agrfcola y sus enmiendas (a la cual de hoy en adelante 
se le denominaré la Ley); 

Han convenido en lo siguiente: 


ARTICULO 
PROVISIONES PARA LOS PRODUCTOS DE VENTA. 


1. Sujeto a la emisién por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y aceptacién por el Gobierno del Ecuador de autorizaciones 
de compra a crédito y a la disponibilidad de productos bajo la Ley 
durante la exportacién, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
se compromete a financiar durante los perfodos especificados en la 
siguiente tabla, o cualquier periodo mas largo que sea autorizado por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América, ventas por délares de 
los Estados Unidos para compradores autorizados por el Gobierno del 
Ecuador de los siguientes productos: 
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MAXIMO 
VALOR 
COMERCIAL 
CANTIDAD DE EXPOR- 
MAXIMA TACION 


PERIODO APROXI- A SER 
PRODUCTOS DE ENTREGA MADA  FINANCIADO 
Trigo Afio Fiscal— 15,000 MT $1, 052, 000 
1963 
Aceite de soya y/o 
Aceite de semilla 
de algodén AC 1963 2,250 MT 600, 000 
Productos de tabaco AC 1963 440 MT 1, 000, 000 
Sebo no comestible AC 1963 3, 700 MT 600, 000 
Tabaco en rama AC 1963 115 MT 200, 000 
Transporte Maritimo 
(est.) 328, 000 
Total $3, 780, 000 


El monto total de financiamiento suministrado en las autorizaciones 
de compra a crédito no exceder& del valor de exportacién a ser finan- 
ciado arriba indicado, excepto que financiamiento adicional para 
transporte maritimo seré concedido si el valor estimado para financiar 
embarques que necesitan ser efectuados en navios de bandera de los 
Estados Unidos es insuficiente. Queda comprendido que el Gobierno 
de los Estados Unidos de América deber&, a medida de las disminu- 
ciones de precio por cualquier otro factor de mercadeo, limitar la 
cantidad de financiamiento concedida en las autorizaciones de compra 
a crédito en tal forma que las cantidades de los productos financiados 
no excedan substancialmente las cantidades méximas aproximadas 
especificadas anteriormente. 


2. Las autorizaciones de compra a crédito icluirdén estipulaciones re- 
lacionadas con la venta y entrega de dichos productos y otros asuntos 
pertinentes. 


3. El financiamiento, venta, y entrega de productos aqui compren- 
didos ser& terminado por cualquier Gobierno si aquel Gobierno 
determina que por cambio de condiciones la continuacién de este 
financiamiento, entrega, y venta es innecesario e inconveniente. 


Articuto IT 
ESTIPULACIONES DE CREDITO 


1. El Gobierno del Ecuador pagaré o dar& lugar a pagar en délares 
de los Estados Unidos al Gobierno de los Estados Unidos de América 
por los productos especificados en el Articulo I el transporte ma- 
ritimo relacionado (con excepcién de los excesos de costo de transporte 
resultantes del requerimiento que se utilize embarcaciones de bandera 
de los Estados Unidos), la cantidad financiada por los Estados Unidos. 


TITAS 5356 


14 ust] Hcuador—Agricultural Commodities—Apr. 5, 1963 781 


2. El valor de capital pagadero por productos entregados en cada. 
afio calendario bajo este Convenio, incluyendo el costo de transporte 
pertinente a dichas entregas, seré pagado en 19 pagos anuales aproxi- 
madamente iguales, el primero de los cuales correr4 dos afios después 
de la fecha de la ultima entrega de los productos en dicho afio ca- 
lendario. Cualquier pago anual puede ser efectuado con anterioridad 
a la fecha de vencimiento. 

3. El interés en el balance no pagado sobre el capital adeudado al 
Gobierno de los Estados Unidos de America por artfculos entregados: 
en cada afio calendario seré computado al tipo de % de 1 por ciento 
por afio y comenzaré en la fecha de la tltima entrega de productos en 
aquel afio calendario. Interés en la cantidad adeudada con relacién 
a las entregas en cada afio calendario que se acumula por los perfodos- 
semianuales terminando respectivamente 6 meses, 12 meses y 18 
meses después de la fecha de la ultima entrega de productos en el 
mencionado afio calendario ser4 pagaddé no més tarde que las fechas: 
finales de los respectivos perfodos semianuales. El interés por el 
perfodo de 6 meses terminando en la fecha de pago del primer pago: 
de capital seré pagado no més tarde que en tal fecha de pago. Después 
de eso, el interés sobre el balance no pagado ser4 pagado anualmente 
no més tarde de la fecha en la cual se vence el pago anual sobre el 
capital. 

4. Todos los pagos serfn efectuados en alates de los Estados Unidos. 
y el Gobierno del Ecuador deberd depositar o dafa lugar a depositar: 
aquellos pagos en el Tesoro de los Estados Unidos a no ser que otro 
depositante sea acordado por los dos Gobiernos. 


5. Cada uno de los dos Gobiernos establecer4é procedimientos adecua-- 
dos a fin de facilitar la reconciliacién de sus respectivos datos sobre las 
cantidades financiadas con relacién a los productos entregados durante: 
cada afio calendario. 

6. A fin de determinar la fecha de la ultima entrega de los productos. 
para cada afio calendario, la entrega seré considerada como que haya 
ocurrido en la fecha indicada en el manifiesto de embarque como 
recibida a bordo el mismo que ha sido firmado o lleve las iniciales a. 
nombre del transportador. 


Articuto III 
COMPROMISOS GENERALES 


1. El Gobierno del Ecuador adoptaré todas las medidas posibles para 
prevenir la reventa o reembarque a otros pafses o el uso para otros 
fines que no sean el consumo interno de los productos agricolas com- 
prados de acuerdo con este Convenio; para prevenir la exportacién 
de cualquier producto sea de origen doméstico 0 extranjero que sea 
igual o parecido a los productos comprados de acuerdo a este Convenio 
durante el perfodo que comenzar4 en la fecha de este Convenio y que 
terminaré a la fecha final en la cual dichos productos sean recibidos 
y utilizados (con excepcién de aquellas exportaciones especificamente 
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aprobadas‘por el Gobierno de los Estados Unidos de América) ; y para 
asegurar que la compra de los productos de acuerdo no resulte en una 
mayor disponibilidad de estos o de otros similares, a favor de naciones 
que no tengan relaciones amistosas con los Estados Unidos de América. 


2. Ambos Gobiernos tomar4n precauciones razonables para asegurar 
que las ventas o compras de productos de acuerdo a este Convenio no 
desplazarén los mercados usuales al contado de los Estados Unidos 
de América en estos productos ni perturbarén indebidamente los precios 
mundiales de productos agricolas o las relaciones comerciales de 
paises amigos de los Estados Unidos. de América. 


3. Al ejecutar los compromisos de este Convenio, los dos Gobiernos 
tratarfn de asegurar, hasta lo prdcticamente posible, condiciones 
de comercio que permitan a los comerciantes privados operar efecti- 
vamente y hardn lo posible para desarrollar y extender una demanda 
continua para los productos. 


4. El Gobierno del Ecuador suministrar4, a solicitud del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, informacién sobre el progreso del 
programa, incluyendo la lIlegada y condiciones de los productos, 
importaciones de productos que sean pedidos bajo este Convenio 
para ser comprados de los Estados Unidos de América fuera de los 
productos financiados bajo este Convenio, y cualquier exportacién 
de los mismos o productos similares. 


Articuto IV 
CONSULTA 


Los dos Gobiernos, a peticién de cualquiera de ellos, consultarén 
entre s{ cualquier asunto relacionado con la aplicacién de este Convenio 
o con la operacién de los arreglos que se llevaren a cabo como con- 
secuencia de este Convenio. 


ArtIcuLo V 
VIGENCIA 


Este Convenio entrard en vigencia desde la fecha de su suscripcién. 


PARA CONSTANCIA DE LO cual, los respectivos representantes, 
-debidamente autorizados, han firmado el presente Convenio.. 
‘Hecho por duplicado el dia 5 de Abril de 1963. — 


POR EL GOBIERNO DEL POR EL GOBIERNO DE LOS 
ECUADOR ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 


Jose SauazaR B Mavrics M Bernpaum 
Lic. José Salazar Barragdén Maurice M. Bernbaum 
Ministro de Fomento Embajador de los Estados Unidos 
de América. 
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The American Ambassador.tothe Ecuadorean Minister of Foreign Affairs 
No. 887 Quito, April 5, 1968 


EXcCELLENCY: 

1 have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Ecuador signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the Agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments with respect to the use by 
the Government of Ecuador of sucres resulting from the sale of 
commodities financed under the Agreement. It is understood that 
these sucres will be used for economic and social development pro- 
grams consistent with the purposes and objectives of the Act of 
Bogoté ['] and the Charter of Punta del Este [*] as may be agreed to by 

_the two Governments. 

It is my Government’s further understanding that in agreeing 
that the delivery of commodities pursuant to the above cited Agree- 
ment should not unduly disrupt world prices of agricultural commodi- 
ties or normal patterns of commercial trade with friendly countries, the 
Government of Ecuador agrees that Ecuador will, in addition to the 
commodities to be programmed under this Agreement, import from 
free world sources, including the United States of America during the 
United States fiscal year ending June 30, 1963, at least 44,000 metric 
tons of wheat, wheat flour, and/or bulyur wheat in wheat equivalent; 
and during the calendar year ending December 31, 1963 at least 5,000 
metric tons of inedible tallow; 6,000 metric tons of edible vegetable 
oils of which at least 2,000 metric tons shall be from the United States 
of America; and 975,000 pounds of tobacco and/or tobacco products. 
It is also my Government’s understanding that, in the event financing 
of commodities under the Agreement is authorized for longer periods 
than those specified im the commodity table appearing in Article I 
of the Agreement, the Government of Ecuador agrees that Ecuador 
will import during each subsequent fiscal or calendar year, as the 
case may be, not less than the quantities specified for fiscal and calendar 


year 1963. : 

I shall appreciate Your Excellency’s confirmation of the above 
understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Maurice M. BernBAUM 


His Excellency 
Dr. Bensamin PERALTA PAxEz 
Minister of Foreign Affairs 
Quito 
1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
3 Ibid., Sept. 11, 1961, p. 462. 
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The Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


N° 41-DAO-T Quito, a & de Abril de 1968. 


Seftor Empasapor: 

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Exce- 
lencia ntimero 587, de esta misma fecha, concerniente al Acuerdo sobre 
Productos Agricolas entre los Gobiernos del Ecuador y de los Estados 
Unidos de América, concebida en los siguientes términos: 


“Excelencia: 

Tengo a honra referirme al Acuerdo sobre Productos Agricolas 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
del Ecuador, firmado hoy. a 

Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno del Acuerdo 
alcanzado en conversaciones celebradas entre los representantes de 
nuestros dos Gobiernos, con respecto al empleo, por el Gobierno del 
Ecuador, de los sucres resultantes de la venta de productos finan- 
ciados bajo el Acuerdo. Se entiende que estos sucres seran utilizados 
en programas de desarrollo econédmico y social, conforme a los 
propésitos y objetivos del Acta de Bogota y la Carta de Punta del 
Este, segtin puedan convenir los dos Gobiernos. | 

Queda entendido por parte de mi Gobierno que, ademés de la 
aceptacién de que la entrega de productos provenientes del Acuerdo 
arriba citado no deberfa alterar indebidamente los precios mundiales 
de productos agricolas o los normales procedimientos de intercambio 
comercial con naciones amigas, el Gobierno del Ecuador acepta 
que a mas de los productos inclufdos en este Acuerdo su pais 
importaré de las fuentes del mundo libre, incluyendo los Estados 
Unidos de América, durante el Afio Fiscal de los Estados Unidos 
que termina el 30 de Junio de 1963, por lo menos 44,000 toneladas 
métricas de trigo, harina de trigo y/o trigo “‘bulgur’’, en el equivalente 
de trigo; y, durante el Afio Calendario que termina el 31 de Diciem- 
bre de 1963, por lo menos 5,000 toneladas métricas de sebo no 
comestible; 6,000 toneladas métricas de aceites vegetales comestibles, 
de los cuales, por lo menos, 2,000 toneladas métricas serian de los 
Estados Unidos de América y 975,000 libras de tabaco y/o productos 
de tabaco. Queda también entendido por mi Gobierno que, en 
el caso de financiacién de productos comprendidos en el Acuerdo, 
con autorizacién para periodos mids largos que aquellos especi- 
ficados en la tabla de productos consignada en el Artfculo I del 
Acuerdo, el Gobierno del Ecuador acepta que su pafs importaré 
durante cada subsiguiente afio fiscal o calendario, segtin el caso, 
no menos de las cantidades especificadas para los afios fiscal y de 
calendario de 1963. 

Apreciaré la confirmacién de Su Excelencia en los cntendimientos 
precedentes. 
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Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi més alta 
consideracién.” 


Me place expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno aprueba 
las bases del arreglo propuestas por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América en la nota transcrita. En consecuencia, la nota de Vuestra 
Excelencia y ésta de respuesta constituyen acuerdo formal entre los 
‘dos Gobiernos, a partir de la presente fecha. 

Valgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi consideracién més alta y distinguida. 


BensamMin Perarta Phrz 


Benjamin Peralta Péiez 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Al Excelentisimo sefior don Maurics Berngavum, 
Embajador de los Estados Unidos de América. 
Presente. 


Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 41-DAO-T Quito, April 5, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 587 of this date concerning the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Governments of Ecuador and the United States 
of America, which reads as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 783.] 


I am happy to inform Your Excellency that my Government 
accepts the terms of agreement proposed by the Government of the 
United States of America in the note transcribed above. Conse- 
quently, Your Excellency’s note and this note in reply constitute 
formal agreement between our two Governments, effective on this 
date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Bensamin Perarta Pitz 


Benjamin Peralta Piez 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Maurice Berneaum, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 
TIAS 5356 


NETHERLANDS 


Maritime Matters: Public Liability for Damage Caused 
by N.S. Savannahl’] 


Agreement signed at The Hague February 6, 1963; 
Entered into force May 22, 1963. 


1 See also TIAS 5358 ; post, p. 792. 
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Agreement on Public Liability 
for Damage Caused by N.S. 
Savannah 


The Government of the United 
States of America and 

The Government of the King- 
dom of the Netherlands 

Being in the process of making 
arrangements for a visit of the 
N.S. Savannah to the Netherlands 
under appropriate operating agree- 
ments, and 


Being desirous of agreeing upon 
the liability for damage arising 
out of or resulting from a nu- 
clear incident involving the N.S. 
Savannah: 


Have for that purpose agreed as 
follows: 


Article 1 


The United States shall provide 
compensation for damage which 
arises out of or results from a nu- 
clear incident in connection with 
the design, development, construc- 
tion, operation, repair, mainte- 
nance or use of the N.S. Savannah 
provided, and to the extent, that 
any competent court of the Neth- 
erlands or a Commission to be 
established under Netherlands 
law, determines the United States 
to be liable for public liability. 
The principles of law which shall 
govern the liability of the United 
States for any such damage shall 
be those in existence at the time 
of the occurrence of the said nu- 
clear incident. 


Netherlands—Maritime Matters—Feb. 6, 1963 


Overeenkomst inzake wettelijke 
aansprakelijkheid voor schade 
veroorzaakt door het atoom- 
schip ,,Savannah” 


De Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika en 

De Regering van het Koninkrijk 
der Nederlanden 

Doende regelingen te treffen 
voor een bezoek van het atoom- 
schip ,, Savannah” aan Nederland, 


-volgens passende afspraken inzake 


het in bedrijf hebben van dit 
schip, en 

Verlangende, een overeenkomst 
te sluiten inzake de aansprake- 
lijkheid voor schade die voort- 
vloeit uit of het gevolg is van een 
kernongeval waarbij het atoom- 
schip ,,Savannah” is betrokken, 

Zijn te dien einde overeengeko- 
men als volgt: 


Artikel 1 


De Verenigde Staten verlenen 
schadevergoeding in geval van 
schade die voortvloeit uit of het 
gevolg is van een kernongeval, 
verband houdende met het ont- 
werp, de ontwikkeling, de bouw, 
het in bedrijf hebben, het herstel, 
het onderhoud of het gebruik 
van het atoomschip ,,Savannah”’, 
mits en voor zoverre een bevoegde 
Nederlandse rechter of een naar 
Nederlands recht in te stellen 
commissie beslist dat de Verenigde 
Staten wettelijk aansprakelijk 
zijn. De aansprakelijkheid der 
Verenigde Staten voor zodanige 
schade is onderworpen aan de 
rechtsbeginselen zoals die gelden 
op het ogenblik waarop bedoeld 
kernongeval plaatsvindt. 
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Article 2 


The United States shall indem- 
nify any person who on account of 
any act or omission committed 
on Netherlands territory is held 
lable for public liability under the 
law of a country other than the 
Netherlands for damage as de- 
scribed in Article 1. 


Article 3 


The United States shall pursue 
no rights of recourse against any 
person. who on account of any act 
or omission committed on Nether- 
lands territory would be liable for 
damage as described in Article 1. 


Article 4 


It is agreed that the aggregate 
liability of the United States aris- 
ing out of a single nuclear incident 
involving the N.S. Savannah, re- 
gardless of where damage may be 
suffered, shall not exceed $500 
million. 


Article 5 


The United States agrees to 
submit to proceedings before any 
competent court of the Nether- 
lands or before any other body 


‘established under Netherlands law 


for the purpose of considering and 
determining liability for damage 
as described in Article 1. 
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Artikel 2 


De Verenigde Staten verlenen 
schadevergoeding aan een ieder 
die, tengevolge van een handelen 
of nalaten op Nederlands grond- 
gebied, krachtens de wettelijke 
voorschriften van een ander land 
dan Nederland wettelijk aan- 
sprakelijk wordt gesteld voor 
schade als omschreven in artikel 1. 


Artikel 3 


De Verenigde Staten oefenen 
het verhaalsrecht niet uit tegen 
personen die, tengevolge van een 
handelen of nalaten op Nederlands 
grondgebied, aansprakelijk zijn 
voor schade als omschreven in 
artikel 1. 


Artikel 4 


Partijen komen overeen dat de 
totale aansprakelijkheid van de 
Verenigde Staten voortvloeiende 
uit é6n enkel kernongeval waarbij 
het atoomschip ,,Savannah’’ be- 
trokken is, een bedrag van $ 500 
miljoen niet te boven zal gaan, 
ongeacht de plaats waar de schade 
is geleden. 


Artikel 5 


De Verenigde Staten stemmen 
er in toe zich te onderwerpen aan 
het gezag van iedere bevoegde 
Nederlandse rechter of enig ander 
lichaam ingesteld naar Nederlands 
recht ten einde de aansprakelijk- 
heid voor schade zoals beschreven 
in artikel 1 te onderzoeken en vast 
te stellen. 


[14 UST 
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Article 6 


As used in this Agreement and 
its Annex, the terms ‘‘persons in- 
demnified”’, ‘“‘public liability” and 
“nuclear incident” have the same 
meaning as in the definitions of 
those terms found in Section 11 of 
the United States Atomic Energy 
Act of 1954, as amended (USS. 
Code, Title 42, Section 2014). 


Article 7 


This Agreement relates only to 
a nuclear incident occurring during 
a voyage of the N.S. Savannah to 
or from the Netherlands or its 
presence in Netherlands waters. 


Article 8 


A Contracting Party may ter- 
minate the Agreement by giving 
no less than six months’ notice in 
writing to the other Contracting 
Party. 


Article 9 


In the event of entry into force 
of any general multilateral con- 
vention relating to third party 
liability for nuclear ships by which 
both Contracting Parties become 
bound, the present Agreement 
shall be amended by agreement 
between the two Contracting Par- 
ties so as to conform with the 
provisions of such convention. 


98-886 O-64—51 
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Artikel 6 


In deze Overeenkomst en in 
de Bijlage hebben de uitdruk- 
kingen ,,personen die voor scha- 
devergoeding in aanmerking ko- 
men’’, ,,wettelijke aansprakelijk- 
heid” en ,,kernongeval” dezelfde 
betekenis als in de_ begripsbe- 
palingen in artikel 11 van de 
»United States Atomic Energy 


Act” van 1954, als gewijzigd 
(U.S. Code, Title 42, Section 
2014). 


Artikel 7 


‘Deze Overeenkomst heeft uit- 
sluitend betrekking op een kern- 
ongeval dat zich voordoet gedu- 
rende een reis van het atoomschip 
»oavannah” naar of van Neder- 
land of gedurende de aanwezigheid 
van dit schip in de Nederlandse 
wateren. 


Artikel 8 


Elk van beide Overeenkomst- 
sluitende Partijen kan deze Over- 
eenkomst beéindigen door de 
andere § Overeenkomstsluitende 
Partij hiervan schriftelijk in kennis 
te. stellen met inachtneming van 
een opzeggingstermijn van ten- 
minste zes maanden. 


Artikel 9 


Indien er een algemeen mul- 
tilateraal verdrag inzake wette- 


‘lijke aansprakelijkheid ten aanzien 


van atoomschepen in werking 
treedt en indien beide Overeen- 
komstsluitende Partijen daardoor 
gebonden worden, wordt deze 
Overeenkomst, nadat daarover 
tussen beide Partijen ovéreenstem- 
ming is bereikt, zodanig gewijzigd 
dat zij met de bepalingen van 
een zodanig verdrag overeenkomt. 
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Article 10 


This Agreement shall enter into 
force on the day on which each 
Government shall receive from the 
other Government written notifi- 
cation that it has complied with 
all the statutory and constitu- 
tional requirements for the entry 
into force of such Agreement [']. 


Article 11 


As used in this Agreement, the 
term ‘‘Netherlands” refers to the 
European territory of the King- 
dom only. 


In WITNESS WHEREOF the under- 
signed, being duly authorized 
thereto by their respective Gov- 
ernments, have signed the present 
Agreement. 

Done at The Hague in dupli- 
cate, in the English and Nether- 
lands languages, both texts being 
equally authentic, this 6th day of 
February 1963. 


For the Government of the 
United States of America: 


Voor de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika: 


For the Government of the 
Kingdom of the Netherlands: 


Voor de Regering van het 
Koninkrijk der Nederlanden: 


1 May 22, 1963. 
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Artikel 10 


Deze Overeenkomst treedt in 
werking op de dag waarop elk der 
regeringen van de andere regering 
schriftelijk | mededeling heeft 
ontvangen dat zij heeft voldaan 
aan alle wettelijke en grondwette- 
lijke vereisten voor de inwerking- 
treding van een zodanige overeen- 
komst. 


Artikel 11 
Zoals gebruikt in deze Overeen- 
komst heeft de  uitdrukking 


,» Nederland” alleen betrekking op 
het Europese grondgebied van 
het Koninkrijk. 


TEN BLIJKE WAARVAN de 
daartoe door hun onderscheiden 
regeringen behoorlijk gemachtigde 
ondergetekenden, deze Overeen- 
komst hebben ondertekend. 

Gepaan te ’s-Gravenhage, de 
6 februari 1963, in tweevoud, in 
de Engelse en de Nederlandse 
taal, zijnde beide teksten gelijke- 
lijk authentiek. 


Fisher HowE 


H R van Houten 


[14 UST 
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Annex 


The Government of the United 
States represents that there is an 
agreement in effect between the 
U.S. Atomic Energy Commission 
and the U.S. Maritime Adminis- 
tration whereunder the Atomic 
Energy Commission, acting upon 
the authority of Section 170 of the 
United States Atomic Energy Act 
of 1954 (Public Law 83-703), as 
amended by Public Law 85-256 
and Public Law 85-602, ['] has 
agreed to indemnify the United 
States Maritime Administration 
and other persons indemnified 
against claims for public lability 
arising from a nuclear incident in 
connection with the design, devel- 
opment, construction, operation, 
repair, Maintenance or use of the 


Ship in the amount of $ 500 million 


including the reasonable costs of 
investigating and settling claims 
and defending suits for damage. 


[SEAL] 
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Bijlage 


De Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika verklaart 
hierbij dat er tussen de Com- 
missie der Verenigde Staten inzake 
Atoomenergie en de ,,U.S. Mari- 
time Administration” een overeen- 
komst van kracht, is ingevolge 
welke eerstgenoemde Commissie, 
handelend op gezag van artikel 
170 van de Wet der Verenigde 
Staten op de Atoomenergie van 
1954 (Public Law 83-703), als 
gewijzigd bij Public Law 85-256 
en Public Law 85-602, erin heeft 
toegestemd -schadevergoeding te 
verlenen aan de United States 
Maritime Administration” en 
aan andere personen die voor 
schadevergoeding in aanmerking 
komen, in verband met wette- 


_lijke aansprakelijkheidsvorderin- 


gen voortvloeiende uit een 
kernongeval dat verband houdt 
met het ontwerp, de ontwikkeling, 
de bouw, het in bedrijf hebben, 
het herstel, het onderhoud of het 
gebruik van het schip ten bedrage 
van $ 500 miljoen, waaronder 
begrepen als redelijk te beschou- 
wen kosten voor het onderzoeken 
en regelen van vorderingen en 
voor verweer in procedures inzake 
geleden schade. 


168 Stat. 919; 71 Stat. 576; 72 Stat. 525; 42 U.S.C. § 2210(a)-()). 
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NETHERLANDS 


Maritime Matters: Operational Arrangements for Visit 
of N.S. Savannah 


Agreement signed at The Hague May 20, 1963; 
Entered into force May 22, 1963. 


TIAS 5358 (792) 
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Operational agreement on ar- 
rangements for a visit of the 
N.S. Savannah to the Nether- 
lands 


General Provisions 


Article 1 


The Government of the King- 
dom of the Netherlands is favor- 
able in principle to the proposed 
visit of the N.S. Savannah to 
the port area of Rotterdam, as 
well as to its passing through 
Netherlands waters in connection 
with a visit to a Belgian port, and, 
subject to the terms of this Agree- 
ment and the Agreement on Public 
Liability for Damage Caused by 
N.S. Savannah, signed on behalf 
of both Governments at The 
Hague on February 6, 1963, ['] 
invites the Government of the 
United States of America to 
bring the ship into Netherlands 
waters. 


Article 2 


Entry of the N.S. Savannah 
(hereinafter referred to as “the 
Ship’) into Netherlands waters 
for either of the purposes described 
in Article 1, and the use of the 
port area of Rotterdam, shall be 
subject to the prior approval of 
the Netherlands Government. 


1 TIAS 5357; ante, p. 786. 
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Operationele overeenkomst be- 
treffende regelingen voor een 
bezoek van het atoomschip 
..Savannah’’ aan Nederland 


Algemene bepalingen 
Artikel 1 


De Regering van het Koninkrijk 
der Nederlanden staat in beginsel 
welwillend tegenover het voorge- 
nomen bezoek van het atoomschip 
savannah” aan het havengebied 
van Rotterdam, alsmede tegenover 
het feit dat het door Nederlandse 
wateren zal varen in verband met 
een bezoek aan een Belgische 
haven, en nodigt de Regering van 
de Verenigde Staten van Amerika 
uit het schip naar de Nederlandse 
wateren te doen opvaren, onder 
voorbehoud van de bepalingen van 
deze Overeenkomst en van de op 
6 februari 1963 te ’s-Gravenhage 
namens beide Regeringen onderte- 
kende Overeeenkomst inzake wet- 


telijke aansprakelijkheid voor 
schade veroorzaakt door het 
atoomschip ,,Savannah’’. 

Artikel 2 


Het binnenvaren van het atoom- 
schip ,,Savannah”’ (hierna te noe- 
men ,,het schip”) van de. Neder- 
landse wateren voor de beide in 
artikel 1 omschreven doeleinden, 
alsmede het gebruik van het 
havengebied van Rotterdam, zijn 
onderworpen aan de voorafgaande 
goedkeuring van de Nederlandse 
Regering. 
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Article 3 


The dates of the visits of the 
Ship provided for in Article 1, 
shall be fixed by agreement be- 
tween the two Governments. 


Article 4 


To ensure the proper implemen- 
tation of this Agreement the 
Netherlands Government desig- 
nates the Director-General of 
Shipping, The Hague, as its repre- 
sentative. 


Article 5 


The Director-General of Ship- 
ping shall be informed well in ad- 
vance of the name and the location 
of the U.S. representative in the 
Netherlands for the purpose of 
the visit of the’Ship. 


Article 6 


The Master of the Ship shall 
notify the Director-General of 
Shipping, well in advance, of the 
expected time of arrival of the 
Ship in Netherlands waters. 


Safety Assessment and Operation 
Manual 


Article 7 


To enable the Netherlands Gov- 
ernment to decide whether or not 
approval shall be given for the 
Ship’s entry into Netherlands 
waters and the Ship’s use of the 
port area of Rotterdam, the Gov- 
ernment of the United States shall 
provide a Safety Assessment pre- 
pared in accordance with Regula- 
tion 7 of Chapter VIII of the 
International Convention for the 
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Artikel 3 


De data van de in artikel 1 
bedoelde bezoeken van het schip 
worden in overleg tussen de beide 
Regeringen vastgesteld. 


Artikel 4 


Teneinde de goede uitvoering 
van deze Overeenkomst te verze- 
keren, wijst de Nederlandse Rege- 
ring de Directeur-Generaal van 
Scheepvaart te ’s-Gravenhage als 
haar vertegenwoordiger aan. 


Artikel 5 


De _  Directeur-Generaal van 
Scheepvaart dient tijdig op de 
hoogte te worden gesteld van de 
naam en verblijfplaats van de in 
verband met het bezoek van het 
schip aangewezen vertegenwoor- 
diger van de Verenigde Staten in 
Nederland. 


Artikel 6 


De gezagvoerder van het schip 
stelt de Directeur-Generaal van 
Scheepvaart tijdig op de hoogte 
van de vermoedelijke tijd van 
aankomst van het schip in de 
Nederlandse wateren. 


Veiligheidsdosster en handlerding 
voor het bedrizf 


Artikel 7 


Teneinde de Nederlandse Rege- 
ring in staat te stellen te beslissen 
of zij al dan niet haar goedkeuring 
zal verlenen aan het binnenvaren 
van de Nederlandse wateren en 
het gebruik van het havengebied 
van Rotterdam door het schip, 
dient de Regering van de Verenigde 
Staten een veiligheidsdossier over 
te leggen, dat is samengesteld 
overeenkomstig Voorschrift 7 van 
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Safety of Life at Sea, 1960, ['] 
and in accordance with Recom- 
mendation 9 of Annex C to 
the Final Act of the International 
Conference on Safety of Life at 
Sea, 1960. 


Article 8 


As soon after receipt of the 
Safety Assessment as is practicable 
the Netherlands Government shall 
notify the Government of the 
United States of its decision as to 
the acceptance of the Ship. 


Article 9 


An Operating Manual prepared 
in accordance with Regulation 8 
of Chapter VIII of the Inter- 
national Convention for the Safety 
of Life at Sea, 1960, and with 
Recommendation 8 of Annex C 
to the Final Act of the Inter- 
national Conference on Safety of 
Life at Sea, 1960, shall be kept 
on board the Ship and shall be 
kept up to date. 


Operation of the Ship 
Article 10 


The Ship shall be operated in 
accordance with its Safety Assess- 
ment and its Operating Manual 
within Netherlands waters and 
the port area of Rotterdam. 


1 Done at London June 17, 1960. 
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Hoofdstuk VIII van het Inter- 
nationale Verdrag voor de bevei- 
liging van mensenlevens op zee, 
1960, en overeenkomstig Aanbe- 
veling 9 van Bijlage C van de 
Slotakte van de Internationale 
Conferentie voor de beveiliging 
van mensenlevens op zee, 1960. 


Artikel 8 


Zodra dit na ontvangst van het 
vetligheidsdossier mogelijk is, stelt 
de Nederlandse Regering de Rege- 
ring van de Verenigde Staten van 
haar beslissing inzake de toelating 
van het schip in kennis. 


Artikel 9 


Aan boord van het schip dient 
een handleiding voor het bedrigf, 
opgesteld overeenkomstig Voor- 
schrift 8 van Hoofdstuk VIII van 
het Internationale Verdrag voor 
de beveiliging van mensenlevens 
op zee van 1960 en Aanbeveling 8 
van Bijlage C van de Slotakte van 
de Internationale Conferentie voor 
de beveiliging van mensenlevens 
op zee, 1960, te worden bewaard 
en bijgehouden. 


Het inbedrijfhouden van het schip 
Artikel 10 


Binnen de Nederlandse wateren 
en het havengebied van Rotter- 
dam wordt het schip in bedrijf 
gehouden overeenkomstig het 
vetligheidsdossier en de handleiding 
voor het bedrigf. 


Ratified by the President of the United 


States of America May 11, 1962, but not in force at the time of this publication. 
For the text thereof, see S. Ex. Doc. K, 87th Cong., Ist sess. 
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Article 11 


The Master of the Ship shall 
comply with the Netherlands reg- 
ulations for shipping in Nether- 
lands waters, unless the present 
Agreement provides otherwise. 


Use of the port area of Rotterdam 


Article 12 


The normal rules and procedures 
for the handling of ships obtain- 
ing in the port area of Rotterdam 
shall apply unless the present 
Agreement provides otherwise. 


Article 13 


The Director-General of Ship- 
ping shall make arrangements with 
the appropriate governmental and 
municipal authorities for the 
Ship’s entry into the port area of 
Rotterdam, for the Ship’s use 
of that area and for the allocation 
of a berth for the Ship. 


Article 14 


Local authorities shall provide 
for normal fire and police protec- 
tion, and crowd control and shall 
make general preparations in the 
port area for the visit of the Ship. 


Article 15 


Control of public access to the 
Ship shall be the responsibility 
of the Master of the Ship. Special 
arrangements relating to such 
control shall be made by the 
Master with the concurrence of 
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Artikel 11 


De gezagvoerder van het schip 
dient zich te houden aan de 
Nederlandse voorschriften, die gel- 
den voor de scheepvaart in Ne- 
derlandse wateren, tenzij deze 
Overeenkomst anders bepaalt. 


Het gebruik van het havengebied van 
Rotterdam 


Artikel 12 


Tenzij deze Overeenkomst an- 
ders bepaalt zijn de gebruikelijke 
voorschriften en werkwijzen voor 
de behandeling van schepen die 
in het havengebied van Rotterdam 
van kracht zijn, van toepassing. 


Artikel 13 


De _ Directeur-Generaal van 
Scheepvaart treft met de bevoegde 
rijks- en gemeentelijke instanties 
regelingen voor het binnenvaren 
van het schip van het havengebied 
van Rotterdam, voor het gebruik 
daarvan, alsmede voor de aan- 
wijzing van een ligplaats. 


Artikel 14 


De plaatselijke instanties zorgen 
voor de gebruikelijke brandbe- 
veiliging en  politiebescherming, 
het toezicht op het publiek, als- 
mede voor algemene voorbereiden- 
de maatregelen in het havengebied 
in verband met het bezoek van het 
schip. 


Artikel 15 


De gezagvoerder van het schip 
is verantwoordelijk voor het toe- 
zicht op het toelaten van het 
publiek tot het schip. De gezag- 
voerder stelt met betrekking tot 
dit toezicht speciale regelingen 
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the authorities assigned therefor 
by the Netherlands Government. 


Inspection 
Article 16 


While the Ship is in Netherlands 
waters or in the port area of 
Rotterdam the authorities as- 
signed therefor by the Netherlands 


Government shall have reasonable - 


access to the Ship to enable them 
to carry out the inspections as 
described in Recommendation 11 
of Annex C to the Final Act of the 
International Conference on 
Safety of Life at Sea, 1960, and 
to determine whether the Ship 
has been and is being operated in 
accordance with its Safety Assess- 
ment and its Operating Manual. 


Article 17 


The Director-General of Ship- 
ping shall notify the Maritime 
Administrator of the United States 
well in advance of the authorities 
referred to in Article 16. 


Article 18 


Should the inspections referred 
to in Article 16 reveal that the 
Ship or its nuclear installation 
has not been or is not being op- 
erated in accordance with its 
‘Safety Assessment and its Operat- 
ing Manual, or should there arise, 
in the opinion of the authorities 
assigned therefor, any imminent 
danger to the public, to the 
environment of the Ship or to the 
waterways, those authorities may 
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vast welke de goedkeuring van de 
daartoe door de Nederlandse Re- 
gering aangewezen instanties be- 
hoeven. 


Inspectie 
Artikel 16 


Gedurende de tijd dat het schip 
zich in de Nederlandse wateren 
of in het havengebied van Rotter- 
dam bevindt, moeten de door de 
Nederlandse Regering te dien 
einde aangewezen instanties in vol- 
doende mate toegang hebben tot 
het schip voor het uitvoeren van 
inspecties als omschreven in Aan- 
beveling 11 van Bijlage C van 
de Slotakte van de Internationale 
Conferentie voor de beveiliging 
van mensenlevens op zee, 1960, 
en teneinde vast te stellen of het 
schip in bedrijf is en wordt ge- 
houden overeenkomstig het veilig- 
heidsdossier en de handleiding voor 
het bedrigf. 


Artikel 17 


De _ Directeur-Generaal van 
Scheepvaart stelt de ,,Maritime 
Administrator” van de Verenigde 
Staten er tijdig van in kennis 
welke instanties als bedoeld in 
artikel 16 zijn aangewezen. 


Artikel 18 


Indien uit de in artikel 16 
bedoelde inspectie blijkt dat het 
schip of de zich aan boord be- 
vindende kerninstallatie niet in 
bedrijf is of wordt gehouden 
overeenkomstig het vedligherds- 
dossier en de handleiding voor het 
bedrijf, of indien de daartoe aange- 
wezen instanties van mening zijn. 
dat er gevaar dreigt voor het 
publiek, voor de omgeving van het 
schip of voor de waterwegen, kun- 
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give appropriate instructions to 
the Master. 


Special Measures 


Article 19 


The Master shall comply with 
the regulations, recommendations, 
rules and instructions referred to 
in Articles 10, 11, 12 and 18 of 
this Agreement, unless in his 
opinion complying with these reg- 
ulations, recommendations, rules 
or instructions would lessen the 
operating safety of the nuclear 
plant. In case of a difference of 
opinion as to the latter between 
the authorities in charge or assign- 
ed therefor, and the Master, the 
Director-General of Shipping may 
order the immediate removal of 
the Ship from Netherlands waters 
when in his opinion facts or 
circumstances make such a course 
necessary. 


Radioactive Waste 


Article 20 


The Government of the United 
States shall ensure that gaseous, 
liquid or solid radioactive waste 
shall remain on board the Ship in 
accordance with the Operating 
Manual while the Ship is in 
Netherlands waters or in the port 
area of Rotterdam unless the 
express prior approval of the 
authorities assigned therefor by 
the Netherlands Government has 
been obtained for the disposal of 
said waste. 
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nen deze instanties de gezagvoer- 
der de nodige instructies geven. 


Bijzondere maatregelen 


Artikel 19 


De gezagvoerder dient zich te 
houden aan de voorschriften, aan- 
bevelingen, verordeningen en in- 
structies, bedoeld in de artikelen 
10, 11, 12 en 18 van deze Overeen- 
komst, tenzij hij van mening is 
dat de inachtneming van deze 
voorschriften, aanbevelingen, ver- 
ordeningen of instructies de 
bedrijfsveiligheid van de kernin- 
stallatie zal doen verminderen. 
Indien over dit laatste verschil 
van mening mocht bestaan tussen 
de verantwoordelijke of daartoe 
aangewezen instanties en de ge- 
zagvoerder, kan de _ Directeur- 
Generaal van Scheepvaart bevel 
geven dat het schip de Neder- 
landse wateren onmiddellijk ver- 
laat, indien hij van mening is dat 
de feiten of omstandigheden zulks 
noodzakelijk maken. 


Radioactieve afvalstoffen 
Artikel 20 


De Regering van de Verenigde 
Staten draagt er zorg voor dat 
gedurende de tijd dat het schip 
zich in Nederlandse wateren of in 
het havengebied van Rotterdam 
bevindt, gasvormige, vloeibare of 
vaste radioactieve afvalstoffen aan 
boord van het schip_ blijven 
overeenkomstig de handleiding 
voor het bedrijf, tenzij van te voren 
van de daartoe aangewezen in- 
stanties van de Nederlandse Re- 
gering de uitdrukkelijke toestem- 
ming is verkregen voor het verwij- 
deren van de afvalstoffen. 
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Casualties Ongevallen 
Article 21 Artikel 21 


The Master of the Ship shall 
immediately inform the Director- 
General of Shipping of any acci- 
dent likely to lead to an environ- 
mental hazard while the Ship is 
in or approaching Netherlands 
waters. 


Security 


Article 22 


As regards the security of the 
Ship while in Netherlands waters 
the Netherlands Government only 
accepts the responsibilities it usu- 
ally accepts with regard to con- 
ventional ships. 


Maintenance, Repairs and Servicing 
Article 23 


If the United States Govern- 
ment desires to carry out mainte- 
nance work on, repairs to or serv- 
icing of the nuclear equipment of 
the Ship on Netherlands terri- 
tory, the Netherlands Government 
agrees to the United States Gov- 
ernment entering into a contract 
or contracts with one or more 
local shipyards for such work. 
The use of shipyards for such 
purposes shall be restricted to 
shipyards for which the prior ap- 
proval of the Netherlands Govern- 
ment has been obtained, the giving 
of such approval and the condi- 
tions attached thereto being de- 


Indien er gerede kans bestaat, 
dat een ongeval dat plaatsvindt, 
terwijl het schip zich in Neder- 
landse wateren bevindt of deze 
nadert, leidt tot gevaar voor de 
omgeving, dient de gezagvoerder 
van het schip dit onmiddellijk 
aan de Directeur-Generaal van 
Scheepvaart mede te delen. 


Beveiliging 
Artikel 22 


Met betrekking tot de beveili- 
ging van het schip gedurende de 
tijd dat dit zich in Nederlandse 
wateren bevindt, aanvaardt de 
Nederlandse Regering slechts de 
verantwoordelijkheid die zij nor- 
maal met betrekking tot schepen 
van het conventionele type aan- 
vaardt. 


Onderhoud, reparatie en verzorging 


Artikel 23 


Indien de Regering van de 
Verenigde Staten op Nederlands 
grondgebied onderhouds-, repa- 
ratie- of verzorgingswerkzaam- 
heden aan de kerninstallatie van 
het schip wenst uit te voeren, 
stemt de Nederlandse Regering 
er in toe, dat de Regering van de 
Verenigde Staten met één of meer 
plaatselijke scheepswerven over- 
eenkomsten aangaat voor het 
verrichten van deze werkzaam- 
heden. Het gebruik van scheeps- 
werven voor zodanige doeleinden 
is beperkt tot die scheepswerven, 
waarvoor de Nederlandse Rege- 
ring vooraf haar toestemming heeft 
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pendent on the nature of the work 
to be done. 


Article 24 


The United States authorities 
shall provide the necessary experts 
for maintenance work on, repairs 
to or servicing of the nuclear 
equipment. 


Article 25 


Maintenance work, repairs and 
servicing other than that referred 
to in Articles 23 and 24 will be 
permitted, provided the work does 
not involve shifting the Ship and 
does not affect its ability to sail 
under its own power. If it does 
the Director-General of Shipping 
shall be informed beforehand and 
the responsible authority on the 
Ship shall then carry out all ap- 
propriate instructions given by 
the Netherlands authority con- 
cerned. 


Article 26 


In the event of the Ship running 
ashore, running aground or sink- 
ing in Netherlands waters the 
competent authorities under Neth- 
erlands law may take the neces- 
sary action at the owners’ expense. 
The United States Government 
shall offer all possible assistance 
and in particular shall make avail- 
able any equipment which might 
prove necessary to expedite re- 
quired operations. 
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gegeven; deze toestemming en de 
daaraan verbonden voorwaarden 
zijn afhankelijk van de aard van 
de te verrichten werkzaamheden. 


Artikel 24 


De autoriteiten van de Ver- 
enigde Staten zorgen voor het 
deskundige personeel, benodigd 
voor de onderhouds-, reparatie- 
en verzorgingswerkzaamheden aan 
de kerninstallatie. 


Artikel 25 


Andere dan in de artikelen 23 
en 24 bedoelde onderhouds-, repa- 
ratie- en verzorgingswerkzaam- 
heden zijn toegestaan, mits deze 
niet het verhalen van het schip 
met zich brengen en_ geen 
invloed hebben op het vermogen 
van het schip op eigen kracht te 
varen. Indien dit wel het geval 
is dient de Directeur-Generaal 
van Scheepvaart van te voren 
van een en.ander in kennis te 
worden gesteld en dient de verant- 
woordelijke instantie aan boord 
van het schip alle door de betrok- 
ken Nederlandse instanties dien- 
aangaande gegeven  instructies 
op te volgen. 


Artikel 26 


Indien het schip in Nederlandse 
wateren mocht stranden, aan de 
grond lopen of zinken, mogen de 
overeenkomstig de Nederlandse 
wet daartoe bevoegde instanties 
de nodige maatregelen nemen op 
kosten van de_ reders. De 
Regering van de Verenigde Staten 
verleent hierbij zoveel mogelijk 
hulp en stelt in het bijzonder alle 
materieel ter beschikking dat voor 
de bespoediging van de vereiste 
werkzaamheden eventueel nodig 
blijkt te zijn. 
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Final Provisions 


Article 27 


In all the contingencies not 
covered in this Agreement, the 
Netherlands Government reserves 
the right, after consultation with 
the Master, to take any measures 
with respect to the Ship in order 
to guarantee safety and security. 


Article 28 


In the event of the entry into 
force of a multilateral convention 
relating to the safety and operat- 
ing procedures of nuclear ships to 
which both the Kingdom of the 
Netherlands and the United States 
of America become parties, the 
present Agreement shall be amend- 
ed by agreement between’ the two 
Contracting Parties to conform 
with the provisions of such a 
convention. 


Article 29 


The present Agreement shall 
enter into force upon the entry 
into force of the Agreement on 
Public Liability for Damage 
Caused by N.S. Savannah, signed 
on behalf of both Governments at 
The Hague, on February 6, 
1963.["] 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed, being duly authorized 
thereto by their respective Gov- 
ernments, have signed the present 
Agreement. 

Done at The Hague in dupli- 
cate, in the English and Dutch 
languages, both texts being equally 
authentic, this 20th day of May, 
1963. 


! May 22, 1963. 
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_Slotbepalingen 
Artikel 27 


In alle gevailen, waarin deze 
Overeenkomst niet voorziet, be- 
houdt de Nederlandse Regering 
zich het recht voor om na overleg 
met de gezagvoerder ten aanzien 
van het schip maatregelen te 
treffen teneinde de veiligheid en 
de beveiliging te waarborgen. 


Artikel 28 


Indien een multilateraal verdrag 
in werking zal treden inzake de 
veiligheid en bedrijfswerkwijzen 
van atoomschepen, waarbij zowel 
het Koninkrijk der Nederlanden 
als de Verenigde Staten van Ame- 
rika partij worden, zal deze Over- 
eenkomst in overleg tussen de 
Overeenkomstsluitende Partijen 
worden gewijzigd om haar met de 
bepalingen van zulk een verdrag 
in overeenstemming te brengen. 


Artikel 29 


Deze Overeenkomst treedt in 
werking bij de inwerkingtreding 
van de namens beide Regeringen 
op 6 februari 1963 te ’s-Graven- 
hage ondertekende Overeenkomst 
inzake wettelijke aansprakelijk- 
heid voor schade veroorzaakt door 
het atoomschip ,,Savannah”’. 


TEN BLIJKE WAARVAN’ de 
daartoe door hun onderscheiden 
Regeringen behoorlijk gemach- 


tigde ondergetekenden deze Over- 


eenkomst hebben ondertekend. 

Gepaan te ’s-Gravenhage, de 
20° mei 1963, in tweevoud, in de 
Engelse en de Nederlandse taal, 
zijnde beide teksten gelijkelijk 
authentiek. 
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For the Government of the United States of America: 


Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika: 


FisHer Howr 


For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 


Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden: 


H R van Houten 
[SEAL] 
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POLAND 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington February 1, 1963; 
Entered into force February 1, 1963. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE’S RE- 
PUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
not displace usual marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities; 

Considering that the purchase for zlotys of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Poland pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,{'] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArTIcLE I 


SALES FOR ZLOTYS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Polish People’s 
Republic of purchase authorizations and to the availability of com- 
modities under the Act at the time of exportation, the Government 
of the United States of America undertakes to finance the sales for 


1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 


(803) TIAS 5359 


804 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





zlotys to purchasers authorized by the Government of the Polish 
People’s Republic of the following agricultural commodities in the 
amounts indicated: 





Commodity Export Market Value 
(Millions) 
Wheat $ 38.1 
Cotton 7.1 
Tobacco (leaf) 2.6 
Ocean Transportation (est.) 3. 8 
Total $ 51.6 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days of the effective date of 
such amendment. Purchase authorizations will be issued promptly 
and will include provisions relating to the sale and delivery of com- 
modities, the time and circumstances of deposit of the zlotys accruing 
from such sale, and other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IT 
USES OF ZLOTYS 


1. The two Governments agree that the zlotys accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of the 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the Government 
of the United States of America, in accordance with Section 104 of 
the Act, to help develop new markets for United States agricultural 
commodities under subsection (a) thereof; to finance the purchase of 
goods or services for other countries under subsection (d) thereof; 
to pay United States obligations under subsection (f) thereof; to 
finance educational exchange activities under subsection (h) thereof; 
to finance the translation, publication and distribution of books and 
periodicals under subsection (i) thereof; and for other expenditures 
by the Government of the United States of America under subsections 
a, (k), (), (m), (n), (q), and (r) thereof. 

. The alotys accruing under this Agreement shall be expended 
by. the Government of the United States of America, for the purposes 
stated in paragraph 1 of this Article, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine. It is understood that, with respect to the purchase of 
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goods or services for other countries, the types, quantities and prices 
will be subject to negotiation between the two Governments. 


Articie [II 
DEPOSIT OF ZLOTYS 


1. The amount of zlotys to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into zlotys, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States, provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained 
by the Government of the Polish People’s Republic, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at the highest of any rate of exchange (i.e., the largest 
number of zlotys per US dollar) established by the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic, or any agency thereof, 
prevailing on the dates of dollar disbursement by the Govern- 
ment of the United States of America. 


2. In the event that a subsequent agricultural commodities agree- 
ment or agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of zlotys which may be due or become due under 
this Agreement more than two years from the effective date of this 
Agreement would be made by the Government of the United States of 
America from funds available from the most recent agricultural 
commodities agreement in effect at the time of the refund. 

3. The two Governments agree that the following procedure shall 
apply with respect to the zlotys deposited to the account of the 
Government of the United States of America under this Agreement. 


(a) On the date of the deposit of such zlotys to the account of 
the United States they shall, at the same rate of exchange 
at which they were deposited, be converted and transferred 
to a special dollar denominated account to the credit of the 
United States Government in the National Bank of Poland. 


(b) Withdrawals in zlotys from such special dollar denom- 
inated account by the United States for uses referred 
to in Article II of this Agreement other than the purchase of 
goods or services for other countries shall be paid by the 
National Bank of Poland at the highest of any rate of ex- 
change (i.e., the largest number of zlotys per US dollar) 
established by the Government of the Polish People’s Re- 
public, or any agency thereof, prevailing on the date of the 
withdrawal, provided that if such rate is more appreciated 
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than the rate at which zlotys were deposited under paragraph 
1 of this Article, the rate in paragraph 1 shall apply. 


(c) Payment for purchases of goods or services for other countries 
referred to in Article II of this Agreement shall be made by 
reducing the balance in the dollar denominated account by 
an amount equal to the dollar prices of such purchases agreed 
upon by the two Governments. 


(d) If any unused balance remains in such special dollar de- 
nominated account on and after January 2, 1973, the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic agrees that, if the 
United States Government shall so elect, the National Bank 
of Poland will sell to the Government of the United States 
the sum of $1,720,000 in dollar exchange annually, beginning 
January 2, 1973, and on each succeeding January 2, such 
dollar exchange to be paid for by reducing the balance in the 
dollar denominated account by the same amount. 


ArticLte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Polish People’s Republic will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America) of the agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement 
and to assure that the purchase of such commodities does not result 
in increased availability of these or like commodities for export to 
other countries. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that all sales or purchases of agricultural commodities made 
pursuant to this Agreement will not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities. 

3. The Government of the Polish People’s Republic will furnish 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to the arrival and condition of commodities and the understandings 
regarding commercial imports, and information relating to exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 
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Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Washington in the English and Polish lan- 
guages this ist day of February 1963. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Pup H. Trezise 


FOR THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC: 
TapEusz LYCHOWSKI 





UMOWA O PRODUKTACH ROLNYCH ZAWARTA MIEDZY 
RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI I RZADEM 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ NA PODSTAWIE 
TYTULU I USTAWY O ROZWOJU HANDLU ROLNEGO ORAZ 
POMOCY, Z POZNIEJSZYMI ZMIANAMI 


Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzad Polskie] Rzeczypospo- 
litej Ludowej, 

Uznajac, ze pozadane jest rozwiniecie handlu produktami rolnymi 
miedzy obu tymi krajami w taki sposéb, ktéry nie wywolalby zaklécen 
w normalnej sprzedazy tych produktéw przez Stany Zjednoczone 
Ameryki, ani nie doprowadzitby do niepozadanego zatamania Swiato- 
wych cen produktéw rolnych, 

Uwadzajac, ze kupno za ziote polskie produktéw rolnych wytwarza- 
nych w Stanach Zjednoczonych Ameryki przyczyni sie do osiagniecia 
takiego rozwiniecia handlu, 

Pragnac oglosi¢é porozumienia normujace sprzedaz Polsce nizej 
wyszczegélnionych produktéw rolnych zgodnie z Tytutem I Ustawy 
o Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocy, z pééniejszymi zmianami 
/zwanej dalej Ustawa/, jak réwnied Srodki; ktére oba Rzady podejma 
indywidualnie i wspdélnie w dazeniu do rozwoju handlu takimi 
produktami, 

Zawarty nastepujace porozumienie: 


ArtTykKuz I 
SPRZEDAZ ZA ZLOTE 


1. Pod warunkiem wydania przez Rzad Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki i przyjecia przez Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
upowaznief do zakupéw oraz pod warunkiem, Ze w czasie eksporto- 
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wania beda do dyspozycji produkty objete Ustawa, Rzad Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki zobowiazuje sie finansowaé sprzedaz za 
aote nabywcom upowaznionym przez Rzad Polskie} Rzeczypo- 
spolitej Ludowej nastepujacych produktéw rolnych, w nizej podanych 





sumach: 
Produkt Eksportowa wartosé rynkowa 
/w milionach dolarow/ 
pszenica 38, 1 
bawelna 7,1 
tyton 2,6 
transport morski /szac./ 3,8 
Ogétem 51,6 


2. Wnioski 0 upowaénienia do zakupéw zostang zlozone w ciagu 
90 dni kalendarzowych od daty wejécia w zycie niniejszej Umowy 
z tym zastrzezeniem, ze wnioski o upowaénienia do zakupdéw dla 
wszelkich dodatkowych produktéw lub ilogci produktéw, przewi- 
dzianych we wszelkich uzupelnieniach do niniejszej Umowy, zostang 
ztozone w ciagu 90 dni od daty wejécia w zycie takiego uzupelnienia. 
Upowaéznienia do zakupéw zostana wydane natychmiast i beda 
zawieraty postanowienia odnognie'sprzedazy i dostarczenia produk- 
t6w, czasu i okolicznogci deponowania zlotych przypadajacych z 
tytutu takiej sprzedazy oraz odnognie innych zwiazanych z tym 
spraw. 

3. Finansowanie, sprzedaz i dostarczanie produktéw na podstawie 
tej Umowy moze zostaé zakoficzone przez katdy z obu Rzadéw, 
jezeli ten Rzad stwierdzi, ze z powodu zmienionych warunkéw kon- 
tynuowanie takiego finansowania, sprzedazy lub dostarczania jest 
niepotrzebne lub niepozadane. 


Artyxun II 
SPOSOBY ZUZYCIA ZLOTYCH 


1. Oba Rzady godza sie, ze zlote przypadajace Rzadowi Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki w wyniku sprzedazy dokonanych na pod- 
stawie niniejszej Umowy, beda zuézyte przez Rzad Stanéw Zjedno- 
czonych Ameryki stosownie do Sekcji 104 Ustawy dla ulatwienia 
rozwiniecia nowych rynkéw dla produktéw rolnych Stanéw Zjed- 
noczonych stosownie do podsekcji /a/, na sfinansowanie zakupu 
towaréw lub ustug dla innych krajé6w stosownie do podsekeji /d/, 
na uregulowanie zobowigzan Stanédw Zjednoczonych stosownie do 
podsekcji /f/, na sfinansowanie dziatalnosci zwigzanej] z wymiana 
naukowg, stosownie do podsekcji /h/, na sfinansowanie tlumaczenia, 
wydania i rozprowadzenia ksigzek i czasopism stosownie do pod- 
sekcji /i/ oraz na inne wydatki Rzadu Stanéw Zjednoczonych Ameryki 
stosownie do podsekeji /j/, /k/, /l/, /m/, /n/, /q/, i /r/. 
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2. Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki zuzyje zlote przypadajace 
mu na podstawie niniejsze] Umowy na cele wymienione w paragrafie 1 
niniejszego Artykulu w taki sposéb i w takiej kolejnosci, w jakiej 
to okreSli Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki. Rozumie sie, 
ze odnognie zakupu towardéw lub ustug dla innych krajéw, ich rodzaje, 
iloSci i ceny beda przedmiotem rokowah pomiedzy obu Rzadami. 


Artykuz III 
DEPONOWANIE ZLOTYCH 


1. Suma zlotych, ktére majqa byé zdeponowane na rachunku 

Stanéw Zjednoczonych Ameryki, powinna stanowié rédwnowartosé 

’ dolarowej wartoSci sprzedazy produktéw oraz kosztéw transportu, 

rembursowanych lub finansowanych przez Rzad Stanéw Zjedno- 

ezonych Ameryki /z wyjatkiem nadwyzki kosztéw, wynikajacej z 

wymogu uZzywania statké6w bandery Stanéw Zjednoczonych/prze- 
liczonych na zlote w nastepujacy sposéb: 


/af w wypadku jezeli Rzad Polskie} Rzeczypospolitej Ludowej 
utrzymuje jednolity kurs wymiany, stosowany do wszystkich 
transakceji dewizowych, wedle kursu waluty dolarowej stoso- 
wanego do handlowych transakcji importowych w dniu 
dokonywania wyptat dolarowych przez Stany Zjednoczone, 
lub 


/b/ jezeli istnieje wiecej] niz jeden kurs urzedowy dla transakcji 
dewizowych, po najwytszym ze wszystkich kurséw /tj. 
wedle najwiekszej iloSci zlotych za dolara US/ ustanowionych 
przez Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub jakikolwiek 
jego organ, obowiazujacych w dniu dokonywania wyptat 
dolarowych przez Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki. 


2. W przypadku, jezeli oba Rzady podpisza na podstawie Ustawy 
nastepna lub nastepne umowy o produktach rolnych, wszelkie re- 
fundacje zlotych, ktére moga byé nalezne lub stang sie nalezne w 
ramach niniejsze} Umowy wiecej niz w dwa lata od wejécia w Zycie 
tej Umowy, dokonane beda przez Rzad Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki z funduszéw bedacych do dyspozycji z najSwiezszej umowy 0 
produktach rolnych, obowigzujacej w chwili refundacji. 

3. Oba Rzady godza sie, ze odnognie zlotych deponowanych na 
podstawie niniejszej Umowy narachunek Rzadu Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki stosowaé sie bedzie nastepujace postepowanie: 


/af w dniu zdeponowania tych ztotych na rachunek Stanéw 
Zjednoczonych beda one przeliczone po tym samym kursie, 
po ktérym zostaty zdeponowane i przeniesione na specjalny 
rachunek dolarowy Rzadu Stanéw Zjednoczonych w Naro- 
dowym Banku Polskim. 


/b/ Wyptaty w zlotych na rzecz Stanéw Zjednoczonych z tego 
specjalnego rachunku dolarowego na cele wymienione w Arty- 
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kule II niniejszej Umowy, z wyjatkiem zakupu towaréw lub 
ustug dla innych krajé6w, beda dokonywane przez Narodowy 
Bank Polski po najwyzszym ze wszystkich kurséw /tj. wedle 
najwiekszej ilogci zlotych za dolara US/ ustanowionych 
przez Rzad Polskiej Rzeczypospolite} Ludowej lub jakikol- 
wiek jego organ, obowigzujacych w dniu wyplaty z tym za- 
strzezeniem, ze jeSli taki kurs jest mniej korzystny od kursu, 
po ktérym ziote zostaty zdeponowane stosownie do paragrafu 
1 niniejszego Artykutu, to zostanie zastosowany kurs z para- 
grafu 1. 


/c/ Zaptata za zakupy towardéw lub ustug dla innych krajéw, wy- 
mienione w Artykule II niniejszej} Umowy, bedzie dokonana 
przez zmniejszenie salda rachunku dolarowego o sume réwng 
cenom dolarowym takich zakupéw, uzgodnionym przez oba 
Rzady. 


/d/ Jeteli w dniu 2 stycznia 1973 r. lub péémiej pozostanie na 
tym specjalnym rachunku dolarowym jakieS nie zuzyte 
saldo, Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zgadza sie, 
ze w przypadku wyrazenia takiego zyczenia przez Rzad 
Stanéw Zjednoczonych Narodowy Bank Polski bedzie sprze- 
dawat Rzadowi Standéw Zjednoczonych sume dolaréw 1.720.000 
rocznie wewalucie dolarowej, poczawszy od 2 stycznia 1973 r. 
i kazdego nastepnego 2 stycznia z tym, Ze ta suma dolarowa 
bedzie optacona przez zmniejszenie o taka sama sume salda 
na rachunku dolarowym. 


Artyxun IV 
POSTANOWIENIA OGOLNE 


1. Rzad Polskie} Rzeczypospolitej] Ludowej podejmie wszelkie 
modZliwe kroki, azeby zapobiec odsprzedazy lub reeksportowi do 
innych krajéw lub zuzyciu na cele inne niz krajowe /z wyjatkiem, 
kiedy taka odsprzedaz, reeksport lub zuzycie zostanie w kazdym 
poszczegélnym przypadku zaakceptowane przez Rzad Stanéw Zjed- 
noczonych Ameryki/ produktéw rolnych, zakupionych zgodnie z 
postanowieniami niniejszej] Umowy, oraz zapewnié, zeby w wyniku 
zakupu takich produktéw nie nastapilo zwiekszenie modZliwosci ekspor- 
towych dla tych lub podobnych produktéw do innych krajéw. 

2. Oba Rzady podejma racjonalne Srodki zapobiegawcze w celu 
zapewnienia, azeby sprzedaz lub zakup produktéw rolnych, dokonane 
na podstawie niniejszej Umowy nie zaktécity normalnej sprzedazy 
tych produktéw przez Stany Zjednoczone Ameryki lub nie zatamaty 
w sposéb niepozadany Swiatowych cen produktéw rolnych. 

3. Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej dostarczy na zyczenie 
Rzadu Stanéw Zjednoczonych Ameryki informacji odnognie postepu 
wykonania programu, w szczegélnosci odnognie przybycia i stanu pro- 
duktéw i porozumien dotyczacych handlowych importéw oraz infor- 
macji dotyczacych eksportu tych lub podobnych produktéw. 
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Artyxun V 
KONSULTACJE 


Oba Rzady, na zadanie ktéregokolwiek z nich, beda sie konsul- 
towaé odnofgnie wszelkich spraw zwiazanych z zastosowaniem niniej- 
szej] Umowy lub z wykonaniem porozumief podjetych na podstawie 
niniejsze] Umowy. 


Artykut VI 
WEJSCIE UMOWY W ZYCIE 
Niniejsza Umowa wchodzi w zycie z chwila podpisania. 


Na dowéd czego odnogni przedstawiciele, prawidlowo do tego 
upowadZnieni, podpisali niniejsza Umowe 
Sporzadzono w dwéch egzemplarzach, kazdy w jezykach angielskim 
i polskim, w Waszyngtonie dnia 1 lutego 1963 r. 
ZA RZAD STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI 
Puitie H. Trezise 


ZA RZAD POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 
TapEusz LYCHOWSKI 





The Secretary of State to the Minister Plenipotentiary, Polish Embassy 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
February 1, 1963 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Polish People’s Republic signed today. 

I wish io confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
representatives of our two Governments with respect to several 
matters related to the Agreement. 


It is understood ‘that during the periods in which the commodities 
included in the Agreement are being imported and utilized, con- 
sultation will take place prior to any export of these or like commodities 
from Poland. 

It is understood that Poland will purchase and import from the 
United States of America with its own resources at least 200,000 
metric tons of feed-grains during the year ending December 31, 1963. 
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It is understood that should Poland’s exports of cotton textiles 
be increased during the period in which the cotton included in this 
Agreement is utilized, as compared with the immediately preceding 
corresponding period, a corresponding increase in imports of cotton 
other than cotton acquired under this program will take place. 

It is understood that Poland will purchase and import from the 
United States with its own resources at least 46,000 bales of cotton 
during the year ending December 31, 1963. 

It is understood that Poland will maintain its usual imports of 
tobacco from its usual suppliers during 1963 and that Poland’s usual 
exports of tobacco are not affected by imports of tobacco under 
this Agreement. 

It is understood that the Government of the Polish People’s Re- 
public will provide facilities for the conversion of two percent of the 
zlotys accruing from sales pursuant to this Agreement into such 
other currencies as shall be requested by the Government of the 
United States of America for financing agricultural market develop- 
ment activities in other countries under Section 104(a) of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act, as amended. Before 
such facilities are provided, there shall be consultation between the 
two Governments with respect to the specific currencies involved 
and the timing of their conversion. 

It is understood that the Government of the Polish People’s Re- 
public will provide facilities for the conversion of up to $100,000 
worth of zlotys per annum for five years (United States fiscal years 
1963 to 1967 inclusive), one-half of which is for Polish-American 
exchange activities, including travel, and the remainder for educational 
exchange activities in other countries. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Pump H. TREzIse 


His Excellency 
Tapgusz LycHowsx1, 
Minister Plenipotentiary, 
Embassy of the Polish 
People’s Republic. 
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The Minister Plenipotentiary, Polish Embassy, to the Acting Assistant: 
Secretary of State for Economic Affairs 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. . 
Waszyneron, dnia 1 lutego 1963 r. 
EXKSCELENCJO, 
Mam zaszczyt potwierdzié odbiér Pafiskie} noty z dnia 1 lutego 
1963 r. treSci nastepujacej: 


“Mam zaszczyt powolaé sie na Umowe o Produktach Rolnych 
podpisang dzisiaj miedzy Rzadem Stanéw Zjednoczonych Ameryki 
i Rzadem Polskiej] Rzeczypospolitej Ludowej. 

Pragne potwierdzié, ze méj Rzad w nastepujacy sposdb inter- 
pretuje porozumienie osiggniete w toku rozméw, jakie miaty 
miejsce miedzy przedstawicielami naszych obu Rzadéw w odnie- 
sieniu do kilku spraw dotyczacych Umowy. 


Rozumie sie, ze w okresach, w ktérych produkty objete Umowa 
sq importowane i zuzytkowywane, odbywaé sie beda konsultacje 
przed eksportowaniem tych lub podobnych produktéw z Polski. 

Rozumie sie, 2e Polska zakupi i zaimportuje ze Stanédw Zjedno- 
ezonych Ameryki z wtasnych srodkéw co najmniej 200.000 ton 
metrycznych zb6z paszowych w ciggu roku, koficzacego sie 31 grudnia 
1963 roku. 

Rozumie sie, 2e w przypadku zwiekszenia przez Polske eksportu 
tekstyli6w bawelnianych w okresie, w ktérym bawelna objeta 
Umowag jest zuzytkowywana, w porédwnaniu do odpowiedniego 
okresu bezpofrednio poprzedzajacego, nastapi odpowiedni wzrost 
importu bawelny innej, niz bawelna nabyta w ramach tego pro- 
gramu., 

Rozumie sie, ze Polska zakupi i zaimportuje ze Stanédw Zjedno- 
ezonych z wiasnych Srodkéw co najmniej 46.000 bel baweny w 
ciagu roku koficzacego sie 31 grudnia 1963 roku. 

Rozumie sie, ze Polska utrzyma sw6j normalny import tytoniu 
od swych normalnych dostawcéw w ciagu 1963 r. i Ze import 
tytoniu na podstawie tej Umowy nie ma wplywu na normalny 
eksport tytoniu przez Polske. 

Rozumie sie, ze Rzad Polskie] Rzeczypospolitej Ludowej umoéliwi 
wymiane dwu procent sumy zilotych, przypadajacych z tytulu 
sprzedazy na podstawie tej Umowy, na takie inne waluty, jakich 
zazada Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki, na sfinansowanie 
dziatalnofci w. zakresie rozwijania rynkéw rolniczych w innych 
krajach na podstawie Sekcji 104 /a/ Ustawy o Rozwoju Handlu 
Rolnego oraz Pomocy, z pééniejszymi zmianami. Przed umodli- 
wieniem takiej wymiany odbedzie sie konsultacja miedzy obu 
Rzqadami w sprawie rodzaju odnognych walut oraz czasu wymiany. 
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Rozumie sie, ze Rzad Polskiej Rzeczypospolite} Ludowej umoz- 
liwi wymiane zlotych do réwnowartosci $ 100.000 rocznie w 
ciagu pieciu lat /lata budzetowe Stanéw Zjednoczonych 1963 do 
1967 wlacznie/, z czego potowe na polsko-amerykafiska wymiane 
oséb, tacznie z kosztami podrézy, a reszte na dziatalnosé zwiazana 
Z wymiang naukowg, w innych krajach. 


Bede wdzieczny za otrzymanie od Waszej Ekscelencji pot- 
wierdzenia powyzszego porozumienia. 

Prosze przyja¢, Ekscelencjo, ponowne zapewnienia mojego 
najywyzszego szacunkw’’. 


Mam zaszczyt potwierdzié w imieniu mojego Rzadu interpretacje 
przedstawiong w wyzej zacytowanej nocie. 

Prosze Ekscelencjo o przyjecie ponownych zapewnieh mojego 
najwyzszego szacunku. 


TaprEusz LYCHOWSKI 


Tadeusz Lychowski 
Minister Petnomocny 


Jego Ekscelencja 
Puiiep H. Trezise 
Pelniqcy obowiqzeki 
Asystenta Sekretarza Stanu 
dla spraw ekonomicenych 


Translation 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


Wasuineton, February 1, 1968 


EXcELLENCY: 
I have the honor to confirm the receipt of Your Excellency’s note 
of February 1, 1963, which reads as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 811.] 


On behalf of my Government, I have the honor to confirm the 
understanding set forth in the aforesaid note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Taprusz LYCHOWSKI 
Tadeusz Lychowski 


Minister Plenipotentiary 


His Excellency 
Pup H. TReziss, 
Acting Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs. 
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The Secretary of State tothe Minister Plenipotentiary, Polish Embassy 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
February 1, 1963 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Polish People’s Republic signed today and in 
particular to Article III, paragraph 1, concerning the rate of exchange 
for the deposit of zlotys by the Government of the Polish People’s 
Republic in payment for agricultural commodities. 

I wish to confirm the United States Government’s understanding 
of the agreement reached that so long as there is no change in the 
present exchange rate system of Poland, the rate of twenty-four 
(24) zlotys per U.S. dollar shall be considered “‘the highest of any 
rate of exchange (i.e., the largest number of zlotys per U.S. dollar), 
established by the Government of the Polish People’s Republic or 
any agency thereof”. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Puitie H. TrEzisz 
His Excellency 
Taprusz LycHowskI1, 
Minister Plenipotentiary, 


Embassy of the Polish 
People’s Republic. 





The Minister Plenipotentiary, Polish Embassy, to the Acting Assistant 
Secretary of State for Economic Affairs 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


Waszynerton, dnia I lutego 1968 r. 
EXKSCELENCJO, 
Mam zaszczyt powolaé sie na Pafiska note z dnia 1 lutego 1963 r., 
ktéra brzmi nastepujaco: 


“Mam zaszczyt powolaé sie na podpisang dzisiaj miedzy Rzadem 
Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzadem Polskie] Rzeczypospo- 
litej Ludowej Umowe o Produktach Rolnych, a w szczegélnosci 
na Artykut ITI, paragraf 1, dotyczacy kursu stosowanego przy 
deponowaniu przez Kzad Polskie} Rzeczypospolite] Ludowe] 
zlotych z tytultu zaptaty za produkty rolne. 
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Pragne potwierdzié, 2e Rzad Stanéw Zjednoczonych interpretuje 
osiagnieta Umowe w ten sposdb, ze dopéki nie nastapi w Polsce 
zmiana w obecnym systemie kurséw, kurs 24 zlote za dolara US 
bedzie uwazany za “najwyzszy ze wszystkich kurséw /tj. wedle 
najwiekszej ilogci zlotych za dolara US/, ustanowionych przez 
Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub jakikolwiek jego 
organ”’, 

Bede zobowiqzany Ekscelencji za potwierdzenie przez Waszq 
Ekscelencje powyzszej interpretacji. 

Prosze Ekscelencje 0 przyjecie ponownych zapewnieh mojego 
najwyzszego szacunku.” 


Mam zaszczyt potwierdzié w imieniu mojego Rzadu interpretacje 
przedstawiong w wyzej zacytowanej nocie. 
Prosze Ekscelencje o przyjecie zapewnieh mojego najwyZszego 
szacunku. 
TapEusz LYCcHOWSKI 


Tadeusz Lychowski 
Minister Petnomocny 
Jego Ekscelencja 
Puiure H. Trezisz 
Petniacy obowiqzki 
Asystenta Sekretarza Stanu 
dla spraw ekonomicenych 


Translation 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


Wasuineton, February 1, 1963 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note of February 1, 
1963, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 815.] 


On behalf of my Government, I have the honor to confirm the 
understanding set forth in the aforesaid note. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


TapEusz LYCHOWSKI 


Tadeusz Lychowski 
Minister Plenipotentiary 


His Excellency 
Pure H. Trezisz, 
Acting Assistance Secretary of State 
for Economic Affairs. 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Telecommunication: Radio Communications Between 
Amateur Stations on Behalf of Third Parties 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Santo Domingo April 18 and 22, 1963; 
Entered into force May 22, 1963. 


The Dominican Department of State for Foreign Relations to the 
American Embassy 


DIOS - PATRIA - LIBERTAD 

REPUBLICA DOMINICANA 
Secretarta de Estado 

de Relaciones Exteriores 

DAC-3049 


La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores saluda atenta- 
mente a la Embajada de los Estados Unidos de América y tiene la 
honra de proponerle que se concluya un arreglo entre la Republica 
Dominicana y los Estados Unidos de América para que se permita a 
las estaciones de radioaficionados de ambos pafses el intercambio de 
mensajes provenientes de terceras personas, similar al concluido con 
la mayoria de los pafses latinoamericanos. 

Este arreglo podrfa concluirse bajo los siguientes términos: 


Las estaciones de radioaficionados de la Reptblica Dominicana y 
de los Estados Unidos de América pueden intercambiar mensajes u 
otras comunicaciones internacionales provenientes de terceras per- 
sonas 0 dirigidas a ellas bajo las siguientes condiciones: 

1.-Que no se perciba ninguna compensacién directa o indirecta- 

mente por tales mensajes. 


2.-Que dichas comunicaciones estén limitadas a conversaciones o 
mensajes de cardcter técnico o de cuestiones personales que por 
su poca importancia no justifiquen la utilizacién de los servicios 
de comunicaciones ptiblicas. Para los casos de desastres o 
calamidades publicas cuando los servicios de telecomunicaciones 
ptiblicas no estén fécilmente disponibles para el intercambio de 
comunicaciones relacionadas directamente con la seguridad de 
la vida o de la propiedad, tales comunicaciones pueden ser 
manejadas por las estaciones de radioaficionados de ambos 
paises. 
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3.-Este acuerdo serd aplicable a la Reptblica Dominicana y a los 
Estados Unidos de América y sus territorios y posesiones inclu- 
sive.Puerto Rico y las Islas Virgenes; y a la Zona del Canal de 
Panam&. Seré aplicable también para las estaciones de aficiona-. 
dos con licencia de las autoridades de los Estados Unidos a 
ciudadanos de dicho pafs en otros lugares del mundo donde los 
Estados Unidos ejerzan la autoridad de conceder tales licencias. 


4.-Este arreglo podré darse por terminado por cualquiera de los 
dos Gobiernos mediante un aviso comunicando al otro con 
sesenta dias de anticipacién; cesaré también en virtud de cual- 
quier nuevo acuerdo entre los dos Gobiernos que trate de la 
misma materia o por la promulgacién en cualquiera de los dos 
paises de disposiciones legislativas que sean incompatibles con 
este arreglo. 


La Secretarfa de Estado de Relaciones Exteriores tiene la honra de 
sugerir a la Embajada de los Estados Unidos de América, que en 
caso de que esta proposicién fuese aceptada, tanto la presente nota 
como la contestacién a la misma, podrdn constituir un entendido 
entre ambos Gobiernos al respecto, el cual serfa efectivo 30 dfas 
después de la fecha de la nota de la Embajada. 

La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores aprovecha la 
oportunidad para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de 
América las seguridades ‘de su mds alta consideracién. 


(Me 


Santo Dominco, 18 de abril de 1968. 


Translation 


GOD - COUNTRY - FREEDOM 
DOMINICAN REPUBLIC 

Department of State 

for Foreign Relations 

DAC-3049 


The Department of State for Foreign Relations presents its com- 
pliments to the Embassy of the United States of America and has 
the honor to propose that an agreement similar to the one concluded 
with the majority of the Latin American countries be concluded 
between the Dominican Republic and the United States of America 
to permit the exchange of third party messages between amateur 
radio stations of both countries. 

This agreement could be concluded under the following terms: 


[The English language translation of the terms in the Dominican 
note is quoted in the United States note; post, p. 819.] 


The Department of State for Foreign Relations has the honor to 
suggest to the Embassy of the United States of America that, if this 
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proposal should be accepted, this note and the reply thereto could 
constitute an agreement between the two Governments on the sub- 
ject, which would be effective 30 days after the date of the Embassy’s 
note. 

The Department of State for Foreign Relations avails itself of the 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 


the assurances of its highest consideration. 
(Initialed] 


Santo Dominco, April 18, 1963. 





The American Embassy to the Dominican Department of State for 
Foreign Relations 


No. 315 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of State for Foreign Relations of the 
Dominican Republic and has the honor to acknowledge receipt of 
the Department of State for Foreign Relations’ note No. 3949 dated 
April 18, 1963, which contains the following proposal for the con- 
clusion of an agreement between the Dominican Republic and the 
United States of America to permit the exchange of third party 
messages between amateur radio stations of both countries: 


“Amateur radio stations of the Dominican Republic and of the 
United States of America may exchange messages or other inter- 
national communications from or to third parties, provided: 


“1, No compensation may be directly or indirectly paid for such 
messages or communications. 


“2, Such communications shall be limited to conversations or 
messages of a technical or personal nature for which by reason 
of their unimportance recourse to the public communications 
service is not justified. To the extent that in the event of 
disaster, the public communications service is not readily 
available for expeditious handling of communications relating 
directly to safety of life or property, such communications 
may be handled by amateur radio stations of both countries. 


“3. This arrangement shall apply to the Dominican Republic and 
the United States of America and its territories and posses- 
sions, including Puerto Rico and the Virgin Islands; and to 
the Panama Canal Zone. It shall also be applicable to the 
case of amateur stations licensed by the United States author- 
ities to United States citizens in other areas of the world in 
which the United States exercises licensing authority. 


“4, This arrangement shall be subject to termination by either 
government on sixty days’ notice to the other government, 
by further arrangement between the two governments dealing 
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with the same subject, or by the enactment of legislation in 
either country inconsistent therewith.” 


The Embassy of the United States takes pleasure in‘informing the 
Department of State for Foreign Relations of the Dominican Re- 
public that the Government of the United States accepts the proposal 
of the Government of the Dominican Republic to conclude the fore- 
going agreement regarding the exchange of third party messages 
between radio amateurs of both countries, which shall be formalized 
by this note and become effective ["] 30 days after the date of this note. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of State for Foreign Affairs the assurance of its highest 
consideration. 


Santo Dominco, D. R. 
April 22, 1963. 





1 May 22, 1963. 
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JAMAICA 


Defense: Furnishing of Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kingston June 6, 1963; 
Entered into force June 6, 1963. 


The American Ambassador to the Prime Minister and Minister of 
Eaternal Affairs for the Government of Jamaica 


No. 47 Kineston, June 6, 1963. 


EXceLLENcY: 

T have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments concerning the 
furnishing of defense articles and defense services to the Government 
of Jamaica for its legitimate self-defense, internal security, and par- 
ticipation in regional or collective arrangements or measures consistent 
with the Charter of the United Nations,[*] and to confirm the follow- 
ing understandings reached as a result of such conversations. 


1. The Government of the United States will make available to the 
Government of Jamaica such defense articles and defense services as 
the Government of the United States may authorize subject to the 
terms and conditions contained in this note and subject to all the terms 
and conditions of the Foreign Assistance Act of 1961,[?] acts amenda- 
tory and supplementary thereto, and appropriation acts thereunder. 

2. The Government of Jamaica will not permit any use of defense 
articles and defense services furnished under this agreement by anyone 
not an officer, employee, or agent of the Government of Jaimaica. 

3. The Government of Jamaica will not transfer, or permit any 
officer, employee, or agent of Jamaica to transfer, such defense articles 
and defense services by gift or otherwise. 

4. The Government of Jamaica will not, without the prior consent 
of the United States, use or permit the use of defense articles and 
defense services for purposes other than those for which furnished. 

5. The Government of Jamaica will maintain the security of such 
defense articles and defense services, and will provide essentially the 


1 TS 998 ; 59 Stat. 1081. 
275 Stat. 424, 719 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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same degree of security protection afforded to such articles and services 
by the Government of the United States. 

6. The Government of Jamaica will, as the United States may re- 
quire, permit continuous observation and review by, and furnish 
necessary information to, representatives of the Government of the 
United States with regard to the use of such defense articles and 
defense services. For this purpose the Government of Jamaica agrees 
to receive personnel of the Government of the United States, as re- 
quired, who will discharge responsibilities in connection with the im- 
plementation of this Agreement. Such personnel will, in their rela- 
tions with the Government of Jamaica, operate as part of the Embassy 
of the United States of America at Kingston under the direction and 
control of the Chief of the Diplomatic Mission of the Government of 
the United States. The Government of Jamaica will accord such per- 
sonnel the privileges and immunities accorded to the administrative 
and technical staff of diplomatic missions by the Convention on Dip- 
lomatic Relations signed in Vienna April 18, 1961, except that the 
senior officer among such personnel, and his deputy, shall enjoy full 
diplomatic privileges.and immunities. 

7. The Government of Jamaica will offer for return to the Govern- 
ment of the United States any defense articles furnished hereunder 
that are no longer needed for the purposes for which furnished. 


T have the honor to further propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of Jamaica, the present note and your 
note in reply concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments, which shall enter into force on the date of 


your note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Wir C. Douerry 
His Excellency 


Sir ALEXANDER BusTAMANTE, 
Prime Minister of Jamaica 
and Minister of External Affairs, 
Kingston. 
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The Prime Minister and Minister of External Affairs for the 
Government of Jamaica to the American Ambassador 


JAMAICAN FORBIGN SERVICE 


Ministry or ExTerNnA AFFAIRS, 
Kineston, 
JAMAICA. 
172/02 6th June, 19638. 


EXCELLENCY: 

I have the honour to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments con- 
cerning the furnishing of defence articles and defence services to the 
Government of Jamaica for its legitimate self-defence, internal se- 
curity, and participation in regional or collective arrangements or 
measures consistent with the Charter of the United Nations, and to 
confirm the following understandings reached as a result of such 
conversations. 


1. The Government of the United States will make available to the 
Government of Jamaica such defence articles and defence services as 
the Government of the United States may authorize subject to the 
terms and conditions contained in this noté and subject to all the terms 
and conditions of the Foreign Assistance Act of 1961, acts amendatory 
and supplementary thereto, and appropriation acts thereunder. 

2. The Government of Jamaica will not permit any use of defence 
articles and defence services furnished under this agreement by any- 
one not an officer, employee, or agent of the Government of Jamaica. 

3. The Government of Jamaica will not transfer, or permit any 
officer, employee, or agent of Jamaica to transfer, such defence articles 
and defence services by gift or otherwise. 

4. The Government of Jamaica will not, without the prior consent 
of the United States, use or permit the use of defence articles and 
defence services for purposes other than those for which furnished. 

5. The Government of Jamaica will maintain the security of such 
defence articles and defence services, and will provide essentially the 
same degree of security protection afforded to such articles and services 
by the Government of the United States. 

6. The Government of Jamaica will, as the United States may re- 
quire, permit continuous observation and review by, and furnish 
necessary information to, representatives of the Government of the 
United States with regard to the use of such defence articles and de- 
fence services. For this purpose the Government of Jamaica agrees to 
receive personnel of the Government of the United States, as required, 
who will discharge responsibilities in connection with the implementa- 
tion of this Agreement. Such personnel will, in their relations with the 
Government of Jamaica, operate as part of the Embassy of the United 
States of America at Kingston under the direction and control of the 
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Chief of the Diplomatic Mission of the Government of the United 
States. The Government of Jamaica will accord such personnel the 
privileges and immunities accorded to the administrative and technical 
staff of diplomatic missions by the Convention on Diplomatic Rela- 
tions signed in Vienna April 18, 1961, except that the senior officer 
among such personnel, and his deputy, shall enjoy full diplomatic 
privileges and immunities. 

7. The Government of Jamaica will offer for return to the Govern- 
ment of the United States any defence articles furnished hereunder 
that are no longer needed for the purposes for which furnished. 


I have the honour to further propose that, if these understandings 
are acceptable to the Government of the United States of America, 
the present note and your note in reply concurring therein shall con- 
stitute an Agreement between our two Governments, which shall enter 
into force on the date of your note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Ihave the honour tobe, 

Sir, 
Your obedient servant, 
ALEXANDER BUSTAMANTE 
Prime Minister 
and Minister of External Affairs 
for the Government of Jamaica. 


His Excellency 
Mr. Witu1aM C. Donerrty, 
American Ambassador, 
Kingston 


TIAS 5361. 


UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS 


Direct Communications Link 


Memorandum of understanding, with annex, signed at Geneva 
June 20, 1963; 
Entered into force June 20, 1963. 
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MEMORANDUM 
OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS REGARDING THE ESTABLISHMENT OF A 
DIRECT COMMUNICATIONS LINK 

For use in time of emergency the Government of the United 
States of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics have agreed to establish as soon as techni- 
cally feasible a direct communications link between the two 
Governments. 

Each Government shall be responsible for the arrangements 
for the link on its own territory. Each Government shall take 
the necessary steps to ensure continuous functioning of the 
link and prompt delivery to its head of government of any com- 
munications received by means of the link from the head of 
government of “the other party. 

Arrangements for establishing and operating the link are 
set forth in the Annex which is attached hereto and forms an 
integral part hereof. 

Done in duplicate in the English and Russian languages 
at Geneva, Switzerland, this 20% day of June, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: UNION OF SOVIET SOCIALIST 


[‘] 


United States of America to 
the Eighteen-Nation Committee Republics to the Eighteen- 
on Disarmament Nation Committee on Disarmament 


[SEAL] 





1 Charles C Stelle. 
2 Semyon K. Tsarapkin. 
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ANNEX 
TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNION 
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS REGARDING THE 
ESTABLISHMENT OF A DIRECT COMMUNICATIONS LINK 

The direct communications link between Washington and 
Moscow established in accordance with the Memorandum, and 
the operation of such link, shall be governed by the 
following provisions: 

1. The direct communications link shall consist of: 

a. Two terminal points with telegraph-teleprinter 
equipment between which.communications shall be directly 
exchanged; 

b. One full-time duplex wire telegraph circuit, 
routed Washington-London-Copenhagen-Stockholm-Helsinki-Moscow, 
which shall be used for the transmission of messages; 

c. One full-time duplex radio telegraph circuit, routed 
Washington-Tangier-Moscow, which shall be used for service 
communications and for coordination of operations between the 
two terminal points. 

If experience in operating the direct communications link 
should demonstrate that the establishment of an additional wire 
telegraph circuit is advisable, such circuit may be established 
by mutual agreement between authorized representatives of both 
Governments. 

2. In case of interruption of the wire circuit, trans- 
mission of messages shall be effected via the radio circuit, 
and for this purpose provision shall. be. made at the terminal 
points for the capability of prompt switching of all necessary 


equipment from one circuit to another. 
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3. The terminal points of the link shall be so equipped 
as to provide for the transmission and reception of messages 
from Moscow to Washington in the Russian language and from 
Washington to Moscow in the English language. In this con- 
nection, the USSR shall furnish the United States four sets 
of telegraph terminal equipment, including page printers, 
transmitters, and reperforators, with one year's supply of 
spare parts and all necessary special tools, test equipment, 
operating instructions, and other technical literature, to 
provide for transmission and reception of messages in the 
Russian language. 

The United States shall furnish the Soviet Union four 
sets of telegraph terminal equipment, including page printers, 
transmitters, and reperforators, with one year's supply of spare 
parts and all necessary special tools, test equipment, operating 
instructions and other technical literature, to provide for 
transmission and reception of messages in the English language. 

The equipment described in this paragraph shall be exchanged 
directly between the parties without any payment being required 
therefor. 

4, The terminal points of the direct communications link 
shall be provided with encoding equipment. For the terminal 
point in the USSR, four sets of such equipment (each capable of 
simplex operation), with one year's supply of spare parts, with 
all necessary special tools, test equipment, operating instruc- 
tions and other technical literature, and with all necessary 
blank tape, shall be furnished by the United States to the USSR 
against payment of the cost thereof by the USSR. 
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The USSR shall puavids for preparation and delivery of 
keying tapes to the terminal point of the link in the United 
States for reception of messages from the USSR. The United 
States shall provide for the preparation and delivery of 
keying tapes to the terminal point of the link in the USSR 
for reception of messages from the United States. Delivery 
of prepared keying tapes to the terminal points of the link 
shall be effected through the Embassy of the USSR in Washington 
(for the terminal of the link in the USSR) and through the 
Embassy of the United States in Moscow (for the terminal of 
the link in the United States). 

5. The United States and the USSR shall designate the 
agencies responsible for the arrangements regarding the direct 
communications link, for its technical maintenance, continuity 
and reliability, and for the timely transmission of messages. 

Such agencies may, by mutual agreement, decide matters 
and develop instructions relating to the technical maintenance 
and operation of the direct communications link and effect 
arrangements to improve the operation of the link. 

6. The technical parameters of the telegraph circuits 
of the link anc of the terminal equipment, as well as the 
maintenance of such circuits and equipment, shall be in accord- 
ance with CCITT ['] and CCIR ['] recommendations. 

Transmission and reception of messages over the direct 
communications link shall be effected in accordance with 
applicable recommendations of international telegraph and 
radio communications regulations, as well as with mutually 


agreed instructions. 


! International Telegraph and Telephone Consultative Committee. 
2 International Radio Consultative Committee. 
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7. The costs of the direct communications link shall be 
borne as follows: 

a. The USSR shall pay the full cost of leasing the portion 
of the telegraph circuit from Moscow to Helsinki and 50% of the 
cost of leasing the portion of the telegraph circuit from 
Helsinki to London. The United States shall pay the full cost 
of leasing the portion of the telegraph circuit from Washington 
to London and 50% of the cost of leasing the portion of the 
telegraph circuit from London to Helsinki. 

b. Payment of the cost of leasing the radio telegraph 
circuit between Washington and Moscow shall be effected without 
any transfer of payments between the parties, The USSR shall 
bear the expenses relating to the transmission of messages 
from Moscow to Washington. The United States shall bear the 
expenses relating to the transmission of messages from 


Washington to Moscow, 
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MEMOP AHZIYM 
0 eer we MERAY COERQMHEHHBMA WTATAMMA AMEPI KM 
30M COBETCKUX CO CTVYECKUX PECIHYBIUK Ob 
YCTAHOBIEHMM WMH MPAMOM CBASU 

JNA MCNOIBSOBAHMA B UpesBUUaHHX OOCTOATeENBCTBAaXx 
lpaputensctTBpo CoezuHeHHux ilraton AMepuxu u [pasurensersBo 
Consa CoBetcKux Coywanuctuyeckux PecnyOnuk cornacunancs 
yCTaHOBMT Tak CKOpO, Kak 9TO TeEXHMueCKH OygzeT BOSHOXHO, 
JMHMIO NPAMOL CBA3M Mexay aByMaA [IpaBuTenbcTBauu. 

Kargzoe [IpaputenbcTBo OyzeT OTBETCTBEHHO 34 MEPOMpPMATUA, 
CBASAHHHe C 3TOlt AMHMe CBASM Ha CBOeH COOCTBEHHOM TeppuTo— 
pun. Kaxnzoe MpapuTenscTBo ApiueT HEOOXOZMMHeE MePH 2A 
OOCCNeYeCHUA OeECMPEPHBHOTO AeMCTBUA MHUM CBASM UM HeMezNeHHOM 
fepeqzauw ruape cBoero IlpaButTenscTBa MNOHX COOOMeHHii, 
NONYUaeMNX MO 3TOK NMHUM CBHSM oT ruaBH llpaBuTemcTBa 
Upyrok cTOpoun. 

MeEPONPMATMA NO YCTAHOBNeEHINO M AelCTBMN NMHUM CRASH 
U3NORCHH B [punomeHun, KOTOpOe NpunaraeTcA K HACTOAWEeMy 
MemopaHazyMy MU ABIAETCH eTO COCTABHOM uaCcTEN. 

CocTaBNeHoO B 2=x OKSeEMNNApax Ha AHTAUACKOM M pyCCKOM 
AsbKaXx B Kenese, Wsettuapundd aun wnHA 1963 roma. 


3A TIPABATEIBCTBO COETMHEHHHX 3A_IIPABUTEIBCTBO COW3A 
WTATOB AMEPMKU Corer COUMATMCTUYECKUX 


(Latin. © Sfeble 


VicnonHAlUM OOA3saHHD CT 






licnonHAWOWK OO nAaHHOC TU 


lpeacraButenn eee Npeazcrasukena Coosa Coper~ 
lltvatos AMepuxu B KomuTete ckux Coumanuctuyeckux 

I8-rTu rocygapeTsB M0: PecnyOmux B Komutete I8-Tn 
pasopyxeHnn TocyzapeTsB No pasopyxeHnio 
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TIPU OXEHVE 
K MEMOPAHZYMY O WOPOBOPEHHOCTM MERAY CORAMHEXH EMM 
Ea AMEPARU MW CON80M COBETCKMX COMMAIMCTUYECKUX 
RCIIYBIMR OB YCTAHOBNEHMM IMHMM MPAMOM CBASH 

JMHMA NpAMOK CBASM, OpranMsyeMaA B COOTBeETCTBUN C 
Hactosmum MemopaHyzymom Mexgzy BamwurtoHom um MocKBom, Hu ee 
akcnnyatanuun CyZyT OTBEUATh HURECHEAYNUM MOMOREHMAM: 

I. JiMHMA NpAMOi CBA3M OyfzeT COCTOATE 43: 

a) [Byx oOopyzoBaHHyx Tenerpaguot OyxBonevatanneti 
alliapatypof OKOHeWHHX MYHKTOB CBA3M, HenocpeycTBeHHO 
MCKAY KOTOPHMMU OyzeT OCYNECTBIATECA OOMEH COOOMeHM AMM ; 

6) Oguoro aynmexcHoro NpoBOAHOTO TeNerpapHoro KaHana 
KpyrmocyTouHoro AeMCTBUA, OpraH¥sOBaHHOTO Mo tTpacce 
Bauer tox—Jlonq0Hn~Konesrarex—-CToRroubN—KXeNBCHHRU-MOCKBA, 
KOTOpH OyzeT UCHONBZ0BaTECA ANA Nepexaum coodmennh; 

B) OgHOrO wzyNneKCHOTO pagzMoTenerpagHOrO kKanana 
KpyrnocyTouHoro AeficTBMA, OPraHMsOBaHHOTO Mo Tpacce 
BawnurTou=Tanmep-MockBa, KOTOPHH OyzeT uc NONb30BaTECA 
ANA CryReOHOK CBABM M KOOPAMHALMM SKCNyaTayMOnHOL 
JeCATCIBHOCTA MexAYy OKOHCUHDMM MYHKTAMA. 

ECIM ONWT ORCHIyaTayun NWMHUM NpAMOM CBASM NOKaKeT 
emecoodpashocth oprakusanun AONOMHMTeBHOrO NpOBOAHOTO 
TenmerpapHOro RaHama, TO Tako KaHan MOReT ONTB OpraHu30BaH 
10 B8aMMHOMY COrTaMmeHuM MEXAY YNONHOMOWEHHIMM MpezCcTaBu~ 
TCIAMH OOOMX MpaBUTEUBCTB. 

2. Mepezaya coo6meuu mpm Hapymexuu nefictBua 
MpOBOAHOTO Ravana OynzeT OCymeCcTBIATECA NO paquoTenerpag— 
HOMY KaHany. [MA STO WeNM Ha OKOHE WHNX MyHKTAaXx OyzeT 
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TipezyCMOTpeHa BOSMOKHOCTH OLCTporoO MepeKmMOYeHUA BCeTO 
HeEOOXOAMMOTO OOOpyAOBaHMA C OAHOTO KaHana Ha Apyroilt. 

3. OxoOHeUHEIe MYHKTH CBASM Oyazy? OOopyzo Lan 
almapatypo#, oOecneunBanueh mepezauy uM Mpvem coooOmenui 
“3 MockBH B BamuMHrTOH Ha pyCCKOM A3HKe M U3 Bamuurtona 
B MockBy - Ha aHruMfickom asbike. B cBAH3M c oTum CCCP 
MocTaBUuT Coe AMHeHHHM Iltaram 4 KomMNNeKTa TenerpadHoro 
OKOHEYHOTO OOOPYAOBAHUA, BHIMOUAA PyNOHHHe Tenerpa une 
alnapaTh, TpaHCMUTTepH uM pemephopaTopi c sanacHuMu 
UaCTAMM Ha OZMH TOR skcinyaTayuu U CoO BCeM HEOOXOAMMBIM 
CHE UMANSHEM MUHCTPYMCHTOM, USMEPUTEIBHHMM Mpndopamn, 
SKCIINYATaYMOHHHMM MHCTPYKUMAMM M azpyrof TexHnuecKoli 
jutepatypoi AA oOecneyeHuA Nepezaum u Npwema CooomenHuii 
Ha PyCCKOM A3HKe. 

CIIA mocraBat CosetcKomy Cow3sy 4 KomMnexta 
TenerpaiHOTO OKOHEUHOTO OOOpyAOBaHMA, BKMOUAaA PYNOHHHE 
TenerpaduHpe ammapath, TpaHcomMuTTeph fH penepdopatopy c 
B3aNaCHHMM uaCTAMM Ha OAWH Tow okcMnyatayuu u co BCeM 
HEOOXOAUMBIM CIeUMANIbHEM MHCTPyMeCHTOM, USMEPUTeCNBHHMM 
Mpu6opamMu, SKCMNyaTaUMOHHEMM WHCTPYKUMAMM M Apyroki 
TeEXHUYeECKOK MMTepatypoh ANA OOecneyeHuA Mepezaw u 
Mpvema CooOweHuh Ha aHTNMsCKOM ABEKe. 

OdopyRoBaHve, yKa3saHHOe B 3To Maparpahe, OyzeT 
TOCcTAaBICHO CTOPOHANM MyTeM HemocpezCTBeHHOTO B3auMHOTO 
OOmMeHa 6e3 ONNATH. 

4, OkOHeCUHHE MYHKTH IMHUM Npavol cBasu OyazyT 


OSopyzOBaHH alnapatypo# ANA wudpobanun. nA okoHeuHOTO 
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nyHKta cBasv CCCP 4 KommmektTa Tako anMapaTypy (Kaxabi 

“3 KOTOPHX MpemHasHayeH ANA OHO CuMMNeKCHOM CBASM) C 
3aNaCcHHMM uaCTAMM Ha OWMH Tow aKcNayaTayuu, Co BCeM 
HEOOXOAMMHM CN€WMa BHM MHCTPYMCHTOM, MSMePMTeBHHMA 
IpuOopaMu, SKCNTyaTayMOHHHMM MHCTPYKUMAMM M Apyrow 
TEXHUYECKOH WMTepatTypoti, a Takxe HeEOOxoAMMOe KOMMUeCTBO 
NepdoweHt OynzyT NoctaBneHH CoequHeHHHMNM [lraramu CoBeTckouy 
Comsy c onmato# CopetcKum Consom CToMMOCcTH 3TOf 
annapatypi. 

CCP oGecneaur nogrorosKy Mu NoctaBKy mudponert 
OKOHEUHOMY NYHKTY CIA aA Mpmema coodOmenuk ua CCCP. 

CllA o6ecneuar nogroToBKy uM MocraBKy wudpoyweHT OKOHE GHOMY 
nyuyKty CCCP ama npvema cooomenuk us CIA. 

lepeqaua NOATOTOBNEHHEX MMGpPONeHT OKOHEUHLM NMyHKTAay 
CBASM OyzeT OCyMECTBIATBCA vepes NoconbcTBO C JCP B 
Baumurtone (ama nmyHkTa cBasu CCCP) um wepes noconEcTBO 
CIA B ilockBe (AA NyHKTAa CBAsM CIA). 

5. CiliA u CCCP ompegenat yupexyqeHuA, KOTOpHE OyAzyT 
OTBETC? BEHHH 34 OPraHMsallwy NMHUM MpAMo# CBAs, ee 
TeXHMYeECKOe COREpKaHKe, OecMepedcolinocrTh u HaqeKHOCTL 
WeicTBUA, 3a CBOCBPeMeHHYN Nepezayuy cooOmenuii. 

Stu yupexaeHiA NO BsaMMHOMy COormacoBaHuN MOTyT 
pewatb BOMpOCH wv paspaOaTHBaTb MHCTPyKUMM, OTHOCAWMeECA 
K TeXHMUeCKOMY COZeEPRaHMN A SKCNAyaTauMn NMHAM NpAMOM 


CBASU, a TaKKe MPOBOAUTS MEPONPUATUA, NOBMMWANMNE 


KauecTBO JeNiCTBUA CBASK. 


6. Texuuueckve NapaMeTph TexerpagHux KaHaNOB u 
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OKOHEUHOTO OOOpyzOBaHWA, a Take UX TeXHMYeCKOe 
cowepmaHve ZONRHH COOTBETCTBOBATE PeKOMEHZAaLM AM 
MKKTT wu MEKP. 

llepeyzaua u Mpvem cooOmenuii No TMHuM MpAMOM CBASU 
OyAyT OCYWeCTBIATECA C COOIWZCHMEM COOTBETCTBYWUNX 
PeCKOMeHZalUMi MexZyHApOAHHX permamMeHTOB Mo Temerpaduor 
CBA3M M paqMOCBA3M, a Takmwe B3auMHO COrmacoBaHHHx 
MHCTPYHUU. 

7. Pacxoqu 0 NMHMM NpAmoli CBA3su OyzyT pacmpezene HH 
cnrezyouuM OOpa3ou: 

a) CCCP nomHOcTBY ONNauMBaeT CTOMMOCTB apeHyzH 
TenerpagHoro KaHana MocKBa—XemBcuHKu m 50% crovmoctn 
apeHah TeyerpadHOTO KaHama XeNBCMHKM-JOHAOH. CIA 
NOWHOCTEN OMNAUMBANT CTOMMOCTB apeHazH Temerpaduoro 
KaHana BawwHrtoH—Jlonyz0H u 50% cToumoctu apenau 
TenerpadHoro KaHana JiOHZOH-XeENBCHHKN. 

6) Onmara cTouMocTH apeHaN pagzuoTenerpaguoro 
KaHana BawitHrTou=JockBa OyZeT MpO“3sBOAUTECA 6e3 
B3QMMHHX pacueTOB. CCCP GepeT Ha CeO pacxogH mo 
Nepemaue coodmexuk u3 MockBH B Bamwuurtou. CIA 6epyt 
Ha ceOA pacxom”H mo Nepezaue cooOmeHuk us BawnHrtona B 


MocKBy. 
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ETHIOPIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Addis Ababa June 11, 1963; 
Entered into force June 11, 1963. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS- 
SISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Im- 
perial Ethiopian Government; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Ethiopian dollars of agricul- 
tural commodities produced in the United States of America will as- 
sist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Ethiopian dollars accruing from such pur- 
chase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Ethiopia pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [*] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articits I 


SALES FOR ETHIOPIAN DOLLARS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Imperial Ethiopian Government of 
purchase authorizations, and to the availability of commodities under 


768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sale for Ethiopian dollars, 
to purchasers authorized by the Imperial Ethiopian Government, of 


the following: 
Commodity Export Market Value 
Cotton US$870, 000 
Ocean transportation (estimated) 38, 000 
Total US$908, 000 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
ninety (90) calendar days of the effective date of this Agreement, 
except that applications for purchase authorizations for any addi- 
tional commodities or amounts of commodities provided for in any 
amendment to this Agreement will be made within ninety (90) days 
of the effective date of such amendment. Purchase authorizations 
will include provisions relating to the sale and delivery of commodi- 
ties, the time and circumstances of deposit of the Ethiopian dollars 
accruing from such sales, and other relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within eighteen (18) calendar months of the effective date 
of this Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment considers that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articyts IT 
USES OF ETHIOPIAN DOLLARS 


The Ethiopian dollars accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used in the following manner: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), 
(f), and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, twenty-five (25) per cent of the Ethiopian dollars 
accruing pursuant to this Agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under subsec- 
tion 104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in 
Ethiopia incident thereto, twenty (20) per cent of the Ethiopian dol- 
Jars accruing pursuant to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans will be made to United States business firms and 
branches, subsidiaries or affiliates of such firms in Ethiopia for busi- 
ness development and trade expansion in Ethiopia, and to United 
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States firms and Ethiopian firms for the establishment of facilities 
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing 
the consumption of and markets for United States agricultural 
products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Imperial 
Ethiopian Government, acting through the Ministry of Finance 
(hereinafter referred to as the Ministry). The Minister of Finance, 
or his designate, will act for the Imperial Ethiopian Government, 
and the Administrator of AID, or his designate, will act for AID. 

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, it will inform the Ministry of the identity of the applicant, 
the nature of the proposed business, the amount of the proposed 
loan, and the general purposes for which the loan proceeds would 
be expended. 

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify the Ministry and will indicate the interest rate and 
the repayment period which would be used under the proposed loan. 
The interest rates will be similar to those prevailing in Ethiopia 
on comparable loans, and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. 

(5) Within sixty (60) days after receipt of notice that AID 
is prepared to act favorably upon an application, the Ministry 
will indicate whether or not it has any objection to the proposed 
loan. When AID approves or declines the proposed loan, it will 
notify the Ministry. 

(6) In the event the Ethiopian dollars set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three years 
from the date of this Agreement because AID has not approved 
loans or because loans have not been mutually agreeable to AID and 
the Ministry, the Government of the United States of America 
may use the Ethiopian dollars for any purpose authorized by Sec- 
tion 104 of the Act. 


C. For a loan to the Imperial Ethiopian Government under Section 
104(g) of the Act for financing such projects to promote economic 
development as may be mutually agreed, including projects not here- 
tofore included in plans of the Imperial Ethiopian Government, 
fifty-five (55) per cent of the Ethiopian dollars accruing pursuant to 
this Agreement. The terms and conditions of the loan and other pro- 
visions will be set forth in a separate loan agreement. In the event 
of non-utilization of the Ethiopian dollars for loan purposes within 
three years from the date of this Agreement, the Government of the 
United States of America may use the Ethiopian dollars for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 


TIAS 5363 


14 ust] Hthiopia—Agricultural Commodities—June 11, 1963 839 


Arricte III 
DEPOSIT OF ETHIOPIAN DOLLARS 


1. The amount of Ethiopian dollars to be deposited to the account 
of the Government of the United States of America shall be the 
equivalent of the U.S. dollar sales value of the commodities and ocean 
transportation costs reimbursed or financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the re- 
quirement that United States flag vessels be used) converted into 
Ethiopian dollars, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
ort transactions on the dates of dollar disbursements by the United 
tates, provided that a unitary exchange rate applying to all foreign 

exchange transactions is maintained by the Imperial Ethiopian 
Government, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from time 
to time between the Government of the United States of America 
and the Imperial Ethiopian Government. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Ethiopian dollars which may be due or become 
due under this Agreement more than two years from the effective date 
of this Agreement will be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agricul- 
tural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


ArticLtE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Imperial Ethiopian Government agrees that it will take 
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use is approved by mutual agreement of 
the two Governments) of the agricultural commodities purchased 
pursuant to the provisions of this Agreement and to assure that the 
purchase of such commodities does not result in increased availability 
of these or like commodities to nations unfriendly to the United States 
of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that sales or purchases of agricultural commodi- 
ties made pursuant to this Agreement will not displace usual market- 
ings of the United States of America in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries. 
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3. The Imperial Ethiopian Government will furnish, upon request 
of the Government of the United States of America, information on 
the progress of the program, particularly with respect. to the arrival 
and condition of commodities, and information relating to exports of 
the same or like commodities. 

4. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement, or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ArticLe VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Addis Ababa in duplicate this 11th day of June, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE IMPERIAL ETHIOPIAN 
UNITED STATES OF AMBRICA : GOVERNMENT: 


Epwarp M Korry Y Derressa 





The American Ambassador to the Ethiopian Minister of Finance 
No. 700 Avpis ABasa, June 11, 1963. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and in connection 
therewith to confirm that it is the understanding of the Government 
of the United States of America that : 


1. The Imperial Ethiopian Government will import commercially 
from free world sources at least 16,000 bales of cotton, of which not 
less than 6,600 bales will be imported from the United States of 
America, during the calendar year 1963. 
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2. The Imperial Ethiopian Government will provide, upon re- 
quest of the Government of the United States of America, facili- 
ties for the conversion into other currencies of two per cent (2%) 
of the Ethiopian dollars accruing from sales under the Agreement 
for purposes of Section 104(a) of the Act. These currencies will 
be used to finance agricultural market development activities in 
other countries. 

3. The Government of the United States of America may utilize 
Ethiopian dollars in Ethiopia to pay for international travel orig- 
inating in Ethiopia, or originating outside Ethiopia when the travel 
(including connecting travel), is to or through Ethiopia, and for 
travel within the United States of America or other areas outside 
Ethiopia when the travel is part of a trip in which the traveler 
travels from, to, or through Ethiopia. It is understood that these 
funds are intended to cover only travel by persons who are travel- 
ling on official business for the Government of the United States 
of America or in connection with activities financed by the Govern- 
ment of the United States of America. It is further understood 
that the travel for which Ethiopian dollars may be utilized shall not 
be limited to services provided by Ethiopian transportation 
facilities. 

I shall appreciate receiving your confirmation that the fore- 
going also represents the understanding of the Imperial Ethiopian 
Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epwarp M. Korry 


His Excellency 
Ato Yruma Deressa, 
Minister of Finance, 
Imperial Ethiopian Government, 
Addis Ababa, Ethiopia. 
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The Ethiopian Minister of Finance to the Amertean Ambassador 


Modal 35 


CATER, Few Nd 83 9"% 
Orta “L2htc © 


IMPERIAL BTHIOPIAN GOVERNMENT 
MINISTRY OF FINANCE 


Appis Apasa, June 11 1963 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 700 con- 
cerning the Agricultural Commodities Agreement between our two 
Governments signed today, and to confirm that the understanding 
set out in Your Excellency’s Note also represents the understanding 
of the Imperial Ethiopian Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Y Deressa 


The Honorable 
Epwarp M. Korry, 
Ambassador of the United States of America, 
Addis Ababa, Ethiopia. 
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CYPRUS 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Nicosia May 29, 1963; 
Entered into force May 29, 1963. 


The American Ambassador to the Cypriot Minister of Foreign Affairs 
No. 788 Nicosia, May 29, 1963 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two governments relating to 
investments in Cyprus which further the development of the economic 
resources and productive capacities of Cyprus and to guaranties of 
such investments by the Government of the United States of America. 
I also have the honor to confirm the following understandings reached 
as a result of those conversations: 


1. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Cyprus shall, upon the request of either Government, con- 
sult concerning investments in Cyprus which the Government of the 
United States of America may guaranty. 

2. The Government of the United States of America shall not guar- 
anty an investment in Cyprus unless the Government of Cyprus ap- 
proves the activity to which the investment relates and recognizes that 
the Government of the United States of America may guaranty such 
investment. 

3. If an investor transfers to the Government of the United States 
of America pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, 
including credits thereof, of Cyprus, (b) any claims or rights which 
the investor has or may have arising from the business activities of 
the investor in Cyprus or from the events entitling the investor to pay- 
ment under the investment guaranty, or (c) all or part of the interest 
of the investor in any property (real or personal, tangible or intangi- 
ble) within Cyprus, the Government of Cyprus shall recognize such 
transfer as valid and effective. 

4, Lawful currency of Cyprus, including credits thereof, which is 
acquired by the Government of the United States of America pur- 
suant to a transfer of currency or from the sale of property trans- 
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ferred under an investment guaranty shall be accorded treatment by 
the Government of Cyprus with repect to exchange, repatriation or 
use thereof, not less favorable than that accorded to funds of nationals 
of the United States of America derived from activities similar to 
those in which the investor had been engaged, and such currency may 
in any event be used by the Government of the United States of 
America for any of its expenditures in Cyprus. 

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the 
provisions of this Agreement or any claim against the Government of 
Cyprus to which the Government of the United States of America 
may succeed as transferee or which may arise from the events causing 
payment under an investment guaranty shall, upon the request of 
either Government, be the subject of negotiations between the two 
Governments and shall be settled, insofar as possible, in such negotia- 
tions. If, within a period of three months after a request for negotia- 
tion, the two Governments are unable to settle any such dispute or 
claim by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the 
initiative of either Government, toa sole arbitrator, selected by mutual 
agreement, for final and binding determination in light of the appli- 
cable principles of international law. If the two Governments are 
unable to select an arbitrator within a period of three months after 
indication by either Government of its desire to arbitrate, the Presi- 
dent of the International Court of Justice shall, at the request of 
either Government, designate the arbitrator. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Cyprus, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force on 
the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Fraser WILKINS 


His Excellency 
Sprros Kyprianov, 
Minister of Foreign Affairs, 
Nicosia. 
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The Cypriot Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIC OF CYPRUS 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No, B.19/2 Nicosia, 29th May, 1963 


EXcCELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 788 of 
29th May, 1963, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two governments relating 
to investments in Cyprus which further the development of the eco- 
nomic resources and productive capacities of Cyprus and to guaranties 
of such investments by the Government of the United States of 
America. .I also have the honor to confirm the following under- 
standings reached as a result of those conversations: 


1. The Government of the United Sates of America and the Gov- 
ernment of Cyprus shall, upon the request of either Government, con- 
sult concerning investments in Cyprus which the Government of the 
United States of America may guaranty. 

2. The Government of the United States of America shall not 
guaranty an investment in Cyprus unless the Government of Cyprus 
approves the activity to which the investment relates and recognizes 
that the Government of the United States of America may guaranty 
such investment. 

3. If an investor transfers to the Government of the United States 
of America pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, 
including credits thereof, of Cyprus, (b) any claims or rights which 
the investor has or may have arising from the business activities of 
the investor in Cyprus or from the events entitling the investor to 
payment under the investment guaranty, or (c) all or part of the 
interest of the investor in any property (real or personal, tangible 
or intangible) within Cyprus, the Government of Cyprus shall recog- 
nize such transfer as valid and effective. 

4. Lawful currency of Cyprus, including credits thereof, which is 
acquired by the Government of the United States of America pur- 
suant to a transfer of currency or from the sale of property trans- 
ferred under an investment guaranty shall be accorded treatment by 
the Government of Cyprus with respect to exchange, repatriation or 
use thereof, not less favorable than that accorded to funds of nationals 
of the United States of America derived from activities similar to 
those in which the investor had been engaged, and such currency may 
in any event be used by the Government of the United States of 
America for any of its expenditures in Cyprus. 

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the 
provisions of this Agreement or any claim against the Government of 
Cyprus to which the Government of the United States of America 
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may succeed as transferee or which may arise from the events causing 
payment under an investment guaranty shall, upon the request of 
either Government, be the subject of negotiations between the two 
Governments and shall be settled, insofar as possible, in such negotia- 
tions. If, within a period of three months after a request for negotia- 
tion, the two Governments are unable to settle any dispute or claim 
by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the initiative 
of either Government, to a sole arbitrator, selected by mutual agree- 
ment, for final and binding determination in light of the applicable 
principles of international law. If the two Governments are unable 
to select an arbitrator within a period of three months after indica- 
tion by either Government of its desire to arbitrate, the President of 
the International Court of Justice shall, at the request of either Gov- 
ernment, designate the arbitrator. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Cyprus, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an Agreement between our two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the 
date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


The proposals set out in the above-mentioned Note are acceptable 
to the Government of the Republic of Cyprus and I have the honour 
therefore to confirm that your Note, together with this reply, shall 
constitute an agreement accordingly. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Spyros Kyerrianou 
(Spyros Kyprianou) 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 


Mr. Fraser Witktrns, 
Ambassador of the United States 
of America in Cyprus. 
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GUINEA 


Telecommunication: Radio Communication Facilities at or 
near Embassy Sites for Transmission of Official Messages 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Conakry February 19 and April 23, 1963; 
Entered into force April 23, 1963. 


The American Ambassador to the Guinean Minister of Foreign Affairs 


Note No. 208 FresBruary 19, 1963 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Note 3126AE/CAB/61 of the 
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Guinea dated September 
12, 1961, ['] regarding the desirability of reciprocally establishing 
and operating radio stations in the fixed service at or near the sites 
of our respective Embassies for transmission of official messages to 
points outside each country, and to the Embassy’s Note No. 189 
of January 3, 1962, ['] advising the Ministry that, at that time, the 
laws in effect in America prohibited the operation of transmitters 
by aliens. I am very happy to inform your Excellency that, as a 
result of recent changes in law, it is now possible to agree to the 
Ministry’s request so far as the establishment of transmitter-receivers 
by our Embassies in Washington and in Conakry is concerned. 

Accordingly, I suggest it be agreed that the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 
Guinea may reciprocally construct and operate at the respective 
seats of Government, a low powered radio station in the fixed service 
at or near the site of the Embassy of the respective country, for 
transmission of its official messages to points outside the respective 
countries. 

If the above proposal meets with the approval of the Government 
of the Republic of Guinea, I should appreciate receiving Your Excel- 
lency’s reply to that effect as soon as possible in order that the at- 
tendant technical details may be arranged: between officials of the 
respective Governments. Such arrangements shall be subject 
to amendment at any time by concurrence between the two 
Governments. 


1 Not printed. 
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The Government of the United States of America will consider 
the present note and your reply concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments, which shall enter into 
force on the date of your reply note. 

With regard to the establishment of transmitters by Permanent 
Missions to the United Nations at New York, the Embassy will 
make appropriate inquiries to the Department of State. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Wiwuiam Arrwoop 


His Excellency 
Louis LansaNna BrEavocul 
Minister of Foreign Affairs, 
Conakry. 





The Guinean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


LE MINISTRE DES AFFAIRES 


ETRANGERES 
ae REPUBLIQUE DE GUINEE 

D/M MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 

No 1098 /AE /PD/63 Conakry, le 23 Avr 1963 


NOTE: 


Le Ministére des Affaires Etrangéres de la République de Guinée 
présente ses compliments 4 l’Ambassade des Etats Unis en Guinée 
et a l’honneur de lui communiquer l’accord du Gouvernement de la 
République quant 4 sa Note n° 208 du 19 Février concernant |’étia- 
blissement de postes émetteurs récepteurs pour nos Ambassades & 
Washington et 4 Conakry. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler a l’Ambassade des Etats Unis en Guinée, l’assurance de 
sa considération distinguée./.— 


Le Ministre, 
[SEAL] L Bravocul 
L. Lansana Beavogui 


AMBASSADE DES Etats UNIS 
EN REPUBLIQUE DE GUINEE 
— Conakry - 
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Translation 
THE MINISTER 
OF FOREIGN AFFAIRS REPUBLIC OF GUINEA 
D/M — Ministry oF Foreign AFFAIRS 
No. 1098/AE/PD/63 Conakry, April 23, 1963 
NOTE: 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Guinea presents 
its compliments to the Embassy of the United States in Guinea and 
has the honor to inform it that the Government of the Republic 
agrees to its note No. 208 of February 19 concerning the establish- 
ment of transmitter-receivers for our Embassies at Washington and 
Conakry. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States in Guinea the assur- 
ances of its distinguished consideration. 


[SEAL] L Bravoaui 


L. Lansana Beavogui 
Minister 


Emsassy or THE UNITED StaTEs 
IN THE REPUBLIC OF GUINEA, 
Conakry. 
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REPUBLIC OF KOREA 


‘Education: Educational Commission and Financing of 
Exchange Programs 


Agreement signed at Seoul June 18, 1963; 
Entered into force June 18, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF KOREA 
FOR FINANCING 
CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF KOREA FOR FINANCING CERTAIN EDUCA- 
TIONAL EXCHANGE PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea; 

Desiring to promote further mutual understanding between the: 
peoples of the United States of America and the Republic of Korea 
through educational activities: 

Have agreed as follows: 


Article 1 


There shall be established a Commission to be known as the United 
States Educational Commission in Korea (hereinafter designated “the 
Commission”), which shall be recognized by the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 
Korea as an organization created and established to facilitate the 
administration of an educational program to be financed by funds 
made available to the Commission by the Government of the United 
States of America. 

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of - 
America as they relate to the use and expenditure of currencies and 
credits for currencies for the purposes set forth in the present Agree- 
ment. The funds and property which may be acquired with the 
funds in furtherance of the purposes of the Agreement shall be re- 
garded in the Republic of Korea as property of a foreign government. 

The funds made available under the present Agreement, within 
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by 
the Commission or such other instrumentality as may be agreed upon 
by the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea for the purposes of : 


(1) Financing studies, research, instruction, and other educational 
activities (i) of or for citizens and nationals of the United 
States of America in the Republic of Korea, and (ii) of or 
for citizens and nationals of the Republic of Korea in United 
States of America schools and institutions of learning in or 
outside the United States of America; 
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(2) Financing visits and interchanges between the United States 
of- America and the Republic of Korea of students, trainees, 
teachers, instructors and professors; and, 


(3) Financing such other related educational and cultural pro- 
grams and activities as are provided for in budgets approved 
in accordance with Article 3 hereof. 


Article 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission 
may, subject to the provisions of the present Agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of the present 
Agreement including the following: 


(1) Plan, adopt, and carry out programs in accordance with the 
purposes of the present Agreement. 


(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America, students, trainees, professors, re- 
search scholars, teachers, instructors, resident in Korea, and 
institutions of Korea qualified to participate in the program. 


(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the pro- 
grams as it may deem necessary for achieving the purposes 
and objectives of this Agreement. 


(4) Authorize the Treasurer of the Commission or such other per- 
son as the Commission may designate to receive funds to be 
deposited in bank accounts in the name of the Treasurer of 
the Commission or such other person as may be designated. 
The appointment of the Treasurer or such designee shall be 
approved by the Secretary of State and he shall deposit funds 
received in a depository or depositories designated by the 
Secretary of State. 


(5) Authorize the disbursement of funds and the making of 
grants and advances of funds for the authorized purposes of 
the present Agreement, including payment for transporta- 
tion, tuition, maintenance and other expenses incident thereto. 


(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer 
of the Commission as directed by auditors selected by the Sec- 
retary of State. 


(7) Engage an Executive Officer, administrative and clerical staff 
and fix and pay the salaries and wages thereof, and incur 
other administrative expenses as may be deemed necessary 
out of funds made available under the Agreement. 

(8) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the 
Commission as the Commission may consider necessary or de- 
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sirable, provided, however, that the acquisition of any real 
property shall be subject to the prior approval of the Secre- 
tary of State. 


(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that further 
the purposes of the present Agreement but are not financed by 
funds made available under the Agreement, provided, how- 
ever, that such programs and activities and the Commission’s 
role therein shall be fully described in annual or special re- 
ports made to the Secretary of State and to the Government 
of the Republic of Korea as provided in Article 6 hereof, and 
provided that no objection is interposed by either the Secre- 
tary of State or the Government of the Republic of Korea 
to the Commission’s actual or proposed role therein. 


Article 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Commission shall be made in accordance with an annual budget to be 
approved by the Secretary of State. 


Article 4 


The Commission shall consist of eight members, four of whom shall 
be citizens of the United States of America and four of whom shall 
be citizens of Korea. In addition, the principal officer in charge of 
the Diplomatic Mission of the United States of America to Korea 
(hereinafter designated “Chief of Mission”) shall be Honorary Chair- 
man of the Commission. He shall cast the deciding vote in the event 
of a tie vote by the Commission and shall appoint the Chairman of 
the Commission. The Chairman as a regular member of the Com- 
mission shall have the right to vote. The Chief of Mission shall have 
the power to appoint and remove the citizens of the United States of 
America on the Commission, at least two of whom shall be officers of 
the United States Foreign Service establishment in Korea. The Gov- 
ernment of Korea shall have the power to appoint and remove the 
citizens of Korea on the Commission. 

The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside 
Korea, expiration of service or otherwise, shall be filled in accordance 
with the appointment procedure set forth in this article. 

The members shall serve without compensation but the Commission 
is authorized to pay the necessary expenses of the members in attend- 
ing the meetings of the Commission and in performing other official 
duties assigned by the Commission. 
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Article 5 


The Commission shall adopt such by-laws and appoint such com- 
mittees as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of 
the Commission. 


Article 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
shall be made annually on the activities of the Commission to the 
Secretary of State and the Government of the Republic of Korea. 
Special reports may be made more often at the discretion of the Com- 
mission or at the request of either the Secretary of State or the Gov- 
ernment of the Republic of Korea. 


Article 7 


The principal office of the Commission shall be in the capital city 
of the Republic of Korea, but meetings of the Commission and any 
of its committees may be held in such other places as the Commission 
may from time to time determine, and activities of any of the Com- 
mission’s officers or staff may be carried on at such places as may be 
approved by the Commission. 


Article 8 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of Korea agree that there may be used for 
the purposes of this Agreement any funds, including the equivalent 
of not less than $500,000 in the currency of the Republic of Korea, 
held or available for expenditure by the Government of the United 
States of America for such purposes. 

The Secretary of State will make available for expenditure as 
authorized by the Commission funds in such amounts as may be re- 
quired for the purposes of this Agreement but in no event may 
amounts in excess of the budgetary limitation established pursuant to 
Article 3 of the present Agreement be expended by the Commission. 

The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State when required by. 
the laws of the United States of America. 


Article 9 


The Government of the Republic of Korea shall extend to residents 
of the United States of America engaged in educational or cultural 
activities in Korea under the auspices of the Commission such priv- 
ileges with respect to exemption from taxation and other burdens 
affecting the entry, travel, and residence of such persons, as are ex- 
tended to residents of Korea engaged in similar activities in the 
United States of America. 
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Article 10 
The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea shall make every effort to facilitate 
the exchange-of-persons programs authorized in this Agreement and 
to resolve problems which may arise in the operations thereof. 


Article 11 
Wherever, in the present Agreement, the term “Secretary of State” 
is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the 
United States of America or any officer or employee of the Govern- 
ment of the United States of America designated by him to act in his 
behalf. 


Article 12 


The present Agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Korea. 


Article 13 


The present Agreement supersedes the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Korea signed at Seoul on April 28, 1950, as amended.[*] 

The present Agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized there- 
to by their respective Governments, have signed the present Agree- 
ment. 

Done in duplicate, in the English and Korean languages, at Seoul, 
Korea, on this eighteenth day of June, 1963. The English and Ko- 
rean texts shall have equal authenticity, but in the case of divergence, 
the English text shall prevail. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
SaMuE. D. BerGer 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA: 
Yone Sux Kim 


[SEAL] [SEAL | 


* TIAS 2059, 4536 ; 1 UST 399; 11 UST 1901. 
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ISRAEL 


Telecommunication: Radio Communication Facilities at or 
near Embassy Sites for Transmission of Official Messages 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tel Aviv and Jerusalem May 10 and 21, 1963; 
Entered into force May 21, 1963. 


The American Ambassador to the Israeli Minister for Foreign Affairs 


AMERICAN EMBassy, 
No. 79 Tel Aviv, May 10,1968. 


ExceLLency: 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of the Government of the United States of 
America and representatives of the Government of Israel, regarding 
the desirability of reciprocally establishing and operating radio sta- 
tions in the fixed service at or near the sites of our respective Embas- 
sies for transmission of official messages to points outside each country. 
The purpose of such an arrangement would be to provide more fully 
to our respective Governments the ability to communicate speedily 
and effectively to meet the requirements of today’s rapidly changing 
world situation. In this manner each Government may better be in- 
formed as to the course of events, better prepared to respond to the 
variety of international problems daily demanding their attentions, 
and more fully able to coordinate the growing number of joint or bi- 
lateral actions required by their mutual interests. 

Accordingly, I suggest it be agreed that the Government of the 
United States of America and the Government of Israel may recipro- 
cally construct and operate, at Tel Aviv and Washington respectively, 
a low powered radio station in the fixed service at or near the site of 
the Embassy of the respective country, for the transmission of its 
official messages to points outside the respective countries. 

If the above proposal meets with the approval of the Government 
of Israel, I should appreciate receiving. Your Excellency’s reply to 
that effect as soon as possible in order that the attendant technical 
details may be arranged between officials of the respective Govern- 
ments. Such arrangements shall be subject to amendment at any time 
by concurrence between the two Governments. 
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The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply concurring therein as constituting an 
agreement between our two Governments, which shall enter into force 
on the date of your reply note. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Watwortu Barsour 


Her Excellency 
Mrs. Gotpa MEr, 
Minister for Foreign Affairs of 
the State of Israel. 


The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TIAA VS 
JERUSALEM, 21 May 1963 


Your Excr,iEncy: 

I have the honour to acknowledge your Note of 10 May, regarding 
the desirability of reciprocal establishment and operation of radio 
stations in the fixed service at or near the sites of the Embassies of the 
United States of America and of Israel, respectively, to transmit offi- 
cial messages to points outside each country. 

The Government of Israel accepts the proposal that the Government 
of the United States of America and the Government of Israel may 
reciprocally construct and operate, at Tel Aviv and Washington re- 
spectively, a low powered radio station in the fixed service at or near 
the site of the Embassy of the respective country, for the transmission 
of its official messages to points outside the respective countries. 

The Government of Israel will consider Your Excellency’s Note 
and this reply of concurrence as constituting an agreement between 
the Government of the United States of America and itself, which 
shall enter into force on the date hereof. 

Yours sincerely, 


Goripa MErIR 


His Excellency 
Tuer AMBASSADOR OF THE 
Untrep States or AMERICA 
im Israel 
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NIGER 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Niamey July 23, 1962; 
Entered into force July 23, 1962. 


The American Ambassador to the President of the Republic of Niger 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 10 July 23, 1962 


EXceELLENcY: 

I have the honor to refer to recent conversations and correspondence 
between representatives of our two governments and to propose the 
official conclusion of the following understandings with respect to the 
assignment to Niger of the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, will live and work for periods of time in 
the Republic of Niger. 


1, The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the 
Republic of Niger and approved by the Government of the United 
States to perform mutually agreed tasks in Niger. The Volunteers will 
work under the immediate supervision of governmental or private 
organizations in Niger designated by our two governments. The 
Government of the United States will provide training to enable the 
Volunteers to perform their tasks in the most effective way. 

2. The Government of Niger will accord equitable treatinent to the 
Volunteers and their property; afford them ‘full aid and protection, 
including treatment no less favorable than that accorded generally to 
nationals of the United States residing in Niger; and fully inform, 
consult and cooperate with representatives of the Government of the 
United States with respect to all matters concerning them. The 
Government of Niger will exempt the Volunteers from all taxes on 
payments which they receive to defray their living costs and on income’ 
from sources outside Niger, from all customs duties or other charges 
on their personal property introduced into Niger for their own use 
at the time of their arrival and from all other taxes or other charges 
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(including immigration fees), except license fees and taxes or other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited quantities of equipment and supplies as our two 
Governments may consider necessary to enable the Volunteers to 
perform their tasks effectively. The Government of Niger will exempt 
from all taxes, custoins duties, and other charges all equipment and 
supplies introduced into or acquired in Niger by the Government of 
the United States or any contractor financed by it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Niger will 
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder under contract with the Govern- 
ment of the United States as are acceptable to the Government of 
Niger, The Government of Niger will exempt such persons from all 
taxes on income derived from their Peace Corps work or sources 
outside Niger, and from all other taxes or other charges (including 
immigration fees) except license fees and taxes or other charges in- 
cluded in the prices of equipment, supplies and services. The Govern- 
ment of Niger will accord the Peace Corps Representative and his 
staff the same treatment with respect to the payment of customs duties 
or other charges on personal property introduced into Niger for their 
own use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the 
Embassy of the United States. The Government of Niger will 
accord personnel of United States private organizations under contract 
with the Government of the United States the same treatment with 
respect to the payment of customs duties or other charges on personal 
property introduced into Niger for their own use as is accorded Volun- 
teers hereunder. 

5. The Government of Niger will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Niger for use hereunder by the Government of the United States or 
contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
currency of Niger at the highest rate which is not unlawful in Niger. 

6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Voluntecrs and Peace Corps programs in Niger as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each governinent hercin are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until uinety days after 
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the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


MeERcER Cook 


His Excellency 
Hamant Diort, 
President of the Republic of Niger, 
Niamey. 


The President of the Republic of Niger to the American Ambassador 


REPUBLIQUE DU NIGER 
FRATERNITE - TRAVAIL - PROGRES 





LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
Niamey, le 23 juillet 1962 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 
J’ai Vhonneur d’accuser réception de la lettre de Votre Excellence 
en date du 23 juillet 1962, qui dans sa traduction se lit comme suit : 


“J’ai Vhonneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
et & la correspondance qui a été échangée récemment entre les 
représentants de nos deux gouvernements et de proposer que soient 
officiellement conclus les arrangements suivants relatifs 4 |’affectation 
au Niger des Américains- et des Américaines qui ont offert leurs 
services au Corps de la Paix et qui, 4 la demande de votre Gouverne- 
ment, vivront et travailleront pendant un certain temps dans le 
territoire de la République du Niger. 


1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira des volontaires du 
Corps de la Paix, sur la demande qu’en fera le Gouvernement de la 
République du Niger et avec l’approbation du Gouvernement des 
Etats-Unis, pour effectuer au Niger des téches sur lesquelles nos 
deux Gouvernements se seront mis d’accord. Les volontaires tra- 
vailleront sous la surveillance directe d’organismes privés ou gouverne- 
mentaux au Niger désignés par nos deux Gouvernements. Le 
Gouvernement des Etats-Unis assurera la formation des volontaires 
afin de permettre 4 ces derniers d’accomplir leur tache de la maniére 
la plus efficace. 


2. Le Gouvernement de la République du Niger accordera un 
traitement équitable aux volontaires ct & leurs biens. Ii leur assurera, 
pleinement et entiérement, son aide et sa protection, y compris un 
traitement non moins favorable que celui généralement accordé 
aux citoyens américains résidant au Niger. En outre, le Gouverne- 
ment de la République du Niger tiendra pleinement au courant et 
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consultera les représentants du Gouvernement des Etats-Unis sur 
toutes questions concernant les volontaires et coopérera dans toute 
la mesure du possible avec lesdits représentants. Le Gouvernement 
de la République du Niger exonérera les volontaires de tous impéts 
sur les sommes qu’ils recevront pour subvenir & leurs besoins et sur 
les revenus dont la source se trouve A l’extérieur du Niger, de tous 
droits de douane et autres droits sur leurs biens mobiliers introduits 
au Niger pour leur propre usage au moment de leur arrivée, et de 
tous autres impéts, taxes et redevances (y compris les droits d’immigra- 
tion), & l’exception des droits ou taxes de licences et des impédts et 
autres droits compris dans le prix de l’6quipement, des fournitures et 
des services. 


3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires les 
quantités limitées de matériel et fournitures que nos deux Gouverne- 
ments pourront considérer comme nécessaires pour permettre aux 
volontaires d’accomplir leur téche d’une maniére efficace. Le 
Gouvernement de la République du Niger exonérera de tous impdts, 
droits de douane et autres droits tout le matériel et toutes les fourni- 
tures introduits ou acquis au Niger par le Gouvernement des Etats- 
Unis ou par tout contractuel financé par lui, pour utilisation dans 
le cadre du présent Accord. 


4. Afin de permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s’acquitter 
de ses obligations conformément aux dispositions du présent Accord, 
le Gouvernement de la République du Niger recevra un représentant 
du Corps de la Paix ct les collaborateurs de ce représentant ainsi 
que le personnel d’organismes privés américains remplissant des 
fonctions dans le cadre du présent Accord en vertu d’un contrat 
passé avec le Gouvernement des Etats-Unis, qui sont acceptables au 
Gouvernement de la République du Niger. Le Gouvernement du 
Niger exonérera ces personnes de tous impéts sur les revenus provenant 
de leur travail au Corps de la Paix ou dont la source se trouve a 
Vextérieur du Niger, et de tous autres impéts, taxes et redevances 
(y compris les droits d’immigration) 4 l’exception des droits ou taxes 
de licences et des impéts et autres droits compris dans le prix de 
l’équipement, des fournitures et des services. Le Gouvernement de 
la République du Niger accordera au représentant du Corps de la 
Paix et 4 ses collaborateurs, en ce qui concerne le priement des droits 
de douane et autres droits sur les biens mobiliers introduits au Niger 
pour leur propre usage, le méme traitement que celui qui est accordé 
aux volontaires dans le cadre du présent Accord. 
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5. Le Gouvernement de la République du Niger exonérera des 
obligations qui régissent les investissements et les dépéts de fonds, 
de méme que des contréles de change, tous les fonds introduits au 
Niger aux fins d’utilisation en vertu du présent Accord par le 
Gouvernement des Etats-Unis ou par des contractuels financés par 
ledit Gouvernement. Ces fonds seront convertibles en monnaie de 
la République du Niger au taux le plus élevé qui ne sera pas illégal 
au Niger. 

6. Des représentants appropriés de nos deux Gouvernements pour- 
ront, en ce qui concerne les volontaires du Corps de la Paix et le 
programme du Corps de la Paix au Niger, conclure les arrangements 
qui sembleront nécessaires ou souhaitables aux fins de la mise en 
oeuvre du présent Accord. [Les engagements pris par chacun des 
deux gouvernements dans le cadre du présent Accord sont subordonnés 
4 la disponibilité des crédits et aux lois de chacun des deux Gouverne- 
ments applicables en la matiére. 


Si ces arrangements recueillent l’agrément de votre Gouvernement, 
j’ai ’honneur de proposer que la présente lettre et la réponse de 
votre Gouvernement indiquant son agrément constituent entre nos 
deux Gouvernements un accord qui prendra effet 4 la date de la 
réponse de votre Gouvernement et demeurera en vigueur jusqu’au 
quatre-vingt-dixiéme jour qui suivra la date 4 laquelle l’un des deux 
Gouvernements aura notifié par écrit 4 l'autre Gouvernement son 
intention d’y mettre fin.” 


J’ai V’honneur de vous faire savoir que cet arrangement recueille 
Vagrément du Gouvernement de la République du Niger. En con- 
séquence votre lettre en date du 23 juillet 1962 et la présente lettre 
devront donc étre considérées,comme constituant l’accord de nos 


deux Gouvernements. 
Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances de ma 


trés haute considération. 
D Hamanir 
Diori Hamani. 
Son Excellence 
Monsieur L’ AMBASSADEUR 


pEs Etats UNIs p’AMERIQUE 
Niamey 
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Translation 


REPUBLIC OF NIGER 
FRATERNITY - LABOR - PROGRESS 





THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
Niamey, July 28, 1963 


Mr. AMBAssapDor: 
IT have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note dated July 23, 1962, which in translation reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 868.] 


I have the honor to inform you that these understandings are 
acceptable to the Government of the Republic of Niger. Conse- 
quently, your note dated July 23, 1962 and this note shall be con- 
sidered as constituting an agreement between our two Governments. 

Accept, Mr, Ambassador, the assurances of my very high 


consideration. 
D Hamanr 
Diori Hamani 
His Excellency 


THE AMBASSADOR OF THE 
United STATES oF AMERICA. 
Niamey. 
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MULTILATERAL 


Aviation: Joint Financing of Certain Air Navigation Services 
in Greenland and the Faroe Islands and in Iceland 


Agreement amending the Danish and the Icelandic agreements done 
at Geneva September 25, 1956. 

Adopted by the Council of the International Civil Aviation Organi: 
zation, at the First Meeting of the Forty-ninth Session, 
Montreal, June 4, 1963; 

Effective January 1, 1964. 


ORGANISATION DE L’AVIATION ORGANIZACION DE AVIACION 
CIVILE INTERNATIONALE CIVIL INTERNACIONAL 


ICAO—OACI 
INTERNATIONAL CIvIL AVIATION ORGANIZATION 


INTERNATIONAL AVIATION BUILDING 
1080 UNIVERSITY STREET 
MONTREAL 3, P.Q., CANADA 


WHEN REPLYING, PLEASE QUOTE: 
REFERENCE A RAPPELBR DANS LA REPONSE: 
INDIQUESE EN LA RESPUESTA ESTA REFERENCIA: 


Be 8/or.7) 63/141 13 June 1963 


Subject : Amendment of Annex ITI to the Danish and Icelandic 
Joint Financing Agreements with respect to insurance 


The Secretary General of the International Civil Aviation Organi- 
zation presents his compliments and has the honour to refer to the 
letter EC 8/66 (67).7—62/241 dated 2 January 1963 [+] concerning 
insurance under the 1956 Danish [?] and Icelandic [*] Joint Financing 
Agreements. The Council, at the first meeting of its forty-ninth ses- 
sion, held 4 June 1963, took the following action pursuant to Article 
XXVI(3) of these Agreements: 


“Agreement of Denmark and Iceland having been obtained and 
the other States concerned having been consulted (cf. Recommen- 
dation No. 2 on pp. 6 and 7 of Doe 7725-J3S/562), [+] the Council 


1 Not printed. 
2TTAS 4049; 9 UST 795, 891. 
*TIAS 4048; 9 UST 711, 786. 
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hereby amends Annex III of the 1956 Danish Agreement (Doc 
7726-—JS/563 and the 1956 Icelandic Agreement; (Doc 7727-JS/564) 
by the deletion of Part C, paragraph 4 (Insurance) in its entirety, 


effective 1 January 1964.” 


Tun. REPRESENTATIVE OF THE Unrrep STATES 
or AMERICA ON THE CounciL or ICAO 
International Aviation Building 
Montreal 
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PANAMA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington June 24, 1959; 
Entered into force June 27, 1963. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA CONCERN- 
ING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for 
all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Panama desire to cooperate with 
each other in the development of such peaceful uses of atomic energy; 
and 

Whereas the design and development of several types of research 
reactors are well advanced; and 

Whereas research reactors are useful in the production of research 
quantities of radioisotopes, in medical therapy, and in numerous 
other research activities and at the same time are a means of affording 
valuable training and experience in nuclear science and engineering 
useful in the development of other peaceful uses of atomic energy 
including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Republic of Panama desires to 
pursue a research and development program looking toward the real- 
ization of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy and 
desires to obtain assistance from the Government of the United 
States of America and United States industry with respect to this 
program; and 

Whereas the Government of the United States of America, act- 
ing through the United States Atomic Energy Commission, desires to 
assist the Government of the Republic of Panama in such a program; 

The Parties agree as follows: 


ArticLE I 
For the purposes of this Agreement: 


(a) “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 
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(b) “Equipment and devices’? means any instrument or ap- 
paratus and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

(c) “Research reactor’? means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed 
primarily for the production of special nuclear materials. 

(d) The terms ‘Restricted Data’, “atomic weapon”, and 
“special nuclear material” are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954, ['] as amended. 


ARTICLE IT 


Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, 
and no materials or equipment and devices shall be transferred and 
no services shall be furnished under this Agreement to the Govern- 
ment of the Republic of Panama or authorized persons under its 
jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing of any such services involves the commu- 
nication of Restricted Data. 


ARTICLE ITI 


1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


(a) Design, construction, and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and in 
medical therapy. 

(b) Health and safety problems related to the operation and use 
of research reactors. 

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


2. The application or use of any information or data of any kind 
whatsoever, including design drawings and specifications, exchanged 
under this Agreement shall be the responsibility of the Party which 
receives and uses such information or data, and it is understood that 
the other cooperating Party does not warrant the accuracy, com- 
pleteness, or suitability of such information or data for any particular 
use or application. 


ARTICLE LV 


1. The Commission will lease to the Government of the Republic 
of Panama uranium enriched in the isotope U-235, subject to the 
terms and conditions provided herein, as may be required as initial 
and replacement fuel in the operation of research reactors which the 
‘Government of the Republic of Panama, in consultation with the 
Commission, decides to construct and as required in the agreed 


168 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 note. 
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experiments related thereto. Also, the Commission will lease to the 
Government of the Republic of Panama uranium enriched in the 
isotope U-235, subject to the terms and conditions provided herein, 
as may be required as initial and replacement fuel in the operation 
of such research reactors as the Government of the Republic of Panama 
may, in consultation with the Commission, decide to authorize 
private individuals or private organizations under its jurisdiction to 
construct and operate, provided the Government of the Republic of 
Panama shall at all times maintain sufficient control of the material 
and the operation of the reactor to enable the Government of the 
Republic of Panama to comply with the provisions of this Agreement 
and the applicable provisions of the lease arrangement. 

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 trans- 
ferred by the Commission under this Article and in the custody of 
the Government of the Republic of Panama shall not at any time be 
in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched 
up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such addi- 
tional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to 
permit the efficient and continuous operation of the reactor or reactors 
while replaced fuel elements are radioactively cooling in the Republic 
of Panama or while fuel elements are in transit, it being the intent of 
the Commission to make possible the maximum usefulness of the 
six (6) kilograms of said material. 

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Com- 
mission require replacement, they shall be returned to the Commission 
and, except as may be agreed, the form and content of the irradiated 
fuel elements shall not be altered after their removal from the reactor 
and prior to delivery to the Commission. 

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this 
Article shall be at such charges and on such terms and conditions 
with respect to shipment and delivery as may be mutually agreed 
and under the conditions stated in Articles VIII and IX. 


ARTICLE V 


Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the 
Government of the Republic of Panama, or persons under its juris- 
diction, including source materials, special nuclear materials, by- 
product material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be 
sold or otherwise transferred to the Government of the Republic 
of Panama by the Commission for research purposes in such quantities 
and under such terms and conditions as may be agreed when such 
materials are not available commercially. In no case, however, 
shall the quantity of special nuclear materials under the jurisdiction 
of the Government of the Republic of Panama, by reason of transfer 
under this Article, be, at any one time, in excess of one hundred 
(100) grams of contained U-235, ten (10) grams of U-233, two hundred 
fifty (250) grams of plutonium in the form of fabricated foils and 
sources, and ten (10) grams of plutonium in other forms. 
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ARTICLE VI 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease, through such means as: 
it deems appropriate, to the Government of the Republic of Panama 
or authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtainable on the 
commercial market and which are required in the construction and 
operation of research reactors in the Republic of Panama. The sale: 
or lease of these materials shall be on such terms as may be agreed.. 


ArticLte VII 


It is contemplated that, as provided in this Article, private in- 
dividuals and private organizations in either the United States of 
America or the Republic of Panama may deal directly with private 
individuals and private organizations in the other country. Accord-- 
ingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information 
as provided in Article III, the Government of the United States: 
of America will permit persons under its jurisdiction to transfer’ 
and export materials, including equipment and devices, to, and 
perform services for, the Government of the Republic of Panama. 
and such persons under its jurisdiction as are authorized by the 
Government of the Republic of Panama to receive and possess such: 
materials and utilize such services, subject to: 


(a) The provisions of Article IT. 

(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Panama. 


Articte VIII 


1. The Government of the Republic of Panama agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that the special nuclear 
materials received from the Commission shall be used solely for the 
purposes agreed in accordance with this Agreement and to assure 
the safekeeping of this material. 

2. The Government of the Republic-of Panama agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that all other reactor 
materials, including equipment and devices, purchased in the United 
States of America under this Agreement by the Government of the 
Republic of Panama or authorized persons under its jurisdiction shall 
be used solely for the design, construction, and operation of research 
reactors which the Government of the Republic of Panama decides to 
construct and operate and for research in’ connection therewith, 
except as may otherwise be agreed. 

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement, the Government of the Republic of Panama agrees to 
maintain records relating to power levels of operation and burn-up 
of reactor fuels and to make annual reports to the Commission on 
these subjects. If the Commission requests, the Government of the 
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Republic of Panama will permit Commission representatives to 
observe from time to time the condition and use of any leased material 
and to observe the performance of ‘the reactor in which the material 
is used. 

4. Some atomic energy materials which the Government of the 
Republic of Panama may request the Commission to provide in 
accordance with this Agreement are harmful to persons and property 
unless handled and used carefully. After delivery of such materials to 
the Government of the Republic of Panama, the Government of the 
Republic of Panama shall bear all responsibility, in so far as the 
Government of the United States of America is concerned, for the 
safe handling and use of such materials. With respect to any special 
nuclear materials or fuel elements which the Commission ‘may, pur- 
suant to this Agreement, lease to the Government of the Republic of 
Panama or to any private individual or private organization under 
its jurisdiction, the Government of the Republic of Panama shall 
indemnify and save harmless the Government of the United States of 
America against any and all liability (including third party liability) 
from any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, 
the ownership, the lease, and the possession and use of such special 
nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission 
to the Government of the Republic of Panama or to any authorized 
private individual or private organization under its jurisdiction. 


ArticLe IX 
The Government of the Republic of Panama guarantees that: 


(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of Panama or authorized 
persons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by 
lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for 
research on or development of atomic weapons or for any other 
military purposes, and that no such material, including equipment 
and devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond 
the jurisdiction of the Government of the Republic of Panama 
except as the Commission may agree to such transfer to another 
nation and then only if in the opinion of the Commission such 
transfer falls within the scope of an agreement for cooperation 
between the United States and the other nation. 


ARTICLE X 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agree- 
ment for Cooperation will lead to consideration of further cooperation 
extending to the design, construction, and operation of power pro- 
ducing reactors. Accordingly, the Parties will consult with each 
other from time to time concerning the feasibility of an additional 
agreement for cooperation with respect to the production of power 
from atomic energy in the Republic of Panama. 
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ARTICLE XI 


1. This Agreement shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Agreement ['] and shall 
remain in force for a period of five (5) years. 

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof 
the Government of the Republic of Panama shall deliver to the United 
States of America all fuel elements containing reactor fuels leased by 
the Commission and any other fuel materials leased by the Commis- 
sion. Such fuel clements and such fuel materials shall be delivered to 
the Commission at a site in the United States of America designated 
by the Commission at the expense of the Government of the Republic 
of Panama and such delivery shall be made under appropriate safe- 
guards against radiation hazards while in transit. 


CONVENIO SOBRE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO 
DE LA REPUBLICA DE PANAMA EN CUANTO A LOS USOS 
CIVILES DE LA ENERGIA ATOMICA 


Por cuanto, los usos pacificos de la energia atémica encierran una 
gran promesa para toda la humanidad; y 

Por cuanto, el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Reptiblica de Panama desean cooperar el uno con el 
otro en el desarrollo de dichos usos pacfficos de la energia atémica; y 

Por cuanto, el disefio y perfeccionamiento de varios tipos de 
reactores de investigacién estin bien avanzados; y 

Por cuanto, los reactores de investigacién son utiles en la produccién 
de radioisétopos en cantidades suficientes para fines de investigacién, 
en la terapéutica médica, y en numerosas otras actividades de investi- 
gacion, y son, al mismo tiempo, un inedio de valioso adiestramiento y 
experiencia en la ciencia e ingenieria nucleares que es ttil para el 
desarrollo de otros usos pacificos de la energia atémica, incluso la 
energia nuclear para uso civil; y 

Por cuanto, el Gobierno de la Reptiblica de Panamé desea levar 
adelante un programa de investigacién y desarrollo encaminado a la 
realizacién de los usos pacificos y humanitarios de la energia atémica 
y desea obtener ayuda del Gobierno de los Estados Unidos de América 
y de la industria de los Estados Unidos en cuanto a este programa; y 

Por cuanto, el Gobierno de los Estados Unidos de América, actuando 
por intermedio de la Comisién de Energia Atémica de los Estados 


1 June 27, 1963. 
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Unidos, desea ayudar al Gobierno de la Reptiblica de Panama en ese 
programa; 
Las Partes convienen en lo siguiente: 


ArticuLo I 


Para los fines de este Convenio: 


(a) ‘Comisién” significa la Comisién de Energia Atémica de los 
Estados Unidos o sus representantes debidamente autorizados. 

(b) ‘Equipo y dispositivos” significa cualquier instrumento o 
aparato e incluye reactores de investigacién, tal como se definen en 
este documento, y las partes que los constituyen. 

(c) ‘Reactor de investigacién” significa un reactor disefiado para 
la produccién de neutrones y otras radiaciones con fines de investi- 
gacién y desarrollo generales, de terapéutica médica, o de adiestra- 
miento en ciencia e ingenierfa nucleares. El término no abarca 
reactores de energia, reactores de energia para fines de exhibicién, o 
reactores disefiados primordialmente para la produccién de materiales 
nucleares especiales. 

(d) Los términos “Datos Restringidos’, “Arma Atémica”’, y 
“Material Nuclear Especial’? se emplean en este Convenio tal como 
se definen en la Ley de 1954 de los Estados Unidos, reformada, sobre 
Energia Atémica. 

Articuto II 


Los datos restringidos no serin comunicados en virtud de este 
Convenio, y no se traspasardn ni materiales ni equipo ni disposi- 
tivos, ni se suministrarén servicios, en virtud de este Convenio, al 
Gobierno de la Reptblica de Panamé o a personas autorizadas bajo 
su jurisdiccién, si el traspaso de cualesquier materiales 0 equipo 
y dispositivos o el suministro de cualesquier de tales servicios envuelve 
la transmisién de Datos Restringidos. 


Articuto III 


1. Con sujecién a lo dispuesto en el Articulo IT, las Partes canjearin 
informes en los campos siguientes: 


(a) Disefio, construccién y funcionamiento de reactores de in- 
vestigacién y su uso como instrumentos de investigacién, de desarrollo 
e ingenierfa y de terapéutica médica. 

(b) Problemas sanitarios y de seguridad relacionados con el 
funcionamiento y el uso de los reactores de investigacién. 

(c) El uso de isétopos radioactivos en investigaciones fisicas y 
biol6gicas, de terapéutica médica, agricultura e industria. 


2. La aplicacién o uso de cualesquier informacién o datos de cual- 
quier naturaleza, incluso dibujos de disefio y especificaciones, canjeados 
conforme a este Convenio, ser4n la responsabilidad de la Parte que 
recibe y usa dichos informes y datos, y queda entendido que la otra 
Parte cooperadora no garantiza la exactitud, amplitud o conveniencia 
de dichos informes o datos para uso 0 aplicacién determinado. 
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ArtiIcuLo IV 


1, La Comisién arrendars al Gobierno de la Republica de Panama 
uranio enriquecido en el is6topo U-235, con sujecién a las condiciones 
y términos contemplados en el presente, segtin se requiera como 
combustible inicial y de reemplazo en el funcionamiento de reactores 
de investigacién que el Gobierno de la Reptiblica de Panama, en 
consulta con la Comisién, decida construir y segtin se requiera en los 
experimentos convenidos y que se refieran a ese fin. Igualmente la 
Comisién arrendardé al Gobierno de la Republica de Panama uranio 
enriquecido en el isdtopo U-235, sujeto a los términos y condiciones 
aqui contemplados, segtin se requiera como combustible inicial y de 
reemplazo en el funcionamiento de los reactores de investigacién que 
el Gobierno de la Reptiblica de Panamé, en consulta con la Comisién, 
autorice @ personas particulares o a organizaciones particulares bajo 
su jurisdiccién para construir y operar, siempre que el Gobierno de 
la Republica de Panamé& mantenga en todo momento el control sufi- 
ciente del material y del funcionamiento del reactor para permitir al 
Gobierno de la Reptiblica de Panam& que dé cumplimiento a las 
disposiciones de este Convenio y las disposiciones aplicables del 
arreglo de arriendo. 

2. La cantidad de uranio enriquecido en el isdtopo U-235 tras- 
pasada por la Comisién conforme a este articulo y bajo la custodia 
del Gobierno de la Reptblica de Panamé no pasaré, en ningin 
momento, de seis kilogramos de U-235 contenido en uranio enri- 
quecido hasta un méximo de veinte por ciento (20%) de -U-235, 
més la cantidad adicional que, en opinién de la Comisién, sea nece- 
saria para permitir el funcionamiento eficiente y continuo del reactor 
o los reactores mientras que los elementos del combustible reemplazado 
estfin enfridndose radioactivamente en la Republica de Panamé o 
mientras estén en tr&nsito los elementos combustibles, siendo el 
propésito de la Comisién facilitar la m&xima utilizacién de los seis 
(6) kilogramos de dicho material. 

3. Cuando cualesquier elementos de combustible que contienen 
U-235 y que hayan sido arrendados por la Comisién requieran ser 
reemplazados, éstos serin devueltos a la Comisién, y, salvo arreglo 
posterior, la forma y el contenido de los elementos de combustible 
irradiado no serdén alterados después de ser retirado del reactor ni 
antes de ser entregados a la Comisién. 

4. El arriendo de uranio enriquecido en el isétopo U-235 conforme 
a este Articulo se hard a las tasas y conforme a los términos y con- 
diciones de embarque y entrega que se convengan mutuamente y 
conforme a las condiciones expresadas en los Articulos VIII y IX. 


ARTICULO V 


Los materiales de interés en relacién con proyectos definidos de 
investigacién sobre los usos pacfficos de la energia atémica que sean 
emprendidos por el Gobierno de la Reptblica de Panamé, o por 
personas bajo su jurisdiccién, incluso materiales originales, mate- 
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riales nucleares especiales, materiales residuales, otros radioisétopos, 
0 isdétopos estables, serin vendidos o traspasados de otro modo al 
Gobierno de la Republica de Panama por la Comisién con fines de 
investigacién en las cantidades y conforme a los términos y con- 
diciones que sean convenidos cuando tales materiales no puedan 
obtenerse comercialmente. En ningtn caso, sin embargo, la cantidad 
de materiales nucleares especiales bajo la jurisdicciédn del Gobierno 
de la Reptblica de Panamé, por razén de traspaso conforme a este 
Articulo, excederd, en un momento dado, cien (100) gramos de U-235 
contenido, diez (10) gramos de U-233, doscientos cincuenta (250) 
gramos de plutonio en forma de léminas fabricadas u orginal, y diez 
(10) gramos de plutonio en otras formas. 


ArticuLo VI 


Con sujecién a la disponibilidad del abastecimiento y segtin se 
convenga mutuamente, la Comisién venderd o arrendard4, por los. 
medios que juzgue convenientes, al Gobierno de la Republica de 
Panamé o a personas autorizadas bajo su jurisdiccién, los materiales. 
para reactores, aparte de los materiales nucleares especiales, que no 
puedan obtenerse en el mercado comercial y que se requieran para. 
la construccién y operacién de reactores de investigacién en la Re-- 
publica de Panamé. La venta o arriendo de estos materiales se 
hard conforme a los términos que se convengan. 


ArticuLo VII 


Se contempla que, segtin lo dispuesto en este articulo, personas. 
particulares y organizaciones particulares, ya sea en Estados Unidos 
de América 0 en la Reptblica de Panamé puedan entenderse directa-. 
mente con personas particulares 0 con organizaciones particulares en 
el otro pais. Por consiguiente, respecto a los temas de canje de 
informacién que se ha convenido, segtn lo dispuesto en-el Articulo. 
III, el Gobierno de los Estados Unidos de América permitird a las. 
personas bajo su jurisdiccién que traspasen y exporten materiales, 
incluso equipo y dispositivos, y presten servicios, al Gobierno de la 
Republica de Panamé y a las personas bajo su jurisdiccién que estén 
autorizadas por el Gobierno de la Reptblica de Panama para recibir 
y poseer dichos materiales y utilizar dichos servicios con sujecién a: 


(a) Las disposiciones del Artfculo IT 

(b) Las leyes, reglamentos y requisitos sobre licencias del Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la Republica de 
Panama que sean aplicables. 


Articuto VIII 


1. El Gobierno de la Republica de Panamé conviene en mantener 
las precauciones que sean necesarias para asegurar que los materiales 
nucleares especiales que se reciben de la Comisién se empleardn 
tnicamente para los fines convenidos conforme a este Convenio y 
para asegurar el buen cuido de este material. 
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2. El Gobierno de la Reptblica de Panamé conviene en mantener 
las precauciones que sean necesarias para asegurar que todos los de- 
mas materiales para reactores, incluso equipo y dispositivos, comprados 
en los Estados Unidos de América conforme a este Convenio por el 
Gobierno de la Reptblica de Panamé, o por las personas autorizadas 
bajo su jurisdiccién, se empleardén tinicamente para el disefio, cons- 
truccién u operacién de los reactores de investigacién que el Gobierno 
de la Reptblica de Panama decida construir y operar y para fines 
de investigacién relacionados con los mismos, salvo convenio distinto. 

3. En cuanto a los reactores de investigacién construidos conforme 
a este Convenio, el Gobierno de la Reptiblica de Panama conviene en 
mantener archivos relacionados con niveles de potencia durante el 
funcionamiento y el consumo (burn-up) de combustibles de reactor 
y de enviar informes anuales a la Comisién sobre estos temas. Si 
la Comisién lo solicita, el Gobierno de la Republica de Panama 
permitira a los representantes de la Comisién que observen, de cuando 
en cuando, la condicién y el uso de cualquier material arrendado y 
que observen el funcionamiento del reactor en el que se usa el material. 

4. Algunos materiales de energia atémica que el Gobierno de la 
Reptiblica de Panamé pueda solicitar para que la Comisién los 
provea de acuerdo con este Convenio son dafiinos a las personas y 
ala propiedad a menos que se usen y se manejen con cuidudo. Después 
de la entrega de dichos materiales al Gobierno de la Reptiblica de 
Panama, el Gobierno de la Reptblica de Panam# asumiré toda la 
responsabilidad, hasta donde concierne al Gobierno de los Estados 
Unidos de América, para el manejo y uso seguros de dichos materiales. 
Con respecto » cualesquier materiales nucleares especiales, o ele- 
mentos combustibles que la Comisién en cumplimiento de este Con- 
venio, arriende al Gobierno de la Republica de Panamé o a cualquiera 
persona particular u organizacién particular bajo su jurisdiccién, el 
Gobierno de la Reptblica de Panamé indemnificaré y absolverd al 
Gobierno de los Estados Unidos de América de cualquier y toda 
responsabilidad (incluso responsabilidad en cuanto a terceros) por 
cualquier causa que surja de la produccién o fabricacién, propiedad, 
arriendo y posesién y uso de dichos materiales nucleares especiales o 
elementos combustibles, después de entregados por la Comisién al 
Gobierno de la Reptblica de Panam4 o a cualquier persona particular 
y organizacién particular bajo su jurisdiccién debidamente autorizadas. 


ArticuLto IX 
El Gobierno de la Reptiblica de Panamé garantiza que: 


(a) Se mantendran las precauciones a que se refiere el Artfculo VIII. 

(b) Ningtn material, incluso equipo y dispositivos, traspasado al 
Gobierno de la Reptiblica de Panamé o a personas autorizadas bajo 
su jurisdiccién, segin este Convenio, por arriendo, venta, o de otro 
modo, se emplear& para armas atémicas o para hacer estudios o 
para el perfeccionamiento de armas atémicas 0 para cualquiera otros 
fines militares, y que ninguno de dichos materiales, incluso equipo o 
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dispositivos, serd traspasado a personas no autorizadas o fuera de 
la jurisdiccién del Gobierno de la Republica de Panamé, salvo que 
Ja Comisién convenga en dicho traspaso a otra nacidén y, en ese caso, 
Uinicamente si a juicio de la Comisién dicho traspaso entra en la 
categoria de un convenio de cooperacién entre los Estados Unidos y 
la otra nacién. 

ArRTICULO X 


Es la esperanza y el anhelo de las Partes que este Convenio de 
Cooperacién inicial Ievaré a la consideracién de una mayor co- 
operacién que se extienda al disefio, construccién y operacién de 
reactores de potencia. Por consiguiente, las Partes se consultardn la 
una con la otra de cuando en cuando sobre la factibilidad de un 
convenio adicional sobre cooperacién para la produccién en la Rept- 
blica de Panamé de la fuerza motriz proveniente de la energia atémica. 


ARTICULO XI 


1. Este Convenio entraré en vigencia en la fecha en que cada 
Gobierno haya recibido del otro Gobierno notificacién escrita de que 
ha cumplido con todos los requisitos legales y constitucionales para 
que entre en vigor dicho Convenio y estaré en vigor por un periodo de 
cinco (5) afios. 

2. A la expiracién de este Convenio o de cualquier prérroga del 
mismo, el Gobierno de la Reptiblica de Panamé entregar4 a los Estados 
Unidos de América todos los elementos combustibles que contengan 
combustibles para reactores arrendados por la Comisién y cualesquiera 
otros materiales combustibles arrendados por la Comisién. Dichos ele- 
mentos de combustibles y dichos materiales de combustibles seraén 
entregados a la Comisién en un lugar de los Estados Unidos de América 
designado por la Comisién, por cuenta del Gobierno de la Republica de 
Panamé, y dicha entrega seré hecha con las precauciones adecuadas 
para evitar los peligros de la radiacién mientras esté en trdnsito. 


EN FE DE LO cuaAL, los infras- 
critos, debidamente autorizados, 


IN WITNESS WHEREOF, the 
undersigned, duly authorized, 


have signed this Agreement. 

Done at Washington, in du- 
plicate, in the English and 
Spanish languages, this twenty- 
fourth day of June, 1959. 


han firmado este Convenio. 

Ovrorcapo en Washington, en 
duplicado, en los idiomas inglés 
y espanol, hoy el veinte y cuatro 
de junio de 1959. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


R. R. Rusorrom Jr 


JOHN S. GRAHAM 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA: 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA: 


Ricarpo Arias E 
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JAPAN 


Agricultural Commodities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo June 14, 1963; 
Entered into force June 14, 1963. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


No. 1151 Toxyo, June 14, 1963 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement on Agricultural Com- 
modities between the United States of America and Japan signed 
on May 31, 1955, as amended, [*] and the Agreement on Agricultural 
Commodities between the United States of America and Japan signed 
on February 10, 1956, [?] and to the Exchanges of Notes and Agreed 
Minutes accompanying these agreements. 

These agreements specified that a portion of the yen obtained from 
the sale of United States agricultural commodities under provisions 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 
1954 [°] would be set aside for use by the Government of the United 
States of America. Yen deposits which were set aside “to procure 
military equipment, material, facilities and services for the common 
defense” in accordance with Article V, paragraph 1, subparagraph 
(1) of the 1955 Agreement and Article IV, paragraph 1, sub-para- 
graph (1) of the 1956 Agreement have amounted to 8,777,490,191.18 

en. 
z In the accompanying Exchanges of Notes to these agreements, it 
was stated that the intention of the Government of the United States 
of America was to use such yen deposits “mainly for the construction 
of United States dependent housing in Japan.” 

Of this amount, there remain 590,583,055.18 yen which the Govern- 
ment of.the United States of America does not intend to spend for 
the above quoted purposes. 


* TIAS 3284, 3579 ; 6 UST 2119; 7 UST 943. 
> TIAS 3580; 7 UST 949. 
* 68 Stat. 454; 7 U.S.C. § 1691 note. 


(887) TIAS 5371 


888 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 
Se ee eee ee _S See ee 


I have been instructed by my Government to inform you that, in 
accordance with the provisions of Article V of the 1955 Agreement, 
and Article IV of the 1956 Agreement, it proposes to utilize the 
above stated remaining yen deposits for the payment of United States 
obligations in Japan. 

If the above meets with the approval of the Government of Japan, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s note 
in reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epwin O. ReiscHaver 
His Excellency 
Masayosur Ontra, 


Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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Translation 


June 14, 1963 


EXcELLENcY: om 
I have the honof to refer to Your Excellency’s note of today’s date, 
which reads in the Japanese translation thereof as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 887.] 


I have the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, 
that the contents of Your Excellency’s note under reference meets 
with the approval of my Government and to agree that Your Ex- 
cellency’s note and this note in reply will constitute an agreement be- 
tween our two Governments which shall take effect on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration. 


MasayosH1 OuIRA 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 
Epwin O. ReiscHaver, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America 
to Japan. * 
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MEXICO 


Tracking Stations 


Agreement extending and amending the agreement of 
April 12, 1960. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México May 16, 1963; 

Entered into force May 16, 1963. 


The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign 
Relations 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 1437 Mexico, D. F., May 16, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between our two Govern- 
ments effected by an exchange of notes signed at Mexico City on 
April 12, 1960, ['] under which cooperation was extended by Your 
Excellency’s Government in authorizing the establishment of a 
tracking and communications facility in the vicinity of Guaymas, 
Sonora. In consideration of the successful achievement of the 
initial objectives of the program for which this facility was established 
and its contribution to the open conduct of peaceful space research, 
the Government of the United States of America proposes that the 
cooperation noted above be extended to accommodate continued 
development of experimental programs of a peaceful and scientific 
character contributing to manned and unmanned flight, including 
the provision of such additional equipment as may be required at 
the facility consistent with these purposes. It is further proposed 
that the joint Mexico-United States Commission which has carried 
out the cooperation on Project Mercury shall henceforth be designated 
as the ‘“Mexico-United States Commission for Space Observations.” 

It is understood that except as modified herein the provisions set 
forth in the above-mentioned agreement of April 12, 1960 shall con- 
tinue to apply to the program of cooperation provided for by this 
present note. 

The program of cooperation provided for herein shall, subject to 
-the availability of funds, remain in effect until November 30, 1964. 


1 TIAS 4466; 11 UST 1330. 
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It shall continue in effect on an interim basis until January 31, 1965, 
in order that the Government of Mexico may decide whether it is 
able to extend the agreement or not for a longer period. 

Should changed conditions alter requirements for the facility at 
any time prior to the end of the stated period, the Government of 
the United States may terminate its use of the facility after giving 
ninety days advance written notice to the Government of Mexico. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, I 
propose that this note and Your Excellency’s reply to that effect shall 
constitute an agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Tuomas C. Mann 


His Excellency 
MANUEL TELLO, 
Minister for Foreign Relations, 
Mexico, D. F. 





The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


503042 México, D. F., a 16 de mayo de 19638. 


Spfor EMBAJADOR: 
Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra 
Excelencia nimero 1437 de esta fecha que dice: 


“Tengo el honor de referirme al acuerdo entre nuestros dos Gobiernos 
efectuado por un canje de notas firmadas en la Ciudad de México el 
12 de abril de 1960, conforme al cual el Gobierno de Vuestra Excelencia 
dié su cooperacién autorizando el establecimiento de una estacién 
rastreadora y de comunicaciones en las cercanias de Guaymas, Sonora. 
En consideracién de la feliz realizacién de los objetivos iniciales del 
programa para el cual se establecié esta estacién y de su contribucién 
a la conduccién abierta de la investigacién pacifica del espacio, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América propone que la cooperacién 
arriba anotada sea prorrogada para acomodar el desarrollo continuado 
de programas experimentales de cardécter pacifico y cientifico, contri- 
buyendo a vuelos tripulados y vuelos no tripulados incluyendo lo 
relativo a equipo adicional que fuere requerido para la estacién 
consistente con estos fines. Se propone ademdés que la Comisién 
conjunta México-Estados Unidos que ha llevado a cabo la cooperacién 
en el Proyecto Mercurio sea denominada, de aqui en adelante, 
“Comisién México-Estados Unidos para Observaciones en el Espacio’’. 
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Se entiende que, salvo las modificaciones aqu{ expresadas, las 
estipulaciones contenidas en el acuerdo antes mencionado del 12 de 
abril de 1960, continuarén aplicéndose al programa de cooperacién 
previsto en la presente nota. 

El programa de cooperacién aqu{ previsto continuaré en vigor, 
sujeto a la disponibilidad de fondos, hasta el 30 de noviembre de 
1964. Transitoriamente seguird vigente hasta el 31 de enero de 1965, 
con objeto de que el Gobierno de México resuelva si est& en aptitud de 
prorrogarlo o né por un perfodo de tiempo mayor. 

Si un cambio en las condiciones alterase los requerimientos para 
la estacién en cualquier tiempo antes de la expiracién del periodo 
sefialado, el Gobierno de los Estados Unidos podré terminar su uso 
después de dar un aviso por escrito y por adelantado de noventa 
dias al Gobierno de México. 

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de México, propongo 
que esta nota y la contestacién de Vuestra Excelencia al efecto cons- 
tituiré un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entraré en vigor 
en la fecha de vuestra respuesta.” 


En relacién con esta propuesta, manifiesto a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno acepta los términos del texto anterior y considera 
la nota referida y-la presente como un acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos, el cual entraré en vigor en esta fecha. 

Deseo subrayar, de acuerdo con el propésito de las notas que ahora 
se prorrogan, que la aceptacién del Gobierno de México se funda en 
el entendimiento de que la estacién de Guaymas ser4 utilizada exclu- 
sivamente en experimentos de cardcter estrictamente cientifico y 
técnico, desprovistos de objetivos militares, y no relacionados con 
programas de energia atémica. 

Esta aceptacién se motiva, ademAs, en los altos ideales de la Resolu- 
cién 1721 (XVI) aprobada por la Asamblea General de las Naciones 
Unidas el 20 de diciembre de 1961, en la cual reconocié “que toda la 
humanidad tiene interés en que se fomente la utilizacién del espacio 
ultraterrestre con fines pacificos y que es preciso reforzar urgentemente 
la cooperacién internacional en este importante campo, estimando 
que sdélo debe explorarse y utilizarse el espacio ultraterrestre en 
beneficio de la humanidad y en provecho de los Estados, sea cual 
fuere su grado de desarrollo econdédmico o cientffico”’; ideales confirma- 
dos por la Resolucién 1802 (XVII) aprobada por la propia Asamblea 
General el 14 de diciembre de 1962, cuyo propésito es “que las activi- 
dades de los Estados en la exploracién y utilizacién del espacio ultra- 
terrestre deben llevarse a cabo de conformidad con el derecho inter- 
nacional, incluida la Carta de las Naciones Unidas, en interés de las 
relaciones amistosas entre las naciones’’, resoluciones ambas aprobadas 
en la Asamblea General por unanimidad, inclusive por los votos de los 
Gobiernos de México y de los Estados Unidos de América. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Manve. TE vo. 
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Translation 


MINISTRY: FOR FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


503042 Mexico, D.F., May 16, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the benor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 1437 of this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 893.] 


With reference to this proposal, I inform Your Excellency that my 
Government accepts the terms of the foregoing text and considers that 
note and this note an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on this date. 

In accord with the purpose of the notes now extended, I wish to 
stress the fact that acceptance by the Government of Mexico is based 
on the understanding that the Guaymas station will be used exclu- 
sively in experiments which are strictly scientific and technical in 
character, without any military objectives, and are not connected 
with atomic energy programs. 

This acceptance is also motivated by the high ideals of Resolution 
1721 (XVI) approved by the United Nations General Assembly on 
December 20, 1961, in which it recognized “that all humanity is in- 
terested in developing the use of outer space for peaceful purposes and 
that international cooperation in this important field must be 
strengthened immediately, in view of the fact that outer space must 
be explored and used solely for the benefit of mankind and in the in- 
terest of the States, whatever their degree of economic or scientific 
development”, which ideals were confirmed by Resolution 1802 
(XVII) approved by the said General Assembly on December 14, 
1962, to the effect ‘that the activities of States in the exploration and 
use of outer space must be carried out in accordance with international 
law, including the Charter of the United Nations, ['] in the interest of 
friendly relations between nations.”” Both resolutions were approved 
in the General Assembly by a unanimous vote, which included the 
votes of the Governments of Mexico and the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Manve. TELLO. 


1TS 993; 59 Stat. 1031. 
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CEYLON 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of November 17, 1952, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo June 17, 1963; 

Entered into force June 17, 1963. 


The American Ambassador to the Permanent Secretary, Ceylonese 
Ministry of Defense and External Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrep Srares or AMERICA 
No, 436 Colombo, June 17, 1963. 


Sir: 

I have the honor to refer to the agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Ceylon 
signed at Colombo November 17, 1952, as amended, [+] for financing 
certain educational exchange programs, and to propose, on behalf 
of the Government of the United States of America, that the afore- 
mentioned agreement be further amended by inserting the following 
new paragraph between the second and third paragraphs of Article 8: 


“In addition to the funds provided for in the preceding para- 
graphs, there may also be used for the purposes of this agreement 
any other currency of Ceylon held or available for expenditure by 
the Government of the United States of America for such purposes.” 


Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing pro- 
vision is acceptable to the Government of Ceylon, the Government of 
the United States of America will consider that this note and your 
reply thereto constitute an agreement between the two governments 
on this subject, the agreement to enter into force on the date of your 
note in reply. 


* TIAS 2652, 4376 ; 3 UST (pt. 4) 4806; 10 UST 2076. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Frances E. Witiis 


Mr. N. Q. Dias, 
Permanent Secretary, 
Ministry of Defense and Paternal Affairs, 
Colombo, 


The Permanent Secretary, Ceylonese Ministry of Defense and 
External Affairs, to the American Ambassador 


Sed gem } 
cron Qe. 
My No. 
Sed geass 
20g Be. 
Your No, 


Oy, 90. 
B. Qu. Qwaso } 572 
P.O, Box 

OGesist 

Gia rev Fus }sasr 
Telephone 





Ads modem om Seda mOgR q®oxswas 
uagistiy = Garakisatg Avant ame 
MINISTRY OF QEFENCE & EXTERNAL AFFAI"® 
C3end Oxf%do 
GsCanm acrcw 
Senate Building 


EA/US/48. Seer 1} A7th June, 1963... 
Colombo | j 


(Carlton) 
Her Excellency Miss. Frances E. Wins, 
Ambassador of United States of 
America in Ceylon, 
Colombo. 


Your Excrtiency, 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 17th 
June, 1963 regarding the further amendment to the Agreement be- 
tween the Government of United States of America and the Govern- 
ment of Ceylon, signed at Colombo on November 17th., 1952, as 
amended in 1959, for financing certain educational exchange pro- 
grammes, which reads as follows :- 


“Sir, 

I have the honour to refer to the agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Ceylon signed at Colombo, November 17, 1952, as amended, for 
financing certain educational exchange programs, and to propose, 
on behalf of the Government of the United States of America, that 
the aforementioned agreement be further amended by inserting the 
following new paragraph between the second and third paragraphs 
of Article 8; 
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“In addition to the funds provided for in the preceding para- 
graphs, there may also be used for the purposes of this agreement 
any other currency of Ceylon held or available for expenditure by 
the Government of the United States of America for such purposes.” 


Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing 
provision is acceptable to the Government of Ceylon, the Govern- 
ment of the United States of America will consider that this note 
and your reply thereto constitute an agreement between the two 
governments on this subject, the agreement to enter into force on 
the date of your note in reply. 

Accept, sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Sgd. Frances E. Willis.” 


2. The Government of Ceylon has no objection to the amendment 
suggested by you in your letter under reference. 


3. Tagree that your Note and this Reply will constitute an agreement 
between the two governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of this reply. 


4, Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


N, Q. Dias 


(N. Q. Dias) 
Permanent Secretary. 
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NEW ZEALAND 


Aviation: Transport Services 


Agreement amending the agreement of December 30, 1960, as 
amended, supplementing the agreement of December 3, 1946. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 28, 1963; 

Entered into force June 28, 1963. 


The Secretary of State to the Ambassador of New Zealand 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Jun 28 1968 


EXCELLENCY : 

J have the honor to refer to the notes exchanged in Washington on 
December 30, 1960,[*] constituting an agreement supplementing the 
Air Transport Services Agreement of December 3, 1946,[?] between 
the Government of the United States of America and the Government 
of New Zealand, and to the further notes exchanged on June 30, 
1961,[*] and June 29, 1962,[*] extending that supplementary 
agreement. 

Under this supplementary agreement, as amended, rights were 
established on a temporary basis for international air transportation 
of passengers, cargo and mail between points on the following routes: 


(a) For the airline designated by the Government of the United 
States of America, a route from the United States, via Ameri- 
can Samoa and the Fiji Islands, to Auckland ; 


(b) For the airline designated by the Government of New Zealand, 
a route from New Zealand via the Fiji Islands to American 
Samoa, and beyond to the Cook Islands (optional) and the 
Society Islands. 


This agreement, as amended, was to terminate on June 30, 1963, unless 
otherwise agreed between the two Governments. 


'TIAS 4645 ; 11 UST 2563. 

*TIAS 1573 ; 61 Stat. (pt.3) 2453. 
*TIAS 4789 ; 12 UST 880. 

+ TIAS 5085 ; 18 UST 1309. 
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It is now proposed that, unless otherwise agreed between the two 
Governments, the supplementary agreement of December 30, 1960, as 
amended, shall terminate on June 30, 1964. If this proposal is accept- 
able to the Government of New Zealand, it is suggested that, as of the 
date of your reply to that effect, the supplementary agreement be 
regarded as having been amended accordingly. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
G. GrirrirH JoHNSON 
His Excellency 
G. R. Laxrne, 


Ambassador of New Zealand. 





The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State 


New ZEALAND Empassy 
Wasurneton 8, D.C. 
28 June 1963 


Sir, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 28 
June 1963 reading as follows: 


“T have the honor to refer to the notes exchanged in Washington 
on December 30, 1960, constituting an agreement supplementing 
the Air Transport Services Agreement of December 3, 1946, between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of New Zealand, and to the further notes exchanged on 
June 30, 1961, and June 29, 1962, extending that supplementary 
agreement. 

Under this supplementary agreement, as amended, rights were 
established on a temporary basis for international air transportation 
of passengers, cargo and mail between points on the following 
routes : 


(a) For the airline designated by the Government of the United 
States of America, a route from the United States, via Ameri- 
can Samoa and the Fiji Islands, to Auckland; 


(b) For the airline designated by the Government of New Zea- 
land, a route~from New Zealand via the Fiji Islands to 
American Samoa, and beyond to the Cook Islands (optional) 
and the Society Islands. 


This agreement, as amended, was to terminate on June 30, 1963, 
unless otherwise agreed between the two Governments. 
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It is now proposed that, unless otherwise agreed between the two 
Governments, the supplementary agreement of December 30, 1960, 
as amended, shall terminate on June 30, 1964. If this proposal is 
acceptable to the Government of New Zealand, it is suggested that, 
as of the date of your reply to that effect, the supplementary agree- 
ment be regarded as having been amended accordingly.” 


I have pleasure in confirming that the proposal contained in your 
letter is acceptable to the Government of New Zealand, and that, as 
of today’s date, the supplementary agreement shall be regarded as 
having been amended accordingly. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


G. R. Laxine 
Ambassador. 


Tue SECRETARY OF STATE, 
DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, D.C. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities] 


Agreement amending the agreement of November 7, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul June 17, 1963; 

Entered into force June 17, 1963. 


The American Ambassador to the Chairman, Economic Planning 
Board of the Republic of Korea 


No. 1898 Szout, June 17, 1963 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on November 7, 1962,[?] 
and, in further consideration of the request from the Government of 
the Republic of Korea, to. propose that paragraph 1 of Article I of 
the Agreement be amended by increasing the amount for cotton to 
$33.75 million, by increasing the amount for wheat to $30.63 million, 
by increasing the amount for estimated ocean transportation to $6.27 
million, and by increasing the total to $74.00 million. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Samurt D. Bercer 


His Excellency 
Won Yono-Sux, 
Chairman, 
Economic Planning Board, 
Republic of Korea, 
Seoul. 


1 See also TIAS 5388, 5408 ; post, pp. 983, 1050. 
? TIAS 5208; 18 UST 2455. 
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The Chairman, Economic Planning Board of the Republie of Korea, 
to the American Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
RHPUBLIC OF KORBA 
SEOUL, KORDA 


Srout, June 17, 1968. 


ExcELLENCY : 
I have the honor to refer to your Excellency’s Note No. 1398 of 
today’s date which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on November 7, 1962, and, 
in further consideration of the request from the Government of the 
Republic of Korea, to propose that paragraph 1 of Article I of the 
Agreement be amended by increasing the amount for cotton to $33.75 
million, by increasing the amount for wheat to $30.63 million, by 
increasing the amount for estimated ocean transportation to $6.27 
million, and by increasing the total to $74.00 million. 

“It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 

I have the honor to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Yone S Won 


Yong Suk Won 
Chairman 


His Excellency 
Samvuet D, Brrcrr 
Ambassador of the United States 
Seoul. 
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YUGOSLAVIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 28, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Belgrade April 19 and May 9, 1963; 

Entered into force May 9, 1963. 


The American Embassy to the Yugoslav Secretariat of State for 
Foreign Affairs 


EMBaSsy OF THE 
Unirep Stares or AMERICA 


No. 667 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist 
Federative Republic of Yugoslavia and has the honor to refer to the 
Agricultural Commodities Agreement between the Governments of: 
the United States of America and the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia of November 28, 1962,[*] and to propose that the notes 
pertaining to the use of dinars accruing under the Agreement, ex- 
changed on the same date; be amended as follows: 


Add the following paragraph after numbered paragraph 3 of the 
notes: 


“4, The Government of the United States of America may utilize 
dinars in Yugoslavia to pay for international travel originating in 
Yugoslavia, or originating outside Yugoslavia when involving travel 
to or through Yugoslavia, including connecting travel, and for air 
travel within the United States or other areas outside Yugoslavia 
when it is part of a trip in which the traveller journeys from, to or 
through Yugoslavia. It is understood that these funds are intended 
to cover only travel by persons engaged in activities financed under 
Section 104 of the Act.[{?] It is also understood that the Government 
of the Socialist Federative Republic of Yugoslavia will provide for 


'TIAS 5224; 18 UST 2578. 
*68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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the conversion of dinars into other currencies for the payment of per 
diem and incidental expenses of Yugoslav scientists travelling abroad 
with transportation financed under Section 104 of the Act.” 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply. 


Emaassy oF THE Unirep States or AMERICA, 


Belgrade, 
April 19, 1963. 


The Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs to the 
American Embassy 


No. 415542 


The Secretariat. of State for Foreign Affairs of the Socialist Fed- 
eral Republic of Yugoslavia presents its compliments to the Embassy 
of the United States of America and has the honour to acknowledge 
the receipt of the Embassy’s Note No. 667 of 19 April 1963, which 
reads as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Secretariat of State for Foreign Affairs of the Social- 
ist Federal Republic of Yugoslavia and has the honor to refer to the 
Agricultural Commodities Agreement between the Governments of 
the United States of America and the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia of November 28, 1962, and to propose that the notes per- 
taining to the use of dinars accruing under the Agreement, exchanged 
on the same date, be amended as follows: 


Add the following paragraph after numbered paragraph 3 of 
the notes: 


“4, The Government of the United States of America may 
utilize dinars in Yugoslavia to pay for international travel orig- 
inating in Yugoslavia, or originating outside Yugoslavia when 
involving travel to or through Yugoslavia, including connecting 
travel, and for air travel within the United States or other areas 
outside Yugoslavia when it is part of a trip in which the traveller 
journeys from, to or through Yugoslavia. It is understood that 
these funds are intended to cover only travel by persons engaged 
in activities financed under Section 104 of the Act. It is also 
understood that the Government of the Socialist Federal Repub- 
lic of Yugoslavia will provide for the conversion of dinars into 
other currencies for the payment of per diem and incidental ex- 
penses of Yugoslav scientists travelling abroad with transporta- 
tion financed under Section 104 of the Act.” 
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It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply.” 


The Secretariat of State for Foreign Affairs is authorised to con- 
firm that the Yugoslav Government is in concurrence with the 
foregoing. 


BrocrabD, 9 May 1963. 


Empassy oF THE Unirep Srates or AMERICA, [sEaL] 
Beograd. 


TIAS 5376 


AUSTRALIA 


United States Naval Communication Station in Australia 


Agreement signed at Canberra May 9, 1963; 
Entered into force June 28, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA RELATING TO THE 
ESTABLISHMENT OF A UNITED STATES NAVAL COM- 
MUNICATION STATION IN AUSTRALIA 


The Government of the United States of America (in this Agree- 
ment called “the United States Government”) and the Government 
of the Commonwealth of Australia (in this Agreement called “the 
Australian Government”), 

Recalling the Security Treaty which was concluded at San Fran- 
_ cisco between Australia, New Zealand and the United States of Amer- 
ica on the first day of September, 1951 ;[*] 

Noting, in particular, Article II of that Treaty which provides that 
the parties thereto will separately and jointly maintain and develop 
their individual and collective capacity to resist armed attack; 

Desiring to co-operate further in efforts for collective defence and 
for the preservation of peace and security ; 

Considering that the establishment, maintenance and operation of 
a United States naval communication station in Australia will ma- 
terially contribute to that end; and 

Considering that the two Governments are entering into an Agree- 
ment concerning the Status of United States Forces in Australia, [?] 
which Agreement is to be read with this Agreement ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


In accordance with the terms and conditions set out in this Agree- 
ment, the United States Government may establish, maintain and op- 
erate a naval communication station (in this Agreement called “the 
station”) at North West Cape in the State of Western Australia. 


*TIAS 2498 ; 3 UST (pt. 3) 3420. 
* Signed May 9, 1968 ; TIAS 5349; ante, p. 506. 
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ARTICLE 2 


The Australian Government will acquire such land as is required 
for the purposes of the station. All land so acquired will remain 
vested in the Australian Government, which will for the duration of 
this Agreement grant to the United States Government all necessary 
rights of access to, and of exclusive use and occupancy of, such land. 


ARTICLE 3 


(1) The two Governments will consult from time to time at the 
request of either Government on any matters connected with the sta- 
tion and its use. 

(2) Except with the express consent of the Australian Government, 
the station will not be used for purposes other than purposes of defence — 
communication, and appropriate Australian authorities nominated by 
the Australian Government shall at all times have access to the station. 


ARTICLE 4 


The communication services of the station will be available to the 
Australian armed forces in accordance with technical arrangements 
made by the co-operating agencies of the two Governments. 


ARTICLE 5 


At all stages in the construction and maintenance of the station, the 
maximum practicable use will be made of Australian resources. Ar- 
rangements for giving effect to this Article shall be as determined 
from time to time by the two Governments. 


ARTICLE 6 


The Australian Government will, jointly with the Government of 
the State of Western Australia, appoint a Civil Commissioner at 
Exmouth, who will have such functions as those Governments may 
vest in him and will represent them in such matters as they may 
determine. 


ARTICLE 7 


Consistently with this Agreement, the United States Government 
will conform to the provisions of applicable Commonwealth and State 
laws and regulations, including quarantine laws and industrial awards 
and determinations, and United States personnel will observe those 
laws and regulations. 


ARTICLE 8 


The United States Government will retain title to equipment, ma- 
terials, supplies and other property brought into or acquired in Aus- 
tralia by it or on its behalf for the purposes of the station, The 
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United States Government may remove or dispose of such property 
outside Australia at its own expense and free from export duties or 
related charges, upon the termination of this Agreement or sooner. 
However, such property shall not be disposed of within Australia 
except under conditions to be agreed on by the two Governments. 


ARTICLE 9 


(1) Income derived wholly and exclusively from performance 
in Australia of any contract with the United States Government in 
connection with the project by any person or company (other than 
a company incorporated in Australia) being a contractor, sub-contrac- 
tor, or one of their personnel, who is in or is carrying on business 
in Australia solely for the purpose of such performance, shall be 
deemed not to have been derived in Australia, provided that it is 
not exempt, and is brought to tax, under the taxation laws of the 
United States. Such contractors, sub-contractors and personnel, and 
the dependants of any of the above other than those persons who, 
immediately before becoming dependants, were and at all times there- 
after have continued to be ordinarily resident in Australia, will not 
be subject to Australian tax in respect of income derived from sources 
outside Australia. 


(2) Where the legal incidence of any form of taxation in Australia 
depends upon residence or domicile; periods during which such con- 
tractors, sub-contractors, personnel and dependants are in Australia 
solely in connection with the establishment, maintenance or opera- 
tion of the station shall not be considered as periods of residence 
therein, or as creating a change of residence or domicile, for the 
purposes of such taxation. 


(3) Personal property which is situated in Australia solely by reason 
of such contractors, sub-contractors, personnel and dependants being 
in Australia, or carrying on business in Australia, wholly and exclu- 
sively in connection with the performance in Australia of a con- 
tract or contracts with the United States Government in connection 
with the project shall, in respect of the holding by, transfer by rea- 
son of the death of, or transfer to or by, those persons or companies, 
be exempt from taxation under the laws of the Australian Government 
relating to estate and gift duty. 


(4) The last preceding paragraph shall apply only if the property 
concerned is subject, and is brought, to taxation under the laws of 
the United States relating to estate or gift tax, and shal] not apply in 
relation to— 

(a) property held as, or for the purpose of, an investment; 


(b) intangible property registered, and copyright subsisting, in 
Australia; or 
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(c) property held in connection with the carrying on in Australia 
of any business not otherwise referred to in this Article. 


(5) A person or company shall not be disqualified from being a con- 
tractor, sub-contractor or one of their personne] in respect of whom 
this Article applies by reason only of the contractor or sub-contractor 
having undertaken the performance in Australia of a contract for 
the United States Government in connection with a project, other 
than the station, agreed upon by the two Governments. 


ARTICLE 10 


(1) The Australian Government will facilitate the admission into 
and removal from Australia of equipment, materials, supplies and 
other property which are certified by the United States Government 
to be imported for use in the construction, maintenance or operation 
of the station and which it is certified at the time of entry are or will 
become the property of the United States Government. No duties, 
taxes or charges, except charges for services requested and rendered, 
will be levied or imposed on such items. 


(2) Exemption from sales tax will be allowed by the Australian 
Government in respect of equipment, materials, supplies and other 
property purchased in Australia which the United States Govern- 
ment certifies are for use in the construction, maintenance or opera- 
tion of the station and not for resale, provided that such equipment, 
materials, supplies and other property will become the property of 
the United States Government prior to use in Australia. 


(3) The United States Government will be entitled to receive from 
the Australian Government the amount of any duties, taxes, or other 
charges (not being charges for services requested and rendered) 
which may have been imposed or levied in respect of equipment, ma- 
terials, supplies or other property which have been incorporated in the 
station or wholly consumed on the site in the construction of the station 
or which, having been brought from the United States expressly 
for use on the site in the construction of the station, have been exclu- 
sively so used and are exported from Australia at or before the com- 
pletion of the station. 


ARTICLE 11 


The United States Government may lease from the Australian 
Government communication services within Australia and to overseas 
destinations and may establish and operate radio circuits as required 
for the passing of defence communications. The radio frequencies, 
powers, bandwidths and other technical details will be agreed upon 
by the co-operating agencies of the two Governments. The United 
States Government will take all practicable measures to keep to a 
minimum all types of electronic interference from its radio trans- 
mitters. Such measures shall, pursuant to the International Radio 
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Regulations, Geneva, 1959,[*] be particularly applicable in the case 
of harmful interference to established radio services. 


ARTICLE 12 


In cases in which the Australian Government or the Government 
of the State of Western Australia is required to pay claims for 
which it is liable under Australian law arising out of the operations 
or activities of the United States Government or United States per- 
sonnel who are in Australia for the purposes of this Agreement, the 
appropriate authorities of the United States Government will seek 
necessary legislative authority to reimburse the Government concerned. 


ARTICLE 138 


The Australian national flag will be flown on a separate and adjacent 
flagstaff whenever the United States flag is flown at the station. 


ARTICLE 14 


Except as otherwise provided in this Agreement, the construction, 
maintenance and operation of the station will-be without cost to the 
Australian Government. The Australian Government will reimburse 
the United States Government for such expenses as the co-operating 
agencies of the two Governments agree should be met by Australia 
for the use of the station by its forces. 


ARTICLE 15 


Technical arrangements implementing this Agreement shall be 
made by the co-operating agencies of the two Governments. On the 
part of the Australian Government, the co-operating agency will be 
the Department of Defence. On the part of the United States Gov- 
ernment, the co-operating agency will be the Department of the Navy. 


ARTICLE 16 


(1) This Agreement shall be subject to approval by the two Govern- 
ments and shall enter into force on the date on which they exchange 
instruments notifying such approval. [?] 


(2) The Agreement shall remain in force for at least twenty-five 
years and thereafter until the expiration of 180 days from the date 
on which one Government gives to the other Government notice in 
writing that it desires to terminaté the Agreement. 


In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respec- 
tive Governments, have signed this Agreement. 


+TIAS 4893 ; 12 UST 2377, 
? June 28, 1963. 
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Done at Canberra, in duplicate, this ninth day of May, One thousand 
nine hundred and sixty-three. 


Won C Barrie G. Barwick 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 
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PHILIPPINES 


Use of Veterans Memorial Hospital: Grants-in-Aid for 
Medical Care and Treatment of Veterans 


Agreement amending the agreement of June 30, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Manila June 28, 1963; 

Entered into force June 28, 1963. 


The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
Affairs 


No. 1010 Manina, June 28, 1963 


EXxce.iency: 

TI have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic 
of the Philippines, signed on June 30, 1958, [*] relating to the use of 
the Veterans Memorial Hospital and granting aid for medical care 
and treatment of veterans. 

The Congress of the United States by Public Law 88-40, approved 
June 18, 1963, [?] extended the period of the contract authorized in 
the agreement, authorized further payments for hospital care and 
travel expenses incident to the hospitalization of Commonwealth 
Army veterans, and provided that payments may consist of medicine, 
medical supplies and medical equipment in certain circumstances. 

In order that the Government of the Republic of the Philippines 
may take advantage of the provisions of Public Law 88-40 for the 
purpose of continuing the program of medical care and hospitaliza- 
tion of the disabled veterans who come within the purview of the exist- 
ing agreement, it is proposed that the agreement of June 30, 1958, be 
amended as follows: 


1. The preamble to the agreement is amended by inserting in the 
first paragraph after “June 18, 1958” and in the second paragraph 
following “Public Law 85-461” the following: 


“As embodied in Sections 624 and 631-634, Title 38, United 
States Code as amended by Public Law-88-40.” 


*TIAS 4067 ; 9 UST 987. 
°77 Stat. 66. 


TIAS 5378 (914) 


14 ust] Philippines—Vet. Memorial Hospital—June 28, 1963 


2. Articles 2 and 13 are amended by adding “as embodied in Sec- 
tions 624 and 631-634, Title 38, United States Code as amended by 
Public Law 88-40”, after the phrase “Public Law 85-461” wherever 


such phrase occurs. 


3. Article 1, subparagraph (C) is amended by deleting the word 


“five” and inserting in lieu thereof the word “ten.” 


4, Article 1, subparagraph (D) is amended by deleting the period at 
the end of the sentence and inserting the following: “ending before 
July 1, 1963, nor $500,000 for any one fiscal year beginning on or after 


such date; and”. 


5. Article 1 is further amended by deleting the word “and” appear- 
ing after the semi-colon in subparagraph (C) ; and by adding new sub- 


paragraph (E) to read as follows: 


“To provide that during the contract period specified in this 
article, and upon request of the Philippine Government, payments 
for hospital care and for medical services provided to Common- 
wealth Army veterans or to United States veterans may consist in 
whole or in part of available medicines, medical supplies and equip- 
ment furnished by the administrator to the Veterans Memorial 
Hospital at valuations therefor as determined by the administrator, 
provided the valuations so determined shall not be less than the 


cost of the items furnished, including transportation.” 


6. The last sentence of Article 8 is amended by deleting the words 
“to the $2,000,000 ceiling” and inserting “to the appropriate ceiling 


for the fiscal year in question.” 


7. The last sentence of Article 9 is amended by deleting the words 
“to the $2,000,000 ceiling” and inserting in lieu thereof “to the appro- 


priate ceiling for the fiscal year in question.” 


Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Re- 
public of the Philippines, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply thereto constitute 
an agreement between our two governments on this subject, the agree- 


ment to enter into force on the date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Wituiam E. Strevenson 


His Excellency 
EmMaNnvet Pevagz, 
Secretary of Foreign Affairs. 
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The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


IN REPLY, PLEASE ADDRESS 
THE SECRETARY OF FOREIGN AFFAIRS 
Manta, June 28, 1963 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
Note No. 1010 of today’s date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
the Republic of the Philippines, signed on June 30, 1958, relating 
to the use of the Veterans Memorial Hospital and granting aid for 
medical care and treatment of veterans. 

“The Congress of the United States by Public Law 88-40, ap- 
proved June 13, 1963, extended the period of the contract authorized 
in the agreement, authorized further payments for hospital care 
and travel expenses incident to the hospitalization of Common- 
wealth Army veterans, and provided that payments may consist 
of medicine, medical supplies and medical equipment in certain 
circumstances. 

“In order that the Government of the Republic of the Philippines 
may take advantage of the provisions of Public Law 88-40 for 
the purpose of continuing the program of medical care and hospital- 
ization of the disabled veterans who come within the purview of the 
existing agreement, it is proposed that the agreement of June 30, 
1958, be amended as follows: 


“1, The preamble to the agreement is amended by inserting in the 
first paragraph after ‘June 18, 1958’ and in the second paragraph 
following ‘Public Law 85-461’ the following: 


‘As embodied in Sections 624 and 631-634, Title 38, United 
States Code as amended by Public Law 88-40.’ 


“9, Articles 2 and 13 are amended by adding ‘as embodied in 
Sections 624- and 631-634, Title 38, United States Code as amended 
by Public Law 88-40’, after the phrase ‘Public Law 85-461’ wherever 
such phrase occurs. 

“3. Article 1, subparagraph (C) is amended by deleting the 
word ‘five’ and inserting in lieu thereof the word ‘ten.’ 

“4, Article 1, subparagraph (D) is amended by deleting the 
period at the end of the sentence and inserting the following: 
‘ending before July 1, 1963, nor $500,000 for any one fiscal year 
beginnibg on or after such date; and’. 
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“5. Article 1 is further amended by deleting the word ‘and’ ap- 
pearing after. the semi-colon in subparagraph (C); and by adding 
new subparagraph (E) to read as follows: 


‘To provide that during the contract period specified in this 
article, and upon request of the Philippine Government, pay- 
ments for hospital care and for medical services provided to 
Commonwealth Army veterans or to United States veterans may 
consist in whole or in part of available medicines, medical sup- 
plies and equipment furnished by the administrator to the Vet- 
erans Memorial Hospital at valuations therefor as determined 
by the administrator, provided the valuations so determined shall 
not be less than the cost of the items furnished, including 
transportation.’ 


“6, The last sentence of Article 8 is amended by deleting the 
words ‘to the $2,000,000 ceiling’ and inserting ‘to the appropriate 
ceiling for the fiscal year in question.’ 

“7, The last sentence of Article 9 is amended by deleting the 
words ‘to the $2,000,000 ceiling’ and inserting in lieu thereof ‘to 
the appropriate ceiling for the fiscal year in question.’ 


“Upon receipt of a note from your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Republic of the Philippines, the Government of the United States 
of America will consider that this note and your reply thereto con- 
stitute an agreement between our two governments on this subject, 
the agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the provisions 
setforth in Your Excellency’s Note are acceptable to my Government 
and that my Government agrees that your Note, together with this 
Reply, shall be regarded as constituting an agreement between our 
two Governments on this matter, which becomes effective as of the 
date of this Reply. 

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


EMMANUEL PeLArz 


Emmanuel Pelaez 
Secretary of Foreign Affairs 
His Excellency 
Wiu1am Epwarps STEvENsoN 
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary 
Embassy of the United States of America 
Manila 
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INDIA 


Education: Educational Foundation and Financing of 
Exchange Programs 


Agreement signed at New Delhi June 19, 1963; 
Entered into force June 19, 1963. 
With memorandum. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA 
FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE 
PROGRAMMES, 











The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India: 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and India by a wider ex- 
change of knowledge and professional talents through educational 
contacts: 

Recalling the Agreement of 2nd February 1950 (as amended) [?] 
between the two countries on the same subject, have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


The United States Educational Foundation in India established 
under the Indo-U.S. agreement of 2nd February, 1950 (hereinafter 
designated “the foundation”) shall continue to function under the 
terms of the present agreement. The two Governments specifically 
reaffirm their intention that the foundation shall continue to be recog- 
nized by the Government of the United States of America and the 
Government of India as an organisation created and established to 
facilitate the administration of the educational programme to be 
financed by funds made available by the Government of the United 
States of America under the terms of the present agreement. Except 
as provided in Article 3 hereof, the Foundation shall be exempt from 
the domestic and local laws of the United States of America and of 
India as they relate to the use and expenditures of currencies or credits 
for currencies for the purposes set forth in the present Agreement. 


*TIAS 2054, 2881, 4318, 4553; 1 UST 383; 4 UST 2288; 10 UST 1692; 11 UST 
2005. 
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The funds made available by the Government of the United States 
of America, within the conditions and limitations hereinafter set 
forth, shall be used by the Foundation or such other instrumentality 
as may be agreed upon by the Government of the United States of 
America and the Government of India for the purposes of 


(1) financing studies, research, instruction, and other educational 
activities (i) of or for citizens and nationals of the United States of 
America in India, and (ii) of or for citizens and nationals of India in 
United States of America schools and institutions of learning located 
in or outside the United States of America ; 


(2) financing visits and interchanges between the United States of 
America and India of students, trainees, teachers, instructors and 
professors, and 


(3) financing such other related educational and cultural pro- 
grammes and activities such as an evaluation, testing and advisory 
centre and workshops in American studies, as are provided for: in 
budgets approved in accordance with Article 3 hereof. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation 
may, subject to the provisions of the present Agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of the present 
Agreement including the following: 


(1) Receive funds. 

(2) Open and operate bank accounts in the name of the Founda- 
tion in a depository or depositories to be designated by the Secretary 
of State. 

(3) Disburse funds and make grants and advances of Funds, 
including payment for transportation, tuition, maintenance and 
other expenses incidental thereto. 

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the 
Foundation as the Board of Directors of the Foundation may con- 
sider necessary or desirable provided however that the acquisition 
of any real property shall be subject to the prior approval of the 
Secretary of State. 

(5) Plan, adopt, and carry out programmes in accordance with 
the purposes of the present Agreement. 

(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America, students, trainces, professors, research 
scholars, teachers, instructors, residents in India, and institutions 
of India, to participate in the programme. 

(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the pro- 
gramme as it may deem necessary. 
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(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation 
as.directed by auditors selected by the Secretary of State. 

(9) Engage an Executive Officer, and administrative and clerical 
staff and fix and pay the salaries and wages thereof and incur other 
administrative expenses as may be deemed necessary out of the 
funds made available. 

(10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programmes and activities that further the 
purposes of the present Agreement but are not financed by funds 
made available under this Agreement, provided, however, that such 
programmes and activities and the Foundation’s role therein shall 
be fully described in advance in annual or special reports made to 
the Government of India and to the Secretary of State as provided 
in Article 6 hereof, and provided that no objection is interposed 
by either the Government of India or the Secretary of State to the 
Foundation’s role therein. 


ARTICLE 38 


All commitments, obligations and expenditures by the Foundation 
shall be made pursuant to an annual budget to be approved by the 
Secretary of State. Such budgets, when approved, shall be communi- 
cated to the Government of India for its information along with a 
statement of the source of the funds included in the budget. 


ARTICLE 4 


The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of ten Directors 
(hereinafter designated “the Board”), five of whom shall be citizens 
of the United States of America and five of whom shall be citizens 
of India. In addition, the principal officer in charge of the Diplo- 
matic Mission of the United States of America to India (herein- 
after designated “the Chief of Mission”) shall be Honorary Chair- 
man of the Board. He shall cast the deciding vote in the event of 
a tie vote by the Board and shall appoint the Chairman of the Board. 
The Chairman as a regular member of the Board shall have the 
right to vote. The Government of India shall have the power to 
appoint and remove the citizens of India on the Board. The Chief 
of Mission shall have the power to appoint and remove the citizens 
of the United States of America on the Board, at least two of whom 
shall be officers of the United States Foreign Service establishment 
in India. 

The Directors shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside India, 
expiration of service or otherwise, shall be filled in accordance with 
the appointment procedures set forth in this Article. 


TIAS 5379 


14 UST] India—Education—June 19, 1963 921 





The Directors shall serve without compensation but the Foundation 
is authorized to pay the necessary expenses of the Directors in attend- 
ing the meetings of the Board. 


ARTICLE 5 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees 
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Foundation. 


ARTICLE 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
shall be made annually on the activities of the Foundation to the 
Government of India and the Secretary of State. 

Special reports may be made more often at the discretion of the 
Foundation or at the request of either the Government of India or 
the Secretary of State. 


ARTICLE 7 


The principal office of the Foundation shall be in the capital city 
of India, but meetings of the Board and any of its committees may 
be held in such other places as the Board may from time to time deter- 
mine, and the activities of any of the Foundation’s officers or staff 
may be carried on at such places as may be approved by the Board. 


ARTICLE 8 


The Executive Officer shall be responsible for the direction and 
supervision of the Board’s programmes and activities in accordance 
with the Board’s resolutions and directives and the provisions of 
this Agreement. In his absence or disability, the Board may appoint 
a substitute for such time as it deems necessary or desirable. In 
the event it is found to be impracticable for the Board to engage 
an Executive Officer, the Government of the United States of America 
may provide an Executive Officer and such assistants as may be 
deemed necessary to ensure the effective operation of the programme. 


ARTICLE 9 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India agree that there may be used for the purposes of this 
Agreement any funds, including the equivalent of $4,000,000 in the 
currency of India, held or available for expenditure by the Govern- 
ment of the United States of America for such purposes. 

The Secretary of State will make available for expenditure as 
authorized by the Board funds in such amounts as may be required 
for the purpose of this Agreement, but in no event may amounts 
in excess of the budgetary limitations established pursuant to Article 3 
of the present Agreement be expended by the Foundation. 
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The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State when required 
by the laws of the United States of America, 


ARTICLE 10 


(1) Furniture, equipment, supplies and any other articles intended 
for official use of the Foundation shall be exempt in the territory 
of India from customs duties, excises, and surtaxes and every other 
form of taxation. 

(2) All funds and other property used for the purposes of the 
Foundation within the scope of its purposes shall likewise be exempt 
from taxation of every kind in the territory of India. 

(3) The sale or disposal in India of any such furniture, equipment, 
supplies, etc. shall be in accordance with the rules and regulations 
of the Government, of India as existing at the time of such sale or 
disposal. 


ArtTIcLe 11 


The Government of India shall extend to citizens and nationals 
of the United States of America engaged in educational activities 
in India under the auspices of the Foundation such privileges with 
respect to exemption from taxation and other burdens affecting the 
entry, travel and residence of such persons as are extended to citizens 
and nationals of India engaged in similar activities in the United 
States of America subject to the rules and regulations of the Govern- 
ment of India and U.S.A. applicable to foreigners. 


ARTICLE 12 


Wherever, in the present Agreement, the term “Secretary of State” 
is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the 
United States of America or any officer or employee of the Govern- 
ment of the United States of America designated by him to act in 
his behalf. 


ARTICLE 13 


The present Agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of India. 


ARTICLE 14 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India shall make every effort to facilitate the exchange of 
persons’ programme authorized in this Agreement and to resolve prob- 
lems which may arise in the operation thereof. 
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WUELCEE 15 





The present Agreement supersedes the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of India 
signed at New Delhi on February 2, 1950, as amended. 

The present, Agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


In witness wirEervor the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done at New Delhi, in duplicate, this 19th day of June 1963 corre- 
sponding to 29th day of Jyaistha, 1885 (Saka). 


Joun Kenner GaLRRarrit M J Desat 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR TUE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERIGA, OF INDIA. 


EXPLANATORY MEMORANDUM AS TO THE MANNER IN 
WHICH THE GOVERNMENT OF INDIA AGREES TO IMPLE- 
MENT THE PROVISIONS OF ARTICLES 10 AND Il. 


The Government of India desires to inform the Government of the 
United States of America as to the manner in which it is prepared to 
give effect to the provisions of Articles 10 and 11 with respect to the 
granting of exemptions from customs duties, excises and other forms 
of taxation on furniture, equipment, supplies and other articles in- 
tended for the use of the Foundation, and likewise to the exemption 
from income-tax of the beneficiaries of the Foundation working in 
India, 

Under the existing laws, the Government of India is prevented from 
granting outright exemption. The Government of India, however, 
is prepared to make an annual grant to the Foundation of an amount 
equivalent to the total amount of taxes paid by the Foundation and 
its participants for customs duties, excises and other forms of taxation, 
including income-tax, for use as the Foundation sees fit. This modi- 
fication seems to accomplish the objectives as set forth in Articles 
10 and 11. 

The procedure outlined in this memorandum for the implementation 
of Articles 10 and 11 is agreeable to the Government of the United 
States of America. 


[seat] Joun Kunnerr Ganprarrit M J Desar 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMMRIGCA. OF INDIA, 
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Northwest Atlantic Fisheries 


Declaration of understanding regarding the convention of February 
8, 1949. 

Signed at Washington, with reservation as to acceptance, April 24, 
1961; 

Acceptance advised by the Senate of the United States of America 
January 31, 1962; 

Accepted by the President of the United States of America and 
notification of acceptance given on February 9, 1962; 

Proclaimed by the President of the United States of America June 
20, 1963; 

Entered into force June 5, 1963. 


By rue Presipent oF THE Unrrep Srates or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas 2 Declaration of Understanding Regarding the Interna- 
tional Convention for the Northwest Atlantic Fisheries was signed at 
Washington under date of April 24, 1961 for the United States of 
America “with reservation as to acceptance” and for nine other 
Governments; 

Wuereas the text of the said Declaration of Understanding, in the 
English language, is word for word as follows: 
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DECLARATION OF UNDERSTANDING REGARDING THE INTER- 
NATIONAL CONVENTION FOR THE NORTHWEST ATLANTIC 
FISHERIES 


1. The Governments parties to the International Convention for 
the Northwest Atlantic Fisheries signed at Washington under date 
of February 8, 1949, [+] which Convention is hereinafter referred to 
as the Convention, hereby declare their understanding that the words 
“fish”, “fishes”, “fishery”, “fisheries”, and “fishing” as they appear 
in the Convention include and apply to mollusks, as well as finny fish. 

2. Governments parties to the Convention may become parties to 
the present Declaration by: 


(a) Signature without reservation as to acceptance; 


(b) Signature with reservation as to acceptance, followed by 
acceptance; or 


(c) Acceptance. 


‘8. Acceptance shall be effected by written notification to the Gov- 
ernment of the United States of America. 

4. This Declaration shall enter into force on the date upon which 
all the Governments parties to the Convention have become parties 
to this Declaration. Any Government becoming a party to the Con- 
vention after this Declaration enters into force shall accept this 
Declaration, such acceptance to be effective on the same date that such 
Government becomes a party to the Convention. 

5. The Government of the United States of America shall inform 
all Governments signatory or adhering to the Convention of all sig- 
natures and acceptances of this Declaration and of the date upon 
which this Declaration enters into force. 

6. The original of this Declaration shall be deposited with the Gov- 
ernment of the United States of America, which Government shall 
communicate certified copies thereof to all the Governments signatory 
or adhering to the Convention. 

7. This Declaration shall bear the date on which it is opened for 
signature and shall remain open for signature or acceptance for a 
period of fourteen days thereafter, following which period it shall 
remain open for acceptance. 


In wirness wWHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed this Declaration. 


*T1IAS 2089 ; 1 UST 477. 
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Done at Washington this twenty-fourth day of April 1961, in the 
English language. 


FOR CANADA: 


FOR DENMARK: 
K. KnurH-WINTERFELDT 
5-2-1961 
FOR FRANCE: 
Hervi ALPHAND 
5-5-1961. 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Franz Krapr 
May 8, 1961 
FOR ICELAND: 
Tor THors 
May 8, 1961 
FOR ITALY: 


FOR NORWAY: 
Finn SkartuM 
May 8. 1961. 
FOR PORTUGAL: 
L. Esteves FrRNaNnDES 


8/5/81 
FOR SPAIN: 


M bE YTURRALDE 
5 de Mayo de 1961 
FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


M. MENsuIKov.— 
May 8th, 1961. 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 


Haroitp Caccia. 
May 5, 1961. 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Dean Rusk 


With reservation as to acceptance. 
April 24, 1961 
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I ceRrIFy THAT the foregoing is a true copy of the Declaration of Understand- 
ing Regarding the International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries 
signed at Washington under date of April 24, 1961 in the English language, the 
signed original of which is deposited in the archives of the Government of the 
United States of America. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, CHESTER Bow es, Acting Secretary of State of the 
United States of America, have hereunto caused the seal of the Department of 
State to be affixed and my name subscribed by the Authentication Officer of the 
said Department, at the city of Washington, in the District of Columbia, this 
fifteenth day of May, 1961. 


CHESTER BOWLES 
Acting Sccretary of State 


(sEAL] By BARBARA HARTMAN 
Authentication Officer 
Department of State 


Wuereas tho Senate of the United States of America by their 
resolution of January 31, 1962, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the acceptance of the said 
Declaration of Understanding ; 

Wueneas the said Declaration of Understanding was duly accepted 
by the President of the United States of America on February 9, 1962, 
in pursuance of the said advice and consent of the Senate; 

Wuerras it is provided in paragraph 4 of the said Declaration of 
Understanding that it shall enter into force on the date upon which all 
the Governments parties to the International Convention for the 
Northwest Atlantic Fisheries have become parties to the Declaration 
of Understanding ; 

Whereas paragraph 2 of the said Declaration of Understanding 
provides that Governments parties to the said Convention may be- 
come parties to the Declaration of Understanding by: (a) signature 
without reservation as to acceptance; (b) signature with reservation 
as to acceptance, followed by acceptance; or (c) acceptance; 

Wutereas all the Governments parties to the said Convention have 
taken action required by the aforementioned paragraph 2 to become 
parties to the said Declaration of Understanding as follows: the 
Declaration of Understanding was signed without reservation as to 
acceptance on behalf of Denmark and the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland on May 2, 1961, France and Spain on 
May 5, 1961, the Federal Republic of Germany, Iceland, Norway, 
Portugal, and the Union of Soviet Socialist Republics on May 8, 1961; 
the Declaration of Understanding was signed with reservation as to 
acceptance on April 24, 1961 and accepted on February 9, 1962 on 
behalf of the United States of America; and the Declaration of Un- 
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derstanding was accepted on behalf of the following non-signatory 
Governments: Italy on September 14, 1961, Canada on September 15, 
1961, and Poland on June 5, 1963; 

Wuereas, pursuant to the aforesaid provision of paragraph 4 of 
the Declaration of Understanding, the Declaration of Understanding 
entered into force on June 5, 1963; 

Now, ‘tiererore, be it known that I, John F. Kennedy, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said Declaration to the end that the same and every article and 
clause thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on and 
after June 5, 1963, by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

In TEsvimony wueReor, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twentieth day of June in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-three 

{seaL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred eighty-seventh. 


Joun F Kennepy 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of February 19, 1962, 
as amended, 

Effected by exchanges of notes 

Signed at Djakarta June 21, 1963; 

Entered into force June 21, 1963. 

And exchange of notes 

Signed at Djakarta June 28, 1963; 

Entered into force June 28, 1963. 


The American Ambassador to the Fourth Deputy to the Foreign. 
Minister, Indonesian Department of Foreign Affairs 


No. 619 DsakarTA, June 21 , 1963 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on February 19, 1962, [7] 
as amended, and to propose that the Agreement be further amended 
as follows: 


In commodity table in Article I, add vegetable oil, export market 
value $13.8 million; also, $1.4 million increase in the ocean transporta- 
tion to $11.0 million and increase the total to $142.4 million. 

In the second paragraph, beginning “For purposes of Section 
104(h),” of numbered Section 1; of the note [?] relative to conversion 
of rupiah, change $650,000 to $750,000 in the two places in which it 
appears; change $150,000 to $250,000; and change $200,000 to $250,000 
in the two places in which it appears. 


If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note, together with your Excel- 
lency’s affirmative reply, shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of your Excellency’s 


reply. 


1TTAS 4952; 138 UST 154. 
* Should read “of numbered Section 1 of the note”. See TIAS 4952, 5254; 13 
UST 158, 3825. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Howarp P. Jonr‘s 


His Excellency 
Umarsap1t Nsorow1sono, 
Fourth Deputy to the Foreign Minister, 
Department of Foreign Affairs, 
Djakarta, 





The Deputy to the Foreign Minister for Foreign Economic Relations, 
Indonesian Department of Foreign Affairs, to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No. 0523/63/83. Dsaxarra, June 21, 1963 - 


EXcELLENCY: 
T have the honour to acknowledge receipt. of Your Excellency’s Note 
no. 619 dated June 21, 1963, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment entered into by our two Governments on February 19, 1962, as 
amended, and to propose that the Agreement be further amended 
as follows: 


In commodity table in Article I, add vegetable oil, export market 
value $13.8 million; also, $1.4 million increase in the ocean trans- 
portation to $11.0 million and increase the total to $142.4 million. 

In the second paragraph, beginning “For purposes of Section 
104(h),” of numbered Section 1; of the note relative to conversion 
of rupiah, change $650,000 to $750,000 in the two places in which it 
appears; change $150,000 to $250,000; and change $200,000 to 
$250,000 in the two places in which it appears. 


If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note, together with your 
Excellency’s affirmative reply, shall constitute an agreement between 
our two Governments to enter into force on the date of your 
Excellency’s reply.” 


I have the honour to confirm, on behalf of my Government, that 
Your Excellency’s Note and this Note in reply concurring therein, 
constitute an agreement between our two Governments in this matter 
to enter into force on this date. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Umarsapi Nyorow1yono 


[sa] Umarjadi Njotowijono 
Deputy to the Foreign Minister 
for Foreign Economic Relations 
Department of Foreign Affairs.— 


His Excellency 
Howarp P. Jones, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, 
Embassy of the United States of America, 
Diakarta— 


The American Ambassador to the Fourth Deputy to the Foreign 
Minister, Indonesian Department of Foreign Affairs 


No. 824 Dsawarta, June 21, 1963 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments of February 19, 1962, 
as amended, and to propose that the Agreement be further amended 
by inserting the following as numbered paragraph 4 immediately 
following the paragraph beginning with the words “In the case 
of rice” in United States note number 522:[*] 


“4, I, also, wish to state the following understanding of my Gov- 
ernment concerning the export of copra and palm oil by Indonesia: 
Indonesia will limit its exports of copra and palm oil during the 
period in which it receives and utilizes vegetable oil procured pur- 
suant to the Agreement: Such limitation shall be 200,000 metric 
tons of copra and 110,000 metric tons of palm oil for United States 
fiscal year 1964, which begins July 1, 1963 and ends June 30, 1964. 
Taking into account the overall limitations specified above, the total 
of the exports of copra in fiscal year 1964 less 35,220 metric tons, 
and the total of the exports of palm oil in fiscal year 1964 less 10,000 
metric tons, shall be destined to the United States of America and 
countries friendly to it.” 


If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note, together with your Excel- 
lency’s affirmative reply, shall constitute an agreement between our 
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two Governments on this matter to enter into force on the date of 
your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Howarp P. Jones 


His Excellency 
Umargsani Nsorow1sono, 
Fourth Deputy to the Foreign Minister, 
Department of Foreign Affairs, 
Djakarta, 





The Deputy to the Foreign Minister for Foreign Economic Relations, 
Indonesian Department of Foreign Affairs, to the American - 
Ambassador 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No. 0524/63/83. Dsaxarta, June 21, 1963.— 


EXcELLENcyY: 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note no. 824 dated June 21, 1963, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments of February 19, 
1962, as amended, and to propose that the Agreement be 
further amended by inserting the following as numbered para- 
graph 4 immediately following the paragraph beginning with 
the words “In the case of rice” in United States note number 522: 


“4, I, also, wish to state the following understanding of my 
Government concerning the export of copra and palm oil by 
Indonesia: Indonesia will limit its exports of copra and palm 
oil during the period in which it receives and utilizes vegetable 
oil procured pursuant to the Agreement. Such limitation shall 
be 200.000 metric tons of copra and 110.000 metric tons of palm 
oil for United States fiscal year 1964, which begins July 1, 1963 
and ends June 30, 1964. Taking into account the overall lim- 
itations specified above, the total of the exports of copra in 
fiscal year 1964 less 35,220 metric tons, and the total of the exports 
of palm oil in fiscal year 1964 less 10.000 metric tons, shall be 
destined to the United States of America and countries friendly 
to it.” 


If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note, together with your 
Excellency’s affirmative reply, shall constitute an agreement, be- 
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tween our two Governments on this matter to enter into force on 
the date of your Excellency’s reply.” 


I have the honour to confirm, on behalf of my Government, that 
Your Excellency’s Note and this Note in reply concurring therein, 
constitute an agreement between our two Governments in this matter 
to enter into force on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Umargsani Nsorow1sono 

[sEaL} Umarjadi Njotowijono 
Deputy to the Foreign Minister 
for Foreign Economic Relations 
Department of Foreign Affairs— 


His Excellency 
Howarp P. Jonzs, 
Ambassador Eatraordinary 
and Plenipotentiary, 
Embassy of the United States of America, 
Djakarta— 





The Deputy Chief of Mission of the United States of America to the 
Fourth Deputy to the Foreign Minister, Indonesian Department 
of Foreign Affairs 


No. 1067 Dsaxarta, June 28, 1963 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on February 19, 1962, as 
amended, and to propose that the Agreement be further amended as 
follows: 


In the commodity table in Article I, increase the value of the cotton 
(third country processing) to $31.35 million; increase the amount of 
the ocean transportation to $12.75 million; and increase the total to 
$159.0 million. 

Delete the second paragraph, beginning “For purposes of Sub- 
section 104(h),” of numbered Section I of the note[?] relative to the 
conversion of Rupiahs and substitute the following: “For purposes 
of Subsection 104(h) of the Act[?] and for the purposes of the mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 1961,[*] the Government 

1 See TIAS 4952, 5254; 13 UST 158, 3825. 

* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704(h). 

* 75 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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of Indonesia will provide, upon the request of the Government of the 
United States of America, facilities for the conversion into other non- 
dollar currencies of up to $850,000 worth of rupiahs. Up to $600,000 
worth of such currencies will be utilized to pay non-rupiah expenses, 
including travel expenses, of the educational and cultural exchange 
programs with Indonesia; $250,000 worth of such currencies will be 
used to finance educational and cultural programs and activities in 
other countries. Two hundred fifty thousand dollars of the total 
amount of the $850,000 will be available for use in 1962, $250,000 will 
be available for use in 1963, and $350,000 plus any unused balances 
from 1962 and 1963 will be available for use in 1964.” 


If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note, together with your Excel- 
lency’s affirmative reply, shall constitute an Agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of your Excellency’s 


reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Francis J. GALBRAITH 
His Excellency 


Umarsapi Nsorow1sono, 
Fourth Deputy to the Foreign Minister, 
Department of Foreign Affairs, 
Djakarta, 





The Deputy to the Foreign Minister for Foreign Economic Fela- 
tions, Indonesian Department of Foreign Affairs, to the American 
Ambassador 


DBPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No. 0551/63/83, Dsaxarta, June 28, 1963.— 


EXxcELLENcyY : 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 1067 dated June 28, 1963, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on February 19, 
1962, as amended, and to propose that the Agreement be further 
amended as follows: 


In the commodity table in Article I, increase the value of the 
cotton (third country processing) to $31.35 million; increase the 
amount of the ocean transportation to $12.75 million; and increase 
the total to $159.0 million. 
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Delete the second paragraph, beginning “For purposes of Sub- 
section 104(h),” of numbered Section I of the note relative to the 
conversion of Rupiahs and substitute the following: “For purposes 
of Subsection 104(h) of the Act and for the purposes of the mutual 
FEdueational and Cultural Exchange Act of 1961, the Government 
of Indonesia will provide, upon the request of the Government of 
the United States of America, facilities for the conversion into other 
non-dollar currencies of up to $850,000 worth of rupiahs. Up to 
$600,000 worth of such currencies will be utilized to pay non-rupiah 
expenses, including travel expenses, of the educational and cultural 
exchange programs with Indonesia; $250,000 worth of such cur- 
rencies will be used to finance educational and cultural programs 
and activities in other countries. Two hundred fifty thousand dol- 
lars of the total amount of the $850,000 will be available for use in 
1962, $250,000 will be available for use in 1963, and $350,000 plus 
any unused balances from 1962 and 1963 will be available for use 
1964.” 


If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note, together with your 
Excellency’s affirmative reply, shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments to enter into force on the date of your 
Excellency’s reply.” 


T have the honour to confirm on behalf of my Government, that your 
Excellency’s note and this note in reply concurring therein, constitute 
an Agreement between our two Governments in this matter to enter 
into force on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.— 


Umarsapi Nsorow1s0no 


[sEaL] Umarjadi Njotowijono 
Deputy to the Foreign Minister 
for Foreign Economic Relations, 
Department of Foreign Affairs. 


His Excellency 
Howarp P. Jongs, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
Embassy of the United States of America, 
Dijakarta— 
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CYPRUS 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Nicosia June 18, 1963; 
Entered into force June 18, 1963. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government. of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Cyprus; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Cyprus pounds of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the purchase for Cypriot pounds accruing from 
such purchase will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Cyprus pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act,[?] as amended (hereinafter referred to as the Act) and 
the measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE’ I 
SALES FOR CYPRIOT POUNDS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Cyprus 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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of purchase authorizations and to the availability of commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for Cypriot 
pounds, to purchasers authorized by the Government of the Republic 
of Cyprus, of the following agricultural commodities in the amounts 


indicated: 
Commodity Export Market Value 
(millions) 
Wheat $1.9 
Ocean transportation (est.) 38 
Total $2.2 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this Agreement, except that applica- 
tions for purchase authorizations for any additional commodities 
or amounts of commodities provided for in any amendment to this 
Agreement will be made within 90 days after the effective date of 
such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of Cypriot pounds accruing from such sale, and 
other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that, Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ArticLe II 


USES OF CYPRIOT POUNDS 


The Cypriot pounds accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following pur- 
poses, in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), 
and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such 
subsections, 25 per cent of the Cypriot pounds accruing pursuant to 
this Agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in Cyprus 
incident thereto, 25 per cent of the Cypriot pounds accruing pursuant 
tothis Agreement. It is understood that: 
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(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Cyprus for business development 
and trade expansion in Cyprus and to United States firms 
and Cypriot firms for the establishment of facilities for aid- 
ing in the utilization, distribution, or otherwise increasing 
the consumption of and markets for United States agricul- 
tural products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Govern- 
ment of Cyprus, acting through the Ministry of Finance. 
The Minister of Finance, or his designate, will act for the 
Government of the Republic of Cyprus, and the Adminis- 
trator of AID, or his designate, will act for AID. 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform the Ministry of Finance of the 
identity of the applicant, the nature of the proposed busi- 
ness, the amount of the proposed loan, and the general pur- 
poses for which the loan proceeds would be expended. 


(4) When AID is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, it will so notify the Ministry of Finance and will 
indicate the interest rate and the repayment period which 
would be used under the proposed loan. The interest rate 
will be similar to that prevailing in the Republic of Cyprus 
on comparable loans, and the maturities will be consistent 
with the purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID 
is prepared to act favorably upon an application, the Minis- 
try of Finance will indicate to AID whether or not the 
Ministry of Finance has any objection to the proposed loan. 
Unless within the sixty-day period AID has received such 
a communication from the Ministry of Finance, it shall be 
understood that the Ministry of Finance has no objection 
to the proposed loan. When AID approves or declines the 
proposed loan, it will notify the Ministry of Finance. 


(6) In the event the Cypriot pounds set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three 
years from the date of this Agreement because AID has not 
approved loans or because proposed loans have not been 
mutually agreeable to AID and the Ministry of Finance, the 
Government of the United States of America may use the 
Cypriot pounds for any purpose authorized by Section 104 
of the Act. 


C. For a loan to the Government of the Republic of Cyprus under 
Section 104(g) of the Act for financing such projects to promote eco- 
nomic development, including projects not heretofore included in 
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plans of the Government of the Republic of Cyprus, as may be mutu- 
ally agreed, 50 per cent of the Cypriot pounds accruing pursuant to 
this Agreement. The terms and conditions of the loan and other 
provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the event 
that agreement is not reached on the use of the Cypriot pounds for 
loan purposes within three years from the date of this Agreement, 
the Government of the United States of America may use the pounds 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


ArticLe IIT 


DEPOSIT OF CYPRIOT POUNDS 


1. The amount of Cypriot pounds to be deposited to the account of 
the Government of the United States of America shall be the equiva- 
lent of the dollar sales value of the commodities and ocean transpor- 
tation costs reimbursed or financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) converted into Cypriot pounds 
as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States, provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained 
by the Government of the Republic of Cyprus, or 


(b) if more than oné legal rate for foreign exchange transac- 
tions exist, at a rate of exchange to be mutually agreed upon 
from time to time between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of 
Cyprus. 


Z. In the event that any subsequent Agricultural Commodities 
Agreement or Agreements should be signed by the two Governments 
under the Act, any refunds of Cypriot pounds which may be due or 
become due under this Agreement more than two years from the effec- 
tive date of this Agreement would be made by the Government of the 
United States of America from funds available from the most recent 
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the 
refund. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Cyprus will take all possible 
measures to prevent the resale or transhipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes of the agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to this Agreement (except where such resale, 
transhipment or use is specifically approved by the Government of the 
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United States of America); to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning on the date of this Agreement and ending with the final 
date on which such commodities are received and utilized, (except 
where such export if [*] specifically approved by the Government of 
the United States of America); and to ensure that the purchase of 
commodities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of the same or like commodities to nations unfriendly to 
the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities, 

4. The Government of the Republic of Cyprus will furnish, upon 
request of the Government of the United States of America, infor- 
mation on the progress of the program, particularly with respect 
to the arrival and condition of commodities and provisions for the 
maintenance of usual marketings, and information relating to exports 
of the same or like commodities. 


Article V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment, or to the operation of arrangements carried out pursuant to 
this Agreement. 


Articte VI 


BNTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement, 
Done at Nicosia in duplicate this eighteenth day of June, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF CYPRUS: 


Fraser WILKINS Sprros Kyprtanou 


‘Should read “is”. 
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The American Ambassador to the Cypriot Minister of Foreign Affairs 


No. 841 Nicosia, June 18, 1963 


EXcELLENcy: 

IT have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Cyprus signed today and to con- 
firm my Government’s understanding of agreement reached in con- 
versations which have taken place between representatives of our two 
Governments with respect to the following : 


1. In view of import of wheat under this Agreement, the Gov- 
ernment of the Republic of Cyprus agrees that during each of 
the United States fiscal years of 1963 and 1964 ending June 30, 
it will continue its normal import with its own resources from 
the United States of America and countries friendly to the United 
States of America of at least 10,000 metric tons of wheat and/or 
wheat flour in grain equivalent in addition to the approximately 
30,000 metric tons of wheat to be imported under this Agreement. 
Also, the Government of the Republic of Cyprus agrees to limit 
exports of wheat to not more than 10,000 metric tons of Cyprus 
durum wheat during the United States fiscal year 1964 (July 1, 
1963 to June 30, 1964), provided such exports are offset by an equiv- 
alent quantity of wheat imported by the Government of the Repub- 
lic of Cyprus with its own resources from the United States or 
countries friendly to the United States during the same period in 
addition to the above-mentioned quantities. The Government of 
the Republic of Cyprus also agrees to refrain from further exports 
of durum until the wheat provided under this Agreement has been 
imported and utilized. 

2. With respect to paragraph A of Article II of the Agreement, 
the Government of the Republic of Cyprus will provide, upon the 
request of the Government of the United States of America, facil- 
ities for the conversion into other non-dollar currencies of two 
percent of the Cypriot pounds accruing from sales under the Agree- 
ment for the purpose of Section 104(a) of the Act. These facilities 
for conversion will be used to finance agricultural market develop- 
ment projects and activities in other countries. The Government 
of the Republic of Cyprus will also provide facilities for the con- 
version of up to $50,000 worth of Cypriot pounds for use under 
Section 104(h) of the Act and the Mutual Educational and Cul- 
tural Exchange Act of 1961[?] for programs and activities in other 
countries. 

3. The Government of the United States may utilize Cypriot 
pounds in the Republic of Cyprus to pay for international travel 


*75 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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originating in the Republic of Cyprus or originating outside the 
Republic of Cyprus when the travel (including connecting travel) 
is to or through the Republic of Cyprus, and for travel within the 
United States of America or other areas outside the Republic of 
Cyprus when the travel is part of a trip in which the traveler jour- 
neys from, to, or through the Republic of Cyprus. It is understood 
that these funds are intended to cover only travel by persons who 
are traveling on official business for the Government of the United 
States of America or in connection with activities financed by the 
Government of the United States of America. It is further under- 
stood that the travel for which pounds may be utilized shall not be 
limited to services provided by Cypriot transportation facilities. 


I shall appreciate your confirmation that the foregoing also repre- 
sents the understanding of the Republic of Cyprus. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Fraser WILKINS 


His Excellency 
Spyros Kyrrianou, 
Minister of Foreign Affairs, 
Nicosia. 





The Cypriot Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIC OF CYPRUS 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


18 June 1963 


EXCELLENCY : 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 841 
dated 18th June 1963, which reads as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Cyprus signed today and to con- 
firm my Government’s understanding of agreement reached in con- 
versations which have taken place between representatives of our two 
Governments with respect to the following: 


1. In view of import of wheat under this Agreement, the Govern- 
ment of the Republic of Cyprus agrees that during each of the United 
States fiscal years of 1963 and 1964 ending June 30, it will continue 
its normal import with its own resources from the United States of 
America and countries friendly to the United States of America of 
at least. 10,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in grain 
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equivalent in addition to the approximately 30,000 metric tons of 
wheat to be imported under this Agreement. Also, the Government 
of the Republic of Cyprus agrees to limit exports of wheat to not 
more than 10,000 metric tons of Cyprus durum wheat during the 
United States fiscal year 1964 (July 1, 1963 to June 30, 1964), pro- 
vided such exports are offset by an equivalent quantity of wheat 
imported by the Government of the Republic of Cyprus with its own 
resources from the United States or countries friendly to the United 
States during the same period in addition to the above-mentioned 
quantities. The Government of the Republic of Cyprus also agrees 
to refrain from further exports of durum until the wheat provided 
under this Agreement has been imported and utilized. 

2. With respect to paragraph A of Article IT of the Agreement, the 
Government of the Republic of Cyprus will provide, upon the request 
of the Government of the United States of America, facilities for 
the conversion into other non-dollar currencies of two percent of 
the Cypriot pounds accruing from sales under the Agreement for 
the purpose of Section 104(a) of the Act. These facilities for con- 
version will be used to finance agricultural market development proj- 
ects and activities in other countries. The Government of the Repub- 
lic of Cyprus will also provide facilities for the conversion of up to 
$50,000 worth of Cypriot pounds for use under Section 104(h) of 
the Act and the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 
1961 for programs and activities in other countries. 

3. The Government of the United States may utilize Cypriot pounds 
in the Republic of Cyprus to pay for international travel originating 
in the Republic of Cyprus or originating outside the Republic of 
Cyprus when the travel (including connecting travel) is to or through 
the Republic of Cyprus, and for travel within the United States of 
America or other areas outside the Republic of Cyprus when the travel 
is part of a trip in which the traveler journeys from, to, or through 
the Republic of Cyprus. It is understood that these funds are in- 
tended to cover only travel by persons who are traveling on official 
business for the Government of the United States of America or in 
connection with activities financed by the Government of the United 
States of America, It is further understood that the travel for which 
pounds may be utilized shall not be limited to services provided by 
Cypriot transportation facilities. 


I shall appreciate your confirmation that the foregoing also repre- 
sents the understanding of the Republic of Cyprus. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


(Sgd) Fraser Wilkins ” 
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I have the pleasure to confirm that the foregoing expresses correctly 
the understanding reached between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Sryros Kyprranou 


(Spyros Kyprianou) 
Minister of Foreign Affairs 


H.E. Mr. Fraser WILKINS 
Ambassador of the United States 
of America in Cyprus 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Cairo June 29, 1963; 
Entered into force June 29, 1963. 


The American Ambassador to the Minister of Treasury and Planning 
of the United Arab Republic 


Cairo, June 29, 1963. 


EXcELLENCY: 

Ihave the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two governments relating to in- 
vestments in the United Arab Republic which further the develop- 
ment of the economic resources and productive capacities of the 
United Arab Republic and to guaranties of such investments by the 
Government of the United States of America. I also have the honor 
to confirm the following understandings reached as a result of those 
conversations : 


1. The Government of the United States of America and the 
Government of the United Arab Republic shall, upon the request of 
either Government, consult concerning investments in the United Arab 
Republic which the Government of the United States of America may 
guaranty. 

2. The Government of the United States of America shall not 
guaranty an investment in the United Arab Republic unless the Gov- 
ernment of the United Arab Republic approves the activity to which 
the investment relates and agrees that the Government of the United 
States of America may guaranty such investment. 

3. If an investor after exhausting all other channels of settle- 
ment or conversion transfers to the Government of the United States 
of America pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, 
including credits thereof, of the United Arab Republic, (b) any claims 
or rights which the investor has or may have arising from the busi- 
ness activities of the investor in the United Arab Republic or from 
the events entitling the investor.to payment under the investment 
guaranty, or (c) all or part of the interest of the investor in any prop- 
erty (real or personal, tangible or intangible) within the United Arab 
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Republic, the Government of the United Arab Republic shall rec- 
ognize such transfer as valid and effective, within the scope of the 
laws applicable in the United Arab Republic. 

4, Lawful currency of the United Arab Republic, including cred- 
its thereof, which is acquired by the Government of the United 
States of America pursuant to a transfer of currency or from the 
sale of property transferred under an investment guaranty shall be 
accorded treatment by the Government of the United Arab Republic 
with respect to exchange, repatriation or use thereof, not less favor- 
able than that accorded to funds of nationals of the United States of 
America derived from activities similar to those in which the investor 
had been engaged and in accordance with foreign exchange regula- 
tions applicable in the United Arab Republic. Such currency may in 
any event be used by the Government of the United States of America 
for any of its expenditures in the United Arab Republic. 

5. Any dispute regarding the interpretation or application of 
the provisions of this Agreement or any claim against the Govern- 
ment of the United Arab Republic, to which the Government of the 
United States of America may succeed as transferee or which may 
arise from the events causing payment under an investment guaranty 
shall, upon the request of either Government be the subject of negotia- 
tions between the two Governments and shall be settled in such 
negotiations. 

If within a period of three months after a request for negotia- 
tions, the two governments are unable to settle any such dispute or 
claim by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the 
initiative of either government to an arbitral tribunal for final and 
binding determination. The arbitral tribunal shall be made up for 
each case separately, with each government appointing one arbitrator ; 
these two arbitrators shall designate a president by common agree- 
ment who shall be a citizen of a third state. The arbitrators shall be 
appointed within two months and the president within three months 
of the date of receipt of either governments’ request for arbitration. 

If within the time specified either of the governments fails to 
designate its own arbitrator, or if the third arbitrator is not agreed 
upon, they, in the absence of any other agreement, shall request: the 
President of the International Court of Justice to make the necessary 
appointment by choosing the arbitrator or arbitrators. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the United 
Arab Republic, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an Agree- 
ment between our two governments on this subject, the Agreement 
to enter into force on the date of 29 June 1963. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joun S. Baprau 


His Excellency 
’Asp AL-MoNHEIM AL-KaIssount, 
Minister of Treasury and Planning 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 


The Minister of Treasury of the United Arab Republic to the Ameri- 
can Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC 


MINISTRY OF TREASURY 


OFFICE OF THE MINISTER 
Catro, June 29, 1963. 


EXCELLENCY : 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 
June 29, 1963, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two governments relating 
to investments in the UAR which further the development of the 
economic resources and productive capacities of the UAR and to 
guaranties of such investments by the Government of the United 
States of America. I also have the honor to confirm the following 
understandings reached as a result of those conversations: 


“1. The Government of the United States of America and the 
Government of the UAR shall, upon the request of either Government, 
consult concerning investments in the UAR which the Government 
of the United States of America may guarantee. 

“2. The Government of the United States of America shall not 
guarantee an investment in the UAR unless the Government of the 
UAR approves the activity to which the investment relates and agrees 
that the Government of the United States of America may guarantee 
such investment. 

“3. If an investor after exhausting all other channels of settle- 
ment or conversion, transfers to the Government of the United States 
of America pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, 
including credits thereof, of the U.A.R., (b) any claims or rights 
which the investor has or may have arising from the business activi- 
ties of the investor in the UAR or from the events entitling the inves- 
tor to payment under the investment guaranty, or (c) all or part of 
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the interest of the investor in any property (real or personal, tangible 
or intangible) within the U.A.R., the Government of the U.A.R. 
shall recognize such transfer as valid and effective, within the scope of 
the laws applicable in the UAR. 

“4, Lawful currency of the United Arab Republic, including 
credits thereof, which is acquired by the Government of the United 
States of America pursuant to a transfer of currency or from the 
sale of property transferred under an investment guaranty shall be 
accorded treatment by the Government of the United Arab Republic 
with respect to exchange, repatriation or use thereof, not less favor- 
able than that accorded to funds of nationals of the United States, of 
America derived from activities similar to those in which the inves- 
tor had been engaged and in accordance with foreign exchange regu- 
lations applicable in the United Arab Republic. Such currency may 
in any event be used by the Government of the United States of 
America for any of its expenditures in the United Arab Republic. 

“5, Any dispute regarding the interpretation or application of 
the provisions of this agreement or any claim against the Government 
of the United Arab Republic, to which the Government of the United 
States of America may succeed ‘is transferee or which may arise from 
the events causing payment under an investment guaranty shall, upon 
the request of either Government be the subject of negotiations be- 
tween the two Governments and shall be settled in such negotiations. 

“If within a period of three months after a request for negotiations, 
the two governments are unable to settle any such dispute or claim 
by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the initia- 
tive of either government to an arbitral tribunal for final and binding 
determination, The arbitral tribunal shall be made up for each case 
separately, with each government appointing one arbitrator; these 
two arbitrators shall designate a president by common agreement 
who shall be a citizen of a third state. The arbitrators shall be 
appointed within two months and the president within three months 
of the date of receipt of either governments’ request for arbitration. 

“If within the time specified either of the governments fails to des- 
ignate its own arbitrator, or if the third arbitrator is not agreed upon, 
they, in the absence of any other agreement, shall request the Presi- 
dent of the International Court of Justice to make the necessary 
appointment by choosing the arbitrator or arbitrators. 


“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the United 
Arab Republic, the Government of the United. States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an Agree- 
ment between our two governments on this subject, the Agreement to 
enter into force on the date of 29 June 1963.” 


T have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
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Republic and that the Government of the United Arab Republic 
consider Your Excellency’s note and the present reply as constituting 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


A Karssoun1 


His Excellency 
Joun S. Bapeau, 
Ambassador of the 
United States of America 
Cairo. 
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INDIA 


Agricultural Commodities: Barter and Exchange of 
Commodities under Title III 


Agreement signed at Washington June 27, 1963; 
Entered into force June 27, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA 
UNDER TITLE Ill OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT,[*] AS AMENDED 


With reference to discussions had between representatives of the 
Government of the United States of America and the Government of 
India regarding the proposed barter and exchange of cotton and 
other agricultural commodities, hereinafter referred to as “commodi- 
ties”, to be exported from the United States to India and of ferro- 
manganese, manganese ore, beryl ore and mica, hereinafter referred 
to as “materials”, to be exported from India to the United States, it 
is agreed as follows: 


1. The Government of the United States agrees that it will under- 
take to facilitate the importation of materials into the United States 
from India and the exportation of commodities from the United 
States to India pursuant to agreements, hereinafter referred to as 
“exchange contracts”, to be entered into between United States firms, 
hereinafter referred to as “exchange contractors”, and the Commodity 
Credit Corporation, hereinafter referred to as the “CCC”, an agency 
of the United States of America within the Department of Agriculture. 

2. The Government of India agrees that it will undertake to facili- 
tate the exportation of materials from India to the United States and 
the importation of commodities into India from the United States 
pursuant to agreements to be entered into between exchange contrac- 
tors and The State Trading Corporation of India Ltd., hereinafter 
referred to as the “STC”. 

3. The Governments of the United States and India agree that 
they will undertake to facilitate the barter and exchange of such 
commodities for such materials by means of performance by exchange 
contractors. 


* 68 Stat. 459, 72 Stat. 1791; 7 U.S.C. §1692. 
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4. The total exchange value of the materials and the total exchange 
value of the commodities each shall be equal to the other and between 
36 and 42 million U.S. dollars, the total exchange value of such ma- 
terials being their U.S. dollar cost debited by STC to the respective 
accounts of exchange contractors, basis ex United States import duty, 
f.o.b. inland carrier’s conveyance at the port of arrival in the United 
States, and the total exchange value of such commodities being their 
US. dollar cost to STC (paid to such exchange contractors), basis 
f.0.b. ocean vessel at the port of shipment in the United States. The 
total exchange value of such commodities to be accepted by the Gov- 
ernment of India may be reduced by an amount up to the total com- 
mission due to exchange contractors from STC. “Total exchange 
value”, as the term is used in this Agreement, means total exchange 
value determined on the basis referred to in this paragraph 4. 

5. No less than 90% ‘of the total exchange value of commodities 
shall represent cotton, and the balance of such total exchange value 
shall represent such other commodities as are agreed upon between 
CCC and STC. 

6. a. The quantities, qualities, specifications, delivery periods and 
other relevant particulars, except prices, of the commodities and the 
materials to be so bartered and exchanged.shall be such as are agreed 
upon between CCC and STC. 

b. The Government of India assumes the obligation towards 
the Government of the United States to cause to be transported on 
privately-owned United States-flag commercial vessels at least 50% 
of the gross tonnage of each material (computed separately for dry 
bulk carriers, dry cargo liners and tankers) shipped from India 
to the United States by ocean vessel in connection with exchange 
contracts. 

7. a. Each of the exchange contractors shall establish an account: 
in a bank in India agreeable to CCC and STC. 

b. Upon receipt by STC from any of the exchange contractors 
of a shipping document and invoice covering a shipment of commodi- 
ties by such exchange contractor to India, STC shall effect a credit 
to the account of the exchange contractor in an amount in Indian 
rupees equal, at the exchange rate of 0.21 U.S. dollar for one Indian 
rupee, to the total exchange value in U.S. dollars at which such ship- 
ment was acquired from such exchange contractor. Upon receipt by 
such bank from STC of a shipping document and invoice covering a 
shipment of material to such exchange contractor, the bank shall debit 
the account of the exchange contractor in an amount in Indian rupees 
equal, at the exchange rate of 0.21 U.S. dollar for one Indian rupee, 
to the total exchange value of such shipment in U.S. dollars. 

c. To the extent that such debits.exceed such credits, the ex- 
change contractor shall, if required by STC, furnish it a stand-by 
letter of credit in U.S. dollars to cover such excess. 
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8. If, for any reason within the control of the Government of India, 
any of the referred-to exchange contractors is prevented from utilizing 
fully such a credit balance for the purchase and shipment of materials 
within the periods required by its exchange contract, the Government 
of India will, at the expiration of such period and on demand by such 
exchange contractor, provide for and accomplish prompt payment to 
the exchange contractor, in the United States and in U.S. dollars, of 
a sum equal to such credit balance, determined by converting at an 
exchange rate of 0.21 U.S. dollar for one Indian rupee and deducting 
banking charges applicable to remittances from India to the United 
States, as determined by the Foreign Department of the State Bank 
of India at Calcutta. The Government of India will cause a clause to 
the same effect as this paragraph to be included in the referred-to 
agreements to be entered into between exchange contractors and STC. 

9. This agreement shall enter into force on the date of its signature. 


Dons at Washington this twenty-seventh day of June, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Orvitte L Freeman 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 
Bras Kumar Neuru 
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MULTILATERAL 


High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean 


Amendments to the Annex to the Convention of May 9, 1952. 
Recommendations relating to halibut and to herring adopted at 
the Ninth Annual Meeting of the International North Pacific 
Fisheries Commission, at Seattle, November 17, 1962, and 
amended, with respect to herring, January 25, 1963; 
Notifications of acceptance received by the Commission from Japan 
on February 26, 1963, from the United States of America on 
March 23, 1963, and from Canada on May 8, 1963; 
Entered into force May 8, 1963. 


SECRETARIAT: OFFICES : 
ROY I. JACKSON 6640 NORTHWEST MARINB DRIVE 
Executive Director VANCOUVER 8, B. C. 
HIROSHI KASAHARA Phone CAstle 4-0722 
Assistant Director (Cable Address: 
“NORTHCOM” 


INTERNATIONAL NORTH PACIFIC 
FISHERIES COMMISSION 
ESTABLISHED BY CONVENTION BETWEEN 
CANADA, JAPAN AND THE UNITED STATES 


FOR THE CONSERVATION OF THE FISHERIES 
RESOURCES OF THE NORTH PACIFIC OCEAN 


JUNE 24, 1963. 


The Honourable Dean Rusk, 
Secretary of State, 
Washington 26, D. C. 


Dear Sir: 

On November 17, 1962, at its Ninth Annual Meeting, at Seattle, the 
International North Pacific Fisheries Commission determined that the 
herring stocks off the west coast of the Queen Charlotte Islands and 
that the halibut stock of the eastern Bering Sea no longer meet the 
conditions of Article IV of the Convention [*] and adopted recom- 
mendations for the removal of such stocks of herring and halibut 
from the Annex to the International Convention for the High Seas 
Fisheries of the North Pacific Ocean. [1] It was subsequently noted 
that some ambiguity might-arise from the language of the recommen- 


1 PIAS 2786 ; 4 UST 385, 891. 
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dation with respect to herring. Therefore, the Commission on Janu- 
ary 25, 1963 formally amended that recommendation. 

The Commission, having transmitted the recommendations to the 
Contracting Parties for their consideration, has now received notifi- 
cations of acceptance of the recommendation relating to halibut and 
the recommendation, as amended, relating to herring, as follows: from 
Japan on February 26, 1963, from the United States of America on 
March 23, 1963, and from Canada on May 8, 1963. 

In accordance with the provisions of Article VII, paragraph 1, of 
the Convention, sections (a) and (b) of paragraph 1 of the Annex 
are considered amended from May 8, 1963 to read in the English lan- 
guage as follows: 


“(a) Halibut (Hippoglossus stenolepis) 


The Convention area off the coast of Canada and the United 
States of America, exclusive of the Bering Sea, in which 
commercial fishing for halibut is being or can be prosecuted. 
Halibut referred to herein shall be those originating along 
the coast of North America. 


“(b) Herring (Clupea pallasii) 
The Convention area off the coast of Canada in which com- 
mercial fishing for herring of Canadian origin is being or 
can be prosecuted, exclusive of the waters of the high seas 
north of 51°56’ North Latitude and west of the Queen Char- 
lotte Islands and west of a line drawn between Langara 


Point on Langara Island, Queen Charlotte Islands, and Cape 
Muzon on Dall Island in Southeast Alaska.” 


Copies are attached to this letter of the amended section (a) in 
the Japanese language, which I transmitted with my letter of Decem- 
ber 6, 1962,[?] and of the amended section (b) in the Japanese 
language, which I transmitted with my letter of January 25, 1963.[*] 

With assurances of our highest esteem, 

Yours very truly, 


INTERNATIONAL NORTH PACIFIC FISHERIES COMMISSION 
Roy I Jackson 


Roy I. Jackson, 
Executive Director 


Att. 


? Not printed. 


TIAS 5385 


955 


14 UST] 


Multilateral—N orth Pacific Fishertes—yar 28" 1088. 


RB AANGD (MEN AK Ke KHNAWN) 
AD*MOOMMERMRE HH RE YAS’ KURPEY ARS 
BWABA AE REMMRORRESOERHH (Y—- FARROW 
~° )* VORMAKRAKHHONH’ HRHxvAeKRSRM ANY 


RR eAADRNOWS O°? 


TIAS 5385 


[14 UST 


U.S. Treaties and Otehr International Agreements 


956 


BWW w(arayr-Tanar) 
REMEOMNIVGOMREAHBAEHARYMAD’ HRP T 
PREKRARORRAESOKEMHR (WHHL RH+EKROK 
WMRORK AN AY HA AH mE +HROBKEAY = 
Re RH m BAOsHBGBMOKRARAROAHRARAEN ERK AK R 
Os mR MROKYPXARBHTHROCMOUKCRKHAR HEY? ) 


TIAS 5885 


AUSTRIA 


Education: Austrian-American Educational Commission 
and Financing of Exchange Programs 


Agreement signed at Vienna June 25, 1963; 
Entered into force June 25, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE FEDERAL 
GOVERNMENT OF AUSTRIA 
FOR THE FINANCING OF 
CERTAIN EDUCATIONAL 
AND CULTURAL EXCHANGE 
PROGRAMS 


The Government of the United 
States of America and the Federal 
Government of Austria; 

Desiring to continue and expand 
programs to promote further mu- 
tual understanding between the 
peoples of the United States of 
America and Austria through edu- 
cational and cultural contacts; 


Considering that such programs 
have been carried out in accord- 
ance with the Agreement between 
the Government of the United 
States of America and the Federal 
Government of Austria, signed at 
Washington on June 6, 1950, [!] and 
amended by Exchange of Notes 
dated June 6, 1955, [7] and Ex- 


1 TIAS 2072; 1 UST 425. 
2 TIAS 3279; 6 UST 2085. 
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ABKOMMEN ZWISCHEN DER 
REGIERUNG DER VEREI- 
NIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA UND DER OSTER- 
REICHISCHEN BUNDES- 
REGIERUNG BETREFFEND 
DIE FINANZIERUNG GEWIS- 
SER ERZIEHUNGS- UND 
KULTURAUSTAUSCHPRO- 
GRAMME 


Die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und die 
Osterreichische Bundesregierung; 

In dem Wunsche, Programme 
zur weiteren Foérderung des gegen- 
seitigen Verstindnisses zwischen 
der Bevélkerung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und der 
ésterreichischen Bevélkerung durch 
Kontakte auf dem Gebiete der 
Erziehung und Kultur fortzuset- 
zen und auszubauen; 

Unter Bedachtnahme darauf, 
dass solche Programme in Uberein- 
stimmung mit dem Ubereinkom- 
men zwischen der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
und der Osterreichischen Bundes- 
regierung, unterzeichnet in Wash- 
ington am 6. Juni 1950, abgedn- 
dert und erganzt durch Noten- 
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change of Notes dated January 9, 
and March 13, 1961, ['] with funds 
made available by the United 
States of America, including cur- 
rencies received from Austria in 
settlement of surplus property 
obligations; 


Considering the mutual benefits 
derived from such programs and 
the desire of the two Governments 
to cooperate and assist further in 
the financing and administration 
of such programs for the further 
strengthening of international co- 
operation; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a 
commission to be known as the 
Austrian-American Educational 
Commission (hereinafter desig- 
nated “the Commission’’), to re- 
place the United States Educa- 
tional Commission in Austria. 
The Commission shall be recog- 
nized by the Government of the 
United States of America and the 
Federal Government of Austria 
as a binational organization cre- 
ated and established to facilitate 
the administration of an educa- 
tional and cultural program to be 
financed with funds made avail- 
able to the Commission for such 
purpose. 


Except as provided in Article 
3 hereof the Commission shall be 
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wechsel vom 6. Juni 1955 sowie 


durch Notenwechsel vom 9. Jan- 


ner und 13. Marz 1961, durchge- 
fuhrt worden sind und zwar mit 
Mitteln, die von den Vereinigten 
Staaten von Amerika zur Verfi- 
gung gestellt wurden, darunter 
Betrige in Landeswahrung, die 
Osterreich im Wege der Uber- 
schussgiiter-Regelung gezahlt hat; 

Unter Bedachtnahme auf den 
wechselseitigen Nutzen, der aus 
derartigen Programmen gezogen 
wird, und auf den Wunsch der 
beiden Regierungen, zur Finan- 
zierung und Durchfihrung solcher 
Programme im Interesse einer 
weiteren Festigung der internatio- 
nalen Zusammenarbeit beizutra- 
gen und hiebei einander zu unter- 
stiitzen ; 

Sind wiefolgt tibereingekommen: 


ARTIKEL 1 


Es wird eine Kommission mit 
der Bezeichnung ‘Osterreichisch- 
Amerikanische Erziehungskom- 
mission” (im folgenden kurz als 
“die Kommission” bezeichnet) 
eingesetzt, welche an die Stelle der 
bisherigen United States Educa- 
tional Commission in Austria 
tritt. Diese Kommission wird von 
der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und der 
Osterreichischen Bundesregierung 
als eine binationale Organisation 
anerkannt, die zur Erleichterung 
der Durchfihrung eines Erzie- 
hungs- und Kulturprogramms 
geschaffen und eingerichtet wird, 
welches mit Mitteln, die der Kom- 
mission fiir den erwahnten Zweck 
zur Verfiigung gestellt werden, 
finanziert wird. 

Vorbehaltlich der Bestimmun- 
gen des Artikels 3 des vorliegenden 
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exempt from the domestic and 
local laws of the United States of 
America and of Austria as they 
relate to the use and expenditure 
of currencies and credits for cur- 
rencies and the acquisition and 
use of property for the purposes 
set forth in the present Agreement. 
With respect to the funds, and 
property which may be acquired 
with the funds in furtherance of 
these purposes, the Commission 
shall enjoy on the part of the Fed- 
eral Government of Austria the 
exemptions and immunities ac- 
corded to a foreign government. 


The funds made available under 
the present Agreement (including 
any accruals arising from invest- 
ments or other use thereof as in- 
terest or otherwise), within the 
conditions and limitations herein- 
after set forth, shall be used by 
the Commission for the purpose of: 


(1) financing studies, research, 
instruction and other edu- 
cational activities (i) of 
or for citizens, and nationals 
of the United States of 
America in Austria, and (ii) 
of or for citizens and 
nationals of Austria in 
United States schools and 
institutions of learning 
located in or outside the 
United States of America; 


(2) financing visits and inter- 
changes between the United 


States of America and 
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Abkommens unterliegt die Kom- 
mission weder der innerstaatlichen 
Gesetzgebung der  Vereinigten 
Staaten, noch derjenigen Oster- 
reichs, soweit dieselbe die Inan- 
spruchnahme und Verausgabung 
von Geldern und Krediten in Lan- 
deswahrung sowie den Erwerb und 
die Verwendung von Vermégen 
fiir Zwecke, die im vorliegenden 
Abkommen festgelegt sind, be- 
trifft. Beziiglich der Mittel und 
des Vermégens, welches allenfalls 
mit diesen Mitteln zur Forderung 
der erwahnten Zwecke erworben 
wird, geniesst die Kommission 
seitens der Osterreichischen Bun- 
desregierung jene Befreiungen und 
Immunititen, die einer fremden 
Regierung zustehen. 

Die Mittel, die gemiss dem 
vorliegenden Abkommen und im 
Rahmen der darin festgelegten 
Bedingungen und Beschrinkun- 
gen zur Verfiigung gestellt werden 
(einschliesslich jedes Zuwachses, 
an aus Veranlagung oder anderer 
Verwendung. anfallenden Zinsen 
oder sonstigen Ertrigen) werden 
von der Kommission verwendet 
fiir: 


(1) die Finanzierung von Stu- 
dien, Forschungen, Unter- 
richt und anderen Erzie- 
hungstatigkeiten (i) von 
oder fir Staatsangehérige 
der Vereinigten Staaten von 
Amerika in Osterreich und 
(ii) von oder fir Staats- 
angehérige Osterreichs in 
amerikanischen Schulen 
oder Lehranstalten inner- 
halb oder ausserhalb des 
Gebietes der Vereinigten 
Staaten von Amerika; 

(2) die Finanzierung von Be- 

suchen und eines wechsel- 

seltigen Austausches von 
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Austria of students, trainees, 
teachers, instructors, and 
professors; and 


(3) financing such other related 
educational and _ cultural 
programs and activities as 
are provided for in budgets 
approved in accordance with 
Article 3 hereof. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the afore- 
mentioned purposes, the Commis- 
sion may, subject to the provisions 
of the present Agreement, exer- 
cise all powers necessary to the 
carrying out of the purposes of this 
Agreement including the following: 


(1) Plan, adopt, and carry out 
programs in accordance with 
the purposes of this agree- 
ment. 


-(2) Recommend to the Board 
of Foreign Scholarships of the 
United States of America 
students, trainees, research 
scholars, teachers, instruc- 
tors and professors, resident 
in Austria, and institutions 
of Austria, to participate im 
the program. 


(3) Approve and place students, 
trainees, research scholars, 
teachers, instructors and pro- 
fessors, resident in the United 
States of America, as pre- 
sented by the Board of For- 
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Studenten, Praktikanten, 
Lehrern, Lehrbeauftragten 
und Professoren zwischen 
den Vereinigten Staaten von 
Amerika und _ Osterreich; 
und 


(3) die Finanzierung anderwei- 
tiger Erziehungs- und Kul- 
turprogramme und ‘Tatig- 
keiten, die in den gemiss 
Artikel 3 des vorliegenden 
Abkommens  genehmigten 
Voranschlagen vorgesehen 
sind. 


ARTIKEL 2 


Zur Férderung der genannten 
Zwecke kann die Kommission 
unter Beobachtung der Bestim- 
mungen des vorliegenden Abkom- 
mens alle Befugnisse ausiiben, 
die zur Erreichung der Ziele dieses 
Abkommens  notwendig _ sind. 
Dabei kann sie: 


(1) Programme in Ubereinstim- 
mung mit den Zwecken des 
vorliegenden Abkommens 
planen, annehmen und durch- 
fiihren. 


(2) Dem Board of Foreign Schol- 
arships der Vereinigten Staa~ 
ten von Amerika Studenten, 
Praktikanten, Forschungs- 
stipendiaten, Lehrer, Lehr- 
beauftragte und Professoren, 
die in Osterreich ansissig 
sind, sowie dsterreichische 
Institutionen zur Teilnahme 
am Programm empfehlen. 


(3) Studenten, Praktikanten, 
Forschungsstipendiaten, 
Lehrer, Lehrbeauftragte und 
Professoren, die in den Ver- 
einigten Staaten von Ame- 
rika ansissig sind und die 
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(4) 


(5) 


eign Scholarships to partici- 
pate in the program. 


Recommend to the Board of 
Foreign Scholarships such 
qualifications for the selec- 
tion of participants in the 
programs as it may deem 
necessary for achieving the 
purpose and objectives of 
this agreement. 


Authorize the Treasurer of 
the Commission or such other 
person as the Commission 
may designate to receive 
funds to be deposited in bank 
accounts in the name of the 
Commission. The appoint- 
ment of the Treasurer or 
such designee shall be ap- 
proved by the Secretary of 
State and the Federal Gov- 
ernment of Austria, and he 
shall deposit funds received 
in a depository or depositories 
approved by the Secretary of 
State and the Federal Gov- 
ernment of Austria or, to the 
extent funds are not required 
for current activities, invest 
them in such securities as 
may be approved by the 
Secretary of State and the 
Federal Government of Aus- 
tria. 


(4) 


vom Board of Foreign Schol- 
arships zur Teilnahme am 
Programm vorgeschlagen wer- 
den, genehmigen und ihnen 
einen Platz zuweisen. 


Dem Board of Foreign Schol- 
arships jene Qualifikations- 
richtlinien zur Auswahl von 
Teilnehmern an den Pro- 
grammen empfehlen, die sie 
zur Erreichung der Zwecke 
und Ziele dieses Abkommens 
fiir notwendig erachtet. 


Den Finanzbevollmachtigten 
der Kommission oder eine 
andere von der Kommission 
bestimmte Person zur Ent- 
gegennahme von Geldmit- 
teln ermichtigen, die auf 
Bankkonten im Namen der 
Kommission zu_hinterlegen 
sind. Die Bestellung des 
Finanzbevollmachtigten oder 
jener anderen zu bestimmen- 
den Person ist vom Aussen- 
minister der Vereinigten 
Staaten von Amerika und 
von der Osterreichischen 
Bundesregierung zu genehmi- 
gen. Der Finanzbevollmach- 
tigte hinterlegt die eingegan- 
genen Geldmittel bei jener 
Depotstelle bzw. jenen De- 
potstellen, die vom Aussen- 
minister der Vereinigten 
Staaten von Amerika und 
von der Osterreichischen 
Bundesregierung genehmigt 
sind; er kann die Geldinitte] 
in jenem Ausinass, in dem 
sie nicht fir die laufende 
Tatigkeit benétigt werden, 
in solchen Wertpapieren an- 
legen, die vom Aussenmini- 
ster der Vereinigten Staaten 
von Amerika und der Oster- 
reichischen Bundesregierung 
genehmigt werden. 
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(6) Authorize the disbursement 


¢ q 


~S 


(8) 


(9 


~S 


(10) 


of funds and the making of 
grants and advances of funds 
for the authorized purposes 
of the present agreement, in- 
cluding payment for. trans- 
portation, tuition, mainte- 
nance and other expenses 
incident thereto. 


Provide for periodic audits 
of the accounts of the Treas- 
urer of the.Commission as di- 
rected by auditors. approved 
by the Secretary of. State 
and the Federal Government 
of Austria. 


Engage an Executive Direc- 
tor or Officer and an admin- 
istrative and clerical staff 
and fix and pay the salaries 
and wages. thereof, and incur 
other administrative expenses 
as may be deemed necessary 
from funds made available 
under the agreement. 


Acquire, hold.and ‘dispose of 
property in the name of the 
Commission as it shall deem 
necessary or desirable. 


Administer or assist in ad- 
ministering or otherwise fa- 
cilitate educational and cul- 
tural programs and activities 
that further the purposes of 
the. present Agreement but 
are not financed by funds 
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(6) 


(7) 


(8 


~ 


(9) 


(10) 


Die Ausgabe von Geldmitteln 
sowie die Zuerkennung von 
Stipendien und Vorschiissen 
fir die genehmigten Zwecke 
des vorliegenden Abkommens 
einschliesslich der Bezah- 
lung von in diesem Zusam- 
menhang auflaufenden Ko- 
sten fiir Beférderung, Unter- 
richt, Lebensunterhalt und 
von anderen Spesen genehmi- 
gen. 

Fir die periodische Uber- 
prifung der Bicher des 
Finanzbevollmachtigten der 
Kommission, wie sie durch 
die vom Aussenminister der 
Vereinigten Staaten von 
Amerika und der Osterrei- 
chischen Bundesregierung 
genehmigten Buchpriifer an- 
geordnet werden, sorgen. 


Einen geschiiftsfiihrenden Di- 
rektor oder Funktionar sowie 
Verwaltungs- und Biuroper- 
sonal anstellen, deren Gehal- 
ter und Léhne festsetzen und 
auszahlen, sowie aus den 
gemdss den Bestimmungen 
dieses Abkominens zur Ver- 
figung gestellten Mitteln 
andere notwendig erachtete 
Verwaltungsausgaben bestrei- 
ten. 


Im Namen der Kommission, 
soweit dies fir notwendig 
und wiinschenswert erachtet 
wird, Vermégen erwerben, 
besitzen und dariiber ver- 
fiigen. 


Erziehungs- und Kulturpro- 
grainme sowie andere Tatig- 
keiten, welche den Zwecken 
des vorliegenden Abkommens 
entsprechen, aber nicht mit 
Geldern finanziert werden, 
die im Rahmen des vorliegen- 
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made available under this 
Agreement, provided, how- 
ever, that such programs and 
activities and the Commis- 
sion’s role therein shall be 
fully described in annual or 
special reports made to the 
Secretary of State and the 
Federal Government of Aus- 
tria as provided in Article 6 
hereof, and provided that no 
objection is interposed by 
either the Secretary of State 
or the Federal Government 
of Austria to the Commis- 
sion’s actual or proposed role 
therein. 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations 
and expenditures by the Commis- 
sion shall be made pursuant to an 
annual budget approved by the 
Secretary of State and the Federal 
Government of Austria. 


ARTICLE 4 


The Commission shall consist 
of ten members, five of whom shall 
be citizens of the United States of 
America, and five of whom shall be 
citizens of Austria. In addition 
the principal officer in charge of 
the Diplomatic Mission of the 
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den Abkommens zur Verfi- 
gung gestellt werden, durch- 
fihren, bei deren Durch- 
fihrung mitwirken oder 
dieselben auf andere Weise 
erleichtern; dies jedoch unter 
der Voraussetzung, dass 
derartige Programme und 
Tatigkeiten und die Rolle 
der Kommission dabei in 
Jahres- oder Sonderberich- 
ten, wie sie in Artikel 6 
dieses Abkommens vorgese- 
hen sind, an den Aussen- 
minister der Vereinigten 
Staaten von Amerika und 
die Osterreichische Bundesre- 
gierung in vollem Umfang 
dargelegt werden, sowie 
unter der weiteren Voraus- 
setzung, dass weder vom 
Aussenminister der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika 


noch von der Osterreichi- 


schen Bundesregierung gegen 
die von der Kommission aus- 
geibte oder ihr zugedachte 
Funktion Einwande erhoben 


werden. 
ARTIKEL 3 
Alle Zahlungs-und  sonstigen 


Verpflichtungen sowie Ausgaben 
der Kommission erfolgen in Uber- 
einstimmung mit einem Jahres- 
budget, welches vom Aussenmini- 
ster der Vereinigten Staaten von 
Amerika und der Osterreichischen 
Bundesregierung genehmigt wird. 


ARTIKEL 4 


Die Kommission setzt sich aus 
zehn Mitgliedern zusammen, von 
denen finf Staatsangehérige der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
und finf ésterreichische Staats- 
angehdérige sind. Ausserdem sind 
der leitende Beamte der diploma- 
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United States of America to Aus- 
tria (hereinafter designated ‘‘Chief 
of Mission”) and a representative 
of the Federal Government of Aus- 
tria at ministerial level shall be 
Honorary Chairmen of the Com- 
mission. 

The Chief of Mission shall have 
the power to appoint and remove 
the citizens of the United States 
of America on the Commission, at 
least two of whom shall be officers 
of the United States Foreign 
Service establishment in Austria. 
The Federal Government of Aus- 
tria shall have the power to ap- 
point and remove the citizens of 
Austria on the Commission. 


The chairman with voting 
power shall be selected by the 
Commission from among its mem- 
bers. 

The members shall serve from 
the time of their appointment 
until the following December 31 
and shall be eligible for reappoint- 
ment. Vacancies by reason of 
resignation, transfer of residence 
outside Austria, or expiration of 
term of service, or otherwise shall 
be filled in accordance with the 
appointment procedure set forth 
in this article. 


The members shall serve without 
compensation, but the Commission 
is authorized to defray necessary 
expenses incurred by its members 
in attending meetings of the Com- 
mission and in performing other 
official duties assigned by the 
Commission. 
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tischen Mission der Vereinigten 
Staaten von Amerika in Osterreich 
(in der Folge als “Missionschef” 
bezeichnet) und ein Vertreter der 
Osterreichischen Bundesregierung 
im Ministerrang Ehrenvorsitzende 
der Kommission. 

Der Missionschef hat die Be- 
fugnis, die Staatsangehérigen der 
Vereinigten Staaten von Amerika, 
von denen mindestens zwei Beamte 
des Auswartigen Dienstes der Ver- 
einigten Staaten von Amerika in 
Osterreich sind, in die Kommission 
zu ernennen und sie zu entheben. 
Die Osterreichische Bundesregie- 
rung hat die Befugnis, die dster- 
reichischen Staatsangehérigen in 
die Kommission zu bestellen und 
sie zu entheben. 

Die Kommission wiaihlt aus 
ihrer Mitte einen Vorsitzenden, 
dem das Stimmrecht zusteht. 


Die Mitglieder itiben ihre Funk- 
tion vom Zeitpunkt ihrer Be- 
stellung bis zum jeweils darauf- 
folgenden 31. Dezember aus und 
kénnen wieder bestellt werden. 
Auf Grund von Riicktritten, 
Wohnsitzverlegungen ausserhalb 
Osterreichs, Ablauf der Funktions- 
periode oder aus anderweitigen 
Umstinden freigewordene Posten 
werden gemidss der in diesem 
Artikel erwihnten Weise besetzt. 

Die Kommissionsmitglieder 
iiben ihre Funktion ohne Entgelt 
aus, die Komunission ist jedoch 
ermichtigt, notwendige Spesen, 
die ihren Mitgliedern durch die 
Teilnahme an Kommissionssit- 
zungen und durch die Erfillung 
anderer von der Kommission 
ibertragener Aufgaben erwachsen, 
zu vergiten. 
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ARTICLE 5 


The Commission shall adopt 
such by-laws and appoint such 
committees as it shall deem 
necessary for the conduct of the 
affairs of the Commission, 


ARTICLE 6 


Reports acceptable in form and 
content shall be made annually on 
the activities of the Commission to 
the Secretary of State and the 
Federal Government of Austria. 
Special reports may be made more 
often at the discretion ot the Com- 
mission or at the request of either 
the Secretary of State or the 
Federal Government of Austria. 


ARTICLE 7 


The principal office of the Com- 
mission shall be in the capital city 
of Austria, but meetings of the 
Commission and any of its com- 
mittees may be held in such other 
places as the Commission may 
from time to time determine, and 
the activities of any of the Com- 
mission’s officers or staff may be 
carried on at such places as may 
be approved by the Commission. 


ARTICLE 8 


Funds and property in the pos- 
session of the United States Edu- 
cational Commission in Austria 
derived from sums made available 
to such commission by the Gov- 
ernment of the United States of 
America pursuant to the Agree- 
ment of June 6, 1950, as amended, 
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ARTIKEL 5 


Die Kommission erlasst jene 
Statuten und setzt jene Unter- 
ausschiisse ein, die sie fiir ihre 
Geschaftsfihrung als notwendig 
erachtet. 


ARTIKEL 6 


Dem Aussenminister der Ver- 
einigten Staaten von Amerika und 
der Osterreichischen Bundesregie- 
rung sind jahrlich in Form und 
Inhalt geeignete Berichte iiber die 
Tatigkeit der Kommission vor- 
zulegen. Sonderberichte kénnen 
nach Gutdiinken der Kommission 
oder itiber Wunsch des Aussen- 
ministers der Vereinigten Staaten 
von Amerika oder der Oster- 
reichischen Bundesregierung ofters 
erstattet werden. 


ARTIKEL 7 


Der Sitz der’ Kommission be- 
findet sich in der ésterreichischen 
Bundeshauptstadt, | Zusammen- 
kiinfte der Kommission oder ihrer 
Unterausschiisse kénnen hingegen 
auch an jedem andern Ort, den 
die Kommission jeweils bestimmt, 
abgehalten werden. Die Tatigkeit 
der Funktiondre oder des Personals 
der Kommission kann an jedem 
Ort, der die Zustimmung der 
Kommission findet, ausgeiibt 
werden. 


ARTIKEL 8 


Geldmittel und Vermégenswerte 
im Besitze der United States Edu- 
cational Commission in Austria, 
die aus Betragen stammen, welche 
dieser Kommission von der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten von 
Amerika gemiss dem Uberein- 
kommen vom 6. Juni 1950 in der 
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shall be available to the Commis- 
sion to be used for the purposes of 
this Agreement. 


Furthermore, the amounts men- 
tioned in the notes exchanged in 
Vienna on March 10 and 28, 1961, 
in connection with the signing of 
the ERP Counterpart Settlement 
Agreement [']shall be at the dis- 
posal of the Commission for the 
purposes: of this Agreement. 


The Government of the United 
States of America and the Federal 
Government of Austria agree that 
there may also be used’ for the 
purposes of this agreement any 
other funds held or available for 
expenditure by either government 
for such purposes, and contribu- 
tions to the Commission from any 
source. 


All such funds and any accruals, 
as interest or otherwise, arising 
from investment or other use 
thereof shall be available for ex- 
penditure by the Commission for 
purposes of the present agreement, 
within the budgetary limits estab- 
lished pursuant to Article 3. 


ARTICLE 9 


The Government of the United 


States of America and the Federal 


Government of Austria shall make 
every effort to facilitate the pro- 
grams authorized in this agree- 
ment and to resolve problems 
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abgedinderten Fassung zur Ver- 
fiigung gestellt worden sind, stehen 
nunmehr der Kommission zur 
Verwendung fiir. die Zwecke des 
vorliegenden Abkommens zur Ver- 
fiigung. 

Des weiteren stehen der Kom- 
mission fiir die Zwecke dieses Ab- 
kommens jene Betrige zur Ver- 
fiigung, welche in den im 
Zusammenhang mit der Unter- 
zeichnung des Abkommens iber 
die ERP-Counterpart-Regelung in 
Wien am 10. und 28. Marz 1961 
ausgetauschten Noten erwahnt 
sind. 

Die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und die 
Osterreichische Bundesregierung 
stimmen darin tberein, dass fir 
die Zwecke dieses Abkommens 
auch andere Geldmittel, die eine 
der beiden Regierungen besitzt 
oder fiir Ausgaben zu den genann- 
ten Zwecken bereitstellen kann, 
sowie Beitrage an die Kommission 
aus anderen Quellen verwendet 
werden kénnen. 

Alle diese Geldmittel und jeder 
Zuwachs an aus Veranlagung oder 
anderer Verwendung anfallenden 
Zinsen oder sonstigen Ertragen 
stehen der Kommission zur Ver- 
ausgabung fiir die Zwecke des 
vorliegenden Abkommens in den 
Grenzen des gemass Artikel. 3 
erstellten Budgets zur Verfiigung. 


ARTIKEL 9 


Die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und die 
Osterreichische Bundesregierung 
werden alle Anstrengungen unter- 
nehmen, um die. Durchfihrung 
von Programmen, die im vorlie- 
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which may arise in the operations 
thereof. 


ARTICLE 10 


Wherever, in the present agree- 
ment, the term ‘‘Secretary of State”’ 
is used, it shall be understood to 
mean the Secretary of State of the 
United States of America or any 
officer or employee of the Govern- 
ment of the United States of 
America designated by him to act 
in his behalf. 


ARTICLE 11 


The present agreement may be 
amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Govern- 
ment of the United States of 
America and the Federal Govern- 
ment of Austria. 


ARTICLE 12 


The present agreement super- 
sedes the Agreement between the 
Government of the United States 
of America and the Federal 
Government of Austria signed at 
Washington on June 6, 1950, as 
amended. 

The present agreement shall 
come into force upon the date of 
signature. 
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genden Abkommen _ vorgesehen 
sind, zu erleichtern und jene 
Probleme zu lésen, die bei deren 
Durchfithrung auftauchen. 


ARTIKEL 10 


Wo immer im vorliegenden Ab- 
kommen der Ausdruck ‘Aussen- 
minister’ gebraucht wird, ist 
darunter der Aussenminister der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
zu verstehen oder ein Beamter 
oder Angestellter der Regierung 
der Vereinigten Staaten von 
Amerika, der von ihm bestimmt 
ist, in seinem Namen zu handeln. 


ARTIKEL 11 


Das vorliegende Abkommen 
kann durch den Austausch diplo- 
matischer Noten zwischen der Re- 
gierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika und der Osterreichi- 
schen Bundesregierung abgedndert 
und erginzt werden. 


ARTIKEL 12 


Das vorliegende Abkommen 
tritt an die Stelle des zwischen 
der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und der 
Osterreichischen Bundesregierung 
abgeschlossenen, am 6. Juni 1950 
in Washington unterzeichneten 
Ubereinkommens in seiner abge- 
anderten Fassung. 

Das vorliegende Abkommen 
tritt am Tage seiner Unterzeich- 
nung in Kraft. 
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present agreement. 

Done at Vienna, in duplicate, in the English and German languages, 
both of which texts are authentic, this 25th day of June, 1963. 


Zu Urkund dessen haben die hiezu von den beiden Regierungen 
gehorig bevollmachtigten Vertreter das vorliegende Abkommen 
unterzeichnet. 

Geschehen zu Wien, in zweifacher Ausfertigung, in englischer und 
deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch sind, am 25. Juni 


1963. 
FOR THE GOVERN MENT OF THE FOR THE FEDERAL GOVERN- 
UNITED STATES OF AMERICA: MENT OF AUSTRIA: 
FUR DIE REGIERUNG DER FUR DIE OSTERREICHISCHE 
VEREINIGTEN STAATEN VON BUNDESREGIERUNG: 
AMERIKA: 
JAMES W. RippLEBERGER KReEISsky 
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BULGARIA 


Claims 


Agreement signed at Sofia July 2, 1963; 
Entered into force July 2, 1963. 
With exchanges of letters. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S 
REPUBLIC OF BULGARIA REGARDING CLAIMS OF UNITED 
STATES NATIONALS AND RELATED FINANCIAL MATTERS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the People’s Republic of Bulgaria having reached an under- 
standing on the financial matters specified herein have agreed as 
follows: 


Articiy I 


(1) The Government of the United States of America and the 
Government of the People’s Republic of Bulgaria agree that the lump 
sum of $3,543,398, as specified in Article II of this Agreement, will 
constitute full and final settlemert and discharge of the claims of 
nationals of the United States of America, whether natural or 
juridical persons, against the Government of the People’s Republic 
of Bulgaria which are described below : 


(a) Claims of nationals of the United States of America for 
the restoration of, or payment of compensation for, prop- 
erty, rights and interests (direct and indirect), as specified 
in Article 23 of the Treaty of Peace with Bulgaria which 
entered into force on September 15, 1947 ;[7] 


(b) Claims of nationals of the United States of America for the 
nationalization, compulsory liquidation or other taking of 
property and of rights and interests (direct and indirect) 
in and with respect to property prior to the effective date 
of this Agreement; 


(c) Claims of nationals of the United States of America predi- 
cated (directly or indirectly) upon obligations expressed in 


* TIAS 1650; 61 Stat. 1962. 
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currency of the United States of America arising out of 
contractual or other rights acquired by nationals of the 
United States of America prior to April 24, 1941, and which 
became payable prior to September 15, 1947. 


(2) The term “claims of nationals of the United States of America” 
as used in subparagraphs (a), (b) and (c) in paragraph (1) of this 
Article refers to claims which were owned by nationals of the United 
States of America 


(a) for the purpose of subparagraph (a) on October 28, 1944 
and continuously thereafter until filed with the Government 
of the United States of America; 


(b) for the purpose of subparagraph (b) on the effective date 
of nationalization, compulsory liquidation, or other taking 
and continuously thereafter until filed with the Government 
of the United States of America; and 


(c) for the purpose of subparagraph (c) on April 24, 1941 and 
continuously thereafter until filed with the Government of 
the United States of America. 


Articte IT 


The sum of $3,548,398, referred to in Article I of this Agreement, 
shall be made up as follows: 


(a) The proceeds resulting from the liquidation of assets in the 
United States of America which were subject to wartime 
blocking controls and which belonged to the Government of 
the People’s Republic of Bulgaria and its nationals, other 
than natural persons, amounting in value to $3,143,398. 


(b) The sum of $400,000 which shall be paid by the Government 
of the People’s Republic of Bulgaria to the Government of 
the United States of America in two equal payments of 
$200,000 each. The first payment shall be made on July 1, 
1964 and the second payment shall be made on July 1, 1965. 


Articte IIT 


(1) The distribution of the lump sum referred to in Article I of 
this Agreement falls within the exclusive competence of the 
Government of the United States of America in accordance 
with its legislation, without any responsibility arising there- 
from for the Government of the People’s Republic of Bulgaria. 

(2) From the date of this Agreement, the Government of the 
United States of America considers as settled and discharged 
as between the Governments of the United States of America 
and the People’s Republic of Bulgaria and will not pursue or 
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present. to the Government of the People’s Republic of 
Bulgaria: 


(a) Claims falling within Article 23 of the Treaty of Peace 
with Bulgaria, without regard to whether al] of such 
claims are included in subparagraph (a) of paragraph 
(1) of Article I of this Agreement; and 


(b) Claims falling within the categories set forth in Article I 
of this Agreement, without regard to whether the owners 
of such claims are compensated pursuant to legislation 
of the United States of America. 


ARTICLE IV 


The Government of the United States of America will release within 
thirty days of the date of this Agreement its blocking controls over 
all Bulgarian property in the United States of America. 


ARTICLE V 


The present Agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


Done at Sofia, Bulgaria on July 2, 1963 in duplicate, in the English 
and Bulgarian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
? } (‘] 


FOR THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BULGARIA: 


Wien & (7] 


*Bugenie Anderson. 
? Ivan Popov. 
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CNOTOTBA MEXZY MPABUTECTBOTO HA CbEQUHEHVTE 

ANEPVICAHC iM WATY VM MPABVTENCTBOTO HA SAPOZHA 

PETIYBJKA BbITAPVA OTHOCHO MCHOBE HA IPAKITAHV 

HA CbEQVHENYTE WATV Vi CBRPSAHV C TAX GVHAHCOBY 
BHIIPOCH 


IpasutreactBoTo Ha CheQuHeHuTe AMePHKAHCHKM WaTH u 
npaByTenctBoTO Ha Hapogua penyOnuxa Boarapua nocrurnaxa 


CNe@AHOTO Cnopa3syMeHve MO @UHAHCOBUTe BENpOCH, UWSMOMeEHM B 


HacToAWata Cnoron6a: 
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WIEH I 


1. MpaBurencrBoTto Ha CB@QuHeHUTe AMePUKAHCKM WaTH u 


npaBuTenctBoTa Ha Hapoqua peny6suxa Boarapua ce cnopasymaxa 


ue OpyTHaTa CyMa oT 3,043,398 nonapa, kakTO e mocaueHo B 


une II Ha KHactorauata Cnorog6a, npegwcTraBABa MbaHO yu 


QKOHYaTeENHO ypeafaHe MW USNTamaHe HA UCKOBeETG Ha PPakTaHW Ha 


ChequHEHUTE AMOPHKAHCHM WaTH, PUSKYECKH WU HPHAWYECKH AMMA, 


MNpeABeHK cpelmy npaBuTencTBoTa Ha HapowHa penyOnuKa Boarapua 


HW MOCQUCHH No-foNy: 


a/ 


6/ 


UCKOBe Ha PpaxnaHu Ha CbequHeHuTe aMepUKAHCKM 
WATH 3& BbICTAHOBABAHE UK W3NNauwakHe KOMMeHCALWA 
3a MMyulecTBa, MpaBa K UHTepecu /npeKU H HenpeKH/, 
onpezenenu B 4UNeH 23 Ha MupHWA goroBop c Bparapya, 
BNASbDA B Cha Ha 15 cenTeMBpx 1947 roquna; 

UCKOBe Ha PpakwaHu Ha CbeqWHeEHUTe AMepuKAHCKH 
WATH, MPOMSTUSAMH OT HAUMOHANM3AUMA, NDMHYLHTeTHA 
MXBULAQWA WIM Tpyro OTHEMAHE Ha UMYIIECTBA MHA 
TpaBa 4 wHTepecu /npeKM uw HenpeKu/, BL3HMKHAAH 
npequ Jarata H@ BAU3aHe B Cua Ha HACTOAMaTAa 
Cnoron6a;3 

VickoBe Ha Pp@ktanu Ha ChequHeHWTe aMepuKAaHCKU 
WaT, OCHOBAHH /MpAKO WAM HENpAKO/ Ha San DMHeHNA, 
u3paSeHK BLB BanyTa Ha CbeMuHeEHUTe AMepuKAHCKY 
WATH, MpOUSAMSayK OT TOPOBOPHM uM Dpyru npapay 
NOUMOOUTH OT Ppaxtaiw Ha CbeAMHEHUTe AMePKHAHCKU 
waTd mpequ 24 anpun 1941 rogquva 4 craHanu naaruMu 


noegu 15 centemppux 1947 roquHa. 


2. TloHATHeTO “HCKOBe Ha PpaxqaHv Ha CheqUuHeHUTe aMepUKaHCKH 


warn", KaKTO 


TOBA NOHATHe C@ wandA3yBa B NOAToUKH "a", "6" wy "B" 
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H@ TOWKA 1 Ha TO3H UNeH, ce aTHACA JO HCKOBETG, KOTO Ca UManH 


PpakiaHu Ha CrequHEHUTE @aMePUKAHCKM wWaTE: 


a/ Ha 28 oxTomBpy 1944 roquHa WU HeEMpexDcHaTo oT ToraBa 


6/ 


B/ 


OQ TAXHOTO MpeqcTraBAHe Mpedq mpaBlTencTBOTO HA 
CeequHeHWTe QM6PUXAHCKY WATH, WO Ce OTHACA TO 
uCHOBe, OMpeseneHX B NogToUKA "a"; 

iia WaTaT@ Ha HAUKOHANM3a MATA, NPKHYTUTenHATA 
TUHBUTAUWA WIM DpyPo OTKHeMaHe Mpasoro Ha 
CoOcTBEHOCT WH HEMpeXDCHATO OT TOraBa TO TAXHOTO 
mpeaqcTraBavHe mpeg mpaBuTrerctrBoTo Ha CoequHeHUTe 
@MEPUKGHCKM WATH, WO Ce OTHACA TO UCKOBe, 
OnpeqeseHW B NODTOUKA "6"; 

Ha 24 anpun 1941 roqvHa wu HenpexpcHato oT TOrAaBa 
OQ TAXHOTO NpencTaBAHe npeq npaBuTencTBoTO Ha 
CrequHeHuTe aMepUKAHCKH wWaTH, WO Ce OTHACA 70 


UCKOBe, ONpezemeHH B NogTOuKa "B". 


WIEH II 


Cymata 3,543,398 qonapa nocouweHa B ueH I Ha HacToAWaTa 


Cnoraq6a, we ce nomyuu ors 
a/ MpUXODWTe, NPOMSANZAaWM OT ANKBUAWATA Ha aBoapH B 


CrenuHeHuTe @MEDHKAHCKM WlaTH, ONOKMPAHW Mpe3 Bpeme Ha 


BOfinaTa UW KOXTO Ca NpWuHAagNeKHaNH Ha MPABUTeNCTBOTO Ha 


Hapogua peny6.Wxa Bonrapwa uw Ha AWWA C HewHO Ppatancrso, 


OCBeH Te3H Ha @USHUeCKUTe AWya, BEINNZAMM HA CTOMHOCT 


oT 3,143,398 Wo mapa; 
6/ cymata 400,000 nomapa, KOATO We NATH NpaBuTeACTBOTO 


Ha Hapoaua penyOauxa Boarapva Ha MpaBUTeACTBOTO HA 
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1. 


ChequHeHuTe AM@PUKAHCKH WaT C Be PABHY BHOCKNW NO 
200,000 gonapa. IlppBara BHOCKa we ce BHeCe Ha 1 WAN 
1964 rouquHa, a BTOpaTa BHOCKA We ce BHeCce Ha 1 wry 


1965 roquna. 


WIEH ITI 

Pasnpegenenueto Ha OpyTHata cyMa, nocaueHa B useH I 

Ha KacTtoayata Cnoran6a e u3kKmWUuNTeHa KOMNeETEHTHOCT 

Ha mpaBuTencTBOTO Ha CeeqvHeHUTe AMePUKAHCKU WATH, 

CbriacHO TAXHOTO 3AKOHOMaTeNcTBO, Ged Wa mpovsnu3a 

Of TOBa, KAKBATO H Ha 6 OTTOBOPHOCT 3a NpaBUTeMCTBOTO 

Ha flapogua penyOnuxa Bonrapua. 

Qr yarara Ha nognucBaHeTa Ha HacTOAYaTa Cnoran6a 

npaBUTeMCTBOTO Ha CbeqWHeHUTe Q@M@PHKAEHCKH WaTu CuWTa 

3a ypeeHW UW H3ntaTeHH MexLy npaBurercTBara Ha Hapogua 

peny6nuxa Borrapia 4 CrequHeHUTe AMEPUKAHCKH WaTH u 

He We@ NOBAWra HAM NPEAABABA Mpea NpABKTeACTBOTO Ha 

Hapogua penyOauxa Bonrapuas 

a/ ucxOBe no uneH 23 wa MupH¥a gorapop c Berrapua, 
HES@BUCUMO HANH BCHUKK MOQOOHH UCKOBe Ca BKAMUEHK 
B nogTrouxa "a" Ha TouKa 1 Ha uneH I Ha HacTOAIATa 
Cnoron6a; 
6/ ucKOBe Cnaqamu B KaTeropuuTe, NocoueHw B uneH I 

Ha HacTGaAuata Cnoraog6a, HeE3aBUCUMO OT O6CTOATeENCTBOTO 
Wamu coOcTBeHuuyTe HA TAKMBA WCKOBE Ca NonyuuaK 
KOMNCHCAUMA CEIMACHO 3aKOHOaTesCTBOTO Ha 


CheqWHGHHTG AMe@PKNKAHCKK Wary. 
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WIEH IV 
lpaBsTencTBord Ha ChequHeHMTE AMeEpUKAHCKH WaTd, B Cpok 
OT TpukeceT AHH OT JaTata Ha NoyNKCBaHeTo Ha HacToAMata 
Cnoroq6a, we neOnokupa, BCHUKK OparapcKM uMyllecTBa B 


Cheqgunenyte @MEDUHKAHCKY WAT. 
e 


WIEN V 
Nacraauara Cnorog6a BNu3a B CHa OT ReHA Ha NomNUCBaHeTO fh. 
Cecrapena B Cogun Ha 2 tony 1963 roguwHa B ABA eK3eMNAApA 
BCCKM H& QHPAWCKK KW ObArapCKH eSuK, KaTO 4 ABaTa TexcTa uMaT 


OAHAKBA CHa. 


3A NIPABUTLACTBOTO HA ChEQMHENVMTES AMEPVKAHCHM UWATHs 


3A TIPABATENCTBOTC HA HAPOJHA PEMYBIMKA BbIrAPHA: 


Wie | , 
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The American Minister to the Bulgarian Deputy Minister of Foreign 
Affairs 


Sorta, July 2, 1963. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement signed today between 
the Governments of the United States of America and the People’s 
Republic of Bulgaria relating to financial questions between our 
countries. 

The Government of the People’s Republic of Bulgaria put forward 
the proposal to include within this Agreement the dollar bond obliga- 
tions issued by the Bulgarian State, owned by American nationals 
and payable in the United States of America. 

The Government of the United States of America has not been in 
a position to agree to this proposal since it follows the practice of 
leaving such matters for negotiation between the debtor government 
and the bondholders or their representatives. 

It. is the understanding of the Government of the United States 
of America that the Government of the People’s Republic of Bulgaria, 
by putting forward the proposal mentioned above, has taken note of 
outstanding Bulgarian dollar bond obligations and expresses its 
intention to settle these obligations with the bondholders or their 
representatives. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Evoenm ANDERSON 


Eugenie Anderson 
Minister 


His Excellency 
Ivan Popov, 
Deputy Minister of Foreign Affairs, 
of the People’s Republic of Bulgaria, 
Sofia. 
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The Bulgarian Deputy Minister of Foreign Affairs to the American 


Minister 


MHHACTEPCTBO HA BDbHUHHTE PABOTH Codua, 2 wau 1963 ronuna 


Bauwe IIpepn3xoqurercrso, 


Vimam uecr ma NOTBLPOA NOMyuaBaHeTa Ha Bametoa nucma 
C THeEWHa Tata, KoeToa rilacu: 


"ViMaM uecT a ce no30Ba Ha Cnoron6ata, nognucaHa 
WHec Mexdy NpaBurenctBaTa Ha CnequHeHuTe @Mepl KAHCKH 
Wwatu u HapogHa penyOauxa\Bprrapua no @uHaHCOBM BEnpocu 
MeXLy Hall#Te CTpaHu. 

ee Ha liapogua penyOnuKa Bourapyva 
npeaqmara a ce BHAWYaT B Ta3K Cnorag6a Tonapo Bure 
GOOHOBM SANbILKeHUA HA ObIrapCKaTa [bpHaBa, CoOcTBeHOCT 
Ha Q@MCPMHAHCKM PpaxaHu ¥ naaTuMu B CrequHeHuTe 
AMCPUKGHCKUM Wath. 

IIpaspurencrpotTa Ha CbequHeHNTe AMePUKAHCKM WaTu 
He e@€ B CBCTOAHKE Ta ce cbrmacu c TOBA Mpemmoxenue, 
Thi KATO CleqBa NPAKTUKATA Ta OCTABA NOMQOHN BRNpocu 
3a MperoBopu MeHLY NpABUTENCTBOTO~TADKHUK U OOHO- 
nmpuTexarenuTe UNM TeEXHU NpencTaBUTeNu. 

TipapurercrBotToa Ha ChequHeHuTe @MepuKaHCKH MaTy 
pa36upa, ue npaBuTencrBoTo Ha Hapondua peny6auKa 
Boarapua, C HampaBeHoTa nNo-roape Npeloxenke CH B3eMa 
OC NeCXKHA 38 HEUSNNaTeHuTe ObIrapCKH OOHOBK JAN bDIKeHNA 
B [0apu HW U3pa3sABa CBoeTo HaMepeHie Ja ypelu Te3x 
BaUbIKeHNA C OOHONpPUTeKAaTeNUTe UN TeXHUTe NpeyqcraBkTedu. 

lle Onna NpUSHaTeNeH Ta NoAyyua NoTBapRReHve OT 
Bawe IIpepp3xogquTenmctBO Ha ropHOTO cNopasymMeHve. 

Tipvemete Bame IlpepnaxoquTencTBo yBepeHuA B 
OTAMWvUHATa MU KBM Bac nouxT." 


JlerayuA Ha CbequHeHuTe aMepuKaHCKH WarTu 
VWaBbHpeweH MpATeHUK HW MbAHOMOMeH MMHUCT SD 
KQoxuHw AnnepcbH 
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Viuam uecr 2a flaTBBpoA, ue CbM Ha@llbIHG CBraaceH 
C rapHara cnhapasymeHve. 


IIpuemete Bawe IpenpsxaquTemcTBa yBepeHuA B 


aTuuuHaTa MM KbM Bac nmauur. 
——? 
ram 
A 


Visan IknoB 
SaMeCTHUK MUHUCTSp 


Translation 


MINISTRY OF FORHIGN AFFAIRS 
Sorta, July 2, 1963. 


EXcELLENCY : 
I have the. honor to acknowledge receipt of your letter of.this date 
which reads as follows: 


[For the English language text of the letter, see ante, p. 977.] 


I have the honor to confirm that I fully agree with the understand- 
ing expressed above. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Ivan Popov. 


Ivan Popov 
Deputy Minister 


Legation of the United States of America, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
Eueenie ANDERSON. 
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The Bulgarian Deputy Minister of Foreign Affairs to the American 


Minister [1] 


MAHACTEPCTBO HA BDHIUHHTE PABOTH 


Codua, 2 wav 1963 ronuHa 


Baume Iipepn3xoauTescTBa, 


ViMaM uecT f@ ce n030Ba H&@ HeEOTTGBHAMHMTe pasraBapy 
MeXLy NpeqcraBuTe nu’ Ha npaBuTencTBoTG Ha HapowHa penyO1uKa 
BpirapuA uM npaBuTencTBoTa Ha CBenUuHeEHUTe AMePUKAHCKU WartH 
OTHOCHO OPpaHwuenveta, Chippxamo ce B IipaBUNHWHa Ha 
NpaBuTeucTBOTA Ha CBEAUHCHUTe A@MEPUKAHCHE WaT, KSBECTEH 
Hata UupkyntapHo nmucma 605 Ha MunucrepcrBdTd Ha PuHaHCUTe 
OTHOCHO NMpexBLPAAHETO H& CyMU OT QbilecTBeHUTe daHaBe Ha 
ChequHeHUTe A@MepuKAHCKM WaTu Ha NoNyuatenu B Bosrapya. 

BoB BpPb3Ka C TOBA KewaA Qa Bu yBeqOMA, ue: 

a/ nmpaBurencrBoto Ha Hapagua penyOnuxa Bonrapua 
He NOCTA@BA MpeukKW UM OPpaHWueHMA Ha NodyuaTenu Ha CyMu, 
COMUMANIHU ACUTYPOBHU, BOCHHM NeEHCUM UK Dpyru Nialjanhva or 
OpraHu Ha CbequHeHUTe AMCPUKAHCKU WaTu Da npurexaBat 
ueHOBe 38 TAKMBA MiallaHvA UW Da Tu KOHBepTupaT pK Hal- 
ONarenpuATHUA KypcC 3a MpeBoa Ha WacTHH nuya, TOHKACTO Alem 
1,17 neBa 3a nonap; 

6/ mpaBurencrBeTa Ha HapoqHa penyOnuka Bparapua 
He MpenatctByBa CeHe@uyveHTA B Bbwrapua, KOUTA MOKe a 
UMaT PASNMYHU UCKOBe Cpelly MpeBOAHU CAyxOu Ha CrequHeHUTe 
watu /YmpaBleHue COuvaNHU OCUrypoBKU, YnpaBNeHve BeTepaHy 
W Dpyru sauHTepecoBaHu CryxOu/ fa MocTaBAT Ha Te3M CIyHOu 
CBEMeHUA UM QOKYMeCHTU, KaKBUTO Mae a Ca HeaOxaaumu 
CLrNa@cHo 3aKOHUTe Ha CHreAUHEHUTe AMeDUHAHCHKUA WaTU BDB 
BODSHa C TES UCKOBe, KAHTO UM a KOVCCNQHAUpAT MpAKO UM 
HeEMpAKO 11d Te3H BBMpOCM C aMePMHAHCHUTe CyHOU U CLOTBETHU 
opraHu. 


JlerauuaA Ha ChequHeHuTe aMepuKaHCKA WaT 
WaBDHPeAEH NMpareHUK UM MbAHOMOLIeH MUHUCT BO 
oxuHu AnepcbH 


‘The English language translation of the Bulgarian note is quoted in the 
United States note, post, p. 981. 
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BbB BPb3Ka CBC ChopasyMeHWeTO, KOeTO nNocTUrHaXMe, 
ue Obga NpusHaTeneH Ta nosyua noTBDpAneHnueTa Bu, ue 
mpaBuTeicTBoTa Ha CbenuHeHWTe AMEPUKAHCKU WaTu B3eMa 
nO BHUMAHKe TOPHHTe yBepeHuA ¥ e CBIacHo ga NpeMaxke 
orpaHwueHueTa, CbabpKawja ce B WupKynApHOTO mucma 655 
Ha Munuctepcrpota Ha @uHaHcuTe. 


'pwemere Bawe IipeppsxoquTencTBa yBepeHvA B OTMMUHATA 


MM HBM Bac mouur. 


Vipau Il ones 
SaMeCTHUK MUHUCT BD 





The American Minister to the Bulgarian Deputy Minister of Foreign 
Affairs 


Sorta, July 2, 1963. 


EXxcELLENcy : 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date 
which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the recent discussions between rep- 
resentatives of the Government of the People’s Republic of Bulgaria 
and the Government of the United States of America regarding the 
restriction contained in the regulation of the Government of the 
United States of America known as Treasury Department Circular 
655 concerning the transfer of money from United States public 
funds to payees in Bulgaria. 

“In this connection I wish to inform you that: 


“(a) The Government of the People’s Republic of Bulgaria places 
no obstacles or limitations preventing recipients of allowances, so- 
cial security payments, military pension or other payments by the 
United States authorities from holding checks for such payments 
and from converting them at the most favorable prevailing rate for 
remittance to private persons, at present 1.17 leva to the dollar. 

“(b) The Government of the People’s Republic of Bulgaria places 
no obstacles in the way of beneficiaries in Bulgaria who may have 
various claims against United States remitting agencies (such as . 
the Social Security Administration, the Veterans Administration 
and any other agencies concerned) furnishing such agencies. such 
information and documentation as may be required by United States 
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law in connection with these claims and communicating directly 
or indirectly with respect to these matters with the American agen- 
cies and authorities concerned. 


“In accordance with the understanding we have reached, I will 
appreciate receiving your confirmation that the Government of the 
United States of America, taking into account the above assurances, 
agrees to remove the restriction contained in Treasury Department 
Circular 655. 

“Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


I hereby confirm that, in view of the assurances contained in your 
letter, the Government of the United States of America will amend 
Circular No. 655 issued by the Secretary of the Treasury of the United 
States of America, so as to remove the restriction on the transfer of 
money from United States public funds to payees in Bulgaria. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


EvucenteE ANDERSON 
Eugenie Anderson 
Minister 


His Excellency 
Ivan Popov, ; 
Deputy Minister of Foreign Affairs 
of the People’s Republic of Bulgaria, 
Sofia. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities[*] 


Agreement amending the agreement of November 7, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul July 5, 1963; 

Entered into force July 5, 1963. 


The American Ambassador to the Chairman, Economic Planning 
Board of the Republic of Korea 


No. 1491 Srout, July 5, 1963 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 7, 1962, as 
amended, [?] and in further consideration of the request from the 
Government of the Republic of Korea, to propose that paragraph 1 of 
Article 1 of the Agreement be amended by adding barley and/or grain 
sorghums with a value of $2.43 million, by increasing the amount for 
wheat to $35.46 million, by increasing the amount for estimated ocean 
transportation to $7.51 million, and by increasing the total to $82.50 
million. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


SamvurE.L D. Brercer 


His Excellency 
Won Yona-Sox, 
Chairman, 
Economic Planning Board, 
Republic of Korea, 
Seoul. 


1 See also TIAS 5403 ; post, p. 1050. 
2 TTAS 5208, 5375 ; 13 UST 2455 ; ante, p. 903. 
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The Chairman, Economic Planning Board of the Republic of Korea, 
to the American Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


Sroun, July 5, 1963. 


FEXXcutLency: 
T have the honor to refer to your Excellency’s Note No. 1491 of 
today’s date which reads as follows: 


“JT have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 7, 1962, as 
amended, and in further consideration of the request from the Gov- 
ernment of the Republic of Korea, to propose that paragraph 1 of 
Article 1 of the Agreement be amended by adding barley and/or grain 
sorghnins with a value of $2.43 million, by increasing the amonnt for 
wheat to $35.46 million, by increasing the amount for estimated ocean 
transportation to $7.51 million, and by increasing the total to $82.50 
million. ; 

“It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments to enter 
into force on the date of your reply. 

“Accept, your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that my Government concnrs in the 
foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Yore S Won 
Yong Suk Won 


Chairman 


His Ixcellency 
Samuet D. Bercer, 
Ambassador of the United States. 
Seoul. 
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SWEDEN 


Education: Financing Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of November 20, 1952, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Stockholm June 28, 1963; 

Entered into force June 28, 1963. 


The American Chargé d@ Affaires ad interim to the Swedish Minister 
for Foreign Affairs 


No, 223 Srocxioim, June 28, 1963 


ExxcELLENCY:! 

T have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Sweden 
signed at Stockholm on November 20, 1952, as amended,['] for 
financing certain educational exchange programs. I have the honor 
to refer also to recent conversations between the representatives of 
our two Governments on the same subject and to confirm the under- 
standing reached that the aforementioned agreement be further 
amended as follows: 


1. The preamble is amended by deleting the third and fourth para- 
graphs. 
2. Article 1 is amended— 

(a) by deleting that portion of the first paragraph which begins 
with the words, “from funds obtained”, and substituting therefor the 
words, “of America and the Government of Sweden”; and 

(b) by deleting that portion of the last paragraph which begins 
with the words, “, as set forth in Section”, and substituting therefor 
the following: 

“of 


“(1) financing studies, research, instruction and other educa- 
tional activities of or for citizens and nationals of the United States 
of America in Sweden, and of or for citizens and nationals of Sweden 
in United States schools and institutions of learning located in or 
outside the United States of America; 


'TIAS 2653, 4859: 3 UST (pt. 4) 4812: 10 UST 1921. 
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“(2) financing visits and interchanges between the United 
States of America and Sweden of students, trainees, research scholars, 
teachers, instructors, and professors; and 

“(3) financing such other related educational and cultural pro- 
grams and activities as are provided for in budgets approved in 
accordance with Article 3 hereof.” 


3. Article 2 is amended— 


(a) by deleting from subparagraph (1) the words, “Section 
32(b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, 
and the purposes of”; 

(b) by revising subparagraph (2) to read as follows: 


“(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America students, trainees, research scholars, teach- 
ers, instructors and professors, resident in Sweden, and institutions 
of Sweden, to participate in the programs in accordance with this 
agreement ; 


(c) by adding at the end of subparagraph (5) the words, “in- 
cluding payment for transportation, tuition, maintenance and other 
expenses incident thereto”; and 

(d) by adding thereto the following new subparagraphs: 


“(8) Acquire, hold and dispose of property in the name of the 
Commission as it shall deem necessary or desirable. 

“(9) Administer or assist in administering or otherwise facil- 
itate educational and cultural programs and activities that further 
the purposes of the present agreement but are not financed by funds 
made available under this agreement, provided, however, that such 
programs and activities and the Commission’s role therein shall be 
fully described to the Secretary of State of the United States of 
America and to the Government of Sweden, and provided that no 
objection is interposed by either to the Commission’s proposed role 
therein.” 


4, Article 3 is amended to read as follows: 


“All commitments, obligations, and expenditures authorized by 
the Commission shall be made pursuant to an annual budget to be 
approved by the Secretary of State of the United States of Aimerica 
and the Government of Sweden pursuant to such regulations as they 
may perscribe.” 


5. Article 6 is amended to read as follows: 


“Reports on the activities of the Commission: shall be made 
annually to the Secretary of State of the United States of America 
and the Government of Sweden.” 
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6. Article 8 is amended to read as follows: 


“The Government of the United States of America and the 
Government of Sweden agree that there may be used for the purposes 
of this agreement any funds held or available for expenditure by 
either Government for such purposes. 

“The Secretary of State of the United States of America and the 
Government of Sweden will make available for expenditure as 
authorized by the Commission funds in such amounts as may be re- 
quired for the purposes of this agreement, but in no event may 
amounts in excess of the budgetary limitation established pursuant to 
Article 3 of the present agreement be expended by the Commission. 

“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United States 
of America when required by the laws of the United States of America, 
and to such internal procedures of Sweden as may be required by 
Swedish law.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Sweden, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between the 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of your note in reply. 

Accept, FExcellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration, 


ALFRED LE SESNE JENKINS 
His Excellency 
Torsten NILsson, 


Minister for Foreign Affairs, 
Stockholm 


The Swedish Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
@MAffaires ad interim 


ROYAL MINISTRY 
; 
VOREIGN AFFAIRS 
StockHoim, June 28, 1963. 


Sir 
Thave the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day’s 


cate reading as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Sweden signed 
at Stockholm on November 20, 1952, as amended, for financing certain 
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educational exchange programs. I have the honor to refer also to 
recent conversations between the representatives of our two Govern- 
ments on the same subject and to confirm the understanding reached 
that the aforementioned agreement be further amended as follows: 


1. The preamble is amended by deleting the third and fourth 
paragraphs. 
2. Article 1 is amended— 


(a) by deleting that portion of the first paragraph which begins 
with the words, “from funds obtained”, and substituting therefor 
the words, “of America and the Government of Sweden”; and 

(b) by deleting that portion of the last paragraph which begins 
with the words, “, as set forth in Section”, and substituting therefor 
the following: 


“of 


“(1) financing studies, research, instruction and other educa- 
tional activities of or for citizens and nationals of the United States 
of America in Sweden, and of or for citizens and nationals of Sweden 
in United States schools and institutions of learning located in or 
outside the United States of America; 

“(2) financing visits and interchanges between the United 
States of America and Sweden of students, trainees, research scholars, 
teachers, instructors, and professors ; and 

“(3) financing such other related educational and cultural pro- 
grams and activities as are provided for in budgets approved in ac- 
cordance with Article 3 hereof.” 


3. Article 2 is amended— 

(a) by deleting from subparagraph (1) the words, “Section 32(b) 
of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, and 
the purposes of” ; 

(b) by revising subparagraphs (2) to read as follows: 


_ (2) Recommend to the Board of Foréign Scholarships of the 
United States of America students, trainees, research scholars, teach- 
ers, instructors and professors, resident in Sweden, and institutions of 
Sweden, to participate in the programs in accordance with this 
agreement ; 


(c) by adding at the end of subparagraph (5) the words, “includ- 
ing payment for transportation, tuition, maintenance and other ex- 
penses incident thereto”; and 

(d) by adding thereto the following new subparagraphs: 


“(8) Acquire, hold and dispose of property in the name of the 
Commission as it shall deem necessary or desirable. 

“(9) Administer or assist in administering or otherwise facil- 
itate educational and cultural programs and activities that further 
the purposes of the present agreement but are not financed by funds 


TIAS 5389 


14 UST] Sweden—Education—June 28, 1963 989 


made available under this agreement, provided, however, that such 
programs and activities and the Commission’s role therein shall be 
fully described to the Secretary of State of the United States of 
America and to the Government of Sweden, and provided that no 
objection is interposed by either to the Commission’s proposed role 
therein.” 


4. Article3 isamended to read as follows: 


“All commitments, obligations, and expenditures authorized by 
the Commission shall be made pursuant to an annual budget to be ap- 
proved by the Secretary of State of the United States of America and 
the Government of Sweden pursuant to such regulations as they may 
prescribe.” 


5. Article 6 is amended to read as follows: 


“Reports on the activities of the Commission shall be made an- 
nually to the Secretary of State of the United States of America and 
the Government of Sweden.” 


6. Article 8 is amended to read as follows: 


“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Sweden agree that there may be used for the purposes of 
this agreement any funds held or available for expenditure by either 
Government for such purposes. 

“The Secretary of State of the United States of America and the 
Government of Sweden will make available for expenditure as author- 
ized by the Commission funds in such amounts as may be required 
for the purposes of this agreement, but in no event may amounts in 
excess of the budgetary limitation established pursuant to Article 3 
of the present agreement be expended by the Commission. 

“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States of 
America, and to such internal procedures of Sweden as may be re- 
quired by Swedish law.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Sweden, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the 
date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.”. 


In reply I have the honour to inform you that the Government of 
Sweden agrees with the contents of your note and will consider that 
your note and this reply shall constitute an Agreement between the 
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two Governments and that the Agreement shall enter-into force as of 
to-day’s date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance 
of my high consideration. 


Torsten NILSson 
Torsten Nilsson 
Minister for Foreign Affairs 


Mr. ALFRED LE SESNE JENKINS, 
Chargé @A ffaires a.t. 
of the United States of America. 
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PAKISTAN 
Defense: Loan of Additional Vessel 


Agreement effected by exchanges of notes 

Signed at Karachi and Rawalpindi April 22 and June 9, 14, and 
29, 1963; 

Entered into force June 29, 1963. 


The American Ambassador to the Pakistani Minister of Euternal 
Affairs 


Karacuti, April 22, 1963. 


EXxceLLency: 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Karachi on Jan- 
uary 15 and 16, 1963,[] relating to the loan of a naval vessel to the 
Government of Pakistan, and to propose the loan of an additional 
vessel subject to the following understandings: 


1. The additional vessel to be lent. will be a submarine of the 
“Balao” class. 

2. The loan of this vessel will be subject to all of the provisions of 
numbered paragraphs 2 through 8 of the Agreement effected by an 
exchange of notes signed at Karachi on January 15 and 16, 1963. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor further to propose that this note together 
with Your Excellency’s reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Watter P. McConaucny 


His Excellency 
ZoLFigar Ati Buurto, 
Minister of Euternal Affairs, 
Government of Pakistan. 


1 TIAS 5275; ante, p. 104. 
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The Pakistani Minister of Eaternal Affairs to the American 


Ambassador 
MInisTER FoR ExTERNAL AFFAIRS 
RawaLPINnpbi. 
No.F.26-88 (P) /68 9th June, 1968. 


EXxcELLEeNcy : 

I have the honour to refer to your note dated 22nd April, 1963, 
relating to the loan of a submarine to the Government of Pakistan, 
and to say that the Government of Pakistan are grateful to Your 
Excellency’s Government for the offer of the loan of a submarine, 
which is accepted on the understandings contained in the said note 
with the proviso that the submarine (USS D1asto) to be transferred 
will be of “Tzncx” Class in place of “Baxao” Class. This amendment 
proposed is based on the understanding on this point given to the 
Pakistan Navy by the United States Mutual Assistance Advisory 
Group (Navy Section), Karachi. 

If the amendment proposed above is acceptable to Your Excel- 
lency’s Government, I have the honour further to propose that this 
note together with Your Excellency’s reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments, which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


GuLriKkar Aur Bucrro 
(Zulfikar Ali Bhutto) 
His Excellency 
Mr. Wa rer P. McConaveny, 


Ambassador of the United States of America, 
Karachi. 





The American Ambassador to the Pakistani Minister of External 
Affairs 


Karacul, June 14, 1963. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to your Excellency’s note of June 9, 1963 
relating to the loan of a submarine to the Government of Pakistan, 
stating that the Pakistan Navy has suggested that the designation of 
the submarine to be lent set forth in my note of April 22, 1963 should 
be changed. Upon inquiry to the Department of State, I have been 
instructed that the designation should appropriately be “fleet type 
submarine with snorkel conversion”. I therefore propose that an 
amendment to this effect be made to my note of April 22, 1963. 
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If the amendment proposed above is acceptable to your Excellency’s 
Government, I have the honor to propose further that my note of 
April 22, 1963 together with this note, your Excellency’s note No. 
F.26-SS(P)/63 of June 9, 1963, and your Excellency’s reply shall 
constitute an agreement between our two governments which shall 
enter into force on the date of your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wauvrer P. McConaucuy 


His Excellency 
ZoLrigar Art Buurro, 
Minister of External Affairs, 
Government of Pakistan. 





The Pakistani Minister of laternal Affairs to the American 
Ambassador 


Ministry or Exrernan Arrairs 
KARACHI 
SAMY LARKANA 
No.F.26-SSP/63 June 29, 1963. 


EXXCELLENCY, 

I have the honour to refer to your note of June 14, 1963 relating to 
the loan of a submarine to the Government of Pakistan and to say that 
the Government of Pakistan agree with the designation “Fleet Type 
Submarine with Snorkel conversion” and this amendment to your note 
of April 22, 1963 is acceptable. 

I have the honour further to confirm that your note of April 22nd 
and June 14, 1963 and my letter No.I?.26-SSP/63 of June 9, 1963 
together with this note shal] constitute an agreement between our two 


Governments. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
ZuULFUuKAR ALT Brrvu'rro 
(Zulfikar Ali Bhutto) 
His Excellency 


Mr. Warrer P. McConatairy, 
Ambassador of the 
United States of America. 
United States Pmbassy, 
Karachi, 
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NEPAL 


Investment Guaranties 


Agreement relating to the agreement of May 17, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Kathmandu June 4, 1963; 

Entered into force June 4, 1963. 


The American Ambassador to the Nepalese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Katumannvu, NEpat, 
No. 281 June 4, 1963. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement effected by. the Exchange 
of Notes of May 17, 1960,[*] between our two Governments relating 
to investment guaranties which may be issued by the Government 
of the United States of America for investment in activities in Nepal. 
After the conclusion of this agreement, legislation has been enacted 
in the United States of America modifying and:augmenting the cov- 
erage to be provided investors by investment guaranties that may be 
issued by the Government of the United States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of Nepal, 
the Government of the United States of America is prepared to issue 
investment guaranties providing such coverage as may be authorized 
by the applicable United States legislation for appropriate invest- 
ments in activities approved by your Government provided that your 
Government agrees that the undertakings between our respective 
Governments contained in the above-mentioned agreement will be 
applicable to such guaranties. 

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Nepal and that such 
undertakings shall apply, the Government of the United States of 
America. will consider that this Note and your reply thereto constitute 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of your Note in reply. 


*TIAS 4477 ; 11 UST 1896. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Henry E Sressins 


Henry E. Stebbins 
American Ambassador 


His Excellency 
Dr. Tuxst Girt, 
Minister of Foreign Affairs, 
His Majesty’s Government of Nepal. 





The Nepalese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Ministry or Foreign AFFrarrs 
His Magessry’s GovernMENT oF NEPAL 
KaTHMANnbDv. 
June 4, 1963. 


EXcELLENCy : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of June 4, 1963, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement effected by the Ex- 
change of Notes of May 17, 1960, between our two Governments 
relating to investment guaranties which may be issued by the Govern- 
ment of the United States of America for irivestments in activities 
in Nepal. After the conclusion of this agreement, legislation has 
been enacted in the United States of America modifying and augment- 
ing the coverage to be provided investors by investment guaranties 
that may be issued by the Government of the United States of 
America. 

“In the interest of facilitating and increasing the participation 
of private enterprise in furthering the economic development of Nepal, 
the Government of the United States of America is prepared to issue 
investment guaranties providing such coverage as may be authorized 
by the applicable United States legislation for appropriate invest- 
ments in activities approved by your Government provided that your 
Government agrees that the undertakings between our respective Gov- 
ernments contained in the above-mentioned agreement will be appli- 
cable to such guaranties. 

“Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that 
the foregoing is acceptable to the Government of Nepal and that such 
undertakings shall apply, the Government of the United States of 
America will consider that this Note and your reply thereto constitute 
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an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of your Note in reply.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the provisions 
set forth in the said Note are acceptable to His Majesty’s Government 
of Nepal and that it is agreed that Your Excellency’s Note and this 
reply constitute an agreement between our two Governments on this 
subject, the agreement to enter into force on the date of this Note. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Tuxst Girt 
Dr. Tulsi Giri 
Minister for Foreign Affairs. 


His Excellency 
Henry E. Srepsins, 
American Ambassador to Nepal, 
Kathmandu. 
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PORTUGAL 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of November 28, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Lisbon June 5 and 26, 1963; 

Entered into force June 26, 1963. 


The American Embassy to the Portuguese Ministry of Foreign Affairs 


EMBassy OF THE 
Unrirep States or AMERICA 


No. 249 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to 
refer to the Agricultural Commodities Agreement dated November 
28, 1961, [+] between our two Governments and to propose that 
Article I of the Agreement be amended as follows: 


In the first sentence of numbered paragraph 1, insert the following 
after ‘June 30, 1962’; ‘, or such longer period as may be authorized 
by the Government of the United States of America,’; 

delete the commodity table and insert the following table in its 
place: 





Approximate Maximum Export Market 
Commodity Maximum Quantity Value to be Financed 
Wheat and/or wheat flour 196,000 MT $11, 900, 000 
Ocean transportation 1, 300, 000 
Total $13, 200, 000 


in the first sentence of the unnumbered paragraph following the 
commodity table, insert the following after the words ‘export market 
value to be financed’: ‘, except that additional financing for ocean 
transportation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States flag vessels proves 
to be insufficient.’ 


*TIAS 4904 ; 12 UST 3051. 
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Delete the period at the end of the second paragraph of the United 
States note of November 28, 1961 and add ‘and year ending June 30, 
1963’. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Portugal, the 
Embassy has the honor to propose that this note and the aflirmative 
reply shall constitute an agreement between our two Governments, 
this matter to enter into force on the date of the affirmative reply. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assur- 
ances of its highest consideration. 


CBE 


Empassy of THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Lisbon, June 5, 1963. 


The Portuguese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 


DIRECCAO-GERAL 


DOS : 
NEGOCIOS ECONOMICOS BE CONSULARDS 
Proc. 41,22/EUA 
EC 8 


O Ministério dos Negécios Estrangeiros apresenta os seus aten- 
ciosos cumprimentos & Embaixada dos Estados Unidos da América 
e tem a honra de acusar a recepcéo da Nota da Embaixada, n° 249, 
de’5 do corrente, propondo determinadas alteragées ao Artigo I do 
Acordo sobre Produtos Agricolas de 28 de Novembro de 1961. 

O Ministério dos Negécios Estrangeiros tem ainda a honra de 
comunicar que o Governo Portugués da a sua concordincia As alte- 
racdes propostas e considera que a Nota da Embaixada e a presente 
Nota constituem o Acordo entre os dois Governos sobre o assunto. 

O Ministério dos Negécios Estrangeiros aproveita esta oportuni- 
dade para reiterar 4 Embaixada dos Estados Unidos da América, os 
protestos da sua mais alta consideracgao. 


Lasso, 96 de Junho de 1968. 


TIAS 5392 


14 UST] Portugal—Agri. Commodities—June 5, 26, 1963 999 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


DIVISION OF 
ECONOMIC AND CONSULAR AFFAIRS 


File 41.22/EUA 
EC 8 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge receipt of the Embassy’s note No. 249 dated the 5th 
of this month, proposing certain amendments in Article I of the 
Agricultural Commodities Agreement of November 28, 1961. 

The Ministry of Foreign Affairs also has the honor to state that 
the Portuguese Government agrees to the proposed amendments and 
considers that the Embassy’s note and this note constitute an agree- 
ment between the two Governments on the subject. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest consideration. 


[Initialed] 
Lisson, June 26, 1963 
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SPAIN 


Tracking Stations 


Agreement extending and amending the agreement of March 11 
and 18, 1960. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Madrid June 27 and 28, 1963; 

Entered into force July 1, 1963. 


The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep Srares or AMERICA 
Madrid, June 27, 1963 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between our two Govern- 
ments effected by an exchange of notes signed at Madrid on March 11 
and 18, 1960, [1] under which cooperation was extended by your Gov- 
ernment in authorizing the establishment of a space vehicle tracking 
and communications facility on the Island of Gran Canaria by the 
National Aeronautics and Space Administration, the cooperating 
agency of my Government. In consideration of the successful achieve- 
ment of the initial objectives of the program for which this facility was 
established and its contributions to the open conduct of peaceful space 
research, and in accordance with the provisions of Paragraph 12(a) 
of the agreement of March 11 and 18, 1960, the Government of the 
United States proposes that the cooperation noted above be extended 
to accommodate continued development of experimental programs of 
a peaceful and scientific character contributing to manned and un- 
manned flight, including the provision of such additional equipment 
as may be required at the facility consistent with these purposes. 

It is understood that except as modified herein the provisions set 
forth in the above-mentioned exchange of notes of March 11 and 18, 
1960 shall continue to apply to the program of cooperation provided 
for by this present note. 

The program of cooperation provided for herein shall, subject to 
the availability of funds, remain in effect for a period of three years 


*TIAS 4463; 11 UST 1307. 
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beginning July 1, 1963 and may be extended as mutually agreed by 
the two Governments. 

Should changed conditions alter requirements for the facility at any 
time prior to the end of the stated period, the Government of the 
United States may terminate its use of the facility after giving ninety 
days advance written notice to the Government of Spain. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Spain, I propose 
that this note and your reply to that effect shall constitute an agree- 
ment between our two Governments which shall enter into force on the 
date above mentioned. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration, 


Roserr Woopwarp 


His Excellency 
Fernanpo Marta Castietta y Maiz, 
Minister of Foreign Affairs, 
Madrid. 


The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 


Nom. 328, Manrww, 28 de Junio de 1963. 


Excmo. SrXor: 
Tengo la honra de acusar recibo a V.E. de la Nota de 27 de los 
corrientes, cuyo texto, traducido al espaiiol, dice lo siguiente: 


“Excmo. Sefior: Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos concertado mediante un canje de Notas 
firmadas en Madrid el 11 y el 18 de Marzo de 1960, segtin el cual el 
Gobierno de V.E. prest6 su cooperacién autorizando el establecimiento 
de‘una instalacién para el seguimiento y comunicacién con vehiculos 
espaciales en la Isla de Gran Canaria por la National Aeronautics 
and Space Administration, Organismo de cooperacién de mi Gobierno. 
Habida cuenta de la consecucién con éxito de los objetivos iniciales del 
programa para el cual se establecié dicha instalacién y sus contri- 
buciones a la libre realizacién de las investigaciones espaciales con 
fines pactficos, y de acuerdo con lo previsto en el parrafo 12 (a) del 
Acuerdo de 11 y 18 de Marzo de 1960, el Gobierno de los Estados 
Unidos propone que la cooperacién arriba inencionada se prorrogue 
a fin de facilitar el continuo desarrollo de programas experimentales 
de caracter pacifico y ciéntifico que contribuyan a los vuelos espaciales 
tripulados o no tripulados, incluyendo la provisién del equipo adicional 
que, a tales propésitos, pueda ser necesario en la instalacién. 

Se entiende que, excepto en lo aqui modificado, las estipulaciones 
inclufdas en el arriba mencionado canje de Notas de 11 y 18 de Marzo 
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de 1960 continuaran aplicindose al programa de cooperacién previsto 
en la presente Nota. 

El programa de cooperacién aqui previsto permaneceré vigente, 
sometido a la disponibilidad de fondos, durante un periodo de tres 
afios a partir de 1° de Julio de 1963 y podra ser prorrogado segtin 
se convenga de mutuo acuerdo por los dos Gobiernos. 

En caso de que un cambio en las condiciones altere la necesidad de 
las instalaciones en cualquier perfodo anterior al final del plazo 
sefialado, el Gobierno de los Estados Unidos podr4 poner fin al uso 
de la instalacién notificandolo por escrito al Gobierno de Espafia con 
noventa dias de antelacién. 

Si lo anterior es aceptable por el Gobierno de Espafia, propongo 
que esta Nota y su respuesta al efecto constituyan un Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos que entraraé en vigor en la fecha arriba 
mencionada”. 


Al comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo 
que precede, le ruego, Sefior Embajador, acepte las seguridades de mi 
mas alta consideracién. 


FRRNANDO CASTIELLA 


Excino. Sefior Ronerr F. Woopwarp. 
E'mbajador de los Estados Unidos de América. 
Madrid. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 328. Manprip, June 28, 1963 


EXcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
dated the 27th of this month, the text of which, translated into 
Spanish, reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1000.] 


In'signifying to Your Excellency the agreement of the Government 
of Spain to the foregoing, I beg you, Mr. Ambassador, to accept the 
assurances of my highest consideration. 


Frernanvbo Castiglia 
His Excellency 
Rozert F. Woopwarp, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Madrid. 
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GUINEA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Conakry May 22, 1963; 
Entered into force May 22, 1963. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Guinea: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Guinea francs of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Guinea francs accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to the 
Republic of Guinea pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act,['] as amended (hereinafter referred 
to as the Act), and the measures which the two Governments will take. 
individually and collectively in furthering the expansion of trade in: 
such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR GUINEA FRANCS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Republic of 
Guinea of purchase authorizations and to the availability of commodi- 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ties under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for Guinea 
francs, to purchasers authorized by the Government of the Republic 
of Guinea, of the following agricultural commodities in the amounts 





indicated : 
Export 
Approx. Market 
Commodity Quantity Value 
(thotisands) 
Evaporated milk 250 MT $ 76 
Condensed milk 220 MT 112 
Dry whole milk 220.000 lbs. 121 
Butter 120,000 lbs. 37 
Cheese 100,000 lbs. 31 
Cornmeal 1,200 MT 100 
Soybean oil 2,500 MT 783 
Tobacco 350 MT 770 
Ocean transportation (est) 170 
Total $2, 200 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days after the effective date of this Agreement, except 
that applications for any additional commodities or amounts of com- 
modities provided for in any amendment to this Agreement will be 
made within 90 days of the effective date of such amendment. Pur- 
chase authorizations will include provisions relating to the sale and 
delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of 
the Guinea francs accruing from such sales, and other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articie IT 
USES OF GUINEA FRANCS 


The two Governments agree that the Guinea francs accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b),. (f) 
and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such 
subsections, twenty-four percent of the Guinea francs accruing pur- 
suant to this Agreement. 


TIAS 5394 


14 UST] Guinea—Agricultural Commodities—May 22, 1963 1005 





B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment under Section 104(e) of the Act and for administrative expenses 
of the Agency for International Development in Guinea incident 
thereto, 25 percent of the Guinea francs accruing pursuant to this 
Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in the Republic of Guinea for business development 
and trade expansion in the Republic of Guinea, and to United States 
firms and Guinean firms for the establishment of facilities for aiding 
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consump- 
tion of and markets for United States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for Inter- 
national Development of Washington and the Government of the 
Republic of Guinea, acting through the Bank of the Republic of 
Guinea. The Governor of the Bank of the Republic of Guinea, or 
his designate, will act for the Government of the Republic of Guinea, 
and the Administrator of the Agency for International Development 
of Washington, or his designate, will act for the Agency for Inter- 
national Development. 

(3) Upon receipt of an application which the Agency for Inter- 
national Development is prepared to consider, it will inform the Bank 
of the Republic of Guinea of the identity of the applicant, the nature 
of the proposed business, the amount of the proposed loan and the 
general purposes for which the loan proceeds would be expended. 

(4) When the Agency for International Development is prepared 
to act favorably upon an application, it will so notify the Bank of the 
Republic of Guinea and will indicate the interest rate and the repay- 
ment period which would be used under the proposed loan. The 
interest rate will be similar to that prevailing in the Republic of Guinea 
on comparable loans, and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. 

(5) Within sixty days after the receipt of notice that the Agency 
for International Development is prepared to act favorably upon an 
application, the Bank of the Republic of Guinea will indicate to the 
Agency for International Development whether or not the Bank has 
any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day 
period the Agency for International Development has received such 
a communication from the Bank of the Republic of Guinea, it shall 
be understood that the Bank has no objection to the proposed loan. 
When the Agency for International Development approves or declines 
the proposed loan, it will notify the Bank. 

(6) In the event the Guinea francs set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three years from 
the date of the Agreement because the Agency for International De- 
velopment of Washington has not approved loans or because proposed 
loans have not been mutually agreeable to the Agency for International. 
Development of Washington and the Bank of the Republic of Guinea, 
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the Government of the United States of America may use the francs 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of the Republic of Guinea under 
Section 104(g) of the Act, fifty-one percent of the Guinea francs ac- 
cruing pursuant to this Agreement, for financing such projects to 
promote balanced economic development, including projects not 
heretofore included in plans of the Government of the Republic of 
Guinea, as may be mutually agreed. In the event that agreement is 
not reached on the use of the Guinea francs for loan purposes within 
three years from the date of this Agreement, the Government of the 
United States of America may use the Guinea francs for any purposes 
authorized by Section 104 of the Act. , 


Artic.te III 
DEPOSITS OF GUINEA FRANCS 


1. The amount of Guinea francs to be deposited to the account 
of the Government of the United States of America shall be the 
equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean 
transportation costs reimbursed or financed by the Government of 
the United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) converted into 
Guinea francs, as follows: 


(a) at the selling rate for dollar exchange applicable to com- 
mercial import transactions on the dates of dollar disbursements 
by the United States, provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained by 
the Government of the Republic of Guinea, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Guinea. 


2. In the event that any subsequent Agricultural Commodities 
Agreement or Agreements should be signed by the two Governments 
under the Act, any refunds of Guinea francs which may be due or 
become due under this Agreement more than two years from the 
effective date of this Agreement would be made by the Government 
of the United States of America from funds available from the most 
recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of 
the refund. 


eve IV 


1. The Government of Guinea will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to the Agreement (except where such resale, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
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United States of America); to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning on the date of this Agreement and ending with the final 
date on which such commodities are received and utilized, (except 
where such export is.specifically approved by the Government of the 
United States of. America);.and to insure that the purchase of com- 
modities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of the same or like commodities to nations unfriendly to 
the United States of America. 

2. Teh two Governments will take reasonable precautions to 
assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities 
pursuant to the Agreement will not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities, or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Guinea will furnish, upon 
request of the United States of America, information on the progress 
of the program, particularly with respect to the arrival and condition 
of commodities and provisions for the maintenance of usual market- 
ings, and information relating to exports of the same or like 
commodities. 


ArtIcLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ArticLeE VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Conakry in duplicate this 22nd day of May 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERN MENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF GUINEA: 
Wutam Arrwoop A Diop 
[SEAL] 
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ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES CONCLU 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERI- 
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE 
GUINEE EN VERTU DU TITRE I DE LA LOI SUR LE 
DEVELOPPEMENT DES ECHANGES COMMERCIAUX ET 
DE L’AIDE EN PRODUITS AGRICOLES, TELLE QU’ELLE 
A ETE AMENDEE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amerique et le Gouvernement 
de la République de Guinée: 


Reconnaissant qu’il est désirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs deux pays et avec d’autres nations 
amies d’une maniére telle que ce développement ne risque pas de 
porter préjudice aux marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique 
pour ces produits ou d’affecter indfiment les prix mondiaux de ces 
produits agricoles, ou d’entraver les pratiques commerciales d’usage 
établies avec les pays amis; ; 

Considérant que |’achat en francs guinéens de produits agricoles 
excédentaires provenant des Etats-Unis d’Amérique aidera 4 la 
réalisation de ce développement commercial; 

Considérant que les francs guinéens provenant de ces achats seront 
utilisés au profit des deux pays; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes, visées 
ci-dessous, de produits agricoles excédentaires & la République de 
Guinée en vertu du Titre I de la Loi sur le Développement des 
Echanges Commerciaux et de |’Aide en Produits Agricoles telle 
qu’elle a été amendée (ci-aprés dénommée “la Loi’), et les dispositions 
que les deux Gouvernements prendront individuellement et collec- 
tivement en vue d’accélérer le développement des échanges com- 
merciaux de ces produits: 

Sont convenus de ce qui suit: 


Articie I 


VENTES PAYABLES EN FRANCS GUINEENS 


1. Sous réserve de la délivrance d’autorisations d’achat par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et de l’acceptation 
desdites autorisations par le Gouvernement de la République de 
Guinée, et & la condition que les produits visés par la Loi seront 
disponibles 4 Ja date prévue pour leur exportation, le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique s’engage 4 financer les ventes 4 des 
acheteurs autorisés par le Gouvernement de la République de Guinée, 
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avec paiement en francs guinéens, des produits agricoles suivants 
et pour les montants indiqués ci-dessous: 


Valeur 

sur le 

marché 

d’expor- 

tation 
Produits Quantités approximatives ae 
Lait concentré sans sucre 250 tonnes métriques 76 §$ 
Lait concentré sucré 220 tonnes métriques 112 $ 
Lait complet déshydraté 220.000 livres 121 $ 
Beurre 120.000 livres 37 $ 
Fromage 100.000 livres 31 $ 
Semoule de mais 1.200 tonnes métriques 100 $ 
Huile de soja 2.500 tonnes métriques 783 $ 
Tabac 350 tonnes métriques 770 $ 
Transport maritime (estimatif) 170 $ 
Total 2.200 $ 


2. les demandes d’autorisations d’achat devront étre faites dans 
un délai de 90 jours 4 partir de la date d’entrée en vigueur du présent 
Accord, excepté que des demandes pour des produits additionnels ou 
pour des quantités de produits prévus dans tout amendement A cet 
Accord seront faites dans un délai de 90 jours A partir de la date d’en- 
trée en vigueur d’un tel amendement. Les autorisations d’achat 
comporteront des dispositions relatives 4 la vente et la livraison des 
produits, 4 la date et aux conditions de dépét des francs guinéens 
provenant de telles ventes, et aux autres dispositions s’y rapportant. 

3. L’un ou l’autre Gouvernement pourra mettre fin au finance- 
ment, 4 la vente et A la livraison des produits en vertu du présent 
Accord s’il juge qu’il est inutile ou inoportun, en raison du changement 
des conditions, de continuer de financer, de vendre ou de livrer 
lesdits produits. 


ARTICLE II 
UTILISATION DES FRANCS GUINEENS 


Les deux Gouvernements conviennent que les francs guinéens acquis 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 4 la suite des ventes 
effectuées conformément au présent Accord seront utilisés par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de la maniére et dans 
Vordre de priorité que décidera ce dernier, aux fins suivantes et dans 
les quantités indiquées ci-dessous: 


A. Pour régler les dépenses effectuées par les Etats-Unis au titre 
des sous-sections (a), (b), (f) et (h) jusqu’a la sous-section (s) de la 
Section 104 de la Loi ou au titre del’une quelconque de ces sous- 
sections, vingt-quatre pour cent des francs guinéens acquis en vertu 
du présent Accord. 
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B. Pour les préts qui seront faits par l’Administration pour le 
Développement International au titre de la Section 104 (e) de la Loi 
et pour les dépenses administratives de l’Administration pour le Dé- 
veloppement International en Guinée, vingt-cing pour cent des francs 
guinéens acquis en vertu du présent Accord. I] est entendu que: 


(1) De tels préts au titre de la Section 104 (e) de la Loi seront 
consentis 4 des sociétés américaines et aux succursales, agences, ou 
filiales de ces sociétés en République de Guinée afin de développer les 
affaires et le commerce en République de Guinée et 4 des sociétés 
américaines et des sociétés guinéennes pour créer les facilités qui 
permettront d’utiliser, de distribuer, ou tout au moins d’augmenter 
la consommation et d’étendre le marché pour les produits agricoles en 
provenance des Etats-Unis d’Amérique. 

(2) L’Administration pour le Développement International de 
Washington et le Gouvernement de la République de Guinée agissant 
par l’intermédiaire de la Banque Centrale de la République de Guinée, 
donneront leur accord mutuel aux préts. Le Gouverneur de la 
Banque Centrale de la République de Guinée, ou son délégué, agira 
au nom du Gouvernement de la République de Guinée, et le Directeur 
de l’Administration pour le Développement International de Wash- 
ington, ou son délégué, agira au nom de l’Administration pour le Dé- 
veloppement International. 

(3) Dés la réception d’une demande que |’Administration pour le 
Développement International est préte 4 étudier, la Banque Centrale 
de la République de Guinée sera avisée de lVidentité du demandeur, 
de la nature de l’affaire en question, du montant du prét demandé 
et des buts géneraux dans lesquels le montant du prét sera utilisé. 

(4) Quand l’Administration pour le Developpement International 
sera préte & prendre une décision favorable au sujet d’une demande, 
elle en avisera la Banque Centrale de la République de Guinée et elle 
lui indiquera le taux de l’intérét et la période de remboursement qui 
seront appliqués au prét. Le taux d’intérét sera similaire 4 celui qui 
aura cours dans la République de Guinée pour des préts comparables, 
et les échéances seront en rapport avec les objectifs du financement. 

(5) Dans les 60 jours qui suivront la réception d’un avis indiquant 
que l’Administration pour le Développement International est préte 
& prendre une décision favorable relative 4 une demande, la Banque 
Centrale de la République de Guinée fera savoir 4 l’Administration 
pour le Développement International si oui ou non la Banque a des 
objections 4 formuler au sujet du prét en question. Si au cours de ce 
délai de 60 jours, l’Administration pour le Développement Inter- 
national n’a pas regu une telle communication de la Banque Centrale 
de la République de Guinée, il sera entendu que la Banque n’a pas 
d’objection & formuler au sujet du prét en question. Quand |’Ad- 
ministration pour le Développement International aura approuvé ou 
refusé le prét en question, elle en avertira la Banque. 
~ (6) Si les frarics guinééns mis de cété pour des préts au titre de la 
Section 104 (e) de la Loi ne devaient pas étre utilisés dans un délai 
de trois ans 4 partir de la date de cet Accord parce que |’Administra- 
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tion pour le Développement International de Washington n’aurait 
‘pas approuvé les préts ou parce que les préts n’auraient pas été acceptés 
mutuellement par l’Administration pour le Développement de Wash- 
ington et la Banque Centrale de la République de Guinée, le Gou- 
‘vernement des Etats-Unis d’Amérique pourrait utiliser les francs 
‘pour toute autre fin autorisée par la Section 104 de la Loi. 


C. Pour un prét au Gouvernement de la République de Guinée au 
titre de la Section 104 (g) de la Loi, cinquante et un pour cent des 
francs guinéens acquis en vertu du présent Accord, afin de financer 
des projets destinés 4 stimuler un développement économique adapté 
aux conditions, y compris des projets non inclus jusqu’ici dans les 
plans du Gouvernement de la République de Guinée, suivant l’accord 
& intervenir entre les deux Gouvernements, Au cas ov, dans un délai 
de trois ans 4 partir de l’entrée en vigueur du présent Accord, l’Accord 
ne pourrait se faire sur ]’utilisation des francs guinéens & des fins de 
préts, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourrait utiliser 
lesdits francs guinéens 4 toute autre fin autorisée par la Section 104 
de la Loi. 


ARTICLE III 
DEPOT DES FRANCS GUINEENS 


1. La somme en francs guinéens qui sera déposée au compte du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique devra correspondre & la 
valeur marchande des produits et aux frais de transport maritime 
remboursés ou financés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique (4 l’exception des frais supplémentaires résultant de l’obligation 
d’utiliser des navires battant pavillon américain) convertis en francs 
guinéens selon les modalités indiquées ci-aprés: 


(a) Au taux de change du dollar des Etats-Unis applicable 
aux opérations d’importation aux dates de paiements en dollars 
effectués par les Etats-Unis, 4 la condition que le Gouvernement 
de la République de Guinée applique un taux de change unique 
& toutes les opérations de change. 

(b) ou, s'il existe plus d’un taux légal applicable aux opérations 
de change, 4 un taux de change qui fera l’objet d’accord mutuel 
entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment de la République de Guinée. 


2. Dans le cas od un ou plusieurs autres Accords sur les Produits 
Agricoles seraient conclus entre les deux Gouvernements en vertu 
de la Loi, tous remboursements de francs guinéens qui pourraient 
étre exigibles ou qui pourraient le devenir au titre du présent Accord 
plus de deux ans aprés |’entrée en vigueur dudit Accord seraient effec- 
tués par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 4 l’aide de 
fonds devenus disponibles en vertu de |’Accord sur les Produits Agri- 
coles dont la date d’entrée en vigueur serait la plus récente par rapport 
& la date de remboursement. 
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ARTICLE IV 


1. Le Gouvernement de la République de Guinée prend toutes 
dispositions utiles pour empécher la revente ou le transit vers d’autres 
pays ou l’utilisation hors du pays des produits agricoles achetés en 
vertu des dispositions du présent Accord (sauf dans les cas ot leur 
revente, leur transit ou leur utilisation seraient expressément approu- 
vés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique); pour empécher 
Vexportation de tous les produits d’origine nationale ou étrangére 
identiques ou similaires aux produits achetés en vertu du présent 
Accord pendant une période commengant & la date de cet Accord et 
finissant & la date limite de la réception et de utilisation de tels 
produits (sauf dans les cas ot de telles exportations seraient expresse- 
ment approuvées par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique); 
et pour s’assurer que l’achat desdits produits en vertu de cet Accord 
n’aura pas pour effet d’augmenter les disponibilités de ces produits 
ou de produits similaires en vue de leur exportation vers des pays 
non-amis des Etats-Unis d’Amérique. 

2. Les deux Gouvernements conviennent qu’ils prendront toutes 
précautions utiles pour s’assurer que les ventes ou les achats des 
produits agricoles excédentaires effectués conformément aux disposi- 
tions du présent Accord ne portent pas préjudice aux marchés habituels 
des Etats-Unis d’Amérique pour ces produits, ou n’affectent pas 
ind(iment les prix mondiaux de ces produits agricoles, ou n’entravent 
pas les pratiques commerciales d’usage établies avec les pays amis. 

3. Aux fins d’application du présent Accord, les deux Gouverne- 
ments chercheront 4 faire prévaloir des conditions commerciales qui 
permettent aux négociants d’exercer leur commerce sans entraves, et 
ils s’efforceront de créer en outré de nouveaux marchés pour les pro- 
duits agricoles et d’élargir constamment ces marchés. 

4. Le Gouvernement de la République de Guinée fournira, sur la 
demande des Etats-Unis d’Amérique, des renseignements sur |’état 
d’avancement du programme, notamment en ce qui concerne les 
arrivages et |’état des produits et les dispositions prises pour main- 
tenir des debouchés habituels, ainsi que des renseignements relatifs 
4 l’exportation de ces produits ou de produits similaires. 


ARTICLE V 
CONSULTATIONS 


A la requéte de l’un deux, les deux Gouvernements se consulteront 
en ce qui concerne toute question relative 4 l’application du présent 
Accord ou & l’exécution des dispositions prévues en vertu du présent 
Accord. : 
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ArticLte VI 
ENTREE EN VIGUEUR 
Le présent Accord entrera en vigueur & la date de signature. 


Ew ror DE quot les représentants soussignés, diment autorisés A 
cet effet, ont signé le présent Accord. 
Farr A Conakry en double exemplaire le 22 jour de Mai 1963. 


POUR LE GOUVERNEMENT DES POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE REPUBLIQUE DE GUINEE 


Wiiram Arrwoop A Drop 


The American Ambassador to the Guinean Minister of Telecommunica- 
tions 


Empassy or THE Unrrep SratEs 
or AMERICA, CONAKRY 
May 22, 1963 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed today between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Guinea and 
to confirm my Government’s understandings of the agreement reached 
in conversations which have taken place between representatives of 
our two Governments with respect to the following: 


1. The Government of the Republic of Guinea will procure and 
import with its own resources from the United States of America and 
countries friendly to the United States of America during the calendar 
year ending December 31, 1963, at least 1,000 metric tons of dairy 
products, 2,500 metric tons of edible vegetable oils and 300 metric 
tons of tobacco or tobacco products. 

2. With respect to paragraph A of Article II of the Agreement, the 
Government of the Republic of Guinea will provide, upon the request 
of the Government of the United States of America, facilities for the 
conversion into other non-dollar currencies of two percent of the 
Guinea francs accruing from sales under the Agreement for the purpose 
of Section 104(a) of the Act. These facilities for conversion will be 
used to finance agricultural market development projects and activi- 
ties in other countries. 

3. The Government of the United States of America may utilize 
Guinea francs in Guinea to pay for international travel originating 
in Guinea or originating outside Guinea when the travel (including 
connecting travel) is to or through Guinea, and for travel within the 
United States of America or other areas outside Guinea when the travel 
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
Guinea. It is understood that these funds are intended to cover only 
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travel by persons who are traveling on official business for the Govern- 
ment of the United States of America or in connection with activities 
financed by the Government of the United States of America. It is. 
further understood that the travel for which Guinea francs may be 
utilized shall not be limited to services provided by Guinea transpor-. 
tation facilities. 

4. It is understood that the Government of Guinea may, at its. 
discretion, arrange for the processing in the United States of America 
of any leaf tobacco at its own expense. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation that 
the foregoing is also the understanding of the Government of the 
Republic of Guinea. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wiuwiam Arrwoop 


His Excellency 
AuassaNne Drop, 
Minister of Telecommunications, 
Conakry. 


The Guinean Minister of Posts and Telecommunications to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE DE GUINEE 


MINISTERE DES POSTES 
ET TELECOMMUNICATIONS 


Réf. : 28/MPT/CAB Conaxry, le 22 Mai 1968 


Le Ministre des Postes et Télécommunications 
A Monsieur L’AMBASSADEUR DES USA 
en Guinée 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 
Je me refére A votre lettre du 22 Mai 1963 dont le texte est le 


suivant: 


‘“J’ai ’honneur de me référer 4 ]’Accord sur les Produits Agricoles 
conclu ce jour entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouverne- 
ment de Guinée, et de confirmer |’agrément de mon Gouvernement 
sur l’Accord intervenu au cours des entretiens qui ont eu lieu entre 
les représentants de nos deux Gouvernements en ce qui concerne ce 
qui suit: 

1) Le Gouvernement de la République de Guinée achétera et 
importera avec ses propres ressources des Etats-Unis d’Amérique et 
de pays amis des Etats-Unis d’Amérique pendant |’année finissant 
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le 31 Décembre 1963 au moins 1000 tonnes métriques de produits 
laitiers, 2.500 tonnes métriques d’huile végétale comestible et 300 
tonnes métriques de tabac ou des produits & base de tabac. 

2) En ce qui concerne le paragraphe A de |’Article II de )’Accord, 
le Gouvernement de la République de Guinée sur la demande du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, donnera toutes facilités 4 
cé dernier pour convertir 2 % des francs guinéens provenant des 
ventes effectuées au titre du présent Accord en d’autres devises que 
le Dollar aux fins d’application des dispositions de la Section 104 (a) 
de la Loi. Lesdites devises seront utilisées pour financer les travaux 
relatifs & la création de nouveaux marchés pour les produits agricoles 
dans d’autres pays. 

3) Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra utiliser 
les francs guinéens en Guinée pour paiement des frais relatifs aux 
voyages internationaux effectués par des personnes qui partent de 
Guinée ou qui s’embarquent dans un autre pays A destination de la 
Guinée ou dont l’itinéraire traverse ce pays (y compris les voyages 
intermédiaires), ainsi que pour le paiement des frais de voyages 
effectués a l’intérieur des Etats-Unis ou a l’intérieur des pays autre 
que la Guinée, lorsque ces déplacements font partie du voyage 
entrepris par le voyageur pour quitter la Guinée, pour s’y rendre ou 
pour 1a traverser. J] est entendu que ces fonds serviront uniquement 
a couvrir les frais de voyages de personnes qui voyagent Aa titre 
officiel pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ou qui se 
livrant aux activités financées par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique. I] est également entendu que les voyages pour lesquels 
les francs guinéens seront utilisés ne se limiteront pas aux services 
fournis par les facilités de transport guinéen. 

4) Tl est entendu que le Gouvernement de la République de Guinée 
paiera s’il le desire, prendre des dispositions pour traiter des feuilles de 
tabac aux Etats-Unis d’Amérique & ses propres frais. 


Je serai trés reconnaissant 4 votre Excellence de bien vouloir se 
confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent ]’agrément du 
Gouvernement de la République de Guinée.” 


J’ai V’honneur de vous confirmer que mon Gouvernement est 
d’accord sur les dispositions contenues dans la lettre ci-dessus 


mentionnée. 
Je vous prie d’agréer Excellence, l’expression de ma haute 
considération. 
A Dior 
Alassane Diop 


Son Excellence Artrwoop 
Ambassadeur des U.S.A 
en Guinée 
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Translation 


REPUBLIC OF GUINEA 


MINISTRY OF POSTS AND 
TELECOMMUNICATIONS 


Ref. 28/MPT/CAB Conakry, May 22, 1963 


The Minister of Posts and 
Telecommunications 
to the AMBASSADOR OF THE 
Unrtep States or AMERICA 
in Guinea. 
Mr. AMBASSADOR: 


I refer to your note of May 22, 1963, the text of which reads as 
follows: 


[For the English language text of the note, see anée, p. 1013.] 


I have the honor to confirm that my Government agrees to the 
provisions contained in the above-mentioned note. 
Accept, Excellency, the assurance of my high consideration. 


A Drop 
Alassane Diop 


His Excellency 
Wiuuiam AtTtwoop, 
Ambassador of the 
United States of America 
in Guinea. 


TIAS 5394 


JORDAN 


Investment Guaranties 


Agreement relating to the agreement of July 10 and September 24, 
1956, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Amman June 25, 1963; 

Entered into force June 25, 1963. 
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The American Ambassador to the Jordanian Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs 


No. 852 Amman, June 25, 1963. 


Your Hieunsss: 

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange 
of Notes of July 10 and September 24, 1956 as amended by the ex- 
change of Notes of November 20, 1957 and February 22, 1958 [7] be- 
tween our two Governments relating to investment guaranties which 
may be issued by the Government of the United States of America 
for investments in activities in Jordan. After the conclusion of this 
agreement, legislation has been enacted in the United States of America 
modifying and augmenting the coverage to be provided investors by 
investment guaranties that may be issued by the Government of the 
United States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of Jordan, 
the Government of the United States of America is prepared to issue 
investment guaranties providing such coverage as may be authorized 
by the applicable United States legislation for appropriate invest- 
ments in activities approved by your Government provided that your 
Government agrees that the undertakings between our respective Gov- 
ernments contained in the above-mentioned agreement will be ap- 
plicable to such guaranties. 

Upon receipt of a Note from Your Highness indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom 
of Jordan and that such undertakings shall apply, the Government of 
the United States of America will consider that this Note and your 
reply thereto constitute an Agreement between our two Governments 
on this subject, the Agreement to enter into force on the date of your 
Note in reply. 

Accept, Your Highness, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wittram B. Macomser, Jr. 
His Highness 
Sharif Husarn tn Naser, 
Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs, 
Amman. 


*TIAS 3663, 4012; 7 UST 2829; 9 UST 335. 
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The Jordanian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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Translation 


AMMAN 
No. 6711/62/4850 June 25, 1968 


EXcELLENcY : 

I have the honor to refer to the communications ending with Your 
Excellency’s Note No. 352, dated June 25, 1963 concerning the ex- 
change of notes of July 10 and September 24, 1956 as amended by 
the exchange of notes of November 20, 1957 and February 22, 1958 
between our two Governments on the subject of providing additional 
investment guaranties relating to American capital in Jordan. 

My Government considers the content of Your Excellency’s afore- 
mentioned Note satisfactory and agrees that the provisions of the 
previously concluded Investment Guaranties Agreement relating to 
American capital shall include the additional guaranties that may 
be issued by the Government of the United States in accordance with 
the applicable legislation in activities already approved by my 
Government. 

T have taken cognizance of the statement at the end of Your Excel- 
lency’s Note that the Government of the United States of America 
will consider that’that Note and the reply thereto shall constitute an 
agreement between our two Governments on this subject, the Agree- 
ment to enter into force on‘the date of my note in reply. 

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Minister of Foreign Affairs 
[sea] Zuuarr Murr 


His Excellency 
Tue AmBassapor OF THE Unirep States oF AMERICA, 
Embassy of the United States of America, 
Amman. 


TIAS 5395 


PARAGUAY 
TRADE 


Agreement terminating parts and amending and continuing parts 
of the agreement of September 12, 1946, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Asuncién June 26, 1963; 

Entered into force June 26, 1963. 


The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador [*] 


REPUBLICA DEL PARAGUAY 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


D.E.No, 417 Asunci0n, 26 de junio de 1963 


SeNor Empasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para proponer 
que los Articulos VII, VIII, IX, X, XI, y XII; las referencias a Jos 
Articulos XI y XII contenidas en el Articulo XVII; y las planillas 
anexas al Convenio Comercial firmado el 12 de Septiembre de 1946 
por el Gobierno de la Republica del Paraguay y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, y sus enmiendas, se den por terminados, 
y que dicha terminacién se haga efectiva al 30 de Junio de 1963, con 
el resultado que el Convenio después de esa fecha continuard en 
vigencia, en sus disposiciones no derogadas, 

Ademas, propongo se de por terminado el adicional cambio de 
notas de fecha 12 de Septiembre de 1946, referente a los derechos y 
adicionales a ser impuestos sobre ciertos productos de los Estados 
Unidos incluidos en la Planilla I del Convenio. 

Asimismo, propongo a Vuestra Excelencia agregar en el Articulo 
XV, 1, enmendado por Jas notas cambiadas el 2 de Abril de 1962, 
la expresién “o mercado comin (siempre que tal mercado comtin 
esté de acuerdo con los criterios sustentados en el Articulo XXIV: 8 
de! Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio— 
GATT—)” a continuacién de las palabras “Unién Aduanera o Zona 
de Libre Comercio”, de modo que se lea en la siguiente forma: “Unién 
Aduanera, Zona de Libre Comercio 6 Mercado Comin (siempre que 
tal mercado comtin esté de acuerdo con los criterios sustentados en el 


‘The English language translation of the Paraguayan note is quoted in the 
United States note; post, p. 1022. 
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Articulo XXIV: 8 del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y 
Comercio—GATT—)”. 

Si las proposiciones estipuladas en esta nota son aceptadas por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, tengo el honor de pro- 
poner que la presente y la contestacién de Vuestra Excelencia en ese 
sentido, constituyan un Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos, 
as{ como el retiro del aviso de intencién de terminar el Convenio 
Comercial firmado el 12 de Septiembre de 1946, dado en nuestra nota 
D.E.N° 197 del 2 de Abril de 1962 y modificado por notas D.E.N° 750 
del 30 de septiembre de 1962 y D.E.N° 146 del 27 de febrero de 1963. 

Aprovecho la ocasién para renovar a Vuestra Excelencia las seguri- 
dades de mi consideracién mas distinguida.— 


[sEaL] Rat Sarena Pastor 


A Su Excelencia 
D. Wituram P. Snow 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los E'stados Unidos de América 
Ave.Mcal.Lopes 1776 
Ciudad 





The Americun Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untirep States or AMERICA 
No. 803 Asuncion, June 26, 1963 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note of June 26, 1963, 
which reads in translation as follows: 


“Mr. Ambassador: 

“T have the honor to address Your Excellency in order to propose 
that Articles VII, VIII, IX, X, XI, and XII; the references to 
Articles XI and XII contained in Article XVII; and the schedules 
annexed to the Trade Agreement signed on September 12, 1946,[7] 
by the Government of the Republic of Paraguay and the Govern- 
ment of the United States of America, as amended, be terminated, 
such termination to be effected on June 30, 1963, with the result that, 
subsequent to the latter date, the agreement will continue in effect 
in al] its provisions that have not been rescinded. 

“In addition, I propose the termination of the supplementary 
exchange of notes dated September 12, 1946,[*] relating to duties 


*TIAS 1601 ; 61 Stat. (pt. 3) 26967. 
*Tbid., 2722. 
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and surcharges on certain products in Schedule I of the afore- _ 


mentioned Trade Agreement. 

“T also propose to Your Excellency the addition in Article XV 
(1), as amended by the exchange of notes on April 2, 1962,[*] of 
the expression ‘or common market (providing that said common 
market conforms to the criteria stated in Article XXIV: 8 of the 
General Agreement on Trade and Tarifis (GATT) )’[?] after the 
words ‘customs union or free trade area,’ so as to read: ‘customs 
union, free trade area, or common market (providing that said 
common market conforms to the criteria stated in Article XXIV: 8 
of the General Agreement on Trade and Tariffs (GATT) )’. 

“Tf the proposals stipulated in this note are accepted by the 
Government of the United States of America, I have the honor to 
propose that this note and Your Excellency’s reply to that effect be 
considered as constituting a formal agreement on this matter be- 
tween our two Governments, as well as a withdrawal of the notice 
of intention to terminate the Trade Agreement signed September 12, 
1946, given in our note D.E. No. 197 of April 2, 1962 [1] and modi- 
fied by notes D.E. No. 750 of September 30, 1962 [*] and D.E. No. 
146 of February 27, 1963.[*] 

“T avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my most distinguished consideration.” 


In reply to the aforesaid note, I am happy to inform Your Exellency 
that the Government of the United States of America accepts the 
proposals of the Government of the Republic of Paraguay contained 
therein. 

The Government of the United States of America also agrees that 
Your Excellency’s note and this note in reply constitute the necessary 
agreement to make the proposed changes in the said Trade Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wiuuam P. Snow 


His Excellency 
Dr. Ratu Sarena Pastor, . 
Minister of Foreign Affairs, 
Asuncion, 


* TIAS 5000 ; 13 UST 409, 407. 

7 TIAS 1765 ; 62 Stat. (pt. 2) 2015. 
* TIAS 5194; 138 UST 2266. 

“TIAS 5322; ante, p. 358. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 15, 1955, as amended. 
_ Signed at Washington June 5, 1963; 
Entered into force July 31, 1963. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION ON THE 
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


The Government of the United States of America (including the 
United States Atomic Energy Commission) and the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on its 
own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic Energy 
Authority ; 

Desiring to amend further in certain respects the Agreement for 
ooperation on the Civil Uses of Atomic Energy (hereinafter referred 
to as the “Agreement for Cooperation”) signed between them at 
Washington on June 15, 1955,[1] as amended by the Notes signed 
October 20, 1955, and November 3, 1955,[?] the Agreement signed at 
Washington on June 13, 1956,[*] and as modified by the Agreement 
signed at Washington on July 3, 1958; [*] 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Article IV of the Agreement for Cooperation, as amended, is fur- 
ther amended by adding the following paragraph: 


(c) In addition to transfers of special nuclear material for the 
purposes provided elsewhere in this Agreement, irradiated 
special nuclear material of United States origin may be trans- 
ferred under such terms and conditions as may be agreed by 


*TIAS 3321; 6 UST 2709. 
* TIAS 3359 ; 6 UST 3079. 
* TIAS 3608 ; 7 UST 2057. 
*TIAS 4078; 9 UST 1028. 
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the Parties to the United Kingdom for chemical reprocessing. 
Under such terms and conditions as may be agreed by the 
Parties, the United Kingdom also may convert or fabricate, or 
both, material transferred pursuant to the preceding sentence. 
In connection with such conversion and fabrication services, 
the United States may agree, 


(1) to transfer to the United Kingdom uranium including 
its compounds in such amounts and at such enrichment 
in the isotope U-235 as when blended with the reproc- 
essed uranium will permit the fabrication of replacement 
fuel; 


(2) to transfer to the United Kingdom uranium including 
its compounds in such amounts and at such enrichment 
in the isotope U-235 as may be required for replacement 
fuel and to accept. the reprocessed uranium as a credit. 
against the transfer; 


(3) to permit the blending of the reprocessed uranium with 
United Kingdom material ; and 


(4) to permit the re-enrichment of the reprocessed uranium 
in United Kingdom facilities. 


The United States may also transfer to the United Kingdom, 
on such terms and conditions as may be agreed by the Parties, 
uranium including its compounds enriched in the isotope 
U-285 for the performance in the United Kingdom of conver- 
sion or fabrication services, or both. Upon completion of any 
of the services mentioned in this paragraph C, such transferred 
material may be retained in the United Kingdom for applica- 
tions otherwise within the scope of this Agreement or be trans- 
ferred to another nation or group of nations pursuant to the 
terms of Article IX hereof. 


Arricie IT 


This amendment, which shall be regarded as an integral part of the 
Agreement for Cooperation, shall enter into force on the date on 
which each Government shall have received from the other Govern- 
ment written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of this 
amendment.[*] 


* July 31, 1963 
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In wITNEss WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this amendment. 

Done at Washington this fifth day of June 1963, in two original 
texts. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Ricuarp H Davis 


Gurenn T SEABoRG 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Davin Ormspy GorRE 


TIAS 6397 


DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Trade 


Agreement signed at Washington August 13, 1963; 
Entered into force August 13, 1963. 


AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Dominican Republic, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries; 

Desiring to set forth the understandings and undertakings of each 
country with respect to a recent proposa] made by a representative 
authorized by and acting on behalf of the Government of the Domin- 
ican Republic and the extent of the acceptance thereof ; 

Have agreed as follows: 


Articte I 


The Government of the United States of America, in considera- 
tion of the agreement herein by the Government of the Do- 
minican Republic to the utilization, for the purchase of agricultural 
commodities in the United States of America, of an amount equivalent 
to such percentage of the net receipts obtained from the sales of raw 
sugar in the United States of America as may be established in ar- 
rangements, including arrangements for this purpose entered into 
prior to this agreement, between representatives authorized by and 
acting on behalf of our two Governments, will authorize for purchase 
and importation such amounts of raw sugar from the Dominican Re- 
public as may be established in the aforementioned arrangements. The 
amounts of raw sugar so authorized will be in addition to the quan- 
tities required to fill the quota of, and other authorized importations 
from, the Dominican Republic. 


Articie IT 


The arrangements provided for in Article I shall include all matters 
relating to implementation of the undertakings of the parties hereto. 
Such arrangements may be entered into from time to time to the ex- 
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tent that transactions of this nature are proposed by the Government 
of the Dominican Republic and approved by the Government of the 
United States of America. 


Articie ITT 


The Government of the Dominican Republic will take all measures 
“flecessary to insure that the agricultural commodities purchased and 
exported from the United States of America pursuant to this agree- 
ment are consumed solely within the country of the Dominican Re- 
public or geographical area thereof. 


ArtTIcLte IV 


The Government of the Dominican Republic agrees to certify that 
an amount equivalent to that percentage of the net receipts f.a.s. port 
of shipment from sales of raw sugar-under this agreement which is 
specified in arrangements pursuant to this agreement has been utilized 
for the purchase and export of agricultural products from the United 
States of America. Such certification shall be given on or before 
August 30, 1968, with respect to agricultural commodities required 
under the foregoing arrangements to be purchased and exported prior 
to July 1, 1963. 


ARTICLE V 


The Government of the Dominican Republic will furnish upon re- 
quest of the Government of the United States of America information 
on the progress of the program, particularly with respect to the pur- 
chase, arrival and condition of the commodity purchased. 


Articte VI 


The two Governments will upon request of either of them consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement. 


Articte VII 


This agreement shall enter into force upon signature. 


In witness wurreor, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Washington this 13 day of August 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
G. GrirFitH JOHNSON 


FOR THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC: 
E. A. Rosario C. 
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CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA 


E] Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Repablica Dominicana, 

Reconociendo que es deseable la expansi6n del comercio de productos 
agricolas entre ambos paises ; 

Deseando establecer las bases y compromisos de cada pafs con 
respecto a una propuesta reciente formulada por un representante 
autorizado del Gobierno de la Repiblica Dominicana, actuando en 
nombre del mismo, y el grado de la aceptacién de aquélla ; 

Han convenido en lo siguiente: 


Arricu1o I 


FE] Gobierno de los Estados Unidos, en consideracién del presente 
acuerdo por el Gobierno de la Repiiblica Dominicana de utilizar, para 
la compra de productos agricolas en los Estados Unidos, un porcentaje 
de las entradas Ifquidas obtenidas por e] mismo de la venta de azicar 
crudo en los Estados Unidos segin lo-establecido por medio de arreglos, 
incluso los arreglos concluidos con este objeto con anterioridad al 
presente convenio, entre los representantes autorizados de los dos 
Gobiernos y actuando en nombre de los mismos, autorizar4 la compra 
e importacién de dichas cantidades de azticar crudo de la Reptblica 
Dominicana segin Jas establezcan los citados arreglos. E] montante 
de las indicadas cantidades de aziicar crudo cuya compra e importacién 
sera asi autorizada, sera en adicién a las cantidades requeridas para 
Nenar la cuota de la Repidblica Dominicana, asi como a cualesquiera 
otras cantidades cuya importacién desde Ja Reptblica Dominicana 
haya sido o sea autorizada. 


Articu.to II 


Los arreglos incorporados en el Articulo I incluirdn todos los asuntos 
relacionados con la puesta en vigencia de los compromisos de las partes 
del actual convenio. Dichos arreglos pueden entrar en vigencia de 
cuando en cuando en la medida en que transacciones de esta naturaleza 
sean propuestas por el Gobierno de la Repiablica Dominicana y apro- 
badas por el Gobierno de los Estados Unidos. 


Articuto III 


El Gobierno de la Reptblica Dominicana adoptara todas las medidas 
necesarias para asegurar que los productos agricolas comprados y 
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exportados de los Estados Unidos de conformidad con el presente 
convenio, serén consumidos exclusivamente dentro del pafs de la 
Repiblica Dominicana o del area geografica del mismo. 


ArticuLto IV 


E] Gobierno de la Reptiblica Dominicana acuerda certificar que se 
ha utilizado para la compra y exportacién de productos agricolas de 
los Estados Unidos una cantidad equivalente al porcentaje que se 
sefiala en los arreglos hechos conforme al presente acuerdo, de las en- 
tradas liquidas f.a.s. puerto de embarque, procedentes de las ventas de 
aziicar crudo conforme a este acuerdo. Dicha certificacién deberd 
emitirse en o antes del 30 de agosto de 1963 para los productos agricolas 
que conforme a los arreglos antedichos deben comprarse o exportarse 
antes del 1. de julio de 1963. 


ArticuLo V 


El Gobierno de la Reptblica Dominicana a solicitud del Gobierno - 
de los Estados Unidos, suministrar4 informacién sobre el progreso 
del programa, en especial con respecto a la compra, Ilegada y con- 
diciones del producto que se ha comprado. 


ArticuLo VI 


Los dos Gobiernos, a peticién de cualquiera de ellos, consultaran 
entre si cualquier asunto relacionado con la aplicacién de este convenio. 


Articoro VII 
Este convenio entrar& en vigencia desde la fecha de su suscripcién. 


PARA CONSTANCIA DE LO CUAL, los respectivos representantes, debi- 
damente autorizados, han firmado el presente convenio. 
Hzcuo en Washington el dia 13 de agosto de 1963. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
G. GrirritH JoHNsON 


POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA: 
E. A. Rosario C. 


TIAS -5898 


JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Cash Contribution 
by Japan 


Arrangement relating to the agreement of March 8, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo July 19, 1963; 

Entered into force July 19, 1963. 
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Japan—Mutual Defense Assistance—July 19, 1963 


14 UST] 


The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador [*] 


M#RwerNryMyCNImp? KOH’ tEROKER See o 
VRMYPRMWOKNROKANYKX- REKAVORQOREH KERR 
WY tm RX 4m QR MK ww ie) He po 

ERMURP KR ORNM’ OKAMR A’ ECRWOKBYURMHEW 
KN A ROCKARKROECAMBRAKKHUSYURMRA ARH MYIP’ 
KN ROKAREVUSROM HORE ww HOP SH re 

eA BSN EM Mon ORM’ OKRORBKEHHVUAS PO 
KH RRABRK EY mHRSMAVIvpOmnKEOBBYASPH’ BE 
MERRELKHNHEBAROPOVHN ADH RYUK SM 
HMR ORP ICME, wU Nw OP S Hr? 

MOV KKM WOHOY’ BEM+TKSHRmi[~mgnKPgenter 
HUNRMN+ OM POnKAOKEERYUAS YP OKABE A BWK 
(mS Rokw’ EX RVUERRAREYUKERYBKXQOwWQ 
Vue w Byrd gy’ 1 BAHERE (11HO”’ O00’ OOO 
LT) PURHS PONE N UW BM ORK Ie HW RO 


*The English language translation of the Japanese note is quoted in the 


United States note; post, p. 1084. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for 
Foreign Affairs 


EMBAS8Y OF THE 


Untrep States or AMERICA 
No. 58 Tokyo, July 19, 1963. 


EXCELLENCY : : 
T have the honor to refer to Your Excellency’s Note of July 19, 1963, 
which reads in the English translation thereof as follows: 


“T have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Japan and the United States of America signed 
at Tokyo on March 8, 1954. [+] 

“Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the 
Government of Japan will make available, from time to time, to 
the Government of the United States of America funds in yen for 
the administrative and related expenses of the latter Government 
in connection with carrying out such Agreement. 

“Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that 
in consideration of the contributions in kind to be made available 
by the Government of Japan, the amount of yen to be made avail- 
able as a cash contribution by the Government of Japan for 
any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two 
Governments. 

“Accordingly, I have further the honour to propose that, in 
consideration of the contributions in kind to be made available 
by the Government of Japan during the Japanese fiscal year from 
April 1, 1963 to March 31, 1964, the amount of the cash contribu- 
tion to be made available by the Government of Japan for 
such fiscal year shall not exceed two hundred fifty million yen 
(F250,000,000) . 

“If the foregoing proposal is acceptable to your Government, 
this Note and Your Excellency’s reply of acceptance shall be con- 
sidered as constituting an arrangement between our two Govern- 
ments on the amount of cash contribution to be made available by 
the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1963.” 


I have further the honor to inform Your Excellency that the 
above proposal of the Government of Japan is acceptable to the 
Government of the United States of America and that Your Excel- 
lency’s Note and this reply are considered as an arrangement between 
our two Governments on the amount of the cash contribution to be 
made available by the Government of Japan for the Japanese fiscal 
year 1963. 


*TIAS 2957 ; 5 UST 661. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 
Epwin O. ReiscHaver 


His Excellency 
MasayosHI OnirA, 
Minister for Foreign Affairs, 


Tokyo. 
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Trade 


Agreement relating to United States schedules to the agreements 
of January 9, 1936, and June 8, 1955. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Bern July 10 and 11, 1963; 

Entered into force July 11, 1963. 


The American Chargé @’Affaires ad interim to the Division of Com- 
merce of the Swiss Federal Department of Public Economy 


No. 2 


The Chargé V’Affaires ad interim of the United States of America 
presents his compliments to the Director of the Division of Commerce 
of the Federal Department of Public Economy and has the honor to 
refer to conversations which have been held between representatives of 
the United States and of Switzerland regarding the desire of the Gov- 
ernment of the United States to put into effect, pursuant to the Tariff 
Classification Act of 1962,[?] the proposed Tariff Schedules of the 
United States, before the completion of such consultations or negotia- 
tions as may be necessary to reach agreement on the modification of 
the United States schedules to the trade agreement. of January 9, 
1936,[?] and to the supplementary agreement of June 8, 1955,[*] in 
order to conform these schedules to the Tariff Schedules of the United 
States. 

It is the understanding of the Government of the United States 
of these conversations that the Government of Switzerland will not 
object to the prompt effectiveness of the Tariff Schedules of the United 
States; provided that during the period from the effective date of the 
said Tariff Schedules to the completion of such consultations and nego- 
tiations, the United States does not, except pursuant: to the provisions 
of the trade agreement of January 9, 1936, as modified, increase a 
column 1 rate in the said Tariff Schedules above the level provided 
therefor under the Tariff Classification Act, if such classification in- 
cludes any product now provided for in either of the United States 
schedules described in the first paragraph of this document, 


*76 Stat. 72: 19 U.S.C., note preceding: § 1001. 
* EAS 90; 49 Stat. 3917. 
°> TIAS 3328; 6 UST 2845. 
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Tf the above also represents the understanding of the Government 
of Switzerland of these conversations, and it is agreeable to the Gov- 
ernment of Switzerland, it is proposed that this note and the reply so 
indicating will constitute an agreement between the two Governments. 

The Chargé d’Affaires of the United States of America takes this 
opportunity to renew to the director of the Division of Commerce of 
the Federal Department of Public Economy the assurances of his 
highest consideration. 


Empassy oF tur Untrep States or AMERICA, 
Bern, July 10, 1963. 


The Division of Commerce of the Swiss Federal Department of Public 
Economy to the American Chargé d’A ffaires ad interim 


Eidgenéssisches Volkswirtschaftsdepartement 
NANDELSARTEILUNG 
Département fédéral de l'économie publique 
DIVISION DU COMMERCE 


Bern, July 11, 1963 


The Division of Commerce of the Federal Department of Public 
Economy presents its compliments to the Chargé d’A ffaires ad interim 
of the United States of America in Bern and has the honor to 
acknowledge receipt of his Note of July 10, 1963, which reads as 
follows: 


“The Chargé d’A ffaires ad interim of the United States of Amer- 
ica presents his compliments to the Director of the Division of Com- 
merce of the Federal Department of Public Economy and has the 
honor to refer to conversations which have been held between repre- 
sentatives of the United States and of Switzerland regarding the 
desire of the Government of the United States to put into effect, 
pursuant to the Tariff Classification Act of 1962, the proposed 
Tariff Schedules of the United States, before the completion of such 
consultations or negotiations as may be necessary to reach agree- 
ment on the modification of the United States schedules to the trade 
agreement of January 9, 1936, and to the supplementary agreement 
of June 8, 1955, in order to conform these schedules to the Tariff 
Schedules of the United States. 

It is the understanding of the Government of the United States 
of these conversations that the Government of Switzerland will not 
object to the prompt effectiveness of the Tariff Schedules of the 
United States; provided that during the period from the effective 
date of the said Tariff Schedules to the completion of such consulta- 
tions and negotiations, the United States does not, except pursuant 
to the provisions of the trade agreement of January 9, 1936, as 
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modified, increase a column 1 rate in the said Tariff Schedules above 
the level provided therefor under the Tariff Classification Act, if 
such classification includes any product now provided for in either 
of the United States schedules described in the first paragraph of 
this document. 

If the above also represents the understanding of the Government 
of Switzerland of these conversations, and it is agreeable to the 
Government of Switzerland, it is proposed that this note and the 
reply so indicating will constitute an agreement between the two 
Governments. 

The Chargé d’A ffaires of the United States of America takes this 
opportunity to renew to the Director of the Division of Commerce 
of the Federal Department of Public Economy the assurances of his 
highest consideration.” 


In reply, the Division of Commerce takes pleasure in informing the 
Embassy of the United States of America that the Government of 
Switzerland concurs in the understanding as set forth in the above 
Note and that this Note and the reply will constitute an agreement 
between the two Governments. 

The Division of Commerce of the Federal Department of Public 
Economy takes this opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurances of its highest consideration. 





EMBassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Bern 


_TIAS 5400 


MULTILATERAL 


International Labor Organization: Amendment of the 
Constitution, 1962 


Instrument of Amendment adopted by the General Conference 
of the International Labor Organization, at the Forty-sixth 
Session, Geneva, June 22, 1962. 

Entered into force May 22, 1963. 


International Labour Conference 
Conférence internationale du Travail 


INSTRUMENT FOR THE AMENDMENT OF THE CONSTITUTION 
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, 
ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, 
GENEVA, 22 JUNE 1962 


INSTRUMENT POUR L’AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION 
DE L’ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, 
ADOPTE PAR LA CONFERENCE A SA QUARANTE-SIXIEME SESSION, 
GENEVE, 22 JUIN 1962 


AUTHENTIC TEXT 
TEXTE AUTHENTIQUE 
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INSTRUMENT FOR THE AMENDMENT OF THE CONSTITU- 
TION OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION. 


The General Conference of the International Labour Organisation, 


Having been convened at Geneva by the Governing Body of the 
International Labour Office, and having met in its Forty-sixth 
Session on 6 June 1962; and 


Having decided upon the adoption of proposals for the substitu- 
tion, in the provisions of the Constitution of the International 
Labour Organisation relating to membership of the Governing 
Body, of the figures “forty-eight” and “twenty-four” for the 
figures “forty” and “twenty”, and of the figure “twelve” for 
the figure “‘ten” except in paragraph 2 of article 7 which shall 
provide for ten Members of chief industrial importance and 
fourteen elected members, a question which is the eighth item 
on the agenda of the session, 


adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine 
hundred and sixty-two the following instrument for the amendment 
of the Constitution of the International Labour Organisation, [?] 
which may be cited as the Constitution of the International Labour 
Organisation Instrument of Amendment, 1962: 


Article 1 


In the text of the Constitution of the International Labour Organi- 
sation as at present in force— 


(a) the figures “forty-eight” and “twenty-four” shall be substituted 
for the figures “forty” and “twenty” in paragraphs 1 and 2 of 
article 7; 

(b) the figure “twelve” shall be substituted for the figure ‘‘ten” 
in paragraph 1 of article 7; 

(c) the figure “fourteen” shall be substituted for the figure “ten’’ 
in the reference contained in paragraph 2 of article 7 to the per- 
sons to be appointed by Members selected for that purpose by 
Government delegates to the Conference; 


(d) the sentence “Two Employers’ representatives and two Workers’ 
representatives shall belong to non-European States” shall be 
deleted from paragraph 4 of article 7. 


1TIAS 1868; 62 Stat. (pt. 3) 3490. 
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INSTRUMENT POUR L’AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION 


DE L’ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL. 


La Conférence générale de |’Organisation internationale du Travail, 
Convoquée 4 Genéve par le Conseil d’administration du Bureau 


international du Travail, et s’y étant réunie le 6 juin 1962, en 
sa quarante-sixiéme session; 


Aprés avoir décidé d’adopter les propositions tendant 4 remplacer, 


dans les dispositions de la Constitution. de l’Organisation inter- 
nationale du Travail relatives & la composition du Conseil 
d’administration, les nombres «quarante» et «vingt» par les 
nombres «quarante-huit » et «vingt-quatre», et le nombre «dix » 
par le nombre «douze», sauf au paragraphe 2 de l’article 7, 
ou il sera prévu dix membres représentant les Etats dont |’im- 
portance industrielle est la plus considérable et quatorze 
membres élus, question qui constitue le huitiéme point 4 l’ordre 
du jour de la session, 


adopte, ce vingt-deuxiéme jour de juin mil neuf cent soixante-deux, 
Vinstrument ci-aprés pour l’amendement de la Constitution de 
VOrganisation internationale du Travail, instrument qui sera. dé- 
nommé Instrument d’amendement 4 la Constitution de l’Organisation 
internationale du Travail, 1962: 


Article 1 


Dans le texte de la Constitution de l’Organisation internationale du 


Travail, telle qu’elle est actuellement en vigueur: 


a) 


b) 


c) 


d) 


les nombres «quarante» et «vingt» figurant- aux paragraphes 
1 et 2 de l’article 7 sont remplacés par les nombres “quarante- 
huit» et «vingt-quatre »; 


le nombre «dix» figurant au paragraphe 1 de larticle 7 est 
remplacé par le nombre «douze »; 


le nombre «dix» est remplacé par le nombre «quatorze» dans le 
membre de phrase du paragraphe 2 de Il’article 7 relatif aux 
personnes qui doivent étre nommées par les Membres désignés 
a cet effet par les délégués gouvernementaux & la Conférence; 


la phrase «Deux représentants des employeurs et deux repré- 
sentants des travailleurs devront appartenir 4 des Etats extra- 
européens » est supprimée du paragraphe 4 de I’article 7. 
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Article 2 


As from the date of the coming into force of this Instrument of 
Amendment the Constitution of the International Labour Organisation 
shall have effect as amended in accordance with the preceding Article. 


Article 3 


On the coming into force of this Instrument of Amendment the 
Director-General of the International Labour Office shall cause an 
official text of the Constitution of the International Labour Organisa- 
tion as modified by the provisions of this Instrument of Amendment 
to be prepared in two original copies, duly authenticated by his 
signature. One of these copies shall be deposited in the archives of 
the International Labour Office and the other shall be communicated 
to the Secretary-General of the United Nations for registration in 
accordance with article 102 of the Charter of the United Nations. [1] 
The Director-General shall communicate a certified copy of the text 
to each of the Members of the International Labour Organisation. 


Article 4 


Two copies of this Instrument of Amendment shall be authenticated 
by the signatures of the President of the Conference and of the 
Director-General of the International Labour Office. One of these 
copies shall be deposited in the archives of the International Labour 
Office and the other shall be communicated to the Secretary-General 
of the United Nations for registration in accordance with article 102 
of the Charter of the United Nations. The Director-General shall 
communicate a certified copy of the Instrument to each of the Mem- 
bers of the International Labour Organisation. 


Article 5 


1. The formal ratifications or acceptances of this Instrument of 
Amendment shall be communicated to the Director-General of the 
International Labour Office, who shall notify the Members of the 
Organisation of the receipt thereof. 

2. This Instrument of Amendment will come into force in accord- 
ance with the provisions of article 36 of the Constitution of the 
Organisation. [?] 


' TS 993; 59 Stat. 1052. 

2 By letter dated June 7, 1963, the Director-General of the International 
Labour Office, Geneva, notified the Secretary of Labor, Department of Labor, 
Washington, D.C., as follows: 


|. the Instrument for the Amendment of the Constitution of the Inter- 
national Labour Organisation came into force on 22 May 1963, the requisite 
number of ratifications or acceptances having been communicated to me by that 
date.” 
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Article 2 


A partir de la date de l’entrée en vigueur du présent instrument 
d’amendement, la Constitution de l’Organisation internationale du 
Travail aura effet dans la forme amendée conformément 4 l'article 
précédent. 

Article 3 


Dés l’entrée en vigueur du présent instrument d’amendement, le 
Directeur général du Bureau international du Travail fera établir 
un texte officiel de la Constitution de l’Organisation internationale du 
Travail, telle qu’elle a été modifiée par les dispositions de cet instru- 
ment d’amendement, en deux exemplaires originaux ddiment signés 
par lui, dont l’un sera déposé aux archives du Bureau international 
du Travail, et l’autre entre les mains du Secrétaire général des Nations 
Unies aux fins d’enregistrement conformément aux termes de |’article 
102 de la Charte des Nations Unies. Le Directeur général communi- 
quera une copie certifiée conforme de ce texte 4 chacun des Membres 
de l’Organisation internationale du Travail. 


Article 4 


Deux exemplaires authentiques du présent instrument d’amende- 
ment seront signés par le Président de la Conférence et par le Dis 
recteur général du Bureau international du Travail. L’un de ces 
exemplaires sera déposé aux archives du Bureau international du 
Travail, et l’autre entre les mains du Secrétaire général des Nations 
Unies aux fins d’enregistrement conformément aux termes de I’article 
102 de la Charte des Nations Unies. Le Directeur général com- 
muniquera une copie certifiée conforme de cet instrument 4 chacun 
des Membres de |’Organisation internationale du Travail. 


Article & 


1. Les ratifications ou acceptations formelles du présent instrument 
d’amendement seront communiquées au Directeur général du Bureau 
international du Travail, qui en informera les Membres de 1’Organisa- 
tion. 

2. Le présent instrument d’amendement entrera en vigueur dans les 
conditions prévues a |’article 36 de la Constitution de l’Organisation 
internationale du Travail. 
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3. On the coming into force of this Instrument the Director-General 
of the International Labour Office shall so notify all the Members of 
the International Labour Organisation and the Secretary-General of 
the United Nations. 


The foregoing is the authentic text of the Instrument for the amend- 
ment of the Constitution of the International Labour Organisation 
duly adopted by the General Conference of the International Labour 
Organisation during its Forty-sixth Session which was held at Geneva 
and declared closed the twenty-eighth day of June 1962. 

The English and French versions of the text of this Instrument of 
Amendment are equally authoritative. 


In FAITH WHEREOF we have appended our signatures this thirtieth 
day of June 1962. [] 


7 The signatures follow the French text; post, p. 1045. 
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3. Dés l’entrée en vigueur du présent instrument d’amendement, le 
Directeur général du Bureau international du Travail notifiera ce fait 
& tous les Membres de l’Organisation internationale du Travail et au 
Secrétaire général des Nations Unies. 

Le texte qui précéde est le texte authentique de l’instrument pour 
V’amendement de la Constitution de ]’Organisation internationale du 
Travail, dQment adopté par la Conférence générale de l’Organisation 
internationale du Travail dans sa quarante-sixiéme session qui s’est 
tenue 4 Genéve et qui a été déclarée close le 28 juin 1962. 

Les versions francaise et anglaise du texte du présent instrument 
d’amendement font également foi. 


EN FoI DE quor ont apposé leurs signatures, ce trentiéme jour 
de juin 1962: 


The President of the Conference, 
Le Président de la Conférence, 
Joun Lyncu. 
The Director-General of the International Labour Office, 
Le Directeur général du Bureau international du Travail, 
Davin A. Morse. 


The text of the Instrument of 
Amendment as here presented is a 
true copy of the text authenticated 
by the signatures of the President of 
the International Labour Conference 
and of the Director-General of the 
International Labour Office. 


Certified true and complete copy, 
Copie certifiée conforme et complete, 


Le texte de |’Instrument d’amende- 
ment présenté ici est une copie exacte 
du texte authentiqué par les signa- 
tures du Président de la Conférence 
internationale du Travail et du Di- 
recteur général du Bureau international 
du Travail. 


for the Director-General of the International Labour Office: 
pour le Directeur général du Bureau international du Travail: 


98-886 O-64—67 


F Wor 


Francis Wolf 
Legal Adviser 
of the International Labour Office 
Conseiller juridique 
du Bureau international du Travail 
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Trade 


Agreement relating to United States Schedules to the agreement 
of October 14, 1941. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Buenos Aires July 24, 1963; 

Entered into force July 24, 1963. 


The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


IXMBASSY OF THE 
Unrrep Staves or AMERICA 
No. 9 Buenos Aires, July 24, 1963. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations which have been held 
between representatives of the United States of America and of 
Argentina regarding the desire of the Government of the United 
States to put into effect, pursuant to the Tariff Classification Act of 
1962, [2] the proposed Tariff Schedules of the United States, before 
the completion of such consultations or negotiations as may be neces- 
sary to reach agreement on the modification of the United States 
Schedules to the trade agreement of October 14, 1941 (Schedules II 
and ITI), [?] in order to conform these schedules to the Tariff 
Schedules of the United States. 

It is my understanding of such conversations that the Government 
of Argentina will not object to the prompt effectiveness of the Tariff 
Schedules of the United States; provided that during the period 
from the effective date of the said Tariff Schedules to the completion 
of such consultations and negotiations, the United States does not, 
except pursuant to the provisions of the trade agreement of Oc- 
tober 14, 1941, increase a column 1 rate in the said Tariff Schedules 
above the level provided therefor under the Tariff Classification Act, 
if such classification includes any product now provided for in either 
of the United States schedules described in the first paragraph of this 
note. Moreover, the United States recognizes Argentina’s right to 


76 Stat. 72;19 U.S.C., note preceding § 1001. 
"HAS 277; 56. Stat..1727, 1739. 
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any such compensation as may mutually be deemed to be necessary, 
as a result of the consultations and negotiations now going on. 

If the above also represents Your Excellency’s understanding of 
these conversations, and it is agreeable to the Government of Argen- 
tina, I propose that this note and Your Excellency’s reply so indi- 
cating will constitute an agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rosert McCuin‘rock 


His Excellency 
Brigadier General Juan Carros Corp1nt, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
Buenos Aires. 


The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DE 
KELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Buenos Arrss, 24 de Julio de 1963.- 


SeXor Empasavor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto 
de referirme a la nota del dia de la fecha, cuyo texto se transcribe a 
continuacion : 


“Fexcelencia : 

Tengo el honor de hacer referencia a las conversaciones sos- 
tenidas entre representantes de los Estados Unidos y de la Argen- 
tina con respecto al deseo del Gobierno de los Estados Unidos de 
poner en vigor, de conformidad con la Ley de Clasificacién Arance- 
laria de 1962, las Listas propuestas de Aranceles Aduaneros de los 
Estados Unidos, antes de completar las consultas o negociaciones 
que puedan ser necesarias para llegar a un acuerdo sobre Ja modifica- 
cién de las listas estadounidenses anexas al Convenio del 14 de Oc- 
tubre de 1941 (Planillas IT y IIT), a fin de ajustar dichas Planillas a 
las Listas de Aranceles Aduaneros de los Estados Unidos. 

Tengo entendido, segin dichas conversaciones, que el Gobierno 
argentino no objetara a la pronta puesta en vigor de las Listas de 
Aranceles Aduaneros de los Estados Unidos, siempre que durante 
cl periodo a partir de la fecha de entrada en efecto de dichas Listas 
Arancelarias hasta la terminacién de las consultas y negociaciones 
aludidas, y excepto en cumplimiento de las disposiciones del Con- 
venio comercial del 14 de Octubre de 1941, los Estados Unidos no 
aumenten el avaliio de la columna N° | de dichas Listas de Aran- 
celes Aduaneros por encima del nivel estipulado por la’ Ley de 
Clasificacién .Arancelaria, cuando la misma incluya cualquier pyro- 
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ducto actualmente incluido en cualquiera de las listas estadouni- 
denses mencionadas en el primer parrafo de la presente nota. 
Ademas, los Estados Unidos reconocen el derecho de Ja Argentina 
a cualquier compensacién que mutuamente pueda juzgarse necesaria, 
como resultado de las consultas y negociaciones que se estan 
realizando actualmente. 

Si lo que antecede constituye también lo que Vuestra Excelencia 
tiene entendido respecto a dichas conversaciones, y si el Gobierno 
de la Argentina esta de acuerdo con ello, propongo que la presente 
nota y la respuesta de Vuestra Excelencia en ese sentido, constituyan 
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 

Le ruego acepte, Excelencia, las seguridades de mi mas alta 
consideracién. 


Fdo.: Robert McClintock”. 


Tengo el honor de significar a V.E. la conformidad de mi Gobierno 
sobre el entendimiento mencionado, constituyendo la nota de V.E. y 
esta respuesta favorable un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V.E. las seguridades 
de mi mas alta y distinguida consideraci6n. 


J C Corprnt 


A Su Excelencia 
el sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Hon. Roverr McCuiinrock 
Buenos Aires 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


Buenos Autres, July 24, 1963 
Mr. AMBASSADOR: 


TI have the honor to refer to Your Excellency’s note of this date, the 
text of which is transcribed below: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1046. ] 


I have the honor to inform Your Excellency that the above-men- 
tioned understanding is acceptable to my Government; accordingly, 
Your Excellency’s note and this favorable reply constitute an 
agreement between our two Governments. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


J C Corprnt 


His Excellency 
Roserr McCuinrock, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Buenos Aires. 


TIAS 5402 


REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 7, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul August 16, 1963; 

Entered into force August 16, 1963. 


The American Ambassador to the Chairman, Economie Planning 
Board of the Republic of Korea 


No. 228 Sroun, August 16, 1963 


EXcrELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on November 7, 1962,[?] 
as amended, and, in further consideration of the request from the 
Government of the Republic of Korea, to propose that paragraph 1 of 
Article I of the Agreement be amended by increasing the amount for 
wheat to $46.66 million, by increasing the amount for estimated ocean 
transportation to $9.41 million, and by increasing the total to $95.60 
million. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Samet D. Bercer 
His Excellency 
Won Yona-Sux, 
Chairman, Economic Planning Board, 


Republic of Korea, . 
Seoul. 


* PIAS 5208; 13 UST 2455. 
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The Chairman, Economic Planning Board of the Republic of Korea, 
to the American Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


Srout, August 16, 1963 


Exce.LEeNncy : 
I have the honor to refer to your Excellency’s Note No, 228 of to- 
day’s date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on November 7, 1962, as 
amended, and, in further consideration of the request from the Gov- 
ernment of the Republic of Korea, to propose that paragraph 1 of 
Article I of the Agreement be amended by increasing the amount for 
wheat to $46.66 million, by increasing the amount for estimated ocean 
transportation to $9.41 million, and by increasing the total to $95.60 
million. 

“Tt is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments to enter 
into force on the date of your reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that my Government concurs in the 


foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 
Yona S Won 
Yong Suk Won 
Chairman 
His Excellency, 


Samve D. Brrarr, 
Ambassador of the Onited States, 
Seoul. 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Tenth Protocol of supplementary concessions to the agreement of 
October 30, 1947. 

Done at Geneva January 28, 1963; 

Entered into force August 15, 1963. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


TENTH PROTOCOL 
OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS TO 
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
(Japan and New Zealand) 


DIXIEME PROTOCOLE 
DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXE A 
L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE 
(Japon et Nouvelle-Zélande) 


28 January 1963 
Geneva 
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TENTH PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


(Japan and New Zealand) 


The governments which are contracting parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade ['] (hereinafter referred to as the 
“contracting parties” and the “General Agreement” respectively), 
having agreed upon procedures for the conduct of tariff negotiations 
by two or more contracting parties under the General Agreement 
and for putting into effect under the General Agreement the results 
of such negotiations, 

The Governments of Japan and of New Zealand, which are contract- 
ing parties to the General Agreement (hereinafter referred to as 
“negotiating contracting parties’’), having carried out tariff negotia- 
tions under these procedures, and being desirous of so giving effect 
to the results of these negotiations, 

Ir I8 AGREED: 


1. The schedule of each negotiating contracting party annexed to 
this Protocol shall upon its entry into force in accordance with the 
provisions of paragraph 2 be regarded as a schedule to the General 
Agreement relating to that contracting party. 

2. Subsequent to the signature of this Protocol by a negotiating 
contracting party the annexed schedule which relates to that con- 
tracting party shall enter into force on the thirtieth day following the 
day upon which notification has been received by the Executive 
Secretary to the Conrractine Parties to the General Agreement 
(hereinafter referred to as the ‘Executive Secretary” and the ‘“Con- 
TRACTING Parties” respectively) from that contracting party of its 
intention to apply its concessions in that schedule or on such earlier 
date as may be specified by the contracting party giving such notifica- 
tion, and the concessions included in that schedule shall, except as 
specified therein, then enter into force.[?] . 

3. A negotiating contracting party which has given the notification 
referred to in paragraph 2 shall be free at any time to withhold or to 
withdraw in whole or in part any concession provided for in the appro- 
priate schedule annexed to this Protocol, in respect of which such 
contracting party determines that it was initially negotiated with 
the other negotiating contracting party which has not given such 
notification; Provided that 


1TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
2 Aug. 15, 1963. 
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(a) the negotiating contracting party withholding in whole or in 
part any such concessions shall give notice to the ConTRACTING 
Parties within thirty days after the date of such withholding and, 
upon request, shall consult with any contracting party having a 
substantial interest in the product involved; 

(b) the negotiating contracting party withdrawing in whole or 
in part any such concessions shall, before taking such action, give not 
less than thirty days’ notice to the Contractine Partigs and, upon 
request, shall consult with any contracting party having a substantial 
interest in the product involved; and 

(¢) any concession so withheld or withdrawn shall be applied on 
and after the thirtieth day following the day upon which the notifica- 
tion referred to in paragraph 2 relating to a contracting party with 
which the concession was initially negotiated is received by the Execu- 
tive Secretary. 


4. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General 
Agreement refers to the date of that Agreement, ‘the applicable date 
in respect of each product which is the subject of a concession provided 
for in the schedule annexed to this Protocol of a contracting party, if 
such product was not the subject of a concession provided for in the 
same part of a Schedule to the General Agreement of such contracting 
party on 18 September 1962, shall be the date of this Protocol. 

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article 
II of the General Agreement to the date of that Agreement, the 
applicable date in respect of the schedules annexed to this Protocol 
shall be the date of this Protocol. 

5. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secre- 
tary of the Conrractine Parties. It shall be open for acceptance, 
by signature or otherwise, by the negotiating contracting parties. 

(b) The Executive Secretary shall promptly furnish a certified 
copy of this Protocol, and a notification of each signature of this 
Protocol and of each notification referred to in paragraph 2, to each 
contracting party to the General Agreement. 

6. The date of this Protocol shall be 28 January 1963. Its provi- 
sions will become effective in accordance with paragraphs 2 and 3 
hereof. : 


Done at Geneva, in a single copy in the English and French lan- 
guages, both texts authentic except as otherwise specified in the 
schedules annexed hereto. 
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DIXIEME PROTOCOLE DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES 
ANNEXE A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE 


(Japon et Nouvelle-Zélande) 


Les gouvernements qui sont parties contractantes 4 1l’ Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-aprés dénommés les “parties 
contractantes” et “l’Accord général” respectivement), ayant concerté 
un réglement pour les négociations tarifaires engagées par deux ou 
plusieurs parties contractantes conformément & l’Accord général et 
pour la mise en vigueur, conformément audit Accord, des résultats 
de ces négociations, 

Les gouvernements du Japon et de la Nouvelle-Zélande, qui sont 
parties contractantes & l’Accord général (ci-aprés dénommés “‘parties 
contractantes ayant pris part aux négociations’’), ayant mené a chef 
des négociations tarifaires conformément & ce réglement et désirant 
mettre ainsi en vigueur les résultats de ces négociations, 

IL EST CONVENU CE QUI SUIT: 


1. La liste, annexée au présent Protocole, de chaque partie con- 
tractante ayant pris part aux négociations sera considérée, & compter 
de l’entrée en vigueur dudit Protocole conformément aux dispositions 
du paragraphe 2, comme liste de ladite partie contractante annexée 
& l’ Accord général, 

2. Aprés la signature du présent Protocole par une partie con- 
tractante ayant pris part aux négociations, la liste ci-annexée de cette 
partie contractante entrera en vigueur le trentiéme jour qui suivra 
celui ot le Secrétaire exécutif des Parties Contractantes & l’Accord 
général (ci-aprés dénommés le “‘Secrétaire exécutif’”’ et les ‘“PaRTIES 
ConTRACTANTES”’ respectivement) aura regu notification par ladite 
partie contractante de son intention d’appliquer les concessions .re- 
prises dans sa liste, ou & toute date antérieure que cette partie con- 
tractante aurait indiquée dans sa notification, et les concessions 
reprises dans cette liste entreront alors en vigueur, sauf dispositions 
contraires prévues dans la liste. 

3. Chacune des parties contractantes ayant pris part aux négocia- 
tions qui aura envoyé la notification visée au paragraphe 2 aura a tout 
moment la faculté de suspendre ou de retirer, en totalité ou en partie, 
toute concession reprise dans la liste correspondante annexée au 
présent Protocole, motif pris que cette concession aurait été négociée 
primitivement avec l’autre partie contractante ayant pris part aux 
négociations mais n’ayant pas envoyé la notification visée au para-~ 
graphe 2. Toutefois, 
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a) la partie contractante ayant pris part aux négociations qui 
suspendra, en totalité ou en partie, une telle concession en informera 
les Partizs ConrracTANntTes dans les trente jours qui suivront la 
date de cette suspension; elle entrera en consultation, si elle y est 
invitée, avec toute partie contractante intéressée de fagon substantielle 
au produit en cause; 

b) la partie contractante ayant pris part aux négociations qui 
retirera, en totalité ou en partie, une telle concession devra en avoir 
préalablement informé les ParTIES CONTRACTANTES, aU moins trente 
jours 4 l’avance; elle entrera en consultation, si elle y est invitée, 
avec toute partie contractante intéressée de fagon substantielle au 
produit en cause; 

c) toute suspension ou tout retrait ainsi effectués cesseront 
d’étre appliqués 4 compter du trentiéme jour qui suivra celui ot le 
Secrétaire exécutif aura regu d’une partie contractante avec laquelle 
la concession aurait été négociée primitivement la notification visée 
au paragraphe 2. 


4. a) Dans chaque cas ov le paragraphe 1 de l’article II de 1’Accord 
général mentionne la date dudit Accord la date applicable sera la 
date du présent Protocole en ce qui concerne chaque produit qui 
fait l’objet d’une concession reprise dans la liste, annexée au présent 
Protocole, d’une partie contractante, si ce produit’ ne faisait pas 
Vobjet, au 18 septembre 1962, d’une concession reprise dans la méme 
partie d’une liste annexée a ]’Accord général concernant ladite partie 
contractante. 

b) Aux fins de la référence qui est faite 4 la date de |’Accord 
général au paragraphe 6a) de l'article II dudit Accord, la date applica- 
ble a l’égard des listes annexées au présent Protocole sera celle du 
présent Protocole. 

5. a) Le présent Protocole sera déposé auprés du Secrétaire exécutif 
des Parties ConrractanTes. II sera ouvert 4 l’acceptation, moyen- 
nant signature ou autrement, des parties contractantes qui ont pris 
part a la négociation. 

b) Le Secrétaire exécutif transmettra promptement a chaque 
partie contractante a l’Accord général copie certifiée conforme du 
présent Protocole; il lui notifiera l’apposition de chaque signature au 
présent Protocole et la réception de chaque notification visée au 
paragraphe 2. 

6. Le présent Protocole portera la date du 28 janvier 1963. Ses 
dispositions entreront en application conformément aux paragraphes 
2 et 3 ci-dessus. 


Fait & Genéve, en un seul exemplaire, en langues frangaise et 
anglaise, les deux textes faisant également foi, sauf indication du 
contraire figurant dans les listes ci-annexées. 
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For Japan: ~ Pour le Japon: 
[Signed July 29, 1963.} 


For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zélande: 
[Signed July 29, 1963.] 
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SCHEDULE XIII - NEW_ZEALAND 
This schedule is authentic only in the English language 


PART I 


Nost~Favoured-Nation Tariff 





Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 





Prepared or preserved fish, including 
eaviar and caviar substitutes: 


Fish, in airtight containers, 

n.e.4.: 
032.010.8 Salmon 23a. per lb* 
032.019.9 Other kinds 24a. per 1b* 


Crustaceans and molluses, prepared 
or preserved: 


032.020.9 Crustaceans and molluscs, in airtight 
containers, n.e.i. 24a. per lb* 


Fruit, stems, roots, and other parts 
of plants, otherwise prepared or 
preserved: 


053.901 .2 Mandarinese 30% 
Timber, non-conifer, sawn length- 
wise, sliced, or peeled, but not 


further prepared, of a thickness 
exceeding 5 millimetres: 


243,310.2 Oak (Quercus) n.e.i4. 68. per 
100 su.ft. 


261,300.0 Raw silk, not thrown Free 
Woven cotton fabrics, in the grey 
(unbleached) n.e.i.: 

652,130.9 Tyrecord fabric 1s% 





e 
Including the weight of any liquor, oil, or sauce, 


*rruit preserved in juice or syrup which has been fortified with 
alcohol to any extent exceeding 40 per cent of proof spirit shall be 
charged 40s, per gallon on such juice or syrup, in addition to the 
appropriate duty on the total value of the goods. 


{Footnotes in the original.) 
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SCHEDULE XIII -— NEW_ZEALAND 
PART I - (continued) 


Tariff Item 


a t 
Number Description of Products Rate of Duty 





Woven fabrics of cotton, other than 
in the grey, n.e.i. (bleached, dyed, 
mercerised, printed, or otuerwise 
finished): 


Other woven fabrics of cotton 
other than in the grey, n.e.i.: 


Cther kinds: 
652,291.1 Tyrecozd fabric 15% 
Woven fabrics (other than pile and 


chenille fabrics) of silk or of 
waste silk, other than noil: 


Cther woven fabrics of silk or of 
waste silk: 


653,110.5 Fabrics wholly of silk 15% 
Woven fabrics (other than pile and 
chenille fabrics) of noil silk:’ 
Other woven fabrics of noil silk: 
653.120.4 Fabrics wholly of noil silk 15% 
Woven fabrics (other than pile and 


chenille fabrics) of continuous 
synthetic fibres: 


Other fabrics of continuous 
synthetic fibres: 


Nylon: 
653.510.4 Tyrecord fabric 15% 
ex 653,510.6 Tyrecord fabric 15% 
ex 653,510.9 Tyrecord fabric 15h 
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SGHEDULE XIII - NeW ZEALAND 
PART I ~ (continued) 


Tariff Item 


ar Description of Products Rate of Duty 





Woven fabrics (other than pile and 
chenille fabrics) of discontinuous 
synthetic fibres: 


Other kinds: 
Not containing wool or hair: 


Weighing less than 6 oz per 
squere yard: 


Other kinds: 
Nylon: 

653.520.5 Tyrecord fabric 15% 
ex 653,520.7 Tyrecord fabric 15% 
ex 653.520.9 Tyrecord fabric 15% 

Woven fabrics (other than pile and 


chenille fabrics) of continuous 
artificial fibres: 


Other kinds; 
653.610.5 Tyrecord fabric 15% 
Woven fabrics (other than pile and 


chenille fabrics) of discontinuous 
artificial fibres: 


Not containing wool or hair: 


Weighing less than 6 oz per 
square yard: 


Other kinds: 
653.620.6 Tyrecord fabric 15% 
667.100.0 Pearls, unworked or worked, but not 
mounted, set, or strung (except 


ungraded pearls temporarily etrung 
for convenience of transport) 5% 
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SCHEDULE XIII - NEW ZEALANT 
PART I - (continued) 





Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 





Sewing machines: 
Domestic types: 
717.3%00.1 Electric Free 


Motor cycles, autocycles, and cycles 
fitted with an auxiliary motor, with 
or without sidecars: 


Having engines with a total 
piston displacement: 


732 .910.2 Not exceeding 60 c.c. —_ 


732.910 .3 Exceeding 60 c.c. but not 
exceeding 125 c.c. = 


732.910 .4 Exceeding 125 c.c. but not 
exceeding 250 c.c. ral 


NOTE: The products provided for 
under items 732.910.2, 732.910.3 
and 732,910.4 shall be exempt 
from most-favoured-nation customs 
duties which exceed the duties on 
such products under the British 
Preferential Tariff by more than 
20 per centum ad valorem, 


861,310.2 Field glasses, opera glasses 474% 
Cameras, phctographic: 
861.400 .4 Other cameras 35% 


861.400.9 Parts and accessories for use with 
photographic cameras and photographic 
flashlight apparatus (other than 
camere stands and tripods exceeding 
4 lb. weight) : 35% 


TIAS 5404 


14 ust] Multi —Tariffs and Trade (GATT)—Jan. 28, 1963 


SCHEDULE XIII ~ NEW ZEALAND 


PART I _- (continued) 


Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 





Cinematograph cameras, projectors, 
sound recorders and sound reproducers; 
any combination of these articles: 


Cameras: 
861.500.2 Other cameras 35% 
Mechanical lighters and similar 
lighters, including chemical and 
electrical lighters and parts 


thereof, excluding flints and 
wicks: 


999.340.1 Smokers‘ lighters 50% 
Articles and mterials suited for 
and to be used only in the fabrica- 


tion or repair of goods in New 
Zealand: 


ex 10.8 Monosodium glutamate declared 
for use in the manufacture of 
foodstuffs Free 


PART II 
Proferential Tariff 


Nil 
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SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 
This Schedule is authentic only in the English languag 


PART I 


Most -Favoured-Nation Tariff 





Tariff Item ‘ 
Number Description of Products . Rate of Duty 
ex 0201 Meat of the animals falling within 


heading No 0101, 0102, 0103 or 
0104, fresh or frozen! 


ex 3. Mutton and Lamb 10% 


PART IT 


Preferential Tariff 





Nil 
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I hereby certify that: the foregoing 
text is a true copy of the Tenth Pro- 
tocol of Supplementary Concessions 
to the General Agreement on Tariffs 
and Trade (Japan and New Zealand), 
done at Geneva on 28 January 1963, 
the original of which is deposited with 
the Executive Secretary of the CON- 
TRACTING PARTIES to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du Dixiéme 
Protocole de Concessions addition- 
nelles annexé a |’Accord général sur 
les Tarifs douaniers et le Commerce 
Gapon et Nouvelle-Zélande), établi 
A Genéve le 28 janvier 1963, dont le 
texte original est déposé auprés du 
Secrétaire exécutif des PARTIES 
CONTRACTANTES 4 !’Accord géné- 
ral sur les Tarifs douaniers et le 
Commerce. 


Coed wt be 


E. WYNDHAM WHITE 


Executive Secretary 


Geneva 


Secrétaire exécutif 


Genéve 
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COLOMBIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreements of June 23, 1955, April 16, 
1957, and March 14, 1958, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington August 14, 1963; 

Entered into force August 14, 1963. 


The Secretary of State to the Colombian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINnGcTON 
August 14, 1963 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments entered into by our two Governments on June 23, 1955, April 16, 
1957, and March 14, 1958,[?] as amended, and to propose that the 
Agreements be further amended as follows: 


A. The Agreement of June 23, 1955: 


Delete subparagraph 2(c) of Article III and substitute the follow- 
ing: “(c) Drawings on such special account for the loan uses specified 
in paragraph 1(b) of Article II of this Agreement shall be accom- 
plished by converting the amount to be loaned into pesos at the same 
rate of exchange at which the pesos were deposited and transferring 
these pesos to the account of the Government of the Republic of 
Colombia.” 


a: B. The Agreement of April 16, 1957, as amended: 


/ Delete the second and third sentences of subparagraph 1(d) of 
Article IT. 


C. The Agreement of March 14, 1958, as amended : 


- Delete the second sentence of subparagraph 1(d) of Article II. In 
the third sentence, delete the word “further”. In the fourth sentence, 
change “These” to “This”. 


1TIAS $262, 8817, 4015, respectively; 6 UST 1177; 8 UST 657; 9 UST 851. 
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note together with Your Ex- 
cellency’s affirmative reply shall constitute an agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of your 
note in reply, with retroactive effect to April 30, 1962. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Igsaran FranK 


His Excellency 
Epvuarvo Urniee Botero, 
Ambassador of Colombia. 





The Colombian Ambassador to the Secretary of State 


EmsagapA DE CoLoMBIA 
WaAsHINGTON 
1801 August 14th, 1963. 


EXceLLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of August 
14, regarding the Agricultural Commodities Agreement entered into 
by our two Governments on June 23, 1955, April 16, 1957, and March 
14, 1958, as amended, and proposing that the Agreements be further 
amended as follows: 


A. The Agreement of June 23, 1955: 


Delete subparagraph 2(c) of Article III and substitute the fol- 
lowing: “(c) Drawings on such special account for the loan uses speci- 
fied in paragraph 1(b) of Article IT of this Agreement shall be ac- 
complished by converting the amount to be loaned into pesos as the 
same rate of exchange at which the pesos were deposited and trans- 
ferring these pesos to the account of the Government of the Republic 
of Colombia.” 


B. The Agreement of April 16, 1957, as amended : 


Delete the second and third sentences of subparagraph 1(d) of 
Article IT. 


C. The Agreement of March 14, 1958, as amended : 


Delete the second sentence of subparagraph 1(d) of Article II. 
In the third sentence, delete the word “further”. In the fourth sen- 
tence, change “These” to “This”. 
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I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing 
is acceptable to the Government of Colombia. In accordance with 
Your Excellency’s proposal, the Department’s note of August 14, 1963 
and this reply shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on this date, with retroactive 
effect to April 30, 1963. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Epvuarpo Urine Borero 
Eduardo Uribe-Botero 
Ambassador of Colombia 
His Excellency 


Dean Ruse, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Air Service: Lease of Equipment 


Agreement extending the agreement of August 2, 1955, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Bonn/Bad Godesberg and Bonn July 1 and 24, 1963; 
Entered into force July 24, 1963. 


The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of the Federal 
Republic of Germany 


No. 1 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign .Affairs of the Federal Republic of 
Germany and has the honor to refer to the Agreement signed at Bonn 
on August 2, 1955 [!] under which the United States leased certain air 
navigational equipment to the Federal Republic for a period of two 
years. By three exchanges of notes dated at Bonn February 24 and 
May 24, 1958,[?7] November 3, 1959 and January 8, 1960,[*] and 
August 14 and September 11, 1961,[*] the lease was extended for 
additional periods of two years each with respect to items of property 
listed in Annex A of those Notes, and provision was made for the 
return of items of property listed in Annex B thereof. 

The United States is prepared to extend the terms of the lease 
agreement for an additional period of two years from August 2, 1963 
with respect to the items of property listed in Annex A, Schedule G, 
which is identical with the listing previously shown as Schedule F in 
Annex A, except for Items 17, 18, 19 and 20. These items are surplus 
to the needs of the Federal Ministry of Transport, which has ac- 
cordingly informed the competent United States authority. 

If the Government of the Federal Republic is agreeable to the fore- 
going proposals, this note and the reply of the Federal Republic con- 
curring therein will be considered by the United States as constituting 
an agreement providing for further extension of the terms of the 


1 TIAS 3464; 6 UST 6111. 
2 TIAS 4062; 9 UST 958. 

3 TIAS 4490; 11 UST 1476. 
4 TIAS 4854; 12 UST 1350. 
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Agreement of August 2, 1955 for an additional period of two years 
from August 2, 1963 with regard to the items of equipment listed in 
Annex A. 


Enclosure: 
Annex A. 


EmsBassy or tHE Unrrep States or AMERICA, 
Bonn/Bad Godesberg, July 1, 1963. 
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Germany—Air Service—July 1, 24, 1963 
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The Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Embassy 


AUSWARTIGES AMT 
IIL A 4-83.78 


Verbalnote 


Das Auswartige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika auf die Verbalnote No. 1 vom 1. Juli 1963 
mitzuteilen, daS8 das zustandige Bundesministerium fiir Verkehr 
mit den in der angefiihrten Note gemachten Vorschlagen hinsichtlich 
der Verlangerung der deutsch-amerikanischen Abkommen vom 2. 8. 
1955 iiber die Vermietung von Ausriistungen fiir den Luftverkehr 
an die Bundesrepublik einverstanden ist. 

Das Auswartige Amt benutzt diesen Anla8, die Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hoch- 
achtung zu versichern. 


Bonn, den 24. Juli 1968 
[SEAL] 


An die 
BorscHAFT DER VEREINIG'TEN 
STAATEN VON AMERIKA 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
IIL A 4-83.78 


Note Verbale 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy 
of the United States, in reply to Note Verbale No. 1 of July 1, 1963, 
that the Ministry of Transport which has jurisdiction in the matter 
concurs in the proposals contained in the referenced Note regarding 
the extension of the Agrecment between Germany and tbe United 
States of America, of August 2, 1955, for the lease of air navigation 
equipment to the Federal Republic of Germany. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to assure the Embassy of the United States of America of its high 
consideration. 


Bonn, July 24, 1968 
(SEAL] 


Tue EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA. 


TIAS 5406 


MALAGASY REPUBLIC 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tananarive July 26, 1963; 
Entered into force July 26, 1963. 


The American Ambassador to the Acting Minister of Foreign Affairs, 
Vice President of the Government of the Malagasy Republic 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srares or AMERICA 
No. 17 Tananarive, July 26,1962 


EXceLLency : 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two governments relating to in- 
vestments in Madagascar which further the development of the eco- 
nomic resources and productive capacities of Madagascar and to 
guaranties of such investments by the Government of the United States 
of America. I also have the honor to confirm the following under- 
standings reached as a result of those conversations: 


1. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Malagasy Republic shall, upon the request of either 
Government, consult concerning investments in Madagascar which the 
Government of the United States of America may guaranty. 

2. The Government of the United States of America shall not 
guaranty an investment in Madagascar unless the Government of the 
Malagasy Republic approves the activity to which the investment re- 
lates and recognizes that the Government of the United States of 
America may guaranty such investment. 

3. If an investor transfers to the Government of the United States 
of America pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, 
including credits thereof, of the Malagasy Republic, (b) any claims or 
rights which the investor has or may have arising from the business 
activities of the investor in Madagascar or from the events entitling 
the investor to payment under the investment guaranty, or (c) all or 
part of the interest of the investor in any property (real or personal, 
tangible or intangible) within Madagascar, the Government of the 
Malagasy Republic shall recognize such transfer as valid and effective 
provided it has been notified promptly after the guaranty was invoked. 
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4. Lawful currency of the Malagasy Republic, including credits 
thereof, which is acquired by the Government of the United States 
of America pursuant to a transfer of currency or from the sale of 
property transferred under an investment guaranty shall be accorded 
treatment by the Government of the Malagasy Republic with respect. 
to exchange, repatriation or use thereof, not less favorable than that 
accorded to funds of nationals of the United States of America 
derived from activities in Madagascar similar fo those in which the in- 
vestor has been engaged, and such currency may in any event be used 
by the Government of the United States of America for any of its 
expenditures in Madagascar. 

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the 
provisions of this Agreement or any claim against the Government of 
the Malagasy Republic to which the Government of the United States 
of America may succeed as transferee or which may arise from the 
events causing payment under an investment guaranty shall, upon the 
request of either Government, be the subject of negotiations between 
the two Governments and shall be settled, insofar as possible, in such 
negotiations. If, within a period of three months after a request for 
negotiation, the two Governments are unable to settle any such dispute 
or claim by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the 
initiative of either Government, to a sole arbitrator, selected by mutual 
agreement, for final and binding determination in light of the appli- 
cable principles of international law. If the two Governments are un- 
able to select an arbitrator within a period of three months after indi- 
cation by either Government of its desire to arbitrate, the President of 
the International Court of Justice shall, at the request of either Gov- 
ernment, designate the arbitrator. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Malagasy 
Republic, the Government of the United States of America will con- 
sider that, this note and your reply thereto constitute an Agreement: be- 
tween our two Governments on this subject, the agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

C. Vauaian Frrocuson, Jr. 
His Excellency 
Catvin TstEzo, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Vice-President of the Government, 
Tananarive. 
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The Acting Minister of Foreign Affairs, Vice President of the 
Government of the Malagasy Republic to the American Ambassador 


REPUBLIQUE MALGACHE 
‘“hafahana — Tanindrazana 
Fandrosoana 





MINISTERB 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


N° 190/63~AE/DRE/SLE.4 TANANARIVE, le 26 juillet 1968 





EXCELLENCE, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre datée du 26 juillet 
19638 ainsi congue: 


“Excellence, 

“J’ai Vhonneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
récemment entre les représentants de nos deux Gouvernements au 
sujet des investissements & Madagascar destinés & accélérer le déve- 
loppement des ressources économiqnes et de Ia capacité de production 

. de Madagascar et au sujet de l’octroi de garanties de ces investisse- 
ments par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. J’ai égale- 
ment lhonneur de confirmer les arrangements suivants qui sont le 
résultat de ces conversations: 


1. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment de la République Malgache se consulteront, & la requéte de 
l'un ou l’autre d’entre eux, au sujet d’investissements & Madagascar, 
i Pégard desquels des garanties pourraient étre données par le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique. 

2. Tic Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ne garantira wn 
investissement & Madagascar que si le Gouvernement de la Répu- 
blique Malgache approuve l’activité correspondant & l’investissement 
et donne son accord au droit qu’a le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique de garantir un tel investissement. 

3. Si une personne ayant effectué un investissement, transfére au 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, en vertu d’une garantie 
de cet investissement, (a) des avoirs en monnaie malgache ayant 
cours légal, y compris les créances, (b) toutes réclamations ou tous 
droits existant ou pouvant se présenter du fait de ses activités 4 
Madagascar ou du fait de circonstances l’habilitant & recevoir un 
paiement au titre de la garantie d’investissement, ou (c) tout ou 
partie de ses intéréts dans une propriété (immobiliére ou mobiliére, 
corporelle ou incorporelle) située a Madagascar, le Gouvernement de 
la République Malgache reconnaitra ce transfert comme une opéra- 
tion valable et: réelle, sous réserve (avoir été informé dés la demande 
de mise en jeu de la garantie. 

4, Les avoirs en monnaie malgache ayant cours légal, y compris 
les créances, acquis par le Gouvernement des Etats-Unis d’Améri- 
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que en vertu d’un transfert d’avoirs ou d'une vente de propriété 
transférée au titre d’une garantie d’investissement, recevront de la 
part du Gouvernement de la République Malgache, en ce qui con- 
cerne leur conversion, leur rapatriement ou leur utilisation, un trai- 
tement qui ne sera pas moins favorable que celui accordé 4 des fonds 
appartenant & des ressortissants des Etats-Unis d’Amérique et pro- 
venant d’activités & Madagascar semblables i celle exercée par la per- 
sonne ayant effectué des investissements, et ces avoirs pourront en 
tout cas étre ntilisés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
pour toutes dépenses & Madagascar. 

5. Tout litige concernant l’interprétation on application des dis- 
positions du présent Accord, ou toute réclamation contre Je Gou- 
vernement de la République Malgache dans laquelle le Gouvernement. 
des Etats-Unis d’Amérique peut étre subrogé en sa qualité de béné- 
ficiaire d’un transfert, ou en conséquence d’un paiement au titre 
dune garantie d’investissement, feront l’objet de négociations entre 
les deux Gouvernements, 4 Ja demande de I’un ou lantre d’entre eux, 
et seront réglés dans toute la mesure du possible par ces négociations. 
Si, aprés un délai de trois mois & compter de la date de demande de 
négociation, les deux Gouvernements ne parviennent pas 4 régler un 
tel litige ou une telle réclamation par un accord, le litige ou la vé- 
clamation seront renvoyés sur l’initiative de ?un ou autre des Gou- 
vernements, 4 un arbitre unique, choisi d’un commun accord, pour 
une décision définitive et. obligatoire en fonction des principes de 
droit international applicables. Si Jes deux Gouvernements ne par- 
viennent pas & choisir un arbitre dans un délai de trois mois, aprés 
que Pun ou autre des Gouvernenents anra manifesté son désir 
avoir recours 4 arbitrage, le Président de la Cour Internationale 
de Justice nommera Varbitre, a la requéte de l’un ou lautre des 
Gouvernements. 


Dés réception d’une note de Votre Excellence indiquant. que les 
dispositions ci-dessus sont acceptables par le Gouvernement de la 
République Malgache, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
considérera que cette note et votre réponse & celle-ci constitueront un 
Accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, l’Accord entrant. 
en vigueur 4 la date de votre réponse. 

Je vous prie de croire, Excellence, & l’assurance de ma trés haute 
considération”. 

J’ai Vhonneur de porter 4 votre connaissance que le Gouvernement 
Malgache marque son agrément aux dispositions contenues dans la 
lettre ci-dessus. Celle-ci constitue, avec la présente réponse, un accord 
en bonne et due forme entre nos denx Gouvernements, étant entendu 
que le texte en langue anglaise et Je texte en langue francaise font 
également foi. 
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Je saisis cette occasion, Excellence, pour vous renouveler les assu- 
rances de ma trés haute considération. 


Le Ministre des Affaires Etrangéres p.i. 
Le Vice-Président du Gouvernement, 


[SEAL] TstEBo 
Calvin Tsiebo 
Son Excellence Monsieur CHartes VAuGIIAN FrrGuson, 


Ambassadeur des Etats-Unis @ Amerique 
— Tananarive - 


Translation 


MALAGASY REPUBLIC 


Liherty — Fatherland — Progress 





MINISTRY OF FOREIGN AFTATRS 
No. 190/63-AB/DRE/SLE.4 TANANARIVE, July 26, 1963 


EXCELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note dated July 
26, 1963, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p.10738.] 


I have the honor to inform you that. the Malagasy Government sig- 
nifies its agreement. to the provisions contained in the foregoing note. 
That note and the present note in reply constitute an agreement. in good 
and due form between our two Governments, on the ‘understanding 
that the English-language text and the French-language text. are 
equally authentic. 

T avail myself of this occasion, Excellency, to renew to you the 
assurances of-my very high consideration. 


[szau] TsrEBo 


Calvin Tsiebo 
Acting Minister of Foreign Affairs 
Vice President of the Government 


His Excellency 
Cuartes Vaucuan Frrcuson, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Tananarive. 
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JAPAN 


Trade in Cotton Textiles 


Arrangement effected by exchange of notes 
Signed at Washington August 27, 1963; 
Entered into force August 27, 1963; 
Operative retroactively January 1, 1963. 
With exchanges of letters. 


The Ambassador of Japan to the Secretary of State 
WasHINGToN, August 27, 1963. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the recent discussions held in Washing- 
ton by the representatives of the Government of Japan and the 
Government of the United States of America concerning trade in 
cotton textiles between Japan and the United States, and to confirm, 
on behalf of the Government of Japan, the understandings reached 
between the two Governments that, pursuant to the provisions of 
Article 4 of the Long-Term Arrangements Regarding International 
Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 1962 ['] 
(hereinafter referred to as “the Long-Term Arrangements”), permit- 
ting “mutually acceptable arrangements on other terms not incon- 
sistent with the basic objectives of this Arrangement”, and with a 
view to providing for orderly development of trade in cotton textiles 
between Japan and the United States, the bilateral arrangement 
attached hereto will be applied by the two Governments for the period 
of three years beginning January 1, 1963 subject to the provisions 
thereof. 

T have further the honor to request you to be good enough to confirm 
the foregoing understandings on behalf of the Government of the 
United States. 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Ryvuyt TAKEUCHI 


His Excellency 
Dean Rusk, 
Secretary of State 
of the United States of America. 


1 TIAS 5240; 13 UST 2676. 
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Arrangement between the Government of Japan and the Govern- 
ment of the United States of America Concerning Trade in 
Cotton Textiles Between Japan and the United States 





Pursuant to the provisions of Article 4 of the Long-Term Arrange- 
ments, permitting ‘mutually acceptable arrangements on other terms 
not inconsistent with the basic objectives of this Arrangement”’, the 
following Arrangement will be applicd by the two Governments for 
the period of three years beginning January 1, 1963 subject to the 
provisions herein. 


1. The purpose of this Arrangement is to provide for orderly 
development of trade in cotton textiles between Japan and the United 
States. To achieve this purpose: 


a. The United States Government shall cooperate with the Japa- 
nese Government in promoting orderly development of trade in 
cotton textiles between Japan and the United States, and 


b. ‘The Japanese Government will maintain, for the period of three 
years beginning January 1, 1963, an annual agerogate limit for 
exports of cotton textiles to the United States, and annual 
limits for major groups and annual limits or ceilings for certain 
products within those groups, subject to the provisions of this 
Arrangement. 


2. The annual aggregate limit for 1963 shall be 287.5 million 
square yards. This limit shall be sub-divided into four major groups 


as follows: 
Million square yards 
Group I-Cotton cloth 125. 5 
II-Made up goods, usually included in U.S. 
cotton broad woven goods production 41 
III-Apparel 111 
IV—Miscellaneous cotton textiles 10 





TOTAL 287.5 


Within these major groups, annual limits or ceilings for specific 
products are set forth in Annex A. Within the annual aggregate 
limit, the limits for Groups I, II, IIT and IV may be exceeded by not 
more than 5 percent, provided that this provision for “flexibility” 
shall permit an increase only in the “Other’’ categories referred to 
in each group in Annex A. 

Each group set forth above shall be deemed to contain the fellowing 
Categories which are defined in Annex B: 


Group I, Categories 5 through 27. 
Group IJ, Categories 28 through 36, and part of Category 64. 
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Group JII, Categories 39 through 62, and part of Category 63. 


Group IV, Categories 1 through 4, 37, 38, and part of Categories 63 
and 64. 


3. The aggregate limit for 1964 shall be increased by 3 percent 
over the limit for 1968. The aggregate limit for 1965 shall be in- 
creased by 5 percent over the limit for 1964. These increases for 
1964 and 1965 shall be applied to each limit for the groups and to 
each limit or ceiling within the groups. 

4. Wherever it is necessary for the purposes of this Arrangement 
to convert units other than square yards (e.g., dozens, pieces, pounds, 
etc.) into square yard equivalents, the conversion into equivalent 
square yards shall be at the rates specified in Annex C. 

5. a. The two Governments undertake to consult whenever 
there is any question arising from the implementation of this Arrange- 
ment. 

b. If instances of excessive concentration of Japanese exports 
in any products within the scope of this Arrangement, except those 
included in categories for which limits or ceilings are specified in 
Annex A, or if instances of excessive concentration of Japanese exports 
of end products made from a particular type of fabric should cause 
or threaten to cause disruption of the United States domestic market, 
the United States Government may request in writing consultations 
with the Japanese Government to determine an appropriate course of 
action. Such a request shall be accompanied by a detailed, factual 
statement of the reasons and justification for the request, including 
relevant data on imports from third countries. During the course 
of such consultations, the Japanese Government will maintain exports 
in the products in question on a quarterly basis at annual levels not 
in excess of 105 percent of the exports of such products during the 
first 12 months of the 15 month period prior to the month in which 
consultations are requested or at annual levels not in excess of 90 
percent of the exports of such products during the 12 months prior 
to the month in which consultations are requested, whichever is higher, 

c. The provisions in sub-paragraph b above should only be 
resorted to sparingly. In the event that the Japanese Government 
considers that the substance of Annex A would be seriously affected 
due to the consultations in sub-paragraph b, the Japanese Govern- 
ment may request that the consultations include a discussion of possi- 
ble modifications of Annex A. 

6. The two Governments recognize that the successful implemen- 
tation of this Arrangement depends in large part upon mutual coopera- 
tion on statistical questions. Accordingly, each Government agrees 
to supply promptly any available statistical data requested by the 
other Government. In particular, the United States Government 
shall supply the Japanese Government with data on monthly imports 
of cotton textiles from Japan as well as from third countries, and the 
Japanese Government shall supply the United States Government with 
data on monthly exports of cotton textiles to the United States. 
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7. As regards products in any category under specific limits or 
ceilings specified in this Arrangement, the United States Government 
shall keep under review the effect of this Arrangement with a view to 
orderly development of trade in cotton textiles between Japan and 
the United States, and shall furnish the Japanese Government once a 
year with available statistics and other relevant data on imports, 
production and consumption of such products such as would clarify 
the impact of imports on the industry concerned. 

8. If the Japanese Government considers that as a result of limits 
and ceilings specified in this Arrangement Japan is being placed in an 
inequitable position vis-a-vis a third country, the Japanese Govern- 
ment may request consultations with the United States Government 
with a view to taking appropriate remedial action such as a reasonable 
modification of this Arrangement. 

9. The two Governments understand that the terms and conditions 
of the Long-Term Arrangements shall be applicable to trade in cotton 
textiles between Japan and the United States except as provided in 
this Arrangement. The United States Government agrees that inso- 
far as the exports from Japan of the products falling within the scope 
of Annex A of this Arrangement are conducted within the framework 
thereof the United States Government shall not invoke Article 3 of 
the Long-Term Arrangements with respect to such products. 

10. a. This Arrangement shall continue in force through December 
31, 1965, provided that either Government may terminate this 
Arrangement prior thereto effective at the beginning of a calendar 
year by giving sixty days’ written notice to the other Government. 

b. Each Government may at any time propose modification 
of this Arrangement. The other Government shall give sympa- 
thetic consideration to such proposal. 


ANNEX. A 


1. a. The following specific limits shall apply within the total 
annual limit of 125.5 million square yards for Group I- “Cotton 





cloth”’: 
Thousand 
Square 
Yards 
(1) Ginghams (Categories 5 and 6) 46, 200 
(2) Velveteens (Category 7) 2, 750 
(3) Typewriter ribbon cloth (Category 17) 987 
(4) All Other Fabrics (Categories 8 through 16 and 18 
through 27) 75, 563 
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b. Within the specific limit for “Ginghams’’, the export of 
“Ginghams, combed” (Category 6) shall not exceed 75 percent of the 
above specific limit. 

c. Within “All Other Fabrics”, the following specific ceilings 
shall not be exceeded: 


Thousand 
Square 
Yards 
(1) Sheeting (Categories 9 and 10) 30, 000 
(2) Poplin and broadcloth (Categories 15 and 16) 30, 000 
(3) Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded yarn 
(Category 18) 20, 000 
(4) Other shirting (Categories 19, 20 and 21) 32, 000 
(5) Twill and sateen (Categories 22 and 23) 39, 000 
(6) Yarn-dyed fabrics, n.e.s. (Categories 24 and 25 and 
part of Category 32) 29, 000 
(7) Duck (Part of Categories 26 and 27) 1, 750 


d. Any shortfall below the limits specified in (1), (2) and (8) of 
paragraph 1 a may be transferred to (4) — ‘All Other Fabrics’’. 

e. Within “All Other Fabrics” total exports of fabrics made 
from combed warp and filling shall not exceed 34.65 million square 
yards. 

f. Within “Yarn-dyed fabrics’, total exports of handkerchief 
cloth shall not exceed 2.25 million square yards. 

2. a. The following specific limits shall apply within the total 
annual limit of 41 million square yards for Group II — ‘“Made-up goods, 


usually included in U.S. cotton broad woven goods production”’: 


Unit No. 
(1) Pillowoses, plain (Categories 28 1000 nos. 5, 400 
and 29 
(2) Dish towels (Category 30) 1000 nos. 7, 200 
(3) Handkerchiefs, except for dedicated 1000 doz. 1, 260 
handkerchief cloth (Part of 
Category 32) . 
(4) Table damask and manufactures 1000 lbs. 3, 100 
(Category 33) 
(5) Sheets (Categories 34 and 35) 1000 nos. 2, 940 
(6) All Other Made-Up Goods (Cate- 1000 syd. 2,494 


gories 31, 36 and part of Cate- equiv. 
gory 64 as specified in paragraph 
5, below) 


b. Any shortfall below the limits specified in (1), (2), (3), (4) 
and (5) of paragraph 2 a may be transferred to (6) —‘‘All Other 
Made-Up Goods’”’. 
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3. a. The following specific limits shall apply within the total 
annual limit of 111 million square yards for Group III ~ ‘‘Apparel”’: 


_(1) Gloves and mittens (Category 39) 1, 000 doz. 472.5 
(2) T-Shirts, knit (Categories 41 and 42) 1, 000 doz. 535 
(3) Knit shirts, except in T and Sweat- 1, 000 doz. 809 

shirts (Category 43) 
(4) Men’s and boys’ dress shirts, not knit 1,000 doz. 382 
(Category 45) 
(5) Sportshirts, whether or not in sets, 1,000 doz. 717.5 
not knit (Category 46) 
(6) Raincoats, 4 length or over (Cate- 1, 000 doz. 60 
gory 48) 
(7) All other coats (Category 49) 1, 000 doz. 120 
(8) Trousers, slacks and shorts, outer, 1, 000 doz. 1, 500 
whether or not in sets, not knit 
(Categories 50 and 51) 
(9) Blouses, whether or not in sets 1,000 doz. 1,775 
(Category 52) 
(10) Dresses, not knit (Category 53) 1, 000 doz. 45 
(11) Playsuits, sunsuits, washsuits, romp- 1,000 doz. 180 
ers, creepers, etc. (Category 54) 
(12) Nightwear and pajamas (Category 1, 000 doz. 120 
60 a 


(13) All other Apparel (Categories 40, 44, 1, 000 syd. 1, 428 
47, 55 through 59, and 61, 62 and equiv. 
part of Category 63 as specified 
in paragraph 5, below) 


b. Any shortfall below the limits specified in (1) through (12) 
of paragraph 3 a may be transferred to (13) — ‘‘All Other Apparel’. 

c. Within the specific limit of 1.5 million dozen for ‘Trousers, 
slacks and shorts, outer, whether or not in sets, not knit’’, the follow- 
ing specific ceilings shall not be exceeded: 


Unit No. 
(1) Men’s and boys’ (Category 50) 1, 000 doz. 500 
(2) Women’s and misses’ and children’s 1,000 doz. 1, 162. 5 


(Category 51) 


d. The aggregate volume of exports of the following apparel 
items manufactured of corduroy, where the chief weight of the item 
is corduroy, shall be limited to 21.35 million square yards equivalent 
based upon the conversion factors for the items in question which 
appear in Annex C. 
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Category No. Description 
46 Sport shirts 
48 Raincoats 
49 All other coats 
50-51 Trousers 
54 Playsuits 


4. a. The following specific limits shall apply within the total 
annual limit of 10 million square yards for Group IV — “Miscellaneous 


cotton textiles.’’: 


(1) Zipper tapes, n.e.s. (U.S. “Schedule 1000 lbs. 810 
A”’ No. 3230 273 

(2) Other (Categories 1 through 4, 37, 38, 1000 syd. 6, 274 
and parts of Categories 63 and 64 equiv. 
as specified in paragraph 5, 
below) 


b. Any shortfall below the limit specified in (1) in paragraph 

4 a may be transferred to (2) - “Other”. 
5. With regard to Categories 63 and 64 referred to in paragraphs 
2, 3 and 4 above, the following items or products as identified by 
present U.S. “Schedule A” numbers or parts thereof shall be included: 


caTtEGoRY 63 (To be included in Group III except as noted 


otherwise) 
3113 000 ! 3114 165 
3113 362 3114 175 
3113 365 3114 180 
3113 958 } 3114 225 
3113 962 ! 3114 235 
3113 965 3114 240 
3113 969 3114 245 
3113 970 3114 255 
3113 971 3114 715} 
3113 972 3114 720 ! 
3113 973 3114 895 
3113 974 3114 900 
3113 975 3114 905 
3113 995 3114 925 
3114 001 3114 950 
3114 155 3114 955 


1 These items or products shall be included in Group IV. 
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LE. Pullovers 
Aprons 
Altar cassocks 
Beach wear sets 


Swim wear 


PART OF: 

3113 997 3 

3113 998 3 

3114 260 3 

3114 960 3 

3114 965 ° 
Diaper sets 
Scarves 


Baseball uniforms 
Sleeping bags for infants 
Halters 


Men’s and boy’s coveralls 


and overalls 


Dress shields ! 


Sash belts ! 
Apparel with bib 


Bibs? 
Belts for apparel ', and 
Shoulder straps for 

brassieres 1 


caTEGoRY 64 (To be included in Group IV except as noted otherwise) 


3030 000 
3030 100 
3081 510 
3081 530 
3081 600 
3081 7102 
3081 730 2 
3081 812 2 
3081 8152 
3081 818 
3081 852 2 
3081 855 3 
3081 858 
3081 9122 
3081 915 2 
3081 918 3 
3083 500 2 
3083 700 2 
3083 900 2 
3084 1122 
3084 400 3 
3086 600 2 
3086 730 
Footnotes: 


3118 
3124 
3134 
3144 
3154 
3158 
3158 
3159 
3159 
3163 
3163 
3163 
3163 
3163 
3163 
3163 
3163 
3163 
3166 
3166 
3166 
3166 
3166 


200 2 
200 2 
200 2 
200 2 
200 2 
020 2 
120 2 
020 2 
120 2 
001 
002 
003 
004 
005 
006 
580 2 
600 2 
690 3 
000 
200 
300 
692 
695 


3168 
3168 
3168 
3168 
3168 
3168 
3168 
3168 
3168 
3168 
3200 
3200 
3200 
3220 
3220 
3220 
3220 
3220 
3220 
3220 
3220 
3224 


001 
002 
003 


3224 
3224 
3224 
3224 
3224 
3224 
3230 
3230 
3230 
3230 
3230 
3230 
3230 
3230 
3230 
3230 
3903 
3969 
3230 
3230 
3230 
9439 


1 These items or products shall be included in Group IV. 


3 These items shall be included in Group II. 


050 
100 
150 
200 
300 
500 
240 
273 
350 
401 
410 
431 
500 
682 
685 
688 
300 
010 
232 
235 
278 
950 


8 Be 


(excluding 
in sets) 


3 The two Governments shall consult as to whether or not any product other 
than the seventeen products enumerated below the footnoted items may be 
Such consultations shall not cover 
shoe uppers, Japan items, belts (other than sash belts and belts for apparel), 
suspenders and braces. 


classified as an adiition to these items. 


[Footnotes in the original.] 
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ANNEX B 


Definition of Cotton Textile Categories 


List of Categories 


Cotton yarn, singles, carded, not ornamented, etc. 

Cotton yarn, plied, carded, not ornamented, etc. 

Cotton yarn, singles, combed, not ornamented, 
etc. 

Cotton yarn, plied, combed, not ornamented, etc. 

Ginghams, carded yarn 

Ginghams, combed yarn 

Velveteens 

Corduroy 

Sheeting, carded yarn 

Sheeting, combed yarn 

Lawns, carded yarn 

Lawns, combed yarn 

Voiles, carded yarn 

Voiles, combed yarn 

Poplin and broadcloth, carded yarn 

Poplin and broadcloth, coinbed yarn 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded 
yarn 

Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type, 
carded yarn 

Shirting, carded yarn 

Shirting, combed yarn 

Twill and sateen, carded yarn 

Twill and sateen, combed yarn 

Yarn-dyed fabrics, n. e. s., carded yarn 

Yarn-dyed fabrics, n. e. s., combed yarn 

Fabrics, n. e. s., carded yarn 

Fabrics, n. e. s., combed yarn 

Pillowcases, plain, carded yarn 

Pillowcases, plain, combed yarn 

Dish towels 

Towels, other than dish towels 

Handkerchiefs 

Table damasks and manufactures 

Sheets, carded yarn 

Sheets, combed yarn 

Bedspreads, including quilts 

Braided and woven elastics 

Fishing nets 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 
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41. 


42. 
43. 


44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 


51. 


52. 
53. 


54. 


55. 


56. 
87. 
58. 


59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 


ANNEX B—Continued 
Definition of Cotton Textile Categories 


List of Categories 


Men’s and boys’ all white T. shirts, knit or 
crocheted 

Other T. shirts 

Knitshirts, other than T. shirts- sia Sweatshirts 
(including infants) 

Sweaters and cardigans 

Men’s and boys’ shirts, dress, not knit or crocheted 

Men’s and boys’ shirts, sport, not knit or crocheted 

Men’s and boys’ shirts, work, not knit or crocheted 

Raincoats, % length or over 

All other coats 

Men’s and boys’ trousers, slacks and shorts, outer, 
whether or not in sets, not knit or crocheted 

Women’s, misses’ and children’s trousers, slacks 
and shorts, outer, whether or not in sets, not 
knit or crocheted 

Blouses, whether or not in sets 

Women’s misscs’, children’s, and infants’ dresses 
(including nurses’ and other uniform dresses), 
not knit or crocheted 

Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, 
etc. (except blouses and shorts; blouses and 
trousers; or blouses, shorts and skirt sets) 

Dressing gowns, including bathrobes and beach- 
robes, lounging gowns, dusters and house- 
coats, not knit or crocheted 


" Men’s and boys’ undershirts (not T. shirts) 


Men’s and boys’ briefs and undershorts 

Drawers, shorts and briefs (except men’s and 
boys’ briefs), knit or crocheted 

All other underwear, not knit or crocheted 

Nightwear and pajamas 

Brassieres and other body supporting garments 

Other knitted or crocheted clothing 

Other clothing, not knit or crocheted 

All other cotton textile items 


Unit 


units or lbs. 
(t3 


te 
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ANNEX C 


Conversion Factors 


Category Number Unit Conversion Factor 

1 Ib 4.6 

2 sf 4.6 

3 as 4.6 

4 ts 4.6 
28 no 1. 084 
29 hi 1. 084 
30 “ . 348 
31 es . 848 
32 doz 1. 66 
33 lb 3.17 
34 no 6.2 
35 a 6.2 
36 os 6.9 
37 lb 4.6 
38 a 4.6 
39 doz 3. 527 
40 ss 4.6 
41 as 7. 234 
42 doz 7. 234 
43 fe 7. 234 
44 se 36. 8 
45 ee 22. 186 
46 “ 24. 457 
47 ss 22. 186 
48 uf 50. 0 
49 e 32. 5 
50 ae 17. 797 
51 a 17. 797 
52 a 14. 53 
53 ne 45.3 
54 “a 25.0 
55 ae 51.0 
56 af 9.2 
57 x 11. 25 
58 ae 5.0 
59 ee 16. 0 
60 “ 51. 96 
61 us 4.75 
62 Tb. 4.6 
63 lb. 4.6 
64! 4 4.6 


1 Floor coverings shall be measured by actual square yardages. 
[Footnote in the original.} 
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The Secretary of State to the Ambassador of Japan - 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 27, 1963 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s 
date-and the bilateral arrangement attached thereto concerning trade 
in cotton textiles between Japan and the United States which reads as 
follows: 


“Excellency: 

“T have the honor to refer to the recent discussions held in Wash- 
ington by the representatives of the Government of Japan and the 
Government of the United States of America concerning trade in 
cotton textiles between Japan and the United States, and to confirm, 
on behalf of the Government of Japan, the understandings reached 
between the two Governments that, pursuant to the provisions of 
Article 4 of the Long-Term Arrangements Regarding International 
Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 1962 
(hereinafter referred to as ‘the Long-Term Arrangements’), permit- 
ting ‘mutually acceptable arrangements on other terms not incon- 
sistent with the basic objectives of this Arrangement’, and with a 
view to providing for orderly development of trade in cotton 
textiles between Japan and the United States, the bilateral arrange- 
ment attached hereto will be applied by the two Governments for 
the period of three years beginning January 1, 1963 subject to the 
provisions thereof. 

“T have further the honor to request you to be good enough to 
confirm the foregoing understandings on behalf of the Government 
of the United States. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration.” 


I have further the honor to confirm the foregoing understandings on 
behalf of the Government of the United States of America. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
G. GrirrirH JOHNSON 

Enclosure :[!] 

Arrangement, 
His Excellency 

Ryrun Takevucut, 

Ambassador of Japan. 


1! Not printed with the United States note. It is identical to the enclosure with 
the Japanese note; ante, p. 1079. 
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[EXCHANGES OF LETTERS] 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
August 27, 1963 


Dear Mr. AMBASSADOR: 

With reference to Annex A of the Arrangement between the Govern- 
ment of Japan and the Government of the United States of America 
concerning trade in cotton textiles between Japan and the United 
States effected by the Exchange of Notes today, I wish to state the 
understandings of my Government that if any problem arises re- 
garding the classification in the implementation of the Arrangement, 
the two Governments shall consult each other with a view to finding 
an appropriate solution. Particularly, when questions arise whether 
certain products fall within the scope of Annex A, the two Govern- 
ments shall study such questions taking into account, -inter alia, 
such international standards as B.T.N. ['] and S.LT.C.[7] 

In view of the fact that Category definitions may be affected as 
a result of possible future changes in the United States ‘Schedule 
A”, I hereby wish to state further our understandings that such 
changes shall be promptly notified to the Japanese Government, and 
that consultations shall be held to make such adjustments in the 
Arrangement as may become necessary as a result of the changes. 

I should be“grateful if you would confirm these understandings 
if they are acceptable to your Government. 

Sincerely yours, 


For the Secretary of State: 
G. Grirrita JoHNson 
His Excellency 
Ryu Takpucut, 


Ambassador of Japan, 
Embassy of Japan. 





Wasuinoton, August 27, 1963. 


Dear Mr. JoHNnson: 


I acknowledge receipt of your letter of August 27, 1963 which reads 
as follows: 


‘With reference to Annex A of the Arrangement between the 
Government of Japan and the Government of the United States of 
America concerning trade in cotton textiles between Japan and the 
United States effected by the Exchange of Notes today, I wish to 


1 Nomenclature for the Classification of Goods in Customs Tariffs of the 
Customs Co-Operation Council (Brussels). 
2? United Nations Standard’ International Tariff Classification. 
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state the understandings of my Government that if any problem 
arises regarding the classification in the implementation of the 
Arrangement, the two Governments shall consult each other with 
a view to finding an appropriate solution. Particularly, when 
questions arise whether certain products fall within the scope of 
Annex A, the two Governments shall study such questions taking 
-into account, inter alia, such international standards as B.T.N. 
and 8.1.T.C. 


In view of the fact that Category definitions may be affected as a 
result of possible future changes in the United States ‘‘Schedule A”, 
I hereby wish to state further our understandings that such changes 
shall be promptly notified to the Japanese Government, and that 
consultations shall be held to make such adjustments in the Arrange- 
ment as may become necessary as a result of the changes. 

I should be grateful if you would confirm these understandings if 
they are acceptable to your Government.” 


I wish to confirm on behalf of my Government the understandings 
set forth in your letter. 
Sincerely yours, 


Ryvsgr TAKEUCHI 


The Honorable 
G. GrirritH JOHNSON, 
Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs, 
Department of State 





DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 27, 1963 
Dear Mr. AMBASSADOR: 

On the occasion of the Exchange of Notes with the Arrangement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Japan concerning trade in eotton textiles between 
Japan and the United States effected thereby, I wish to state that. 
there are certain items not included in Annex A of the Arrangement 
but which are classified as ‘‘cotton textiles” by the United States 
Government. A list of these items, identified by the United States 
“Schedule A’? numbers, is attached to this letter. It is the under- 
standing of the United States Government that the Japanese Govern- 
ment does not consider some of the products within the first 22 items 
to be cotton textiles and does not consider any of the last 7 items to be 
cotton textiles. 

Nevertheless, in the event imports from Japan in any of the items 
or products enumerated in the attached list should cause or threaten 
to cause disruption of the United States domestic market, the United 
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States Government may request consultations with the Japanese 
Government for the purpose of finding an appropriate course of action. 

The consultations shall be conducted in the manner provided in 
paragraph 5 of the Arrangement if the item or product in question is 
considered a cotton textile by the Japanese Government, or in any 
other manner agreeable to both Governments if the item or product 
in question isnot considered a cotton textile by the Japanese Govern- 
ment. The Japanese Government shall promptly notify the United 
States Government whether.or not it considers the item or product in 
question to be a cotton textile. 

While the United States Government agrees and prefers to seek a. 
mutually satisfactory solution through the means mentioned above, 
it reserves its right, if such a settlement cannot be reached ex edi- 
tiously, to invoke Article 3 of the Long-Term Arrangements Regarding 
International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 
1962, concerning the items or products enumerated in the attached 
list. 

I.should be grateful if you would confirm these understandings if 
they are acceptable to your Government. 

Sincerely yours, 


For the Secretary of State: 


G. Gairrita JoHnson 
Attachment. 


His Excellency 
Ryvst TaKEucut, 
Ambassador of Japan, 
Embassy of Japan. 


ATTACHMENT 

(1) 2061 400 (11) 3230 712 (21) 3114 960! 

(2) 3224 800 (12) 3970 010 (22) 3114 9651 

(3) 3224 900 (13) 3971 010 (23) °2061 000 

(4) 3226 110 (14) 3971 020 (24) 2067 610 

(5) 3226 300 (15) 3971 110 (25) 2067 710 

(6) 3230 238 (16) 3971 210 (26) 3224 700 

(7) .3230 275 (17) 3971 430 (27) 3230 461 

(8) 3230 277 (18) 3113 9971 (28) 3230 670 

(9) 3230 352 (19) 3113 998: (29) 9439. 950 (in sets 
(10) 3230 451 (20) 3114 2601 only) 


Footnote: 


1 Part of these items included, i.e. shoe uppers, belts (other than sash belts and 
belts for apparel), suspenders and braces. 
[Footnote in the original.] 
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Wasuineton, August 27, 1968. 


Dear Mr. JoHNSON: 


I acknowledge receipt of your letter of August 27, 1963 which reads as 
follows: 


“On the occasion of the Exchange of Notes with the Arrangement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Japan concerning trade in cotton textiles between 
Japan and the United States effected thereby, I wish to state that 
there are certain items not included in Annex A of the Arrangement 
but which are classified as “cotton textiles’ by the United States 
Government. A list of these items, identified by the United States 
“Schedule A” numbers, is attached to this letter. It is the under- 
standing of the United States Government that the Japanese 
Government does not consider some of the products within the 
first 22 items to be cotton textiles and does not consider any of the 
last 7 items to be cotton textiles. 

Nevertheless, in the event imports from Japan in any of the items or 
products enumerated in the attached list should cause or threaten 
to cause disruption of the United States domestic market, the United 
States Government may request consultations with the Japanese 
Government for the purpose of finding an appropriate course of 
action. 


The consultations shall be conducted in the manner provided in 
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paragraph 5 of the Arrangement if the item or product in question © 


is considered a cotton textile by the Japanese Government, or in 
any other manner agreeable to both Governments if the item or 
product in question is not considered a cotton textile by the Japa- 
nese Government. The Japanese Government shall promptly 
notify the United States Government whether or not it considers 
the item or product in question to be a cotton textile. 

While the United States Government agrees and prefers to seek a 
mutually satisfactory solution: through the means mentioned above, 
it reserves its right, if such a settlement cannot be reached expedi- 
tiously, to invoke Article 3 of the Long-Term Arrangements Re- 
garding International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on 
February 9, 1962, concerning the items or products enumerated in 
the attached list. 

I should be grateful if you would confirm these understandings if 
they are acceptable to your Government.” 


With regard to the above stated understandings of the United States 
Government, I wish to confirm, on behalf of my Government, that 


th 
th 


ese are also the understandings of the Government of Japan with 
e following reservation. 


In the event the United States Government exercises its right to invoke 
Article 3 of the Long-Term Arrangements, the Japanese Government. 
may exercise its rights as an exporting country in accordance with the 


98-886 O-64—70 TIAS 5408 


1094 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


various relevant provisions of the Long-Term Arrangements, including 
the right to bring questions of interpretation or application of the 
Long-Term Arrangements to the GATT['] Cotton Textiles Committee 
in accordance with Article 8 of the Long-Term Arrangements. 
‘ Sincerely yours, 
Ryvuyt TaKEucuHi 
The Honorable 
G. GrirritH JOHNSON, 
Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs, 
Department of State 





WasuHIneTon, August 27, 1968. 


Dear Mr. JoHNnson: 

With reference to Annex A of the Arrangement between the Govern- 
ment of Japan and the Government of the United States of America. 
concerning trade in cotton textiles between Japan and the United 
States effected by the Exchange of Notes today, I wish to state our 
understanding that the exports of uniquely Japanese products called 
“Japan Items” shall not be included in Annex A of the Arrangement. 
The attachment to this letter provides for the definition of “Japan 
Items” and enumerates those products which have been and are likely 
to be exported to the United States as “Japan Items’. Additional 
items may be added to the above attachment through agreement 
after consultations as may become necessary in the future. 

It is further understood that the exports of “Japan Items” shall 
be made with certification by the Japanese Government. In the 
event that the United States Government finds that any particular 
products imported from Japan as “Japan Items” should not be prop- 
erly classified as such, the United States Government may request con- 
sultations with the Japanese Government with a view to finding the 
appropriate classification of the products in question within Annex A 
of the Arrangement. 

I should be grateful if you would confirm these understandings if 
they are acceptable to your Government. 

Sincerely yours, 


Ryvgt TAKEucHI 


Attachment. 


The Honorable G. Grirrita JoHNSON, 
Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs, 
Department of State. 


1 General Agreement on Tariffs and Trade. 
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ATTACHMENT 


1. Definition of “Japan Items” 


“Japan Items” to be kept outside Annex A of the said Arrange- 
ment are the items which are uniquely Japanese products. Whether 
a particular product should be considered as “Japan Items” or not. 
will be determined on the basis of the following criterion. 

Designed for the use in the traditional Japanese way of life, 
wearing “Kimono”, living in ““T'atami’” rooms, decorating for tradi- 
tional Japanese ceremonies or festivals, playing Japanese sports etc. 
In other words, not in use in the regular western way of life except for 
hobbies or special likings. 


2. List of “Japan Items” 


The names of the items which have been and are likely to be 
exported as “Japan Items” are as follows: 


(a) Cloth 

Kimono Traditional Japanese style dress. 

Yukata A type of Kimono, summer-wear made 
of Yukata-Ji (Plain-woven light fabrics 
printed in simple colors). 

Juban Underwear for Kimono, fandeiantally 
same style as Kimono. 

Haori Overcoat for Kimono, usually less than: 
¥ length. 

Wafukukoto Raincoat or duster coat to be worn 
over Kimono, basically same style as. 
Kimono, different from Haori in not 
being open in front and longer than 
% length. 

Happi Workers’ overcoat, similar style with 
Haori but not dressy. 

Judogi Kimono-style sports wear for Judo, 


usually accompanied by slim and % 
length trousers and by belts. 

Kendogi Kimono-style sports wear for Kendo, 
usually accompanied by Hakama 
(men’s skirts, full length). Different 
from Judogi in being lighter, tighter 
and half-sleeves. 


Kappogi Apron to be worn over Kimono with 
broad sleeves, chest and shoulders 
covered. ; 
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2. List of “Japan Items’—(a) Cloth—Continued 


Momohiki Carpenters’ or Rikishamen’s trousers, 
often cover-alls to be worn in com- 
bination with Happi. Different from 
western style trousers in being ex- 
tremely light and small in lower ends, 
usually black in color. Combination 
sets of Happi and Momohiki are often 
traded as ‘Carpenter Apparel’. 

Sashiko Quilted coat which is almost like Happi, 
typically used by firemen. 

(b) Clothing accessories 

Obi (1) Wide thick belts for Kimono, 
usually a few inches wide or more. 

(2) Wide, thin belts for mens’ Kimono 
or Yukata, both longer than western 
style belts by a few times. 

(3) Judo belts, narrow but approxi- 
mately twice as wide and longer than 
western style belts, no buckles. 


Obishime ’ ‘Woven decorative belt to be used on 
top of the Obi (1) above. 
Tabi Socks to be worn when one wears 


“kimono” made of woven fabrics, 
tightly in the form of foot, having a 
separate division for the big toe. 
Reaches just above the ankle and is 
fastened at the back by means of an 
overlap having metal hook tabs. 


Koshihimo Narrow, soft belt to be used between 
, Obi and Kimono, or Kimono and 

Juban. 
Eri-sugata A length of stiff cotton cloth to be 


sewn inside “Eri” collar to give a 
form or shape. 


Sode-guchi Extra broad sleeves which are based 
on the short sleeves of Juban. 
Homae-kake Men’s working apron, thick and heavy. 


Big in size, usually simple in color. 
(c) Household goods 


Futon Japanese style bedding, mattress and 
thick, large blankets. Mattress dif- 
ferent from western style in the stuff- 
ing much softer and the covering cloth 
lighter. Blankets are as thick as an 
inch or more, also with soft stuffing. 
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2. List of “Japan Items’—(c) Household goods—Continued 


Futon-Cover Cover for “Futon’’. Different from 
sheets as it covers the stuffing directly, 
also different in sizes as it is made to 
contain voluminous stuffing, usually 
printed or dyed. 


Zabuton Cushion to sit on in Japanese ‘“Tatami’’ 
rooms. Approximately a yard square, 
a few inches thick with soft stuffing. 


Furoshiki Wrapping cloth of about one and a half 
yard square. Different from scarf in 
the thickness of the fabric. 


Koinobori Artificial carp to fly on top of a long 
pole on the occasion of ‘Boys’ Festival’’ 
in the Japanese custom. 

Noren Shop curtain to hang at the entrance of 
shops, short, with vertical cuts in 
several parts. 

Tenugui Oblong towel, woven, usually with 
Japanese decorative design. 





DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 27, 1963 
Dear Mr. AMBASSADOR: 
I acknowledge receipt of your letter of August 27, 1963, which reads 
as follows: 


“With reference to Annex A of the Arrangement between the 
Government of Japan and the Government of the United States of 
America concerning trade in cotton textiles between Japan and the 
United States effected by the Exchange of Notes today, I wish to 
state our understanding that the exports of uniquely Japanese 
products called ‘Japan Items” shall not be included in Annex A of 
the Arrangement. The attachment to this letter provides for the 
definition of “Japan Items” and enumerates those products which 
have been and are likely to be exported to the United States as 
“Japan Items”. Additional items may be added to the above 
attachment through agreement after consultations as may become 
necessary in the future. 

It is further understood that the exports of ‘Japan Items” shall 
be made with certification by the Japanese Government. In the 
event that the United States Government finds that any particular 
products imported from Japan as “Japan Items” should not be 
properly classified as such, the United States Government may 
request consultations with the Japanese Government with a view to 
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finding the appropriate classification of the products in question 
within Annex A of the Arrangement. 

I should be grateful if you would confirm these understandings if 
they are acceptable to your Government.” 


I wish to confirm on behalf of my Government the understandings 
set forth in your letter. 
Sincerely yours, 


For the Secretary of State 
G. Grirrirh JOHNSON 


His Excellency 
Ryrvug TAketcHi, 
Ambassador of Japan, 
Embassy of Japan. 





DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 27, 1968 


Dear Mr. AmBassapor: 

With reference to paragraph 5 b of the Arrangement between the 
Government of Japan and the Government of the United States of 
America concerning trade in cotton textiles between Japan and the 
United States effected by the Exchange of Notes today, I wish to 
inform you of the views and intentions of the United States 
Government: 


The United States Government recognizes that exports of the end 
products containing fabrics potentially falling under the so-called 
concentration clause are themselves subject to limits established in 
Annex A of the Arrangement. It further recognizes that changing 
demands in the United States market may, from time to time, lead to 
changes in the types of fabric appearing in imports into the United 
States. Considering these and other circumstances, the United 
States Government does not intend to invoke paragraph 5 b on any 
type of fabric except in the case of a sharp and substantial increase 
from present levels in imports from Japan of that fabric in the’form 
of end items. It is to be understood that a sharp and substantial 
increase would be considered to apply only in those cases where 
present levels of imports from Japan of the fabric concerned in the 
form of end items already are in substantial volume in relation to 
total consumption in the United States. 

In any event, the United States Government would give the 
Japanese Government advance notice prior to any invocation of the 
clause under discussion. 
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I should be grateful if you would acknowledge on behalf of your 
Government the receipt of this letter. 
Sincerely yours, 


For the Secretary of State: 
G. Grirrita JOHNSON 


His Excellency 
Ryvusyt TAKEUCHI, 
Ambassador of Japan, 
Embassy of Japan. 





WASHINGTON, August 27, 1963. 


Dear Mr. JOHNSON: 


I. acknowledge, on behalf of my Government, receipt of your letter of 
August 27, 1963 which reads as follows: 


“With reference to paragraph 5b of the Arrangement between the 
Government of Japan and the Government of the United States of 
America concerning trade in cotton textiles between Japan and the 
United States effected by the Exchange of Notes today, I wish to 
inform you of the views and intentions of the United States 
Government:: 


The United States Government recognizes that exports of the end 
products containing fabrics potentially falling under the so-called 
concentration clause are themselves subject to limits established in 
Annex A of the Arrangement. It further recognizes that changing 
demands in the United States market may, from time to time, lead 
to changes in the types of fabric appearing in imports into the United 
States. Considering these and other circumstances, the United 
States Government does not intend to invoke paragraph 5b on any 
type of fabric except in the case of a sharp and substantial increase 
from present levels in imports from Japan of that fabric in the form 
of end items. It is to be understood that a sharp and substantial 
increase would be considered to apply only in those cases where 
present levels of imports from Japan of the fabric concerned in the 
form of end items already are in substantial volume in relation to 
total consumption in the United States. 


In any event, the United States Government would give the Japa- 
nese Government advance notice prior to any invocation of the 
clause under discussion. 
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I should be grateful if you would acknowledge on behalf of your 
Government the receipt of this letter.” 


Sincerely yours, 
Ryvyt TAKEUCHI 


The Honorable 
G. Grirrita JOHNSON, 
Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs, 
Department of State 


TIAS 5408 


JAPAN 


Trade: Zipper Chain 


Understandings effected by exchange of letters 
Signed at Washington August 28, 1963; 
Entered into force August 28, 1963. 


The Ambassador of Japan to the Assistant Secretary of State for 
Economic Affairs 


Wasuineton; August 28, 1963. 


Dear Mr. JoHNson: 

With reference to the recent discussions held in Washington be- 
tween representatives of the Government of Japan and the Govern- 
ment of the United States of America with regard to the export of 
zipper chain from Japan to the United States, I wish to state the 
understandings of my Government: 


With regard to the shipment of approximately 54,000 lbs. of zipper 
chain in chief value of cotton now in transit to the United States 
and fully described in the attached shipping schedule, it is agreed 
that the United States Government shall use every available means 
to facilitate customs clearance of such shipments. 

On its part, the Japanese Government confirms that there are 
no valid export licenses for the export to the United States of zipper 
chain in chief value of cotton now outstanding. In addition, the 
Japanese Government will suspend issuance of export licenses on 
the exports of zipper chain in chief value of cotton to the United 
States, from the present date to the end of 1963. 

For the year 1964, the total amount of exports from Japan to the 
United States of zipper chain in chief value of cotton will be limited 
to 85,000 lbs. 

If either Government considers it appropriate to make any arrange- 
ment concerning the product in question for the year 1965, the two 
Governments shall consult on the matter. 
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I should be grateful if you would confirm these understandings if 
they are acceptable to your Government. 
Sincerely yours, 


Ryvst TAKEUCHI 
Attachment. 
The Honorable G. Grirrira JoHNSON, 
Assistant Secretary of State 


for Economic Affairs, 
Department of State. 


SHIPPING SCHEDULE OF ZIPPER CHAIN 


Name of Vessel Port Date Quantity 

Brooklyn Maru Yokohama August 3,1963 13,485 lbs. 
New York August 29, 1963 

Mizukawa Maru Yokohama August 7,1963 6,950 lbs. 
Los Angeles August 21, 1963 

President Taylor Yokohama August 10,1963 33,098 lbs. 


Los Angeles August 21, 1963 
ToTaL 53,533 Ibs. 





The Secretary of State to the Ambassador of Japan 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 28, 1968 


Dear Mr. AMBASSADOR: 
I acknowledge receipt of your letter of August 28, 1963, which 
reads as follows: 


‘With reference to the recent discussions held in Washington 
between representatives of the Government of Japan and the 
Government of the United States of America with regard to the 
export of zipper chain from Japan to the United States, I wish to 
state the understandings of my Government: 


With regard to the shipment of approximately 54,000 lbs. of 
zipper chain in chief value of cotton now in transit to the United 
States and fully described in the attached shipping schedule, it 
is agreed that the United States Government shall use every 
available means to facilitate customs clearance of such shipments. 


TIAS 5409 


14 UST] Japan—Trade: Zipper Chain—Aug. 28, 1963 1103 


On its part, the Japanese Government confirms that there. are 
no valid export licenses for the export to the United States of 
zipper chain in chief value of cotton now outstanding. In addition, 
the Japanese Government will suspend issuance of export licenses 
on the exports of zipper chain in chief value of cotton to the United 
States, from the present date to the end of 1963. 

For the year 1964, the total amount of exports from Japan to 
the United States of zipper chain in chief value of cotton will be 
limited to 85,000 lbs. 

If either Government considers it appropriate to make any 
arrangement concerning the product in question for the year 1965, 
the two Governments shall consult on this matter. 


I should be grateful if you would confirm these understandings 
if they are acceptable to your Government.” 


I wish to confirm on behalf of my Government the understandings 
set forth in your letter. 
Sincerely yours, 
For the Secretary of State: 
G. GRIFFITH JOHNSON 
His Excellency 
Ryvust TAKEUCHI, 


Ambassador of Japan, 
Embassy of Japan: 


TIAS 5409 


MULTILATERAL 


Neutrality of Laos 


Declaration and protocol signed at Geneva July 23, 1962; 
Entered into force July 23, 1962. 

With United States letter 

Signed at Geneva July 18, 1962. 
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DECLARATION ON THE NEUTRALITY OF LAOS 


The Governments of the Union of Burma, the Kingdom of Cambodia, 
Canada, the People’s Republic of China, the Democratic Republic of 
Viet-Nam, the Republic of France, the Republic of India, the Polish People’s 
Republic, the Republic of Viet-Nam, the Kingdom of Thailand, the Union 
of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the United States of America, whose representatives 
took part in the International Conference on the Settlement of the Laotian 
Question, 1961-1962; 


Welcoming the presentation of the statement of neutrality by the Royal 
Government of Laos of July 9, 1962, and taking note of this statement, 
which is, with the concurrence of the Royal Government of Laos, incorporated 
in the present Declaration as an integral part thereof, and the text of which 
is as follows: 


THE ROYAL GOVERNMENT OF LAOS, 


Being resolved to follow the path of peace and neutrality in conformity 
with the interests and aspirations of the Laotian people, as well as the 
principles of the Joint Communiqué of Zurich dated June 22, 1961, and 
of the Geneva Agreements of 1954,(’) in order to build a peaceful, neutral, 
independent, democratic, unified and prosperous Laos, 

Solemnly declares that: 


(1) It will resolutely apply the. five principles of peaceful co-existence 
in foreign relations, and will develop friendly relations and establish 
diplomatic relations with all countries, the neighbouring countries first 
and foremost, on the basis of equality and of respect for the independence 
and sovereignty of Laos; 


(2) It is the will of the Laotian people to protect and ensure respect 
for the sovereignty, independence, neutrality, unity, and territorial integrity 
of Laos; 


(3) It will not resort to the use or threat of force in any way which 
might impair the peace of other countries, and will not interfere in the 
internal affairs of other countries; 


(4) It will not enter into any military alliance or into any agreement, 
whether military or otherwise, which is inconsistent with the neutrality of 
the Kingdom of Laos; it will not allow the establishment of any foreign. 
military base on Laotian territory, nor allow any country to use Laotian 
territory for military purposes or for the purposes of interference in the 
internal affairs of other countries, nor recognise the protection of any 
alliance or military coalition, including SEATO.(’) 

(5) It will not allow any foreign interference in the internal affairs of 
the Kingdom of Laos in any form whatsoever; 


(6) Subject to the provisions of Article 5 of the Protocol, it will 
require the withdrawal from Laos of all foreign troops and military 
personnel, and will not allow any foreign troops or military personnel 
to be introduced into Laos; 


* For texts, see American Foreign Policy, 1950-1955: Basic Documents, vol. I, 
Department of State publication 6446, p. 775. 
? Southeast Asia Treaty Organization. : 
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(7) It will accept direct and unconditional aid from all countries 
that wish to help the Kingdom of Laos build up an independent and 
autonomous national economy on the basis of respect for the sovereignty 
of Laos; 

(8) It will respect the treaties and agreements signed in conformity 
with the interests of the Laotian people and of the policy of peace and 
neutrality of the Kingdom, in particular the Geneva Agreements of 1962, 
and will abrogate all treaties and agreements which are contrary to those 
principles. 

This statement. of neutrality by the Royal Government of Laos shall 
be promulgated constitutionally and shall have the force of law. 


The Kingdom of Laos appeals to all the States participating in the 
International Conference on the Settlement of the Laotian Question, 
and to all other States, to recognise the sovereignty, independence, 
neutrality, unity and territorial integrity of Laos, to conform to these 
principles in all respects, and to refrain from any action inconsistent 
therewith. 


Confirming the principles of respect for the sovereignty, independence, 
unity and territorial integrity of the Kingdom of Laos and non-interference 
in its internal affairs which are embodied in the Geneva Agreements of 1954; 


Emphasising the principle of respect for the neutrality of the Kingdom 
of Laos; 


Agreeing that the above-mentioned principles constitute a basis for the 
peaceful settlement of the Laotian question; 


Profoundly convinced that the independence and neutrality of the 
Kingdom of Laos will assist the peaceful democratic development of the 
Kingdom of Laos and the achievement of national accord and unity in that 
country, as well as the strengthening of peace and security in South-East Asia; 


1. Solemnly declare, in accordance with the will of the Government 
and people of the Kingdom of Laos, as expressed in the statement of 
neutrality by the Royal Government of Laos of July 9, 1962, that they 
recognise and will respect and observe in every way the sovereignty, inde- 
pendence, neutrality, unity and territorial integrity of the Kingdom of Laos. 


2. Undertake, in particular, that 


(a) they will not commit or participate in any way in any act which 
might directly or indirectly impair the sovereignty, independence, 
neutrality, unity or territorial integrity of the Kingdom of Laos; 

(b) they will not resort to the use or threat of force or any other measure 
which might impair the peace of the Kingdom of Laos; 

(c) they will refrain from all direct or indirect interference in the internal 
affairs of the Kingdom of Laos; 

(d) they will not attach conditions of a political nature to any assistance 
which they may offer or which the Kingdom of Laos may seek; 

(e) they will not bring the Kingdom of Laos in any way into any military 
alliance or any other agreement, whether military or otherwise, which 
is inconsistent with her neutrality, nor invite or encourage her to enter 
into any such alliance or to conclude any such agreement; 
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(f) they will respect the wish of the Kingdom of Laos not to recognise ~ 
the protection of any alliance or military coalition, including SEATO; 


(g) they will not introduce into the Kingdom of Laos foreign troops or 
military personnel in-any form whatsoever, nor will they in any way 
facilitate or connive at the introduction of any foreign troops or military 
personnel; 

(A) they will not establish nor will they in any way facilitate or connive 
at the establishment in the Kingdom of Laos of any foreign military 
base, foreign strong point or other foreign military installation of any 
kind; 

(i) they will not use the territory of the Kingdom of Laos for interference 
in the internal affairs of other countries; 

(j) they will not use the territory of any country, including their own for 
interference in the internal affairs of the Kingdom of Laos. 


3. Appeal to all other States to recognise, respect and observe in every 
way the sovereignty, independence and neutrality, and also the unity and 
territorial integrity, of the Kingdom of Laos and to refrain from any action 
inconsistent with these principles or with other provisions of the present 
Declaration. 


4. Undertake, in the event of a violation or threat of violation of the 
sovereignty, independence, neutrality, unity or territorial integrity of the 
Kingdom of Laos, to consult jointly with the Royal Government of Laos 
and among themselves in order to consider measures which might prove to 
be necessary to ensure the observance of these principles and the other 
provisions of the present Declaration. 


5. The present Declaration shall enter into force on signature and 
together with the statement of neutrality by the Royal Government of Laos 
of July 9, 1962, shall be regarded as constituting an international agreement. 
The present Declaration shall be deposited in the archives of the Governments 
of the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics, which 
shall furnish certified copies thereof to the other signatory States and to all 
the other States of the world. 


In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed the 
present Declaration. 


Done in two copies in Geneva this twenty-third day of July one thousand 
nine hundred and sixty-two in the English, Chinese, French, Laotian and: 
Russian languages, each text being equally authoritative. 


[For signatures see page 1124] 
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KAFHRTUHSE 


RREKRGW1961-1962#RKRERN RES 
WHARAWSERERERAEH. PHARKEH. ARH 
PH. WHA. KRERBSEXH BARD. RAARKSE. 
HE BERH. RARER. RWREM. REHM. RAR 
E£HHH, RHA, G@HRHSHKM: 

KAEMEDKHEL 96 247 AO BRO eM, 
H#HEENR—-PW, ROWER ERRKAA EAA KEE 
HKWRBDA, PHAKwHFE: 

“SMERKE, 

“ANORREMARMHHBHRZURII61 
S£6A2Z2HRRHEKAARRHII9SA4HEWAH 
MORNE GPRM. URL AGH, Po, 
hoe, RE. KW REW EM, 

“EP RR: 

SEEMA KARE RRETHERREAEN, 
HAEPSHRRAMRYEKERHKAL, AHA 
HR, PHASSARRKHKRBRULAREKR 

SBMARANEPAMHER. BH. FE, 
K-H$HLEE, HKLAN EE; 

SERCARARRA, RMUREKREK AH 
F, RFEPRRT KH AS 
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MERGE WEMREMPKEM EMERY a 
KRHAMESAEKOKRERF EK ODEs ERAH 
EMAL LRA EMHAHEERH, FRHENE 
RAZRBAHKAFRPHKRARAKHAA EMAL 
HRKMEMES A MKKRM. CEKRRL AHMAR 
KP 

REFHAFARUEMHAH EMER A RH 
45 EI iB 

ARRESRASAR EH, EER-WAB 
BM P-YARREARHH ED, HERABRA 
EMAMEN REMADE AR; 

EEHS-QREERELMERMRALD HD 
HHMEDRERYTASHH RR HHRRHREYE 
YH oe AY AR Bh 

At e@tRBeBAKRMHNBH ED He PED 
KAMA OSA RH HR, HRI 96 2G 
AR, RR-WMHRRRM ARH HOB. 

“FMEA KARO UPAR Ek BRA, 
HAMIER KA. 

“HER THHRASMMRAABMMA ARS 
RHORKRUARRAABBRKRARAMHER. BU, 
Pu, K- MALEK, REABRTRREN, FH 
BRAREMSKHAN RAR OTH. ” 
BR1OS SHAR AMRP ASH REMEBER, 
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ha. H-. HL ERAAT BK A As 

WAS MER rR Hs 

ACLRARMEREMALMM AHEAD; 

RE MEOH T AEM KAMTERERMO ERS 
RRPLMERRROREAROKR, HRA TERA 
EHR EEA, 

-. REM, RREMERRREIIC 2#7 AT BH 
CUM ORLA HEME DH HARWES, BARU, 
REKKSEGREAEMENHWER. BE. HH. HHA 
+ 6 EE; 

=. RH RAUF: 

OKUEMFAHGKEWEMIRGCERME RSS 
EWE. WH. PU, RO MALE ETH; 

JKKARARAA RM, RAREMKUW MEH 
= iF ye: | 

QRH EMEDMAKETEMERO RM EMT BD, 

CoS EA LETS SECT ee Re eee ee es 2 
fe Hib th HES 

QKLEMFABRAMEGMHENERAMKENKD 
SLMPURMEORERRMMERER RMR, HRM 
MKD EMAC MLA ABBE EMR RS 

ARLLMERFAREMESAMKED, CHKAE 
KHMRH RP HRS: 

WKUEMKPAW SME GRAADERREKAR, & 
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RREMFKEARMARE MADE REBAR YHA; 
AKELMEBRU, UPULENFARARREEZ ED 
ERRLEMAMEKEM, BARKREMHAHARES 
Res 
WHKAALREONALT ERED ROHS 
WRAAERHRORL, OKA HRL, THEME 
Ely Fy ik; 

=. FHRAKMAKRAUA. EKA HATH BEH 
HER, REP AURRK-HHLER, HEREREMS 
KRRNKEAREMKUMER MAN TH 

W. KONG, E-BEMERMER. BH. HU. HR 
RALEERARRKRRHKRBH, LAPEER H 
A HERNELL MOA, URFRHORERHEN PAD 
FHKURRAARTHA LHRH, 

H. KGPERFLHRER, HM HBERKH19NCLZe 
7A9 GHEE RAR AAR. KET HRER 
H#SEXRHORRKLARRAZA RHEE, HOOK 
HACTRELRHMKARRULASFRRUEREKWSE, 


KRATFTFHFARAKRHEFKSSTURET. 
ABOETI962H#7A23 HN FANR, -—KB4, 
BDA. RN, RK. EXPHRKERK, SRXARD 


le EKA. 
{For signatures see page 1124] 
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DECLARATION SUR LA NEUTRALITE DU LAOS 


Les Gouvernements du Canada, des Etats-Unis d’Amérique, de la 
République démocratique du Viet-Nam, de la République francaise, de la 
République de I’Inde, de la République populaire de-Chine, de la République 
populaire de Pologne, de la République du Viet-Nam, du Royaume du 
Cambodge, du Royaume de la Thailande, du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord, de Union de Birmanie et de. l'Union des 
Républiques socialist’ soviétiques, dont les représentants ont pris part A la 
Conférence internatic sle de 1961-1962 pour ie réglement de la question du 
Laos; 


Accueillant avec satisfaction la présentation de la déclaration de neutralité 
du Gouvernement Royal du Laos du 9 juillet 1962 et prenant note de cette 
déclaration qui, avec l’assentiment du Gouvernement Royal du Laos, est 
incorporée a la présente Déclaration en tant que partie intégrante et dont le 
texte suit: 


Le GOUVERNEMENT Roya Du Laos, 

Résolu a suivre la voie de la paix et de la neutralité conformément aux 
intéréts et aux aspirations du peuple laotien, ainsi qu’aux principes du 
communiqué conjoint de Zurich en date du 22 juin 1961, et des Accords de 
Genéve de 1954, en vue d’édifier un Laos pacifique, neutre, indépendant, 
démocratique, unifié et prospére, 


Déclare solennellement que: 

“(1) Il appliquera résolument les cing principes de coexistence pacifique 
dans les relations extérieures, développera des relations amicales et nouera 
des relations diplomatiques avec tous les pays, en premier lieu avec les 
pays voisins, sur la base de l’égalité et du respect de I’indépendance et de la 
souveraineté du Laos; 

(2) La volonté du peuple laotien est de défendre et de faire respecter la 
souveraineté, l’indépendance, la neutralité, Punité et l’intégrité territoriale 
du Laos; 

(3) Il ne recourra pas 4 l’emploi ou a la menace de la force d’une 
maniére qui puisse porter atteinte 4 la paix dans les autres pays et ne 
s’ingérera pas dans les affaires intérieures d’autres pays; 

(4) Il ne prendra part 4 aucune alliance militaire ou 4 aucun accord de 
caractére militaire ou autre qui soit incompatible avec la neutralité du 
Royaume du Laos; il ne permettra l’établissement d’aucune base militaire 
étrangére en territoire laotien, ne permettra 4 aucun pays d’utiliser le 
territoire du Laos a des fins militaires ou 4 des fins d’ingérence dans les 
affaires intérieures d’autres pays et ne reconnaitra la protection d’aucune 
alliance ou coalition militaire, y compris l’OTASE; 

(5) Ii ne permettra aucune ingérence étrangére dans les affaires 
intérieures du Royaume du Laos sous quelque forme que ce soit; 

(6) Sous réserve des dispositions de I’article 5 du Protocole, il exigera 
le retrait du Laos de toutes les troupes et de tout le personnel militaire 
étrangers et ne permettra I’introduction au Laos d’aucune troupe ni d’aucun 
personnel militaire étrangers; 
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(7) Il acceptera l’aide directe et inconditionnelle de tous les pays qui 
désirent aider le Royaume du Laos 4 édifier une économie nationale 
indépendante et autonome sur la base du respect de la souveraineté du 
Laos; 


(8) Il respectera les traités et accords qui ont été signés en conformité 
des intéréts du peuple laotien et de la politique de paix et de neutralité du 
Royaume, notamment les accords de Genéve de 1962 et abrogera tous les 
traités et accords qui sont contraires 4 ces principes. 


Cette déclaration du Gouvernement Royal du Laos sur la neutralité 
Sera promulguée constitutionnellement et aura force de loi. 


Le Royaume du Laos fait appel 4 tous les Etats participant 4 la Con- 
férence internationale pour le réglement de la question du Laos ainsi qu’a 
tous les autres Etats en leur demandant de reconnaitre la souveraineté, 
Vindépendance, la neutralité, Punité et P'intégrité territoriale du Laos, de sy 
conformer en tous points et de s’abstenir de tous actes incompatibles avec 
ces principes. 

Confirmant les principes du respect de la souveraineté, de ]’indépendance, 
de l’unité et de Pintégrité territoriale du Royaume du Laos, ainsi que de la non- 


intervention dans ses affaires intérieures, incorporés aux Accords de Genéve de 
1954; 


Soulignant le principe du respect de la neutralité du Royaume du Laos; 


Convenant que les principes susvisés constituent une base pour le réglement 
pacifique de la question du Laos; 


Profondément convaincus que l’indépendance et la neutralité du Royaume 
du Laos contribueront au développement pacifique et démocratique du 
Royaume du Laos et 4 la réalisation de l’entente nationale et de l’unité dans ce 
pays, ainsi qu’au renfercement de la paix et de la sécurité en Asie du Sud-Est: 


1. Déclarent solennellement, conformément a la volonté du Gouvernement 
et du peuple du Royaume du Laos, telle qu’elle est exprimée dans la 
déclaration de neutralité du Gouvernement Royal du Laos du 9 juillet 1962, 
qu’ils reconnaissent et respecteront la souveraineté, l’indépendance, la 
neutralité, lunité et Vintégrité territoriale du Royaume du Laos et s’y 
conformeront en tous points. 


2. Prennent, en particulier, les engagements suivants: 


(a) ils ne commettront en aucune fagon aucun acte pouvant porter atteinte, 
directement ou indirectement, 4 la souveraineté, 4 l’indépendance, a la 
neutralité, & l’unité ou 4 Dintégrité territoriale du Royaume du Laos, ou 
ne participeront d’aucune facon & aucun acte de cette nature; 


(b) ils ne recourront pas 4 l'emploi ou 4 la menace de la force ou 4 toute 
autre mesure pouvant porter atteinte 4 la paix dans le Royaume du 
Laos; 

(c) ils s’abstiendront de toute ingérence, directe ou indirecte, dans les 
affaires intérieures du Royaume du Laos; 


(d) ils ne lieront & aucune condition d’ordre politique telle assistance 
qu’ils pourraient offrir au Royaume du Laos ou que celui-ci pourrait 
demander; 
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(e) ils n’entraineront de quelque maniére que ce soit le Royaume du Laos 
dans aucune alliance militaire ou aucun autre accord, de caractére 
militaire ou autre, qui soit incompatible avec sa neutralité, et ne 
Vinviteront ni ne l’encourageront 4 devenir partie 4 aucune alliance, ou a 
conclure aucun accord de ce genre; © 


(f) ils respecteront le désir du Royaume du Laos de ne reconnaitre la 
protection d’aucune alliance ou coalition militaire, y compris l’OTASE; 


(g) ils n’introduiront dans le Royaume du Laos aucune troupe ou aucun 
personnel militaire étrangers, sous quelque forme que ce soit, et ne 
faciliteront d’aucune maniére l’introduction de troupes ou de personnel 
militaire étrangers, ou ne se préteront d’aucune maniére a pareille 
introduction; 


(h) ils ne créeront dans le Royaume du Laos aucune base militaire 
étrangére, aucun point d’appui étranger ou autre installation militaire 
étrangére, de quelque nature que ce soit, et ne contribueront ou ne 
se préteront d’aucune maniére a une telle création; 


(i) ils n’utiliseront pas le territoire du Royaume du Laos a des fins 
d’ingérence dans les affaires intérieures d’autres pays; 


(j) ils n’utiliseront le territoire d’aucun pays, y compris le leur, a des fins 
d’ingérence dans les affaires intérieures du Royaume du Laos. 


3. Ils invitent tous les autres Etats a reconnaitre et a respecter la 
souveraineté, l’indépendance et la neutralité, comme aussi l’unité et l’intégrité 
territoriale du Royaume du Laos, et a s’y conformer en tous points, et a 
s'abstenir de tout acte incompatible avec ces principes et avec d’autres 
dispositions de la présente Déclaration. 


4. Ils s’engagent, en cas de violation ou de menace de violation de la 
souveraineté, de l’indépendance, de la neutralité, de l’unité ou de lintégrité 
territoriale du Royaume du Laos, 4 procéder, conjointement avec le 
Gouvernement Royal du Laos et entre eux, a des consultations en vue 
d’examiner les mesures qui pourraient se révéler nécessaires afin d’assurer 
Pobservation de ces principes et des autres dispositions de la présente 
Déclaration. 


5. La présente Déclaration entrera en vigueur dts sa signature et, 
conjointement avec la déclaration de neutralité du Gouvernement Royal du 
Laos du 9 juillet 1962, sera considérée comme constituant un accord 
international. La présente Déclaration sera déposée dans les archives des 
Gouvernements du Royaume-Uni et de l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques, qui en fourniront des copies certifiées conformes aux autres Etats 
signataires et 4 tous les autres Etats du monde. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont signé la présente 
Déclaration. 


. 


Fait en deux exemplaires 4 Genéve, le vingt-trois juillet mil neuf cent 
soixante-deux, dans les langues francaise, anglaise, chinoise, laotienne et 
russe, tous les textes faisant également foi. 
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UEKJAPAUVA O HEATPAIHTETE JIACCA 


Iipasutreapctpa BupmManckoro Con3a, JlemoxpatuueckxoH Pecmy6auxnu Boetuam, 
Pecny6auxn Hngua, Koponesctpa Kam6onxa, Kanagy, Kutaficxo# Hapoguot Pecny6—- 
auxn, Tlonbcxof# HapozHo Pecny6nnxu, Pecny6nuxn Beetuam, Consa CopercKux 
Connannctruueckux Pecny6nux, CoequnenHoro Koponesctsa BennKoOpuTrannn # 
Cesepuot Hpnanaznu, Coequnenuyx Drarop AmMepuxu, Kopozesctraa Tanaany h dpak= 
ny3cKxoh Pecny6anku, npeAcTaBuTenu KOTOPHX BpHHAnH yuactve B MexnyHapog,HOM 
copemaHHx no yperyaxponanuw aaoccKoro Bompoca 1961-1962 ronos, 

Tipxperctaya npexctapnenve SaaBnenua Kopozesckoro npaputeabcTBa Jlaoca 
© Hefitpanutere of 9 nwona 1962 roga u UpHHuMAA K CBeeHHY 3T0 3aaBneHHe, 
Koropoe, ¢ cornacua Koponencxoro npaputenbcrpa Jiaoca, BKAWYAeTCA B HACTOA} 


nyn Jexnapannn B kauecTBe ee COcTaBHOH YacTH KH TeKCT KoTOporO cnexyeT Huxe? 


Koponescxoe npaButeabcTso JIaoca, 

MpeucnonHeHHoe pemumocTx CrzezoBaTb Do nytx mMupa Hw Hefitpann= 
vTeTa, B COOTBETCTBHM C KHTepeCAMH HM UAAHHAMH NAOCCKOFO Hapona, 
a@ Takxe C BpHHyNnaMH coBMecTHOrO LppuxcKOrO KOMMHHMKe OT 22 ¥D- 
ua 1961 roga Hu Kenescxnx cornzamenmf 1954 rona, B NeaAX cosmaHuA 
MUPHOrO, HefitpanbHOrTO, HeESAaBHCHMOTO, ReMOKpaTHYeCKOrO, eAuHOTO 
“ Dpoypetapmero Jlaoca, 

TopgecTBeHHO 3aABAAeT, UTO? 

1) Ono 6ynzeT TEepZO nPOBOAUTS B AH3Hb MATS OPMHUMDOB 
MHPHOTO COCyMeCTBOBAHHA B MEXRYHAPOAHNX OTHOMeEHNAX, SyReT 
PASBKBATS ApyKeCTBeKHHE OTHOMEHHA M YCTAHOBHT AUMNOMATHUe= 
exe OTHOBEHHA CO BCeMM CTpaHaMH, B DepByw ovepenb c cocez= 
HHMM CTpaHaMH, H& OCHOBe PaBeHCTBA H YBAKeCHHA HeESABHCHMOCTA 
H cyBepeHuteta Jiaoca; 


TIAS 6410 


1120 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





2) Boma maccckKoro Hapoga BHpAaxaeTCA B TOM, UTOOH JamumaTh 
M 3ACTABUTb YBAMATL CyBEPeHHTeT, HEIABHCHMOCTH, HelTpanuTeT, 
CQHECTBO HM TEPpHTOpHanbHyW WenocTHOCTh Jlaocay 

3) Oxo He GyzeT upH6eraTbh K NpHMeHEHHH CHIN HIN K yrpo3e 
NpPHMeHeHHA CHIN, TAK UTOOH 9TO MOrMO HaHeCTM ymep6 MUpPy B Apyrux 
cTpaxax, MH He 6yeT BMCMMBATbCA BO BHYTPeHHMe Jena Ipyrux cTpan; 

4) Ono He GyneT yuacTBOBaTbh HM B KAKHX BOCHHHNX COW3AX HIM 
B KAKHX-NH60 cormameHHAx BoeHHOrO HM Apyroro xapakTepa, KOTOpHE 
HeCOBMeCTHMH Cc HeAtpanuTeTOM Koponenctsa Jaoc, ono He ZonycTuT 
CO3JQHHA KAKMX-NH60 KHOCTPaHHNK BOeCHHBIX 6a3 HA TeppHTOpHH Jlaoca, 
He paSpemuT HAKAKMM CTPaHaM HCNONbIOBATh TeppuTOpHD Jiaoca B 
BOCHHHX NeJAX HIM B WeNAX BMeMAaTeNbCTBA BO BHYTpeHHHe Jena Ipy- 
THX cTpaH u He OyeT OpH3HaBAaTh 3aMHTH CO CTOPOHN Kakoro-1H60 
cow3sa HK BoeHHon KOaIHUHH, BKAMUAA CEATO; 

5) Ono He gonycruT HMKaKoro HHOCTpaHHOrO BMemaTenbcTBAa 
BO BHyTpeHHHe Zena KoponescTsa Jlaoc 8 Kako 6H TO HK OHNO dopme; 

6) 3a McKNWUeHHeEM nONOeHHH craTEH 5 TIpoTtokoma oHO 
norpe6yeT sBOga H3 Jlaoca Bcex HHOCTpaHHEX Bolick HK BCero MHOCTpaH= 
Horo BOeHHOTO NepcoHana wu He JONyCTHT BROZa B Jlaoc HukaKux MHOCTpaH- 
HbxX BOCK HM HMKAKOFO MHOCTpaHHOrO BOeHHOrO mepcoHKata; 

7) Oxo mpuMeT OpAMyW H HHYUeM HE OOYCAOBNEHHYM NOMOMb OT 
Bcex CTpaH, KOTOpHe KelawT Oka3gaTb nOMOMmb KopomesctTsy Jlaoc B 
Co3zaHHH HeIaBHCHMOH M CAaMOCTOATEIBHOM HAUHOHANBHOM SKOHOMMKK 


Ha OCHOBe yBaxeHMA CyBepeHuTeTa Jiaoca, 
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8) Oxo 6yzeT coOspaTbh ZOTOBOpH HM COrnameHHA, KOTOpHe OBIK 
DORMHCaHH B COOTBETCTBHH C HHTepecaMH Haocckoro Hapoka MC NOAMTH= 
xoH mupa 4 Hefitpammteta KoponesctsBa, B YacTHOCTH, KeHeBCKHe corna— 
mena 1962 rogza, H OTMEHMT BCe JOFOBOpH H COrnameHHA, KOTOPHE 
DpoTHBopeyaT ITHM NPKHQHNEM. 

oTo 3aapaewue KopoxeBcxKoro mpaBuitTeapctsa Jiaoca Oo Heftrpanutete 
GyzeTt opopMaeHO B KOHCTHTYIIMOHHOM NopanKe u 6yReT HMETL CHy 3akO-— 
Ha. 

Koposescrso Jlaoc o6pamaetca Ko BCeM FocykapcTBaM, YUACTBYDMuM 
B MemgyHapogHoM CoBemaHHK NO yperyAupoBaHHh Naocckoro Bonpoca, a 
Taxme KO BCeM Apyrum TocyfapcTsam, Cc npoch6o# npusHaTb cyBepeHuTeT, 
HeSABKCHMOCTD, HeHTpanNTeT, CXKHCTBO H TEppHTOPHAZbHYD WeEAOCTHOCTh 
Jlaoca, MORHOCThM UpPuzepRHBATLCA YKASAHHHX OPHHQHNOB HM BOSLepRHBATE- 
Ca oT ap6ux gelfictBHi, HECOBMeCTHMHNX C ITHMH DPAHITHMAMH. 


TlomTBepRaA UPN yBaxeHHA CyBepeHMTeTa, He3ABHCHMOCTH, eHHCTBA HM 
TeppuTropvambHOk nenoctHocTH KopoxesBcTBa Jlaoc, a Takxe HeBMeMATeNbCTBA B 
ero BHYTpeRHHe Zena, KOoTOpHe BonAoveHH B KeHeBCKHX .cormameHMAx 1954 roga, 

TlomuepxKuBBA NPHHORHN yBaxeuuA Helitpannteta Kopoxenctsa Jiaocc, 

Cornamasch, UTO BHMCYNOMAHYTHE OPHEUMOW ABAADTCA OCHOBOKX INA MUpHOTO 
yperyaupoBaHHA AZaoccKoro Bompoca, 

T'ay6oxo yOemaeHHNe, UTO HEZAaBHCHMOCTD M HefttpanuTeT Koposzesctsa Jlaoc 
Oyny? coyeltcTBoBaTb MupHOMy, eMOKpAaTHUeCKOMy pasBuTuY KoponeBcTBa Jlaoc u 
AOCTHKEHUD HANMOHANDHOTO COFNACHA K eCNMHCTBA B STOH CTpaHe, a TakKe yxperae- 
HEY MHpa H OesonacHocTH B Wro-BocTouHok AsHH, 
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1.  TopmecTBeHHO 3aABIAWT, UTO B COOTBeTCTBHH c Boel IIpapuTerbcTBAa HK 
Hapota Koponesctsa Jlaocc, siipaxeHHoH B SaaBnenun KoponescKkoro mpaBuTerbcTBa 
Jlaoca o Helirpanutere JIaoca or 9 umna 1962 roza, OHH mpH3sHaNT, OynyT yBa~ 
RaTb WH BCAYCCKH COOMWLaTh CyBepeHHTeT, HeESABHCHMOCTh, Helitpannr=". eHHCTBO 
Hw TeppHTOpHaNbHyW uenocTHOCTL Koponesctsa Jlaoc. 

2. O6a3yoTCA, B YACTHOCTH, UTO: 

a) OHH HUKOHM O6pagoM He SyZyT copepmaTb KakHe-2H60 JeticTBHA HK yuacTBO= 
BaTb B TakHx JelicrBHAx, KOTOpWe MOTAH ON NPAMO HK KOCBeHHO HaHecTH 
ymep6 cyBepenutety, He3aBHCHMOCTH, HelitpanuTeTy, eMHCTBY HM TeppuTO= 
pHanbHok menoctuoctu KoponescrTsa Jiacc; 

b) OHH He OyayT upHOeratb K cune HK yrpo3se cHIOH HAM K KaKHM=-2H6O HHEM 
MepaM, KoTOpHe MOTH 6H HaHecTH ymep6 mupy B Koponesctse Jlaoc, 

c) OHM 6ynyT BOSRepxHBaTCA OT BCAKOTO MpAMOTO HAM KOCBeHHOTO BMeMaTerb= 
CTBa BO BHYTpeHHHe Zena Koponesctsa Jlaoc; 

ad) onm He 6yzy? compoBoxyaTh yCNOBMAMM nOmMTHUeCKOrO xapakrepa ammo yn 
NOMOMb, KOTOpyN OHH MOTYT DpeANORUTL “AK KOTOpyH MOKeT NPOCHTE 
Koponescrso Jlaoc; 

e) onn He Oyny? HAKOHM O6pa30m BrarnBaTb KoponescrTso JlIaoc HH B KakHe 
BoeHHHe COWSH, & Takxe B WwONe Apyrue cormameHiA, OyXb TO BOeHHHE 
MAH WHE, KOTOPHe HECOBMeCTHMN C ero HeliTpanHTeTOM, KK UpexaratTb 
eMy, AHOO nO6ykkaTb ero, BCTYMATh B TAKHe COW3H HAH 3AKINUATh TAakHe 
cornamenna, 

f) OHH Oyly?T yBaxaTb xenanue Koponesctsa Jlaoc He NpH3HABaTbh 3aNuTH CO 
CTOPOHH KaKOro-H60 com3a uM BOeHHOH KoamHyKK, BKNHYAA CEATO; 

g) OHH He GykyT BBOZHTh B Koponepctso Jlaoc, a Takke HHKOHM O6pa3som He 
OynyT cnoco6crBoBaTb BBOLY, 2H6O MHPHTBCA C BBOZOM B 3Ty cTpaHy 


.WOOHX KHOCTPaHHHX BOlick HK BOeHHOTO mepcoHana Kakqro-1H60 pona; 
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h)  onw ne 6yzyt co3mapatb B Koponesctse Jiaoc, a Take HHKOHM O6pagom 
He G6yyT cnOcOOcTBOBaTh CO3maHHH, AH6O MUpHTbCA C CO3maHHeM B OTOH 
cTpaHe awO6nX HHOCTPAaHHHX BOCHHEIX 6a3 HM ONOPHHX NYHKTOB HAH Apyrux 
HHOCTP AHHEX BO@HHNX coopyxeHuf kakoro-2Hu60 powa; 

4)  onW, He GynyT KcnoADSOBAaTD TeppuTopum Kopoxescrsa Jlacc ynaA BMemaTenb— 
CTBa BO BHYTpeHHHe mena Apyrux cTpan; 

3d: onn ne Gyayt ucnorbsoBaTh TeppuTopuw anol crpaMi, BKIWUAR CBOD 
coOcTBeHHYH; AAA BMeMaTenbCTBa BO BHyTpeHHHe Zena Koponenctaa Jlacc. 

3.  Iipu3upawr sce apyrne rocyyzapcTBa IpH3HaBaTb, yBaAKAT K BCAYECKH 

coO6mmaTh CyBepeHHTeT, HeSABHCHMOCTD HK HefitpanuTeT, a TAKKe ENUHCTBO HU 

TeppuToOpHanbyyy yenoctHocTh KoponesctBa Jlacc HX BOSNepRHBATLCA OT AWOHX 

nefictauii, HECOBMECTHMLIX C STHMH NPHHOMMAMH HH C APYTUuMH NONOReHHAMH 

nactoamet Jexnapaynu. 

4. OG6asywtca, B ChyYae HApyMeHHA KNM BOSHKKHOBeEHMA yrpo3sh HapyueHHAa 

cypepeHuteTa, He3aBHCHMOCTH, HetTpannTeTa, CAHHCTBAa HAM TeppuTopKarbHot 

nenoctnoctu KoponesctTpa JIaoc, mpopectu copmecTHNe KoucyxzbTamHn c Kopores= 

CKHM DpapurelbcTBoM Jlaoca wu Memny CoOoH una TOTO, UTOOH paccmoTpeTh MePH, 

KOTOphie MOrIK OH OKASSTbCA HEOOXOZUMEMH WA OOCCNEUCHHA COOIMACHHA OTHX 

TPHRYHNOB K Apyrkx nonoxeuuff HactoameH Jexnapagun. 

5. Hacroaman Jexnapaqua sctynaeT B CKny C MOMCHTA ee HOAMMCAHRA 4 

BMeCTe Cc 3aapneHvem Koponescxoro mpaputeasbcTsa Jlacca o Heiitpannrere 

Jlaoca or 9 umma 1962 roma paccMaTpuBaeTcaA Kak MeXAyHAapomHoe corzamenne. 

Hactoamaa Jlexnspanua 6yzet xpanuTbca B apxupax Mpapurexscts Consa 

Copercrux Cognanuctuyeckux Pecny6OauKx x CoegunenHoro KopozepcTpa, KoTOpHe 

pasommntT 3apepennwe Komun Jexnapaunn rocygapeTpam, nognucanmum Jexnapa- 

mun, a Takxe BCeM ApyruM rocyzapcTBamM Mupa. 


B yuocTtopepenne wero HXXENONMKCABINECA NONHOMONHNE NpeACcTaBuTerH 


mogmmcanm nactoamuh Mpororon. 


Copepmeno B AByx OK3eMNRApAx B kenepe 23 unna 1962 roa Ha pyCCKOM, 
QHTIMHCKOM, KHTAHCKOM, AAOCCKOM H paHNySCKOM A3SHKaX, MpHueM BCe TeKCTH 


UMEDT OXHHAKOBYND CHAY. 
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FoR THE UNION OF BURMA: 

Pour L’UNION DE BIRMANIE: 
LF) 

dnau denewauweu4 

3a bupmManckuit Cows: 


U THI HAN 


FoR THE KINGDOM OF CAMBODIA: 
RHWREB: 

POUR LE ROYAUME DU CAMBODGE: 
shay ursagreaunanntyen 

3a KoponesctBo KamOomka : 


NHIEK TIOULONG 


For CANADA: 
eo RK: 
POUR LE CANADA: 
ahay vecmanayaaa 
3a Kanany : 
H. C. GREEN 


CHESTER RONNING 
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For THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA: 
wae Ae dt fe Hl: 

Pour LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE: 
shay danaszursnusenguay 

3a Kutaiicxyto Hapoagnyto PecnyOsnuky : 


CHEN YI 


For THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM: 


RH KREHAE: 


PouR LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM: 
vy rv} fo} 
dhau sanasrursnureanuys tanosauaw 


3a Jlemoxpatuyeckyto PecnyOnuky Beetuam : 


UNG-VAN-KHIEM 


For THE REPUBLIC OF FRANCE: 

KE BKRE: 

Pour LA REPUBLIQUE. FRANGAISE: 

andy -aanasuusenusocan 

3a ®panuy3cKkyro Pecny6suky : 
JACQUES ROUX 


: M. COUVE DE MURVILLE 
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For THE REPUBLIC OF INDIA: 

Fp KB: 

Pour LA REPUBLIQUE DE L’INDE: 
dhau samaseuysneucas 

3a PecnyOnuxy Unaua : 


V. K. KRISHNA MENON 


FoR THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC: 

R= ARKO E: 

POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE: 
ghau danasrurenusensuluias 


3a Tonbcxyto Haposnyro PecnyOnuky : 


A. RAPACKI 


For THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
Pour LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM: 
ahau damaszursnaasauay 

3a Pecny6nuxy BeetrHamM : 


VU VAN MAU 
TIAS 5410 THANH 
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For THE KINGDOM OF THAILAND: 
POUR LE ROYAUME DE LA THAILANDE: 
dhau wesagesauaanta 

3a KoponesctBo TanjaHa : 


DIRECK JAYANAMA 


For THE UNION OF SovieT SOCIALIST REPUBLICS: 
REREAEX KHPHRRH: 


PouR L°UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


‘, ~~ wn On 
sau AL MLUAUSIMISLULS HAIGUNUULAISA 


3a Co1o3 Cosetcknx Counanuctnyeckux Pecny6snk : 


A. GROMYKO 


For THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
AFWNMSRKRREKOLE: 

Pour LE RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE Du- Norb: 
ahau se euedevenynsnustoulastaveansquanemie 

3a CocanHenHoe KoponcsctBo BernkoOputanuu 4 CepepHoi Apnanauu : 


HOME 


MALCOLM MACDONALD 
TIAS 5410 


1128 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 
FoR THE UNITED STATES OF AMERICA: 

KARAKEA: 

Pour LES ETATS-UNIS D°’AMERIQUE: 

shau dznvenezcuenn 

3a Coeannenubie Wtatat AMepuKku : 


DEAN RUSK 
W. AVERELL HARRIMAN 
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PROTOCOL TO THE DECLARATION ON THE NEUTRALITY 
OF LAOS 


The Governments of the Union of Burma, the Kingdom of Cambodia, 
Canada, the People’s Republic of China, the Democratic Republic of 
Viet-Nam, the Republic of France, the Republic of India, the Kingdom of 
Laos, the Polish People’s Republic, the Republic of Viet-Nam, the Kingdom 
of Thailand, the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the United States of America; 


Having regard to the Declaration on the Neutrality of Laos of July 23, 
1962; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
For the purposes of this Protocol 


(a) the term “foreign military personnel” shall include members of 
foreign military missions, foreign military advisers, experts, instructors, 
consultants, technicians, observers and any other foreign military 
persons, including those serving in any armed forces in Laos, and 
foreign civilians connected with the supply, maintenance, storing and 
utilization of war materials; 

(b) the term “ the Commission ” shall mean the International Commission 
for Supervision and Control in Laos set up by virtue of the Geneva 
Agreements of 1954 and composed of the representatives of Canada, 
India and Poland, with the representative of India as Chairman; 

(c) the term “the Co-Chairmen” shall mean the Co-Chairmen of the 
International Conference for the Settlement of the Laotian Question, 
1961-1962, and their successors in the offices of Her Britannic Majesty’s 
Principal Secretary of State for Foreign Affairs and Minister for 
Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics 
respectively; 

(d) the term “the members of the Conference” shall mean the 
Governments of countries which took part in the International 
Conference for the Settlement of the Laotian Question, 1961-1962. 


ARTICLE 2 


All foreign regular and irregular troops, foreign para-military formations 
and foreign military personnel shall be withdrawn from Laos in the 
shortest time possible and in any case the withdrawal shall be completed 
not later than thirty days after the Commission has notified the Royal 
Government of Laos that in accordance with Articles 3 and 10 of this 
Protocol its inspection teams are present at all points of withdrawal from 
Laos. These points shall be determined by the Royal Government of Laos 
in accordance with Article 3 within thirty days after the entry into force of 
this Protocol. The inspection teams shall be present at these points and 
the Commission shall notify the Royal Government of Laos thereof within 
fifteen days after the points have been determined. 
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ARTICLE 3 


The withdrawal of foreign regular and irregular troops, foreign para- 
military formations and foreign military personnel shall take place only 
along such routes and through such points as shall be determined by the 
Royal Government of Laos in consultation with the Commission. The 
Commission shall be notified in advance of the point and time of all such 
withdrawals. 


ARTICLE 4 


The introduction of foreign regular and irregular troops, foreign para- 
military formations and foreign military personnel into Laos is prohibited. 


ARTICLE 5 


Note is taken that the French and Laotian Governments will conclude as 
soon as possible an arrangement to transfer the French military installations 
in Laos to the Royal Government of Laos. 


If the Laotian Government considers it necessary, the French Government 
may as an exception leave in Laos for a limited period of time a precisely 
limited number of French military instructors for the purpose of training 
the armed forces of Laos. 


The French and Laotian Governments shall inform the members of the 
Conference, through the Co-Chairmen, of their agreement on the question of 
the transfer of the French military installations in Laos and of the 
employment of French military instructors by the Laotian Government. 


ARTICLE 6 


The introduction into Laos of armaments, munitions and war material 
generally, except such quantities of conventional armaments as the Royal 
Government of Laos may consider necessary for the national defence of 
Laos, is prohibited. 


ARTICLE 7 


All foreign military persons and civilians captured or interned during the 
course of hostilities in Laos shall be released within thirty days after the 
entry into force of this Protocol and handed over by the Royal Government 
of Laos to the representatives of the Governments of the countries of which 
they are nationals in order that they may proceed to the destination of their 
choice. 


ARTICLE 8 


The Co-Chairmen shall periodically receive reports from _ the 
Commission. In addition the Commission shall immediately report to the 
Co-Chairmen any violations or threats of violations of this Protocol, all 
significant steps which it takes in pursuance of this Protocol, and also any 
other important information which may assist the Co-Chairmen in carrying 
out their functions. The Commission may at any time seek help from the 
Co-Chairmen in the performance of its duties, and the Co-Chairmen may 
at any time make recommendations to the Commission exercising general 
guidance. 
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The Co-Chairmen shall circulate the reports and any other important 
information from the Commission to the members of the Conference. 


The Co-Chairmen shall exercise supervision over the observance of this 
Protocol and the Declaration on the Neutrality of Laos. 


The Co-Chairmen will keep the members of the Conference constantly 
informed and when appropriate will consult with them. 


ARTICLE 9 


The Commission shall, with the concurrence of the Royal Government of 
Laos, supervise and control the cease-fire in Laos. 


The Commission shall exercise these functions in full co-operation with 
the Royal Government of Laos and within the framework of the Cease-Fire 
Agreement or cease-fire arrangements made by the three political forces in 
Laos, or the Royal Government of Laos. It is understood that 
responsibility for the execution of the cease-fire shall rest with the three 
parties concerned and with the Royal Government of Laos after its formation. 


ARTICLE 10 


The Commission shall supervise and control the withdrawal of foreign 
regular and irregular troops, foreign pata-military formations and foreign 
military personnel. Inspection teams sent by the Commission for these 
purposes shall be present for the period of the withdrawal at all points of 
withdrawal from Laos determined by the Royal Government of Laos in 
consultation with the Commission in accordance with Article 3 of this 
Protocol. 


ARTICLE 11 


The Commission shall investigate cases where there are reasonable 
grounds for considering that a violation of the provisions of Article 4 of this 
Protocol has occurred. 


It is understood that in the exercise of this function the Commission is 
acting with the concurrence of the Royal Government of Laos. It shall carry 
out its investigations in full co-operation with the Royal Government of Laos 
and shall immediately inform the Co-Chairmen of any violations or threats of 
violations of Article 4, and also of all significant steps which it takes -in 
pursuance of this Article in accordance with Article 8. 


ARTICLE 12 


The Commission shall assist the Royal Government of Laos in cases where 
the Royal Government of Laos considers that a violation of Article 6 of this 
Protocol may have taken place. This assistance will be rendered at the 
request of the Royal Government of Laos and in full co-operation with it. 


ARTICLE 13 


The Commission shall exercise its functions under this Protocol in close 
co-operation with the Royal Government of Laos. It is understood that the 
Royal Government of Laos at all levels will render the Commission all possible 


TIAS 6410 


1132 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





assistance in the performance by the Commission of these functions and also 
will take all necessary measures to ensure the security of the Commission and 
its inspection teams during their activities in Laos. 


ARTICLE 14 


The Commission functions as a single organ of the International Confer- 
ence for the Settlement of the Laotian Question, 1961-1962. The members of 
the Commission will work harmoniously and in co-operation with each other 
with the aim of solving all questions within the terms of reference of the 
Commission. 


Decisions of the Commission on questions relating to violations of 
Articles 2, 3, 4 and 6 of this Protocol or of the cease-fire referred to in Article 9, 
conclusions on major questions sent to the Co-Chairmen and all recommenda- 
tions by the Commission shall be adopted unanimously. On other questions, 
including procedural questions, and also questions relating to the initiation 
and carrying out of investigations (Article 15), decisions of the Commission 
shall be adopted by majority vote. 


ARTICLE 15 


In the exercise of its specific functions which are laid down in the relevant 
atticles of this Protocol the Commission shall conduct investigations (directly 
or by sending inspection teams), when there are reasonable grounds for con- 
sidering that a violation has occurred. These investigations shall be carried 
out at the request of the Royal Government of Laos. or on the initiative of the 
‘Commission, which is acting with the concurrence of the Royal Government 
of Laos. 


In the latter case decisions on initiating and carrying out such investigations 
shall be taken in the Commission by majority vote. 


The Commission shall submit agreed reports on investigations in which 
differences which may emerge between members of the Commission on 
particular questions may be expressed. 


The conclusions and recommendations of the Commission resulting from 
investigations shall be adopted unanimously. 


ARTICLE 16 


For the exercise of its functions the Commission shall, as necessary, set up 
inspection teams, on which the three member-States of the Commission shall 
be equally represented. Each member-State of the Commission shall ensure 
the presence of its own representatives both on the Commission and on the 
inspection teams, and shall promptly replace them in the event of their being 
unable to perform their duties. 


It is understood that the dispatch of inspection teams to carry out various 
specific tasks takes place with the concurrence of the Royal Government of 
Laos. The points to which the Commission and its inspection teams go for 
the purposes of investigation and their length of stay at those points shall be 
determined in relation to the requirements of the particular investigation. 
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ARTICLE 17 


The Commission shall have at its disposal the means of communication 
and transport required for the performance of its duties. These as a rule will 
be provided to the Commission by the Royal Government of Laos for payment 
on mutually acceptable terms, and those which the Royal Government of Laos 
cannot provide will be acquired by the Commission from other sources. It is 
understood that the means of communication and transport will be under the 
administrative control of the Commission. 


ARTICLE 18 


The costs of the operations of the Commission shall be borne by the 

members of the Conference in accordance with the provisions of this Article. 

(a) The Governments of Canada, India and Poland shall pay the personal 
salaries and allowances of their nationals who are members of their dele- 
gations to the Commission and its subsidiary organs. 

(b) The primary responsibility for the provision of accommodation for the 
Commission and its subsidiary organs shall rest with the Royal 
Government of Laos, which shall also provide such other local services 
as may be appropriate. The Commission shall charge to the Fund 
referred to in sub-paragraph (c) below any local expenses not borne by 
the Royal Government of Laos. 

(c) All other capital or running expenses incurred by the Commission in 
the exercise of its functions shall be met from a Fund to which all the 
members of the Conference shall contribute in the following 
proportions: 

The Governments of the People’s Republic of China, France, the 
Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom and the 
United States of America shall contribute 17-6 per cent each. 

The Governments of Burma, Cambodia, the Democratic Republic 
of Viet Nam, Laos, the Republic of Viet Nam and Thailand shall 
contribute 1:5 per cent each. 

The Governments of Canada, India and Poland as members of the 
Commission shall contribute 1 per cent each. 


ARTICLE 19 


The Co-Chairmen shall at any time, if the Royal Government of Laos so 
requests, and in any case not later than three years after the entry into force 
of this Protocol, present a report with appropriate recommendations on the 
question of the termination of the Commission to the members of the Con- 
ference for their consideration. Before making such a report the Co-Chairmen 
shall hold consultations with the Royal Government of Laos and the 
Commission. 

ARTICLE 20 

This Protocol shall enter into force on signature. 

It shall be deposited in the archives of the Governments of the United 
Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics, which shall furnish 
certified copies thereof to th: other signatory States and to all other States of 


the world. 
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In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this 
Protocol. 


Done in two copies in Geneva this twenty-third day of July one thousand 
and nine hundred and sixty-two in the English, Chinese, French, Laotian and 
Russian languages, each text being equally authoritative. 


{For signatures see page 1162} 
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KF #FMPUHSTHRMeES 


AFNWRALRRERAEAL $PHARKHRPH. PRE 
PH. WHA, SME. RHERHSEXRHPHRRAL Rx 
AKHEPH. EAGREPH. FARAH. RWBEBL 
Zo. RHKRERHPH,. RHPA. BAKA H KE, 

HEH196247A23BKXFHME HEE, 

KoRwe TE: 

B~— & 

EAMES + 

#. “AERA R’-HABARDERFRARAM RR, 
APO REMA. VR. KM. RBWAR. KRRAR,. BHA 
EMKHARRA, KHMHEEMERHENFRSHARE 
A, XRAPRMROEM. EB. ERE RAR KAOKER 
RAR; 

GZ. “#PRS”*—-MARBRB1 9S 4 HHA RB DO 
HR. MEAP REKRRMARHUARARKRALEHR HERE 
RURPEREARS; 

A. PAR” -MRWHE1 961-1962 ERR 
ZARCA MA RSARBERHKERESEXREGK DHA 
HKBEMMAKERPFMARABURDM MEH; 

T. ‘KEM SBRA”’—HRBS M196 IN—-1962 ER 
RERPMRHRSRHSHKR. 
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Hm & 

—-YAHRERPMHEEREW, AHERSEV EPA ES 
ARMERT ERM M ARH SM, Cee MRARTER 
SHPAMEHKHKRALMEREAR AREAS RHHH 
RWHMRUNRRHAEMHHANREATANMBRARH. KH 
HRHEMEDRKRERREFEMELTAWRER=SRH 
ME, FUR. ELBMARRETHAN, REDMWA 
EREWAN, HHBEASHLEMHMLMEBKA. 


HS & 
AHERPAENREL, MD EEEVRRPARESAR 
Heke, WMRERARBEHKHARRSHR EAE HER 
WRT. MRHHMRPTMABERRMERS, 


oO & 
HLM LMEAADERPHERER, AHERN E 
PAREFAR. 


% A 
EEHERRKAPLMED KH HRRENW-ADR, B 
EAELMMHEERKEKHEAMERKH. 
WREMEDKAAAREE, EDRKRAEA-AAMA 
HARVARZEHERSRRE-AARAHM ATES 
RUEMKREMEM LA, 
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ERK ERERRAMAEARBREBES MH E 
FRHKPERELKARAREDEFRAM MA CROMB, 
WU BE HE RMESARSEKR, 


RK & 
MEMHARH. HHHPRMEM FAL, CREHK 
RUASMAGTHREKEOKRASRA. 


Bs 
EEMENTHREPRERRHAH-OABRARF 
KRMNEKMEBERES+KABK, HHECMEDRK HSH 
Oe oe Ce 2 eee 2 ee eee ee 


BAR 

ALR RMAKAERS KARE. HA, EARSRRARER 
SHAE MRKRKBRRRBHHR, ZERAARTKRES 
KRH-YKEGEZOMSR, UREMAKAHF HERA 
RFEHKRREHR, CLOREHER,. ERSEMTERE 
tT, FAN MHERRRHH, RERTMHHERSRHR 
mw, HT— MBS. 

AERRERSRHHKREPKUREHKRHAREAAB 
SBR, . 

AE RPNAREEPAF ARP UAL HRS HAE 
ue. 
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HERHRKAB4ZKRASHIMRAA, HRESZA EM 
Xt 1T th Ho 


a5 he & i 

ZASEABEAK RHA RTH ARHEAKE EER 
ik #. 

ERSEMHEMEGKRKAAET, HEAMEREKE 
ARKEMEAKRAEKOEKMHEREKEHORHA, 
HTLRRS. KR, RTEKWREETFHRKREDPMREY 
MEHR. 


Ht & 
ZFASHARERRHEREM. ADAEFV EAB 
EPFLAWMKHETERPEH. CHHUM, EREKRE 
SRARHARERK AA ERAD HEAR Kh 2M 
AUR, HHBRASHERANHMKHHRA) MEW, 


H+ — % 
SARKHAABRHEALUUAEREMRARESHD 
UL ea Es 2 ES 
#, RASEZMERKRHMEFARRARS. ER 
SWEALMEMKRAAAETHERWE, HREBARY 
ALKHGCKMAE THK RMR, URERAA 
RTAKKARRH-YRREZHSK, CHASM. 
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Brook 
ERSHEZBEADKRRATKEEREMRRAMEE SF 
ARHSEPHPHERMED KH. KAP HRREAMEH KR 
ARMWBRKRHEMAMENKARKASEPRE. 


Break 

BZBASENTKALEARREHRSH, MAXBEA 
KRBOSH. FEHG, EFERARTRARGH, HME 
HSRKeHRF-OTKHDH, HAR-WRERKUE 
REASRERRLAEAME MMMM ES. 


+o & 

ERAHKA1961-1962EMREMMMERAMR 
M—-AK—-MMBAT RH, ERSMRAHHHMHRKS 
WHETL, KLEMABRSKRGCHAH- DRA. 

ERSMAAMRKBEFRO.L 2S. WL KERR 
BARRRAMOPKEMMHRE. FEASHHERRE WK 
FEAMAMMHR, UREW-WRR, HRA-RAN. NF 
KOM M, HER HAMM, MLRETFTRORPHGH HOM A 
(#tHE), FERAMARAZAFZKAN, 


th & 


ERREWATKARFAKRKHAKHRERSEH, & 
BReBRERLURALBRENR EH, T( CRKRKRRRRS 
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A)ETHE. RPREHETMREAMERDKR OER, 
RHSAAAREMHANZBEH KARAM. 
EE -RERT, RHMHEGKRRRAHRKRZE, FRAM 
& Kast. 
AASMRE-KARMMRRE, ERARAN FRA 
Ape KRER, TERE PT U RHR. 
EASHEWER PHM RPRR, R-HKAN. 


Bok: 

EASANGERS, CREFERALARLMs EXH 
SMA, SASLARREMAASERKRANKK. EKAHE 
AKAD MALASAMRAHREASHRRLA, HE 
A HE RT RA DRS MAB, 

HREM, ATARSRARRESTRKRARD, RKB 
EREDAR HAE. ERARKFHR)S MAME HHH 
Hw, UREHEDRNAP THR, MAB EHBEE 
% ii Z. 


Rte 
ERSMA MERA SHMAHRMCA, CHEA, 
RAL ARNEL HKRETRKARRARKTURESHKRE 
MEARSRH: ZREAKARATHRREH TR, BRAT 
HRB RA. HK, AARKRHLAKEFER AHTKE SB 
= a 
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BA & 
EASHWEMARRHKARARARRALKOMESH 
PA, meEARKEKMEEKRHENSMERSR 

KM RURAHRKBKRAPAKH DRY He wie B. 

i. SRARKWRRARAD REE SH *RERKH 
GRRE, ZREGKHHADARRKENH EMERG. Z 
RAR FHAK EA ROSSA K ELMER KRHA 
£4 MRA. 

A. ZRSRTRSHEWKH-WURSRERAR SH 
RAKHSPRH, MARS HKSBARARRE THAR 
# : | 

PEAR RAH. HERSEY RMORM. EBL ® 
ABARHPRAEHRKREABDASLTLEAA 

2. RMR, RH. RARER SH. RARRD ES 
MHS RERAL—-AE: 

DE, weAMEAKMEARASMRA, SRMED 
x2. 


H+ Ark | 

KFRRARSHMA, WREMERRHRAR, 
EMM MKSHSRARMHAEARAHRE, CENT 
XR; CRM, GARMEAMERE RBS SERN RLAM 
MEHR. CREREUM, PERMA LMED RHEE 
AS tH. 
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Bott 
AREF ERFAARER. 
ARCS HRHREASELAEHPHKAKAPRKRALH HK 
RR, HEBER RHRECKRARESHADBHKURES 
FE MUEREHEE. 


RAFF MSARKRKBSEAREEU MET. 

AWRETI962H#7 A223 BN FAAR, —ABS, 
BRAK. RK. KK. RXHHEMKXER, SHXARA 
A SRA 


{For signatures see page 1162} 


TIAS 5410 


14 UST] Multilateral—Neutrality of Laos—July 23, 1962 1143 


PROTOCOLE A LA DECLARATION SUR LA NEUTRALITE 
DU LAOS 


Les gouvernements du Canada, des Etats-Unis d’Amérique, de la 
République démocratique du Viet-Nam, de la République francaise, de la 
République de |’Inde, de la République populaire de Chine, de la République 
populaire de Pologne, de la République du Viet-Nam, du Royaume du 
Cambodge, du Royaume du Laos, du Royaume de la Thailande, du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, de I’Union de Birmanie et de 
l'Union des Républiques socialistes soviétiques; 


Prenant acte de la Déclaration sur la neutralité du Laos en date du 
23 juillet 1962; 
Sont converius de ce qui suit: 


ARTICLE | 

Aux fins du présent Protocole 

(a) V’expression “ personnel militaire étranger’’ comprend les membres 
des missions militaires étrangéres, les conseillers militaires étrangers, 
les experts, instructeurs, consultants, techniciens, observateurs et tous 
autres militaires étrangers, y compris ceux qui servent dans les forces 
armées au Laos quelles qu’elles soient, ainsi que les civils étrangers 
dont l’activité est en rapport avec la fourniture, l’entretien, le stockage 
ou l'utilisation de matériel de guerre; 

(b) le terme “Commission” s’applique 4 la Commission internationale 
pour la surveillance et le contréle au Laos créée en vertu des Accords 
de Genéve de 1954 et composée des représentants du Canada, de 
l’Inde et de la Pologne sous la présidence du représentant de |’Inde; 

(c) le terme “ coprésidents ” s’applique aux coprésidents de la Conférence 
internationale de 1961-1962 pour le réglement de la question du Laos 
et a leurs successeurs dans les fonctions respectives de Principal 
Secrétaire d’Etat de Sa Majesté Britannique pour les Affaires étrangéres 
et de Ministre des Affaires étrangéres de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques; 

(d) expression “ membres de la Conférence” s’applique aux gouverne- 
ments des pays qui ont pris part 4 la Conférence internationale de 
1961-1962 pour le réglement de la question du Laos. 


ARTICLE 2 


Toute les troupes étrangéres réguliéres et irréguliéres, toutes les formations 
paramilitaires étrangéres et tout le personnel militaire étranger seront retirés 
du Laos dans les plus brefs délais possibles et, en tout cas, le retrait sera 
achevé au plus tard trente jours aprés que la Commission aura notifié au 
Gouvernement Royal du Laos que, conformément aux articles 3 et 10 du 
présent Protocole, ses équipes d’inspection sont en place 4 tous les points 
de retrait du Laos. Ces points seront déterminés par le Gouvernement Royal 
du Laos, conformément a l'article 3, dans un délai de trente jours 4 dater de 
Ventrée en vigueur du présent Protocole: “Les équipes d’inspection seront en 
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.place 4 ces points et la Commission en donnera notification au Gouvernement 
Royal du Laos dans un délai de quinze jours aprés que ces points auront été 
déterminés. 


ARTICLE 3 


Le retrait des troupes étrangéres réguliéres et irréguliéres, des formations 
paramilitaires étrangéres et du personnel militaire étranger aura lieu exclusive- 
ment suivant les itinéraires et par les points qui seront déterminés par le 
Gouvernement Royal du Laos en consultation avec la Commission. La 
Commission recevra par avance notification du point et de la date de tous 
ces retraits. 


ARTICLE 4 


L’introduction au Laos de troupes étrangéres réguliéres et irréguliéres, 
de formations paramilitaires étrangéres et de personnel militaire étranger est 
interdite. 


ARTICLE 5 


Il est pris note que les Gouvernements frangais et laotien concluront dés 
que possible un arrangement pour transférer les installations militaires 
frangaises du Laos au Gouvernement laotien. 


Si le Gouvernement laotien le juge nécessaire, le Gouvernement francais 
peut, a titre d’exception, laisser au Laos pour une période de temps limitée 
un nombre déterminé de facon précise d’instructeurs militaires francais pour 
l’entratnement des forces armées laotiennes. 


Les Gouvernements francais et laotien aviseront les membres de la 
Conférence, par l’intermédiaire des coprésidents, de leur accord sur la question 
du transfert des installations militaires francaises au Laos et de l’utilisation 
par le Gouvernement laotien d’instructeurs militaires francais. 


ARTICLE 6 


L’introduction au Laos d’armements, de munitions et de matériel de 
guerre en général, a l’exception des quantités d’armements de type classique 
que le Gouvernement Royal du Laos peut juger nécessaires 4 la défense 
nationale du Laos, est interdite. : 


ARTICLE 7 


Tous les militaires et tous les civils étrangers capturés ou internés au 
cours des hostilités au Laos seront libérés trente jours au plus tard aprés 
entrée en vigueur du présent Protocole et remis par le Gouvernement Royal 
du Laos aux représentants des gouvernements des pays dont ils sont 
ressortissants, afin qu’ils puissent se rendre a la destination de leur choix. 


ARTICLE 8 
Les coprésidents recevront périodiquement des rapports de la 
Commission. En outre, la Commission portera immédiatement a la 
connaissance des coprésidents toute violation ou menace de violation du 
présent Protocole, toutes les mesures importantes qu’elle prendra en vertu 
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du présent Protocole, ainsi que toute autre information importante de nature 
a aider ceux-ci dans l’exercice de leurs fonctions. Dans l’exécution de ses 
taches, la Commission pourra 4 tous moments solliciter l'aide des 
coprésidents et ceux-ci pourront 4 tous moments faire 4 la Commission des 
recommandations la guidant d’une maniére générale. 


Les coprésidents communiqueront aux membres de la Conférence les 
fapports et toute autre information importante émanant de la Commission. 


Les coprésidents exerceront la surveillance de l’application du présent 
Protocole et de la Déclaration sur la neutralité du Laos. 


Les coprésidents tiendront les membres de la Conférence constamment 
informés et, quand il y a lieu, se consulteront avec eux. 


ARTICLE 9 


La Commission assurera, avec l’assentiment du Gouvernement Royal du 
Laos, la surveillance et le contréle du cessez-le-feu au Laos. 


La Commission exercera ces fonctions en pleine coopération avec le 
Gouvernement Royal du Laos et dans le cadre de l’Accord de cessez-le-feu 
ou .des arrangements relatifs au cessez-le-feu conclus par les trois forces 
politiques au Laos ou par le Gouvernement Royal du Laos. I] est entendu 
que la responsabilité de l’exécution du cessez-le-feu incombe aux trois parties 
intéressées et au Gouvernement Royal du Laos aprés sa formation. 


ARTICLE 10 


La Commission surveillera et contrélera le retrait des troupes étrangéres 
réguligres et irrégulitres, des formations paramilitaires étrangéres et du 
personnel militaire étranger. Les équipes d’inspection envoyées a cet effet 
par la Commission seront présentes, pendant la durée du retrait, 4 tous les 
points de retrait du Laos déterminés par le Gouvernement Royal du Laos 
en consultation avec la Commission conformément 4 Il’article 3 du présent 
Protocole. 


ARTICLE 11 


La Commission procédera & des enquétes dans les cas ot il y a 
raisonnablement lieu de considérer qu’il y a eu violation des dispositions de 
Particle 4 du présent Protocole. 


Il est entendu que, dans l’exercice de ces fonctions, la Commission agit 
avec l’assentiment du Gouvernement Royal du Laos. Elle procédera 4 ces 
enquétes en pleine coopération avec le Gouvernement Royal du Laos et 
informera immédiatement les coprésidents de toutes violations ou menaces 
de violation de l’article 4, ainsi que de toutes les mesures importantes qu’elle 
prend en vertu du présent article, conformément 4 Iarticle 8. 


ARTICLE 12 
La Commission prétera assistance au Gouvernement Royal du Laos dans 
les cas ot celui-ci estimera qu’une violation de l’article 6 du présent Protocole 
peut avoir eu lieu. Cette assistance sera fournie 4 la demande du 
Gouvernement Royal du Laos et en pleine coopération avec lui. 
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ARTICLE 13 


La Commission exercera les fonctions définies par le présent Protocole 
en coopération étroite avec le Gouvernement Royal du Laos. II est entendu 
qu’a tous les échelons le Gouvernement Royal du Laos accordera toute 
lassistance possible 4 la Commission dans l’exercice de ces fonctions et 
qu’en outre il prendra toutes les mesures nécessaires pour garantir la 
sécurité de la Commission et de ses équipes d’inspection durant leurs activités 
au Laos. ; 


ARTICLE 14 


La Commission fonctionne en tant qu’organe unique de la Conférence 
internationale de 1961-1962 pour le réglement de la question du Laos. Les 
membres de la Commission travailleront en harmonie et en coopération en 
vue de résoudre tous les problémes relevant de la compétence de la 
Commission. 


Les décisions de la Commission concernant les questions relatives aux 
violations des articles 2, 3, 4 et 6 du présent Protocole ou du cessez-le-feu 
dont il est question a l’article 9, les conclusions sur les questions majeures 
envoyées aux coprésidents, ainsi que toutes les recommandations de la 
Commission seront adoptées 4 Yunanimité. Sur les autres questions, y 
compris les questions de procédure ainsi que les questions relatives au 
déclenchement et 4 la conduite des enquétes (article 15), les décisions de, la 
Commission seront adoptées a la majorité. 


ARTICLE 15 


Dans l’exercice des fonctions qui lui sont propres et qui sont énoncées 
dans les articles pertinents du présent Protocole, la Commission ménera des 
enquétes (directement ou en envoyant des équipes d’inspection) lorsqu’il y a 
raisonnablement lieu de considérer qu'il y a eu violation. Ces enquétes 
seront menées a la demande du Gouvernement Royal du Laos ou 4 
initiative de la Commission agissant avec l’assentiment du Gouvernement 
Royal du Laos. 

Dans ce dernier cas les décisions de la Commission relatives au 
déclenchement et a la conduite de telles enquétes seront prises 4 la majorité 
des voix. 

La Commission soumettra, sur les enquétes, des rapports qui devront faire 
Pobjet d’un accord entre ses membres et dans lesquels pourront étre 
exprimées les divergences susceptibles de se produire entre les membres de 
la Commission sur des questions particuliéres. 


Les conclusions et recommandations de la Commission résultant des 
enquétes seront adoptées a l’unanimiteé. 


ARTICLE 16 


Pour s’acquitter de ses fonctions, la Commission établira, en tant que 
de besoin, des équipes d’inspection dans lesquelles les trois Etats membres 
de la Commission seront représentés également. Chaque Etat membre de 
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la Commission assurera la présence de ses représentants tant au sein de la 
Commission que dans les équipes d’inspection et les remplacera dans les 
meilleurs délais au cas ot ils se trouveraient dans l’impossibilité de remplir 
leur tache. 


Tl est entendu que lenvoi d’équipes d’inspection pour accomplir les 
diverses taches qui leur incombent s’effectue avec l’assentiment du Gouverne- 
ment Royal du Laos. Les points ot: la Commission et ses équipes d’inspection 
se rendront aux fins d’enquétes ainsi que la durée de leurs séjours en ces 
points seront déterminés eu égard aux besoins de l’enquéte considérée. 


ARTICLE 17 


La Commission disposera des moyens de transmission et de transport 
nécessaires pour l’accomplissement de ses taches. En principe, c’est le 
Gouvernement Royal du Laos qui fournira ces moyens 4 la Commission, le 
paiement devant s’effectuer 4 des conditions fixées d’un commun accord, et 
la Commission s’adressera 4 d’autres sources pour acquérir les moyens que 
le Gouvernement Royal du Laos ne pourra pas lui fournir. Il est entendu 
que la Commission exercera le contréle administratif sur les moyens de trans- 
mission et de transport. 


ARTICLE 18 
Les dépenses afférentes aux opérations de la Commission seront supportées 


nN 


par les participants 4 la Conférence conformément aux dispositions du 
présent article. 


(a) Les Gouvernements du Caine de l’Inde et de la Pologne paieront 
les traitements et indemnités personnels de leurs ressortissants qui 
sont membres de leur délégation 4 la Commission et 4 ses organes 
subsidiaires. 


(b) C’est en premier lieu au Gouvernement Royal du Laos qu’il incombera 
de mettre des locaux a la disposition de la Commission et de ses 
organes subsidiaires et de fournir en outre des autres services de 
caractére local qui pourront étre nécessaires. La Commission débitera 
le Fonds mentionné au paragraphe (c) ci-dessous de toutes les dépenses 
de caractére local qui ne seront pas assumées par le Gouvernement 
Royal du Laos. 

(c) Toutes les autres dépenses d’investissement ou dépenses courantes que 
la Commission encourra dans l’accomplissement de ses fonctions seront 
supportées par un Fonds auquel tous les membres de la Conférence 
contribueront dans les proportions indiquées ci-aprés : 


Les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique, de la France, de la 
République populaire de Chine, du Royaume-Uni et de l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques—17,6 pour cent chacun. 

Les Gouvernements de la Birmanie, du Cambodge, du Laos, de la 


République démocratique du Viet-Nam, de la République du Viet- 
Nam et de la Thailande—1,5 pour cent chacun. 


Les Gouvernements du Canada, de I’Inde et de la Pologne, en tant 
que membres de la Commission—1 pour cent chacun. 
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ARTICLE 19 


A tout moment, si le Gouvernement Royal du Laos le demande, et, en 
tout cas, trois ans au plus tard aprés l’entrée en vigueur du présent Protocole, 
les coprésidents soumettront pour examen aux membres de la Conférence un 
rapport comprenant des recommandations appropriées au sujet de la 
cessation de l’activité de la Commission. Avant d’établir ce rapport, les 
coprésidents entreront en consultation avec le Gouvernement Royal du Laos 
et la Commission. 


ARTICLE 20 
Le présent Protocole entrera en vigueur a la date de sa signature. 
Il sera déposé aux archives des Gouvernements du Royaume-Uni et de 
l'Union des Républiques socialistes soviétiques, qui en feront tenir des copies . 


certifiées conformes aux autres Etats signataires et 4 tous les autres Etats 
du monde. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont signé le présent 
Protocole. 


Fait en deux exemplaires 4 Genéve, le vingt-trois juillet mil neuf cent 
soixante-deux, en langues francaise, anglaise, chinoise, laotienne et russe, 
tous les textes faisant également foi. 


{For signatures see page 1162} 


TIAS 5410 


14 UST] Multilateral— Neutrality of Laos—July 23, 1962 1149 





onyiuennsohurgagnauarnossouedumgeesans 


mom F Et EEE tte ttonn = 


uuanénzuaunaurn”, snezoqurannhyen, dnmrezussndsenguay, sony 
uaudamezussnsgauvduteosn, sigzequaanta, aumzengroaunanuscautascazesn 
aguancaue, sanrszuzenuzerguiutas, samrszuzendegcan, senzuquusun, weer 
grequaanano, damnszurenuzermztnmosquau, sariszusenmosnuay, sznzenon 


° “oo lw 
Cueni, aAnMASSySsTOUGNnS . 
ew a * 2 ova 
TUE naveqagnrunsonunorucdunrpeegard aQoUN A/N/OS | 


we ad ry & 
Yauounycaunngntuy ¢ 
uann 9 
BS 
ahaueryraeaety 


ne noauedaon "uilnoaunzonunaguzcna" yunoutucRovugnseugensed 
ASRS MUMAOUE CMs adnganznnunnguzcmn, YResoery, qaniinnenay, _qaos tanhaue 
wh, Unoenacuns, indgennnnysasnemnynngdycnnduy aoutiquonnsuteytunsgnzany 
aronnusgua tarvonguaxgsounrqUscndiimunansohunaucinans nayvoszun, nay 
seaeaasn odnauteascdoogntausnoy, 


eats 8/- ahon * auenugnay" nuns ghoguehugnausrfusouqueaznonnntuana 
inenongeunausyyrckaua. ONG a il ll a Suchsaaz td 
tas Toceuuyenommuscmnsuciscduveann ; 


a/-_ ahon "Jemaysou" aynsetosgousnmweoononuequasmongenn 3 
onte-oude cioantedumaane _caxdunagiun tumuwaénviufinegoonunngdzcanasg 
weunnduciinuscnusanginsoin tazdenzuusamszurensgauyauteosn > 


. d °* 
R We gonucdaon “ungeoonogusgu nursenguunady cnanursouneguy 


Quasnorge1n H| QUde-90d6 cuscnteuymaane ? 


una _¢ 
cy s 


qnnognzmaunaguzcun, mannegnauazusuearvnnnegnauazusy, qnmuos 
Skachomoryansiecen gazulnoaymzmunagdscen aunegneugenagnurengzenunan 
arounstunhinsutonga, gaz Tudenautanna, nA Yo URE anutiunegYetzaoungen So y 
ad oqannysiuinwtoventméneuauergeonynsnanagonmuosnonnakatuenoyonounson 
"saumugtotuuana 8 ax oo eogonysuunucan. qnnounzonuy cuyensusyensuay 


TIAS 5410 


1150 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





« 
snesonyninanociugneongnnuistgtotuunay ni) Yostoaaotuunsty do D yume 
& 
venanteonyiuunaioucdututY, Yanuosnonnatddeagnga car tnoysnuenauyenta 
Snrurusrezoquaananag tunhin a6 Suntovanuineonayoneumemruomoliueso, 


yana a 


da je © 
‘ nayjewne naunagdzcnnainnegnquazusumozynnnegnauazusy 7 
& 
nyos Aang cnomemaunagUy cmacazuingayme gaynagus can aztonhcuutuscunsentuedy 
sageaznauganeneumenezgqurananotansongto togunoudnenonsiyoustuenay. aus 


huenayay tnsunayvencdatagyncazSucoarnoumzmaynngUzcanuuaogmuntonon, 


uann 4 


de te 
s aut tauinognemnunaguzcnna{nnoonwatus PURSE MNOS IN uaEUeY 
& 
Pamussannocromeenunadis enonazuyngayne aaunagdzcun ceauanuano, 


me q 


P taduguaiyon BqeuruddocangoxSneunvasingohutocinsastotn 
cuotouds: nouliionegnemnudegcenytuauqnodyYnansusunuensva9%d, 

nosne uayanomanciuonsnonuahedy, Tuas enaulican, Sneuawlss 
edna agauzydnfionenaudb ac anahyoutrahhngnatotweengonotygataueduahin 
cuoungounsonsmayand. sue uaudsocunarsnruayancaztngagtaouande cmnuanesg 
neous squugnu, Yasuawdenausoutgeeg tuesoonaufinsgas nonotooénsuaunsofunay 
Louse nauanonogmemaudaacenytuanc, arnaymensuayas Leqdnaomenayudocan. 


yaaa 8 


ad 
anubtauheSaongn, nuquduaazchooguznousgnauttgtuceaunty 
Sueno cOucdsenongnmuzan nauahuounsnzuauanocmuorarcduahsunaudognudscan. 


yann 7 
de 
nemaugoeiuarcSounnguzenngniy minaunatindy Lucoanaucas 
Tug tudzcnnanowy aefindguageaty, do Sy, Suandgminonygvonucdunuty gazénsuqu 
engeonunananoasueuiuciany tmangaagmyadecanncercuiuarcueguy chotnesate 
caunagtuanveuncerarcaancen. 


yaar 2 


Usmaysoudgtonaz tnsuansonussonus fuennueutavseuhecl, 
yonaanuy eusiennuretoansorutuiutetadzwnusoueaugranmiae inssaaanog 


id & d & , 
onazazcunanyiuurn, qnomnayshaunaus EMUENAWrEDEoAIMAUOAYEYYAL » voutger 
anoshiugndngaonngauann: #908 \avemueoudehinouniogay. tunouds aunauan 
softy nusiusnavornazénonugoscnsoooguemysoutagncos” roxdemusouh 


dé 
onnaztanhauy vhanoushive navtngncoarctovhunaushuenautuosnnausotl. 


TIAS 5410 


14 UST] Multilateral—Neutrality of Laos—July 23, 1962 1151 


enausouas tndgansgauaazeronnoshaunngomuaaanausiue navy 
Yavunzcanuaneoonegds queruua. ‘i 
: UzmaysourzeDuynouqunawd: AUaenysuvay RuTQnaydzrUAcKeINY 
ngonvaoauctunagessan. 2 oer a 
Uznausouaaagtabunadzcmnunseognogu: gugeronnouhdcy casas 
Indamanucsrcantucuectusunou. 


ana a 


< eusiummryszuanasonamscnounogn aftactatos este 
ciuweussgsnsumengzenuaanano. must uemuaedsfinmunanonnainosaoqucoulldag 
chudounvensuauerge enunanana tay qtueouceneso#uuadats nanaudzudeyounsony 
nougneg fanunhsgdtuane aa PSyEurugaezauganard Ynfindsorgeen. nauatorngonu, 
ygulingoutunaydehunnaujdgeuusudasansoeegmacuuéneuawergzenuaananonagaan 
Yognargngeucad. 


yann 9o 


ue ausauznayas snouqu gaznonnanayneunzaaunagdzcanmnnegnay 
azucumazunnnegnawarusy nuasongenomemynnguscnomazulingnyaemnunagdecnn, 
nasngocoannouns mrunaguzcuny sMYOSNONNARAY navidytycnmuagnomorsde shyt 
gro arounsmnunagdzenntuane mbneuauengzenurananotanzangt Tagunaydnaaana 
anus Fuenaunaumagto? ayaa J 4 eegenyaueny. 


waan 99 


aysiu munetanheiunnaueoutuieginaaseunciwlagiuegn 
GubyonSnavasctindutguang | & eogenyguundiun. nnwaltnfindoiy, tunudsnonnun 
magnaa ouznuy enauae uneotngunoquemyueuesgensuaUusrgy enunananosey. aus fuenay 
aznhchunaududouunag nonucoutinveteunuengzonuninanodagciiudoy cavasaxoty 
Guta uYadenqugouggnanuazciin, mSnayuaygorazazciourny G, gazqnomnaushay 
AryrnusnaytaYenauwsnesguanaytastannmesnauuans so 


yn 94 


3 aus fuennuae Yanonugasemsoungusumenesorunsnago tues 
aSneuwpetuorasiinnuge clinuann 6 q2egenyduynauun. naveoscasonaztatatucne 
Eqeuqvergse-aanarosege cazeouluhdagctuson. 


yan 20 


, susTuenauagusRinmyaanda Lotuonysuaradus tasuwueoulitasys 
uavengronunsnanadagtnen. oqunonagay, SgeyauEngzonurananoretanowuosgnen 
caznaunoqudauag enoustiuenaytunnuds ehuamuAmnonad | cav@ndznaumlg susuae4 
qeonun ines tnteqnoadudunoucdesudefunonuvontwtacnaueh Tusnaueazmyognoananasa 
Yaugde Finnwweogesreii|tudecanano. 


TIAS 5410 


1152 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





yan 6 


auy sfurmnuvsSBonuaitunauecudomudunsseenzoau: quavagnoyyn 
3 audo-enld cxoantouumians. gzungncogauviuemuaeveninosnonudnatimognen 
ny -aovaveoiSiiuctoanteqniuanieutuanohunnesgeustuenny, naufinageegaurnue 
naytyduonnsonunwuazcuauen 6, 3, ¢ Gay S pegonyaueay naazciinnauavan 
azytotuuana Q, _nnuavayquoumndushausdg Wegdemucoumaznueonahaciqndag 
eogsueiuemurenegindgmueduconsiy, 


Qa 
ee tubumnsu9, aoungoumuenay tay eoyannaucder jcazohcuunaunon 
nanauadototuunnn o6 Wy, naufindgeogaurtuenaenogcsrdsgcounars. 


unnao¢ 
du a’ 
tunaudehonmuamguansgeoaty mavatagzytotuyuqauanasinsosen 
Twoqysueraboy aysnuznaya: oheuunrududoy ¢ ¢taufigpornovondgmusenoanrsatw> 


LuclotanszwnciudnoducnndaGuandnavsrcinan. naunonnayuazahcuutungua’ 
soogoogsuzuwuerezonnanano nanauagavannorucouesgauznuznny tnutaguacay 
Rmubeueaenen ances iosaes 


F aa’ o« 3 a & 
Tunez Sonnowy, naunnagnsonunaycuna casnrcuynaynoanauy 
aznogiinagnaussg¢ounarv. 


_suetuenaugetnognanvonungoymunonnay. onugauuunesta 
Tuenauiignauciudyy quagus $ tmecagnonusanusmonnarieutusenoaghuenauiiggne 
ngohuvrgdumucanyutstdnon. 


¥ a Pies ee es “ na 
Dunrnaysegu cavedcveogaurnvenaunsonunrunoaniyyarnoginss 
- 
Rucdyconzay. 


yan oo 
° & 
choustinmnteoonu, aiiefueminenronodungmsosnonmeun wens 


oan, Rotyun dnudzcqnaeduivennuesgnueh Tuenayagdy pnouyaoueooiuceacdush 
wouchanu. taenoe Uecanaedufuenauesgauetyenausatongnrgnunesgaysoytuays 
nugnay goxmyounonnnecit coztynes Sagnagaustnoanveaurndznunmuanesonuta 
as Sa ated 


a “da? 

. nauataaingon, naudomyounonnatuds fnmuaaringgsegcexc sain 
TacEntunoenonuctiuweyesssnevmeosengzonysna%9. qquevourtuennuzazouga 
monmegaceacaaae tue wononm saznhaiincoannesagaaaetingriauqangnouy qene3 
nhagatatavsgtsnonmognausegnaunonnayy. 

320907 
. a d a ad d .o “dad a 
aurnuenwvasyenniusssiy caxeusonnegnay cuodetunsuneognite 


TIAS 5410 


14 UST] Multilateral—Neutrality of Laos—July 23, 1962 1153 


9 : wo 
qrunsnn syudteymergonyrinayoaecSnunenuvepriytonneuthuenny. anute 
enuaonusegnuuse toantunauegouteninsouhin, cavouiuensuaemannuvovsucie 
goncSrunnrugiisnzunvenceonnananobsaurnaecsauntatne nawatodinson, aye 


J 
Tuznayae cduynonnrmgeqeznquuaonuedaay Gaveusgngnouy. 


yan 22 


dx 
ae onusnyehsufonaueogoustiueny avcuudunadzcnniceasounsauzgu 
cJuysucis dguusato tuwanauas 





: n/- uunrgnsuaUAIUAN, ousng gaz tdtev anucsuchoutazcusosa 
YoanuiinanueogdzcanfuteDuee euagnesgauz qomyeoonutuauznuznaugaztuvuansonay 


neynuausnueniuy; 
® d 
8/- novey w eaudgeunvenezoqun'nanoayeugudnoc$ ovtounousiye ena 


azduprdonaymeunvaue enuenwy ga equeBaggoumiytunoonuce: meencanennaznegnay 
Sontean. ousiiuemausegtncduinnogtudn ¢a) quuunanvahsugocogtunoguueaene 
umuengeonunanansucdatatay 


d d 
. onvanudugangosghupnwtieocgonctoum wovanusnuueshduanue 
uemusenogmurgotunudssunownteoiuiy aznogeSauraanahuoucguaigndzcan 
wileaonendoqununenslernusouersasnon tens 


a @ 
bunnegzunydenzsnoacuena, ueocaa, annerusequzenquay, sense 
~ oe a Can 
BARroqUAaNogNA, ca&senewwweomasevsensoauvowteogn : on, ds 
~~ ~~ », = o 
Uunrsqruauseazwnuasya, nhyen, ono, srmnorizendseanuetn 
mognuay, eomrsruseqnosauay carte , UEcMnar o,¢ £ 


r*) ~ ° ~~ d .) 
UunasgeuausogUzcManauana, oucns caztutes acdunveniuseg 
eusnuznay, vecnnas ©, 00% 


yuan 90 


te Tugncoas, BrSnzvsrezounsnanomancens, maztugsnautnnnay, 
dgaerenudadgarnivemateonysuvragoy, denaueouse Hoonuonueaiedcuer uaz 
tacnneunhciugmeogauenuemututadunn:conwrdsoonoodequuanezun. neue 
cngaqwoquuy, JemausovarIndamrsnusgzuruerezeauranono 2 tozauetuenaucasnow 


“pana co 
si naan sedematgngenudgenvetuedunutv. 


onyiuoneton _secBabuglotudsynoostyoasaronuaemzenezoqunan 
Sohnunrazarynyeraczur gadoauueutgosn. Suguwue pause foahcindadutanen’a 
" Lavunadscnaoumaganucgunouny coz Tagndzcungugtutensnnoe. 


ad . . “a ~ dad! & . ~ . 
cuocdugngon, pene riareltsy YSgoqucgutuonysuortuun. 
d J 
cencdusogevumuzaouceauo 3 sus oa fee nya cade, cUvuraadegcen, 
$900, au, ano cay teogn,. gnevuacdunannautnansonu./. 


{For signatures see page 1162} ee rT 


U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


NPOTOKON K EKNAPALMA © HEATPAHTETE JIAOCA 


IlpaputreabeTsa BupmancKoro Consa, Jemoxpatnueckoh Pecny6nuxn Bpetuam, 
Pecny6auxu Vugua, Koponesctsa KamOonxa, Kanagn, Kutafickoft Hapoguof Pecny6an- 
xu, Koponesctsa Jlaoc, Moascxot HapogHof Pecny6nnxn, PecnyOanxn Boeruam, 

Consa Copetcxnx Conmamertuyecknx Pecny6muk, CoequneHHoro KopomesctTBa Bennko- 
Opuraunu u Cepepnof Upzangun, Coequnennux Draros AMepuxu, Koponescrpa Tannany 


w Spannysckol Pecny6mmKH, 


a) 


b) 


c) 


IipuHuMen BO BHAMaHHe Jexnapanup o Herpannrete Jlaoca or 23 upaa 1962 roza, 


Loropopnancs oO HHxeCcreLywnemM : 


Cratpa 1 


Gaga nenett Hacroamero Mporoxoza 

nokaTHe "HHOCTpaRANA BOeHHNM BepcoKan” BKAWUaeT YWNEHOB AHOCTPAaHHHIX BOeH= 
Hex Muccuit, HHOCTPAHHNX BOCHHHX COBETHHKOB, 3KCHeEpTOB, KHCTPyKTOpOB, KOH— 
cyabTayToOB, TexHMKOB, HaOmMZaTeneh H MOONX ApPyrHxX MHOCTPAHHNX BCeHHLIX ANT, 
B TOM uMCHe HK HAxXOLANNxca Ha cayx6e B NB6NX BOOpyReHHHX cHNax B Jlaoce, U 
MHOCTPAHHHX TpaxLAHCKHX JMU, CBAIGHHBX C NOCTABKaMH, OOcayXHBAHHeM, xpa~- 
HeHHEM KH KCHONbSOBaHHeEM BCeCHHOM TeXHHKH; 

moHatue "Kommccua" osHauaer HlexnyHaApowHyh KOMHCCHN TO HabAWAeHHD MH KOHTPO- 
an B Jlaoce, cosqaHHym Ha OCHOBe Kenescxux cornamem# 1954 rona u eccTroanyn 
M3 mpexcrapurenet Mngun, Kanagn u Tlonbmw, c upegcTasutenem Hunun B Kayect- 
se Mpeacenatena; 

nmovatue "25a Mpexcexarena" osHauaer AByx IIpencenateneX Mexnynapoguoro 
cOBemaHHa 10 yperynHpopaHHD naocckcro Bonpoca 1961-1962 rozon u ux 
MpeeMHHKOB COOTBeTCTBeHHO Ha TocTy MMHKCTpa MHOCTpaHHEX Zen Cow3a Coper— 
cxux Conmameruueckux Pecny6muk M Ha MocTy “HHNCTpa MHOCTpaHHHX men Ee 


Bpuranckoro Bennuectsa; 
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ad) nozatwe-"yuacraum ConemaHna" osHataeT IpasnterbcTsa cTpaH, xoropye 
OpuHAMH yuyacTne B MexqyHapogHOM cOBemannu 10 yperyanpoBaHMM xaocccKoro 
spompoca 1961-1962 ronos. 


Cratha 2 


Bee MHOCTpaHHNe perytapHwe H HeperyaapHHe BOKcKa, HHOCTpAHHBe MoMyBOeH- 
Rue (OPMHPOBAHHA H HHOCTPAKHNH: BOeHHHH HepcOHan BHBORATCA H3 Jlacca B BO3MOx- 
RO KpaTuataft cpok H BO BCAKOM Cayyae BNBOX AOnKeH GHITh 3ABepmeH He MO03qHee 
Wem Yepes TpHADATE AHef mocnae Toro, Kak Komuccua yBenomut KoponescKkoe pani 
tTenbeTso Jlaoca Oo TOM, ¥TO B CCOTBeTCTBHH co cTaTbamM 3 H 10 HactTosmero Ipoto- 
Konm@ e@ HECHeEKQMOHHHe FpyMh HAXORATCA BO BCeX NyHKTax BHBORA M3 Jlaoca. 
Oru nYyHKTH Onpexenamtca Koponescxum mpasuTeabcrsom Jlaoca B cooTBeTcTBHH co 
cratbet 3 B Teyeime TpHAuATH AHef moCcHe BCTyNNeHHA B CHAY HacToamero Ilporo= 
kona. Macnekqnonuke rpynnn upusyxzyt 8 OTH nyAKTH H Komuccna M3BecTHT 06 
otom Koponespckoe mpanatexbcrso Jaoca B TeyeHKe DATHANUATH AHef nOcne cupe- 


MCACHRA BTHX MYHKTOB. 


Cratba 3 


Buwog HHOCTpAHHNX peryAaPHWX H HeperyAaApHNx Bolick, HHOCTPAHHNX NOZy= 
BOeCHHNX POpMHpOBAHHH M HHOCTpAHHOTO BOeHHOFO nepcOHana NPOHCXOAMT RHMb 10 
vakuM MapupyTaM H Yepes TakHe NYHKTH, KOTOpHe onpexenamtca KopoxepcKHm mpa~ 
Buteabcrsom Jlaoca B KOHCyAbTalmH c Komuccnefi. Bo Bcex cayuaax Komuccua 
gapaHee CTaBUTCA B H3BeCTHOCTS O MyAKTe MH BpeMeHH TAKOTO BHBORA. , 


Crarna 4 


Brox HHOCTpaHHHX peryAApHNX MH HeperyAAPHNx BOCK, HHOCTpAaHHEX nozy— 


BOCHHHX MOpMHpOBaHHH H HHOCTpaHHOTO BOeRHOrO mepconana B Jlaoc sanpemaertca. 
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= - 
CraTba 3 


Tipwuumaetca K CReXCHHD, YTO panuy3sckoe H NAoCcCKoe MpaBHTeAbCTBA Kak 
MOMHO ckopee 3aKWYAaT COrmameHHe O mepegzaxe Koponesckomy MpaBHTenbcTBY 
Jlaoca @paniy3scKux BOeHHEX cOopyxeHnnit B Jlaoce. 

Ecaum nacccko0e MpaBHTeNbCTBO CouTeT STO HEOGXORUMEM, TO Ppanuy3sckoe 
UpaBUTeNbCTBO MOKeT B BHC HCKNWUEHHA OCTABHTE B Jlacce Ha OrpaHMueHHN Te= 
PMO BpeMeHH HekoTOpOe cTporo OrpaHHNeHHOe KOAMYECTEHO pAHNY3CKHX BOeCHHHX 
HHCTPyRTOPOS Nua Gene o6yueHHA BOOpyKeHHNK cHxX Jlaoca. 

Spannysckoe MH nAacccKoOe DPAaBMTeALCTBA MHPOPMUPyMT vepe3s AByx lIpenceya~ 
Tene yuacTHRKoB HacTommero CopemaHHa © MX cOrnameHHH mo BONpocy c nepeqa- 
ye @pakuy3ckKHx BOCHHEIX ccopyxeHHit p JIaoce HM 06 HCNONb3OBAHHH paHUy3cKHxX 


BOCHHNX HHCTPYKTOPOB NACCCKHM DPABHTEIBCTBOM, 


Cratas 6 


Sanpemaetca BBOo3 B Jlaoc BCOpymeHH, Soempumacos K BOeCHHRX MATePHAROB 
Bpoodme, 38 HCKAWUCHHEM TAKOFO KOMHUECTBA BOOpyReHHA OGHMHOTO BUNA, KOTOpOCe 
Koponenckce mpaBurexzbcTBo Jaoca MomeT CUCCTE HEOOXOLHMEM ANA HAIMOHAMBHOK 


o6oponn Jlaoca. 


Crateaz 7 


Bee HHOCTpaHHEe BOeHHNe H TpaxaHCKHe MHA, B3ATHE B OLeH HAH HHTep~ 
WMYonaHHHe BO BDeMA BOCHHHX efictani s JIaoce, B TeYweHHe TpuANATH XHelt 
noche BcTynneHna B cHay HacTOamero IIporokogza ocnoomnantTca K mepexanT cx 
KoponesckHM UpaBaTerbcTBomM Jlgoca npexcTAaBUTeAAM UpaBUTeAbCTB TeX CTPAH, 
PpakyaHaMm KOTOPHX OHH ABIAWTCA, AIA Tepee3sya kK MeCTY HasHaveHHA 10 UX 
BHOopy. 
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Cratba & 


isa Mpexcegzareaa mepuonuueckh Honyuant Joxazaqn ot Komuccuu. Kpome 
sToro, Komuccua HeMelmeHHO cooOmaet ABym IIpexcegxatezam O anOux Hapymenmax 
umm yrpo3ax HapyweHHit HacToamero Mpotrokoaa, o Bcex MMemmHX 3HAYeHHEe marax, 
koTopne OH& IpetnpHHMMaeT BO McmOAHeHMe 9TOro IipoToKona, a Takxe un6yp 
UpyTyh BaxXHyo MHPOpManuy, KOTOpaA MOKeT NOMOUD ABym IIpexcezaterzam UPR BLE 
NOMHEHHM Hx dykkun#. B xoe BHNONHEHHA BO3SNOMeHHHX HA Hee 3anax Komaccua 
MOxeT B anOo0e BpemMaA OOpamaTbcA 38 MOMOMbD kK UByM IlpencezaterAM, a IBa Iper~ 
ceRarenta, OcymecTBAAA OOmee pyKOBONcTBO, MOryT ZaBaTbh B awO6oe BPeMA peKo= 
Menzanunu Komuccuu. 

spa Mpexcekareaa paccimantT yuacTHkxaM HacToamero CopemaHwa JoKkneanN 4 
RpyTyn Baxuyw BHpopMauuy Komuccuy, 

Usa Mpexcenatera ocynecTBrapT HaOAmeHHe 38 BEMONMeHHeEM HacTOAmero 
Tlporoxona u Jlexnapanun o Heittpanutete Jiaoca. 

Usa IIpexcefatena SylkyT mOCTOAHHO HHPOPMEPOBATh YUACTHAKOB HacToameYro 


CopemaHma KH, 10 Mepe HEOOxOMUMOCTH, OYAyT KOHCYABTMpOBaATHCA C HMMH. 


Cratba 9 


Komuccva ocyuectBaaet c cornacua Koponesckoro upaBurenbcrTBa Jlaoca 
naOuokeHKe M KOHTpONb 3a MpekpameHHem orHa B Jlaoce, 

Komuccva BLMIONHAeT OTH yHKOMM B NONHOM coTpymHHuectBe c Koponepckum 
mpabutenbcTBom Jiaoca M B pamkax CormameHHa O npekpameHHk OrHaA MIM MepompHa- 
Tui TO Mpexpamenmp OrHA, OCyMeCTBAAeMHX TPeMA NOMMTHUECKHMH CHNaMK B Jlaoce 
unm KoponespckuM mpaBarenbcTsom Jlaoca. Ilpx oTom HMeeTCA B BUY, uTO oT- 
BeTCTBeHHOCTh 38 OCyMeCTBAeHMe UpekpaMeHHKA OTHA ACKHT HA TPeX 3aHHTepecoBaH— 


HBIX cTOpOHax # Ha KopomeBcKom mpasyteabctse Jlaoca mocae ero chopmMuponanna, 


Cratba 10 


Komuccua OcymecTBiaeT HaOapkeHue M KOHTpOAb 38 BHBONOM MHOCTPAHHEX pe— 
TYNAPHEX H HeperyaapHyX BOCK, HHOCTPAHHHX NOAyBOeHHHX OPMHPOBAHKt H MHOCTPAH~ 
Horo BOeHHOrO NepcoHana, MucmexnwOHHWe rpynun, HanpaBraemne KomuccHeh aa 
OTHX ene, HAXO.ATCA B TeyeHKe NepHosa BHBONa BO BCexX MyHKTax BHBOLa U3 Jiao 
ca, ompezennemux KoponeBcknm mpasuteabcTsom Jlaoca B KoHcyasbTanHH c Komuccuett 


B cOoTBeTCTBHH co cTatbei 3 Hactoamero Ipotoxorza. 
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Cratpa 11 


Komnccua paccnesyeT cnyuan, KOrMa HMeMTCA JOCTATOUHHe OCHOBAHHA 10= 
maraTb, uTO Hapymenve monoxenmt cratbu 4 HacToamero IIporoKoma uMeNO MECTO. 

Mmeetca B BAXy, UTO UpH BLNTONHeEHMM STO dyHKuun Komuccua elicrpyet c 
cornacua Koponescxoro mpasutresbcTsa Jlaoca. Ona mposcgauT cBoM paccres,o— 
BaHMA B NCIHOM coTpyaHMuectTse c Kopomesckum npasHTenbcTsom Jlaoca uw HeMewjeH- 
HO coo6maeT xsym IIpexcexatensmM o mpOnx HapymeHMax Man yrposax HapymeHuit 
crathy 4, @ Takke O Bcex HMeNMMX 3HaveHMe marax, KOTOpHe OHA MpeXmpHHMMacT 


BO HCHONHeHHe HacToAMeH cTaThH B cOOTBeETCTBHH CO cTatbet 6, 


Cratha 12 


Kommcema okasiipaeT momMomb Koponescxomy upasutTenscTBy Jlacca B cryuaAax, 
xorgza IIpanureapcrTso Jlacca cuuTaeT, UTO Hapymenve craTbH 6 HacToamero IIpo- 
TOKONA MOrAMO HMeTb MecTO, 93Ta NOMOMb GyeT OKasiIBaTECcA no npocb6e Kopo- 


seBCKOrO NpaBuTembcTBsa Jlaoca uv B TONHOM coTpyawHuuecTBe C HUM. 


Cratba 13 


Komuccua ocymecTaaaeT CBOM @yHKOMH, KOTOPHe OMpemezeH HacTOsam™™m IIpo- 
TOKONOM, B TecHOM coTpyanuuectse c KoponescKum npaBuTenbcTBom Jlaoca, . 
Mmeerca 8B Buny, UTO Kopcnesckoe mpasuTenbcTsO Jacca Ha Bcex ypoBHax OyxzeT 
oxasHBaTb Kommccwu Bemueckce cogeftcTaHe IPH BLNICAHCHHM em OTHX yHKUnH, 

a Takxke UPKMeT Bce HeOOxoHMEe MepH m0 OGecneucHu GSesonacnocty Komuccun 
HW ©@ MHCMeKUMOHHEX Fpy0N Bc BpeMaA UX AeATembHOCTH B Jlaoce. 


Crarba 14 


Komuccna qyHkoMOHMpyeT vay. equHMH opraH MexLyHAapogHCro coBemaHHA no 
yperyauposanmm maocckoro Bompoca 1961-1962 rogos. nen Komuccnn 6yhyt 
CormacoBaHHO cOTpyAHHYaTS Mexty co6o B yeNAX paspeueHMA BCeX BCMpocoB, 


BXOMAGUX B KOMNeTeHUMM XomuccHH. 
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Pemenna Kommecun mo Bpompocam, oTuocamunca K Hapyuennan crareft 2, 3, 
4, 6 nactoamero poroxona, MH mpekpameHHa OrHaA, C YeM TOBOpUTCH B cTaTbe 9, 
3AKIDUCHHA 00 BAXHKM BONpOCcaM, HallpaBmgembie ABym IIpencezatenam, HK BCE pe= 
KomeHtZaimn KoMHcCHH OpPHHHMaNTCA eRHHOrMacHo. Tlo Apyrum Bonpocam, BKANWAR 
mpotexypHye Bonpoch, a Takxe BONpOcH Havana KM mpoBeseHHa paccneqoBaHnk 


(cratna 15), pemeima Komiccum mpunmmantca GombmuncTBOM rcnocoR. 


Cratha 15 


B xofe ocymecTsneHHaA CBOMX KOHKpeTHNX dyHKIMH, KOTOpHe ONMpezenekH B 
cooTBeTcTByNmaux cTaTbax HacTosmero Iporokona, Komuccha mpon3BoquT paccare— 
OBaHHA (wenocpencraeHxo MIM TlyTeM HalpaBNeHHA MHCHeEKUMOHHBIX rpynn) , Korga 
MMeNTCA MOCTATOUHNe OCHOBAHHA NONaraTbh, uTO HAapyMeHHe KMMENO MECTC. oTH 
paccneopanma MpousBo_atca mo mpocb6e Koponescxoro upasutTenbcersBa Jlacca 
Mam 10 HHHOMATHBe Komuccun, KOTOpaA GykeT ReficrBoBaTh c cornacua Kopcnes- 
ckoro mpasuTerpcrsa Jlaoca. 

B mocneqHeM catyyae pemeHMA O HAYaNe H NpoBeeHHH TaKHx paccrezOBAHnit 
IpHHWMaNT CA B Komuccun 601bUKHCTBOM FromocoB. 

Komuccwa upeactapanetT cOrmacoBaHHbie AOKnagh O paccneqOBaHvAx, B KO= 
TOpkIX MOryT OzITh OTPAXeHH PACXORMCHMA, CCIM TAKOBHE BOSHUKHYT MO OTLeAbHEM 
BompocaM MexLy wlexamn Komuccun. 

SaknpueHna M pexoMeHan“u Komiccuu, ABNADIMeCA pesyAbTATOM paccnzeno— 
Bann, MpuimMantca eAMHOraacHo. 


Cratba 16 


daa ocymectanexva caoux dyHKumit Komuccua, mo Mepe Heo6xoquMoctTn, 
ccsqaeT AHCIeKIMOHHEIe TpynMkl, B KOTOPHX OyyT H@ PABHHX OCHOBaHMaAx Mmpeq- 
cTapieHbht TDM rocyfapeTBa~-unenn Komuccnn. Kaxgoe rocyqapeTBo-unen 
Komuccuu o6ecneuupaeT mpucytcTsue cBoux mpeAcTasuTeret Kax B Komccun, 
TaK M B MHCMeKIMOHHEIX rpymmax, M ObICTPO SAMeHAeT KX B CAyuAe, ECAH OHH 


He CMOryT BEMIONHATh BOSNOREHHHE HA HUX 3alaun. 
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Vmeetca B BUY, UTO HanpaBNeHHe MHCHeKNMOHHNX py 2A BHIONHeHHA 
OTMCALHNX KOHKpeTHHX 3aqau mpoMsBO_uTcA c cortacuHa Koponepckoro mpaBatenb~ 
etBa Jlaoca. Ilyuxtu, kya Kommccua m ee HHCHeEKIMOHHNe FpyNMH BHeskaNT IAA 
nenel paccneqoBaHva, H CPOK HX UpeOMBaHHA TAM OMpexeNAWTCA B 3ABHCHMOCTH 


OT KOHKP6THOrO SaaHHA MO pacctelOBAHHN. 


Cratba 17 


Komuccna GynzetT pacmomaraTh cpelcTBaMH CBA3M MH TpaHcnOopTa, HeOOxoTH— 
mum Komiccuw Ja BHIIONHCHHA BOSNOKCHHHX HA Hee 3amau. ITH cpetcrBa Cy- 
AyT, Kak mpaBHNO, upezoctaBmataca Komuccun Kopomepckum mpaButTenbcTBoM Jlaoc= 
Ca 38 DMaTy HA BIaYMONpHeEMNeMLIX YCNOBHAX, @ Te H3 HKX, KOTOpHe KopomeB- 
ckoe upaButenpcTBo Jlaoca He cMOKeT mpeZocTaBUTb, SyZyT upuoOperaTaca 
Komuccnei# “3 Xpyrux ucTtounnKoB. Iipw arom uMeeTca B BHIY, UTO 3TH cpel= 
CTBA CBASH M TpaHCHOpTa OyLyT HAXOAATECA 10 AIMHHUCTPATHBHEM KOHTPOZeM 


Komuccun. 


Cratba 16 


Pacxogn, CBA3SAHHHeE Cc JeATCIBHOCTLYD Komuccuu, OUMAWHBaWTCA YAACTHHKAa= 

MM CoBemaHia B COOTBETCTBHH C TONOXeHHAMH HacToame cTaTbH. 

a) IlpasurenpctBa Magan, Kanagy u Tlonbma BEMNaUMBawT MepcOHambyMe OKNAIH 1 
MANOBaHbe CBOMM TrpaxakaM, Ha3sHaveHHEM B Komaccny wm ee BCHOMOraTexbHne 
oprann, 

b) Taapnyn otpeterpeHHocTh 3a pasMemeHne Kommccum mu ee BCTOMOraTenbHNX 
opranos wecet Kopoxepcxoe mpasutexbcTBo JIacca, KoTopoe Takme oOecnew- 
Baet Takwe Apyrne ycuyrm MeCTHOTO xapakTepa, KAaKHe MOryT Oka3saTbCA 
HeO6xonumMnmM. Komuccna OyzeT upelcraBratTbh K onmaTe 43 onma, 0 KOTO= 


pom roBOpHTCaA HuKe B myHKTe "Cc", TakHe pacxOIW MeCTHOTO xapakTepa, 


KoTopse He oOfmauHBapTca KoponeBcKum UpaBATeAbCTBOM Jlaoca. 
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c) Bee xpyrve Kankranpnue wan TekymHe PacxoZH, CBASAHHNe C NeATeENbHOCTLD 

Komuccuw B xome ocymecTBneHMA ee dyHkunH, OynyT ommayuBaTbcA “3 oHNa, 
B KoTOpHit Bce yuacrHuxa CopemaHwa AetanmT B3HOCH B creywne nponopum: 

Ipasureanctsa Kutafickot Hapoguot Pecny6amxku, Comsa CopercKux 
Comtanuctuyecxux Pecny6aux, CoeguHenHoro Kopexescraa; Coequnenuix [ra~ 
Top AmMepuxm u @panmun BHocaT 10 17,6 % Kamnoe. 

Mpanurensctsa bupmn, Demoxpataueckoit Pecny6.mxu Baetuam, KamOonlgn, 
Jaoca, Pecny6smxu Breruam u Tauzaunza ByocaT no 1,5 % xaxqoe. 

Tpaputensctsa Maun, Kavany mw Honpmu, Kak unem! Komaccuu, BHOCAT 
no 1 % xamgzoe. 


Crarpa 19 


sa Mpexcegzatena 5 mm6oe Bpema, ecum oToro noTpe6yer KoponeBcKxoe mpann= 
TeabcTBO Jlaoca, B-BO BCAKOM cayyae He NOszHee Yem yepes 3 roma mocne BcTynze~ 
WHA B CHAY HacTommero Ipotokona, mpetcTaBaAT HA PACCMOTpeHHe YUACTHHKOB HacToA— 
mero CoBemanua RoKna C COOTBeETCTBYDREMH PeKOMeHAANMAMH 10 BONMpocy o upeKpa~ 
Ment ReatenbHOcTu Kommccun. Jo upexcTapuenwa TaKoro Joxzaga Awa Mpexceza- 
TeNIA UpOKoHcyAbTHpywTca c Kopoxesckum mpaBaterzbcTBOM Jlacca u c Komnccuelt. 


Crarpa 20 

Hactoamut Mporoxon scTynaeT B CHAY C MOMeRTA ero TOAMHCAaRHA. 

Ou Gynxet xpannTbca B apxusax IIpasntenscTs Comaa Copercxux ConmanuctTuueckkx 
Pecny6xux u Coequuennoro KoponesctTsa, KoTopHe pasomaznT 3aBepeHHne Kommu Ilpoto- 
Kola rocygapcTBaM, no_nucaBmHM Mporoxom, & Taxxe BCeM ApyruM rocyzapeTBaM 
mapa. 


B ynocropepenve wero HHWKeNOADKCABRHeCA MOTHOMOUHHE mpercTaBuTenn 


noxnncann HacTommyn Jexnapagun. 


Cosepmeno B yByx 9K3eMUAApax B KeHeBe 23 unna 1962 roma Ha pyccKoM, 
anrmmiicKxom, KuTafCKOM, 2aOCCKOM H paHOy3sckoM A3HKaxX, MpHueM BCe TeKCTH 


HMEDT OAHHAKOBYN CHJy. 
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"FoR THE UNION OF BURMA: 


GW KR: 


Pour L’UNION DE BIRMANIE: 
ahay deazuqwueun 
3a Bupmaucknit Coro3: 

U THI HAN 


FOR THE KINGDOM OF CAMBODIA: 

Msi EH: 

PouR LE‘ROYAUME DU CAMBODGE: 

ahau ursrerequnannayes 

3a Koponescrso Kam6omxa : 
NHIEK TIOULONG 


For CANADA: 
ne BS ORR: 
Pour LE CANADA: 
dhou vecnanauany 
3a Kanagy : 
H. C. GREEN 
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For THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA: 


PRA KH BH: 


Pour LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE: 
wo wo am Q 

anau sauaseuesnuseruay 

3a Kutaiicxyio Hapoanyro PecnyOsnky : 


CHEN YI 


For THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM: 


RA REKHAE: 


PouR LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM: 
ev ry) ° 
ahau danasrussnuveanus tamogsauw 


3a JlemokpatAyeckyro PecnyOnnky Bretuam : 


UNG-VAN-KHIEM 


FOR THE REPUBLIC OF FRANCE: 
KE HHA: 

PouR LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 
shau -dnuaszussadecan 

3a Ppanuy3ckyro Pecny6snky : 


M. COUVE DE MURVILLE 
JACQUES ROUX TIAS 6410 
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For THE REPUBLIC OF INDIA: 
Fo je 3 7 Bl: 
Pour LA REPUBLIQUE DE L’INDE: 
ahau annaszuysneucns 
3a PecnyOnuxy Wuane : 
V. K. KRISHNA MENON 


FoR THE KINGDOM. OF LAOS: 
% HE EB: 

PouR LE ROYAUME DU LAOS: 
ahau wesiezequnanano 

3a Koponescrso JIaoc : 


Q. PHOLSENA 


For THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC: 
REAKHKHRE: 

Pour LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE: 
shau sonassurenusengulutas 

3a Tlonpcxyro Hapoanyro PecnyOnuty : 

TIAS 6410 A. RAPACKI 
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For THE REPUBLIC OF- VIET-NAM: 
PouR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM. 
ahau danasevesnoosauenw 

3a PecnyOnuxy BoetHam : 


VU VAN MAU 
THANH 


FoR THE KINGDOM OF THAILAND: 
Se FF B: 


Pour LE ROYAUME DE LA JHAILANDE: 


8 


tet 
shau ursagrsaqvaanta 
3a Koponesctso Tausaua : 


DIRECK JAYANAMA 


FoR THE UNION .OF SoviET SOCIALIST REPUBLICS: 
HRERESEXEKEHPHARH: 

Pour L’UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
shau drutunudanaseurenszauyOUIgISA 

3a Coro3 Copetcxux Counanucrnyeckux Pecny6snKx : 

| A. GROMYKO TIAS 6410 
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For THE UniteD KiNGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
AARP RSLERERCLB: 

Pour LE RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU Norp: 
ahau scnusnaesauaatuecnulustacdgnagusncans 

3a CoeanHenHoe Koponesctso BenukoOputanun un Cesepyon Upnavauu : 


HOME 
MALCOLM MACDONALD 


For THE UNITED STATES OF AMERICA: 
KFAZREKE: 

Pour LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 
ghau denvenoscusny 

3a Coeaunexunie Uitatet AMepuky : 


DEAN RUSK 
W. AVERELL HARRIMAN 
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United States Letter 


Juty 18, 1962 


Sirs: Article 18 of the Protocol to the Declaration on the Neutrality 
of Laos relating to finance provides a formula for distributing the 
costs of the operations of the International Commission among the 
members of the Conference. I should like to invite your attention to 
the fact that the contributions by my Government will require annual 
appropriation action by the Congress of the United States. I am sure 
you and the members of the Conference are familiar with the legal re- 
quirements of my Government in this respect. 

Very truly yours, 


W. Averect Harriman 
United States Deputy Representative 


Terr ExceLuENcies THE Co-CHAIRMEN 
OF THH INTERNATIONAL CONFERENCE 
ON THE SETTLEMENT OF TITE LAOTIAN QUESTION, 
Geneva. 
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IRAQ 


Cultural Relations 


Agreement signed at Baghdad January 23, 1961; 
Entered into force August 13, 1963. 


CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE REPUBLIC OF IRAQ 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Iraq: 

In consideration of the bonds of friendship and understanding 
existing between the peoples of the United States of America and of 
the Republic of Iraq; 

In view of the expressed desire of both Governments for an agree- 
ment which would encourage and further stimulate the present cultural 
exchange between the two countries; 

Inspired by the determination to increase mutual understanding 
between the peoples of the United States of America and the Republic 
of Iraq; 

Agree-as follows: 


Article I 


Each Government shall encourage the extension within its own 
territory of a better knowledge of the history, civilization, institu- 
tions, literature and other cultural accomplishments of the people of 
the other country by such means as promoting and facilitating the 
exchange of books, periodicals and other publications; the exchange 
of musical, dramatic, dance and athletic groups and performers; the 
exchange of fine art and other exhibitions; the exchange of radio and 
television programs, films, phonograph records and tapes; and by the 
establishment of university courses and chairs and Janguage 
instruction. 


Article II 


The two Governments shall promote and facilitate the interchange 
between the United States of America and the Republic of Iraq of 
prominent citizens, professors, teachers, technicians, students and other 
qualified individuals from all walks of life. 
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Article TIT 


Each Government shall, in order to facilitate the interchange of 
the persons referred to in Article II, look with favor on the establish- 
ment of scholarships, travel grants and other forms of assistance in 
the schools, colleges, universities and cultural and scientific institutions 
within its territory. 


Article IV 


Each Government shall assist, insofar as possible, in the place- 
ment of qualified nationals of the other country in its higher educa- 
tional institutions and shall endeavour to provide information with 
regard to facilities, courses of instruction and other opportunities 
which may be of interest to nationals of the other country. 


Article V 


The two Governments shall encourage cooperation between the 
learned and professional societies and the educational, scientific and 
cultural institutions of the two countries. 


Article VI 


Each Government shall encourage and facilitate access on the part 
of scholars and students, to its monuments, collections, archives, li- 
braries, laboratories and other institutions of learning. The two 
Governments undertake to facilitate archaeological missions in carry- 
ing out archaeological field work and excavations and to encourage the 
exchange of duplicates, copies and casts of antiquities and other works 
of art. The exchange of photographic copies of manuscripts and 
books shall-also be encouraged. 


Article VII 


Each Government shall encourage and facilitate in its territory 
the conduct of cultural activities and the establishment of libraries, 
educational and language centers, film libraries and scientific institu- 
tions by the Government and non-governmental organizations of the 
other country. The scope and field of activities of the aforemen- 
tioned organizations shall be mutually agreed upon by the concerned 
authorities of both governments. 


Article VIII 


With agreement of both governments a committee or committees 
comprised of representatives of the two countries will be.convened as 
necessary to.consult on means to further the general purpose of this 
agreement. 


TIAS 5411 


1170 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





Article IX 


Each Government shall use its best efforts to extend to citizens of 
the other country engaged in activities pursuant to this agreement such 
favourable treatment with respect to entry, travel, residence and exit 
as is consistent with its national laws and regulations. 


Article X 


This agreement shall not have the effect of changing the domestic 
law of either country, and the responsibilities assumed by each Gov- 
ernment under this agreement shall be subject to its Constitution and 
applicable laws and regulations and will be executed within the frame- 
work of domestic policy and procedures and practices defining internal 
jurisdiction of governmental and other agencies within their respective 
territories. 


Article XI 


The present Agreement shall enter into force [*] on the date that 
the Government of Iraq notifies the Government of the United States 
that it has ratified the agyveement and shall remain in force indefinitely, 
but may be terminated by one year’s notice of intention to terminate 
from either Government to the other. 


In witness wnereor the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed this Agreement. 

Done in duplicate at Baghdad, Iraq, this twenty-third day of 
January, 1961, in the English and Arabic languages, both equally 


authentic. 
Q. aa 

2 i it OA 

John DY Jernegan Brigadier Ismail al-Arif 
Ambassador Extraordinary Minister of Education 

and Plenipotentiary 

For the Government of the For the Government of the 
United States of America Republic of Iraq 


* Aug. 18, 1963. 
TIAS 5411, 
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BRAZIL 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of November 5, 1957, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro May 20 and June 6, 1963; 

Entered into force June 6, 1963. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign 
Affairs 


No. 852 Rio vE Janetno, May 20, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Brazil 
effected by an exchange of notes at Rio de Janeiro November 5, 1957, 
as amended,['] to promote further mutual understanding between 
the peoples of the United States of America and of the United States 
of Brazil by a wider exchange of knowledge and professional talents 
through educational activities. I have the honor to refer also to 
recent conversations between the representative of our two Govern- 
ments on the same subject and to confirm the understanding reached 
that the aforementioned agreement be further amended as follows: 


1. Article 7 is amended to read as follows: 


“The principal office of the Commission shall be in such place 
in Brazil as the Chief of Mission may direct, but meetings of the 
Board and any of its committees may be held in such other places as 
the Board may from time to time determine, and the activities of any 
of the Commission’s officers or staff may be carried on at such places 
as may be approved by the Board”. 


2. Article 8 is amended to read as follows: 


“The Government of the United States of America and the 
Government of Brazil] agree that there may be used for the purposes 
of this agreement any funds, including currency of Brazil, held or 
available for expenditure by the Government of the United States of 
America for such purposes. 


* TIAS 3949, 4636 ; 8 UST 2343 ; 11 UST 2514. 
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“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Government of the United States of 
America, when required by the laws of the United States of America. 

“The Government of the United States of America will make avail- 
able for expenditures as authorized by the Commission funds in 
such amounts as may be required for the purpose of this agreement, 
but in no event may amounts in excess of the budgetary limitations 
established pursuant to Article 3 of the present agreement be expended 
by the Commission.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Brazil, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the Agreement to enter into force on 
the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Lincotn Gorpon 


His Excellency 
Hermes Lima 
Minister for Foreign Affairs 
Rio de Janeiro 


The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MinIsTERIo pas ReLagdrs ExreriorEs 
DAI/DCInt/116/542.6 (22) E'm 6 de junho de 1963 


Senyor Emparxapor, 

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n° 852, de 20 de maio 
do corrente ano, referente ao Acérdo entre o Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil e o Govérno dos Estados Unidos da América, con- 
cluido por troca de notas, no Rio de Janeiro, a 5 de novembro de 1957, 
conforme foi emendado, para promover maior entendimento miituo 
entre os povos dos Estados Unidos do Brasil e dos Estados Unidos 
da América por meio de um intercambio mais amplo de conhecimentos 
e habilidades profissionais, através de atividades educacionais. Refe- 
riu-se, também, Vossa Exceléncia, 4s recentes conversacées entre os 
representantes de nossos dois Governos sdbre 0 mesmo assunto e 
confirmou o entendimento alcangado no sentido de que o Acdrdo, acima 
referido, seja novamente emendado da seguinte maneira: 


1. Oartigo 7 fica alterado como segue: 


“A sede principal da Comissio’seré em local do territério bra- 
sileiro, escolhido pelo Chefe da Misséo, mas as reunides do 
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Conselho ou de qualquer de seus Comités poder4o realizar-se 
em outros lugares que forem, na ocasiio, determinados pelo 
Conselho, e as atividades de qualquer dos membros e funcio- 
narios do Conselho poderao ser desempenhadas nos locais apro- 
vados pelo Conselho”. 


2. O artigo 8 passa a ter a seguinte redacao: 


“Q Govérno dos Estados Unidos do Brasil e 0 Govérno dos 
Estados Unidos da América concordam em que sejam utilizados, 
para os objetivos do presente Acérdo, quaisquer fundos, inclu- 
sive em moeda brasileira, na posse ou & disposigao do Govérno 
dos Estados Unidos da América, para tais fins. 


“A execucio do presente Acdrdo ficard sujeita as disponibili- 
dades de fundos do Govérno dos Estados Unidos da América, 
quando isso fér exigido pelas leis dos Estados Unidos da 
América. 


“OQ Govérno dos Estados Unidos da América colocar4 & disposi- 
cio, para gastos autorizados pela Comissio, fundos necessirios 
& execucio déste Acérdo, mas a Comissio, em caso algum, podera 
despender quantias que excedam os limites orgamentarios esta- 
belecidos pelo Artigo 3° do presente Acérdo”. 


2. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que 0 Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil concorda com os dispositivos acima e con- 
sidera a nota de Vossa Exceléncia e esta resposta como constituindo 
acordo entre nossos dois Govérnos sdébre o assunto, o qual entrara 
em vigor na data da presente nota. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


(Em nome do Ministro de Estado) 
HENRIQUE VALLE. 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincotn Gorpon, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry or Foriegn APrFrairs 
DAI/DCInt/116/542.6 (22) June 6, 1963 


Mr. AMBASSADOR : 

TI have the honor to acknowledge the receipt of note No. 852, dated 
May 20 of this year, concerning the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of Brazil and the Government of the 
United States of America, concluded by an exchange of notes at Rio 
de Janeiro on November 5, 1957, as amended, to promote further 
mutual understanding between the peoples of the United States 
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of Brazil and the United States of America by a wider exchange of 
knowledge and professional skills through educational activities. 
Your Excellency referred also to the recent conversations between the 
representatives of our two Governments on the same subject and 
confirmed the understanding reached that the aforementioned agree- 
ment be further amended as follows: 


[For the English language text of the amendments, see ante, p. 1174.] 


2. In reply, I inform Your Excellency that the Government of the 
United States of Brazil agrees to the foregoing terms and considers 
Your Excellency’s note and this reply as constituting an agreement 
between our two Governments on the subject, which shall enter into 
force on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


(In the name of the Minister of State) 
Henrique VAuie. 
His Excellency 
Lincotn Gorpon, 


Ambassador of the 
United States of America. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Equipment and 
Materials (Machine Tools) 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London August 28, 1963; 
Entered into force August 28, 1963. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the British Secretary 
of State for Foreign Affairs 


No. 14 Lonpon, August 28, 1963. 


My Lorp: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland relating 
to the disposition of equipment and materials effected by the exchange 
of notes signed at London on the 10th and 13th of May, 1957,[*] as 
amended by the exchanges of notes signed at London on the 17th and 
30th December, 1958,[?] and on the 7th and 10th of November, 1961.[*] 

As a result of the recent discussions between representatives of our 
two Governments, I now have the honor to propose that the terms and 
conditions of the said Agreement, as amended, shall be extended to 
apply to machine tools furnished by the Government of the United 
States of America to the Government of the United Kingdom under 
the Mutual Defense Assistance Agreement between the two Govern- 
ments on the 27th of January, 1950,[*] or the Mutual Defense Assist- . 
ance Act of 1949,[°] as amended and supplemented, or pursuant to 
the Economic Cooperation Agreement between the two Governments 
of the 6th of July, 1948,[*] as amended, or the Mutual Security Act 
of 1951,[7] as amended. 


*TIAS 3843 ; 8 UST 835. 

* TIAS 4156 ; 9 UST 1547. 

* TIAS 4895 ; 12 UST 2947. 

* TIAS 2017; 1 UST 126. 

° 63 Stat. 714; 22 U.S.C. § 1571 et seq., 1958 ed. 
° TIAS 1795 ; 62 Stat. (pt. 2) 2596. 

* 65 Stat. 378 ; 22 U.S.C. § 1651 et seq., 1958 ed. 
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have 
the honor to suggest that the present note and Your Lordship’s reply 
in that sense should be regarded as constituting an Agreement between 
the two Governments which shall enter into force on the date of 


Your Lordship’s reply. 
Accept, My Lord, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


G. Lewis Jones 
Charge @Affaires ad interim 
The Right Honorable 

Tue Ear or Home, K.T., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S. W. 1. 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


Foreren Orrice, S.W.1. 
No. AU 11927/7 August 28, 1963. 


Sir 
Thave the honour to acknowledge the receipt of your Note of today’s 
date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland relating 
to the disposition of equipment and materials effected by the ex- 
change of notes signed at London on the 10th and 18th of May, 
1957, as amended by the exchanges of notes signed at London on 
the 17th and 30th December, 1958, and on the 7th and 10th of 
November, 1961. 

Asa result of the recent discussions between representatives of our 
two Governments, I now have the honor to propose that the terms 
and conditions of the said Agreement, as amended, shall be extended 
to apply to machine tools furnished by the Government of the 
United States of America to the Government of the United King- 
dom under the Mutual Defense Assistance Agreement between the 
two Governments on the 27th of January, 1950, or the Mutual 
Defense Assistance Act of 1949, as amended and supplemented, or 
pursuant to the Economic Cooperation Agreement between the two 
Governments of the 6th of July, 1948, as amended, or the Mutual 
Security Act of 1951, as amended. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I 
have the honor to suggest that the present note and Your Lordship’s 
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reply in that sense should be regarded as constituting an Agreement 
between the two Governments which shall enter into force on the 
date of Your Lordship’s reply. 

Accept, My Lord, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


In reply I have the honour to inform you that the above proposals 
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, who therefore agree that your Note, 
together with this reply, shall constitute an Agreement between the 
two Governments which shall enter into force on this day’s date. 

I have the honour to be, with high consideration, 

Sir, Your obedient Servant, 


(For the Secretary of State) 
R M K Starter 


The Honourable 
G. Lewis Jonzs, 
ete., etc., ete., 
24-31 Grosvenor Square, 
W.1. 
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SAUDI ARABIA 
Defense: Loan of Aircraft 


Agreements effected by exchanges of notes 
Signed at Jidda November 10 and 13,. 1962; 
Entered into force November 13, 1962; and 
Signed at Jidda May 1 and 22, 1963; 

Entered into force May 22, 1963. 


The American Ambassador to the Saudi Arabian Deputy Minister of 
Foreign Affairs 


Jiwva, November 10, 1962 


EXcCELLENCY : 

Ihave the honor to refer to recent conversations between representa- 
.tives of our two governments relating to the loan by the Government 
of the United States of America to the Government of Saudi Arabia 
of eleven F-86 aircraft presently in Saudi Arabia and to inform you 
that my government is prepared to lend these aircraft upon the follow- 
ing terms and conditions: 


1. The period of loan of each such aircraft, which are identified in 
annex hereto, shall be indefinite, but the United States may request the 
return of any or all of them when no longer required for the specific 
purpose for which they are furnished. 

2. The purpose for which aircraft are furnished is for legitimate 
self-defense of the territory of Saudi Arabia against external aggres- 
sion in accordance with the United Nations Charter.[*] 

3. The Government of Saudi Arabia will retain possession of, and 
will use the aircraft subject to the terms and conditions of this note 
and to those specified in paragraph No. 6 of the agreement between 
our two governments effected by exchange of notes signed at Jidda 
and at Mecca on June 18, 1951.[?] 

4. Each aircraft, together with such directly related equipment as 
may be mutually agreed by authorized representatives of our two 
governments, will be delivered to the Government of Saudi Arabia at 
such place and time as may be mutually agreed upon by such repre- 


* TS 993 ; 59 Stat. 1081. 
* TIAS 2289; 2 UST 1461. 
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sentatives. Delivery shall be evidenced by delivery certificate. The 
Government of Saudi Arabia shall have the use of all equipment on 
the aircraft at the time of delivery. 

5. Title to the aircraft and to equipment referred to in paragraph 
four of this note, except consumable items, shal] remain in the United 
States Government. The Government of Saudi Arabia shall not, with- 
out prior consent of the Government of the United States, relinquish 
physical possession of any of the aircraft or their equipment, and shall 
protect the security of the aircraft and their equipment. 

6. The Government of Saudi Arabia renounces all claims against 
the Government of the United States arising from transfer, use or 
operation of each of the aircraft and will save the Government of the 
United States harmless from any such claims asserted by third parties. 

7. Upon termination of the loan of any or all aircraft, such air- 
craft, together with the equipment thereon, will be returned to the 
Government of the United States in substantially the same condition, 
reasonable wear and tear excepted, as when transferred. 

8. The Government of Saudi Arabia will pay the Government of 
the United States just and reasonable compensation for damages to, or 
loss of, any or all of the aircraft. Should any aircraft sustaindamages 
from any cause, such as in the opinion of the Government of Saudi 
Arabia renders it a total loss, the Government of Saudi Arabia shall 
consult with the Government of the United States before declaring said 
aircraft a total loss. 


If the foregoing terms and conditions are acceptable, Your Excel- 
lency’s reply concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments, which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Parker T. Hart 


His Excellency 
Sayyid Omar Saxxar, 
Deputy Foreign Minister, 


Jidda. 
F-86 Aircraft Transferred to Royal Government of Saudi Arabia 
Aircraft Numbers Aircraft Numbers 
52-5230 538-1111 
52-5237 53-1114 
52-5260 53-1122 
52-5267 53-1133 
53-1072 53-1185 
53-1108 
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The Saudi Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 
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Translation 


KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. B/296 Date: 6/16/1382 


Corresponding to: Movember 13, 1962 
His Excellency 


AMBASSADOR OF THE UNITED States or AMERICA, 
Jidda. 


With reference to Your Excellency’s note dated November 10, 1962, 
which contains eight conditions attached by the United States Gov- 
ernment to loan of eleven F-86 aircraft to the Government of Saudi 
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Arabia, it pleases me to inform Your Excellency of agreement of my 
government to these conditions and that this my reply is considered 
declaration of existence of agreement between our two governments 
on this matter, effective date of this note from me to Your Excellency. 


Omar SakKAF 
Deputy Minister of Foreign Affairs 





The American Ambassador to the Saudi Arabian Deputy Minister 
of Foreign Affairs 


Jippa, May. 1, 1963 


EXcELLENCY : 

Thave the honor to refer to Your Excellency’s note dated November 
13, 1962, in answer to my note of November 10, 1962, relating to the 
loan by the Government of the United States of America to the 
Government of Saudi Arabia of eleven F-86 aircraft. In your note 
of November 13, 1962, Your Excellency informed me that the Gov- 
ernment of Saudi Arabia accepted the terms and conditions on the 
loan of these aircraft as set forth in my note. 

T have the honor to inform Your Excellency that an additional F-86 
aircraft has recently arrived in Saudi Arabia and that my government 
is prepared to loan this aircraft to the Government of Saudi Arabia 
under the same terms and conditions specified in my note of November 
10. The serial number of this aircraft is 51-13339, 

If the above described aircraft is acceptable to your government 
under the terms and conditions of my note of November 10, 1962, Your 
Excellency’s reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two governments, which shall enter into force on the date 

' of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 


Parker T. Harr 


His Excellency 
Sayyid Omar Sarkar, 
Deputy Minister of Foreign Affairs, 
Jidda. 
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The nae Arabian Deputy Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 
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Translation 


KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. B/636 Date: 12/29/1382 
Corresponding to: May 22, 1963 


EXcELLENCY : 

Iam happy to answer Your Excellency’s recent letter of May 1, 1963 
concerning the arrival of an additional aircraft of the F-86 type in the 
Kingdom and the readiness of the United States Government to loan 
this aircraft to the Saudi Arabian Government according to the same 
terms and conditions set forth in Your Excellency’s message of No- 
vember 10, 1962 relating to the Loan of the United States Government 
of eleven aircraft of the same type to the Saudi Government. 

It gives me pleasure to inform Your Excellency of the agreement of 
His Majesty’s Government to borrow the referenced aircraft under the 
former terms and conditions. 

Accept, Excellency, my highest respects. 


Omar SakKAF 
Deputy Foreign Minister 


His Excellency Parker T . Hart, 
Ambassador of the United States of America, 
Jidda. ar 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


‘Agreements amending the agreement of October 14, 1961, as 
amended. 

Effected by exchanges of notes 

Signed at Karachi May 31, 1963; 

Entered into force May 31, 1963. 


The American Ambassador to the Secretary, Economic Affairs 
Division, Government of Pakistan 


No. 840 Karacut, Alay 31, 1963. 
Str: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of October 14, 1961,[*] as 
amended, and to propose, in response to the request of the Govern- 
ment of Pakistan for dry edible beans and dry edible peas, that Article 
I of the Agreement be amended as follows: 


The export market value of feedgrains is reduced from $23.6 million 
to $21.0 million, the commodity “Dry Edible Beans” is added in the 
value of $1.9 million and the commodity “Dry Edible Peas” is added 
in the value of $0.7 million, leaving the total value of the Agree- 
ment at $621.55 million. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
subject to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Water P. McConaucuy 


Mr. Osman Att, Secretary, 
Economic Affairs Division, 
Government of Pakistan, 
Karachi, Pakistan. 


'TIAS 4852; 12 UST 1287. 


(1187) TIAS 5415 


1188 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 





The Secretary, Economic Affairs Division, Government of Pakistan, 
to the American Ambassador 


GovERNMENT or PAKISTAN 
Presipent’s SECRETARIAT 
Economic Arrairs Diviston 
Karachi, May 31,1963. 


EXceLLENcY : 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
note No. 840 dated May 31, 1963, containing the proposal to amend 
Article I of the Agricultural Commodities Agreement signed between 
the Government of Pakistan and the Government of the United 
States on October 14, 1961, the text of which is reproduced below: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of October 14, 1961, as amended, 
and to propose, in response to the request of the Government of Paki- 
stan for dry edible beans and dry edible peas, that Article I of the 
Agreement be amended as follows: 


“The export market value of feedgrains is reduced from $23.6 
million to $21.0 million, the commodity “Dry Edible Beans” is added 
in the value of $1.9 million and the commodity “Dry Edible Peas” 
is added in the value of $0.7 million, leaving the total value of the 
Agreement at $621.55 million. 

“It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 


subject to enter into force on the date of your note in reply. 
“Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.” 


I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the 
Government of Pakistan. 


S Osman Aur 


S. Osman Ali 
Secretary 
Economic Affairs Division 


His Excellency, 
Watter P. McConaucuy, 
Ambassador of the United States 
of America in Pakistan. 
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The American Ambassador to the Secretary, Economic Affairs 
Division, Government of Pakistan 


No. 908 Karacut, May 31, 1963. 


Sir: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States and the Govern- 
ment of Pakistan dated October 14, 1961, and to propose, in response 
to the request of the Government of Pakistan for approximately 
$500,000 worth of sweetened condensed milk, that Article I of the 
Agreement be amended as follows: 


The Export market value of feedgrains is reduced from $21.0 
million to $20.6 million, and the commodity “Sweetened Condensed 
Milk” is added in the value of $0.5 million. The ocean transporta- 
tion item is reduced from $84.0 million to $83.9 million, leaving the 
total value of the Agreement at $621.55 million. 


It is proposed that the notes dated October 14, 1961 accompanying 
the original agreement be amended by adding the following new 
sentence after the end of paragraph three: 


“In addition the Government of Pakistan agrees to import with 
its own resources from the United States and from countries friendly 
to the United States at least 2,900 metric tons of milk and milk food 
during the fiscal year 1963.” 


If these changes are acceptable to the Government of Pakistan, 
it is proposed that this note and your reply concurring therein should 
constitute an agreement between our two Governments which will 
enter into force as of the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of. my highest consideration. 


Water P. McConavucuy 


Mr. Osman Aut, Secretary, 
Economie Affairs Division, 
Government of Pakistan, 
Karachi, Pakistan. 


The Secretary, Economic Affairs Division, Government of Pakistan, 
to the American Ambassador 


GovVERNMENT OF PAKISTAN 
PRESIDENT’S SECRETARIAT 
Economic Arrarirs Division 
Karachi, May 31, 1963 


EXcELLENCY: 
T have the honour to acknowledge with thanks the receipt. of your 
note No. 908 dated May 31, 1963, containing the proposal to amend 
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Article I of the Agricultural Commodities Agreement signed between 
the Government of Pakistan and the Government of the United States 
on October 14, 1961, the text of which is reproduced below: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States and the Govern- 
ment of Pakistan dated October 14, 1961, and to propose, in response 
to the request of the Government of Pakistan for approximately 
$500,000 worth of sweetened condensed milk, that Article I of the 
Agreement be amended as follows: 


“The Export market value of feedgrains is reduced from $21.0 mil- 
lion to $20.6 million, and the commodity “Sweetened Condensed Milk” 
is added in the value of $0.5 million. The ocean transportation item 
is reduced from $84.0 million to $83.9 million, leaving the total value 
of the Agreement at $621.55 million. 


“It is proposed that the notes dated October 14, 1961 accompany- 
ing the original agreement be amended by adding the following new 
sentence after the end of paragraph three: 


‘In addition the Government of Pakistan agrees to import with 
its own resources from the United States and from countries friendly 
to the United States at least 2,900 metric tons of milk and milk food 
during the fiscal year 1963.’ 


“If these changes are acceptable to the Government of Pakistan, it 
is proposed that this note and your reply concurring therein should 
constitute an agreement between our two Governments which will 
enter into force as of the date of your reply. 

“Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.” 


I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the 
Government of Pakistan. 


S Osman Axx 


S. Osman Ali 
Secretary 
Economic Affairs Division 
His Excellency, 
Watter P. McConaueny, 
Ambassador of the United States 
of America in Pakistan. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Visas: Abolition of Fees 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Cairo June 3 and August 1, 1963; 
Entered into force August 1, 1963. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of the 
United Arab Republic 


No. 1009 


The Ambassador of the United States of America presents his com- 
pliments to His Excellency, Minister of Foreign Affairs of the United 
Arab Republic and has the honor to refer to the Embassy’s Note No. 
888 of April 24, 1963 [*] and to previous correspondence concerning 
the proposal of the Government of the United States of a reciprocity 
agreement governing the conditions under which nonimmigrant visas 
would be issued by either Government to the nationals of the other 
country. , 

The Ministry, in its Note No. 109/307/4 of August 1, 1959, [+] ex- 
pressed its agreement, in principle, to the abolition, on a reciprocal 
basis, of fees for the issuance of all classes of nonimmigrant visas. 
This has been confirmed during recent. conversations held informally 
with representatives of the Ministry who, however, have stated that 
the agreement should be concluded without reference to a schedule 
such as the one proposed by the Embassy in prior correspondence. 

In view of the foregoing the Ambassador has the honor to state that. 
the following is the understanding of the Government of the United 
States: 


1) The Government of the United States and the Government of the 
United Arab Republic shall abolish, on a reciprocal basis, all fees and 
other charges, except fiscal stamps, assessed or levied by either Gov- 
ernment against the nationals of the other country for the application 
and the issuance of nonimmigrant visas, and for the entry into or 
transit through each other’s country. 

2) Should either Government desire to modify or terminate the 
provisions of this agreement, written notice shall be given the other 
Government thirty days in advance of the date when such modification 
or termination shall become effective. 


‘Not printed. 
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3) The agreement between the United States of America and Egypt 
effected by exchanges of notes of August 5 [1] and October 5, 16, and 
21, 1988, [7] relating to reciprocal visa’ fees, shall terminate on the date 
on which the treatment accorded hereby becomes operative. 


The Ambassador has the honor to request that the Minister of For- 
eign Affairs confirm in behalf of the Government of the United Arab 
Republic that the understanding set forth is also the understanding of 
the Government of the United Arab Republic. The Ambassador 
further has the honor to propose that this note and the Minister’s 
reply confirming the foregoing in behalf of the Government of the 
United Arab Republic shall be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments, the treatment accorded by this agree- 
ment to become operative thirty days subsequent to the date of the 
Minister’s note of reply. 

The Ambassador of the United States of America avails himself of 
this opportunity to renew to the Minister of Foreign A ffairs the assur- 
ance of his highest consideration. 


Joun S. BapEau 


Empassy or THE UNITED States or AMERICA, 
Cairo, June 3, 1963. 


* Should read “August 15 and 24,”. 
? Not printed. 
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The Minister of Foreign Affairs of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 
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Translation 


Ministry oF Foreian AFFAIRS 
ConsvuLar SERVICE 


85 Dated: Year 138 (August 1, 1963) 


The Minister of Foreign Affairs of the United Arab Republic pre- 
. sents his compliments to His Excellency the Ambassador of the 
United States of America, and refers to His Excellency’s note No. 
1009 dated June 3, 1963 concerning the agreement of the Government 
of the United States of America to abolish fees for nonimmigrant 
transit and entry visas between the United States and the United Arab 
Republic. He has the honor to inform Your Excellency that the 
competent authorities of the United Arab Republic have approved the 
contents of the aforementioned note, the agreement to go into effect 
as of September 1, 1963. 
The Minister of Foreign Affairs avails himself of this opportunity 
to renew to the Ambassador of the United States of America at Cairo 
the assurances of his highest consideration. 


[SEAL] 


Empassy OF THE UNITED STaTES OF AMERICA, 
Cairo. 
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IRAQ 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Baghdad August 27, 1963; 
Entered into force August 27, 1963. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ UNDER 
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Iraq: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Iraq; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities to Iraq 
-under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
manpower of Iraq can be utilized more effectively for economic devel- 
opment without jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricul- 
tural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Iraq pursuant to Title IV 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [*] as 
amended (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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Arricie I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Iraq 
of credit purchase authorizations and to the availability of commodi- 
ties under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance during the period 
July 1, 1963 to June 30, 1964, or such longer period as may be author- 
ized by the Government of the United States of America, sales for 
United States dollars, to purchasers authorized by the Government of 
the Republic of Iraq of the following commodities: 


Maximum Export 





Approximate Market Value 
Commodity Maximum Quantity to be Financed 
(Thousands) 

Wheat 50, 000 Metric Tons $3, 210 
Tobacco, leaf 1, 500 Metric Tons 2,513 
Poultry 450 Metric Tons 317 
Ocean transportation (estimated) 816 
Total $6, 856 


The total amount of financing provided in the credit purchase au- 
thorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be insuffi- 
cient. It is understood that the Government of the United States of 
America will, as price declines or other marketing factors may require, 
limit the amount of financing provided in the credit purchase author- 
izations so that the quantities of commodities financed will not sub- 
stantially exceed the above specified approximate maximum quantities. 

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 


Articite II 
CREDIT PROVISIONS» 


1. The Government of the Republic of Iraq will pay or cause to be 
paid in United States dollars to the Government of the United States 
of America for the commodities specified in Article I and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting from 
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the requirement that United States flag vessels be used), the amount 
financed by the Government of the United States of America. 

2. Payment of amounts financed in connection with shipments made 
in each calendar year wil] be made in 19 annual installments. The 
first annual payment will be due on March 31 immediately following 
the calendar year of shipment. This payment will be for oth of the 
amount of commodity value (including related ocean transportation 
and insurance in the case of c. & f. or c.i.f. shipments) financed by 
Commodity Credit Corporation on shipments made during the preced- 
ing calendar year. Payment for the balance of amounts financed 
(including ocean transportation financed separately from commodity 
value) in connection with shipments made in each calendar year, plus 
accrued interest, will be made in 18 approximately equal annual in- 
stallments due on March 31 of successive calendar years. Any annual 
payment, may be made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities deliv- 
ered in each calendar year shall be computed at the rate of 34 of 1% 
per annum and shall begin on the date of the last delivery of commodi- 
ties in such calendar year. 

4, All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Republic of Iraq shall deposit or cause to be de- 
posited such payments in the United States Treasury unless another 
depository is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading which 
has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


ArticLe TIT 
’ GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the Republic of Iraq will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic consumption of the agricultura] com- 
modities purchased pursuant to this Agreement; to prevent the export 
of any commodity of either domestic or foreign origin which is the 
same as or like the commodities purchased pursuant to this Agree- 
ment during the period beginning on the date of this Agreement and 
ending on the final date on which said commodities are being received 
and utilized (except where such export is specifically approved by the 
Government of the United States of America) ; and to ensure that the 
purchase of commodities pursuant to this Agreement does not result 
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in increased availability of these or like commodities for export from 
Iraq. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to this Agreement will 
not displace cash marketings of the United States of America in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodi- 
ties or normal patterns of commercial trade of countries friendly to the 
United States of America. 

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Gov- 
ernments will seek to assure, to the extent practicable, conditions of 
commerce permitting private traders to function effectively and will 
use their best endeavors to develop and extend continuous market 
demand for commodities. 

4. The Government of the Republic of Iraq will furnish, upon 
request of the Government of the United States of America, informa- 
tion on the progress of the program, including the arrival and condi- 
tion of commodities, imports of commodities which may be required 
under this agreement to be purchased from the United States of Amer- 
ica or other countries friendly to the United States of America in 
addition to commodities financed under this agreement, and any ex- 
ports of the same or like commodities. 


Articre TV 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
agreement. 


ArtTIcLe V 
ENTRY INTO FORCE 
The agreement.shal] enter into force upon signature. 


Iw witness wHEnreor. the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dong in duplicate at Baghdad this 27th day of August, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF IRAQ: 
Rosert C. Srrone Sapoon Hammapti 
[srav] [SEAL] 
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The American Ambassador to the Iraqi Minister of Agrarian 
Reform[?] 


Bacupvap, August 27, 1963. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Iraq signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the Agree- 
ment reached in conversations which have taken place between repre- 
sentatives of our two Governments with respect to the use by the Gov- 
ernment of the Republic of Iraq of dinars resulting from the sale of 
commodities financed under the Agreement. It is understood that 
these dinars will be used for economic and social] development 
programs. 

It is my Government’s further understanding that, in agreeing that 
the delivery of commodities pursuant to the above cited Agreement 
should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries friendly to the 
United States of America, the Government of the Republic of Iraq 
agrees that Iraq will, in addition to the commodities to be programed 
under this Agreement, import from such countries including the 
United States of America 200,000 metric tons of wheat and/or wheat 
flour and 350,000 pounds of tobacco and/or tobacco products during 
the fiscal year ending June 30, 1964, or any subsequent fiscal year dur- 
ing which the commodities purchased under the Agreement are being 


imported. 

I shall appreciate Your Excellency’s confirmation of the above 
understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rosrrt C. Srrone 


His Excellency 
Sa’pun Hamm™apl, 
Minister of Agrarian Reform. 
Baghdad. 


1 The Arabic language version of this note is not printed. 
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The Iraqi Minister of Agrarian Reform to the American Ambassador 
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English Version of the Iraqi Note 
Bacupap, August 27, 1963. 


Dear Mr. Ampassapor: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated 
97-8-1963 the contents of which are as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1203.] 


I have the honor to inform you that my Government approves the 
provisions of this letter. 

Accept, Excellency the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Sapoon Hammapr 


Mr. Roserr C. Strone, 
Ambassador of the United States of America, 
Baghdad. 
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SPAIN 


Visas: Extension of Validity of Diplomatic and Official 
Visas for Accredited Officials 


Agreement amending the agreement of January 21, 1952. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Madrid May 11 and July 5, 1963; 

Entered into force July 5, 1963. 


The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 


43 


NOTA VERBAL 
NUM, 231 


El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Em- 
bajada de los Estados Unidos de América y con referencia a su Nota 
ntimero 1.080, de 28 de Marzo pasado, tiene la honra de manifestarle 
que a fin de simplificar las formalidades actualmente en vigor para la 
obtencién de visados diplomaticos y oficiales y facilitar los viajes de 
funcionarios acreditados de los Gobiernos de Estados Unidos y 
Espafia, hubiera deseado poder aceptar la propuesta contenida en la 
mencionada Nota, extendiendo la validez de los citados visados de 
doce (12) a cuarenta y ocho (48) meses. 

A ello se opone, sin embargo, el hecho de que los pasaportes diplo- 
maticos espafioles tienen una validez maxima de dos afios. 

Este Ministerio, habida cuenta de lo expuesto en el parrafo anterior 
y animado del propdsito de atender en lo posible los deseos expuestos 
por el Departamento de Estado, tiene el gusto de sugerir a esa [tm- 
bajada que la duracién de los visados diplométicos y oficiales para 

.funcionarios acreditados de uno de los dos paises que se dirijan al 
otro en misién oficial se extiendan de los doce meses en vigor actual- 
mente a veinticuatro meses. 

Por consiguiente se entenderfa que a los funcionarios acreditados 
del Gobierno espafiol que estén en posesién de pasaportes espafioles 
diplom4ticos u oficiales vélidos y que se dirijan a los Estados Unidos 
con una misién oficial del Gobierno espafiol, se les concederian los 
correspondientes visados gratis vdlidos para ilimitadas peticiones de 
entrada dentro de un perfodo de veinticuatro (24) meses, con. tal de 
que, naturalmente, durante el periodo de validez de los visados 
mantengan su status oficial. 
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Al propio tiempo se entenderfa que a los funcionarios acreditados 
del Gobierno de los Estados Unidos que estén en posesién de pasaportes 
diplom&ticos u oficiales norteamericanos vélidos y que se dirijan a 
Espafia para asuntos oficiales del Gobierno de los Estados Unidos, 
les serfan concedidos los correspondientes visados gratis vdlidos para 
veinticuatro (24) meses y para ilimitadas peticiones de entrada y salida 
durante el perfodo de validez de los visados con tal de que, natural- 
mente, mantengan su status oficial. 

Si la Embajada est& de acuerdo con la presente contrapropuesta y 
asi lo confirma a este Ministerio en nombre de su Gobierno, esta 
Nota Verbal y la respuesta de la Embajada se considerarfan como 
una enmienda al Acuerdo de Visados de 21 de Enero de 1952 y el 
sistema acordado por esta enmienda entrarfa en vigor a los treinta 
dias siguientes a la fecha de la Nota de respuesta de la Embajada. 

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la oportunidad para 
reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de América el testimonio 
de su més ‘alta consideracién. Ce 


Maprip, 11 de Mayo de 1968. 


Awa EmpasaDA DE LOS Estapos Unipos pE AMERICA 
Madrid. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


43 


NOTE VERBALE 
No. 231 : 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and, with reference to its 
note No. 1.080 of March 28 last, ['] has the honor to inform it that, 
for the purpose of simplifying the existing formalities for obtaining 
diplomatic and official visas and of facilitating the travel of accredited 
officials of the Governments of the United States and Spain, it would 
have liked to accept the proposal contained in the above-mentioned 
note, extending the validity of the aforesaid visas from twelve (12) to 
forty- eight (48) months, 

However, the fact that Spanish diplomatic passports have &@ maxi- 
mum validity of two years prevents it from doing so. 

In view of this fact and desiring to accede, inso far as possible, to the 
desire expressed by the Department of State, this Ministry takes 
pleasure in suggesting to the Embassy that the duration of diplomatic 
and official visas for accredited officials of either country who are pro- 
ceeding to the other on an official mission be extended from the 

_ twelve months now in force to twenty-four months. 


1 Not printed. 
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Consequently, it would be understood that accredited officials of the 
Spanish Government who are in possession of valid Spanish diplomatic 
or official passports and who are proceeding to the United States on an 
official mission of the Spanish Government would be granted appro- 
priate gratis visas valid for unlimited applications for entry within 
a period of twenty-four (24) months, provided, of course, that during 
the period of validity of the visas they maintain their official status. 

At the same time it would be understood that accredited officials of 
the Government of the United States who are in possession of valid 
United States diplomatic or official passports and who are proceeding 
to Spain on official business of the Government of the United States 
would be granted appropriate gratis visas valid for twenty-four (24) 
months and for unlimited applications for entry and exit during the 
period of validity of the visas, provided, of course, that they maintain 
their official status. 

If the Embassy agrees to this counterproposal and confirms that 
fact to this Ministry in the name of its Government, this note verbale 
and the Embassy’s reply would be considered an amendment. to the 
Visa Agreement of January 21, 1952,['] and the system stipulated 
by this amendment would become operative thirty days subsequent 
to the date of the Embassy’s note in reply. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurance 
of its highest consideration. 


(Initialed] 
Maprip, May 11, 1963 


Tue EMBASSY OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA, 
Madrid. 





The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affacrs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA 


NOTE VERBALE 


NO. 15 


The Ambassador of the United States presents his compliments to 
His Excellency the Minister of Foreign Affairs, and has the honor to 
state that careful consideration has been given to the proposal con- 
tained in the Ministry’s Note No. 231, of May 11, 1963, concerning 


' TIAS 2471; 3 UST (pt. 2) 2927. 
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the simplification of certain of the existing visa formalities. By au- 
thority of, and pursuant to, instructions from the Department of 
State, the Embassy hereby reaches an agreement with the Foreign 
Ministry, upon the following points: 

Tt shall be understood that accredited officials of the Spanish Gov- 
ernment who are in possession of valid diplomatic or official Spanish 
passports and who are proceeding to the United States on an official 
mission of the Spanish Government shall be granted appropriate 
gratis visas valid for unlimited applications for admission within 
twenty-four (24) months, provided, of course, that during the period of 
validity of the visas they maintain their official status. 

At the same time it shall be understood that accredited officials of 
the Government of the United States who are in possession of valid 
United States diplomatic or official passports, and who are proceeding 
to Spanish territory on official business of the Government of the 
United States, shall be granted appropriate gratis visas valid for 
twenty-four (24) months and for unlimited applications for entry and 
exit during the period of validity of the visas, provided, of course, that 
they maintain theiro fficial status. 

The Ambassador further has the honor to state that this amendment 
to the Visa Agreement of January 21, 1952, will become operative 
thirty days subsequent to the date of this Note, ['] as agreed upon by 
the Ministry in its Note of May 11, 1963. 

The Ambassador avails himself of this opportunity to reiterate to 
the Minister of Foreign Affairs the assurance of his highest 
consideration. 

R. F. W. 


Embassy oF THE Unirep Srares or AMERICA, 
Madrid, July 5, 1968. 


1 Aug. 4, 1963. 
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VIET-NAM 


Investment Guaranties 


Agreement relating to the agreement of November 5, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon August 8, 1963; 

Entered into force August 8, 1963. | 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for 
Foreign Affairs 


No. 36 . Satcon, August 8, 1963. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange 
of notes of November 5, 1957,[*] between our two Governments 
relating to investment guaranties which may be issued by the Gov- 
ernment of the United States of America for investments in activi- 
ties in the Republic of Viet-Nam. Subsequent to the conclusion of 
this agreement, legislation has been enaeted in the United States of 
America modifying and augmenting the coverage to be provided 
investors by investment guaranties that may be issued by the 
Government. of the United States of America. 

In the interest. of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of the 
Republic of Viet-Nam, the Government of the United States of 
America is prepared to issue investment guaranties providing such 
coverage as may be authorized by the applicable United States legis- 
lation for appropriate investments in activities approved by your 
Government provided that. your Government agrees that the under- 
takings between our respective Governments contained in the above- 
mentioned agreements[*] will be applicable to such guaranties. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Viet- 
Nam and that such widertakings shall apply, the Government of the 
United States of America will consider that this note and your reply 
thereto constitute an Agreement between our two Governments on 


1 TIAS 3932; 8 UST 1869. 
* Should read “agreement.” 
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this subject, the Agreement to enter into force on the date of your 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Freperick E. Novrina, Jr. 


His Excellency 
Vu Van Mau, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Saigon. 





The Vietnamese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUB DU VIATNAM 
DEPARTEMENT DES AFFAIRES &TRANGBRES 
Le Seerétaire d’Btat 
Sarcon, le 8 Aout 1968. 


EXCELLENCE, 
J’ai Phonneur d’accuser réception de votre lettre en date de ce jour 
dont teneur suit: 


“TI have the honor to refer to the agreement effected by the exchange 
of notes of November 5, 1957, between our two Governments relating 
to investment guaranties which may be issued by the Government of 
the United States of America for investments in activities in the 
Republic of Viet-Nam. Subsequent to the conclusion of this agree- 
ment, legislation has been enacted in the United States of America 
modifying and augmenting the coverage to be provided investors by 
investment guaranties that may be issued by the Government of the 
United States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of the 
Republic of Viet-Nam, the Government of the United States of 
America is prepared to issue investment guaranties providing such 
coverage as may be authorized by the applicable United States legis- 
lation for appropriate investments in activities approved by your 
Government provided that your Government agrees that the under- 
takings between our respective Governments contained in the above- 
mentioned agreements will be applicable to such guaranties. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that. the 
foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Viet- 
Nam and that such undertakings shall apply, the Government of the 
United States of America will consider that this note and your reply 
thereto constitute an Agreement between our two Governments on 
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this subject, the Agreement to enter into force on the date of your 
note in reply.” 


J’ai Phonneur de confirmer 4 Votre Excellence que le Gouverne- 
ment de la République du Viet-Nam accepte les dispositions ci-dessus 
et que le présent échange de lettres constitue entre nos deux Gouverne- 
ments un accord qui entre en vigueur 4 partir dece jour. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances de ma trés haute 
considération.— 


[SEAL] VV Mav 
Vi-Van-Maii 
Son Excellence Monsieur Frepertck E. Noutine Jr 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis d’ Amérique 
Saigon 


Translation 


REPUBLIC OF VIET-NAM 


DEPARTMENT OF FORBIGN AFFAIRS 


The Secretary of State 
Saicon, August 8, 1963. 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, which reads as follows: 


[The English language text of the United States note is quoted in 
the Vietnamese note; ante, p. 1210.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam accepts the above-stated provi- 
sions, and that this exchange of notes constitutes an Agreement 
between our two Governments, which enters into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


[seat] VV Mav 
Vu-Van-Mau 


His Excellency 
Freperick E. Nourine, Jr., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Saigon. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of November 21, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon April 4, 1963; 

Entered into force April 4, 1963. 

And exchange of notes 

Signed at Saigon July 24, 1963; 

Entered into force July 24, 1963. 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for 
Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
‘OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 214 Saicon, April 4, 1963 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 21,1962, [1] 
and to propose that Article I of the Agreement be amended by adding 
“wheat/wheat flour,” with an export market value of “$2.39 million”; 
by adding “cotton,” with an export market value of “$6.16 million”; 
by increasing the total to “$22.80 million.” 

With regard to subparagraph 1(A) of Article IT of the Agreement, 
I wish to confirm my Government’s understanding that, upon the 
request of my Government, the Government of Viet-Nam will pro- 
vide facilities for the conversion into other non-dollar currencies for 
financing international educational exchange activities under Sub- 
section 104(h) of the Act[?] of the piastre equivalent of up to 
$250,000. 

If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note together with Your Excel- 
lency’s affirmative reply shall constitute an agreement between our two 
Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 


'TIAS 5256; 138 UST 3831. 
? 68 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1704(h). 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Frepertck E. Noutine, Jr. 


His Excellency 
Vu Van Man, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Saigon. 





The Vietnamese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIfTNAM 


DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES 


Le Secrétaire d’Etat 
No 1211/BP.NC. Saicon, le 4 Avril 1963. 


FExcELLENCE, 
J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre No. 214 en date de 
ce jour dont teneur suit: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 21, 1962, 
and to propose that Article I of the Agreement be amended by adding 
“wheat/wheat flour”, with an export market value of “$2.89 million” ; 
by adding “cotton”, with an export market value of “$6.16 million” ; 
by increasing the total to “22.80 million”. 

With regard to subparagraph 1(A) of Article II of the Agreement, 
I wish to confirm my Government’s understanding that, upon the 
request of my Government, the Government of Viet-Nam will pro- 
vide facilities for the conversion into other non-dollar currencies for 
financing international educational exchange activities under Subsec- 
tion 104(h) of the Act of the piastre equivalent of up to $250,000. 

If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note together with Your Ex- 
cellency’s affirmative reply shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply”. 


J’ai Phonneur de confirmer & Votre Excellence que le Gouverne- 
ment de la République du Viet-Nam accepte les propositions ci-dessus, 
et que le présent échange de lettres constitue entre nos deux Gouverne- 
ments un accord qui entre en vigueur 4 partir de ce jour. 
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Veuillez agréer, Excentencr, les assurances de ma trés haute 
considération. 


[SEAL ] VV Mau 
Va-Van-Maii 


Son Excellence Monsieur 
Freperickx E. Nortine Jr. 
Ambassadeur Extraordinaire 
et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis d’Amérique 
Saigon 


Translation 


REPUBLIC OF VIET-NAM 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


The Secretary of State 
No. 1211/BF.NC. Saicon, April 4, 1963. 
EXceLiency : 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 214, 
dated today, which reads as follows: 


[The English language text of the United States note, ante, p. 1218, 
is quoted in the Vietnamese note. | 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam agrees to the foregoing proposals, 
and that this exchange of notes constitutes an agreement between our 
two Governments, to enter into force today. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


[srav] VV Mau 
Vu-Van-Mau 
His Excellency 
Freverick E. Nourine, Jr., 
Ambassador Ratraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America, 
Saigon. 


TIAS 5420 


1216 U.S. Treaties and Other International Agreements [14 UST 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for 
Foreign Affairs 


No: 18 Saigon, July 24, 1963 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
iment entered into by our two Governments on November 21, 1962, 
as amended, and to propose that Article I of the Agreement be further 
amended by increasing the tobacco export market value to $5.47 mil- 
lion, by increasing the ocean transportation to $1.43 million, and by 
increasing the total to $25.70 million. 

If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note together with your Ex- 
cellency’s affirmative reply shall constitute an agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of 
your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Freperick E. Nout1ne, Jr. 
His Excellency 
Vu Van Mau, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Saigon. 





The Vietnamese Secretary of State for Foreiyn Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIBTNAM 
DEPARTEMENT DES AFFAIRES EYRANGERES 
Le Secrétaire d’Etat 
No 2776/ER.NC. Satcon, le 24 Juillet 1963. 
IixCELLENCE, 
_ J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre No. 18 en date 
cde ce jour dont teneur suit: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 21, 1962, as 
amended, and to propose that Article I of the Agreement be further 
amended by increasing the tobacco export market value to $5.47 mil- 
lion, by increasing the ocean transportation to $1.43 million, and by 
increasing the total to $25.70 million. 

If the foregoing is acceptable to your Excellency’s.Government, 
T have the honor to propose that this note together with your Ex- 
cellency’s affirmative reply shall constitute an agreement between our 
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two Governments on this matter to enter into force on the date of 
your Excellency’s reply” 


J’ai Phonneur de confirmer 4 votre Excellence que le Gouvernement 
de la République du Viet-Nam accepte les propositions ci-dessus, et 
que le présent échange de lettres constitue entre nos deux Gouverne- 
ments un accord qui entre en vigueur 4 partir de ce jour. 

Veuillez agréer, ExcrLtiencr, les assurances de ma trés haute 
considération. 


[SEAL] V V Mau 
Vii-Van-Mai 


Son Excellence Monsieur 
Freperick E. Notrine Jr. 
Ambassadeur Extraordinaire 
et Plénipotentiaire 
des Etats Unis d’ Amérique 
Saigon 


Translation 


REPUBLIC OF VIBT-NAM 


DEPARTMENT OF FORBIGN AFFAIRS 


The Secretary of State 


No. 2776/HE.NC. Satcon, July 24, 1968. 


ExcELLENcY : 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 18 of this 
date, which reads as follows: 


[The English language text of the United States note, ante, p. 1216, 
is quoted in the Vietnamese note. ] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam accepts the foregoing proposals 
and that this exchange of notes constitutes an agreement between 
our two Governments, which shall enter into force today. 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


[sua | VV Mav 
Vu-Van-Mau 


His Excellency 
Freperick EK, Nortrna, Jr., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Saigon. 
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AFGHANISTAN 


Education: Commission for Educational Exchange and 
Financing of Exchange Programs 


Agreement signed at Kabul August 20, 1963; 
Entered into force August 20, 1963.. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE ROYAL GOVERNMENT OF 
AFGHANISTAN FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL 
EXCHANGE PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Royal 
Government of Afghanistan ; 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Afghanistan by a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educational 
activities ; 

Considering that the Secretary of State of the United States of 
America may enter into an agreement for financing certain educa- 
tional exchange programs from funds held or available for expen- 
diture by the United States of America for such purposes}; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a commission to be known as the Com- 
mission for Educational Exchange between the United States of 
America and Afghanistan (hereinafter designated “the Commis- 
sion”), which shall be recognized by the Government of the United 
States of America and the Royal Government of Afghanistan as an 
organization created and established to facilitate the administration 
of an educational program to be financed by funds made available 
to the Commission by the Government of the United States of 
America from funds held or available for expenditure by the United 
States of America for such purposes. 

Except as provided in Articles 3 and 8 hereof the Commission shall 
be exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of currencies and 
credits for currencies for the purposes set forth in the present Agree- 
ment. Such funds as well as the office equipment and supplies ac- 
quired for the furtherance of the Agreement shall be regarded in 


TIAS 5421 (1218) 


14 UST] Afghantstan—Education—Aug. 20, 1968 1219 


Afghanistan as property of a foreign government. Similarly, citi- 
zens and nationals of the United States of America employed by the 
Commission or brought to Afghanistan by the Commission in further- 
ance of the purposes of this Agreement shall be accorded the same 
tax exemptions and immunities as are accorded members of the Peace 
Corps and the Peace Corps Representative in the Agreement between 
Afghanistan and the United States of America effected by an ex- 
change of notes signed at Kabul September 6 and 11, 1962.[7] 

The funds made available under the present. Agreement, within 
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used: by 
the Commission or such other instrumentality as may be agreed upon 
by the Government of the United States of America and the Royal 
(rovernment of Afghanistan for the purposes of : 


(1) Financing studies, research, instruction, and other educational 
activities (i) of or for citizens and nationals of the United 
States of America in Afghanistan, and (ii) of or for citizens 
and nationals of Afghanistan in United States of America 
schools and institutions of learning located in or outside the 
United States of America; and 


(2) financing visits and interchanges between the United States 
of America and Afghanistan of students, trainees, teachers, 
instructors and professors. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission 
may, subject to the provisions of the present Agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of the present 
Agreement, including the following: 


(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
purposes of the present Agreement. 


(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America students, trainees, professors, re- 
search scholars, teachers, instructors, resident in Afghanistan, 
and institutions of Afghanistan to participate in the program. 


(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the 
program as it may deem necessary for achieving the purpose 
and objectives of the present Agreement. 


(4) Acquire, hold and dispose of property (other than real estate) 
in the name of the Commission as the Commission may con- 
sider necessary or desirable, provided, however, that the leas- 
ing of adequate housing and facilities for the activities of the 
Commission will be assured. 


*TIAS 5169 ; 138 UST 2100. 
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(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other 
person as the Commission may designate to receive funds to 
be deposited in bank accounts in the name of the Treasurer 
of the Commission or such other person as may be designated. 
The appointment of the Treasurer or such designee shall be 
approved by the Secretary of State of the United States of 
America. The Treasurer shall deposit funds received in a 
depository or depositories designated by the Secretary of State 
of the United States of America. 


(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advance of funds for the authorized purposes of the 
present Agreement, including payment for transportation, 
tuition, maintenance and other expenses incident thereto. 


(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer 
of the Commission as directed by auditors selected by the 
Secretary of State of the United States of America. 


(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary 
out of funds made available under the present Agreement. 


(9) With the approval of the Secretary of State of the United 
States of America and the Royal Government of Afghanistan, 
administer or assist in administering or otherwise facilitate 
other programs in furtherance of the purposes of the present 
Agreement. 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Commission shall be made in accordance with an annual budget, to 
be approved by the Secretary of State of the United States of America. 


ARTICLE 4 


The Commission shall consist of eight members, four of whom shall 
be citizens of the United States of America and four of whom shall 
be citizens of Afghanistan. In addition, the principal officer in charge 
of the Diplomatic Mission of the United States of America to Afghan- 
istan (hereinafter designated “Chief of Mission”) shall be Honorary 
Chairman of the Commission. He shall cast the deciding vote in the 
event of a tie vote by the Commission and shall appoint the Chairman 
of the Commission. The Chairman as a regular member of the 
Commission shal] have the right to vote. The citizens of the United 
States of America on the Commission, at least two of whom shall be 
officers of the United States Foreign Service establishment in Afghan- 
istan, shall be appointed and removed by the Chief of Mission, and 
one of them shall serve as Treasurer of the Commission. The Afghan 
members shall be appointed and removed by the Royal Government 
of Afghanistan. 
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The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside of 
Afghanistan, expiration of service, or otherwise, shall be filled in 
accordance with the appointment. procedure set forth in this article. 

The members shall serve without compensation but the Commission 
may authorize the payment. of the necessary expenses of the members 
in attending the meetings of the Commission and in performing other 
official duties assigned by the Commission. 


ARTICLE 5 


The Commission shall adopt such by-laws and appoint such commit- 
tees as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Commission. 


ARTICLE 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
of the United States of America shal] be made annually on the activi- 
ties of the Commission to the Secretary of State of the United States 
of America and the Royal Government of Afghanistan. 


ARTICLE 7 


The principal office of the Commission shall be in the capital city 
of Afghanistan but meetings of the Commission and any of its com- 
mittees may be held in such other places as the Commission may from 
time to time determine, and the activities of any of the Commission’s 
officers or staff may be carried on at such places as may be approved 
by the Commission. 


ARTICLE 8 


The Government of the United States of America and the Royal 
Government of Afghanistan agree that there may be used for the 
purposes of this Agreement: 


(a) currencies of Afghanistan and other countries equivalent to 
$500,000 (United States currency) held or available for expenditure 
by the Government of the United States of America pursuant to. 
surplus agricultural commodity agreements between the United States 
of America and such countries; and 

(b) any other funds held or available for expenditure by the 
Government of the United States of America for these purposes. 


The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States 
of America. 

The Secretary of State of the United States of America will make 
.available for expenditure as authorized by the Commission funds 
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in such amounts as may be required for the purposes of this Agree- 
ment but in no event may amounts in excess of the budgetary limita- 
tions established pursuant to Article 3 of the present Agreement be 
expanded by the Commission. 


ARTICLE 9 


The Government of the United States of America and the Royal 
Government of Afghanistan shall make every effort to facilitate the 
exchange of persons program authorized in this Agreement and to 
resolve problems which may arise in the operation thereof. 


ARTICLE 10 


Wherever, in the present Agreement, the term “Secretary of State 
of the United States of America” is used, it shall be understood to 
mean the Secretary of State of the United States of America or any 
officer or employee of the Government of the United States of America 
designated by him to act in his behalf. 


ARTICLE 11 


The present Agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Royal Government of Afghanistan. 

The present Agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


In WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done at Kabul in duplicate, in the English and Afghan languages 
each of which shall be of equal authenticity this 20th day of August, 
1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE ROYAL GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF AFGHANISTAN 


J M StTeeves A Aumap Popau 
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Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of January 11, 1958, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo August 23, 1963; 

Entered into force August 23, 1963. 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Japanese Minister 
for Foreign Affairs 


Embassy OF THE 
Unrtep States or AMERICA 
No. 208 Tokyo, August 23, 1963. 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the exchange of Notes of January 11, 
1958,[?] concerning a program of educational exchange between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Japan, and to propose, on behalf of the Government of the United 
States of America, that the following new paragraph be inserted 
immediately after the second paragraph of Section 8 of the Memo- 
randum attached to the said exchange of Notes, as amended by the 
exchange of Notes of December 2, 1960: [?] 


“In addition to the funds provided in the preceding paragraphs of 
this Section, it is agreed that there may also be used for the purposes 
of the present memorandum any other currency of Japan held or 
available for expenditure by the Government of the United States of 
America for such purposes.” 


If the above meets with the approval of the Government of Japan, 
I have further the honor to propose, on behalf of my Government, 
that this Note and Your Excellency’s Note in reply confirming the 
above shall be regarded as further amending the above-mentioned 
Memorandum, which amendment shall take effect on the date of 
Your Excellency’s Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Joun K. EMMERSON 


His Excellency 
MasayosHt Outra, 
Minister for Foreign Affairs of Japan, 
Tokyo. 


* TIAS 3982 ; 9 UST 89. 
* TIAS 4635 ; 11 UST 2509. 
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Translation 


Toxyro, August 23, 1963 


Mr. Cuaresé pv’ AFFAIRES, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of today’s 
date, which reads in the Japanese translation thereof as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p.1231.] 


I have the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, 
that the contents of your Note under reference meet with the approval 
of my Government and to agree that your Note and this Note in 
reply shall be regarded as amending the above-mentioned Memo- 
randum which shall take effect.on this date. 

I beg you, Mr. Chargé d’Affaires, to accept the renewed assurance 
of my high consideration. 


MasaYosHr Ora 
Minister for Foreign Affairs 


43,1. Exerson, Esq., 
Chargé @’ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Tokyo. 


ARGENTINA 


Education: Commission for Educational Exchange 
and Financing of Exchange Programs 


Agreement signed at Buenos Aires August 21, 1963; 
Entered into force August 21, 1963. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
ARGENTINE REPUBLIC FOR FINANCING CERTAIN EDUCA- 
TIONAL EXCHANGE PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Argentine Republic; 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and the Argentine Republic 
by a wider exchange of knowledge and professional talents through 
educational activities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a commission to be known as the Com- 
mission for Educational Exchange between the United States of 
America and the Argentine Republic (hereinafter designated ‘the 
Commission’’), which shall be recognized by the Government of the 
United States of America and the Government of the Argentine 
Republic as an organization created-and established to facilitate the 
administration of an educational program to be financed by funds 
made available to the Commission by the Government of the United 
States of America. 

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of currencies and 
credits for currencies for the purposes set forth in the present Agree- 
ment. The funds and property which may be acquired with the funds 
in furtherance of the purposes of the Agreement shall be regarded in 
the Argentine Republic as property of a foreign government, 

The funds made available under the present Agreement, within 
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by 
the Commission or such other instrumentality as may be agreed upon 
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by the Government of the Argentine Republic and the Government 
of the United States of America for the purposes of: 


(1) Financing studies, research, instruction, and other educational 
activities (i) of or for citizens and nationals of the United States of 
America in the Argentine Republic, and (ii) of or for citizens and 
nationals of the Argentine Republic in United States of America 
schools and institutions of learning located in or outside the United 
States of America; 

(2) Financing visits and interchanges between the United States 
of America and the Argentine Republic of students, trainees, teachers, 
instructors and professors; and 

(3) Financing such other related educational and cultural programs 
and activities as are provided for in budgets approved in accordance 
with Article 3 hereof. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission 
may, subject to the provisions of the present Agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of the present 
Agreement, including the following: 


(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
purpose of the present Agreement. 

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United 
States of America, students, trainees, professors, research scholars, 
teachers, instructors, resident in the Argentine Republic, and institu- 
tions of the Argentine Republic qualified to participate in the program. 

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such 
qualifications for the selection of participants in the program as it 
may deem necessary for achieving the purpose and objectives of the 
present Agreement. 

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the 
Commission as the Commission may consider necessary or desirable, 
provided, however, that the acquisition of any real property shall be 
subject to the prior approval of the Secretary of State. 

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other 
person as the Commission may designate to receive funds to be de- 
posited in bank accounts in the name of the Treasurer of the Com- 
mission or such other person as may be designated. The appointment 
of the Treasurer or such designee shall be approved by the Secretary 
of State. The Treasurer shall deposit funds received in a depository 
or depositories designated by the Secretary of State. 

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advances of funds for the authorized purposes of the present 
Agreement, including payment for transportation, tuition, mainte- 
nance and other expenses incident thereto. 
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(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of 
the Commission as directed by auditors selected by the Secretary of 
State. 

(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary 
out of funds made available under the present Agreement. 

(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that further the 
purposes of the present Agreement but are not financed by funds 
made available under this Agreement, provided, however, that such 
programs and activities and the Commission’s role therein shall be 
fully described in annual or special reports made to the Secretary of 
State and to the Government of the Argentine Republic as provided 
in Article 6 hereof, and provided that no objection is interposed by 
either the Secretary of State or the Government of the Argentine 
Republic to the Commission’s actual or proposed role therein. 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Commission shall be made in accordance with an annual budget, to 
be approved by the Secretary of State. 


ARTICLE 4 


The Commission shall consist of eight members, four of whom shall 
be citizens of the United States of America and four of whom shall be 
citizens of the Argentine Republic. In addition, the principal officer 
in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America 
in the Argentine Republic (hereinafter designated ‘‘Chief of Mission”) 
shall be Honorary Chairman of the Commission. He shall cast the 
deciding vate in the event of a tie vote by the Commission. The 
Chief of Mission shall appoint the members of the Commission, the 
four Argentine members to be appointed with the approval of the 
Minister of Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic. 
For this purpose, the Chief of Mission will submit to the Minister, by 
diplomatic note, the names of his proposed Argentine appointees and 
the Minister will indicate his approval or disapproval by a diplomatic 
note in reply. Of the citizens of the United States of America, two 
shall be officers of the United States Foreign Service establishment in 
the Argentine Republic; one of these officers shall serve as Chairman of 
the Commission and the other shall serve as Treasurer. 

The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31st., and shall be eligible for reappointment. 
In the event that, for any reason, a new Commission is not designated 
by December 31st., the existing Commission shall continue to func- 
tion until such time as the new Commission is appointed and approved 
in accordance with the procedure prescribed in the present Agreement. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside of 
the Argentiné Republic, expiration of service, or otherwise, shall be 
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filled in accordance with the appointment procedure sét-forth in this 
Article. 

The members shall serve without compensation but the Commission 
may authorize the payment of necessary expenses of the members in 
attending the meetings of the Commission and in performing other 
official duties assigned by the Commission. 


ARTICLE 5 


The Commission shall adopt such by-laws and appoint such com- 
mittees as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Commission. 

ARTICLE 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
shall be made annually on the activities of the Commission to the 
Secretary of State and the Government of the Argentine Republic. 
Special reports may be made more often at the discretion of the 
Commission or at the request of cither the Secretary of State or the 
Government of the Argentine Republic. 


ARTICLE 7 


The principal office of the Commission shall be in the capital city 
of the Argentine Republic but meetings of the Commission and any 
of its.committees may be held in such other places as the Commission 
may from time to time determine, and the activities of any of the 
Commission’s officers or staff may be carried on at such places as may 
be approved by the Commission. 


ARTICLE 8 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Argentine Republic agree that there may be used for the 
purposes of this Agreement any funds, including currency of the 
Argentine Republic, held or available for expenditure by the Govern- 
ment of the United States of America for such purposes, and contribu- 
tions to the Commission from any source. 

The Secretary of State will make available for expenditure as 
authorized by the Commission funds in such amounts as may be 
required for the purposes of this Agreement but in no event may 
amounts in excess of the budgetary limitations established pursuant to 
Article 3 of the present Agreement be expended by the Commission. 

The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State when required by the 
laws of the United States of America. 


ARTICLE 9 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Argentine Republic shall make every effort to facilitate 
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the exchange-of-persons programs authorized in this Agreement ‘and 
the Convention for the Promotion of Inter-American Cultural Rela- 
tions ['] and to resolve problems which may arise in the operations 
thereof. 


ARTICLE 10 


Wherever, in the present Agreement, the term “Secretary of State” 
is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the 
United States of America or any officer or employee of the Govern- 
ment of the United States of America designated by him to act in 
his behalf. 


ARTICLE 11 


The present Agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of the Argentine Republic. 

The present Agreement supersedes the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Argentine Republic signed at Buenos Aires on November 5th., 
1956, [7] as amended by the exchanges of notes of February 26th.- 
December 7th., 1957, [*] and May 8th.-17th., 196T. [‘] 

The present Agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present 
agreement. 

Done at Buenos Aires, in four copies, two in the English language 
and two in the Spanish language, each of which shall be of equal 
authenticity, this twenty-first day of August, one thousand nine 
hundred and sixty-three. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 
OF 
THE ARGENTINE REPUBLIC THE UNITED STATES 
OF AMERICA 
J C Corpini Rosert McCuintock 
Juan Carlos Cordini Robert McClintock 
Minister of Foreign Ambassador Extraordinary 
Affairs and Worship and Plenipotentiary 
[SEAL] [SEAL] 





1 TS 928; 51 Stat. 178. 

2 TIAS 3687; 7 UST 3081. 

2 Should read ‘December 27th., 1957,”. TIAS 3992; 9 UST 210. 
4 TIAS 4769; 12 UST 686. : 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGEN- 
TINA PARA LA FINANCIACION DE CIERTOS PROGRAMAS 
DE INTERCAMBIO EDUCACIONAL 


E] Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Republica Argentina, 

Animados por el deseo de promover atin més la comprensién 
mutua entre los pueblos de los Estados Unidos de América y de la 
Reptblica Argentina mediante un intercambio mds amplio de cono- 
euler tes y aptitudes profesionales a través de actividades educa- 
cionales, 


Han convenido lo siguiente: 


ARTICULO 1. — Se estableceré una comisién que seré conocida como la 
Comisién para Intercambio Educacional entre los Estados Unidos de 
América y la Reptblica Argentina (en adelante lamada “la Comisién’’), 
que ser& reconocida por el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la Republica Argentina como una organizacién 
creada y establecida para facilitar la administracién de un programa 
educacional a ser financiado con fondos facilitados a la Comisién por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América. 

A excepcién de lo previsto en el Articulo III del presente Acuerdo, 
la Comisién quedaré eximida de las leyes nacionales y locales de los 
Estados Unidos de América en cuanto se refieren al uso e inversién 
de divisas y créditos para divisas para los propésitos expuestos en el 
presente Acuerdo. Los fondos y bienes que puedan ser adquiridos 
con los fondos en cumplimiento de los propdésitos del Acuerdo serén 
considerados en la Repiblica Argentina como propiedad de un 
gobierno extranjero. 

Los fondos facilitados en virtud del presente Acuerdo, dentro de 
las condiciones y limitaciones establecidas en el mismo, serdn utiliza- 
dos por la Comisién u otro organismo que pueda convenirse entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y ‘el Gobierno de la Re- 
publica Argentina a los fines de: 


(1) Financiar estudios, investigaciones, ensefianza, y otras activi- 
dades educacionales (i) de o para ciudadanos y nacionales de los 
Estados Unidos de América en la Repdblica Argentina; y (ii) 
de o para los ciudadanos y nacionales de la Republica Argentina 
en colegios y establecimientos de ensefianza de los Estados 
Unidos de América situados en o fuera de los Estados Unidos de 
América; 


(2) Financiar visitas y canjes de estudiantes, personal bajo capa- 
citacién, maestros, instructores y profesores, entre los Estados 
Unidos de América y la Republica Argentina; y 


(3) Financiar los demdés programas y actividades educacionales y 
culturales conexas previstas en presupuestos aprobados de con- 
formidad con el Artfculo III del presente Acuerdo. 
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Agticuto II. — En cumplimiento de los propésitos mencionados, la 
Comisién podr& ejercer, con sujécién a lo dispuesto en el presente 
Acuerdo, todas las facultades necesarias para llevar a cabo los objetivos 
del mismo, incluyendo las siguientes: 


(1) Formular, adoptar y cumplir programas de acuerdo con el 
propésito del presente Acuerdo; 


(2) Recomendar a la Junta de Becas Extranjeras de los Estados 
Unidos de América estudiantes, personal bajo . capacitacién, 
profesores, investigadores, maestros, e instructores residentes 
en la Republica Argentina, e instituciones de la Republica 
Argentina en condiciones de participar en el programa; 


(3) Recomendar a la precitada Junta de Becas Extranjeras los 
requisitos para la seleccién de participantes en el programa que 
pueda juzgar necesarios para cumplir el propésito y objetivos del 
presente Acuerdo; 


(4) Adquirir, poseer y disponer de bienes en nombre de la Comisién 
en cuanto ésta pueda considerarlo necesario o conveniente, 
quedando estipulado, sin embargo, que la adquisicién de cualquier 
bien inmueble estar4 sujeta a la aprobacién previa del Secretario 
de Estado; 

(5) Autorizar al Tesorero de la Comisién o a otra persona que la 
Comisién pueda designar, a recibir fondos a ser depositados en 
cuentas bancarias a nombre del Tesorero de la Comisién o de 
otra persona que pueda designarse. La designacién del Tesorero 
o de dicha otra persona deber& ser aprobada por el Secretario 
de Estado. El Tesorero depositar4 los fondos recibidos ante un 
depositario o depositarios especificados por el Secretario de 
Estado; 


(6) Autorizar el desembolso de fondos y el otorgamiento de subsidios 
y anticipos de fondos para los propésitos autorizados del presente 
Acuerdo, inclusive pagos para transporte, derechos de estudios, 
mantenimiento y otros gastos afines; 


(7) Disponer revisiones periédicas de las cuentas del Tesorero de la 
Comisién conforme lo indiquen auditores designados por el 
Secretario de Estado; 


(8) Efectuar los gastos administrativos que puedan considerarse 
necesarios utilizando fondos facilitados en virtud del presente 
Acuerdo; 


(9) Administrar 0 cooperar en la administracién o facilitar de otra 
manera los programas y actividades educacionales y culturales 
que promuevan los propésitos del presente Acuerdo pero no 
sean financiadas con fondos facilitados en virtud del presente 
Acuerdo, quedando estipulado, sin embargo, que dichos pro- 
gramas y actividades y el papel de la Comisién en los mismos 
seraén descriptos detalladamente en informes anuales o especiales 
elevados al Secretario de Estado y al Gobierno de la Republica 
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Argentina-conforme a-lo dispuesto: -en el Articulo VI del presente 
Acuerdo, y siempre que ni el Secretario de Estado ni el Gobierno 
argentino formulen objeciones al papel real o propuesto de la 
Comisién en los mismos. 


Arricuto ITT. — Todos los compromisos, obligaciones y gastos autoriza- 
dos por la Comisién serén efectuados de conformidad con un presu- 
puesto anual a ser aprobado por el Secretario de Estado. 


ArticuLo IV. - La Comisién se compondré de ocho miembros, cuatro 
de los cuales serén ciudadanos de los Estados Unidos de América 
y los otros cuatro ciudadanos de la Reptblica Argentina. Ademéas, 
el funcionario principal que esté a cargo dé la Misién Diplomética 
de los Estados Unidos de América en la Republica Argentina (llamado 
en adelante ‘Jefe de Misién’’) actuar&é como Presidente Honorario 
de la Comisién, y emitiré el voto decisivo en el caso de un empate 
en la votacién de la Comisién. El Jefe de Misién nombraré los 
miembros de la Comisién, estando sujeta la designacién de los miem- 
bros argentinos a la aprobacién del Ministro de Relaciones Exteriores 
y Culto de la Republica Argentina. A tal efecto, el Jefe de Misién 
ha de someter al Ministro, por nota diplom&tica, los nombres de los 
miembros argentinos propuestos y el Ministro indicaré su conformidad 
o disconformidad en una nota diplomdtica de respuesta. De los 
ciudadanos de los Estados Unidos de América, dos serén funcionarios 
de la Misién Diplomética de los Estados Unidos de América en la 
Republica Argentina; uno de estos funcionarios actuaré como Presi- 
dente de la Comisién y el otro tendr& el cargo de Tesorero. 

Los miembros desempefiaraén sus cargos desde la fecha de su nom- 
bramiento hasta el 31 de Diciembre siguiente, y podran ser designados 
nuevamente. En el caso de que, por cualquier razén, no fuera 
designada una nueva Comisién para el dia 31 de Diciembre, la Comi- 
sidn existente continuaré en funciones hasta tanto una nueva Comisién 
sea nombrada y aprobada de acuerdo con el procedimiento establecido 
en el presente Acuerdo. Las vacantes producidas por renuncia, 
traslado fuera de la Republica Argentina, término de servicios, u 
otras causas, serdn cubiertas de acuerdo con el procedimiento esta- 
blecido en este Artfculo. 

Los miembros prestarfn servicios sin remuneracién, pero la 
Comisién podré autorizar el pago de los gastos necesarios incurridos 
por los miembros para su asistencia a las reuniones de la Comisién 
y en el cumplimiento de otras actividades oficiales encomendadas por 
la Comisién. 


ArticuLo V. — La Comisién adoptaré los reglamentos y estableceré 
los comités que juzgue necesarios para el desarrollo de sus actividades. 
Articuto VI, — Anualmente se elevarén al Secretario de Estado y 


al Gobierno de la Republica Argentina informes de forma y contenido 
aceptables para el Secretario de Estado, sobre las actividades de la 
Comisién. Podrdén prepararse informes especiales con mayor frecuen- 
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cia a discrecién de la Comisién o a solicitud del Secretario de Esta- 
do o del Gobierno argentino. 

Articuto VII. — La oficina principal de la Comisién estaré situada en 
la ciudad capital de la Reptblica Argentina, pero podr4n realizarse 
reuniones de la Comisién y de cualquiera de sus comités en otros 
lugares que la Comisién pueda determinar oportunamente, y las 
actividades de cualquiera de los funcionarios o miembros del personal 
de la Comisién podrén ser desarrolladas en los lugares que sean 
aprobados por la Comisién. 

Articuto VIII. — El Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Reptblica Argentina convienen en que podrén ser 
utilizados a los fines del presente Acuerdo fondos, inclusive moneda 
argentina, conservados o disponibles para gastos por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América para tales propésitos, y las contribu- 
ciones de cualquier fuente hechas a la Comisién. 

El Secretario de Estado facilitaraé fondos para gastos autorizados 
por la Comisién en los montos que puedan ser necesarios para los 
propésitos del presente Acuerdo, pero en ningun caso podré la Comisién 
gastar montos en exceso de las limitaciones presupuestarias establecidas 
en virtud del Articulo III del presente Acuerdo. 

El cumplimiento del presente Acuerdo estar& sujeto a la dispo- 
nibilidad de partidas para el Secretario de Estado cuando asf lo 
requieran las leyes de los Estados Unidos de América. 


ArticuLo IX. — El Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Reptblica Argentina realizarén todos los esfuerzos 
posibles para facilitar los programas de intercambio de personas 
autorizados en el presente Acuerdo y la Convencién para la Promocién 
de las Relaciones Culturales Interamericanas y para resolver los 
problemas que puedan surgir en el curso de los mismos. 


ArticuLo X. — Siempre que se emplea en el presente Acuerdo el 
término ‘‘Secretario de Estado’, se interpretar&é que significa el 
Secretario de Estado de los Estados Unidos de América o cualquier 
funcionario o empleado del Gobierno de los Estados Unidos de América 
designado por él para actuar en su nombre. 


ArticuLto XI. - El presente Acuerdo podré ser modificado mediante 
notas diplom&ticas reversales entre el Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de la Republica Argentina. 

El presente Acuerdo reemplaza al Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de la Reptblica Argentina, 
suscripto en Buenos Aires el 5 de Noviembre de 1956, como fuera 
enmendado mediante los cambios de notas de 26 de Febrero-7 de 
Diciembre {'] de 1957 y 8-17 de Mayo de 1961, respectivamente. 


1 Should read ‘‘-27 de Diciembre.” 
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El presente Acuerdo entraré en vigor en Ja fecha de su firma. 


EN FE DE LO cvAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados 
al efecto por sits respectivos Gobiernos, han suscripto el presente 
Acuerdo. 

Hecno en Buenos Aires, en cuatro ejemplares, dos en idioma 
inglés, y dos en idioma espafiol, todos igualmente auténticos, a los 
veintiun dias del mes de Agosto del afio mil novecientos sesenta y 


tres. 
JC Corpini Rosert McCurnrock 
POR EL GOBIERNO DE POR EL GOBIERNO DE LOS 
LA REPUBLICA ARGENTINA ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 26, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi September 4, 1963; 

Entered into force September 4, 1963. 


The American Ambassador to the Additional Secretary, Department 
of Economic Affairs, Ministry of Finance of India 


New Detat, Inpia 
September 4, 1963 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of November 26, 1962,[*] as 
amended on April 1, 1963,[?] and to propose that the Agreement be 
further amended as follows: 


In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of 
India, add the commodity ‘corn’ in the value of ‘$6.2 million’, increase 
the amount of ocean transportation to ‘$3.7 million’, and increase the 
total value of the Agreement to ‘$56.9 million’. 

In numbered paragraph 1 of the U.S. note of November 26, 1962, 
substitute ‘$1.15 million’ for ‘$1.0 million’ and substitute ‘$950,000’ 
for ‘$800,000’. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

CxHEsTER Bowes 


His Excellency, 
P. Govinpan Narr, 
Additional Secretary, 
Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, 
Government of India, 
New Dethi. 


TTIAS 5225; 18 UST 2589. 
?TIAS 5817; ante, p. 340. 
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The Additional Secretary, Department of Economic Affairs, Ministry 
of Finance of India, to the American Ambassador 


GovERNMENT oF INDIA, 
MINISTRY OF FINANCE 
DepartTMENT oF Economic AFFAIRS 
New Delhi, the 4th September, 1963. 


EXcELLENCY: 
I have received your letter dated the 4th September, 1963 reading 
as follows: 


“T have the honour to refer to the Agricultura] Commodities Agree- 
ment between our two Governments of November 26, 1962, as amended 
on April 1, 1963, and to propose that the Agreement be further 
amended as follows: 


In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of 
India, add the commodity ‘corn’ in the value of ‘$6.2 million’, increase 
the amount of ocean transportation to ‘$3.7 million’, and increase the 
total value of the Agreement to ‘$56.9 million’. 

In numbered paragraph 1 of the U.S. note of November 26, 1962, 
substitute ‘$1.15 million’ for ‘$1.0 million’ and substitute ‘$950,000’ 
for ‘$800,000’. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to inform you that the foregoing amendments 
are acceptable to the Government of India. I agree that your letter 
together with this reply shall constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


P, Govinpan Narr 
P. Govindan Nair 
Additional Secretary to the 
Government of India. 
His Excellency Mr. Crresrer Bowes, 
Ambassador of the United States of America, 
New Dethi. 
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BRAZIL 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 15, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro August 22, 1963; 

Entered into force August 22, 1963. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 173 Rio pe JANEmRo, August 22, 1963 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Brazil signed March. 15, 1962, as amended on 
October 4, 1962, [7] and to propose that Paragraph 1 of Article I of 
the Agreement be amended by deleting the commodity corn, $1.8 
million, and increasing the amount for wheat, including flour, from 
$89.6 million to $91.4 million. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Lincotn Gorpon 


His Excellency 
Ambassador Jodo A ucusto pr Aravgo Castro, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of the United States of Brazil, 
Rio de Janeiro. 


*TTIAS 5061, 5333; 18 UST 1167; ante, p. 405. 
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The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MInNIsTeRIo DAs ReLagérs ExrERIORESs 
DPB/DAS/DAI/174/811. (22) (00) E'm 22 de agésto de 1963. 


SenHor EmsBarxapor, 
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Ex- 
celéncia niimero 173, datada de hoje, do teor seguinte: 


“Tenho a honra de referir-me ao Acérdo sébre Produtos 
Agricolas, firmado entre o Govérno dos Estados Unidos da 
América e o Govérno do Brasil, a 15 de marco de 1962, emendado 
a 4 de outubro de 1962, e propor que o pardgrafo 1°, do Artigo I, 
do referido Acérdo, seja alterado pela eluriniacso do produto 
milho, na importancia de US$ 1.800.000,00 e aumento da quantia 
referente ao trigo, inclusive farinha, de US $ 89.600.000,00 para 
US$ 91.400.000,00. Se o Govérno de Vossa Exceléncia con- 
cordar com a presente proposta, esta nota e a de Vossa Ex- 
celéncia, do mesmo teor, constituiraéo um acérdo entre os nossos 
dois'Governos, sdbre o assunto, o qual entrara em vigor na data 
da nota de resposta de Vossa Exceléncia”. 


2. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno 
brasileiro concorda com o que acima precede. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragiio. 


Joio Aucusto be ArRAvJO Castro 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincotn Gorpon, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry oF Forricn AFrrairs 
DPB/DAS/DAI/174/811.(22) (00) August 22, 1963 


Mr. AmpassaDor: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 173 of this date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-. 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Brazil signed March 15, 1962, as amended on 
October 4, 1962, and to propose that Paragraph 1 of Article I of the 
Agreement be amended by deleting the commodity corn, in the amount 
of $1.8 million, and increasing the amount for wheat, including flour, 
from $89.6 million to $91.4 million. If this proposal is acceptable 
to Your Excellency’s Government, this note and that of Your Ex- 
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cellency concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments on this matter to enter into force on the date of 


Your Excellency’s note in reply.” 
2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 


ment agrees to the foregoing. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my highest consideration. 
Jodo Aucusto pz ArAvJo CastTRO 
His Excellency 
Lincotn Gorpon, 


Ambassador of the 
Onited States of America. 
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ECUADOR 


Investment Guaranties 


Agreement relating to the agreement of March 28 and 
29, 1955. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Quito September 4, 1963; 

Entered into force September 4, 1963. 


The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 100 Quito, September 4, 1963 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange 
of notes of March 28 and 29, 1955 [+] between our two Governments 
relating to investment guaranties which may be issued by the Gov- 
ernment of the United States of America for investments in activities 
in Ecuador. After the exchange of these notes, legislation was enacted 
in the United States of America modifying and augmenting the cov- 
erage to be provided investors by investment guaranties that may 
be issued by the Government of the United States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of Ecuador, 
the Government of the United States of America is prepared to issue 
investment guaranties providing such coverage as may be authorized 
by the applicable United States legislation for appropriate investments 
in activities approved by Your Excellency’s Government provided that 
the Government of Ecuador agrees that the undertakings between 
our respective Governments contained in the above-mentioned agree- 
ment will be applicable to such guaranties. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to‘the Government of Ecuador and that the 
above-mentioned undertakings will apply, the Government of the 
United States of America will consider that this note and your reply 
thereto constitute an agreement between the two Governments on this 
subject, the agreement. to enter into force on the date of your note in 


reply. 
* TIAS 3230; 6 UST 848. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
Maverice M. Bernsaum 


His Excellency 
Doctor Nerratt Ponce Miranpa, 
Minister of Foreign Affairs, 
Quito. 


The Ecuadorean Minister of Foreign. Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


No. 107-DCL~CE Qutro, a 4 de Septiembre de 1.968. 


SeNor EmMBagapor: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelen- 

cia ntunero 100, de 4 del presente mes, relativa al Acuerdo conclufdo 
mediante intercambio de notas de 28 y 29 de marzo de 1.955 entre 
nuestros dos Gobiernos, acerca de las garantias de inversién que 
podrian ser otorgadas por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América para inversiones que se efecttien en el Ecttador; y en la 
cual me indica, ademas, que luego del aludido intercambio de notas 
se han expedido en los Estados Unidos de América nuevas leyes que 
mnodifican y aumentan la proteccién concedida a los inversionistas 
a través de garantias de inversién que podrian ser emitidas por el 
Tlustrado Gobierno de Vuestra Excelencia. 
2, Como en la mencionada nota sefiala también Vuestra Exce- 
lencia que con el propdsito de facilitar e incrementar la participacién 
de la empresa privada para el fomento del desarrollo econémico del 
Ecuador, el Gobierno de los Estados Unidos de América se halla 
dispuesto a otorgar garantfas de inversién en la medida en que éstas 
puedan ser autorizadas por la legislacién pertinente de los Estados 
Unidos de América para inversiones en actividades aprobadas por el 
Ecuador, mi Gobierno conviene en que los compromisos entre nues- 
tros respectivos Gobiernos, contenidos en el Acuerdo de 1.955, sean 
aplicables a tales garantias, 


3. E] Gobierno del Ecuador considera que la nota de Vuestra 
Excelencia y esta contestacién constituyen un acuerdo entre los dos 
Gobiernos sobre este asunto, el mismo que entraré en vigencia a partir 
de la presente fecha. 


Valgome de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelen- 
cia las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Dr. N. Ponce 


Neftalf Ponce Miranda, 
Ministro de Relaciones E'xteriores. 
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A. Su Excelencia el Sefior Don Maurice M. Bernuaus, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los E'stados Unidos de América. 


Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 107-DCL-CE Quiro, September 4, 1963 


Mr. Ampassapor : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 100 of the 
4th of this month concerning the Agreement concluded by an exchange 
of notes of March 28 and 29, 1955 between our two Governments re- 
lating to investment guaranties which might be granted by the Gov- 
ernment of the United States of America for investments made in 
Ecuador, in which you further inform me that, after the aforesaid 
exchange of notes, new legislation was enacted in the United States of 
America modifying and augmenting the coverage provided investors 
through investment guaranties that might be issued by Your Excel- 
lency’s Government. 


2. Since in the aforesaid note Your Excellency also calls attention 
to the fact that, in the interest of facilitating and increasing the par- 
ticipation of private enterprise in furthering the economic develop- 
ment of Ecuador, the Government of the United States of America is 
prepared to grant investment guaranties to the extent that they may 
be authorized by applicable legislation of the United States of Amer- 
ica for investments in activities approved by Ecuador, my Govern- 
ment agrees that the undertakings between our respective Govern- 
ments contained in the Agreement of 1955 will be applicable to such 
guaranties. 

3. The Government of Ecuador considers that Your Excellency’s 
note and this reply constitute an agreement between the two Govern- 
ments on this subject, the agreement to enter into force on this date. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Dr. N. Ponce 


Neftali Ponce Miranda 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency Maurice M. Bernzaum, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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SPAIN 


Trade in Cotton Textiles 


Agreements effected by exchange of letters 
Signed at Washington July 16, 1963; 
Entered into force July 16, 1963. 


The Deputy Director, Office of International Resources, Department 
of State, to the Subdirector General de Expansion Comercial, 
Spanish Ministry of Commerce 


DeparTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
Jul 16 1968 
Dear Mr. SANTAMARIA: 

With reference to the recent discussions held in Washington between 
representatives of the Governments of Spain and the United States 
concerning exports of cotton textiles to the United States from Spain 
under the Long-Term Arrangement Regarding International Trade 
in Cotton Textiles, done at Geneva on February 9, 1962,('] it is the 
understanding of the Government of the United States that the 
following agreements were reached: 


1. The Government of Spain shall control the export of all cotton 
textiles to the United States for the twelve-month period beginning 
October 1, 1963 in accordance with the Annex to this letter. No 
exports to the United States of any cotton textiles not included in 
the Annex shall be allowed by the Government of Spain. 

2. The Government of Spain shall take such steps as may be neces- 
sary to prevent the concentration of exports listed in the Annex at 
any particular time, taking into consideration seasonal factors. If, 
in the judgment of the United States Government, there should 
develop concentration of trade in certain categories or in certain 
fabrics within certain categories during a particular period of the 
year, which concentration is not due to seasonal factors, the United 
States Government may request consultations with the Government 
of Spain with a view to developing a mutually satisfactory solution 
to such a problem. The Government of Spain agrees to enter into 
such consultations with the United States Government upon such a 
request. 


“1 TIAS 5240; 13 UST 2672. 
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3. During the course of this agreement, the Government of the 
United States shall not invoke the provisions of Article 3 of the 
Long-Term Arrangement. All other relevant provisions of the Long- 
Term Arrangement shall remain effective between the two countries. 

4, This agreement shall continue until the expiration of the Long- 
Term Arrangement, the levels set forth in the Annex to be applicable 
for twelve-month periods beginning October 1 of-each year; provided 
that either Government may propose revisions in the ceilings listed 
in the Annex at least ninety days prior to the beginning of a new 
annual period, and provided further that either Government may 
terminate this agreement, effective at the beginning of a new annual 
period, by written notice given at least ninety days prior to the 
beginning of such new annual period. 

5. Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested: by the other Government. In particular, 
the United States Government shall promptly supply the Govern- 
ment of Spain with data on monthly imports of cotton textiles from 
Spain, and the Government of Spain shall promptly supply the 
United States Government with data on monthly exports of cotton 
textiles to the United States. 

6. The: Governments of Spain and the United States agree to 
follow the classification system for cotton textiles set forth in the 
Arrangements Regarding International Trade in Cotton Textiles 
done ‘at Geneva on July 21, 1961.['] 


If these understandings are acceptable to. your Government, this 
letter and your response of acceptance shall form a bilateral agree- 
ment between our Governments under Article 4 of the Long-Term 
Arrangement. 

I wish to take this opportunity to thank you and your colleagues 
for your cooperation during our discussions. 

Sincerely yours, 


SrantEY NEHMER 


Stanley Nehmer 
Deputy Director 
Office of International Resources 
Enclosure: 
Annex. 
Mr. Micuet A. SANTAMARIA, 
Subdirector General de Expansion Comercial, 
Ministerio de. Comercio, 
Madrid, Spain. 
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Annex 


Ceilings on Exports of Cotton Textiles from Spain to the United States, 
October 1, 1963-September 30, 1964 


Category 
No. Description Unit Ceiling 
1 Cotton yarn, carded, singles, not ornamented, etc. Ib. 1, 299, 188 
2 Cotton yarn, plied, carded, not ornamented, etc. Ib. 250, 000 
5-6* Ginghams, carded and combed syd. 1, 000, 000 
9 Sheeting, carded yarn syd. 8, 925, 000 
15 Poplin and broadcloth, carded yarn syd. 104, 907 
18-19 Print cloth type shirting, carded yarn syd. 4, 257, 000 
20 Shirting, carded yarn syd. 50, 000 
21 Shirting, combed yarn syd. 100, 000 
22 Twill and sateen, carded yarn syd. 2, 049,000 
23 Twill and sateen, combed yarn syd. 50, 000 
24-27* Fabrics syd. 1,-105, 219 
31 Towels, other than dish towels pieces 275, 000 
32 Handkerchiefs dozens 40, 000 
36 Bedspreads pieces 85, 000 
37 Braided and woven elastics lb. 5, 000 
40 Hose and half hose doz. 80, 000 
pairs 
41-43* TT. shirts and knitshirts dozens 130, 000 
44 Sweaters and cardigan dozens 5, 000 
45 Men’s and boys’ shirts, dress, not knit or crocheted dozens 700 
46 Men’s and boys’ shirts, sport, not knit or crocheted dozens 700 
47 Men’s and boys’ shirts, work, not knit or crocheted dozens 700 
48 Raincoats, % length or over dozens 6, 000 
49 All other coats dozens 6, 000 
50 Men’s and boys’ trousers, slacks and shorts dozens 2, 500 
(outer), not knit or crocheted 
51 Women’s, misses’ and children’s trousers, slacks dozens 4, 000 
and shorts (outer), not knit or crocheted 
52 Blouses, and blouses combined with skirts, dozens 5, 000 
trousers or shorts 
53 Women’s, misses’, children’s and infants’ dresses dozens 2, 000 
(including nurses’ and other uniform dresses), 
not knit or crocheted 
56 Men’s and boys’ undershirts, (not T. shirts) dozens 45, 000 
57 Men’s and boys’ briefs and undershorts dozens 85, 000 
58 Drawers, shorts and briefs (except men’s and boys’ dozens 85, 000 
briefs), knit or crocheted 
60 Nightwear and pajamas dozens 10, 000 
62 Other knitted or crocheted clothing Ib. 100, 000 
63 Other clothing, not knit or crocheted Ib. 3, 000 
64 All other cotton textile items Ib. 30, 000 


*The Government of Spain will propose to the Government of the United 
States, prior to October 1, 1963, an appropriate breakdown of the grouped cate- 
gories marked by an asterisk. 

N.B. Any of the foregoing ceilings may be increased by.5 percent so long as 
the aggregate of all ceilings, expressed in square yard equivalents on the basis of 
conversion. factors provided the Government of Spain by the Government of the 
United States, does not exceed 31,366,919 square yards. 
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The Deputy Director, Office of International Resources, Department of 
State, to the Subdirector General de Expansion Comercial, Spanish 
Ministry of Commerce 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Jul 16 1963 


Dear Mr. SANTAMARIA: 

With reference to the recent discussions held in Washington be- 
tween representatives of the Governments of Spain and the United 
States concerning exports of cotton textiles to the United States 
from Spain under the Long-Term Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Cotton Textiles, done at Geneva on February 9, 
1962, it is the understanding of the Government of the United States 
that the following agreements were reached: 


1. With regard to the eight categories of cotton textiles on which 
the United States requested restraint from the Government of Spain 
since October 1, 1962, the Government of Spain agrees to hold its 
exports of these categories for the twelve-month period October 1, 
1962 to September 30, 1963, inclusive, to the levels indicated in the 
Annex to this letter. 

2. In order to facilitate the administration of the levels listed in 
the Annex to this agreement, the Government of Spain agrees that 
the United States Government shall put into effect, if it has not already 
done so, import controls on the listed items. Such controls shall be 
effective on such cotton textiles exported from Spain to the United 
States prior to October 1, 1963. 

3. The United States Government reserves the right to invoke 
Article 3 of the Long-Term Arrangement on all cotton textile cate- 
gories except those listed in the Annex to this agreement. In such an 
event, the level of restraint applicable under Article 3 shall be pro 
rated for the period remaining until September 30, 1963. 

4. In the event the aggregate level of exports from Spain to the 
United States during the year October 1, 1962 through September 
30, 1963 exceeds the aggregate level of such exports for the twelve 
months ending June 30, 1961, the Governments agree that any excess 
will be deducted from the levels effective for the year beginning 
October 1, 1963 and will consult with a view to determining the ap- 
propriate categories to be reduced. 

5. In those cases where exports from Spain in the categories listed 
in the Annex to this agreement have already exceeded the ceilings 
listed in the Annex, the Government of Spain agrees to suspend 
exports immediately of such categories until October 1, 1963. 


If these understandings are acceptable to your Government, this 
letter and your response of acceptance shall form a bilateral agree- 
ment between our Governments under Article 4 of the Long-Term 
Arrangement. 
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I wish to take this opportunity to thank you for your kind coopera- 
tion during our discussions, 
Sincerely yours, 


StanLEY NEaMER 
Stanley Nehmer 


Deputy Director 
Office of International Resources 


Enclosure: 
Annex. 
Mr. Miauer A. SANTAMARIA, 
Subdirector General de Expansion Comercial, 
Ministerio de Comercio, 
Madrid, Spain. 


ANNEX 


Ceilings on Exports of Cotton Textiles from Spain to The United States, 
October 1, 1962 to September 30, 1963 


Category 
No. Description Unit Ceiling 
1 Carded cotton yarn, singles Ib. 1, 299, 138 
2 Carded cotton yarn, plied lb. 250, 000 
9 Carded sheeting syd. 8, 925, 000 
15 Poplin & broadcloth, carded syd. 104, 907 


18-19 Print cloth type shirting, 80 x 80 and other than syd. 4, 257,000 
80 x 80, carded 


22 Twill & sateen, carded syd. 2,049, 000 
49 All other coats doz. 6, 000 
58 Drawers, shorts & briefs (except mens’ & boys’ doz. 85, 000 


briefs) knit or crocheted 


The Subdirector General de Expansion Comercial, Spanish Ministry 
of Commerce, to the Deputy Director, Office of International Resources, 
Department of State 


SPANISH EMBASSY 
WASHINGTON 


JuLY 16, 1963 


Dear Mr. Neumer: 
With reference to your two letters of July 16, 1963 setting forth 
the understandings of the Government of the United States as to the 
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agreements reached during the recent discussions between representa- 

tives of our Governments concerning exports of cotton textiles from 

Spain to the United States, I can assure you, on behalf of my Govern- 

ment, that these understandings are acceptable to my Government. 
Sincerely yours, 


Micuet Santa Marfa 


Miguel Santa Maria 
Sub-Director General de Expansién Comercial 
Ministerio de Comercio, Madrid 


Mr. Stantey Neumer, 
Deputy Director 
Office of International Resources 
U.S. Department of State 
Washington 26, D.C. 
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PERU 


Agricultural Trade 


Agreement signed at Washington September 23, 1963; 
Entered into force September 23, 1963. 


AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF PERU 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Peru, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural] 
commodities between their two countries; 

Desiring to set forth the understandings and undertakings of 
each country with respect to a recent proposal made by a represent- 
ative authorized by and acting on behalf of the Government of 
Peru and the extent of the acceptance thereof ; 

Have agreed as follows: 


ArRtIcLE I 


The Government of the United States of America, in consideration 
of the agreement herein by the Government of Peru to the utilization, 
for the purchase of agricultural commodities in the United States 
of America, of an amount equivalent to such percentage of the net 
receipts obtained from the sales of raw sugar in the United States 
of America as may be established in arrangements between represent- 
atives authorized by and acting on behalf of our two Governments, 
will authorize for purchase and importation such amounts of raw 
sugar from Peru as may be established in the aforementioned ar- 
rangements. The amounts of raw sugar so authorized will be in 
addition to the quantities required to fill the quota of, and other 
authorized importations from, Peru. 


ArticLte IT 


The arrangements provided for in Article I shall include all 
matters relating to implementation of the undertakings of the parties 
hereto. Such arrangements may be entered into from time to time 
to the extent that transactions of this nature are proposed by the 
Government of Peru and approved by the Government of the United 
States of America. 
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Arvicte III 


The Government of Peru will take all measures necessary to insure 
that the agricultural commodities purchased and exported from 
the United States of America pursuant to this agreement are con- 
sumed solely within the country of Peru or geographical area thereof. 


ArricLte LV 


The Government of Peru agrees to certify that an amount equiva- 
lent to that percentage of the net receipts f.a.s. port of shipment 
from sales of raw sugar under this agreement which is specified in 
arrangements pursuant to this agreement has been utilized for the 
purchase and export of agricultural products from the United States 
of America. Such certification shall be given on or before Sep- 
tember 30, 1963, with respect to agricultural commodities required 
under the foregoing arrangements to be purchased and exported 
prior to July 1, 1963. 


ARTICLE V 


The Government of Peru will furnish upon request of the Govern- 
ment, of the United States of America information on the progress 
of the program, particularly with respect to the purchase, arrival 
and condition of the commodity purchased. 


Articyte VI 


The two Governments will upon request of either of them consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement. 


Articte VII 


This agreement shall enter into force upon signature. 


CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DEL PERU 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno del 
Peri, 

Reconociendo que es deseable la expansién del comercio de pro- 
ductos agricolas entre ambos paises; 

Deseando establecer Jas bases y compromisos de cada pafs con 
respecto a una propuesta reciente formulada por un representante 
autorizado del Gobierno del Pera, actuando en nombre del mismo, 
y el grado de la aceptacién de aquélla; 

Han convenido en lo siguiente: 
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Articuxo I 


El Gobierno de los Estados Unidos, en consideracién del presente 
acuerdo por el Gobierno del Perd de utilizar, para la compra de 
productos agricolas en los Estados Unidos, un porcentaje de las 
entradas liquidas obtenidas por el mismo de la venta de azicar crudo 
en los Estados Unidos segin lo establecido por medio de. arreglos 
entre los representantes autorizados de los dos Gobiernos y actuando 
en nombre de los mismos, autorizar4 la compra o importacién de 
dichas cantidades de azicar crudo del Pert, segiin las establezcan 
los citados arreglos. Las cantidades de azicar crudo asi autorizadas, 
lo seran, junto con las cantidades requeridas para satisfacer la cuota 
del Pera y de otras importaciones autorizadas del mismo. 


Articuio IT 


Los arreglos incorporados en el Articulo I incluirén todos los 
asuntos relacionados con la puesta en vigencia de los compromisos 
de las partes del actual convenio. Dichos arreglos pueden entrar 
en vigencia: de cuando en cuando en la medida en que transacciones 
de esta naturaleza sean propuestas por el Gobierno del Pera y apro- 
badas por el Gobierno de los Estados Unidos. 


Articoto ITT 


E] Gobierno del Peré adoptar& todas las medidas necesarias para 
asegurar que los productos agricolas comprados y exportados de los 
Estados Unidos de conformidad con el presente convenio, serén con- 
sumidos exclusivamente dentro del pais del Pera o del frea geo- 
grffica del mismo. 


ArticuLto IV 


El Gobierno del Perd acuerda certificar que se ha utilizado para 
la compra y exportacién de productos agricolas de los Estados 
Unidos una cantidad equivalente al porcentaje que se sefiala en los 
arreglos hechos conforme al presente acuerdo, de las entradas liquidas 
f.a.s. puerto de embarque, procedentes de las ventas de azicar crudo 
conforme a este acuerdo. Dicha certificacién deberé emitirse en o 
antes del 30 de septiembre de 1963 para los productos agricolas que 
conforme a los arreglos antedichos deben comprarse o exportarse 
antes del 1. de julio de 1963. 


ARTICULO V 


El Gobierno del Pera, a solicitud del Gobierno de los Estados 
Unidos, suministraré informacién sobre el progreso del programa, 
en especial con respecto a la compra, llegada y condiciones del pro- 
ducto que se ha comprado. 
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ArticuLto VI 


Los dos Gobiernos, a peticién de cualquiera de ellos, consultaran 
entre si cualquier asunto relacionado con la aplicacién de este 


convenio. 


Articuto VII 


Este convenio entraré en vigencia desde la fecha de su suscripcion. 


IN WITNESS WHEREOF, the re- 
spective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have 
signed the present agreement. 

Done at Washington, in dupli- 
cate, in the English and Spanish 
languages, this 23rd day of 
September 1963. 


PARA GCONSTANCIA DE LO CUAL, 
los respectivos representantes, 
debidamente autorizados, han 
firmado el presente convenio. 

Hecho en Washington, por 
duplicado, en idioma inglés y 
espajiol, el dia 23 de septiembre 
de 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


G, GrirrirH JOHNSON 


FOR THE GOVERNMENT OF PERU: 


POR EL GOBIERNO DEL PERU: 


F BrercKkeMEYER 
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